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Ex quo primum tempore animum viresque applicui ad jpro- 
movenda fontium sacrorum studia, in primis Tu conatus meos 
favore consilio auctoritate adiuvi^ti. Nee fere est qui per omnes 
rerum casus ad hunc usque diem mihi laboribusque meis fide- 
lior Te patronus exstiterit. Nullis enim obtrectatorum iniuriis 
aut artibus Tua erga me benevolentia cessit, neque aliter un- 
quam sensisti quam studiis meis ecclesiae Christianae bene con- 
sult Hinc magnopere hanc mihi occasionem gratulor pietatis 
meae Tebi denuo testificandae. Quod igitur ante hos duodecim 
annos prima mea librorum Novi Testamenti editione splendi- 
dissimo nomini T.uo dedicanda feci, id nunc evangeliis his meis 
apocryphis repetere institui. Quod ne cui mirum videatur, quasi 
acanonicis ad apocrypha ventum sit. Illud enimvero in apo- 
cryphis evangeliis optimae frugis est quod diyinam canonicorum 
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auctoritatem quum natura turn historia sua sustentant, illorum- 
que fidem sua ipsorum falsitate egregie confirmant: quod ut 
nostris temporibus multi male ignorant, ita iam Irenaeus et 
Tertullianus luculenter probaverunt. Praetereaque probe scis, 
fiicum apocryphorum alienissimum esse ab animi mei sinceri- 
tate atque a meo erga Te studio, observatione, pietate. 

Quod reliquum est, Vir Summe, semper ac diu fac quod 
dudum fecisti, ut Tua virtu te prudentia fide consilio patriam 
iuves, bonas augeas litteras, ecclesiae evangelicae lumen Te 
columenque praestes. 

Soribebam Lipnae die sacroram inttauratorum a, 1852. 
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PROLEGOMENA. 



Actibus apostolorum apocryphis nuper a me editis prae- 
faturo proficiscendum ande erat quod illi obscura fama magis 
qnam ipso studio inter viros doctos innotuissent necdum ma- 
iore ex parte editi essent. Longo alia, ut iam turn significabam, 
evangeliorum apocryphorum ratio est Ista enim quum plures 
editores per tria haec saecula invenerunt, turn a multis cognita 
tractata adhibita sunt. Neque id mirum. A primis enim eccle- 
siae Christianae saeculis quam famam habuerunt, ea non modo 
ad tempora proxime subsecuta transiit, sed etiam per to tarn 
fere aetatem mediam viguit; unde factum est ut et graece et 
latine saepe transscriberentur, atque in multas quum orientis 
turn occidentis linguae converterentur. Quae famae celebritas 
banc caussam habuit quod traditiones, in quibus tota versantur, 
de Maria et reliquis Iesu parentibus, item de ortu atque in- 
fantia Iesu deque ultimis eius fatis, curiositatem hominum tan- 
topere occupabant ut variis modis excolerentur, ore populi cir- 
cumferrentur, diebus festis recitarentur, carminibus artisque 
operibus exprimerentur, neque tantum priratim crederentur et 
pfo yeris renditarentur, verum etiam, canonicis evangeliis vel 
invitis, ad ipsa ecclesiae praecepta atque instituta vim haberent. 
His ipsis in rebus posita est eximia quaedam evangeliorum apo- 
cryphorum gravitas: quemadmodum enim eomm temporum qui- 
bus primum prodierunt ingenium docent, ita etiam lucem affe- 
runt iis quae inde ortae sunt fabulis atque opinionibus populi, 
item bistoriae dogmatum, rituum, artium. Quern ad usum accedit 
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Yin PROLEGOMENA. 

alius, neque is minoris aestimandus est: magnopere enim adiu- 
vant indagantes canonicorum evangeliorum ratiooes, quibuscum 
earn habent necessitudinem jut quantam ilia in ipsa ultima eccle- 
siae antiquitate auctoritateBi habuerint ostendant, praetereaque 
et sermonem quo scripta sunt et res quas tradunt et interpre- 
tations quas subierunt illustrent. 

Sed de his nunc non est explicatius dicendum; iam feci- 
mu8 id quidem libello nuper apud fiaganos publicato *), quern 
ubi primum per otium licuerit accuratius repetere propositum 
est. Breviter tantum hoc loco indicandum videbatur quanti 
momenti quantaeque esset utilitatis, nostra certe sententia, 
evangeliorum apocryphorum studium: propter hanc enim caus- 
sam et ipsi studium contulimus ad hos libros edendos. Qui 
quamquam inde ab aetate reformatorum usque ad nostra 
tempora editorum doctorum industriam nacti sunt, tamen fa- 
cile intelligitur textum eorum nondum ea probabilitate consti- 
tutum esse quae ex antiquis libris manu scriptis hauriri queat. 
Sunt autem apocrypha evangelia eiusmodi ut prae ceteris cu- 
ram criticam poscant, neque recte adhiberi possint nisi anti- 
quiore textu a mutationibus quas posterior libido invexit bene 
distincto: tot enim ilia quidem subierunt casus, tot et tales 
recensiones experta sunt, ut nihil simile accident in ullo libro- 
rum sacrorum, quos variantium lectionum magna vi obrutos 
esse constat Quemadmodum autem libelli qui hue pertinent 
dudum editi labores circa textum criticos requirunt, ita sunt 
alii cum editis vel arctiore vel laxiore vinculo coniuncti qui 
hucusque in bibliothecarum umbra delituerunt. Hos igitur ut 
primum in lucem proferrem, illos ut subsidiis novis criticis ex- 
colerem atque emendarem, propositum mihi erat in paranda 
hac evangeliorum apocryphorum editione. In qua quid in 
utramque partem praestiterim vel assecutus mihi videar, iam 
paucis dicendum erit Quod ita instituam ut tria librorum 
horum evangelicorum genera distinguam, quorum primum com- 



l ) De evangeliorum apocryphorum origin* et u*u. Scripsit C. Teschendorf. 
Disqaiaitio histories critica quam praemio aureo dignam censoit Societal Ha- 
gana pro defendenda Religione Christiana. Hagae Com item 1851. 
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prehendit qui ad parentes Iesu atqae ipsius or turn, alteram 
qui ad infantum eius, tertium qui ad fata eius ultima spectant. 

Ac primum quidem genus quatuor editionis nostrae scripta 
complectitur, protevangelium Iacobi, Pseudo-Matthaei 
evangelium, evangelium de nativitate Mariae, histo- 
riam Iosephi fabri lignarii. In his maximam coram im- 
pendimus Pseudo-Iacobi libello. Praeter codices enim Thi- 
lonis quatuor, Birchii duos, Item Fabricianum et Postelli textum, 
ut Pseudo-Eustathium aliosque praeteream, adhibuimus.octo co- 
dices a Thilone nondum adhibitos. Neque vero satis visum est 
ex his codicibus unum prae ceteris repraesentare, sed primi 
operam dedimus ut textum conformaremus ad optimorum co- 
dicum consensum. • Porr o Pseudo-Matthaei evangelium, 
cuius posterior pars hue usque inedita erat, e duobus codi- 
cibus nostris edidimus, adhibitis insuper Thilonis subsidiis. Ad 
evangelium de nativitate Mariae contulimus alteram de 
codicibus nostris evangelii Pseudo-Matthaei, ex quo Fabricia- 
num textum passim emendare licebat. Iosephi vero histo- 
riam iuvimus eo quod cum fragmentis coptis et sahidicis iam 
a Zoega allatis ea quae nuper Dulaurier ex eodem fonte hausit 
coniunximus. 

Alteram genus constituunt evangelii Thomae textus 
graecus A, item textus graecus B; evangelium Tho- 
mae latinum; evangelium infantiae ex arabico latine. 
In his duo inedita publicavimus, quorum alteram, evangelii 
Thomae textum graecum, ex codice monachorum Sinaiti- 
corum dum apud eos versabamur descripsimus; latinum vero 
evangelii Thomae textum Vaticano debemus codici. Utrum- 
que textum adnotatione critica et synoptica instruximus. Al- 
teram evangelii Thomae graecum textum accuratius 
quam hucusque factum erat exegimus ad Dresdanum codicem 
et lectiones Bononienses a Mingarellio exscriptas, adhibitis in- 
super fragmentis Parisiensibus et Yindobonensibus. In edenda 
latina evangelii arabici interpretatione egregie adiuvit nos 
collega celeberrimu8 Fleischerus, cuius studio is textus multo 
nunc emendatior prodit. 
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Tertii generis libellos edidimus tredecim. Primum bosce sex: 
Gesta Pilati graece A, graece B; item eadem latine; 
Descensum Christi ad inferos graece; item latine A 
et latine B. Pertinent haec omnia ad evangelium Nicodemi 
quod dici solet, cuius duas partes idoneis de oaussis separatim 
dedimus. Rursus vero tanta est quum in graeco Gestorum Pi- 
lati turn in latino Descensus Christi textu antiquorum testium 
discrepantia ut duae certe recensiones distingui debeant, qua- 
rum utramque plenam et continuam repraesentavimus. In his 
nunc primum a nobis editur textus Gestorum Pilati 
graecus B ex tribus codicibus, item ex totidem codicibus 
latinus textus alter libelli quern Descensum Christi ad 
infer 08 diximus. De libris reliquis quatuor Gesta Pilati 
graece A recensuimus ad graecos codices octo, quorum duo 
Monacenses iterum et accurate contulimus, tres alios sed non 
integros primi excussimus. Praeterea adhibuimus primi sum- 
mae vetustatis reliquias duas, alteras coptas papyraceas, alteras 
pauciores latinas ex palimpsesto codice haustas. Porro grae- 
cum Descensus Christi textum ad codices cooformavimus 
tres, quorum praestantissimus nondum innotuerat. Latinus 
vero noster Gestorum Pilati textus a Thilonis plurimum 
differt; quippe quern ad octo testes, quorum quinque Thilonem 
latuerant, recensere licebat Minor inter Thilonem et me dis- 
crepantia est in altero latino textu Descensus Christi 
ad inferos, quamquam et ipsum ex pluribus novis subsidiis 
et' emendavimus et illustravimus. 

Ad idem tertium genus pertinent Anaphora Pilati graece 
A et graece B, item Paradosis Pilati graece et altera 
Pilati epistola latine. Priores tres graecos libellos ita edi- 
dimus ut cuiusque textum ad quinque codices constitueremus, 
quorum maiorem partem ex bibliothecis exscripsimus. Nee 
nihil inde subsidii habuimus ad repetendam latinam Pilati 
epistolam earn quae separatim edi solet: alteram enim nos 
quoque ex codicum auctoritate ad finem Descensus Christi ad 
inferos latine A adiunximus, ex pluribus emendatam instru- 
mentis. 
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PROLEGOMENA. XI 

Denique etusdem generis libri ii tres qui reliqui sunt, Mors 
Pilati, Iosephi narratio, Vindicta Salvatoris, fere toti 
nostris debentur studiis. Iosephi quidem narrationem iam 
Birchius Auctario suo codicis apocryphi inseruerat, sed ma- 
iore cum vitiositate quam in ipso codice est nee ulla religiosi 
editoris cura adhibita. Nos earn ex duobus codicibus descripsi- 
mus et cum critica cura edidimus. Ultimos vero tractatus duo, 
quorum alter Mors Pilati inscribitur, alter Vindicta Sal- 
vatoris, primi in lucem protraximus, anglosaxonico etiam 
cum latinis textu collato. 

Quae quidem si comprehendimus, plus quadraginta instru- 
ments criticis apparatum clarissimi Thilonis eorumque qui 
ilium praecesserunt augere nobis contigit. Septem editionis 
nostrae libellos primi dedimus; emendandis evangeliis antiquis- 
simis quae Iacobi Thomae Nicodemi nominibus insigniuntur 
plurimam operam'impendimus; reliquorum nihil non labore 
nostro emendatum aut illustratum prodit His studiis omnibus 
etsi rem gravem quae intelligentibus viris videtur maiorem in 
modum promotam esse confidimus, tamen nequaquam ita ab- 
solvisse nobis videmur ut iam nostris aut aliorum quorum hanc 
litterarum partem subtilius nosse intersit desideriis penitus sit 
satisfactum 1 ). 



l ) Ceteram tria sunt a Thilone in suam apocryphorum evangeliorum 
eolleetioitem recepta quae in nostram non recepimus. Primum est evan- 
gelium Marcionit ex auctoritaie veterum monumentorum des c rip to r * ah Au- 
gusbo Hah*. Est illnd ex genere satis diverso a reliquis quae dicuntur apo- 
cryphis evangeliis: Lncae enim evangelium est, studiis Marcionis mntilatnm 
et corruptom. Potest vero ex Epiphanio, Tertulliano et dialogo Pseudori- 
geniano multo rectins disci qnos ille locus expulerit, item quos inprimis 
suam ad mentem mutaverit, qnam quemadmodum singula qnaeqne legerit. ' 
Parttm enim quidem apte Hahnins com eoqne Thilo, viri clarissimi, textnm 
qnem Harcionis dixerant maximam partem conform atom ad edltionea in 
scholis vnlgatas ediderunt. Altero libello qui apnd Thilonem legitur, non 
item apnd nos, explicatnr de codice evangelii Lohannis Paritiis in 
waoro templariorum iabulario attervato. Quae res qnum non ad antiqnitatem 
Ckristianam sed ad recentiora tempora pertineat — ipse enim codex quern 
ex antiquiore fluxisse fingunt aetatem sacrorum instauratorum non ita mul- 
tum antecedere videtur — praetereaque arbitrium templarii aucjboris evan- 
gelio Iohnnnis raatilando interpolando corrumpendo simile quidem sit anti- 
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Xli PROLEGOMENA. 

Quibus in universum ac breviter expositis explicandum 
est de singulis. 

I. PROTEVANGELIUM IACOBI. 

Hoc quantae sit antiquitatis, quum ad veterum testimonia 
turn ad ipsum quod tractat argumentum iudicandum est. Te- 
stantur autem de eo veteran plurimi, inter quos a quarto inde 
saeculo nomina eminent Gregorii Nysseni (f 394) *), Epi- 
phanii (t 403) *) et Pseudepiphanii 3 ), Pseudeustathii 
Antiocheni 4 ), Andreae Cretensis (saec. VII.) 6 ), Ger- 
mani patriarchae (saec. VIII.) 6 ) , Iohannis Damasceni 
(saec. VIII.) *), Photii (saec. IX. med.) 8 ), Nicetae Paphla- 



quae haeresi sed non accedat ad rationem evangeliorum quae habemus apo- 
cryphorum, hue quadrare visa non est. Atque similfe ratio est etiam tertii 
libelli quern Thilo evangelicae parti codicis sui apocrjphi inseruit, repetens 
ex Albigensium historia e lohanne Benoist edita. Pertinet enim liber 
8. Iohannis apocryphus — hunc enim titulum habet — ad historiam 
haeresium aetatis mediae. Argumenti vero est apocalyptic! magis quam 
evangelici. Quam ob rem si nobis repetenda videbitur, certe non cum 
evangelicis coniungenda est scriptis. 

1 ) Cf. orat. in diem natal. Chris ti Opp. Paris. 1615. II, p. 778. HKOucra 
Tofpup aTOOKpu<j)ou Tipda io-Topiac ToiauTa ujapaTi0€|ie^HO to roepi au- 
tho" (i. e. Mapicur) Smy^^aTa sqq. 

2) Cf. haeres. LXXIX. § 5. (ed. Petav. I, 1062.) Si yap h th<f Mapiac 
lOTopfa icai njapadoaeia ^xouaip oti eppe0H TCp ujaTpi auTHC "la>aK€ipi ep 
th epHjiOp oti h yupn aou o*vp€tAH<J>u!a etc. Item haeres. LXXV1II. § 7. 
(ed. Petav. I, p. 1038.) otc h ujapOepoa roapedteoTO Top Mooch<J), K\Hpcop 
etc touto dpayicaodpTOop aGTHp HK€ip, ou roape866H aOTcp eia crupd- 
<|>eiap etc. 

3) Cf. evKcbpuop eic THp ay. OeoTOicop Opp. ed. Petav. II, p. 291."lcoa- 
*ei[L yap ep Tcp opei xupoaHuxero, icai *Appa ep Top toapadeicrcp auTHa. 

*) Cf. S. Eustathii Comm. in Hexaemeron etc. ed. Allatius 1629. p. 70 
sqq. "X^iop 6e THp toropfap Hp dit^eicn tnepi tho~ dyiaa Maptao^laKOogoo' 

TIC €TD€A6€ip. 

5 ) Cf. Combefis. Nov. Auctar. (Asterii aliorumque*etc.) I. p. 1290 sqq. 
Cf. inprimis p. 1300 sqq. 1319 sq. 

«) Cf. Combena. 1. 1. I. p. 1411 sqq. Inprimis p. 1416. 1420. 1437. 1440. 

7) Cf. oratt. I. II. in natal. Mariae in opp. (ed. Leqnien 1712.) II. 
p. 841 sqq. 

«) Cf. CombeBs. 1. 1. I. p. 1583 sqq. 
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gonis (saec. IX.) 1 ), Georgii Nicomediensis (saec. IXl)*), 
Epiphanii monachi (circa X. saec.) 8 ), Iacobi monachi 
(circa XI. saec.) 4 ) aliorumque. Sed a Gregorio Nysseno at- 
que Epiphanio redeundum est ad ipsum O rig en em, qui quidem 
Ubrum Iacobi 6 ) ita commemorat ut et omnibus bene notum et 
simili auctoritate cum evangelio Petri apocrypho esse ponat: 
quod eiusmodi est ut vim habeat ad confirmandum, eundem 
Iacobi librum iam ante Origenem non modo Clementi Ale- 
xandrino 6 ) sed etiam Iustino martyri 7 ) innotuisse. Quern 
enim Origehes tertio saeculo ineunte iam notissimum esse signi- 
ficat et cum evangelio antiquissimae famae componit, cui is 
non quadraginta fere annos ante Origenis aetatem scriptus 
videbitur? Accedit quod in libri argumento nihil est quod 
ab ingenio saeculi secundi medii abhorreat. Qua enim aetate 
Ebionitarum et Nazaraeorum aliorumque haereticorum opinio 
obtinebat de Iesu vero Iosephi et Mariae filio, qua genuinos 
Iesu fratres exstitisse plerique credidisse videntur, quemad- 
modum etiam Iosephus in Antiqq. Iud. XX, 9, 1. Iacobum 
simpliciter tojj ad€A<|>o|j "Iho-ou tou Aeyo^^ou Xpiorou dicit, 
qua Tryphon ille in evangelistas invehebatur quod ex adole- 

*) Cf. Combefis. Auctar. Novissim. I. p. 437 sqq. 

*) Cf. Combefis. Nov. Auctar. I. p. 995 sqq. oratt. plur. Cf. inprimii 
pag. 1000. 1001. 1009. 1024. 1082 sq. 1049. 1054. 1088. 1120. 

3 ) Cf. Epiph. rnon. edita et ined. ctura Dresselil 1843. pag. 23. ofopMaKCO- 
Boc " GfipaToc totg xuapdbp Kai Ta ujepi avrrAp YP^^ 00, ^Y€i, on - \|/H\a- 
4>H0e?aa Oroo Th<r jjataa eupeOH TDapOepoa. 

*) Cf. Combefis. 1. 1. 1. p. 1247 sqq. 

*) Cf. comm. in Matth. Ill, 463. ed. de la Rue. (p. 228. ed. Huet.) touc 
6e d6eA<f)Ovja "IhooG <j>aai Tipec etpai ck njapadoceaxr 6p|idb|i6poi tou ctdi- 
Yeypan^iepou Kcrrd FJeTpop evayyeKxov h tho- &\&\o\j "laicco&ou €k xupoT^- 
paa YvpaiKoa ffi/pcpKHKuiaa aurrcp urpo thc Mapiao\ 

«) Cf. Strom. VII. p. 889 sq. ed. Potter. aAA' bbc eoiicep Tota nyoAAota 
icai ^iexpi pGp ooiceT h Mapid^i Aexcb etpai, 5id THp toO otcuSiou Y^HH Ha, H 
ouic ouffa AexoV Kai yap tierd to T€K€?p avTHp naicoOetadp <J>a^' Tipea 
ToapOepop cCrpeOApai. 

7) Cf. diaL c. Tryph. cap. 78. p. 308 sq. Y € FF M ^F Toa 0€ TOT€ T0U 
TDoidiou e*p &h6A€6^l, €TO€i6h "IoochcJ) oOk el^ep ep th k&>\ih €K€ipH rooG 
KOToAOaai, ep OTDHAaicp Tipi aOpcYY^ 0, thj K<b\xtur KaTeAi/ce* Kai t6t€ 
auTdbp opTOop €K€t €T€t6k€i h Mapfa Top Xpionrop, icai ep 4><rrpH auTdp 
CT€d€tK€i. Cf. infra. 
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Xiv PROLEGOMENA. 

scentula ((jeajjia) Iesaiae temere fecissent virginem (njapOepoo-), 
qua Iudaeorum celebrabatur calumnia de Iesu filio Pantherae 
ex fornicatione nati, qua Celsus Graecorum fabulas de Danae 
aliisque de virgine matre natis ludibrii caussa componebat cum 
evangelicis narrationibus de virgine Maria Iesu matre, eadem 
pietati male studiosae sive, ut quod sentio plane dicam, ho- 
mini Gnostico eique Ebionaeo et opportunum et necessarium 
videbatur provectam Iosephi aetatem suscipientis Mariam, Io- 
sephi filios ex priore matrimonio natos, virginitatem Mariae in 
partu illibatam servatam, ipsam virginem matrem iam ante- 
quam nasoeretur et per omne infantiae suae tempus ab huma- 
narum rerum consuetudine satis alienam docere 1 ). 

Quam autem supra insignibus aliquot testimoniis veterum 
allatis protevangelii famam in antiquitate fuisse indicavimus, 
id quod magis etiam ex traditionum ac rituum historia doceri 
potest, eandem per mediam aetatem conservatam propagatam- 
que esse pfobatur inde quod quum magna codicum huius libri 
graecorum copia hodieque in bibliothecis invenitur, quam nu- 
merum quinquagenarium excedere nullus dubito, turn quod in 
multas et orientis et occidentis linguas translatum praetereaque 
ad alias similis generis fictiones adhibitum scimus. Atque 
hinc etiam factum est ut iam saeculo sexto decimo et graece 
et latine impressum ederetur. Et graece quidem primus edidit 
Michael Neander, catechesi Lutheri graecae et latinae sub- 
iungens narrationum apocrypharum collectionem, quae Basileae 
ex officina Ioh. Oporini anno 1564. prodiit *). Latine vero iam 
duodecim annis ante ex schedis Guilielmi Postelli ibidem 



1 ) Haeo magnam partem ex dissertatione mea de evangg. apocr. origine 
et ma Uagae Comitam 1851. detumsi, ubi § 9. pag. 26 — 35. pleraque fusing 
tractantar. 

2 ) Titulai libri est Apocrypha: hoc eti, narration** d* Ckri*to t Maria, 
Io*eph, cognation* et familia Chritti, extra Biblia: apud veter** tamen Gra*co* 
*criptor** t Pair**, Hittorico* *t FhUologo* reperta (interto etiam Prot*vangelio 
Iacobi Qraece, in Orient* nmp*r reperto, necdvm edito kaetenu*) 'ex Oraeulorum 
ac SibyUarum voeibn*, geniimm etiam teetimonU*, denique multorum vet er um 
anctorum Libri* de*eripta, expo tit a et edita Oraecolatine, a Mich. Neandro So- 
raviente. 1564. (Iternm 1567.) 
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ediderat Theodorus Bibliander 1 ). Quae Postelli interpre- 
tatio aUnm codicem graecum repraesentat atque quern Neander 
una cum latino Postelli textu edidit. Neandri vero textum 
eumque secundum anno 1567. emendatius editum duobus annis 
post repetiit Grynaeus in Monumentis ss. pp. orthographis. 
Grynaeum post annos centum triginta sex Fabricius*) ex- 
cepit, qui textum protevangelii ex priore Neandri libelio et 
praeter morem haud ita diligenter hausit, repetita simul inter- 
pretatione Postelli. Fabricium secutus est anno 1722. lone- 
sius*), nisi quod is Grynaei maps quam Fabricii expressit 
textum. Bursas anno huius saeculi quarto Andreas Birch 
eundem vulgatum textum, notata quidem Grynaei et Fabricii 
differentia, in Auctarium suum codicis apocryphi N. T. Fabri-, 
ciani recepit eique subiunxit variantes lectiones duorum codi- 
cum Vaticanorum ab Engelbretho excerptas. 

Nostra denique aetate protevangelium quod dicitur bis pro- 
diit et quidem textu ab iis quas vidimus editionibus diverso. 



1 ) ProtevangeUon s. de natalUms Iesu Okristi et ipsius matris virgin** Ma- 
rias, sermo historicus divi Iacobi minor is. Bvangelica historia, quam scripsit 
b. Mar cut. Vita I. Marci evangslistae collecta per Theodorum Bibliandrum. 1552. 
(Iternm Argentor. 1570.) Refert ibi Bibliander haec: QuUiehn. Postellus in 
Orients apud Christianos Ubrwm Graecum et quidem peroetuetum est nactus, 
qnem latmum fecit et c o mm eniariis adomatum editioni paravit cum aim quibus- 
dam minime contemnendis libris. Quo* dum Oporinus differret imprimere, ro- 
gavi ut mihi copiam faceret legendi eos. - Testatur autem Postellus hunc libel- 
turn in ecclesiis OrientaUbus Christianorum publice legi, neque dubitari de auctore, 
sed eonstanter inscribi „sermonem historieum divi Iacobi Jratris Domini de ad- 
mirabili nativitate et incunabuUs Virginis matris Mariae et ipsius Iesu." Addii 
etiam mpooTeuayY^Aiop h, e. primum evangelism vocari et inter authenticos li- 
bros haberi apud Orientates Christianos. Ipse autem Postellus aestknat ut gem- 
mam - - Bius verba si qui* requirat haec sunt: „Petrus Bomae non edidit evan- 
gelism, sed alteri VeneUarum dud Marco commendavit sine capite mysteriose 
scribendum: ut olim illi adesset hoc caput quod nunc vertimus, totius Veteris 
Tesiamenti appendicibus Christum quovis modo praedicantibus necessarium, nedum 
Marco out Lucae" Ac rursum: „BvangeUi ad hunc diem desiderata basis et 

fundamenimm, in quo suppletur summa fide quiequid posset optari." Similiter 
ille nvgatur in sermone quo Reipnblicae Venetae opus dedicat. 

2) Cf. Cod. Apocr. Novi Tesiamenti etc. T. I. 1703. Tteram 1719. 

3) A new and full method of settling the canonical authority of the New 
Testament etc. 3 vols. By the Bev. Ierem. Jones. Oaford 1726. 1798. 
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Anno enim 1832. clarissimus Thilo Codici suo Novi Testa- 
ments apocrypho inseruit, et ita quidem ut textum sequeretur 
codicis Parisiensis deeimi fera, saeculi (is nobis c dicitur), va- 
riantibus lectionibus octo codicum et vulgatae editionis cum 
notis variis aliis sub textu positis, repetita etiam tota Postelli 
interpretatione. Qua in re auctoritatem Parisiensis sui codi- 
cis, etsi plerisque reliquis aetate praeit, iusto pluris fecit: quod 
facile ex iis iudicari poterit quae ad canonicorum evangeliorum 
ftcripturam conformata habet, ut XVII, 1 et 3. XXI, 2 et 8. 
XXII, 2. XXIV, 4. De apparatu Thilonis post dicemus. Prae- 
terea in prolegomenis fusius et accurate scripsit de libri hi- 
storia. 

Denique anno 1840. libellus prodiit hoc titulo Protevange- 
lium Iacobi ex cod. ms. Venetiano descripsit, prokgomenis, varietate 
lectionum, notis criticis instructum edidit Car. Ad. Suckow 1 ). 
Venetianus ille Suckovii codex idem est quern ipsi totum de- 
scripsimus notatum siglo a in commentario nostro. Hunc 
Suckovius iure magni fecit, etsi nullo modo reliquis omnibus 
praeferendus est, ut ex apparatu nostro cuivis apparebit Saepe 
quidem breyitate leotionis commendari videtur; sed praeter- 
quam quod ea brevitas passim haud dubie ad describentis 
negligentiam referenda est, in scriptis huiusmodi apocryphis 
Tidendum est ne texius catholica retractatione in breviora sit 
contractus. At vero in legendo codice suo Suckovius tain saepe 
tamque graviter falsus est ut suscepto operi imparem se prae- 
stiterit ac laborem suum tantum non perdiderit. Quod ne inique 
iudicasse videamur, aliquot exempla afferenda erunt Ita capite I. 
Kupfqp (koo scriptum) ante etc lAaajid^ £\iol praeterit eamque 
fictam lectionem unice commendat; omittit <rmep[xa post SiSop- 
Taa, dat ejje<|>d|jH <ruy, idque rectum esse opinatur, pro £pe<|>d- 
(jia€|j (cod. -jjHo-e^j), item notat eajiox&J/a! pro &joioxe\}/€Tai : 
capite II. bis affert Suco pro Suo, ujcuSfoxa bis pro ujaidfoxH, 
ovjjo|i€(jH pro yejjop^jjH, 5a<j>(jH56fa[j pro 5a<|>|jHda(a|j, 5€<nnoTa|j 
pro SeaajoTHjj : capite III. aTepHo-crro pro crreyHaaaa, opef8i<ra|j 



l ) If Vratislaviensi academiae nuper roorte eroptns est. 
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pro opei&(<r0H: IV. HAOejj ayy 6 * ** • • • • Wou edit cum mira 
quadam coniectura pro HA0op ayyeAoi Mo A£yo|jTe<r auT$ 
"Hou: VI. a|jiHpia(ou pro e^atiHpiaiou fingit, d<|>€(A€TO to opei- 
46c you £u aJrroTo- pro d<j>€t\aTO \xe to 5|jei66cr you £u dpGpcb- 
ccfokt: VJLl. dyd^oyai habet pro dyd^oyejj, fjHo&oo pro liriroaxr: 
V J 1 1 . ou KaT€<rrpd4>H pro ouk dmeorpd^H , 5db6eca .... ko- 
doyou (cum longa oratione) pro $a>&acaK63o|jou (sic) : IX. <ruu- 
€A06utoou pro auue\66uT€<T , scribit "laxrH^ .... <r€ £u tcd 
(„iacuna non maior unxus verbi spatio." v Igitar legendum Kcrra- 
Aefajoo ae." „Vides nostri brevitatem.), at est "looo-Acj) "l$ou uia- 
p^Aalou <re £k uaou Kupfou, teat uuu KaTaAefcnoo <re £(j Top: 
XtT. ^ycfaK€ („legc ^coye") habet pro ^ycfa, iciipie (k€ scriptum). 
Cuius generis alia multa quum ex iisdem turn ex reliquis ca- 
pitibus afferri poesunt 1 ). In notis vero si quid boni est, id 
totum a Thilone pendet. 

Bestat ut de nostra editione explicemus. Adhibuimus 
praeter vulgatum (f) et Postelli (Pot) textum codices septem- 
decim. In his codices ab et integri sunt et toti a nobis trans- 
scripti. Codices hk magnas tantum protevangelii partes con- 
tinent easque pariter plene transscripsimus. Codicum opq pri- 
mas modo et extremas partes notavimus. Codex b magna ex 
parte infra excerptus est, sed ad recensendum textum nondum 
praesto erat 2 ). In adhibendis reliquis aliorum fide standum erat. 
Trium, de quibus infra vide sub f*gi, lectiones, parum illae 
quidem curiose notatae, debentur Birchio ; reliquorum i. e. cdelmn 
industriae Thilonis. Hie attulit ex duobus ultimis i. e. mn paucas 
tantum lectiones, ex codice vero c ipsum textum s]jum hausit, 
a quo discrepantes codicum del lectiones indicavit. Quos la- 
bores etsi magni facio, tamen saepe, in minutis maxime quae 
videntur rebus, ex notationibus Thilonis quid in codicibus scri- 
ptum sit non satis definiri potest/ Hinc in commentario ple- 
rumque non notavimus nisi de quibus ambigi non posset. 

Accessit vero etiam ad commentarium nostrum plena no- 



1 ) Panes alia iam indicavimus in appendice critic* dissertationis de evan- 
geliorom apocryphorum origine et uso. Hagae Comitum 1851. pag. 203 iqq. 

2) 8ed de hoc codice B v. praef. 

#* 
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tatio eorum quae apud Pseudeustathium (Eusf) ex protevangelio 
leguntur; item nonnulla ex Germano patriarcha (Germ), Georgio 
Nioomediensi (Geo), Iacobo monacho (lac) petivimus. Horum 
piura iam apud ThiLonem habentur, nonnihil etiam iam apud 
Fabricium, sed nos omnia ex ipsis horum patrum libris l ) attu- 
limus. Primi vero operam dedimus ut ex omnibus antiquis 
testimoniis arte critica textum quam maxime probabilem con- 
stitueremus: quae res magni laboris fait neque, ni fallor, frustra. 
Instrumenta autem critica quibus in edendo usi 
sumus haec sunt. 
a i. e. Yenetus Marcianus class. II. num. XLII. saeculi fere X. 
Sunt folia membranacea novem, a oodice antiquo olim 
avulsa, nunc chartaceo tegumento involuta. Cf. Graeci co- 
dices manuscripti apud Nanios asservatL Bonon. 1784. Ibi 
est cod. CIV., et notatur sermonis trigesimi, qui in codice 
praeoedebat protevangelium signatum numero Ad, super- 
esse clausulam, item sermonis trigesimi secundi solum 
titulum, qui est \nn6Qea\a <xv[no\ioa th<t eupe<r€oocr tou 
ayfou oraupou* auayt|jd><XK€Tai 5£ tAjj i5' tou Cearrttfp. 
(jhuoo-. Textum integrum transscripsimus. 
Bie, Yenetus Marcianus numero CCOLXTTT. signatus. Be- 
centior eat codice a, sed nihil amplius de eo in schedis 
meis notatum reperL Integrum transscripsimus. 
c i. e. Paris. Beg. nunc Nation, num. 1454. saeculi X. Thilo, 
cui notatur siglo a, textum huius „antiquissimi et prae- 
stantissimi" codicis loco vulgati edidit. 
d i. e. Paris. Beg. nunc Nation, num. 1215. anno 1068. scri- 
ptus. Thilo, apud quern siglo b notatur, scripturam istius 
atque eius qui sequitur cum suo textu accurate se contu- 
tulisse dicit 
s i. e. Paris. Beg. nunc Nation, num. 1468. saeculi XI. De 
collatione Thilonis, cui siglo c significatur, vide ad co- 
dicem d. 
f* i. e. textus quern ex Neandro post Grynaeum JFabricius re- 
petiit. Vide supra pag. XV. 

*) De his Tide supra pag. XII. 
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L e. Vaticanus num. 455. aignatus saoculi fere XI. Con- 
tulit cum vulgato textu Engelbreth, a quo sibi communi- 
cates variantes lectiones in Auctario suo edidit Birchius. 
Deficit cap. XTT. a verbis x a ?*V ^ KaBowa usque ad ca- 
pitis XIX. verba vmtyrH&ey aurqJ yu[tn. 
L e. Vaticanus num. 654. aaeculi fere XTT. Eiusdem En- 
gelbrethii collationem 1. 1. exhibuit Birchius. 
i. e. Venetus Marcianus class. XL num. CC, chartaoeus sae- 
culi fere XV. Idem in catalogo codicum graecorum Na- 
nianorum (vide ad a) numero CLL significatur. Cf. ibi 
pag. 344. ad num. VI. Singulare is codex libri exordium 
habet, parvi momenti illud quidem et corruptissimum, sed 
quod probat protevangelium in celebrando die festo Ma- 
riae sacrato ad verbum adhibitum esse 1 ). Protevangelii 



1) Legitur ibi in hone modum "€3iu€i6h €| dpXHO ° 6«6a iuAd<ra<r 
(corrige ^ayAaaepP) Top dpOpoonjop, €5a>K€p avrrcp ^pToAAp doKipiaoiap 
Tijid Kai droonjeipap, orooocr £k toutou po€t Top £airroC deorndTHp , Kai 
}ih mapiOTpH<ra<T (?) eiau^o-H th<t looped a. eJ yap (an deltas €i yap?) Kai 
^erd -rap epToAAp <J>0c5pcp ujpoa\H<j)0€ia hneae undb^ia xa\€m6\) Kai 
ejaionop, Kai Toowrop €UJHp0H &<rre emftpe nrreppap Kara tou T6(ou 6e- 
otootou. njo<rop etxep roaOeTp AvrnouaHo- Ttia £pToAH<r. TOinrop £6ero 
ep Tcp njapadetorp, {farrier idot£ hjj U7apd6ei<rocr outoct, eareidA day* dpXHO" 
(^OopoCpyoo- AidfioAocr 6€6thti 4>apTaerdci<r Kai Taop £a\n-6p ukmhoxu to? 
Oecp fiouAeucrajjepoa icai o etxep drodbAeaep, dpii ^ottoo" <fk6toq y € H°" 
jjepoa. TScbp 5e Top dpOpooroop xnAaaOepTa th toO 6eoG x €, P* Ka » H^A" 
AopTa iier* oAfyop € ' ff TH H au T° w 66^ap njpo&efiHKepai, Kai ^ei;opa e4>6d. 
pHcre KaT* auToO' Kai Aoyioycp 6 aOT6<r njeurra>Kep touto ropocrfiaAe? 
(ita haec vitioie scripta sunt) Kai Tcp "A5d|i. Kai co 6au|iaTO<r* inpoaAa- 
£d>p ixrreppisei Toirrop Kai toO Tnapadeicrou ujoAh-Hp SpTa tf fiaAAop ei- 
n>£fp Ki/piop yv^ipo? T ^H ^poedvy^pop TH * tefcur 6&jh<t, Kai ^erd THp 
yuiipaxrtp ejeAo? (sic) YoGTop miKp<£><r th<t "Gdepi. eft-a KaT€KpidH pierd 
Tcop aAAoop Kai Top OdpaTOp (sic), ouk £p&rxeTO oup 6 6ed<r TOiouTop 
epyop Toop aCrroO x€»p<2>p opdp utdo toO 6tafioAou Au^iaipo^iepop euii Tcp 
t*aicpcp xpopcp. eiuAHOupdH h KaK(a, roeacbp 6 dpOpooiDocr Kai eyKaTaAGt- 
•v|/a<F deep 5<ftpTi (sic hacc legnntar)* ^AaTpeuaap yap» ^"^'H* T "H ^^H 
TDapd T6p KTteapTa. BouAHdeia oup 6 deoa eyeTpai T6p dpOpa>njop t ouk 
i?p dAAooo* ye\}£<rta\, dAA* h (adde <foa?) adpKa xupoafiaAobp 6 ^x^P 00 " ^pf- 
KH<rep, THp auTAp maAip uujoti6h 6 deornoTHa piKHaaa Top dtdfioAop, 
otoooo- &>c t6 (adde njpoTepop?) "Xdd|i TOAapn6€kr (plura deesse videntur,) 
Tcp 6€q> ujapaxnecH. o Kai y€yo\)e[i. oiKOpo(iHdH oOp outodc. THp corpo- 
opiaO^iaap fiouAAp ko? ropd Tdbp aidbpa>p np efiouAevaaTo , tA<t iieydAHcr 

**2 
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vero textum inde a capite XL usque finem habet, quern 
plene transscripsimus. 
i i. e. Vindobonensis bibliothecae Caesareae, codicum theol. 
gr. OXXIII. apud Nesselium (in Lambec. comm. lib. IV. 
p. 800.). Est chartaceus XIV. fere saeculi. Descriptus 
est a viro docto A. C. Gierlew in usum Birchii, a quo 
communicatum habuit Thilo. Hie scriptu?as eius eodicis 
a suo textu discedentes in notis recensuit, ab eoque nos 
sumsimus. 

k i. e. Parisiensis Coislinianus num. 152. Folium haud dubie 
est antiquissimum et adscribitur ipsi eaeculo IX. Incipit 
a verbis ^iou, oti &0€<nc&)faT6 \ie *al d<|>elX€|j opeiSoo- 
VI, 8., et deficit post verba Tf<r e1\x\ ^ytib, tcupie, oti iua- 
<rai aV XTI, 2. Totum fragmentum transscripsi. 

l i. e. Paris. Reg. nunc Nation, num. 1190., anno 1567. scri- 
ptus, Thilonis d. Lectiones inde allatae debentur Thiloni, 
qui etiam exordium libri ineptissime deformatum maiore ex 
parte transscripsit 1 ). Ab altera primi capitis parte scriptu- 



6ouAh<? (tAjj «Anp -Ahjj?), T<fcp dyyeAa>p Tdp ejouaiaoTHp , dedp Top ap- 
XopTa thc eipHptt?, Top Kupiop A^idbp -InaoOp XpioTop, Tafrrap thjj 
SouAAp th<t H^ierepao- trooTHpiaa tiuoTtKdta eaji6f$ei (gio) Tcp Fa&pmA 
Aeya>p "AnjeAde mpoa to xupOHTOi^iaa , ^iepop ^ioi roaAaTiop, atneAOe zupoa 
Top Opopop thc epaapKOu [io\j oiKopo^iaa, dtoeAOe mpo<j THp u?ap6epop, 
Kai droeAOcbp \ih OopufinaHa aurAp ^H6e TapajHO", aAAd \apac evayye- 
Aia KO^iiaao" x a P<*P auTHp (tic) lupaVrop <t>rf>pH<?op, Tjja KaOdba €?o-hx6h 
did th<t njapaKOHC ep ToTa d><ri th<t &aa h KaTapa, etaaxOO did tho- 
koAhc Ctcuokoho- h euAoyfa kou A X°P^ ^p ToTa dxri th<t mapOe'pou. 
KaT6A0<bp oup 6 ayyeAoo" ck T<S>p oupapfoop d'vj/fdoop znpooHAOe th 
dxpdpTcp 6€ot6kco 6ouAiKdb<r TCp ax^ptan, KO^oop <n/pT....a>p h Kai 
Top eaurou SeauioTHp. roepi ou pup 6 Aoyoa Kai e<j>' op ti (corrige h) 
<nn^i€pop 4opTH. e<|>d>pH<re Toipup auTH<r (tic) 6 aYYeAoo- XaTpe Kexapi- 
TooptepH, 6 Kupioa \xera aoO etc., cf. Protevang. cap. XI. 

l) "Gp th <ro4>io CoAopLdbpTOc Aeyei AiKatot eta Top aidbpa ;dboip. 
ov/todo* oup icai 01 dhcaiot o t€ "la>aK6ipi Kai h "Xppa. d^OTepoi dhcaioi 
opTea, icai dT€Kpo<r ftp ~Appa. Kai ropoae^epop Ta ddbpa aurdbp e*pd9- 
roiop KUpiou €*p Tcp tepop to?<t tepeGaip' Kai ou oexopTai, dioTi^Xppa ftp 
aT€Kpo<r Kai ouk eTucrey. Kai OTpa<J>epTea ck tou oTkou KUpiou Kai €ko- 
\{/apTO eauroTa KOioeTop |ieyap eroi H^epaa €7*Ta ep pHOTeia Kai 
TDpoaeuxH Kai ep daKpuaip ouk dAiyoia* Kai eXeyop ep eauToTa OT^ioi 
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ram ad reliquorum codicum textum propius accedere nee 
indignam quae recognoBcatur esse dicit. 

m i. e. Paris. Beg. nunc Nation. 1174. saeculi XII., ThilomsE. 
Scriptxtram eius selectis locis notavit Thilo. 

n i e. Paris. Beg. nunc Nation. 1176. saeculi XIII., ThildnisF. 
Etiam hunc selectis locis Thilo contulit. Praeterea ipse 
initium et finem descripsL 

o i. e. Medioianensis Ambrosianus A 63. In£ saeculi fere XI. 
Primi capitis verba *€p Tata toropfcua usque ouk &uo(H<ra 
£p tS> "lopaHA transscripsi, item caput extremum. 

p i. e. Mediolan. Ambros. C 92., codice o paullo recentior. 
Transscripsi inde 'Gp Tata Toropfouo- usque h €vxh Spdbjaa 
icat ujo^ia, item caput XXV. 

<* i. e. Venetus Marcian. class. Vll. num. .XL. saeculi XVI. 
De eo exponitur in catalogo codicum graecorum apud Na- 
nios asservatorum pag. 355. sub numero CLVI. Habetur 
enim in eo codice loco XTTT. pag» 153. A6yo<r eta thjj 
6p€4>OKTopfap ajapd tou *"Hpdb5ou tou fiaaiA&joa Kai 8u<r- 
o-eBoua. Cuius sermonis initium K^Aeuaia 5£ ^HA0ep auio 
Auyouorou (cap. XVII.) usque cnoxupoiacu, item finem 
•cat dajriyyciAap 3ti Zaxapfao- are$6p€UTai (cap. XXIV, 3.) 
usque ajptp TSh Top Xpiorop £p <rapK(, una cum clausula 
\xeff of tco roaTpl 56|a aup tcd apapxqp Kai ujapayfop 
mpeujiaTi, pup Kai ae\ Kai eia Toua airfbpaa, descripsimus. 

b i. e. Dresdanus A 187. Codex est satis recens quidem sed 
nisi fallor in monte Sinaitico scriptus. In altera eius 
parte pag. 276., praemissa nota Ceurreupfqp h, habetur 
*"l<nropfa "laKcfoSou eto- to yep&nop th<t ajapayfao* fleaajof- 
pH<r H\i6b[t 0€ot6kou Kai ae\ arapO^pou Mapfaa. 
Ad varietatem tituli quo protevangelium in antiquis 
libris insignitur supplementi caussa hadfc adde. 



of|ioi toTc adAioia* opetSoa eyepphdnpep to?<x utofa MapanA, Kai ouk 
ea\i&\t ajioi Ypa tejHTai Kai Hp&p Kupio<r 6 6eoa tq 6d>pa, Kai 6€KTHp 
yepeaOai -mp 6u<riap Apcop eprfrotop av/ToO, tcaOcba ei^aTo -mp Ouafap 
toG TDaTp6<r Mpoop "A£pad}i etc. 
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God. Paris. 897. saec XII. ToG ty ayfoio- ujorrpoa H[x6b[>, 
xnaTpiapxou "lepoo-oAu^coiJ, "laicoo&ov toO aSeA^oO^ou Aoyoc eicr 
to ye\i4(no\i tkct uajepayfacx OeoTOKou. (In eodem codice caput 
extremum breviter sic habet: "€yd> te "Ickoo&oo- £ypa\}/a thjj 
forop(a|j TauTHp ^"lepouaaAtfyr oti t& Xpiorcp ajp6u€i 66|a etcr 
Toua aidbpaw Tdbp aioSpoop, o|jh(j.) VideThiLCod.Apocr.p.LVsq. 
Cod. Paris. 1173. saeculi XII. ToG jiOKap(ou"'laKcbflou toO cudo- 
otoAov Kcrt a&eAfyovi toG xupfou ujept t> o- yepyHaeooo- tho* ayfour 
66ot6kou. C£ Thil. 1. L Cod. Vind. Caesar. 6. (olim 160.) To 
yep^OAiop th<t uaj€payfa<r &&nnot\VH<r H[i6b\i. Aoyo* "Ioko6£ou toC 
d4eA4>o6^ou. Vide Lambec. comm. lib. VIIL p. 110. 

Ceterum ab ipso auctore nullus libri titulus profectus esse 
yidetur: hinc tanta titulorum in codicibus varietas. Is quern 
nos recepimus, nescio an a similitudine tituli libri Gnostici 
r^jpa Mapfaa commendetur. 



n. PSEUDO-MATTHAEI EVANGELITJM 

8ITE 

LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ET INFANTIA SALVATORIS. 

ni. EVANGELITJM DE NATIVITATE MARIAE. 

Fabulae traditae evangelio Iacobi, quod iam circa initia 
saeculi tertii graecam ecclesiam pervagatum esse Origenes 
testatux, dubium non est quin mox ad Latinos etiam perrene- 
rint. Cuius rei inprimis testes habemus Hieronymum et 
Innocentium I. Hie enim scribens de perpetua virginitate 
beatae Mariae contra Helvidium cap. VII. ad apocryphorum 
deliramenta diserte refert quae invito Luca de „obstetrice", 
de „muliercularum sedulitate" in partu Mariae circumfere- 
bantur, eaque in protevangelio magno cum studio exponi con- 
stat: cuius generis est etiam quod traditiones de sterilitate 
coniugii parentum Mariae diyinitus sublata, de priore Iosephi 
coniugio deque fratribus Iesu, quos Helvidius quatuor esse 
dixerat (cf. contr. Helvid. cap. XII.), ad Matth. 12, 49 sq. reiicit; 
item quod ad Matth. 23, 35 sq. reprobat quae „ex quibusdam 
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apocryphorum somniis" de nece Zachariae patris Iohannis crede- 
bantur. Ac breri post Hieronymum Innocentius I. in epistola 
ad Exsuperium data anno p. Chr. 405. ita scribit 1 ) Cetera autem 
quae vei sub nomine Matthias (al. Matthaei) ewe Iacobi minaris 
vel sub nomine Petri et Iohannis, quae a quodam Leucio script* 
sunt j vd sub nomine Andreas f quae a Nexocharide (al. Xenocha- 
ride) et Leonida phUosopkis (aL om vel s. s. Andreas usque pkir 
los.) y vel sub nomine Thomas, et si qua sunt alia, uon solum repu- 
dianda verum etiam noveris esse damnanda. Quibus ex locis 
apparet et Hieronymum et Imtocentium *) traditionibus sub 
nomine Iacobi venditatis libere adversatoe esse. Post vero 
haud pauci fuerunt qui aliter sentirent. Ita iam sexto fere 
saeculo auctor operis imperfecti in Matthaeum prot- 
evangelium — hoc enim ab eo significari clarum est — „hi- 
storiam non incredibilem neque irrationabilem" dicit 3 ). 

Videntur autem Latini non diu in interpretando graeco 
Iacobi Kbro acquieyisse, sed fibulas ibi traditas vario modo 
excoluerunt, cum aliis similibus sive ex graeco sive ex alio 
fonte haustis maximeque cum fabulis Pseudo-Thomae de in- 
fantia Christi coniunxerunt atque in nova commenta converte- 



l ) Cf. Galland. bibl. pp. VIII. p. 561. Loons est ad finem epistolae. 

*) Angnstinns qm4«m eap. IX. libri XX III, contra Vemstmm, nbi ex- 
ponit de libro Manichaeis probato, qui f^pa Maplaa inscribebatnr, prot- 
evangeliiim ignorare videtnr. Ibi enim ille sic: ipse vero convinced non earn 
(i. e. Mariana) pertinuisse ad semen David, et hoc ostendat non ex quibusewmque 
Utteris, sed eeclesiasticis cauonicis catkolicis. Alias quippe non haheni ad has 
res ullmm pondus auetoritatis : ipsae sunt enim quae recipii si tenet eccletia--. 
Ac per hoc Mud quod de generations Mariae Faustus posuit, quod patrem ha- 
buerit ex tribu Levi sacerdotem quendam nomine Joachim, quia canonicum non 
est, non me constringit; ssd etiam si hoe orsderem, ipsum potims loaehim dice- 
rem aUquo modo ad David sanguinem pertinuisse et aliquo modo ex tribu Iuda 
in tribum Levi fuisss adoptatum. - Hoe sgo potius vel tale aUquid eredsrem, si 
illms apocryphae scripturae ubi Ioachim pater Mariae legitur auctoritate deU- 
nerer, quam mentiri evangelium --• Sed impugnanti tantopere apocryphnm 
Fansti librom mentio apocryphi alios script!, quo ad tnendam rem roam uti 
posset, non opportuna erat. 

*) Cf. Opp. Cnrysost. ed. Montfauc. torn. VI. pag. XXIV. Nam sieut hi- 
storia quaedam non imeredibilis neque irrationabilis doeet, quando gssta sunt 
quae referi Lucas, Joseph abeeus erat. 
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rant Hoc in caussa fuisse videtur cor in celebri edicto 
Gelasii non modo evangelium si Ye, ut in aliis oodicibus est, 
evangeUa nomine Iacobi et eoangeha nomine Thomae, sed prae- 
terea etiam liber de infantia Sahatoris atque item liber de na- 
twitate Sahatoris et de Maria vel obstetrice in apocryphis recen- 
sentur 1 ). Quae sententia probatur ratione librorum latinorum 
qui ad aetatem noetram pervenerunt: eorum enim nullus ipsum 
Iacobi evangelium accurate versum continet, sed eiusmodi re- 
tractationes quae modoplura modo pauciora comprehendant, aliis 
de consiho additis, aliis caute demtis, aliis per lusum ingenii 
exaggeratis, graecum textum magis imitatione exprimentes quam 
ipsum reddentes. 

Quadrant haec in utrumque libellorum nunc ipsum a nobis 
editorum, quorum alter qualis nunc est primum nostra cura 
prodit, alter dudum a pluribus editus est Primum accuratius 
de illo videamus, quern Pseudo-Matthaei evangelium 
diximus. Priora eius capita viginti quatuor iam ante me Thilo 
edidit ex codice Parisiensi, cuius mentio etiam apud Cotele- 
lium*) facta est, sub titulo historiae de nativitate Mariae et 
de infantia Salvatoris. Ab edendo alio eiusdem bibliotbecae 
codice qui ad nostri textus et ambitum et jrationem propius 
accedit, abstinere maluit, qpum earn ob caussam quod „£abulas 
graecas partim ab auctore sive interprete latino ineptissime 
amplificatas vidit," turn quod „haud paucos locos a librariis 
ita depravatos offendit ut sensum verborum ne divinando qui- 
dem assequi posset. " Nos vero quum in itinere italico in 
duos incidissemus codices eundem librum passim quidem cum 
magna textus differentia continentes, utrumque curiose de- 
scripsimus atque nunc edidimus: nimirum fabularum ampli- 



l) Cf. Credner: Zur Geichichte dee Kanon*, pag. 215. 217* Decreti Ge- 
laaiani §§ 9 et 16. 

>) Cf. ad Constlt. apost. VI, 17. Non enim unut dnntaxat nebulo circa 
Servatori* infantiam comminieci eibi permieit, eed eimedem (i. e. Parisiensis) 
bibliotkecae codice 2276. legiimr Incipit historia de Ioachim et Anna, et de 
natiritate b. del genitricis semperqne virginii, et de infantia Salvatoria. - 
Codi™ vero 1697. emetat liber tanquam Mattkaei tnangeUetae de infantia tel- 
vatoris, narration** cum praecedentUme partim nmilis partim dieeimiUe etc. 
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ficatio, quam Thilo iure questus est, non probanda gustu 
nostro, sed minime contemnenda est propterea quod pertinet 
ad cognoscendum ingenium temporum eorum quibus debetur 
atque placuit, siye ab ipsis profecta sit Latinis sive ex orien- 
talibns Hbris fluxerit, et quod nonnulla latine supplere videtur 
quae graece scripta periemnt. Valet id quod ultimo loco dixi 
in eas maxime fabulas quae ex evangelio Thomae desumtae 
videntur, cuius graece fragmenta tantum supersunt 

Praeterea dubium non est quin Vaticanus textus noster 
multo praestet codici Thilonis Parisiensi per priora ea capita 
quae is sola habet: nisi quod doctissimus editor passim le- 
gendo videtur falsus esse. Cf. exempli caussa cap. VUL. ubi 
Thilo habet deus a Jiliis colitur; nos deus in Jiliis coUtur. Ibi- 
dem Thilo Deus casUtate primo omnium probatur aut colitur; nos 
Deus in castitate colitur, ut primo omnium comprobatur: VIII, 3. 
Thilo Cumque erogasset singulas ad tria millia virgas et ex nulla 
earum exiisset columba: nos Cumque singulis erogasset, et ex nulla 
virga exisset colurriba: VIII, 4. Thilo Ego quidem non contemno 
vohintatem dei, si cognoscere possim quis; nos Ego quidem volun- 
tatem dei non contemno, sed custos eius ero quousque hoc de volun- 
tate dei cognoscam quis: Vlll, 5. Thilo quasi in fatigationem ser- 
monis, nos quasi in fatigationis sermone: XII, 2. Thilo quam 
si gustasset homo metuens; nos quam cum gustasset aliquis men- 
tiens: XIT, 3. Thilo melius est enim vitam tuam confessio prodat; 
nos melius est enim ut tua confessio te prodat: XTT, 4. Thilo alii 
dicebant sanctitatem, alii vero per malam conscientiam accusabant 
earn. Tunc Maria videns populi suspicionem non ex integro fuisse 
purgatam - quoniam virum nunquam cognovi, sed nee cognoscere 
habeo; quia ab infantia - in hoc mentem definivi, et hoc deo meo 
votum feci ut - in qua me confido ipsi soli vivere et ipsi soli sine 
aliqua pollutions quamdiu vixero permanere; nos alii dicebant 
sanctam et immaculatam; alii vero malam et contaminatam. Tunc 
Maria videns se in suspicione populi esse nee se eo integre videri 
purgatam - quoniam virum nunquam cognovi; sed ab eo cognoscor 
cui ab infantia - mentem meam devovi. Et hoc deo meo votum 



Digitized by VjOOQIC 



XXVI PROLEGOMENA. 

fed ab infantia mea ut - in qua me confido ipsi soli vwere et ipsi 
soli servire: et in ipso quamdiu vixero sine poUutione permanebo. 

In edendo autem ita versati sumus ut textum Vaticani 
codicis, quern a diximus, plerumque sequeremur, lectionibus 
codicis Laurentiani i. e. b, item Parisiensis num. 5559. A. 
(Cotelerii tempore num. 2276.) saeculi XIV. (apud nos c) 
et alterius Parisiensis num. 1652. saeculi XY. (apud nos d) 
in commentario ezhibitis. Posterioris enim codicis Parisiensis 
lectiones Thilo passim ad suum textum adnotavit; praeterea- 
que exhibuit inscriptions singulorum quae in eo codice sunt 
capitum hunc in modum: 

I. De patre et matre sanctae Marine virginis. II. De recessu 
Ioachim ab Anna. III. De regressu Ioachim ad Annam. IV. De 
ortu beatae Mariae, V, De gratiarum actione Annae. VL De com- 
mendations beatae Mariae. VII. De voto virginitatis beatae Mariae. 

VIII. Quare beata Maria commissa fuit Ioseph. IX. De annuntia- 
tione dominica. X. De moestitia Ioseph pro beata Maria gravida 
inventa. XL De consolatione Ioseph facta per angelum. XII. De 
calumnia Iudaeorum in Ioseph et beata virgine facta. XIII. De 
tempore ortus Christi et dnabus obstetricibus et pastoribus et stella. 
XIV. De egressu beatae Mariae a spehmca in praesepio{?). XV. De 
circumcisione domini et adventu magorum in Ierusalem. XVI. De 

Ypapanti domini. XVII. De nece puerorum et fuga Ioseph in 
Aegyptum. XVIII. Quomodo Iesus sedavit dracones. XIX. Quo- 
modo leones et pardi Iesum sunt secuti. XX. De palma inclinata 
per Iesum aquam producente. XXL De benedictione palmi et 
rami eius translatione. XXII. De itinere per Iesum abbreviate. 

XXIII. Quomodo ingresso Iesu in Aegyptum idola corruerunt. 

XXIV. De honore Iesu exhibito per Afrodisium. XXV. De pisce 
arido vitae restitute XXVI. De risu Iesu propter passeres sibi 
invicem insidiantes. XXVII. De egressu Iesu et Mariae de Ae- 
gypto. XXVIIL De aqua pluviali clarificata et decern passeribus 
de luto factis in sabbato. XXIX. De Pharisaeo mortuo ad vocem 
Iesu. XXX. De puero qui percussit Iesum morti tradito et quibus- 
dam caecitate perculsis. XXXI. Quod Iesus prohibuit Ioseph ne 
per iram ipsum tangeret. XXXII. De Zachaeo magistro Iesu et 
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verbis eorum. XXXIII. Quod Iesus suscitavit ptterum cum eo for 
dentem. XXXIV* Quod Iesus sanavit pedem Jindentis ligna. 
XXXV. Quod Iesus attutit aquam beatae Mariae in pallia sua. 
XXXVL De tritico a Iesu multxplicato. XXXVIL De ligno per 
lesum distento. XXXVIII. De quodam magistro Iesu vita pri- 
vate. XXXIX. De quodam alio magistro Iesu, cuius benignitate 
Iesus suscitavit magistrum defunctum. XL. Quomodo Iesus sonar 
vit Ioseph a veneno viperae. XLI. De septem lacubus et duodecim 
passeribus et duobus pueris per Itsum traditis morti. XLII. De 
J&o cuiusdam muUeris per lesum vitae reddito. XLIII. Quomodo 
Iesus tntravit in cryptam leaenae. XLIV. Quomodo aqua lordanis 
divisa est ante eos. XLV. Quomodo defimdus resusckatus est per 
sudarium Ioseph. XLVI. Quomodo Zachias rogavit Ioseph et 
Mariam ui trader ent lesum magistro nomine Levi. XLVII. Quo- 
modo Iesus sancQficabat et benedicebat convivantes. XL VIII. Com- 
mendatio Iesu et Mariae matris eius. 

Sed antequam dicamus de altero libro qui de nativitate 
Mariae inscribitur , explicandum est de titulo evangelii 
Pseudo-Matthaei: hoc enim ipsi priorem librum insignien- 
dum duximus, postquam edi tores operum Hieronymi aliique, 
quorum exemplum etiam Thilo sectitus est, librum de na- 
tivitate Mariae, apud nos tertio loco positum, eo nomine 
dixerunt. Cuius rei iudicium haud dubie primum pendet 
a codicum auctoritate, non tarn ab ipso eo quern habent 
titulo libri, quam ab epistolis episcoporum et Hieronymi libro 
praefixis: in his enim Matthaeus diserte auctor praedicatur. 
Iamvero non tantum Yaticanus codex is quern maxime secuti 
sumus illas epistolas nostro libro praepositas habet, sed etiam 
alter ille Cotelerii Parisiensis 1 ) et Laurentiani duo a Bandinio 
accurate descripti, alter Medic, plui XIX. cod. 10., alter bibl. 
S. Cruris plut. XV. cod. 12. 1 ). Neque aliter, ut videtur, in 



1) Cf. etipra noUm 2) p. XXIV. 

*) Cf. Bandin. Catalog. L p. 523., nbi de priore, quo Hieronymi opera 
continetor, baee afferontnr: Hieronymi epietola evoe praefatio i* libro de in- 
famtia Salvatorie ad Cro mantm m et Seliodorum. Post inscriptionem Dominie 
eanetie ac beatieeimie etc incipit Qui terram auri eoneoienUa (lie) fodit etc. 



Digitized by VjOOQIC 



XXVIH PROLEGOMENA. 

Grrabii codice Oxoniensi fit 1 ); atque consentit etiam libellus 
saecnlo quinto decimo editus sub titulo infantiae Salvatoris *). 
Contra est uterque Thilonis codex Parisiensis, ubi Iacobus 
filius Iosephi auctor fingitur 8 ), consentiente etiam Cantabri- 
giensi codice recentissimae aetatis a Thilone inspecto 4 ). Ac- 
cedit quod opusculum alterum de nativitate Mariae plerumque 
cum Hieronymi litteris inveniri videtur, quamquam de ea re 
non satis constat. 

. Sed omnem dubitationem nostram sustulit hoc quod epi- 
scopi duobus epistolae locis et virginis matris et Salvatoris in- 
fantiam hoc evangelio Matthaei contineri significant, atque in 
ipsis Hieronymi litteris est nos suis orationibus admvent qui ad 
Salvatoris nostri sanctum infantiam per nostram potuerint obedien- 
tiam pervenire. Haec minime quadrant in breve illud de nati- 
vitate Mariae evangelium, quod eo ipso loco desinit ubi sermo 



et desinit per nostram poterunt obedieutiam pervenire. Liber incipit Una die 
admonitue ett in eomnie Joseph ah angelo domini (cf. apud nos XVII, 2.) De- 
sinit ipse Ieeue Ckrittus, qui eum sanavit, tanet not a peceatit, qui ett bene' 
dictmt etc. (Haec extrema qnadrare videntur in finem capitis nostri XLI.) 
Ibidem torn. IV. p. 474. de altero codice explioetur. Praemissa eadem ilia 
Hieronymi epistola caput primnm est de fnga Ietu in Aeggptum (cf. cap. XVII.). 
Extremum banc babet epigraphen: Quomodo, quando titnul eomedebant, Ieeue 
mentae benedioebat, et quando dormiebat, clarUat dei euper eum fulgebat. De- 
sinit t» die eiee in node, claritae dei reeplendebat super eum, in eaeeula eao- 
eulorum. Amen. (Haeo satis respondent nostris oapite XLII.) 

l ) Quod enim Grabius ad Irenaei I, 17. (apud Massuet. I, 20.) notavit, 
contineri eo codice Pteudo - evangelism LeucU, id inde explicandum videtur 
quod Leucios idem Mattbaei scriptum ad suam mentem conformatum edi- 
disse in litteris fingitur Hieronymi. 

8 ) Cf. Lud. Hain Repertorium bibliograpbicum , ubi II, 1. p. 130. nu- 
mero 9178. commemoratur Jnfantia Salvatoris. Libellus de infantia Salva- 
toris a beato Sieronymo tr ant lotus. Qui libellus nee a Ludoy. Hain risus 
est nee a Tbilone nee a me. 

3) Ceterum „Iacobus filius Iosephi" idem est qui in graecis libris mas. 
protevangelii ddeA^deoc dicitur; neque magis alius est '\6lkcdBog "Gfipctfoa 
Epiphanii monachi, quum ilium in ipso Mariae partu interfuisse faciat: 
"tdicoo&off "S6oa\oc tot€ map do ^j etc. Cf. Epiph. edita et ined. oura Dres- 
sel. p. 23. 

*) Cf. Cod. apoer. p. CXV. In altero codice nostra, i. e. Lauren tiano, 
nee epistola nee magis uUa insoriptio esse Tidetur; certe enim nihil etas~ 
modi In schedis meis notari. 
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de infantia Salvatoris instituendus est Quod quam male ha- 
beat, iam olim sensit is qui alteram litterarum Hieronymi 
finxit exemplum 1 ), in quo sola nativitas Mariae eo Matthaei 
evangelio tradi bis dicitur, nulla prorsus infantiae Salvatoris 
mentione iniecta. Reperiuntur intern posteriores istae Hiero- 
nymi litterae molto rarius in codicibus quam priores, ad qua- 
rum emendationem inventae sunt: mihi quidem ex editionibus 
tantum operum Hieronymi innotuerunt, unde in collectiones 
apocryphorum transierunt Oeterum emendator ille incaute 
hoc fecit quod episcoporum litteras intactas reEquit, in quibus 
pariter atque in Hieronymi responso de infantia Sanatoria 
sermo est. 

Quibus ex omnibus clarum fit, epistolas episcoporum et 
Hieronymi non posse ab ipso inventore evangelio de nativitate 
Mariae praefixas esse, neque magis eum libellum Pseudo- 
Matthaei nomine quippe ex iisdem epistolis desumto posse in- 
signiri. In altero vero libro qui et est et inscribitur de ortu 
Mariae et infantia Sahatoris, nihil contrarium habetur epistolis 
illis, quas et ipse, ut vidimus, in antiquis codd. multis prae- 
positas habet: quapropter huic titulus evangelii Pseudo- Mat- 
thaei ex illarum epistolarum auctoritate restituendus erat. 

Iam vero sede harum epistolarum iure mutata mutator 
etiam indicium de utriusque libri aetate, consilio, auctoritate, 
quod in dissertatione nostra de evangeliorum apocryphorum on- 
gine et usu §§ 11. et 12. fecimus. Ad quod enim maxime 
compilatorem evangelium de nativitate Mariae composuisse 
ibi diximus, ut contra haereticos, nominatim Manichaeos et 
Montanistas, commento de Levitico genere Mariae unice de- 
lectatos Davidicam Mariae virginis progeniem evinceret, id 
utrique evangelio commune est Porro in commendandis vitae 
monasticae praeceptis grave illud duximus quod auctor evan- 
gelii de nativitate Mariae VII, 4. scripturam protevangelii 
cap.VIH. tow x H P € vopTaa T °v AaoG reddidit „nuptui habiles 
non coniugatos", quorum loco Pseudo-Matthaeus noster habet 



l ) In commeDtario adscripiimut pag. 52. 
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„quicumque sine more est". At hoc posterius, si verum quae- 
ris, maiorem antiqnitatem sapit altera scriptura, qua novi ali- 
quid cum gravitate additur. Quod eo plus momenti habet 
quoniam ad repraesentandam ipsam Iosephi personam Yakut: 
is enim grandaeyus quidem dicitur, sed ignoratur prius eius 
coniugium, ignorantur etiam filii. Multo id aliter fit in Pseudo- 
Matthaeo nostro VJLll, 4., contra quern ipsum dixeris evan- 
gelium de nativitate Mariae scriptum esse. Mitto id genus 
alia. Pseudo-Matthaei enim evangelium, quod nobis dicitur, 
hand dubie locis pluribus antiquiorem refert haeresin, ems- 
modi quidem cui ipsa ecclesia indulgebat; alteram de nativi- 
tate Mariae quamquam cum luxuria sententiarum verborumque, 
tamen caute et salva quadam sobrietate catholica scriptum est. 
Hinc nescio an a yeritate non nimis aberret si cui posterius 
excogitatum yideatur ad eliminandum prius, cuius textum quern- 
admodum in nostris codicibus superest, ab exemplis antiquis- 
simis yario modo deflexisse credibile est. 

Blud vero negari non potest, iam media aetate eum qui 
est de nativitate Mariae librum ad Hieronymum Matthaei in- 
terpretem referri consuevisse, etsi antiquorum scriptorum de 
evangelio Pseudo- Matthaei testimonia saepe difficile dictu est 
utrum spectent ex duobus libris nostris. Primus quidem qui 
librum de nativitate Mariae nomine Matthaei insignitum teste- 
tor, Fulbertus videtur esse Carnotensis saec. IX. episcopus. 
Cf. serm. eius de nativ. Mar. II. et m. 1 ) Postea, qua re Thiloni 



l ) Cf. Bibliotb. PP. Lugdun. torn. XVIII. p. 38 iqq. Sermone IIL haec 
leguntur: Exstat quaedam non usitata relatio, quae elarisskni interpret* Eie- 
ronymi praenotatur nomine, referent beatum Matthaeum post editum evangelism 
ortum praefatae virginis atone initiamenta pnerilia Ieeu Ckritti ita obeenrie 
manu propria obsignasse Utteris hebraicie ut nuUis mfideUum illud veUet pa* 
tere superfluis et mordacibus ictibus; quae tune a praelibato interprete feruntur 
transportata , quibusdam obnixe petentibus, ad linguae latinae notitiam etc. 
Quo loco etsi de ipso libro 'nihil accuratius deflnit, atque inde quod cam 
„ortu virginis" „initiamenta pnerilia Iesa Christi" coninncta dicit ad alte- 
ram conoludi libram potest, tamen probabile non est sermone III* Fulbertum 
de alio scripto exponere qaam II. sermone, abi, Mattbaei quidem nomen ta- 
cens, plura ad verbum ex libro nostro de nativ. Mar. affert. Cf. Tbil. Cod. 
apocr. p. XCVI1I. Quam parom vero ipso media aetate de auctoris nomine 
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assentior 1 ), eo potfcsimum ad litteras atque artes vim habuit 
quod exeunte saeculo XTTT. in historiam Lombardicam sive 
Legendam anream fere tota recepta est Cf. cap. CXXXI. 
(antea 126.) ed. Graesse 1846. pag. 585 sqq. *), unde plura utiliter 
conferri possunt cum textu a nobis edito. Hunc vero textum 
repetivimas quemadmodum ex editionibus operum Hieronymia- 
norum Erasmi, Marian. Victorii, Tribbechovii, Martianaei, Val- 
larsii, in codices apocryphos Pabricii et Thilonis transiit, nisi 
quod yulgatam scripturam aliquoties emendavimus, collato in- 
super evangelio Pseudo-Matthaei, cuius codex noster Ambro- 
sianus (Amb) sive Laurentianus documento est, alteram horum 
librorum ex altero interpolatum esse. 



huic histortae virginis praeposito constiterit, Roswitha poetria saec. X. 
testator, quae earn historiam, quam ipsa versions hexametris expressit, sab 
nomine Iacobi soriptam repent. Cf. Rosw. opp. ed. Schursfleisch. 1707. 
pag. 73 sq. 

l) Cf. Cod. apoer. XCVI. 

*) Ibi etiam refertur ad Hieronymnm verbis his Bgttoriam autem nati- 
vitatit virginis beatut JBierongmut, ut in prologo refert, adoletcentulut in quo- 
dam libro legit, ted pott muUum temporit, ut te ibidem legitte recoluit, primo 
rogatut tramtt&ripsit, cf. pag. 587. Ipsa historia sic inchoatnr: Ioachim nam- 
que ex QaUlaea et ewitate Nanareth tametam Annatn ex Bethlehem duxit uxo- 
rem. Amibo autem iutti erant et ambo tine reprehentione in omnibus mandaUt 
domini ineedebant, omnemque tuam tubttantiam trifarie dividebant, unam partem 
templo et tempH tervitoribut impendebant etc. Pergitnr usque ad verba virgo 
autem Maria cum VII tirgimbut eoaevie et eoUaetaneit tuit, quae ob ottentio- 
nem miraculi a taeerdote aceeperat, ad domum parentum in Nazareth reverta 
ett, cf. flnem capitis VIII. Reliqua i. e. capp. IX. X. brevissime absolvuntur 
his In diebut autem illit angelut Gabriel ei oranti apparuit et de ea natcitu- 
rum dei JUium nuntiavit. De singulis cf. ipte procul dubio ettet cui virgo de- 
tvontari deb tret t ad VIII, 1. Memorabilia in media historiae eerie locus hie 
est Ait Kierouxmut in quadam epietola ad Ohro mmH u m et StUodorum quod 
beata virgo hone reguiam tibi ttatuerat ut a mmne utque ad tertiam orationibut 
meitteret, a tertia utque ad nonam textrino operi vaoaret; a nona ab oratio- 
nibut non reoedebat, quoutque angelut apparent tibi etoam daret. Hate enim 
non in Hieronymi epistola leguntur sed in eo quod nobis est Pseudo-Mat- 
thaei evangelio cap. VI, 2. Vestigium est hoc antiquioris famae huius evan- 
gelii. Praeterea etiam cum notitia de cognatis Iesus a nobis pag. 104. ex- 
hibita quae conferantnr offert idem illud Legendae aureae caput. Cf. ed. 
Graesse pag. 686. 
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IV. HISTORIA IOSEPHI FABEI LIGNARII. 

Historiam Iosephi fabri lignarii latine edidimus, repetentes 
interpretationem Wallini de arabico factam, apud Thilonem 
cura Aemilii Roediger aliquoties mutatam. Arabicus vero 
textus et ipse deberi videtur interpret! operis coptice scripti. 
Quod quam recte cum Thilone et Dulaurier (vide infra) sta- 
tuamus, primum probatur codicibus copticis partim memphi- 
ticae partim sahidicae dialecti quibus haec historia continetur. 
(Vide infra.) Ita enim fere fiebat ut qui primum coptice scri- 
berentur libri, ii post arabice verterentur: quemadmodum apud 
Coptos etiamnum multi libri habentur ad marginem antiquioris 
textus coptici arabica versione donati, rursusque alii arabice 
tantum scripti ad ipsos usus ecclesiasticos adhibentur, quale 
est etiam Synaxarium Mediceum ecclesiae Coptorum Alexan- 
drinae anno Christi 1425 exaratum 1 ). Nimirum dudum sermo 
copticus apud ipsos Coptos abolevit in eiusque locum arabicus 
successit Atque etiam arabicus codex is quo ad edendum 
Wallinus usus est, ex Aegypto Parisios cura Wanslebii ad- 
vectus est, qui haud dubie ex aliquo Coptorum monasterio 
sive Cairi sive in deserto Libyae adeptus erat. Porro Coptum 
potissimum auctorem libri suadet quod cultus nutricii Iesu 
Monophysitis africanis prae ceteris tantopere placuit ut is 
apud Coptos primum videatur suum diem festum habuisse 2 ). 
Quod institutum a Coptis ad alios Christianos orientates atque 
multo post ex oriente in ecclesiam* latinam transisse probabile 
est 3 ). Ad id enim historia Iosephi, homiliae potius quam 



l) Cf. Asseman. catalog, biblioth. Medic. Laurent, et Palat. codd. mis. 
oriental. (Florent. 1742.) p. 164 sqq. Thil. cod. apocr. p. XXI. 

*) Is notatnr in Synaxario, quod supra commemoravimuB, pag. 185. ad 
diem 26. mensis Abib (i. e. 20. m. lulii) verbis his Bequies saneti senie sueti 
Iosephi fabri lignarii, Deiparae virginis Maria* sponsi, qui pater Christi voeari 
promeru it . 

3 ) Ita sensernnt etiam Tillemontius et Bollandus. Ille enim Me- 
moires pour servir & Vhistoire ecelee. torn. I. p. 1. pag. 185. sic scribit> On 
pretend que lee Cophtee et lee autre* Orientaux en font une feete fort eolennelle 
le 20. de Juillet, auquel He mettent ta mort eur VautoriU d'une vie pleine de 
fables, Bollandus eroit que les Comes out apportf d y Orient cette feste en 
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historiae rationem refer ens, inprimis destinata fuisse videtur 
ut die Iosephi festo, in memoriam obitus eius institute, in' 
conventu sacro praelegeretur. Dies ille non modo in libello 
nostro commemoratur cap. 29., quemadmodum fieri solet in 
yitis sanctorum eidem usui destinatis, et solemne anniversarium 
commendatur, sed etiam oblationibus ea occasione faciundis 
aeterna praemia proponuntur cap. 26. 

Denique sententia nostra de coptica origine confirmatur 
pluribus locis libri dogmaticis, cuiusmodi est convivium mille 
annorum capite 26. commemoratum. Facile enim chiliasmus 
quern vocant Coptis Christianis, ingenii mystici et fanatici, 
maximeque iis qui innumeris monasteriis deserta Libyae in- 
colebant, etiam turn placere poterat quum ecclesia et graeca 
et latina dudum repudiarat. Item quae capite 14. de natura 
spiritus sancti praecipiuntur cum iis fere conveniunt quae a 
Cyrillo Alexandrino in anathem. IX. (cf. Theodoret. opp. IV. 
p. 717.) in earn rem dicta sunt. 

Quae quum ita sint, omnino deserenda est Isidori de Iso- 
lanis sententia qui hebraeum malebat auctorem, permotus ma* 
xime auctoritate exempli latini quod anno 1340. ex hebraeo 
translatum esse subscriptio testabatur. Possit aliquis in usum 
Christianorum ex Iudaeis Aegyptum et Syriam incolentium 
opus copticum hebraice versum opinari, sed id a consuetudine 
abhorret Christianorum ex Hebraeis ubique bilinguibus, neque 
magis id sententiae Isidori de Isolanis aut subscriptioni codicis 
illius latini conveniens est. Verum ita existimandum est, in- 
terpretem latinum commendandi libri caussa ad hebraeum pro- 
vocasse textum, quemadmodum tot apocryphorum eius generis 
auctores ex hebraeo se transtulisse finxerunt. Quod ut ille 
fingeret, fecit etiam quod primo capite apostoli hunc sermonem 

VEglUe cT Occident, et que lea Cordelier* V ay ant receue en 1899., eUe feet **- 
9uite rependue done toute* lee EglUes latines. De tempore quo memoria Io- 
sephi feet* spud Latinos recepta sit dissentit vel certe videtur dissentire a 
Bollando Calmet. Cf. eius dittert. de 8. Ioeeph 8, Marute vwg. coniuge 
art. VIII. (Luc. 1729.) ubi ait Die* obitu* ad 19. Martii notatur in mariyro- 
log it* ultra 800 anno* vetuttitnmi* , quern diem feetwm agit in eiut memoriam 

eccleria latina, 

##* 
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litteris consignatum reliquiese dicuntur in bibliotheca Hieroso- 
lymitana *). 

Quam ad antiquitatem haec historia Iosephi fabri lignarii 
referenda sit, accuratius definiri poterit ubi de tempore insti- 
tutae memoriae Iosephi festae compertum fuerit. Rursus vero 
inde quod libellus noster coptice, et quidem in utraque dia- 
lecto et memphitica et sahidica, scriptus reperitur, concluden- 
dnm est ad magnam eius instituti antiquitatem. Saeculo fere 
quarto si Coptum auctorem scripsisse dicimus, nihil in ipso 
libro ei sententiae contrarium habebimus. Convenit enim sim- 
plicitas qua res ex evangelio Iacobi petitae per priora novem 
capita narrantur. Item res quae Iosephum senem spectant, 
quae mortem et animarum piarum statum, quae angelos et 
coelos similiaque, ut nihil novellae superstitionis produnt, ita 
concordant maxime cum iis Iudaeorum de his rebus opinio- 
nibus quae primis saeculis a Christianis etiam plerisque re- 
ceptae sunt. Inprimis notabile est convivium mille annorum 
capite 26. memoratum, quod post saeculum tertium vix am- 
plius nisi apud haereticos auctoritatem habebat; item quod 
capite 5. mors instare dicitur Mariae virgini, quam quinto 
iam saeculo in coelum assumtam esse permultis placebat. 

Restat ut de editione nostra explicemus, quam ab editione 
principe Wallini inprimis pendere, iam supra significatum est. 
Georgius enim Wallinus, natione Suecus, ex cod. ms. Pa- 
risiensi arabice edidit, addita versione latina et magna notarum 
copia, anno 1722 *). Codicem eum arabicum in bibliotheca 
Regia notatum dicit Wallinus numero CCCCXXXII 8 ). Ver- 

1) Et h. 1. et in iis quae sequuntur plura conforms vimos ad § 14. dis- 
serts tionis nostrae Haganae ; cf. pag. 52 sqq. 

2 ) Libri titulus bic est: Historia Iosephi fabri lignarii. Liber apocry- 
pbns ex eodice manuscripto Regiae bibliotbecae Parisiensis nunc primum 
arabice editus nee non versione latina et notis Ulnstratas aGeorgioWal- 
lin, Sueco. Lipsiae, MDCCXXII. 

3) Docuit TbUo ex Actis Sanctorum iam dneentis annis ante Wallinnm 
fabnlae nostrae notitiam dedisse 1 8 id o ram de Isolanis. Locos Actorum 
d. XIX. Martii torn. III. p. 7. sio babet : Kalendaria coptica ad XX. diem Inlii 
festnm Iosepbi referont, et in eo quidem quod apud Seldenum est libro de 
Synedriis Hebraeorum ad calcem expressum additur fabri lignarii. Testatur 
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sionem Wallini primum repetiit Fabricius in cod. Veteris Testa- 
ment! psetidepigr. II. p. 309 sqq., nullis notis nee ex Wallini 
opere redditis nee a se additis. Thilo vero ipsum textum ara- 
bicum recudendum curavit, scriptura passim ab Aemilio Roe- 
diger restituta, versionem aliquot locis mntatam repetiit, de- 
lectam notarum partem ipsis Wallini verbis exscripsit. Idem 
primus attendit ad fragmenta historiae Iosepbi coptica, de- 
scripta a G-eorg. Zoega in catalogo codd. copticorum mss. qui 
in Museo Borgiano Velitris adservantur, Romae a. 1810. Est 
enim in Borgiana collectione codex copt. num. XXV. (descriptus) 
ex volum. Vatic. LXVI. (apud Asseman. in bibl. orient, torn. I. 
p. 618. est cod. copt. XV., anno p. Chr. 1067. scriptus), qui totam 
nostram de vita et mort6 Iosephi historiam continet, unde Zoega 
praeter librarii subscriptionem non attulit nisi initium, a nobis 
sub textu pag. 115. repetitum. Recenset vero etiam in catalogo 
p. 225. fragmentum sahidici codicis *) , quod foliis iis octo qui- 
bus constat cap. XXV. usque cap. XXIII. complectitur. Inde 
quicquid Zoega latine exscripsit, diligenter in notis ad textum 
notavimus. Cum quibus Zoegae excerptis coniunximus quae 
ex eodem fonte bausta nuper edidit Ed. Dulaurier. Is enim 
ea fragmenta quae ipso sahidico textu a Zoega exscripta sunt, 
accuratius quam Zoega interpretatus est. Quod fecit in libello 
cui titulus est: ^Fragment des revelations apocryphes de S. Bar- 
thelemy et de Thistoire des communautes religieuses fondees 



aatem Isidorus de Isolanis, ex ordine S. Dominici, ante annos 140. (circa 
annum 1522.) scriptor, in Summa de donis 8. Iosephi parte IV. cap. 9., orientis 
Catholicos consuevisse enm diem ingenti cum veneratione agere suisque in 
ecelesiis qnandam S. Iosephi vitam lege re, cuius de hebraeo in latinum anno 
1840. translatae nactus exemplar, illius epitomen tradit, multis omissis quae 
ab lanctae Romanae ecclesiae cultoribus, cuius deficere nequit Veritas Christo 
conservante, minime reciperentur. In hac autem Cbristus ipse, cui in monte 
oiWeti ad discipulos loquenti tota Ula de Iosepbo narratio tribuitur, sic con- 
cludere fingitur St posuerunt corpus Joseph patris met i» sepulero inxta corpus 
patris sui Iacob. 

1) Ad eundem codicem olim pertinuisse videtur folium unum a Zoega 
sub num. CXVI. p. 228. memoratum, in quo Iesus narrat quomodo eum con- 
eepit virgo Maria et peperit in Bethlehem prope monumentvm BacheUs. Haec 
enim, ut iam Thilo indicavit, in caput nostrum VII. quadrant. 

••#2 
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par S. Pachome. Traduit sur les textes copte-thebains inedits 
conserves k la bibL du Roi par M. Edouard Dulaurier. Paris 
1835. Cf. ibi pag. 23 — 29., ubi magnam partem fragmenti sa- 
hidici interpretatur. Praefatur autem pag. 23. inter alia haec: 
En comparant les recits de Pecrivain arabe avec ceux de Tau- 
teur copte, on se convaincra que Touvrage du premier n'est 
qu'une traduction abregee de T original egyptien. - Cette com- 
position se rattache trop evidemment par le fond des idees 
aux doctrines theosophiques dont TEgypte fut la patrie, et par 
son style k ce caractere de simplicity qui est propre k la langue 
copte, pour qu'il soit possible de supposer que l'original n'ait pas 
ete ecrit en cet idiome, et qu'il ait vu le jour ailleurs que sur 
les bords du Nil. 

V. VI. EVANGELIUM THOMAE 

GBAECE A.: GBAECE B. 

Vn. EVANGELIUM THOMAE LATINUM. 

Evangelium Thomae eadem fere cum Iacobi libro 1 ) et an- 
tiquitate et celebritate est. Veterum enim testimonia repetenda 
sunt ab Origene qui horn. 1. in Lucam ipsum commemorat 



l ) Supra pag. XIII. non satis accurate vidimus de Iustino prot- 
evangelii teste. Quod enim ille Christum in spelunca natam esse dicit, 
id eo magis ex protevangelio haustum videtur, quoniam accedunt alia quae 
similiter efficient Iustinum eo libro usum esse, quemadmodum nuper rectis- 
sime observavit Hilgenfeld: Eritiscbe Untersuchungen fiber die Evangelien 
Justins etc. p. 153 sqq. Huiusmodi est Apolog. I, 33. pag. 75. (ed. Co- 
lon. 1686.) .ubi haec verba angeli ad Mariam esse dicuntur " ldou ou\Ah\|/h 
ep yacrpi ^ K ropeup. ay. tcai tc^h uidp, icai \j\6g u\|/iotou KAHOHfferai. 
tcai Ka\ece\c to opoya auToG *lHffoGp # atirroa yap crdbcrei Top Aaop av- 
toO din 6 Tdbp djaapT. auTCop. In his illud uioa vjtvI/iotou cum protevan- 
gelio cap. XI. concordat, Luca 1, 35. uioc OeoC tenente. Et quod cum 
prioribus "loov - KAHOiWeTai coniungit Kai KoAeoeic to opo(ia ovtoO "Ih- 
aoup * aOrroo" yap oxboet etc., id eodem prorsus modo in protevangelio fit ; a 
Lucae vero textu ea verba plane desunt, et apud Matthaeum ab angelo ad 
Iosephum dicta traduntur. Cf. etiam ea quae sequuntur apud Iustinum, ubi 
est o6ep Kai 6 ayyeAoo 1 wpoc THp mapOepop e\we Kai KaAtaeio' to opo}ia 
auTOu "iHffoOp" av/Too" yap - droo t. dpapT. a\rr. Rursus memorabilis lo- 
cus est dialog! cum Try phone 100. p. 327. eo quod Maria virgo ex nuntio 
Gabrielis X a P<*H A.altouo'a dicitur, quemadmodam in protevangelio XII, 2 est 
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secundum Thomam evangelium 1 ), et ab Irenaeo, quo titulo 
quidem libri tacito fabulam Marcosiorum affert in libro nostro 
scriptam 2 ). Quibus proxime adiungendus est auctor Philo- 
sophumenorum Origenis nomine nuper editorum, aequalis 
certe Origenis, nisi forte est Hippolytus. Hie quoque ex ipso 
secundum Thomam evangelio haurire se dicit, quamquam quae 
affert verba in fragmentis quae hodieque supersunt non legun- 
tur 3 ). Arguit autem eo libro usos esse Naassenos constituentes 
sectam gnosticam saeculo secundo fere medio 4 ): unde quam 
grave eximiae antiquitatis evangelii secundum Thomam sumen- 
dum sit argumentum, in promtu est. A quibus secundi et in- 
euntis tertii saeculi testimoniis pergendum est ad Eusebium 
et Cyrillum Hierosolymitanum, quorum ille exhibito ca- 
nonicorum scriptorum catalogo evangelium Thomae recenset 

Xapdp 6e AaBoOaa Mapiaji diDiet ropoa *(3\\Ga&er etc. Quibus ex locis 
hoc probabile fit, Iustinum memoriter afFerentem quae circa Mariae nuntia- 
tionem legisset, com canonic is verbis commiscaisse apocrypha, et quidem ea 
quae etiamnum in protevangelio scripta reperimus. 

1 ) Origenis verba ex vetere interprete sunt Scio evangelium quod appel- 
lator secundum Thomam, et iuxta Matthiam, et alia plura legimus, ne quid igno- 
rare videremur, propter eo* qui $e putanl aUquid ecwe n ista cognoverint. 

2) Irenaei locus est adv. haeres. I, 20. npoa de toutokf djiU0HTop 
xd\h8oo" drooKpu^cop Kai poOcop Ypa4>c6p, ^a a^" 1 " * ^njAaaap ujapeio-<|>e- 
pouoip etc KaTazoAH^ip Tcop dpot'Tcop Kai to thc dAHdefaa pm etmoTa- 
yepoop ypd|i(iaTa. TOpoaujapaAa^dpouai 6e etc. inde a iupoaroapa\a^8. 
totum locum adscripsimus pag. 140. In nostris evangelii Thomae recensio- 
nibus cf. graece A VI, 4: graece B VII, 2: latine VI, 7: Pseudo-Matth. XXXI. 

3) Cf. Orig. Philosophumena ed. Emm. Miller Oxon. 1851. p. 101. roepi 
hc diapptidHp €*p Tcp koto Ooo^dp eruiYpa^o^epqp e\tayy€\\q> roapadi- 
doaat \i\o\trec ouTcoa *G[x& 6 SHTcop eupHoet ep ujaiflioiff 6xd6 eVcop 
currd- €K6? yap ^H Tcp Tecffapeo-KaideKorcp aicopi Kpuflo^iepoa 4>apepoG- 
}iai. touto 5e ouk Ioti XpioToO dAAa MronjOKpaTOuo" AeyopTOO 1 "Gnrra 
eTcop mcfic njaTpoc h^uou' 50ep outoi THp dpxeyopop 4>ua»p Tcop o\cop 
ep dpxeyopep Tidepiepoi oTueppiaTt, to tajrooKpaTeiop aKHKOOTeo- on eorip 
Hpuau coaTpoa n>ai6iop enrrd ercop, ep tout Teo-capoi [koi 6eKa] <}>a<rip 
eTeai KaTa Top Gcojadp eTpai 4>apepouuepop. Cf. cum istis eye 6 $HTo3p 
euptWet CjS ujaidioia Pseudo-Matth. evang. XXX, 4. Fui inter voe cum in- 
fantum* etc. 

4 ) Cf. Orig. Philos. p. 94. [oi] eujucAHdepTeo- Naaowpoi th efipaidi 
4>copH oCtcoo cbpo(iaff(ie'poi* paaa de 6 o<t>ia KoAeTTat. \xera. 6e touto 
exDeicdAeaap eai/TOua rpa>o~riKOuc\ Ibidem p. 277. ei 6e Kai eTepaf Tipeo* 
alpeaeic cbpoyd;opTo KaTpcop, "04>iTcop etc. 
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inter scripta nomine apostolorum ab haereticis evnlgata 1 ), hie 
vero duobus Catechesium suarum loeis Manichaeorum scriptis 
adnumerat, ita quidem ut sub nomine Thomae latere dicat Tho- 
mam nnum ex tribus Manetis discipulis 3 ). Quae Gjrilli de 
auctore libri sententia longum errorem praeivit: multi enim 
eum secuti sunt veteres, ut Leontius Byzantinus 8 ), qui de 
sectis scripsit ineunte fere saeculo septimo, et Petrus Si- 
culus historiae Manichaeorum auctor saeculo IX. 4 ), quibus 
assenserunt inter eos qui recenti memoria in earn rem inqui- 
siverunt, Richardus Simon 6 ) et Mingarellius 6 ). Errare 
vero Cyrillum, postquam allata sunt Irenaei, Origenis et Pseud- 
origenis testimonia, non est quod demonstretur. Nimirum quern 
ille librum apud Manichaeos inprimis in usu esse *) noverat, 
eum ab iisdem composit'um ex coniectura arbitrabatur. Thomae 



*) Cf. hist, eccles. Ill, 25. Yp* ei6ejjai exoipeu auTdcr x T€ TavrTaa Kai 
Tac 6\t6\xar\ tcou aTDoorroAcou njpoa tcojj aipenKcSu iDpo<}>€po^e|ja(j (sc.ypa- 
<J>aa), htoi dba JleTpou Kai Gco^a Kai MaT0ia h Kaf Ttucop roapd toutouo" 
aAAcou eCayyeMa roepiexouaaa etc. 

2 ) Catecb. IV, p. 66 tq. Oxon. 1703. thc $<= KatuHff diaOHKH? tq 
Teaaapa eOayyeAia* "rd 6£ Aoirod \j/6u5€njiypa4>a Kai BKaBeoa Tvyxduei. 
€ypa\(/au Kai MauixaToi koto 0oo^d|j euayyeAiop, oroep cooroep eticodia 
tho" euayyeAiKAff ujpoaoopu^lao- dia^Oeipei raa \|/uxdo~ TcSp dux\ou<rre- 
pcojj. Catecb. VI, p. 98. (lHdeia duayipcoaKCTa) to koto Oco^dy eGayye- 
Aioy ou yap coTip epoa Tcop 6cb5eKa dujooToAcop , aAA* ejjda tcojj ko« 

KCD(J TptCOU TOO Md|JH (iaOHTGOp. 

3) Cf. Lib. de sectis ed. Leone la v. Basil. 1578. p. 432. outoi (i. e. Ma- 
uixaToi) Kai &i£Aia Tiyd eavrroTa KaipoTO^oO<xi. A^yovat yap euayyeAiop 
KaTa Ga>(idp Kai cbiAiiOTDOu, dcoep H^ieTa ouk Xc\xe\t. 

4 ) Cf. Hist. Manich. ed. Bader. p. 80. MaGHTai 5£ toutov toO ojjti- 
Xpi<rrou Md|J€|jTO<y yeydua<n dcbdeKa. Oalpioa* 6 toutou diddoxoa, Kai 
0oo^id(j 6 to kot* aOnrop MapixcuKdp euayy^Aioji <n/jiTdja<r. 

«) Cf. Nouv. observ. sur le texte da N. T. p. 5. - 8. CyrUle de Jeru- 
salem a attriouS eet ouorage a un diseiple de ManSe. Son temoiynaye a oVau- 
taut plus de vraisemblance qu'il a vScu environ 70 one apree eeluy qu'U fait 
auteur de ce livre apocryphe. 

«) Cf. Nuova Baceolta oVopuee. ecieut. e jUoloy. t. XII. pag. 85 sqq. 
Vide infra. 

7) Usnm quidem Manicbaeornm testator etiam Qelasii decretnm § 11. 
JSoauyelia (alii evanyeUmm) nomine Thomae apoetoli (alii omittunt), quibue (alii 
quo) Manickaei utuutur, apocrypha (alii apocryphmm). Vide apad Credneram 
Znr Gescbicbte d. Kanon. p. 216. 
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vero quum diceretur evangelium, apostoli cognomento plerum- 
que non addito, et idem Thomae nomen discipuli esset Manetis, 
hunc ipsum Manichaeum pro scriptore libri habere proclive erat. 

Praeterea ut Graecos multos posterioris aetatis de libro 
Thomae testates mittamus, fuerunt etiam Latini quarto iam 
saeculo qui testimonium Origenis suum redderent, ut Ambro- 
sias ad Luc. I, 1. et Hieronymus in praefatione commenta- 
riorum super Matthaeum. 

Satis igitur de evangelii Thomae et antiquitate et celebri- 
tate constat. Sed quaeritur an eundem librum etiamnum ha- 
beamus. Hoc dubium videri potest propterea quod in libris 
manuscriptis non dictum reperimus evangelium Thomae, quern 
titulum apud veteres celebrari vidimus. In Vindobonensi co- 
dice libri titulus est DaiSiKa toO ta/pfou etc. In Bononiensi et 
Dresdensi Goojja "lap. 4>iAoa. pm-d eJa toL ujaiiucd tou Kupfou; 
similiter in Parisiensi Aoyoa e?<r Td u7cn6iKd kolI jjeyaAeta tou 
Kup(ou. In Sinaitico est CuyYP a MM a T0 ^ *Y* dajoar. GoD(ja 
arep) th<t ujou6ikh<t dfjaoTpo<|>Hcr tou Kupfou, atque in latino 
textu nostro Tractates de pueritia Iesu secundum Tkomam. Ta- 
men non potest ab hac tituli discrepantia ad ipsius libri di- 
versitatem concludi, ut egregie iam docuit Thilo l ) Cod. apocr. 
LXXXIV sqq. Ut enim concedamus, librum Thomae nomine 
evangelii apud antiquos plerumque dictum esse, tamen id po- 
tius ab argumento libri et ex haereticorum usu quam ab in- 
scription libri ab ipso auctore constitute factum esse videtur. 
Neque magis ea appellatione veteres constanter usi sunt Le- 
guntur enim apud Chrysostomum, Anastasium Sinaitam, Greor- 
gium Syncellum, Euthymium Zigabenum aliosque, quae bene 
respondent nostris inscriptionibus , quas- quidem ex primis 
textus verbis desumtas esse apparet Apud Chrysostomum 

l) Eum recte etiam explicuisse pnto de catalogo librornm Manichaicorum 
quern Tim o the o Constantinopolitano adscribunt, 1. 1. p. LXXXIII. Certe 
enim scriptor catalog!, separatim recensens to kcito Oco^iap euayY^Aiop et 
Ta xDaidiicd Aey^^iepa toO KUpiou, rem non satis noste censendns est. In 
Gelaiii vero decreto variae libri editiones retpicinntnr. Latinae enim a 
graeca iam turn hand dubie satis differebant, nee fideliter nomen Thomae 
consenrabant. Id qnod ex ipsis nostris exemplaribns discitnr. 
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€8t homiL XVI. (XVII. apud Montfauc.) in Iohann. Ta o-H^eta 
^Ketjja a ajatdtKa etpaf <J>a<ri toC XpioroO, \J/eu6fi Kai ajAao-jjerrd 
Ti|ja>|j ^aj€i<raYO|jTa>|j &rrfp. Anastasius SinaitaHodeg.XIIL 
p. 260. ed. Gretser. dicit tA Ae^o^e^a roaiiiKa OavyaTa toO Xpi- 
oroO \^€u6h Kai dajofiAHTcu Georg. SyncellusChronogr.p.601. 
ed. Bonn, habet Tot^ojj oti 6id<}>opa etsayyeAxa y^Ypaurra}, ei 
&\t T^aaapa jjopa K^Kprrcu toT<t jjotKapfoio- dajooroAoNX £kkAh- 
aid^eaOcu , Kcri aAAoi<x ajatdtKa tou <ja>THpo<r H\x6b\i auyY^Ypa- 
urrai, i\i oTc ai \x^X9 x icobeKaeroxja \po\to\j 1 ) tho- koltcl adpica 
fiAiKfaa airroO tou Tdbp (male ed. toutoou pro tou Tdbp) atoo- 
|joou ojoihtoO e^aj€pKt>^pouTai GaujjaTovpYfcu. Euthym. Zigab. 
ad Ioh. H, 11. <5ba ajapcunooojH0£p to?<x aAAoic taropHaejj aijrro, 
XpHO-ijieOou €?a to jjh wi<rre\te\\i TO?a Aeyo^poKX ujcu6iko?o- 0au- 
jjaai tou XpioroO. Accedit quod quo magis canonicorum evan- 
geliorum auctoritas per totam ecclesiam invalescebat, eo minus 
librariis praesertim monachis aptum videri poterat talem libel- 
lum evangelii nomine ornare. 

Neque praetereundum est, Pseudo-Thomae librum minime 
integrum superesse: quod quum ex magna textuum superstitum 
differentia, turn ex numero stichorum (olt i. e. 1300) clarum fit 
quos evangelium Thomae comprehendisse in veteri est sticho- 
metria ad calcem chronographiae Nicephori 2 ). Quemadmodum 
enim tot libri haereticorum similes prorsus dudum perierunt, 
quippe quibus deesset describentium industria, ita alii, inter 
quos est Thomae evangelium, resectis partibus multis, iis po- 
tissimum quae fidem aut pietatem maxime offenderent, ad nos 
perlati sunt. Fragmentis autem iis quae supersunt nomina ea 
quae in nostris codicibus inveniuntur multo magis conveniunt 
quam evangelii titulus. Quorum fragmentorum antiquitas etiam 
inde perspicitur quod compilatores et latinos et arabicos, quo- 
rum libros evangelia infantiae dicere solent, a graecis fabellis 
nostris pependisse apertum est Denique similitudo inter Ire- 



l ) Memorabile est banc aetatis lean pneri indicationem conrenire com 
textu nostro, cf. graece A cap. XIX. 

*) Vide apud Credner: Zur Geschicbte des Kanoni p. 122 eqq. Georg. 
Syncell. ed. Bonn. p. 788. 
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naei locum de Iesu ad discendum litteras magistro tradito, 
adv. haeres. I, 20., et locos eos quibus eadem fabula in nostris 
codiqibus narratur, tanta est ut nos vetet Irenaei lib rum a 
nostro diversum putare. 

De laboribus quum aliorum turn meis in edendo evangelio 
Thomae positis dicenda sunt haec. 

Primum evulgatum est opera Cotelerii fragmentum Pa- 
risiense, iam antea a Rick Simone indicatum Nouv. observ. sur 
le texte du N. T. p. 5., et a Cangio laudatum in Grlossario med. 
et inf. graecitatis sub voce T^6\a. Edidit Cotelerius in notis 
ad Constit apostoL VI, 17. Is codex Parisinus saeculi est XV., 
in biblioth. Reg. nunc Nat. numero 239. signatus. Fragmentum 
est trium paginarum ad calcem commentarii Andreae Cappad. 
in apocalypsin complectens capita apud nos priora sex, additis 
paucis quae ad septimum caput quadrant et parte historiae 
quae in reliquis codd. nostris non legitur, cf. infra pag. 141. 
Post Cotelerium cum textu edito contulit Thilo: qua re edi- 
toris fides confirmata est. Repetiit autem textum a Cotelerio 
editum, non sine doctis de ipso libro observationibus Fabri- 
cius in Codice apocrypho, repetita etiam latina Cotelerii in- 
terpretatione, item Ionesius in Nova methodo sua probandi 
canonicam Novi Testament! auctoritatem (vide supra), anglica 
versione in locum latinae substituta. 

Post inventus est alius codex in bibliotheca S. Salvatoris 
Bononiensi, aetate quidem Parisiensi non praestans sed am- 
bitu textus; miracula enim pueri usque ad annum duodecimum 
complectitur. Hunc textum primus edidit Ioh. Aloys. Min- 
garellius in Nuova Raccolta cTopwcoU scientifici e Jilologici, 
tom.XIL, Venetiis 1764. pag. 73 — 155. (12°.) Is in epistola 
ad Thorn. Augustin. Ricchinium, Sacri Palatii Apostolici ma- 
gistrum, ad edendum se permotum dicit lectione operis Aug. 
Ant. Georgii, quod inscriptum est Alphabetum Tibetanum. 
„Illud, u ait, „animum non mediocriter perculit meum quod in 
Xaca, celeberrimo illo numine seu monstro potius quod Tibe- 
tani colunt, scelestissimum Manetem latere compererit. No- 
veram enim Manetis discipulum Thomam in Indiam profectum 
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doctrinae suae virus in earn regionem evomuisse, quod gravis- 
simus auctor Theodoretus lib. 1. haeret fabular. cap. 26. scriptum 
reliquit: itaque haud aegre adducebar ut crederem facili negotio 
Manichaeismum in Tibetum irrepere potuisse." - - „Quo magis 
vero suam illustret vir clariss. atque confirmet opinionem, apo- 
cryphum quendam libellum saepius citat qui Thomae evange- 
lium aut de infantia Salvatoris vulgo inscribitur: ac praecipuas 
fabulosae Manetis vitae historiaeque periodos resque ab eo 
gestas ex commentitiis vitae Servatoris nostris periodis atque 
prodigiis, quae in mendacissimo eo libello describuntur, con- 
fictas esse suspicatur. Haec dum in G-eorgio legerem, dolebam 
graeci illius pseudoevangelii fragmentum duntaxat typis im- 
pressum hactenus prodiisse: quod viderem ex impio etiam 
libello utilitatem aliquam tamquam antidotum ex veneno posse 
comparari - - habet aliquam ineptiarum quoque lectio delecta- 
tionem si vetustae sint et veterum patrum execratione famo- 
sae - - Hanc igitur ipsam duntaxat utilitatem quantulacumque 
est prae oculis et ipse habens illud nunc integrum edo, quale 
sxstat" in chart, cod. ms. sec. XV. quern a Clar. Viro Io. Chrys. 
Trombellio Abbate Exgenerali emptum servat nostra S. Salv. 
Bononiae bibliotheca." Post haec plura praefatur de veterum 
testimoniis maximam partem ex Fabricio repetens. Turn duos 
dicit distinguendos esse libros, evangelium Thomae et librum 
de infantia Salvatoris, Gelasii et Timothei Constantinopolitani 
auctoritate adhibita. Denique, explosa Bellosobrii testimonia 
patrum impugnantis ^mpudentia" ? non dubitat „quin eiusdem 
tituli atque adeo eiusdem argumenti evangelium, idque secun- 
dum Thomam nuncupatum, quum Marcosii habuerint, turn fin- 
xerint Manichaei." Concludit autem quaestionem his: „Quod 
si quis ex me quaerat, Marcosiorumne an Manichaeorum sit 
quod nunc edo, nihil ausim equidem certi statuere. Quum 
tamen nostrum hoc et Thomae nomen ab Origene commemo- 
ratum praeferat, et fabellam ab Irenaeo prolatam de puero 
Iesu litteras graecas discente habeat, non vero hebraicas, ut 
«st in fragmento Coteleriano, nostrum hoc potius quam Gote- 
lerianum fragmentum respexisse putaverim Irenaeum." Quam 



Digitized by VjOOQIC 



PROLEGOMENA. XLHI 

praefationem excipit fragmentum Cotelerii cum notis Fabricii; 
turn sequitur textus Bononiensis cum latina versione et notis 
Miugarellii. 

A Mingarellio ad clar. T hi Ion em transeundum est. Is 
praeter Bononiensem codicem a Mingarellio repraesentatum 
adhibuit alium sed perquam similem, Dresdensem, saeculi 
fere XVI., signatum in bibl Reg. A 187. i. e. eundem de quo 
supra ad protevangelium diximus, cuius collationem amici stu- 
diis debebat. Ad commentarium, in quo quum Fabricii et 
Mingarellii turn suas notas dedit, adhibuit fragmentum Pari- 
siense atque aliud Vindobonense, passim iam a Fabricio con- 
sult um, quod Lambecio debetur. Hie enim in Comment de 
bibL Caes. Vindob. lib. VII. p. 579 sq. ex cod. philos. graeco 
CXLIV. protulit principium evangelii Thomae, quod ibi quarto 
loco a fol. 180. usque ad foL 187., mutilum quidem et lacerum, 
legi indicavit. Sed post Lambecii tempora non amplius in- 
ventum est, quemadmodum iam Kollarius ad Lambecii verba 
notat: „Frustra in posterum liber de infantia Christi in hocce 
codice quaeretur; furisne alicuius scelere an recentioris biblio- 
pegi incuria perierit, dicere non habeo. Cum anno 1687. hoc 
ipso codice uteretur Iacobus Tollius, adhuc in codice salvus 
supererat Vide epist. itiner. IV. p. 100. Tenzel Monatliche 
Unterredungen a. 1697. p. 554." Praeterea repetiit Thilo in- 
terpretationem Mingarellii a se correctam. Doctam vero ut 
solet disputationem de historia libelli inseruit prolegomenis. 

Nostra denique in edendo libro opera haec fuit. 

Textum graece A recensuimus ad codices Bononiensem 
et Dresdensem, adhibito insuper fragmento utroque, et Pari- 
siensi et Vindobonensi. Ac Dresdensem quidem codicem 
iterum ipsi accurate contulimus, unde passim prior collatio 
emendanda erat, quemadmodum ipsius tituli scriptura per 
errorem esse dicitur Tou ©oo^a pro Goo^ia: quern errorem 
doctissimus Ebertus, ut videtur, praeivit; eius enim manu ita 
ad marginem notata est. Porro Bononiensem scripturam 
accurotius quam apud Thilonem fit ex Mingarellio enotavimus 
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Fragmentum Parisiense ex Cotelerio et Thilone, Vindo- 
bonense ex Lambecio sumsimus. 

De singulis locis inprimis illustravimus locum et gravis- 
simum et vexatissimum VI, 4. 

Textum graece B edidimus ex codice monachorum Si- 
naiticorum, apud quos dum ante hos octo annos versabamur 
hoc o-uYYpa^i^a descripsimus *). Codex est chartaceus, sae- 
culi XIV. vel XV., plura de S. Antonio continens. 

Denique tertio loco primi edidimus evangelium Tho- 
mae latinum ex Vaticano codice, notatione quadam synoptica 
ex reliquis graecis et latinis libellis apposita. Quo in libro 
memorabile est a latino compilatore vel interprete nomen 
Thomae ut auctoris servatum esse. • Cuiusmodi nondum inno- 
tuit praeter codicem collegii Mertonensis num. 13., cuius mentio 
fit in catalogo librorum mss. Angliae et Hiberniae torn. L 
parte 2. pag. 13. Sed in hoc catalogo tantum id notatur ex- 
stare ibi latine „Thomam Ismaelitam 2 ) de infantia ChristL 
Imperf." Cf. ThiL Cod. apocr. pag. CXV. 

Praeterea alium latinum evangelii Thomae textum detexi 
latentem in foliis membranaceis palimpsestis bibliothecae Cae- 
sareae Vindobonensis, quae Iquinti fere saeculi putanda sunt. 
Oculorum valetudine affectus pauca tantum legi, sed dignissima 
quae ad examen evangelii Thomae criticum adhibeantur. Potest 
ex iis effici, antiquissimum hunc latinum textum propius reli- 
quis nostris omnibus ad vetus graecum exemplar accedere. 
Sunt autem haec: 
a) Infantes plurimi ludebant cum eo. Et cum vidisset eum 
quidam Iudaeus cum infantibus haec facientem, pervenit 
ad Ioseph patrem - - Cf. evang. Thorn, graece A II, 2. 3. 
H<ra[t 6£ kcu aAAa araiSia rooAAa ujaf^ojjTa <ru|j ai/Tcp. 

"ISdbjj 8e ti<7 "loudaToa a einoiei 6 "iHaoua i[t aafifidTcp 



1 ) Cf. Rechenschaft uber meine handschriftlichen Studien auf meiner 
wiasenschaftlichen Reise von 1840 bis 1844. Wiener Jahrbb. 1846. BcL CXIV. 
Anzeigeblatt pag. 45. 

2 ) Legendnm est Israelitam. Cf. infra pag. 168. sub IV. et pag. 170., 
ubi bis idem scripturae vitium ex nostro codice indicavimui. 
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roaft;oou, drofiAOe roapaxpfijja Kai a\iHyye\\e tco roaTpl 
auTou "Iocxth^ etc. 

b) Accessit ad infantem ihm et monebat ilium dicens Ut 
quid hec facis, et dolent isti et odiunt nos. Et dixit in- 
fens ihs Si non sapientes erant sermones - - Cf. ibidem 
V, 1. Kai ropoaKaAeadyeuoa 6 "looaA^ to roaiSfou KaT* 
Wau <=uou6£rei auTou A£yoou "lua t( TOiauTa KaTepyd^ei, 
Kai rodaxouaiu outoi Kai |juaouaiu Hjjaa Kai SidoKouaiu ; 
etroe 6£ 6 "iHaoua "Gydb oT5a oti Ta pHjjaTa aou Tairra 
ouk eTaty ad etc. Pseudo-Matth. XXIX. Evang. Thorn, 
latin. V, 2. 

c) Rogo vos. Non (potius Num?) devet hie super terra 
esse. Hie vero magnae crucis dignus est: hie potest 
enim ignem extinguere. Puto hie ante - - Cf . ibidem 
VII, 2. *Apou ouu avrro, roapaKaA&b ae, d8eA<|>£ "looaAcj)' 
ou <|>^pa) - - aroa^. touto to roaiSfou yHyeuHa 0UK &m, 
touto 8uuaTai Kai roup 8a^id<rar Ta\a touto ropo tho* 
Kooporooifao* £<rr\\i yeyeuuHjj^uou. Pseudo-Matth. XXXI, 3. 
Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere Num 
debet iste super terra vivere? Imo in magna cruce di- 
gnus est appendi. Nam potest ignem extinguere et alia 
deludere tormenta. Ego puto quod hie ante cataclismum 
fuerit, ante diluvium natus. 

d) -- fructuosa, vident caeci fructuosa iudicii(?). Et restituti 
sunt omnes qui sunt maledicti. Et nemo ei audebat vi- 
lem (i. e. bilem) facere. Cf. graece A VIII. - - Nuu Kap- 
roo^opefTOoa-au Ta ad, Kai fiAero^Tooaau oT tu<|>Ao1 th 
Kap6fa - - €u6^a>a eacb0Haau oi roduTea oi urod thu ko- 
Tapau auTou roeaouTea. Kai ouSeia droo totg ^ToAjja 
roapopyfaai airrou. Pseudo-Matth. XXXI, 4. Fructificent 
infructuosi et videant caeci etc. 

e) Et una dierum ihs sabbato ludebat cum infantibus in so- 
lario, et unus de infantibus cecidit et mortuus est. Et 
cum vidissent ceteri infantes, fugerunt, et conpraensus - - 
Cf. graece A 9, 1. Ka\ [xeQ 9 Hjj^paa 8^ Tiuaa ^roai^eu 
o "iHaoGa £u tiui Sdb^iaTi £u uroepebqp, Kai £u t<2>u roai- 



Digitized by VjOOQIC 



XLVI PROLEGOMENA. 

Sfoop t&^j iuai^6(JTa>(j jjgt' cuIrroG ajeadbp ckud tou 5oo- 
jjaToa kcitoo auj^Oajje* Kai TSoyTa Ta a\Aa araidfa &{>u- 
yojj, Kai KaT^oTH 6 *\hg. (jopoa. Sed his paallo propiora 
latinis habet textus gr. A VIII, 1. Mera 6£ Talrra jjia 
T<5b|j Hjjepdbp hjj 6 "Ihcouct znaf^ooy aujj aAAoia ajaioty 
eajapoo fiior^you oTkou etc. 
Atque haec sunt omnia, meis aliorumque curis ex biblio- 
thecis protracta, quae de veterrimo Thomae evangelio ad nos 
pervenerunt. Quae etsi non haberi possunt nisi pro fragmen- 
tis, quorum textum describentium arbitrium ab antiquissima 
forma per tot saeculorum seriem haud dubie deduxit, et quo- 
rum supplementa in reliquis latinis et arabicis infantiae evan- 
geliis latent, tamen per se sunt eiusmodi unde coniicias quae 
origo et quae ratio famosissimi illius libri fuisse videatur. A 
G-nostico quidem omnino conscriptus esse videtur. Hoc pri- 
mum inde probabile fit quod docetismi caussam inprimis su- 
stinet. Miraculis enim a prima inde pueritia editis Iesum 
divinam suam maiestatem comprobasse docet, in eum ut vi- 
detur finem ut dei filium humanae naturae prorsus expertem 
fuisse nee nisi speciem gessisse hominis appareat Quod recte 
a nobis dici confirmat auctor catalogi librorum Manichaeorum 
Timothei Constantinopolitani nomine editi in quo est a ovp^- 
Ta^ajj of cujrrol 6e\oyT€<r 5oKH<ri(j aajo<j>Hpai thjj <rdpKOQ<rt(j au- 
toG icai ouk £\> aAnQeiq. Et hoc vero in caussa fuisse videtur 
cur Manichaei evangelio Thomae tantopere delectarentur: fictum 
enim eos Christi corpus ad Docetarum exemplum somniasse 
satis constat. Qua in re duabus potissimum de persona Christi 
opinionibus saeculo secundo satis vulgatis evangelium Thomae 
adversabatur: quum iis qui Christum merum hominem h^bue- 
runt, turn iis qui Iesum a Christo distinguentes certe ante 
baptismum eum non fuisse nisi hominem existimarunt. Huius- 
modi vero miraculis a puero patratis Gnostioos id ipsum pro- 
bare voluisse, Christi naturam non fuisse nisi divinam, iis 
edocemur quae Catholici contra disputarunt Ita plane hue 
quadrat quod Anastasius Sinaita Melitonem Sardensem contra^ 
Marcionem scripsisse refert, et divinitatem Iesum suam per 
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miracula triennio post baptismum edita et humanitatem vero 
triginta annis ante baptismum transactis hominibus compro- 
basse 1 ). Chrysostomus vero et qui eum secutus est Euthy- 
mius Zigabenus diserte concedunt, miraculis eiusmodi, si qua 
puer re vera edidisset, comprobari, per speciem tantum non 
vero eum corpore exstitisse atque egisse 2 ). Quae Chrysosto- 
mus non dicturus erat nisi fabulas Docetis receptas de pueri- 
libus Iesu miraculis bene notas habuisset. Neque vero modo 
id quod Iesus adhuc per miracula edidisse in evangelio Tho- 
mae narratur ad sustentandum docetismum idoneum est, sed 
etiam mira prodigiorum natura, quae spectrum potius quam 
hominem prodit. Hue accedunt plura singula quae Gnosti- 
cum et quidem Docetam auctorem suadent. Ita graece B L 
Ih<t. Xp. a^jaoTp€4>6p€po(r <roo|iaTiKdb<r e\i wo\e\ Na^apeT: 
B IV. FloOep to ujcuSfop touto £<rnu (A ^y€jj|jh6h) oujooo - 
(A oti) may §H\ia o A^yei £pyou y^ €Tai ^"roijiop (item 
A IV, 1. A V, 2.): B VI, 2. *Y[xel<r a oY6aT€ \6yere, 
£yd> 6£ uiAefoo \j\i6b\i iwi<rra[ia\ • ujpo yap T<5bp aToopoou eTjjf. 
Kai oTia ujot€ £y€ppH6H<rap oT ajcrrepecr Tdbp ujcrrepoou u|j<fcu, 
Kai £uj(<rra[ia\ ujoaa £th thct j;ooh<t v\i6b\i: B VI, 3. oAh- 
6db<r oT6a ujot€ eorfaOH 6 k6<t[xo(t: A VII, 2. touto to 
xnaxb. YHyepHa ouk £<rn , touto oujjcrrai Kctf znrGp Saydaai • 
Td\a toGto tupo tho- Kooyoujoifaa &<rr\\i y € Y € HH h M^I J0 H : -A- 
VII, 4. outoo- t( ujot€ [x^fa earfp, h Geoa, h SyyeKoa (item 
XVII, 2.): A XVHI, 2. touto to uraiSfou oupdpiop &rnp. 
Quae exempla facile augeri possunt multis aliis latinorum 
textuum nostrorum, sed iam satis sunt ad probandum auctorem 
©nosticum eumque Docetam. Denique vero hue pertinent 
quae et graece et latine de allegorica litterarum alphabeti 
potestate a Iesu puero coram magistro proferuntur, tantopere 



l) Cf. Routh: Reliq. sacr. I, 115. (Oxon. 1814) ubi ex AnaBt. Sin. Hodeg. 
cap. XIII. haec affernntnr: tcW duo aOrroO ouaiaa ezDioTdbaaTO H|aTp* Tt-*p 
|i^|i deoTHTa auToO did Tcop cm^ieioop ep th TpieTia th [lctcl to fldnm- 
cyia, THji de dp6pcotxj6THTa auToO ep Tota TpidxopTa \po\to\a ToTa ropo 
toO fianrriajiaToo-. 

*) Cf. Bathym. Zig. ad Ioh. 2, 11. et Chrygost. homil. XXI. (XX.) et 
XXIII. (XXII.) ad eundem locum. 
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cum iis convenientia quae Irenaeus adv. haeres. I, 20. ex Mar- 
cosiorum libello affert ut aut Marcosios librum Thomae ant 
Pseudo-Thomam Marcosiorum librum adhibuisse statuendum 
sit. lam vero ab Marcosiorum aliquo ipsum Thomae evange- 
lium conscriptum esse, non sine probabilitate cum Bellosobrio 
dixeris, siquidem quae gnostica esse vidimus eadem Marcosiis 
convenire credibile est; allegoricos vero litterarum lusus an 
alii praeter Marcosios exercuerint *) non liquet. Ab his vero 
postquam inventus est libellus, ad reliquos Docetas, ad Naas- 
senos (teste Pseudo-Origene), inprimis ad Manichaeos transiit; 
neque passim, ut notum est, ipsis Catholicis displicuit 2 ). 

VHI. EVANGELIUM INFANTIAE ARABICUM. 

Antiquum istud ac memorabile monumentum superstitio- 
nis Christianorum orientalium noluimus deesse in hac nova 
apocryphorum evangeliorum collection^. Quod quum prima 
parte, per capita fere novem, ad evangelia Pseudo-Iacobi, Lu- 
cae et Matthaei, extrema, inde a tricesimo sexto capite, ad 
Pseudo-Thomae librum plerumque conformatum est> turn media 
parte, a decimo capite usque ad tricesimum quintum, eiusmodi 
maxime fabulas continet quas proprie orientales dicas, repletas 
Satana daemonibusque , veneficiis magicisque artibus. Eodem 
orientali ingenio quo haec scripta sunt valent ea quae ad 
commenta ex graecis latinisque libris petita adduntur, ut ortus 
Messiae a Zoroastre praedictus (capite VII.), lit taenia infantis 
a Maria magis adorantibus data, igne non comprehensa (capp. 
VII, VIIL), ut quae de pueri peritia astronomica et physica 
praedicantur (capp. LI, LIL) Hue quadrat etiam quod syco- 
morus prope Mataream pagum una cum fonte (cf. cap. XXTV.) 
etiamnum in veneratione habetur, et quidem a Mohammedanis 
illas regiones incolentibus pariter atque a Christianis orienta- 
libus. Item quod memoria templi in quo magnum Aegyptiorum 



1 ) Hac de re cf. locum disertUsimnm in Orig. Philosoph. ed. Miller. 
Oxon. 1851. pag. 205 sqq. 

2 ) Ad banc de natura evangelii expositionem rursag adhibuimus disser- 
tationem nostram Haganam § 10. 
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idolum ingredients Iesu infante corruit, etiamnum colitur, certe 
per multa saecula culta est 1 ). 

Media igitur quam diximus pars indole quodammodo dif- 
fer! a daabas reliquis. Qua ex re quod probabile fit, haec 
omnia non tarn unum quendam auctorem quam compilatorem 
habuiase, nee primum ita a quoquam scripta sed ex alii* 
scriptis in unum collecta esse, id pluribus argumentb demoft- 
strari potest. Statim enim ab initio testimonium de Iesu 
puero in cunis matrem allocuto ex libro Iosephi pontificis 
haustum dicitur. Item capite XXY. compilatoris nota posita 
est de evangelio infantiae et de evangelio perfecto (i. e. cano- 
nico). Eiusdem additamentum invenitur etiam exeunte ca- 
pite XXVI. Eodem capite altera quaedam libri pars inchoa- 
tur: agit de reditu parentum Iesu ex Aegypto et de angeli 
voce qua iussi sunt a finibus Iudaeae statim Nazarethum pe- 
tere. NiMlominus capitibus iis quae sequuntur miracula nar- 
rantur ea quae Iudaeam revera ingressis et quidem Bethle- 
hemi acciderunt. Demum capite XXX VL oratio reverti vi- 
detur ad id quod capite XXVI. narrari coeptum est Haec 
igitur non recto ordine procedunt nee possunt nisi ab indili- 
gentia compilatoris explicari. Denique inscriptione et sub- 
Bcriptione significatur hunc librum ab evangelio infantiae pen- 
dere potius quam illud ipsuin esse. 

Duae igitur res non sunt dubiae: altera est, libro quem- 
admodum ad nos pervenit collectionem evangelicam contineri, 
factam ex antiquioribus libris; altera, ab homine orientali earn 
institutam esse. Sed quaeritur qua is lingua sit usus. Potest 
enim arabicus textus a Sikio in lucem protractus aut ab ipso 
compilatore libri profectus esse aut ex interpretations fluxisse 
alius linguae orientalis. Interpretem autem arabicum iam 
propterea suspicari licet quoniam non tantum arabicus textus 



l) Cf. Oraeoi eodd. ma. apud Namic* a—enatt. 1784. pag. 88S. in ittne- 
zsrio graeco saeouU quinti deoimi. Cf. etiam Soionwn. hist. eccl. V, 21. 
A6f€Tai yap map* AiYvarrtoKT, Hpiica did Top "HpdbdHp ^uyep 6 "la)9H<}>, 
mapaAcuSabp t6jj XpiOTdp Kai Map lap -rAp ay. 660TOKop, e\8£ty e\c r\\\t 
' €p[io\nno\\\> etc 
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sed etiam gyrus in libris mss. invenitur 1 ); a Syris vero pariter 
atque a Coptis monumenta multa praesertim theologici argu- 
ments ad litteras Arabum Christianorum transierunt: quam 
rem luculenter testator arabici bibliorum textus historia. Sed 
ab hac suspicione ad tantam progrediendum est probabilitatem 
ut ea de re non dubitare liceat. Insunt enim in arabico textu 
quae debent e syriaco derivari. Einsmodi est quod annus 
epochae Graecorum 809, quo Christus natus esse dicitur ca- 
pite IL, cum communi Syrorum de ea re sententia convenit 2 ), 
quae etiam apud Abulfaragium (Barhebraeum) celeberrimum 
Iacobitarum episcopum saec. XIII. legitur 8 ). Forro capite I. 
Iosephus historicus cum Caiapha pontifice confunditur, quod 
rursus peculiare est Syris, quemadmodum etiam in Georgio 
Mosulano et Salomone Bassorensi observatum est ab Asse- 
mano 4 ). Tertium est quod ea vox qua passim Maria salu- 
tatur, ut Syris est propria, ita Arabibus alias ignota est 5 ). 
Denique consentaneum est, quo argumento La Croze usus est 
ad probandum ingenium libri nostri Nestor ianum, idem ad 
confirmandam syram originem adhibere. Observavit enim ille 
appellationes 6 6€<nn6TH<y Xpiorocr et 6 Kupiocr "iHaouo- in ara- 
bico evangelio infantiae ex constanti Nestorianorum usu di- 
stingui 6 ). 

Quae quidem syrae originis argumenta ex ipso libro de- 
sumta sunt. Quanta vero hoc evangelium apud Syros eosque 



1) Cf. Asseman. bibl. orient. I. p. 585. ubi Beroeenses codices recensen- 
tur, in quorum primo legitur evangelium de infantia Christ! et syriace et 
arabice, utroque textu litteris exarato syriacis. Eiusdem codicis mentio fit 
torn. III. part. I. pag. 282. in libris quorum ignota .sunt auctorum nomina. 
Sed neutro loco codex accuratius describitur; neque magis alius praeter bunc 
indicator. 

*) Cf. Asseman. bibl. orient I. p. 387. 889. II. p. 163. Thil. Cod. apocr. 
XLIII. nota 35. 

3) Probavit Henricus Sike ex loco Historiae Dynastiarum (p. 109. ed. 
Pocock.) allato ad evang. inf. cap. II. Vide Thil. Cod. apocr. p. 135. 

*) Cf. bibl. orient, in. parte L pag. 522 et 317. Cf. Thil. 1. 1. pag. XXIX. 
nota 21. 

*) Cf. Thil. 1. 1. pag. XXXV. nota 25. 

«) Cf. Pabr. Cod. apocr. III. p. 421. Thil. 1. 1. p. XXXIV. ■ 
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potissimum Nestorianos auctoritate 1 habitum sit, prae ceteris 
exemplum docet episcoporum Abulfaragii et Salomonis Basso- 
rensis, quorum uterque multis eius fabulis usus est 1 ). Neque 
minim est a Syris Nestorianis illud transisse etiam ad Nesto- 
rianos Malabarenses et ad Fersas *). Aegyptiis vero, sive Ara- 
bibus sive Coptis 8 ), iam eo magnopere commendabatur quod 
magna fabularum pars versatur in celebrandis Aegypti locis 
ex itinere sacrae familiae claris. 

Instituta autem haec collectio evangelica videtur maxime 
ad hoc ut quibusdam diebus festis Mariae dicatis 4 ) adhiberetur 
in sacris conventibus. Quo in usu libri posita videtur caussa 
cur miracula, si paucissima exceperis (capp. 46. 47.), ita nar- 
rantur ut animum Iesu pueri, quern Thomae liber iracundum 



!) Cf. Askid. bibl. orient* III. parte I. p. 309 sqq. Apud Tbil. Cod. apocr. 
pag. XXXII sq. Item cf. Henr. Sikii notas ad cap. 2. et 6. 
«) Cf. ThU. 1. 1. p. XXXIV gq. 

3) Suspicatus est vir cl. Thilo Cod. apocr* p. XXXVII. etiam in Coptorom 
liuguam trantlatnm esse libram nostrum. Sed id baud verisimile est earn 
ipsam ob caossam quod Cfopti Ubrum arabice legere poterant. Neqne sahi- 
dicnm Ulnd fragmentum a Zoega Catalog. Coptic, codd. p. 228. indicatum, in 
quo traditnr Magnum miracuUtm a Deipara edUum, dum idola in oppido quo- 
dam adorata ea iubente procidunt et in abgtsum detruduntur, terra hieeente 
eonspieUur abgesut, prodeunt mortui, apparent angeli % ex evangelio nostro bau- 
■turn ridetur (cf. capp. 10. 11; Ps. Mattb. XXIII.): poterat enim band dubie 
ex antiquioribuB derivari fontibus, fortasse graecis, qnemadmodom vaticinium 
Iesaiae et Ieremiae eodem illo miracnlo completum esse iam Rusebius (De- 
monstr. evang. VI, 20. IX, 2.), Atbanasius (De incarn. verbi. Tom. I, p. 89.) 
aliique praedicarnnt. 

4 ) Ad cognoscendam rationem bornm dierom festornm orientalinm facit 
index dierom ex ritu coptico et abbyssinico Mariae sacrorum qnem ex cod. 
ms. abbysinico exbibnit Wanslebius. Cf. Paulas: Sammlung der merkwurd. 
Reisen in den Orient III. p. 80 sq. Ibi est inter alia: Den 22. 23. 24. May 
Maria Ankunft in Ober&gypten. Den 28. Juni, weil bei der Maria grosaem 
Durst durcb Cbristi Allmacbt eine Quelle entsprungen, von welcher aUe 
Kranken, die aus derselben getrunken, gesund worden sind. Den 20. Jun. 
das Feat der Erbauung des Hauses Maria. Similibus diebus festis destinati 
sunt duo sermones Cyriaci episcopi Tabennensis, de quibus Silv. de Sacy ad 
Birchium retulit. Vide apud Thilon. Cod. apocr. XXXIX: Le premier de oee 
deux diecours a pour objet de ciUbrer le jour ou J. C. enfant aeoompagnS de la 
8. Vierge, de Joseph et de Salome sort de ea fuite en Egypte, farrHa en lieu 
nommS etc. 

• •••2 
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saepe et maleficum depingit, benevolum beneficumque prodant. 
Qua ex diyersa miraculorum natura non recte effecit Kleu- 
kerus (Ueber die Apckryphen des N. T. §. 970. p. 206.) non posse 
arabicum evangelium ex graeco Thomae derivari. 

Quae vero per totum orientem apocrypharum traditionum 
de Iesu puero, earom potissimum quae arabico libro nostro 
traduntur, propagatio fuerit, quantus usus, quanta auctoritas, 
intelligitur inde quod hand paucae etiam Muhammedanis scri- 
ptoribus placebant, Kessaeo maxime, celebri Corani commen- 
tatori: quid quod nonnullae in ipsum Coranum receptae sunt 1 ). 
A qua re nescio an ad antiquitatem arabicae interpretationis 
concludi possit, quamquam conoedendum est, potuisse Moham- 
medem haurire sua ex traditionibus eius generis quae dudum 
circumferrentur ore populorum orientalium. Dialectus quidem 
arabica quae in editis est, Henrico Sikio non multum differre 
videbatur ab arabica Novi Testimenti versione quam edidit 
Erpenius; sed nee de huius aetate satis constat. Ceterum 
huic arabicae nostri evangelii dialecto non nimium auctoritatis 
tribuendum est: poterat enim facile ipse arabicus textus qui 
saepe et cum amore describeretur, ad recentiorem sensim dia- 
lectum conformari. Codicum eorum qui ex catalogis biblio- 
thecarum innotuerunt antiquissimus videtur Mediceus Palat. 
num. XXXTT. anno 1299. scriptus : vide apud Thil. Cod. apocr. 
pag. XXXI. 

Reliquum est ut de editionibus huius evangelii dicamus. 
Primus edidit Henri cus Sike Traiecti ad Rhenum, consu- 
libus reipublicae Bremensis dicatum, anno 1697. Godice usus 
est bibliothecae Golii, publica turn auctione Lugduni Batavo- 
rum divenditae, qui quam aetatem habu^rit aut quorsum per- 
venerit non constat. Libri titulus est EoangeUum infantiae vel 
Uber apocryphus de infantia Servatoris. Ex manuscripto edidit ac 
Latina versione et notis iUustravit Henricus Sike. Textus arabicus 



l ) Cf. diisertat. meam Haganam p. 91 sqq., item quibui ibi maxime 
Usui turn Henrioi Sikii notas et Tbilonis. la dissert, mea 1. 1. male factum 
est quod in locii apponendis seriptorom Arabam Abalfaragiiim cum Kessaeo 
composoi. 
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cum interpretatione latina complectitur paginas 161. forma duo* 
denaria; notae quae textum excipiunt 94. Sikii versionem eam- 
que solam repetierunt in apocryphorum collectionibus suis 
Fabricius et Ionesius, item Car. Chr. Lud. Schmidius 1 ). 
Fabricius textum apud Sikium continuum in capita LV di- 
stinxit, addiditque notas, maximam quidem partem Sikianas. 
Denique nuper cl Thilo cum versione Sikii latina etiam 
textum arabicum repetendum curavit cum delectu notarum 
primi editoris, praetereaque in prolegomenis inprimis de codi- 
cibus manuscriptis deque ipso libello a variis Christianorum 
orientalium familiis recepto fusius et accuratius disseruit. De 
textu arabico eiusque versione ille haec adnotavit: Textus ara- 
bid versionisque latinae vitia aliquot doctissimus collega Roedige- 
rus emendavit in specimimbus typographicis ab ipso correctis. 

De nostro huius evangelii editione latina bene promeruit 
celeberrimus cOllega Fleischer. Is enim meo rogatu versio- 
nem Sikianam latinam, quemadmodum a Thilone exhibita est, 
ad arabicum textum impressum recognovit: undo hand pauca 
immutanda censuit, etsi posteriorem partem minus quam prio- 
rem correxit. Harum mutationum eas quae aliquid momenti 
habere videbantur plerumque in notis indicavi. Error inprimis 
notabilis correctus est capite XX., ubi Quid rei ett, o dominae 
meae 7 de hoc mulo scribendum erat pro Quam pulcher, o dominae 
meae, hie muhis est Etiam arabicum textum Fleischerus passim 
emendavit in exemplari meo, ut cap. III. bis, X. bis, XI. bis, 

XX. bis, XXX. XXXH. xxxvin. xxxix. xxxxn. 

XXXXV: sed haec accuratius indicare a nostro institute 
alienum erat. 



!) Edidit is et quidem negligentissime Corpus omnium veterum apocry- 
phorum extra biblia, Hadamariae 1804. in quo latine leguntur evang. de na- 
tWitate Mariae, evangelium infantiae arabicum, evangelium Nicodemi. 
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IX. X. GESTA PILATI gbabce A et B. 
XL DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS gbaece. 

Xn. GESTA PILATI latine. 
XHI. XIV. DESCENSUS CHKISTI AD INFEROS 

LATINE A ET B. 

Sex libelli a nobis editi sunt, tres graece, tres latine, qui 
antea coniuncti unum effecerunt evangelium Nicodemi. Quod 
quo iure a nobis factum sit, ante omnia dicendum est. Li- 
brum quemadmodum post aliorum studia clar. Thilo nuper et 
graece et latine edidit, duabus constare partibus, quarum priore ' 
capp. I — XVL de Christo accusato et damnato cruci affixo se- 
pulto redivivo exponitur, posteriore a capite XVII. usque finem 
traduntur filiorum Symeonis e mortuis in vitam reversorum 
testimonia de Christi descensu ad inferos, dudum observatum 
est. Has vero non ab eodem auctore profectas esse neque 
magis destinatas ut in unum coniungerentur, his fere argu- 
ments probatur. 

1) Testes antiqui graeci plurimi priorem partem absque 
altera exhibent. De duodecim enim codicibus graecis ad eden- 
dum librum hue usque adhibitis duo tantum vel tres 1 ) alteram 
partem priori adnexam habent. Atque accedit ad novem illos 
testes graecos grave testimonium copti interpretis, apud quern 
altera pars non invenitur. Latinis quidem, quibus etiam no- 
men evangelii Nicodemi debetur, ut post videbimus, formam 
libri duabus partibus coniunctis effectam magis placuisse sta- 
tuendum est: latini enim codices nostri omnes utramque par- 
tem coniunctam habent. Gregorius vero Turonensis duobus 
locis de Gestis quae ipse dicit Pilati disserens altera parte 
non utitur*). 



l ) Tertium dicimus Vaticanum Birchii, in Beseem. CkrisU graece apud 
nos siglo B notatnm, tota priore parte et initio seoandae mntilnm. 

3 ) Nescio an antiquissimus codex Vindobonensis palimpsestus omittat 
alteram partem: certe enim in iis quae legi fragmentis aunt quae ad capi- 
tis XVI. sectiones primam et seenndam pertinent; sed nihil de posteriore 
parte inveni. Quod qnam grave sit, ubi repetitis studiis confirmatum fuerit, 
facile intelligitnr. 
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2) Prior pars in antiquis codicibus graecis, item in copto 
interpret*, suum quendam finem habet quo libellum concludi 
apparet. Quae clausula Thiloni in duobus tantum codicibus 
graecis inventa non recte visa est ab imperito librario adiecta 
esse. De octo enim codicibus nostris qui in censum veniunt, 
tres paullo ante deficiunt, reliqui vero quinque omnes, quibus- 
cum testis coptus consentit, earn clausulam habent. Rursus 
vero latini codices quos priorem partem non sine altera tra- 
dere vidimus, hanc clausulam graecam partim plane omittunt, 
partim 1 ) paucis similibus exprimunt. Qua cum re cohaeret 
quod exordium secundae partis quemadmodum a latinis testibus 
traditur satis differt a graeco textu. 

3) Ipsum alterius partis argumentum, de quo post expo- 
nents, per se stat, quamvis priori non prorsus inconveniens 
sit Sennonis quoque graeci et stili in utroque aliqua diffe- 
rentia conspicua est. Accedit quod textus in priore parte 
minim in modum fluctuat, in posteriore quadam testium con- 
sensione utitur. 

4) Memorabiles inprimis duo loci sunt, vel potius duo 
locorum geminorum paria: alteri prioris partis sunt, alteri 
posterioris; alteri verba latronis in cruce alloquentis dominum 
tradunt, alteri ad usum verborum Christi spectant in evangelio 
Marci XVI, 16. adscriptorum. Verba enim latronis Gest. Pil. 
gr. A capite X., eodem fere modo quo apud Lucam, sic scri- 
buntur MyHo-Om-f ^ou, Kupie, (ita A Eins ; BC et latt. tres addunt 
oTap £\0^a) ey th fiaaiAefa crou. Contra Descent. Chr. ad infer. 
cap. X. ita habent Kupie, otc fia<rtA€u<r€i<r, [xh [iov &niAd6ou. 
Haec eiusmodi sunt ut uterque textus ab eodem auctore pro- 
fectus esse nequeat. Atque eadem ratio est locorum Gest Pil. 
gr. A XVI, 1. et Descens. Chr. ad infer. II, 2. Priore enim 
loco Christus de monte ad coelos ascensurus discipulis prae- 
cipit "O ujioT€u<ra<x ica\ BaamoQete acoOHaeTai , o 6£ daiioTH- 
<ra<r KaTaicpiO^creTai , quemadmodum haec Christi verba etiam 
apud (Pseudo-) Marcum leguntur. Posteriore loco Iohannes 



*) Vide codices nostros ABC pag. 366. 
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baptista apud inferos dicit Aid touto am£<rre\\£ \xe »<ai ropocr 
\i\iaa Tjja KHpu^oo mdbcr ^px €Tal ° |iopoY€fiH<r uTda tou 0eou 
5>6e, Tjja o<m<r ojiot€u<th arpd<x auTop aooditaeTai, ootkx 6£ ou 
anoTeuaei eT<r aO-rop KcrraKpiOiWeTai. Quo in re grave esse 
puto quod baptistae oratio, plane conformata ad ilia Christi 
verba, post a7t<rr€u<n^ omittit kol\ gaumo-Ofi, praesertim quum 
auctor libelli omnino doceat mortrjos nisi baptizatos ad sa- 
Intern pervenire non posse. Of. ibidem XI. ajpuTepojj 5d 
dmeA6eT(i e\i tcd. "\opiay\f iced gaum<x0H}jat. Stdou Kat aroeA- 
Ooirreo- ^8aurr(<r6H|i€(j etc. Si igitur idem scripsisset utramque 
libri partem, eum minime praetermissurum fuisse puto in altera 
illud quod in priore posuisset 

5) Ea quae capite XVI. circa Symeonem versantur non 
sunt eiusmodi ut exspectes filiorum Symeonis historiam. Quam 
si auctor prioris partis in animo habuisset, iam eo loco prae- 
parandam aliquo modo duxisset. Possunt ilia vero in caussa 
fuisse cur haec de redivivis historia interpolated ad complen- 
dum evangelium idonea videretur. 

Quae quum ita esse intellexissem, rei criticae eo consu- 
lendum iudicavi ut alteram partem ab altera seiunctam e^erem 
Quamquam apertum est secundam partem, quemadmodum nunc, 
est, non satis per se stare. Sola quidem non inventa est 1 ) 
nisi in duobus codd. gr. Venetis (Nan. 157. et 154.). atque ita 
quidem ut ex Gestis Pilati altera parte iam auctis decerptam 
esse appareat. Unde concluseris, esse aliquando hanc de filiis 
Symeonis redivivis historiam celebratissimo libro de ultimis 
Christi rebus annexam: quod nisi factum esset, videri cum tot 
aUis scriptis perituram fuisse. 

Cum hac de unitate libri quaestione coniungamus alteram 
de integritate duorum quae edidimus exordiorum, quippe unde 
magnopere pendeat quum auctoritas tituli ex quo evangelium 

2 ) Latine solam invent in historia evangelica codicis Amhrosiani L 58., 
ex apocryphis et canonicis eonflata, nbi „Ploratum et lamentationem quos 
faciebat virgo Maria de Alio suo" excipit „ Besoscitatio flliorum tancti Sy- 
meonis." Ipsa vero incipit verbis his „In evangelio autem Nicodemi legitar 
quod Carrinnt et Leuntinus" etc. Hinc is codex non valet ad qnaestionem 
propositam. 
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Nicodemi nuncupatur, turn indicium de antiquiore ipsaque an- 
tiquissima libri ratione 1 ). Prius exordium verbis "Gydb "Ajja- 
[iiaa incipit; alteram verbis "Gp €re\ uj€jjT€Kat8€K6Tcp. In co- 
dicibus aliis utrumque invenitur, ita apud nos in codice c, in 
copto interprete et nonnullis latinis testibus; in aliis utrumque 
omittitur, ita apud nos in codd. graecis fh; rursus in aliis 
alterutrum desideratnr, quem&dmodum apud nos prius omittunt 
codices graeci adbg, latini D* bo Fior. Ambr., alteram latini ABC; 
in iis vero qui habent maxima textus differentia est. Qua in 
testium discrepantia eminet hoc quod utrumque libri initium 
iam in copto interprete repertum est, cuius textum folia pa- 
pyracea antiquissima conserv^rant. Atque prius certe, quum 
de altero non satis constet, etiam libro Vindobonensi palim- 
psesto quinti vel sexti saeculi continetur. Certum igitur est 
neutram novellae inventionis esse. Sed quaeritur quid earum 
rerum ab ipso libri auctore, quid ab interpolatoribus quamvis 
antiquis profectum putemus. Qua de re mihi sic videtur. Is 
qui librum varie a se interpolation, tamen non primum a se 
scriptum sed repertum, tanquam Ananiae sive Aeneae aucto- , 
ritate nixum inventumque Theodosio et Yalentiniano imperan- 
tibus emisit, de suo addidit priora "Gycb "Apapfao- etc., una 
servato indicio temporis quod libro praepositum invenisset. 
Complectebatur illud ex antiquo more 2 ) fere haec "G\> &re\ 
usque t6>\) "louSafoojj KaTd<J>a. Postea alii Nicodemi malebant 
auctoritatem sive interpretis sive auctoris: haec enim in codi- 
cibus fluctuant, quorum aliis Nicodemus Aeneae, aliis Aeneas 



!) Multo minorem gravitatem ant difficultatem his quibos „evangelium 
Nicodemi" incipit, ea habent quibus in editionibus vnlgatis flnitur. Ea dico 
quae inde a verbis capitis XXVII. JSt poetquam eomplevernnt omnia eoribentee 
legnntur. At enim haec latine tantnm scripta non dnbinm est qnin latinos 
homo post demnm affinxerit. Quae res propterea gravis videri potest qnod 
oomina Carini et Leucii, quibus Bellosobrins histoire de Manickie I. p. 870 sqq. 
ad inreniendam libri originem nsns est, in graecis plane non exstant. 

*) Hnins moris exemplnm Thilo Cod. apocr. p. 498. attulit ez Ammian. 
Marcell. XXII, 8. St acta super eo geeta non time magno legebomtmr horror*, 
cum id wo l nm im i e publioi eontineret exordium Ooneulatu Tamri et JFlorentii etc. 
Item ex actii proconsul. Cypriani Imperatore Valeriano IV. et QaUieno III. 
Com. 111. Kal. Sept. Cartkagine etc. 
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Nicodemi interpres dicitur. Hinc prioribus "Gydb "Ayayfcur etc, 
vel omis8is vel perperam repetitis vel ex arbitrio immutatis, 
quemadmodum in pluribus latinis codicibus contra copti et 
graecorum auctoritatem iam ipsius Nicodemi nomen intrusum 
legitur, addiderunt ilia "Oo*a (alii Kcrt 5<ra) [xera tojj orau- 
pop etc. vel similia; nam et haec satis fluctuant. Bursus alii 
prologum utrumque omiserunt, praesertim quum utrumque 
coniunctum cum se ipso pugnare in aprico esset; antiquum 
vero temporis in talibus actis indicandi morem nee norunt nee 
necessarium duxerunt. 

Atque haec quidem de duplici libri praefatione. Historiae 
vero initium, quod est apud nos CujiflouAiojj y<*P ujotH<ra(jT€<r 
01 apx ,€ P^°'i apud Thilonem ^A^ao- Kai Kalawao-, rursusque 
in aliis codicibus aliud, ab eodem profectum esse existimo qui 
libri Ananiae sive Aeneae auctoritate edendi curam suscepit. 
Cuius quum antea alia ratio esset, iam et ipsa satis divul- 
gata, factum est ut modo pristina modo recentior repeteretur, 
modo ex utrisque nova conflaretur. Atque similiter quae per 
totum textum mira lectionis varietas est, ea potissimum 
inde est derivanda quod quae huic quern diximus editori de- 
betur universa libri forma non tantam habebat auctoritatem 
ut pristina nee repeteretur nee cum nova confunderetur. 

Iamvero de Nicodemi nomine auctoris quaerendum est, 
quod magnos ac graves de libro nostro errores creavit. Hoc 
enim quum ab antiquis non commemoratum viderent, ipsum 
evangelium, quippe quod Nicodemi diceretur, sat recenti me- 
moria i. e. sexto fere saeculo prodisse opinabantur *). Nimirum 
de Graecis nihil testimonii de evangelio Nicodemi repertum 
est, nisi quod in veteri Synaxario est A^yercu ^toi &><t Kat 
NikoSh^oo" outo(t AeajTO^eptXxr Ta Kcrrd to md0o<r tou Xpi- 



!) Exempli caussa vide quae de Ammon, vir celeberrimns et aUas acu- 
mine pollens, de evangelio Nicodemi dissernit Leben Jet* I. p. 102 sq. Da 
trot Mwuchen dem eeeheien und zeknten Jahrhtmderi em kleinee Buck h&rvor etc. 
His mirum in modnm statim snbinncta sunt Ukter den Manu e eri p ten der la- 
temisehen Uebereetsung , die bereite tu Snde dee techsten Jakrhundert* ein ge- 
gewitece Aneehen erhielt etc. 
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<rroG kcu thjj apd<rracri(j <nj(jTdYVaTi 6i€crd4>Hcr€ ujp&Toa ard}j- 
toojj, dxr th<t auiiaycoY" 0, &H Ka ^ cbcpig&rr€po|j icat Ta<r fiouAac 
T&p "louoafoop Kat touo- Aoypuo" kcl\ ojbA&g tcl ardjiTa etSaxr 1 ). 
Sed haec ipsa interpolatoris potius quam auctoris Synaxarii 
sunt: quemadmodum etiam L. Allatius eo loco usus est ut 
probaret „multa do novo ab ultimis correct oribus" ad anti- 
quum Synaxariorum textum temere addita esse. Neque magis 
de Latinis quisquam nomine evangelii Nicodemi usus asseritur 
ante Vincentium Bellovacensem in Speculo historiali 2 ) 
et Iacobum de Voragine in historia Lombardica*), quam- 
quam apud hos ita laudatur ut dudum ante saeculum tertium 
decimum in usum esse receptum appareat Atque haec qui* 
dem de scriptorum veterum et graecorum et latinorum testi- 

l) Cf. 8ynaxar. Graecor. Venetis 1579. p. 75. unde attulit L. Allatius 
de Ubris ecclesiast. Graecor, p, 285. (Parisiis 1645.) 

*) Cf . libri VIII. (sic) cap. 40. quod est de discussions causae eius coram 
Pglato: cap. 41. de illusions Serodis et iudioio Pglati: cap. 48. de sepuUura 
domimi: cap. 56. de apparition* facta Joseph et altrieatione Iudaeorwm cum 
custodibus eepulcri: cap. 57. de relatione Joseph super liberations sua de car- 
cere: cap. 58. de illis qui cum domino resurrexerunt, et de ooniuratione Carini 
et Leucii: cap. 59. relaUo eorundem de illustrations imfemi in adnentu Ckristi: 
cap. 60. de descensu Christi ad inferos: cap. 61. de religatione Satkane et in* 
femi spoliations: cap. 62. de occursu Enoch et JJelge et latronis dextri in in- 
gressu parodist: cap. 68. de fine narraUonis et eims descriptions, Extrema 
huius capitis sunt St emewntes de sinagoga cum omni soUciimdme et tremors 
peremUentes peotora sua abierunt unusquisque in propria* Haec autem omnia 
staHm Joseph et Nicodemu* annunciaverunt Pglato praesidi, qui seripsit omnia 
et posuii in eodd. publieis praetorii sui, pottqnam caput 58. incepit Ulis Sur* 
gens autem Joseph in medio dixit Bene admiramini, Unde apparet totam fere 
alteram partem evangelii Nicodemi a Vincentio Bellovtc. exscriptnm esse. 
Neque pauca capitibns iis qnae praecednnt 56. caput, ex priore parte de* 
sumta sunt. Possnnt inde plnrima utiliter com textibus codicum mss. con- 
ferri. Titnlnm libri qnod attinet, plernmqne adseriptnm est „ex evangel io 
Nicodemi," semel (cap. 41.) „ex evangelio Nicodemi et Ioseph." 

8) Cf. in editione Qraessii cap. LIV. (antea 52.) de resurrectione domini. 
Pagina 241 est: Alia qua ipsa die apparuisse dicitur Joseph, siout legitur in 
in evang, Nicodemi. Nam cum audiissent Iudaei quod Joseph corpus Jesu a Fg- 
lato petUsset - - in d omum suam in A ri m ai h ia ipsum adduxit. Bursas peg. 242 
est Jn evang. Niood. legitur quod Carinus et Leuoius filii Simeonis senis cum 
Christo resurrexerunt etc: qno loco maxima pars Descensus Christi ad in* 
feros legitur. Sunt etiam haec eiusmodi quae ad textus recensionem edbi- 
beri quesnt. 
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moniis, quae saepe adhibita sunt ad elevandam antiquitatis 
libri de quo quaeritur laudem. At nee in ullo eodice graeco 
usquam repertum est euayy^Aio^ koltol Nik6jh^o(j vel simile 
quid, neque magis in plerisque 1 ) codicibus latinis est „evan- 
gelium Nicodemi," nee denique in copto teste est; quamquam 
in plurimis codicibus et graecis et latinis itemque in copto 
studiorum Nicodemi* circa librum diserta mentio fit. Quid 
tandem igitur rei est? Nomen evangelii Nicodemi titulus est 
recens vel potius recentissimus, i. e. qui post Caroli Magni 
fere tempora uni et alteri hominum occidentalium placuit at- 
que post prae ceteris, nam multos etiam alios titulos foisse 
testatum est, apud eosdem occidentales usu receptum 1 ) est. 
Nimirum petitus est inde quod haec GujoyyityaTa tou «up(ou 
H\s6b\i "Iho-ou XptoToO ujpaxO^jjTa iw\ rio(jT(ou FliAaTou, haec 
„Gesta Pilati", hi „Commentarii Salvatoris conscripti sub 
Pontio Pilato" ab Nicodemo vel hebraice scriptd vel graece 
versi dicuntur in prologo. Ipsa vero haec Gesta Pilati, quod 
nomen apud Gregorium Turonensem bis legitur*), sive Acta 



1 ) Bx not trit cdd. lat. nnllns eum titnlnm prae so fert. Vide commen- 
tarium peg. 812. 

2 ) Fnit qui diceret, evangelii Nicodemi nomen a Britannis excogitatum 
videri, qoippe Nicodemom primnm iptornm apoctolnm iactantibne. Quae 
coniectara inde aliqnam probabilitatem habet qnod antiquiisima omninm 
reoentiornm yersionum est angloaaxonieat id qnod doenmento est qnanto 
honore opna istnd iam pridem in Anglia habitnm sit. Tamen pro praeoipnis 
partibns qnae Nicodemi in hac hit toria aunt et in prologo esse praedicantur* 
facile aliqnit id nomen invenire poterat. 

3) Cf. hUt. Francor. I, XXI. (XX.) et XXIV. (XXIII.) Priore loco haec 
leguntnr Adpreheneus autem et Joseph, qui eum aromatibue condiium in suo mo- 
nnmento reoondidii, in ceUmlam recluditur et ab ipsis eacerdotum principibus 
custodUur, maiorem m eum habentes saeoiUam, ut Gesta Pilati ad Tibe rium im- 
peratorem missa referunt, quam in ipenm dominum, ut cum Me a militibus, kic 
ab ipeie sacerdoHbue euetodiretur. Sed reeurgente domino euetodibue visions an- 
gelica terriOe, cum non inoeniretur in tumulo, node parietes de eellula, in qua 
Joseph tenebatmr, euspenduntur in sublimi; ipss vero de custodia absolvents an- 
gtlo liberaiur, pariefibne restUutis in locum suum. Cumque pontiflces euetodibue 
emprobrarent et sanctum corpus ab eiedem instanter requirerent, dicunt eie militss 
Reddite uoe Joseph, et nos reddimue Christum: sed ut verum agmoeoimue, neque 
vos benefactorem dei, neque nos fiUum dei reddere nunc ualemue. Tune illis 
confueis miUtee sub hac excusatione liberantur. Altero loco Gregorine haec 
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Pikti, i. e. ut Iustinum aeque ac ipsos nostros codices sequa- 
mur, tol £uj\ nopTfou DiAaTou y€[i6[ie^a aicra, quod nomen 
Graecis celebratur, prorsus non pendere a testimoniis de „evan- 
gelio Nicodemi", iam satis superque clarum esse existimo. 

De ceteris libri nostri nominibus unum inprimis memora- 
bile est, quo et ipso probatur antiquis evangelii Nicodemi non 
Kbrum sed nomen ignotum fuisse. In Vaticano enim codice 
meo (i. e. a) et in Parisiensi 8338. „evangeKum Nazaraeorum" 
dicitur, quo nomine etiam apud Vincentium Bellovacensem 
semel (in prologo ad Speculum naturale) insignitur; similiter- 
que in Oxoniensi codice est, ex recentiore ut videtur emen- 
datione, „evangelium Nazaraeorum secundum Nicodemum". 
Hoc nescio an inde originem traxerit quod Latinus aliquis 
illud Nazaraeorum evangelium, quod Hieronymus ex hebraeo 
in latinum a se translatum dicit, pridem deperditum, his com- 
mentariis, quorum fortasse exemplar nulla praefatione auctum 
in manibus haberet, feliciter invenisse sibi visus sit inventum- 
que ipso titulo exprimendum censuerit. 

Ulud vero difficile dictu est quando et a quonam primum 
liber noster duabus partibus in unum coniunctis sit emissus: 
quod editoris exemplum postea nonnullis quum graecis turn 
latinis aliisque usque adeo placuit ut repeterent. Ad eum 
quidem qui libro prologum praefixit id non referendum videtur, 
quoniam nil eius rei significant in prologo suo, et multi cum 
prologo codices habentur absque historia filiorum Symeonis. 
Primus quidem coniunctas partes latinus codex Einsidlensis 
testatur, quern saeculo decimo priorem existimant. Sunt au- 
tem, ut liquet, eum in finem coniunctae ut gravitatem testi- 



scripiit JELesurgens autem domimuw per quadraginta dies cum disoipulis de regno 
dei disputant, mdentibus iUis in nube suscepius evectusque in eoeloe ad patris 
dexteram residet gloriosus. Pilatut autem Gesta ad Tiberium Caeearem mitUt 
et ei tarn de virtutibus Ckristi quam de passions vel resurrectione eius insmuat. 
Quae Gesta apud nos hodie retimentur scripta. Librum a Gregorio Turonensi 
hit duobut loci* adhibitum non fuisse Gesta Pilati quae etiamnnm ipti ha- 
beamus, ex iis panels quae apud ilium different a textibos nostris minime 
eoneludi debebtt. 
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monii, quod quale fuerit statim explicatius dicemus, alterius 
altera augeret 

Sed iam tractanda breviter nobis est gravis quaestio de 
iis Pilati actis quae testes nostri longe plurimi se referre pro- 
fitentur. Qua in re repetenda est memoria illorum actorum 
Pilati, ad quae iam Iustinus bis provocat, item paullo post 
Tertullianus, atque item post hosce alii multi. Haec an vera 
Pilati acta fuerint, ab ipso vel ipsius auctoritate conscripta ac 
Romam ad imperatorem missa, qualia exstitisse quum ex anti- 
quo more, cuius testis etiam Eusebius est 1 ), turn ex traditione 
ultimae Christianae antiquitatis communi 2 ) probabile fit, id a 
nemine opinor serio quaeri potest. A scriptis enim iudiciariis 
eiusmodi ea quae inde afferuntur a Iustino, Tertulliano aliis- 
que, prorsus abhorrent. (Vide post.) An igitur spuria fuerunt 
quorum auctor nomine Pilati per fraudem abuteretur? Id ipsum 
ex Iustini quidem verbis certo effici nequit, quum constanter 
dicat £k Tdbfj 4w\ Flo^Tfou rJiAaTou ye[to[xi\iw\i ciktcd|j ^adeTp 
6u(jaa0€. Neque magis id postea a plerisque creditum esse 8 ), 
coniicere licet ex djjcujwpa FJiAaTou, cui, tanquam ad id ipsum 
scriptae ut ad Caesarem mitteretur, etiam acta ilia adiecta 
esse plures codices significant 4 ). Nihilominus quae „sub Pi- 
lato confecta" ille dicit acta, quaeque post alii, praeeunte Ter- 



1 ) Cf. histor. eccles. II, 2. toqAcuoG K6KpaTHK0T0<r edoua to?o Tdbp 
eOpcop apxouai to mapa a^iai Kai^OTO^oujje^a tcd thjj gaoiAeiop dpxnp 

OTlKpaToOjJTI <7H^a(|J€l^. 

2 ) Inprimis respectu digna sunt testimonia Actorum praesidialium pas- 
sionis Tarachi Probi et Andronici et Martyrii Ignatii interpolati. In illia 
enim Maximus praeses ad Andronicnm dicit Moop£, touto ouk oT6aa, on 
op eroiKoAA dpOpoomop KaKoOpyop, (two €|ouaia<7 Tipotr DiAaTOu Hy^Ho- 
poa dpHpOH ep oraupcp, ou Kai uTuo^ipH^aTa KcnrdiceipTai; Cf. Pallad. do 
vita Chrysost. ed. Emer. Bigot, p. 280., item Valesiam ad Ens. hist. eccl. 
IX, 5. Atque in martyrio Ignatii (interpolatum creditor saeculo fere sexto) 
Traiano Antiochiae relatum esse dicitur, Ignatinm hominibnt oultnm fere 
divinum snadere Christi morte crncis a Pilato affecti, ob<x Ta ujepl atirrou 
diddaicouaip unjojjpH^aTa. 

3 ) Quod si auctor prologi credebat, nihil ineptius fingere poterat quam 
hebraicis ea litteris conscripta fuisse. Hinc an crediderit dubito. 

*) Cf. infra pag. 418. 6 oOp IliAdTOa \ier % oitcefaa auToO dya4>opda 
ejeuJ€^i\|/€p auTa tod Kaioapi. 
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tulliano, pro ipsius Pilati actis Caesari et destinatis et missis 
habebant, ea inquam iam Iustino magnae auctoritatis esse vi- 
debantur, quam utdque non habebant nisi ab eo quod prae, se 
ferebant nomine Pilati, quippe testis rei gestae gravissimi, et 
qui idem at videtur a Iustino suasor libelli publico usui de- 
stinati credebatur. Si igitur verum quaerimus, ille actorum 
liber Pilati nomen et auctoritatem cum eius nomine con- 
iunctam usurpabant, etsi ab homine Christian o conscriptus 
erat, cui ilium auctoritatis quicquam suae contulisse fidei ab- 
sonum est., 

Sed eadem acta mox inter Christianos satis divulgata esse, 
post Iustinum et Tertullianum Eusebius hist. eccl. II, 2., Epi- 
phanius haeres. L, 1. aliique multi testantur. Haec igitur an 
eadem ac nostra fuerint quaeritur. Quodsi eadem fuisse con- 
tendere temerarium plerisque yidebitur, diversa fuisse nemo 
demonstrabit. Quaecumque enim inde protulerunt veteres, quo- 
rum inprimis videndi sunt Iustinus 1 ) et Tertullianus *), eadem 
in nostris inveniuntur actis. Quae res non parvi momenti est. 

1) Cf. Apolog. I, 35. ptg. 76. Kai \xeja to oravpcoaai auTop €£a\op 
icAHpojj ^tdi Top l^aTio-|j6p oOtoO Kai e^iepiaapTO eauToTo" o\ oraupdbaap- 
Tea auTop. Kai toGto oti yeyo\ie, dupaaOe tiaOetp ck Tcop eari JlopTiou 
JliAaTOi/ yepo^iepcop aKTCop. Cf. Ghst. JPU. gr. A X, 1. B X, 3. Alter locus 
Iastini jest Apol. I, 48. p. 84. "Oti 6e Kai Oepaujeuaeip zudaaa Taa pdcoua 
Kai |j€Kpoua djj€y€p€T|j 6 H^ieT€poa XpiaToa zdpo€<|>ht€vj6h, aKOuowe Tcop 
AeAeyii^poop. &rn 6€ TaCTa Th xuapouoia oOtoO aAeTtai xco\6a foe &\a- 
4>oa - - Kai roepjcuaTHaouaip (Iesai. 35, 4 sqq.). oti 6£ Tairra €nao(H96p, 
ck Tcop erni nopTiou rjiAaTOu yepoyepcop aKTcop ^aO^Tp dupaaOe. Cf. Ghst. 
PU. V— VIII. 

*) Is Apologet. 21. scribit Iesum ex invidia magistroram Iudaeorum Pi- 
lato traditum, ab hoc violentia suffragiorum victo cruci esse deditam; de 
cruce pendentem spiritum cum verbo sponte emisisse, praevento carnincis 
officio; eodem momento mediam diem solis deliquio snbductam; sepulcro, 
ne, quia se resurrecturnm praedixisset, amolirentur disci puli cadaver, custo- 
diam militarem additam, sed die tertia concussa repente terra et male revo- 
lata quae obstruxerst sepulcrum pavore disiectam ; in sepulcro nihil repertnm 
praeter exnvias; a prioribns corpus snrreptnm a discipnlis falso iactitatnm; 
ipsnm vero Iesam cnm discipnlis apod Galilaeam Iudaeae regionem ad qua- 
draginta dies egisse, docentem eos quae docerent; dehinc ordinatis eis ad 
officinm praedicandi per orbem, circnmfusa nnbe in coelnm esse ereptnm. ■ 
Qnibns expositis ita per git JEa omnia super Chrirto Pilatus, et ipse iam pro 
tua eonseieniia Ckristianus, Caesari tunc Tiberio nuntiavit. 
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Neque enim obscurum quid aut late patens, sed quaedam satis 
peculiaria ac definita et eiusmodi quae in actis Pilati minime 
exspectes, ab illis afferuntur. Nee rursus haec in actis nostris 
ita narrantur ut ad illorum verba possis accommodata putare. 
Hue accedit quod, sive res sive linguam spectas, tantum non 
nihil a secundo saeculo alienum in nostris actis invenitur 1 ). 
Praeterea illud magni est faciundum quod Eusebius narrat 
hist, eccles. IX, 5 et 7. Maximinum imperatorem acta Pilati 
calumniis plena ad Christianorum contumeliam publicasse, eaque 
per imperii provincias disseminata, in agris et civitatibus pro- 
posita, in ipsis puerorum scholis declamata et memoriae man- 
data esse. Haec acta, haud dubie et ipsa suppositicia 1 ), im- 
perator omnino opposuisse putandus erit actis iis quae Chri- 
stian! iactabant inde ab aetate Iustini. 

Iamvero quae singula vidimus historica, ea quandam testi- 
moniorum seriem efficiunt. Iustinus quae acta Pilati laudat 
medio saeculo secundo, eadem Tertullianus initio saeculi tertii 
percenset: porro eadem Maximums imperator initio quarti sae- 
culi suspecta atque irrita reddere studuit appositis aliis novis 
iisque maxime contumeliosis, quo eodem saeculo quarto eadem 
commemorant Eusebius et Epiphanius: insequitur quinto sae- 
culo Orosius (histor. YII, 4.); sexto Gregorius Turonensis, qui 
apud ipsos ilia retineri asserit. Ea vero quae ad nos perve- 
nerunt acta iam antiquissimo codice latino palimpsesto, quinti 
vel sexti saeculi, item papyraceis foliis coptis eiusdem certe 
aetatis continentur. An nihilominus putemus haec nostra di- 
versa esse ab antiquis illis, quamvis quicquid de suis veteres 
docent, id invqjiiamus in nostris? Quo tandem modo subito 
perire poterant quae iam inde ab Iustini tempore tanta Chri- 
stianis auctoritate valere videbantur? Aut quern tandem, quum 
vetera* tarn bona tantaeque ex longo usu auctoritatis esse sciret, 
alia nova ficturum fuisse putemus, ac finxisse vero cum tanto 



1 ) Cf. Diaeertat. meam Haganam p. 65: qoamquam de lit rebus fusius 

• aecuratiuaqne alio loco exponendom erit. 

*) Alitor sen tit Henke in Probabilibus de actU Pilati etc. Vide Opnac. 

* academ. p. 217 sqq. 
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successu ut nova sua Graecis Latinis Coptis minim in modum 
commendaret iisque Vetera loco mover et atque exstingueret? 

Quae quum ita Bint, concludo, acta Pikti quae ad nos 
pervenerunt in rei summa ab iis quae iam secundo saeculo ex- 
stitisse Iustinus docet non diversa esse, nisi quod sensim mul- 
tifariam immutata atque interpolata censenda sunt. Quae in- 
terpolatio quum plane ex more apocryphorum librorum sit, 
turn significata ab ipsis est veteribus 1 ). Mira autem textus 
varietas, quae in textibus nostris et commentariis ante oculos 
posita est, interpolatorum partes luculenter testatur. 

Per quern et quo consilio haec acta composita putemus, 
id neque per se dubium est et dudum a multis probabiliter 
dictum est. Composuit enim Christianus ex Iudaeis oriundus, 
id quod et stili et rerum et consilii ratio abunde docet, et 
quidem in eum finem ut popularibus suis de Christo Iesu per- 
suaderet testimonio gravissimorum Iudaeorum in auctoritate 
constitutorum , eorum qui rebus ipsis interfuissent ipsoque 
rerum eventu ab acerrima inimicitia ad finem perculsi essent. 
Quod ita fecit ut, patefacta accusationis fraude et damnationis 
iniu8titia, Christum comitantibus portentis mortuum, tertio die 
ex mortuis mirabiliter in vitam restitutum, denique vivum in 
coelos assumtum narraret. Narrationem autem suam ita con- 
texuit ut multa canonicis evangeliis tradita non tarn repeteret 
quam fundamenti loco poneret. Quos praeterea fontes adierit 
etsi non liquet, tamen quin nonnulla ex fama fideliter ore pro- 
pagata et potuerit discere et adhibere debuerit, ne hominibus 
ab aetate Christi non ita longe remotis fraudem potius quam 
historiam tradere videretur, eo minus dubito quo maiorem 
libri eventum testatum habemus. Idem vero etiam testantur 
ipsorum textuum nostrorum loci aliquot, quorum quae est ad 
canonica quaedam ratio minime negHgenda est. 



1 ) Cf. inprimia Epiphan. haeres. L. (Qn&rtadecim&nor.) num. 1. €T€poi 
fle - - dxuo Tcop aKToojj 6H0€p niAaTOU av>xoO<n THp dicpi&eiap eupHtcepai, 

€JJ Ota €^<}>€p€Ta! TH UJp6 OKT(b KClAapda>}J " ATOpiAAiooy T6p CTOOTHpa UJ€- 

aropOe'pai - - £*n de* eupo^iep dpTiypa<|>a etc Ta>p IliAdTOu ep oTa CH^aipei 
ropo 6eKawe\ne KoAapdcop *AajpiAAfa>p to zuaOoa Y^y^pHaOoi. 
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Fuerunt etiam qui de lingua dissentirent qua auctor acto- 
rum Pilati usus esset. Aliis enim hebraicum, aliis latinum, 
aliis graecum archetypum placuit. Atque iis quidem quibus 
hebraice scriptum videbatur, nescio an fucum fecerit assertio 
prologi. Ea vero non plus veritatis habet quam quod tot alii 
libri apocryphi, ut historia Iosephi lignarii, ut Pseudo-Matthaei 
evangelium, ut Abdiae historiae apostolicae, quippe maiorem 
fidei speciem affectantes, ex hebraico se translates fingunt 
Quae enimvero passim hebraici potius quam graeci sermonis 
indolem redolent, ea prorsus quadrant in hominem hebraeum 
graece scribentem; nee vero quicquam hebraicum archetypum 
postulat, quod nee Iustino aut Tertulliano aut Eusebio memo- 
ratum est. 

Alii rursus latine librum scriptum esse volunt. Quod 
quum nemini veterum in mentem venit, quamquam ipsum Pi- 
latum latino potius quam alio sermone in actis suis usum 
scire debebant; turn pugnat cum ipso latino prologo, qui 
graecam ex hebraico interpretationem profitetur. Ac si qui 
forte loci latine praestare graecis videntur, id ex graecis codi- 
cibus diversis a nostris, qui aetate non excellunt, derivatum 
est. Rursus latina saepe, graeca nusquam interpretem pro- 
dunt. Neque graecum interpretem verba latinitatis propria, ut . 
o-Cyn^ KoCpo-oop, fideliter retenturum sed quantum posset graece 
redditurum fuisse arbitror. 

Graecum vero auctorem primum suadet universa graeci 
textus ratio, in quo magna est cum evangeliis canonicis affi- 
nitas. Accedit quod hebraicum archetypum in fictione positum 
esse tantum non certum est, et latinum quo commendetur non 
habet Quam vero consentaneus graecus sermo libro ipsis po- 
tissimum Iudaeis destinato ftierit, quum to turn Novum Testa- 
mentum turn tot alii scriptores oriundi ex Iudaeis et tamen 
graece scribentes probant, inter quos Philo et Iosephus 
eminent 

Quam de actis Pilati quaestionem antequam mittamus, 
quaerendum est quo tempore earn subierint interpolationem 
cui cum universa quadam ni fallor retractatione etiam prolo- 
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gus debetur. Haec non ita multo posterior ea aetate esse 
yidetur qua archetypum hebraicum repertum et in graecum 
tranllatum in ipso prologo flngitur. Alioquin nulla caussa est 
cor hoc potissimum sit tempus positum. In numerorum vero 
qui aetatem significant varietate atque ambiguitate tenendum 
puto hoc quod septimo decimo anno Theodosii II, quern textus 
et graecus et coptus refert, latino fere non dissentiente, Valen- 
tinianum III. in societatem regni adscitum historici tradunt. 
Hinc brevi post annum Christi 424. retractatio ilia locum ha- 
buisse videtur. 

lam paucis de altera evangelii Nicodemi parte di- 
camus. Yersatur in eo ut tradat filiorum Symeonis testimonia 
de Christi rebus apud inferos gestis. Cum Pilati actis cohaeret 
ita ut testimonium quod in his est de Christo ex mortuis ad 
yiyos reverso non modo confirmet sed etiam compleat. Quod 
duobus modis fit, quum quod Christum non solum ipsum in 
vitam redisse verum etiam alios secum in vitam revocasse do- 
cet, turn ;quod ilium statim postquam animam in cruce edi- 
disset rnirabilia apud inferos gessisse narrat. Quod utrumque 
quum Iudaeorum christologiae quae circa Iesu aetatem erat 
prorsus conveniens sit 1 ), et resurrectionem primam iustorum 
et descensum Messiae ad inferos docenti, facile intelligitur 
consilium auctoris libelli non ita diversum ab actis Pilati fuisse. 
Nam etiam his rebus Christum satisfecisse Iudaeorum de Messia 
suo exspectationi populares suos docebat. Quod quantopere in 
in ipsam aetatem apostolicam quadret, ne extra sacrorum li- 
brorum terminos egrediamur, probatur locis Matth. 27, 52 sq. 
Eph. 4, 8 sq. 1 Petr. 3, 18 sq., quorum, addito Lucae loco 
23, 43., haec tota filiorum Symeonis historia luculentissimum 
commentarium exhibet. 

Quaerenti quando et a quonam libellus iste conscriptus 
sit, coniecturarum campus latissime patet. Sermonem si 
spectas, mea quidem sententia nihil est quod originem actis 
Pilati aut Iacobi evangelio posteriorem probet. Idearum vero 



1) Cf. Bert hoi dt: Chriitologia Iudaeorum etc. §§ 84 et 35. 

•••••2 
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ratio ea est ut, graecum certe textum examinanti, non varie 
interpolatum latinum, nulla homini ab aetata apostolica pro- 
ximo aliena inveniantur. Quod singula cum antiquorum scri- 
ptorum locis similibus componens egregie probavit Thilo notis 
textui subiunctis, in quibus onodo ad antiqua Hebraeorum apo- 
crypha delegat, ut ad Parvam Genesin, ad Testam. XII pa* 
triarcharum, ad Mosis ascensianem; modo ad rabbinorum Iesu 
fere aequalium commenta; modo ad LXX interpretes; modo 
ad vetustissima Christianarum litterarum monumenta, vel hae- 
retica, ut Ophitarum, Marcionis et Marcionitarum, Valentinia- 
norum, vel catholica, ut est Pastor Hermae, Clementis quae 
feruntur homiliae, Seniorum fragmenta apud Irenaeum, Iusti- 
nus Martyr, Theophilus Antiochenus, Irenaeus. Ex ipso vero 
libello nostro, qui turn nondum cum actis Pilati coniunctus 
esse videtur, prae aliis multis bausit, nulla quidem alieni men- 
tione facta, Eusebius Alexandrinus 1 ). Praeterea in aesti- 
manda libri antiquitate illud aliquid momenti babet quod verba 
latronis de cruce pendentis (cf. pag. 310.) ita discedunt a Lucae 
textu ut ex alia veterrima traditione fluxisse videantur. Quod 
nescio an etiam in responsum Christi quadret (1. L), et in Io- 
hannis baptistae verba apud inferos, de quibus iam supra 
dictum est. 

Quae omnia coniuncta eiusmodi sunt ut libellum nostrum 
ex antiquissimo scripto apocrypho secundi saeculi haustum vel 
transscriptum existimem. Quod quo nomine apud antiquos in- 
notuerit difficile dictu est Non inepta quidem coniectura 
eorum est qui ex K^puy^a D^rpou petitum censebant: Petri 
enim auctoritas, quippe eundem Descensum Christi in epistola 
testati, maxime idonea videri poterat quae tali commento fidem 



1) Cf. Thilo: XJeber die Sohriften des Eusebius won Alexandrian und des 
Eusebius von Emisa, 1882. Longe diversam a nobis sententiam tuetur qui 
nuperrime Parisiis de evangelio Nicodemi scripsit, Alfred Maury: Nou- 
velles recherche* sur FSpoque d la quelle a Stt compose* Vouvrage eonnu sous le 
Utre d'Seangile Nieodeme. 1850. Patat enim ex Ensebio Alexandrino aliisque 
eiusdem fere aetatis scriptoribus totum librum de Descensu Christi haustum 
esse. Quod quam a vero alienum sit, clarissimum virum ipsum ex repetito 
rei examine docturum non dubito. 
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faceret. Tamen quae illius praedicationis fragmenta a vete- 
ribus laudantur coniectoram istam parum sustentant. Neque 
a ex libro tarn celebri Eusebius AlexandrinuB hausisset, fontem 
silentio praeteriturum fuisse credo. Hinc potius in eis videtur 
scriptis fuisee quae in paucorum hominum notitiam atque usum 
veairent, cuiusmodi multa a Claris scriptoribus profecta dudum 
perisse scimus. Scripsisse vero librum puto* Christianum ex 
Iudaeis ortum l ), lingua usum graeca, bonae ilium quidem fidei 
sed theologia Iudaica non mediocriter imbutum nee ignarum 
idearum gnostic&rum. Gnostici enim quantopere delectati sint 
angelorum et bonorum et malorum partibus excolendis, item et 
coelorum et inferorum imaginibus, quanti iidem et Christi et 
Ghristianorum fecerint baptismum, quo quidem Valentinianis 
homines in salutem regenerari visi sunt, satis constat. Inpri- 
mis vero comparandae sunt Ophitarum opiniones de ligno vitae, 
cuius balsamo animam in baptismo ungi dixerunt, de anima 
portas regni Ialdabaothi signo vitae (cruce?) aperiente, item 
aliae similes, quales etiam ex duobus venerandae antiquitatis 
monumentis, quae nuper demum docta aequaHum industria ex 
tenebris protraxit, Philosophumena Pseudo-Origenie dico et 
opus copticum nwrrior Co4>ia, disci possunt. Ipsum descensum 
Christi ad inferos a Gnosticis, ut a Marcione, receptum atque 
excultum esse constat 2 ). 

Transeundum est ad editiones utriusque de quo dispnta- 
vimus libelli a prioribus editoribus omnibus comprehensi evan- 
gelio Nicodemi. Hoc igitur quis primum latine emiserit, non 
accurate dici potest. Tres enim editiones sine loci anni et 
typorum notatione innotuerunt, recensiti a Thilone God. apocr. 
p. CXXXH. Tertio loco quam posuit, consentientem cum 
editione Lipsiensi a. 1516., earn non cum Thilone pro editionum 
omnium prima habuerim. Quae laus potius in earn cadere Ti- 



*) Hinc non ad alios nisi Veteris Testimenti pios salutarem Christi 
apod inferos adveutum pertiaere faoit» Aliter Marcion. 

2) Ad totam hane de actis Pilati expositionem adhibuimus quae in dis- 
sertatione nostra Hagana § 15. in eandem rem scripsimus, nisi quod non- 
nullis omissis alia addidimus, alia mutavimus. 
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detur, cui Lud. Hain in Eepert bibliogr. numerum 11749. ap- 
posuit. Eadem apud Thilonem sub 1.) posita est. Hanc ipsi 
plerumque ad textum nostrum contulimus satis diversam illam 
quidem a Lipsiensi editione a. 1516. Tribus saeculis post editio- 
nem principem latinum textum identidem iam repetitum in 
apocryphorum collectiones receperunt Fabricius, Orthodoxo- 
graphis potissimum Heroldi usus, Ionesius, maxime pendens 
a Monumentis Grynaei, Schmidius et Birchius, sequentes 
Fabricium, nisi quod a Birchio duorum latin orum codicum 
lectiones yariantes adscriptae sunt. Graecum vero textum 
prions partis (una cum Fabricii latino) primus edidit Bir- 
chius, et quidem ad normam codicis Paris, num. 770. a Bir- 
gero Thorlacio descripti. Idem secundam evangelii partem inde 
a verbis £p\€Tcu 6 |jo|joy€|jho' uio<t tou 0€ou &6e cap. XVIII. 
(i. e. II, 2.) ex cod. Vatic. 269. evulgavit. Quam editionem 
graecam principem clar. Thilo iure dicit „plus iusto festina- 
tarn", „vitiis omnis generis scatentem", „pro deformitate sua 
quasi formidinem lectorum". Of. 1. L pag. CXXI. Melioris 
tamen frugis sunt quae Birchius in Prolegg. de evangelio Ni- 
codemi scripsit Auctar. p. VII — LXI. 

Birchium Thilo excepit plurimumque superavit. Exhibuit 
is textum graecum prioris partis ex eodem cum Birchio biblio- 
thecae Parisiensis codice 770. Una vero ad apparatum cri- 
ticum, passim etiam ad emendandum textum adhibuit codices 
Paris, alios tres, notatos in bibL Beg. nunc Nation, numeris 929. 
(Thilonis b) 1021. (Thil. o) 808. (Thil. d): item ex collatione 
Hessii olim ad Muenterum episcopum Havn. missa duos Mo- 
nacenses numeris CXCII. (Thil. Mon. a) et CCLXXVI. (Thil. 
Mon. b) insignitos: item italicos duos, alterum Vaticanum opera 
Birchii collatum, alterum Venetum Nanianum CIX ex apo- 
grapho Morellii in gratiam Birchii facto. In his alteram evan- 
gelii partem unus continet Parisiensis num. 808. ad quern 
accedit Vaticanum Birchii fragmentum. Porro idem latinum 
textum totius evangelii appositum graeco ex codice Einsidlensi 
(vide infra) ab Hessio cum textu Fabricii collato edidit, va- 
riantibus lectionibus codicum Halensis Havniensis Corsiniano 
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et editionum raro notatis. Sub textu adnotationem uberrimam 
ernditione plenam posuit, praemissis prolegomenis pag.CXVTII 
— CLX, quorum posteriore parte (inde a pag. CXLII.) de 
versionibus anglicis francogallicis italicis germanicis aliisque 
disseruit 

Denique nostri laboris haec est ratio. Evangelio Nico- 
demi, quod recentiores invitis veteribus dicere consueverunt, 
in duas — ut ratio critica suadebat (vide supra) — partes de- 
scriptor in distinguendis recensionibus textus et graeci et latini 
operam posuimus. Hinc Acta Pilati graece bis, latine semel; 
Descensum vero ad inferos bis latine, semel graece, suo quod- 
que commentario auctum, debebamus edere. Huius utriusque 
recensionis quum in graecifc turn in latinis tantam per totum 
textum esse differentiam ac peculiaritatem ut neutra ad appa- 
ratum alterius apte adhiberi possit,J,|viri intelligentes facile vi- 
debunt. Quarum etsi neutrp, negligenda est hoc litterarum 
antiquitatis Ghristianae genus religiose colentibus, tamen non 
dubito quin recensiones a nobis siglo a insignitae, totum si. 
librum potius quam singula spectas, praeferendae sint alteris. 
Adkibuimus autem ad omnes sex libellos antiqua documenta 
triginta novem, quorum viginti in usum criticum nondum con- 
versa erant. Nusquam vero unum codicem repraesentavimus 
neglectis reliquis; sed ubique data est opera ut textum et 
testatissimum et maxime probabilem daremus. 

Prxmum igitur ad recensendum Gestorum Pilati textum 
graecum A bis usi sumus codicibus: 
a i. e. Monac. CXCII. saeculi fere XIII. In Hardtii Cata- 

logo codd. mss. bibl. Reg. Bavar. torn. II. pag. 259 sqq. de- 

scriptus est. Deficit capite XV, 5. inde a verbis £ujeAd- 

fiero 5& 
b i. e. Monac. CCLXXVI. saeculi fere XTT. Hardtius in Cata- 

logo suo torn. m. p. 149 sqq. descripsit. Incipit a verbis 

-oi A^YOjrreo* ropoa Koupaoopot (sic) cap. I, 4. 

Uterque codex Monacensis, intercedente benevole viro 
illustrissimo'de Bose, legato regis Saxoniae ad aulam 
regiam Monacensem, in usum meum missus est Lipsiam. 
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c i. e. Paris. Beg. nunc Nation, num. 770. exaratus anno 1315. 
manu Georgii sacerdotis. Gt MontjEauc. Falaeogr. gr. p. 68. 
sub cod. Colbert. 2493. Post Birchium multo accuratius 
contulit et edidit (vide ante) Thilo, apud quern siglo a 
notatur. 

d i. e. Paris. Beg. nunc Nation, num. 1021. saeculiXV. (Thilo- 
nis c). Hie actorum textus plura alia similis generis ad- 
mixta habet; ita post exordium prior em partem narrationis 
Iosephi Arimathiensis habet, item relationem mortis sepul- 
turae et resurrectionis Christi proprio modo ex variis con- 
glutinatam. Solam mediam particulam cap. I — Vlll. com- 
plectentem ad commentarium suUm Thilo adhibendum duxit. 
Hoc oodice Cangius in G-lossario passim usus est. 

e i. e. Par. Beg. nunc Nat. num. 929. saeculi XV. (Thilonis b). 
In hoc non tantum initium et finis desiderantur, sed etiam 
plura media exciderunt, foliis singulis insuper perverse po- 
sitis. Continet cap. I. ab initio mutilum usque ad cap. Vlll. 
medium: porro cap. XIII. cum parte capitis XIV: denique 
cfepp. XV et XVI. Quas partes omnes contulit Thilo ; nos 
nihil praeter exordium contulimus. 

p i. e. Ambros. C 92. Cf. ad protevang. Iacobi codicem p. Inde 
exscripsimus initium usque KaK€?y6<r jaoi epiiHyeuffey. \&ye\ 
auToTa o FliAaToa 1 ) I, 4., item finem eTH Kiipioa 6 Geoff 
Hjidbp |ieO' H[i6b[) usque T<5by aidbyooy a[iH\i. 

g i. e. Ambros. A 56. saeculi XV. Exscripsimus initium usque 
|i€T<i eujioiKfacr (sic) ax^HTO (sic) o ia I, 2. med., item ot 
5e \a£ojjT€ff to apyupiop usque YSere aarep e^HyHffacr&e 
XIII, 3 — XIV, 2., et KaAoGffijj ujaAijj <t>oiyafa (sic) Top 
Tepea — Tdbp aldbyooy a^Hy. XVI, 3. usque finem. 

h i. e. Harleian. 5686. saeculi fere XV. Exscripsimus initium 
usque Kupie KaAeT <re (cod. koAho-cu) 6 Hyepdbp. o Se fh- 
AaTOff, item *a\ KaOdbff Aeyouffijj oT Tpetff SiSdoxaAoi usque 



*) Hoc nomen at in anfciquis Novi Testamenti codioibai eit (of. N. T. 
ed. Tiichendorf. 1849. Prolegg. p. XXXVI.) edidimns FIiAaToa, non cum 
recentioribui Qeetornm PiUti codd. FIiAaToa. 
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oti Y^YP aOTTai "GawcaTdpaToo" ma<r XVI, 4. denique tou 
4>uAd<7<rei(j Taa ejjToAacr aiiToG usque tAjj dtcoycoy cl\ih\). 
Ad hos codices graecos aocedunt 
Copt i. e. folia papyracea coptica saeculi fere V. Interpretationem 
huius textus mecum communicavit, dum Taurini versabar, 
celeberr. Peyron. Inde descripsimus ab initio usque Egres- 
sus est cursor, cumque agnovisset Iesum adoravit cum rursus- 
que a verbis verene vidistis Iesum sedentem in monte Mabrech 
usque finem. Reliqua nuper per litteras petenti non satis- 
factum est* 

Eiusdem fere cum papyro copto yetustatis est codex Vin- 
dobonensis palimpsestus, cuius fragmenta aliquot eruimus, de 
quibus ad latinum G-estorum textum vide. Ibidem accuratius 
dicetur de latinis codicibus (Ambr Con Eim Fabr Flor Vatt Yen) 
etiam ad graecum commentarium passim adhibitis. 

Seeundo loco de codicibus dicendum est unde primi edidi- 
mu8 G-esta 1 ) Pilati graece B. 
a i. e. Venetus Marcianus class. II. cod. CLI. Satis recens 
est 8 ), sed in Sinaitico monte scriptus. Totum accurate 
transscripsimus. 
b i. e. Paris. Reg. nunc Nat. 808. saeculi XV. (Thilonis d). 
Hunc textum ex Thilonis commentario sumsimus; diversas 
enim huius recensionis partes tan turn non omnes ad mar- 
ginem descripsit. 
c i. e. Ven. Marc, class. II. cod. LXXXVIE. olim Nanianus 
CIX. saeculi XV. Plura inde studio Morellii hausta (vide 
ante) iam Thilo composuit cum textu codicis b. Nos etiam 
hunc textum ex codice totum transscripsimus. 
Tertu libelli, i. e. Descensus Ohristi ad inferos graece, 
instrumenta critica haec habuimus. 
Aie. Venet. Marc, class. II. cod. CLI. Vide paullo ante sub a. 
Totum transscripsimus. 



1 ) In margine inperiore positnm est Acta Pilati. Sed debebat alter- 
utram constanter poni. 

2 ) In catalogo codicnm Nanianornm pag. 407, sub CCX ex subscription© 
taecnli leptimi deoimi ease dicitnr. Qnam temporis notam non recognovi. 
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b i. e. Paris. Reg. nunc Nation, 808. saec. XV. Hunc textum 

ex Thilonis editione sumsimus. 
c i. e. Palat. Vatic num. 269. saec. fere XIV. Incipit a verbis 

£pX€Tcu 6 |iopoy€|jAa tou GeoG uioct cap. II. extr. Exscripsit 

atque edidit Birchius (vide ante). 
Latinorum textuum primus est Gestorum Pilati. Con- 
formatus est ad codices hosce. 
a i. e. Vaticanus, nescio quo numero notatus. Lectu satis 

est difficilis, saeculi fere XIII. Totum transscripsimus. 
b i. e. Vatic, num. 4363., similis priori. Ad priorem codicem 

accurate contulimus. 
c i. e. Ven. Marc, class. XIV. cod. XLIII. saeculi fere XV. 

Totum transscripsimus. 
D*i. e. textus Fabricii, de quo vide supra; item Thil. Cod. apocr. 

pag. CXXXV. 
D b i.e. codex Einsidlensis, quern antedecimum saeculum scriptum 

esse atitumant Collationem eius cum editione Fabricianaex- 

hibuit Ioh. lac. Hess in bibliotheca historiae sacrae. 1791. 

P. 1. p. 435—483. Ea collatione post Birchium et Thilonem 

et ipsi usi sumus. 
D c i. e. codex bibliothecae principis Corsini num. 1146. saeculi 

fere XIV. Contulit cum Fabriciano textu"Engelbreth. Quam 

collationem publici iuris fecit Birchius in Auctario suo co- 

dicis apocr. Fabriciani. 
Plor i. e. cod. FlorentinuB Laurentianus. Deficit post verba Re- 

spondentes milites dixerunt Si Ioseph [in] Arimathia est, et 

Iesus in GaliUa est XIII, 2. Ea quae inde vel descripsi- 

mus vel contulimus, significata sunt in commentario. 
Ambri. e.MediolanensisAmbrosianus 035. saeculi fere XIV. De- 

scripsimus usque' verba Novimus Iesum hunc fabri lignarii 

JUhim et de Maria natum. Reliqua inde desumta ad De- 

scensum Ohristi pertinent, quae post vide. 
Hftvni. e. Havniensis bibl. Reg. anno 1400. scriptus. Vide Thil. 1. 1. 

p. CXXXVIH sq., cuius ex notis aliquoties laudavimus. 
HiiLe. Halensis bibl. orphanotrophei saec. fere XIV. Vide Thil. 

1. L p. CXXXVt. TJt supra. 
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Par i. e. Parisiensis codex ex quo Thilo attulit prologum. 
Hunc per errorem num. 3338. pag. 313. notavimus; est 
enim 1652. 
Vind: Ultimo loco ponimus qui dignitate primus est Vindo- 
bonensem codicem palimpsestum quinti vel sexti saeculi, 
ex cuius litteris aegerrime legendis praeter ea quae ad 
prologum notavimus p. 313. eruimus fragmenta haec: 
tunc velum tempU scissum est in duo a summo usque deor- 
sum - - petrae Jissae sunt et monumenta aperta sunt et multa 
corpora eorum qui (cf. XI, 1.): revelentur de mtdtorum cor- 
dibus cogitationes. dicunt didascali et levitae haec ista quo- 
tnodo audisset dicit levi non scitis quoniam (cf. XVI, 1. 2.): 
ti sunt iam quasi mortui et ceciderunt in terra et ieiunaverunt 
usque ad horam nonam. et rogaverunt eos nicodemus et ioseph 
(cf. XVI, 1.) 
Praeter hos cod. mss. plerumque contulimus edP* i. e. editio- 
nem principem quae videtur, apud Lud.Hain in Repertor. bibliogr. 
num. 11749. notatam (vide supra pag. LXX.); item ex Thilonis 
notis aliquoties Lips ed i. e. editionem Lips. a. 1516. (vide ibi- 
dem) 1 ). Passim etiam quum graecorum turn interpretis copti 
rationem habuimus. 

Secundus textuum latinorum Descensus Christi ad in- 
feros latine A est. Ad hunc codices hi spectant: 



!) Ad not&m temporis prologo additam conferri etiam potest scriptura 
quae ex cod. membr. Giessensi saeculi fere XIV* exscripta reperitur in 
8cbmidtioram bibliotheca critic* et exegetioa Novi Test. II, 1. p. 508 iqq* 
(Hadamar. 1798. 1801.) Ibi lie legitur \_F]actum est in anno nonodecimo Uf- 
berk' cesaris imperatoris romanorum et herodis filii herodis imperatoris galilee, 
anno nono decimo principatus tint VIII. Kal. april. quod est XXV. die marcii, 
consulibus \basso et tarquilio, anno quarto ducentesima eeeunda oUmpiade tub 
princvpibus eacerdotmm iudeorum ioseph et anne et caiphe, quarta die post cru- 
eem et passionem domini hystoriatus est nichodemus acta principalia (corrige a 
principibus) sacerdotum et reliquis iudeorum. fMandavit ipse nichodemus litteris 
hebraicis. Porro itritinm lie icriptum dicitur anne et caiphe et summe et dedi 
gamalieU iudee levi neptalim alexandro et thiaro reliqui iudeorum venerunt ad- 
versus dom. Ies. accusantes eum de multis actionibus malis dicentes Istum Iesum. 
Codex exit verbis capitis XXVI. Bentdictus es domine omnipotent - - spiritual* 
vita certissima. 



Digitized by VjOOQIC 



LXXVI PROLEGOMENA. 

d* i. e. quern secutus est com aliis Fabricius. Vide d* ad 

Gest. Pil. 
D b i. e. cod. Einsidlensis. Vide D b ad Gest. PiL Post finem 

capitis XI. in codcL praetorii tui publici, omisso cap. XII., 

statim legitur epistola Pilati i e. caput nostrum XTTT. 
d c i e. cod. bibl. princ. Corsini. Vide d° ad Gest. Pil. In 

fine libri pariter ac D b omisso capite XIL additam habet 

Pilati epistolam. 
Ambr i. e. Mediolan. Ambros. O 35. saec. fere XIV. Vide ad 

Gest. PiL Exscripsimus tria ultima capita (XL XII. XTTT,) 

una cum parte capitis X. jnde a verbis Benedictut qui venit 

in nomine domini. 
Praeter reliquos testes iam ad Gest PiL indicatos, i. e. 
Havn Hal edP r Lips* 1 , passim etiam consulere placuit edP r germ 
i. e. editionem germanicam eamque ut videtur principem. Eadem 
laude ornatam commemorat Thilo. p. CLEL primo loco. Apud 
Lud. Hain notatur torn. EL parte L pag. 487. Prodiit sine 
dubio saeculo quinto decimo. Titulus est: Euangelium Nico- 
demi, aufs dem latein in das teutsch gebracht, In wdllichem 
vil hiipscher punkten, die die andern Evangelisten nit setzen 
begriffen werden (doch jnen nit wider) fast nutzlich zu lesen. 
FoL 1. inscriptio haec legitur In dem Namen des Herren, hebt 
sich an, das Ewangeli (sic), das beschriben hat Nicodemus, ain 
Rabbi und ain Filrst der Juden, und auch ain Junger Christi 
Jesu. Sequuntur eadem pagina versus 28. Folio 20. recto 
finitur, ubi post yerba und den ersten menschen ain vatter 
•aller menschen, Adam, versu 21. est Ain end des Ewangeli 
Nicodemi. Altera editio quae et ipsa mihi in manibus est, 
foliorum 31 in 8. minori. non multo recentior est principe et 
cum ista, exceptis orthographicis, fere prorsus consentit. 

Ad Pilati epistolam, quam ex auctoritate plurium co- 
dicum cum Thilone adiunximus ad Descens. Chr. ad infer, car 
pite XTTT. (evang. Nicod. XXIX.), contulimus etiam testes 
hosce l ). 

l) Corroptissime haec epistola etiam edita est in St. Balusii miieellaneia 
ed. Mansi IV. p. 67. Nuper aecipet quod ipte provoeabU Indso*, noverat etc. 
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Lixvii 



Heg i e. textum sub nomine Hegesippi editom in Anacepha- 
laeosi libris V de excidio Hierosol. snbiecta, Colon. 1530. 
foL 66. verso. 
ChM i. e. textum Chassanaei in parte IV. catalogi gloriae mundi 
editum, Venet. 1571. (Quod opus saepe repetitum est.) Cf. 
Fabric. CocL apocr. HE, p. 479. 
Six i e. textum a Sixto Senensi 1566. in bibL sanctae libro IL 
atque antea iam in Orthodoxogr. HeroWi 1555. vulgatum. 
Marc i. e. textum qui in Pseudo-Marcelli libro de mirificis. re- 
bus et actibus Petri et Pauli etc. a Florentinio 1668. edi- 
tus est: quod opus repetiit Fabricius Cod. apocr. HE. 
p. 632 sqq. Cf. etiam Cod. apocr. I. p. 298 sq. 
One i. e. Guelferbytanum codicem cuius textum Thilo edidit 
1837. in act. Petri et PauK parte I. p. 26 sq. 
Graecus huius epistolae textus is est quern nuperrime in 
actis Petri et Pauli sectione 40. edidimus. Cf. Acta app. apo- 
cryph. p. 16 sqq. 

Denique Descensus Christi ad inferos latine B pe- 
titus est ex codicibus tribus: a i. e. Vaticano, b i. a. Vaticano 
4363., c i. e. Veneto Maroiano. Quos eosdem iam recensuimus 
ad Gest Pilati. 

XV. EPISTOLA PONTII PILATI. 

Haec altera est Pilati epistola, quae et ipsa dudum ac 
saepe, etsi non toties quam prior (vide paullo ante), edita est 
Vide Fabric. Cod. apocr. I. p. 300 sqq. III. p. 479 sqq. ThiL 
jCod. apocr. p. 801. Textum constituimus ex collatione testium 
quatuor. 

Cb«i i. e. textus a Chassanaeo editus in parte IV. catalogi glo- 
riae mundi, qui primum prodiit 1571. 
Fior i. e. textus a Florentinio editus in Martyrolog. vet Hie- 

ronymi p. 113. Hunc Fabricius 1. 1. repetiit. 
Bodi i. e. quern Abrah. Gronovius e cod. Bodl. operum Taciti 
emit et publicavit in praefatione opp. Taciti a se edito- 
rum 1721. 



Digitized by VjOOQlC 



LXXVm PROLEGOMENA . 

Ven i. e. quern ipsi descripsimus ex cod. Veneto Martian o class. X. 
num. CXXXIV. saeculi XVI. 



XVI. XVIL ANAPHOBA PILATI 

GRAECB iBTB. 

Prior huius relationis Pilati ad principem recensio pri- 
mum edita est a Fabricio Cod. apocr. III. p. 456 sqq. addita 
versione latina. Textum e cod. Paris. Beg. nunc Nat. 770. 
a. 1815. exarato opera Gustavi Schroeder exscriptum habebat. 
Ex libro Fabricii eundem textum Birchius repetiit in Auctario 
suo, ut commode conferri posset cum altera recensione in cod. 
Vindobonensi inventa. Thilo alteram recensionem edere satis 
habuit, ad quam passim notavit Parisiensis codicis a se accu- 
ratius collati lectiones. Nos adhibuimus hos codices quinque: 
a i. e. Par. 770. a. 1315. de quo modo diximus. Sumsimus 

ex Thilone et Fabricio. 
b i. e. Par. num. 929. saeculi XV., cuius textum totum de- 
scripsimus. 
c i. e. Mediolan. Ambros. E 100 Sup., saeculi fere XII. 

Totum descripsimus. 
d i. e. Coisl.CX.VlI. a. 1332. scriptus. Descripsimus ab initio 
usque Kai €|j56|ou<r ujapeo-Kei'acrep. Bursus ab £k£\€u<tcl 
ouy toutojj oraupa>0Hfjai usque ToSy "Iou5. Ka! tou (jojjou 
auToop. Item ultima verba Sroep e?5oy etc. 
e i. e. Harleianus 5636. saeculi fere XV. Inde % initium us- 
que Toy tot6 Kcupdy S^oyTa exscripsimus. 
Altera eiusdem relationis recensio editores habuit et Bir- 
chium et Thilone m. Hie ex Vindobonensi codice hausit sae- 
culi fere XIV. Apud Nesselium insignitus est num. 246.; Lam- 
becius de eo exponit lib. V. p. 23. Thilo vero ad textum Birchii 
Vindobonensem, quern repetiit, inprimis Parisiensem codicem 
num. 1019. contulit; alterius codicis Parisiensis, num. 1331., pau- 
cissimas lectiones attulit. Nos quinque codicibus usi sumus 
in hac relatione edenda. Sunt autem hi: 

a i. e. Vindobonensis Birchii et Thilonis, de quo modo ex- 
plicuimus. 
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b i. e. Taurinensis, cuius textum Ferd. Flor. Fleck in Anec- 

dotis suis 1837. p. 143. edidit. 
c L e. Venet. Marcian. class. II. cod. XLIL, saeculi fere XII. 

In codd. Nanianis est num. LXTTL, cf. Catalog, p. 103. sub 

XXI. Totum textum descripsimus. 
d i. e. Paris. 1019., quern contulit Thilo. 
e i. e. Paris. 1331. unde aliquot lectiones a Thilone nota- 

tae sunt. 

XVm. PARADOSIS PILATI. 

Edidit Bircliius in Auctario suo e codice Par. 770. 
anno 1315. exarato, de quo iam diximus. Birchii textum, ex 
altero Parisiensi codice num. 929. passim correctum, sed abs- 
que commentario repetiit Thilo. Nobis quinque documenta 
ad manus erant. 

a i. e. Parisiensis a Birchio et Thilone editus. 

b i. e. Paris. 929. saec. XV. cuius textum totum descripsimus. 

c L e. Ambrosianus E 100 Sup. Deficit sectione sexta. Quic- 

quid continet descripsimus. 
n i. e. Coislin. 117., a. 1382. scriptus. Textum descripsimus, 

qui finitur sectione 9. Vide commentarium. 
e i. e. Venet. Marc, class. II. num. XLIL saeculi fere XII. 
Totum textum transscripsimus. 

Praeterea ex Harleiano 5636., de quo modo vidimus, ea 
quibus ibi narratio finitur notavimus: Kat md\\\i gdero 6 KaT- 
<rap £p. uj. tcd niAciTq5 V , ko\ KeAeuei - - Toy Key. Xpiorrop 
(consentit cum nostro textu), outoo- opofooa ajefowcu thct 
coot. dujoT€U|aji€^o<r. Vide sectionem 8. 

Loco huius paradosis invenitur passim etiam responsum 
Tiberii ad Pilatum, quod Birchius e Vindobonensi codice 
Nesselii 246. edidit in Auctario suo pag. 1720 sq., rursusque 
e Taurinensi Fleckius in Anecdbtis pag. 145 sqq. Post in- 
scriptionem (in Vindob.) Td cqjTiYpa4>€|jTa roapd Kafaapoa 
Auyouorou etc. incipit "GajeiSHiuep 6(aioy Kat dSiKfacr \ievr6\i. 
Finitur Kat 5td tn<t 6oth<t to &£\o<t ei<reAQ6\> Top FliAaTop 
opHpHo-e|j (Vindob. pia verba addit fld^rec 6e uji<rreuo|jT€<r - - 



Digitized by VjOOQIC 



LXXX PROLEGOMENA. 

etcr t. cucopaa, 6l[ih\s.) Quod scriptum et ipsi ex Paris, cod. 
1771. hausimus. Sed quum pro fabulae ineptiis turn propter 
sermonis vitiositatem indignum quod repeteremus yidebatur. 
Quod idem in alias quasdam Herodis epistolas quadrat, ex 
codd. a nobis descriptas, quarum breye specimen dedit Thilo 
Cod. apocr. pag. CXXIV. nota 122. 

XIX. MORS PILATI. 

Narrationem hanc e codice Mediolan. Ambros. L 58. sae- 
culi fere quarti decimi edidimus. In qua etsi plura ita com- 
parata sunt, ut scriptorem non antiquissimum prodant, tamen 
haec fabula hominibus aevi medii multum placuit et variis 
modis repetita est. Edidimus igitur propterea quod quem- 
admodum in Ambrosiano codice legitur, ex antiquiore fonte 
derivata est. Tamen non tarn de graeco quam latino fonte 
cogitandum erit Duo autem inprimis vestigia sunt fabulae 
huius late propagatae atque excultae. Alterum est in Le- 
genda aurea Iacobi de Voragine, in quam fere tota atque 
magna ex parte iisdem verbis recepta est. Cf. cap. LHL (51.) 
de passione domini (ed. Graefse pag. 232 sqq.). Incipit Lnterea 
cum Tyberius morbo gravi teneretwr, nuntiatur eidem quod Hiero- 
solimis quidam medicus esset. Finitur verbis his: ubi adhuc re- 
latione quorundam quaedam dyabolicae mackinationes ebulHre vi- 
dentur. His apposita est nota Hucusque in praedicta historia 
apocrypha leguntwr. Antea vero pag. 231. media haec legun- 
tur: Sed de poena et origine Iudae invenies in legenda sancti 
Matthiae de poena et excidio Iudaeorum in legenda sancti Ia- 
cobi minor is, de poena autem et origine Pylati in quadam historia 
licet apocrypha legitur: fuit quidam rex nomine Tyrus, qui quon- 
dam puellam nomine Pylam etc. Conferendus est textus a ver- 
bis supra allatis cum Ambrosiano nostro. 

Alterum vero huius fabulae vestigium est in Passionali 
veteri, quod nuper ex manuscriptis edidit K. A. Hahn: Das 
alte Passional. Herausgegeben von R. A. H*hn. - Frankf. a. M. 
1845. Cf. pag. 88. v. 17 sqq. Pauca inde exscribanros: 
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Tyberiai do remain 

dai im nach linen willen qmm 

pylatui unde gebnn&en 

do rrente er lich zn itnnden 

dor geachicht vil iere 

das er die nnere 

tolde rechen an den man 

die an ihu wax getan 

hie mit qnam pylatns 

dai in geeach tyberins 

•echt don getchach ein wander 

der zorn venwant dar nnder 



das niman weite war er qnam 
der keiser wart in minnetam - - - 
Duo vugetes got els er wol kan 
dem keisere kunt wart getan 
wax im den xorn nndersluch 
den roch den pylatoi trnch 
den hetfce ihi an getragen 
der von den inden wart erslagen 
nnde an das crnce erhangen 
der roch hette entfangen 
von im die tagent die er hie 
vor dem keisere begie 

etc. 



Quae quidem unde poeta germanicus hauserit quaerenti atten- 
dendum est ad eos fontes ex quibus suas se historias hausisse 
passim ipse significat. Ita pag. 4. v. 72. die meister in latin; 
pag. 20. v. 61. als die cronken sagen; pag. 94. v. 43. meister 
iosephus und darzu ieronimus. 

XX. NAKRATIO IOSEPHI ARIMATHIENSIS. 

Libellum hunc primus edidit Birchius in Auctario suo 
p. 183 sqq. ex eodem Parisiensi codice num. 770. unde textum 
suum Actorum Pilati una cum Anaphora et Paradosi Pilati 
hausit. Ad hunc quoque librum pertinet ilia „lectorum for- 
mido" quam Thilo inesse dixit in editione Birchiana Actorum 
Pilati. Thilo vero emendatius edere nolebat quum ipsum 
libellum ex evangelio Nicodemi maximam partem compilatum 
et doctis lectoribus parum commendandum duceret. Nobis 
non posthabendus certe videtur libellis eiusmodi quales sunt 
Anaphora et Paradosis Pilati, appendices quasi Actorum Pi- 
lati, eoque minus editione indignus quum quantum aetate 
media placuerit, codicum graecorum quibus continetur copia 
testetur. 

Edentibus nobis praesto fuerunt, praeter Birchii textum, 
codices tres, quos ita in commentario distinximus ut a dice- 
remus codicem Ambrosianum E 190. Sup. XII. fere saeculi: 
b Parisiensem ntet. 929. saeculi XV: c Birchii textum ex Pa- 
nsiensi 77Qw* (ft- 1315- A scripto) haustum: d Harleianum 5636. 
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saeculi fere XV. Ex d quidem tantummodo initium usque 
toTo- ^yi ja)K ^ <r, l J T °V ® 60 Vi e ^ fi^^ m i^de a verbis kqi £K0a^gocr 
ye\>6[ie[)o<T 6 "loodjjpHcr; duos vero codices reliquos plene trans- 
scripsimus. 

XXI. VINDICTA SALVATORIS. 

Hanc ut ederem historiam, commovit me libellus, a Iacobo 
Grimm mecum communicatus, nuper Cantabrigiae editus hoc 
titulo: The Anglo-Saxon Legends of St Andrew and St. Veronica. 
Edited for the Cambridge Antiquarian Society, with an English 
translation, by Charles Wy cliff e Goodwin. Cambridge, 1851. Al- 
tera enim harum fabularum 1 ), a Goodwino ex codicibus anglo- 
saxonicis edita, sine dubio ex libello nostro derivata est. Hie 
vero satis differt ab alio scrip to simili, quod vir doctissimus 
Goodwin, in ea certe parte quae est de Veronica, pro fabula- 
toris anglosaxonici fonte habuit. Dicit enim The legend of 
Veronica in its original form is found in a Latin narrative of 
great antiquity entitled. Cura sanitatis Tiberii Cesaris Augusti 
et damnatio Pilati, first published by Foggini in his Exerci- 
tationes hist, criticae de Romano D. Petri itinere*), from a 
Vat Ms. of the 11,00., an subsequently printed from a Ms. of 
ihe 8,00. by J. D. Manso 3 ). Eundem libeilum a Fogginio et 
Mansio publicatum clar. Thilo in Halensi codice orphanotro- 
phei invenit, ad calcem evangelii Nicodemi additum, de quo 
refert Cod. apocr. p. CXXXVIL Hoc loco, postquam Hen- 
schenium in Actis SS. ad d. IV. Febr. p. 450. eundem libeilum 
tetigisse notavit, addit: „Simillima est historiola quam Maria- 
nus Scotus in Chronico ad a. Chr. 39. e Methodio excerptam 
affert 4 ), cuius auctorem celebrem Tyri episcopum esse haud 



l ) Ad priorem de S. Andrea fabalam conferenda sunt mea Acta aposio- 
lorum apocrypha (1861.) pag. XL VII sqq. 132 sqq. 

*) Hoc opns prodiit Florentiae 1741. Cf. ibi pag. 38—46. 

3) Cf. Stephani Balaaii Miicellanea opera et itadio I. D. Mami archie- 
pise. Lucensis. Tom. IV. Lucae 1764. p. 55 — 57. 

*) De ea re Goodwinus lie: The chronicler Marianus Scotus, who com' 
piled hie work about the middle of the 11,00. gives a brhf summary of the 
legend - - But a comparison of the words cited by Marianus with the opening 
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probabile videtur. Perantiquum vero esse libellum ilium te- 
stator cod. Paris. 2034. antea 128. olim S. Martialis Lemovi- 
censis, sec. IX. exaratus, in quo a foL 151. v. legitur." Prae- 
terea subiunxit argumentum historiae quemadmodum in Halensi 
codice inyenitur 1 ). At vero collato nostro textu cum anglo- 
saxonico clarissimum fit huno ex illo fluxisse. Quod eo magis 
certum est quoniam altera eiusdem fabulae pars, quae est de 
Nathania Iudaei legatione in latinis nostris codicibus eodem 
prorsus modo atque apud Anglosaxonem scriptorem connexa 
est cum Veronicae historia. Huius partis fontem se latere, 
significavit Goodwin pag. VULL 

Quanta autem sit differentia huius fabulae ab altera a Fog- 
ginio et Mansio evulgatae, etsi similitudo passim baud deest, 
ex paucis excerptis*) facile apparebit. Neque dubium est quin 



of the Cura sanitatis etc. is sufficient to show that this is the document from 
which he quotes - - 

1) Cf. etimm Thil. Act. Thorn, p. XXXIV. 

«) - - „Testor coram te deoi deasque et auctorem omnium deorum, fun- 
gere legationem meam et reipublicae tribue sospitatem. Haec dam feceris, 
qaamoamqae desiderio tuo curam desideras, tuo iudicio adimpletur. Festina 
enim et vade, quia dictum est mibi quod sit homo quidam Iudaeut nomine 
Iesus quern dicunt mortuos suscitare et miracula innumerabilia virtute suae 
dignitatis exercere" - - „Volusianus - - dixit Pia est intentio domini mei pii 
Caesaris. Respondit Caesar Ecce praesentem habes relator em hominem qui 
mihi dixit omnia haec, qui et deum ilium esse profitetur" - - „nobis est cura 
quaerere de pii domini nostri Tiberii salute, quern in secretioribus partibus 
eius morbida valetudo constringit, ita ut nee medicaminibus (Kansi add dio- 
irpfistorum) nee incantationibus (ms. Vat. add in arte fistulas) posset adiu- 
vari" - - „Ad haec autem relator Thomas homo Iudaeus, cuius relationem et 
ante conspectum Caesaris novimus prolatam, dixit" -- Certus sum (loquitur 
Iosephus) quia resurrexit a mortuis dominus mens Jesus Christus, quia ego sum 
cidi et cum ipso locutus sum: et ego ilium sepelivi in monumento novo - - et 
vidi ewm in GaUlaea vivum super montem Amaled (Kansi Malehc) sedentem 
et docentem disc, suos - - vidimus ascendentem in coelum - - DidUnus, Lucius (in 
Halensi cod. Leucine, ut videtur), Isaac, Didarus, Jddoas, Finees (haec te- 
stium de ascensione domini nomina Mansi sic habet: Dididimus, Lucius, 
Isaac Didasoalos, Abdias, Finees Didascalos, Ettas et Axarias et Leodida- 
ecalos) - -. Sententia Tiberii in caussa Pilati reddita ita habet: Omni tem- 
pore ignem et aquam non fruatur, nee igni coctum manducet et aquam non hi- 
bat. St ^ interdixit ei ignem et aquam , et damnationis exilio eum deportari 
praecepit in civUatem Tusciae Ameriam (apud Foggin. est Timerinam) - - 

••••••2 
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Cura sanitatis Tiberii, quae inscribitur, quamvis ex codd. 
octavi et noni saeculi innotuerit, aetate inferior sit quam Vin- 
dicta Salvatoris. 

Codicum nostrorum alter est Venetus Marcian. cL EL 
cod. XL V., alter Mediolan. Ambros. 35. saeculi fere quarti 
decimi. Textum vero anglosaxonicum Goodwinus hausit e co- 
dice bibl. publ. Cantabrig., qui est ex donatione quam Leofric 
episcopus aedi cathedrali Uxelensi (Exeter) ineunte saeculo XI. 
fecit. Alter textus quern diximus ASax b , est codicis Cotton, 
bibl. Vesp. D 14. In hoc legatio Nathania sola traditur, sin- 
gulari quadam dialecto anglosaxonica scripta. 



Tune pero poet menses Villi torn credent in Ieeu Christo Tiberius Caesar et 
sanus /actus a plaga siringii quam habuit, et mortuus est in lectulo suo recum- 
bent (apud Foggin. legitur Tiberium proposuisse senatui at Iesam agnosce- 
rent verum et tnmrnum detun, statuamqne eius prae omnibus ceteris in- 
signem nrbi dedicarent). Etc 
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Quis est qui non lugeat, Constantinum de TESCHEN- 
DORF, virum artis criticae experientissimum atque de in- 
yestigando restituendoque textu non solum librorum vere 
sacrorum sed etiam eorum qui pro sacris haberi volunt im- 
mortaliter meritum, mediis in laboribus gravissimis, quos 
corporis animique vigore fretus susceperat, mense Decembri 
anni MDCCCLXXIV litteris esse ereptum! Etiam alteri huic 
evangeliorum apocryphorum editioni immortuus est, quam- 
quam propemodum ad finem earn perduxerat; nihil enim 
adjiciendum erat, nisi praefatio. At haec ipsa si quid aliud 
operam ejusdem viri requirebat, qui huius editionis consilium 
mente conceperat et solus eorum quae in ea recentia prae- 
stiterit sibi conscius erat. Tanto magis deplorandum est, eum 
ne litterulam quidem, nedum adumbrationem propositi sui et 
novorum subsidiorum, quae ei suppetierint, reliquisse. Quare. 
diffidens viribus meis et reluctanti animo officium supplendae 
praefationis suscepi, cui lubens me subtraxissem, si modo con- 
tigisset, ut alius, qui et paratus et idoneus esset, inveniretur. 
Suscepto officio multum temporis in eo implendo consumsi 
jamque cum legentibus communico, quae diligenter investi- 
gando atque hie illic divinando exploravi. 

1. Per totum commentarium ad Protevangelium Jacobi ex 
illo codice Dresdano (b), ex quo in Prolegomenis prioris edi- 
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tionis pp. XX— XXIV non paucae lectiones datae erant, ali- 
(Juanto major lectionum numerus accessit. 

2. Ad Pseudo-Matthaei quod dicitur evangehum duo nunc 
primum codices adhibiti sunt, Monacensis et alter qui e ap- 
pellatur. Codicis . Monacensis usus non progreditur ultra 
cap. I, 1; at codex ille e in apparatu critico usque ad ex- 
tremum cap. XXIV comparet; non ultra, namque illic codex 
ipsius libri finem ponit Passim codex e cum codice d, de 
quo illico dicturus sum, consentit; communis est his duobus 
codicibus primae (*) et secundae manus distinctio. Ex hoc 
ipso codice d Tischendorfius in priore editione non nisi ali- 
quot lectiones exscripserat, nunc inde tantum hausit (idque, 
etsi ipse codex non adeo reverenda antiquitate praestat, cum 
emolumento non exiguo), ut totus ille codex, qualis sit, nunc 
ex adnotatione critica cognosci possit. Non diversus est hie 
codex d a codice d Parisiensi (num. 1652; saec. XV), ex quo 
Thilo quaedam in usum suum convertit (Prolegg. ad priorem 
ed. p. XXVIII — XXX; neque dubitamus, quin Tischendorfio 
interea ipsum ilium codicem perlustrare licuerit. 

3. Ad opusculum illud quod inscribitur de nativitate Mariae 
apparatus criticus nunc codice quodam Parisiensi auctus est. 
Hoc opusculum Pseudo-Matthaei evangelio tarn affine est, ut 
amborum et codices et editiones a Tischendorfio in eodem Prolego- 
menorum ad priorem ed. capite (p. XXV — XXXTV) tractentur. 
Unde facile quis existimaverit istum codicem Parisiensem non 
alium esse atque aut c aut d (Proleg. p. XXVJLQ). At falso ; 
nam quid causae esse dixeris, quod T. in priore editione ad 
Pseudo-Matthaei evangelium ilium adhibuerit, ad nativitatem 
Mariae non item? Accedit quod nusquam alio nomine ap- 
pellator nisi „cod. Par." Itaque est codex quidam Parisiensis 
ab utroque diversus. 

4. Ad Evangelium Thomae I (h. e. graece) a melius eden- 
dum is codex Syriacus nunc primum adminiculo fuit quern 
Guilelmus Wrightius post Tischendorfianam evangeliorum apo- 
cryphorum editionem in lucem protraxit simulque latinum fe- 
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cit. Neque desunt quaedam vestigia, unde concluseris, Tischen- 
dorfium ad hanc posteriorem editionem adornandam fragmen- 
tum illud Parisiense, cujus notitiam in Prolegg. p. XLY ex 
Cotelerio et Thilone hausisse se profitetur, suismet ipsius 

oculis pervestigasse (II, 3 med. T. nunc Par &nofei (cod 

&0o(h) 6, dele to, quod in priore editione erat, &do(h<x€|j; uno 
versu post: ujaf^a>|j (m4^a>[> cod), deleto ajaT^oy; IV, 1 in linea 
notarum antepaenultima et paenultima Tpdx<x>H' deleto Tp^xoy 5 
ibid. droeAeuaei, deleto ameAevaH; V, 1 med. addidit ad vocem 
pio-ouo-ifj: (cod (ii<ToG|i) et pancis verbis ante i|jaT(, non ut an- 
tehac Yjja t(). 

5. Ad EoangeUum Thomae II (h. e. latine) novus codex 
non ad manns fuisse videtur; etenim vix quidquam novi 
nobis occurrit, nisi quod pro necessitudine Evangelii Thomae 
latini cum Pseudo-Matthaei evangelio ilia, quae e codice b 
(h. e. Pseudo-Matthaei Lauren tiano, v. Prolegg. ad priorem 
ed. p. XXVIII) aut e codice d (h. e. altero Pseudo-Matthaei Pa- 
risiensi) conferenda esse viderentur, in hac altera editione non 
tantum indicavit, sed saepius atque uberius quam antehac 
verbatim attulit. Ceterum propter errorem quendam calami 
Tischendorfiani hand abs re erit monere codicem d (e. g. ad 
cap. I, 4) eundem esse cum illo „cod Par^S ex quo e. g. ad 
cap. m, 1 historiola quaedam similis adfertur, 

6. Ad Acta Pilati A codex ille Parisiensis d (num. 1021; 
saec. XV), ex quo (v. Proleg. ad priorem ed. p. LXXI) Thilo 
ea, quae hie cap. I — VIII continentur, ediderat, unde T. ad 
prions editionis commentarium multas lectiones adsumsit, nunc 
ipse a Tischendorfio usurpatus est, sed nihil inde fructus re- 
dundavit, nisi ut passim (ad I, 1; VIII; IX) varietates quae- 
dam non tarn verborum quam rerum darentur, id quod for- 
tasse propterea factum est, quia, ut T. in Prolegg. p. LXX 
dicit, codex iste d mira ratione compilatorem agit. Illius vero 
codicis, in quo haec ipsa Acta Pilati coptice leguntur, a 
Peyronio editi et in latinum sermonem conversi quum duas 
tantummodo partes Tischendorfio eo tempore quo priorem 
editionem parabat exscribere licuisset, nunc totam latinam 
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interpretationem per capita ant capitum partes distributam 
recepit. 

Descensus Christi ad inferos Graecum textum (XI) Tischen- 
dorfius in hac nova editione prorsus omittendum censuit, quod 
qua de causa factum sit, ex ipsius Prolegomenis divinari potest. 



Haec habui quae de hujus novae editionis ratione dice- 
renL Neque vero possum quin legentibus nonnulla, in quae 
incidi, aut emendanda aut certe consideranda proponam: 

p. 2 in notarum lin. 11 legendum est: ed. Neandri 
(non: edd. priores); 

p. 11 mirum est quod codici b tribui videtur lectio 
a<|>HK^[j you roauTa Ta ayapTHfiaTa you, praesertim quum 
in Prolegg. ad priorem ed. p. XXI d<j>HK^|j yoi scri- 
ptum sit; 

p. 12 accuratiori fortasse investigationi tribuendum est, 
quod, quum in Prolegg. ad priorem ed. p. XXII in co- 
dice b 6iau76ipa<rai legi scriptum esset, hie nunc idem 
cum aliquot aliis 6icraj€ipd<rcy praebere dicitur (v. notarum 
ad Protev. Jacobi "VT, 1 vers. 2); 

p. 12 in lin. notarum 4 (fiH|i<rra eurxa ujepieajaTHac 
Kal) eodem modo res se habere videtur; namque in Pro- 
legg. p. XXII legebatur njepieajaTHaejj fiHfjaTa £arra icaf; 

p. 13 huius editionis cOdici b (Protev. Jac. VI, 2) dp- 
Xiepeuai tribuitur, in Prolegg. p. XXTT TepeGai|j; p. 41 
(Protev. Jac. XXI, 2) adscribitur lectio Kal e?<u€|j "Hpoo- 
6ho-, quum nota Kai etme\i aijrro?<x "Hp. legi velit; p. 57 
(Pseudo-Matth. II, 4 in tertia ante capitis finem linea) 
legimus: sic respondet dicens, verum nota respondent ait 
legi jubet; 

p. 61 Pseudo-Matth. HE, 5 in versu paenultimo legi- 
mus: vicinis omnibus et notis ejus; at nota legi jubet: 
omnibus notis et qffinibus eorum; 

p. 64 (ibid. "VT — non VII ut supra paginam typorum 
sphalmate exscriptum est — , 3, versu 4) legimus: vel — 
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quod etsi quondam ipse T. praetulisse videtur (etenim 
voce .,et", quam prior editio exhibebat, deleta „vel" sub- 
stituit), tamen non recte se habet; namque in notis exem- 
plaris sui illud „vel" (codd. allatis cd) rursus obliteratum 
repperi, convenienter hujus secundae editionis notis: et 
(ut abe; CD vet); 

p. 64 notarum lin. 11 — 12, quantum video, „bene- 
dicere" pro benedicebat scrip turn est; 

p. 69 ibid. VllI, 4 post med. legimus: „tibi eveniet", 
quum nota legi jubeat: eveniet tibi. 

p. 72 in paenultima ad X, 1 notarum linea post ver- 
bum impraegnavit per errorem excidisse videtur: ut ceda. 

p. 74 in secunda notarum linea per errorem deest 
inter „sine (dom.) u et „ab": ut cde. 

p. 74 ad vocem homo in tertia notarum linea adde: 
ut dcab; p. 76 ad v vocem „ducit" jam dicitur: c add in, 
D ad, quum in priore adscriptum esset: c add ad, d in. 
Utrubi error est? 

p. 77 in parenthesi quae in paenultima notarum linea 
exstat vocibus „Io.di." litteras ab praecedere debere unus- 
quisque videt; p. 77 in ultima notarum linea legendum 
est: ut cdea (non: ut cd); p. 82 in priore editione co- 
dici d (in linea textus secunda) lectio „afferentes" tri- 
buitur; in hac posteriore in eodem deferentes cum abc legi 
dicitur; scilicet propterea, quia T. interea majore cum 
cura codicem inspexit quam olim Thilo fecerat; 

p. 83 prorsus similiter ad paenultimam lineam in 
priore editione adscriptum erat: „et mihi" (?) „rogate" in 
codice d legi, in hac posteriore cum ab idem et inter- 
rogate praebere dicitur; 

p. 85 in secunda notarum linea post $p. excidit: ut cdab; 

p. 119 ad VIII, 2 quod ultimum lemma est (septem vir- 
ginibus), paenultimum esse debuit. 
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Sed haec satis sun to. Nihil nobis reliquum est nisi ut 
hanc novam evangeliorum apocryphorum editionem cum opti- 
mis votis comitemur. Quicunque investigandis libris istis apo- 
cryphis, quos prisca ecclesia commenta est et qui imaginem 
deformitatis magis quam sanitatis exhibent — nam nemo est 
qui non ultro concedat, evangelia canonica et ista commentitia 
toto coelo diversa esse — qui istis, in quam, investigandis 
operam navant, nobiscum ingenue profitebuntur , quantum 
TESCHENDORF!! indefessae industriae atque admirabili sa- 
gacitati ad horum evangeliorum commentitiorum nativam spe- 
ciem cognoscendam acceptum debeamus. 

Scripsi Lipsiae, pridie Idus Novembres MDCCCLXXV. 

Friderious Wilbrandt, Ph. D. 
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A. PROLEGOMENA. vii-lxxxiv. 

Be caussis magnae evangeliorum apocryphonun famae, 
deque eoram gravitate atqae usu VII sqq. 

Susceptam ease banc evangeliorum apocrypborum edi- 
tionem quum ob labores critioos quos llbri eius ge- 
neris iam editi poscerent turn ad publicandos eos qui 
hue usque in bibliotbeois latuissent VIII. 

Breviter indicatur quid a nobis praestitum sit in edendis 
bis libris viginti duobus. Plus quadraginta instrumen- 
tis criticis apparatum Tbilonis a nobis auctum esse. 
Gravissimorum textum evangeliorum data opera ad 
consensum optimorum codieum nunc a nobis confor- 
matum esse. Septero buins editionis libellos bucus- 
que ineditos fuisse IX — XI. 

Be evangelio Marcionis, eodice evangelii Iobannis apud 
templarios asservato, libri Iobannis apocrypbo apud 
Albigenses elaro XI — XII. 

I. De protevangelio Iacobi XII— xxil. 

Pro veterum testimoniis (cf. etiam p. XXXVI.) 
atque ipso quod tractat argumento proteTangelium 
yideri circa medium saeculum secundum prodisse XII — XIII. 

Be magna buius libri propagatioue. Be editionibus 
Neandri et Bibliandri, deque versione et censura 
Postelli. Be editionibus Grynaer, Fabricii, Io- 
nesii, Bircbii, Tbilonis, Suckovii XIV— XVI. 

Nostrae editionis instrumenta critica recenseutur, 
i. e. praeter vulgatum et Postelli textum codices 
septemdecim, quorum oeto nondum a Tbilone 
adbibiti sunt XVII — XXI. 

Be titulo libri XXI— XXII. 

II. De Pseudo-Matthaei evangelic III. De 
evangelio de nativitate Mariae .... xxn— XXXI. 

Qui protevangelii usus v idea tar apud Latinos fuisse XXII — XXIV. 



Digitized by VjOOQIC 



xcn INDEX. 

Pseudo-Matthaei evangelii partem alteram nunc 
primum edi, in priore Vaticanum textum 
nostrum praestare Parisiensi Thilonis . . XXIV — XXVI. 

Exhibentur inscriptiones capitnm ex codice Pa- 
risiensi XXVI — XXVII. 

Probatnr titnlom evangelii Pseado - Matthaei 
recte a nobis, minus recte ab aliis positnm 
esse. Componuntur aliquot loci evangelii 
Pseudo • Matthaei et evangelii de nativitate 
Mariae, unde ad utriusque aetatem concludi 
queat XXVII-XXX. 

Fulbertum Carnotensem saec. XI. primnm vi- 
deri testatum evangelium de nativitate Ma- 
riae insignitum Matthaei nomine. Idem 
evangelium fere totum in Legendam auream 
transisse XXX sq. 

Unde sit textus noster XXXI. 

IV. De historia Iosephi fabri lignarii . . XXXII — XXX VI. 

Hano historiam primum scriptam videri coptice, 

post arabice versam. Isidori de Isolanis 

sententia de hebraea libri origine. Librum 

hunc saeculo fere quarto primum prodisse 

videri XXXII -XXXIV. 

De editione principe Wallini, item de reliquis. 

De fragmentis copticis a Zoega et Dulaurier 

tractatis XXXIV-XXXVI. 

V. VL VII. De evangelio Thomae graece a, 

graece B. Item de evangelio Thomae latino XXX VI — XL VIII. 

Nota de Iustino protevangelii teste .... XXXVI sq. 

Veterum de Pseudo - Thomae evangelio testi- 
monia. De eius origine Maniohaica. De 
antiquo libri titulo et recentioribus. Frag- 
menta tantum antiqui libri ad nos per- 
venisse XXXVI — XLI. 

De editionibus Cotelerii aliorumque, Minga- 
rellii et Thilonis XLI-XLIIL 

De nostro textu graeco A, gpraeco B; item de 
latino textu nostro. De fragmentis latinis 
antiquissimi codicis palimpsesti XLIII — XLVI. 

A Gnostico eoque Doceta, sectae addicto Mar- 
oosiorum, videri Thomae evangelium con* 
scriptum esse XLVI — XL VIII. 

Vlll. De evangelio infantiae arabico . . xlviii— Lin. 

Tribus id partibus oonstare, media prae duabus 
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LIV— LXXVI. 



LIV — LVI. 



reliquis orientali. Non tarn evangeliuro quam 
collectionem evangelicam esse, ab homine 
orientali institutam, non ipiam vero arabiee 
seriptam sed ex syro versam XL VIII — L. 

Qua auctoritate apud Syros eosque Nestoria- 
nos habitum sit; ad quos ab ipsis transient; 
quern ad nram faerit dot tinatnm ; quern Iesu 
pueri animum tradat. Ipaii placuisse Mu- 
hammedanis scriptoribtos L — LI1. 

De editione Henrioi Sike et eorum qui leeuti 
sunt. Quae Fleischer! in emendando textu 
nostro partes fuerint L1I — LIU. 

IX. X. De Gestis Pilati graece A et B. 

XI. De descensu Christi ad inferos graece. 
XH. De Gestis Pilati latine . . . . , 
XIII. XIV. De descensu Christi ad in- 
feros latine A et B 

Duas evangelii Nicodemi quod vocant partes 
non ab eodem auctore profeotas earumque 
alteram ab altera seiungendam esse, argu- 
ments inprimis quinque probatur .... 

De duobus libri exordiis. De initio historiae 
hoc libro traditae. De nomine Nicodemi 
auctoris. Vincentii Bellovacensis et Iacobi 
de Voragine testimonia, item Gregorii Tu- 
ronensis. De titulo evangelii Nasaraeorum. 
Quando duae partes in unum coniunctae esse 
videantur LV1I — LXII, 

De antiquis Pilati actis Caesari destinatis. 
Iustini, Tertulliani, Eusebii testimonia de 
actis Pilati inter Christianos primorum sae- 
culorum divulgatii. Haec inter et nostra 
quae sit ratio LXU — LXV. 

De consilio et auctore horum actorum; item 
qua lingua ipse auctor usus sit. Quando 
quae ad nos pervenit antiquiorum actorum 
retractatio institute esse videatur .... 

De altera evangelii Nicodemi parte, i. e. de 
Descensu Christi ad inferos. Quomodo co- 
haereat cum actis Pilati. Quando, qua lin- 
gua, a quonam is Ubellus sit scriptus • . 

De edlbionibus evangelii Nicodemi prioribus . 

De sex libellis a nobis editis, i. e. Oestorum 
Pilati gr. A ex octo codicibus greeds, in- 



LXV — LXVI1. 



LXVIl — LXVIII. 
LXIX — LXX. 
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terprete cop to, et latinis (LXXI tq.): Ge- 
stornm Pilati gr. B ex tribus codd. gr. 
(LXXII §q.): Descensus Christi gr. ex tri- 
bns codicibns (LXX1IL): Geitorum Pilati 
latine ex duodecim codicibns, item ex ed. ^ 
prineipe etc. (LXXIII— V.): Descensus Christi 
lat. A ex quatuor codd. et ed. germanica 
prineipe (LXXV.): Descensus Chriati lat. B 
ex tribus codd. Praeterea indicaatur in- 
struments critica qninqae epiatolae Pilati 
prions, insertae libello Desc. Chr. lat. A 
(LXXVI.) LXX — LXXVI. 

XV. De epistola Pontii Pilati (altera). 

Codices qnatuor LXXVI iq. 

XVI. XVII. De Anaphora Pilati graece 

A et B. Codd. decern LXXVII sq. 

XVIII. De Paradosi Pilati. Codd. sex. De 

responso Tiberii ad Pilatnm et quibus- 

dam Herodis epiitolis LXX VIII sq. 

XIX. De Morte Pilati. Conferuntur Le- 
gends anrea et Passionals vetus ger- 
manicnm LXXIX sq. 

XX. Narratio Iosephi Arimathiensis . lxxx sq. 
XXI. De Vindicta Salvatoris. De libello 

Cantabrigiensi anglosaxonico. De simili- 
tndine libelli qui inscribitnr Cars ssnitatis 
Tiberii, a Fogginio et Mansio publicati . LXXXII — LXXXIV. 

B. PRAEFATIO lxxxv-xc. 

C. TEXTUS EVANGELIORUM APOCRYPHORUM 1-486. 

I. Protevangelium Iacobi. Graece 1 — 50. 

II. Psendo - Mattbaei evangelinm. Latine (altera 

parte ineditnm) 51—112. 

III. Evangelinm de nativitate Mariae. Latine . . 113—121. 

IV. Historia Iosepbi fabri lignarii. Ex arabico 

latine 122—139. 

V. Evangelinm Thomae. Graece A 140—157. 

VI. Evangelinm Thomae. Graece B (ineditnm) . . . 158—163. 

VII. Evangelinm Thomae latinnm (ineditnm) . . . 164—180. 

VIII. Evangelinm infantiae. Ex arabico latine . . . 181—209. 

IX. Acta Pilati. Graece A 210—286. 

X. Acta Pilati. Graece B (ineditnm) 287—332. 

XI. Gesta Pilati. Latine 333—388. 
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XII. Desoensus Chrifti ad inferos. Latine A . . . 389—416. 

(XIII. Epistola PiUti prior . . . 413—416.) 
XIV. Descensus Christi ad inferos. Latine 8 (in- 

editum) 417—432. 

XV. Epistola Pilati (altera). La tine 433-434. 

XVI. Anaphora Pilati. A. Graeee 435—442. 

XVIL Anaphora Pilati. B. Graeee 448—449. 

XVIII. Paradosis Pilati. Graeee 449—455. 

XIX. Mors Pilati qni I e sura condemnavit. Latine 

(ineditnm) 456—458. 

XX. Narratio Iosephi Arimathiensis. Graeee . . . 459 — 470. 

XXI. Vindicta Salvatoris. Latine (ineditum) .... 471—486. 
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reNNHCIC MAflAC THC ARAC eeoTOKoy kai 

ynepeNAOxoy MHTpoc incoy xpicioy. 

L 
l * G\) Taia Toropfaia t(5ojj 8db6€Ka4>uAo5[jTou* , I(7paHAH|j' , looa- 
Kei^i, roAouaioa <x<(>6Spa, Kai xupoa^epe to. ddbpa out ou okdAo, Ae- 

* 1U titulus libn, de quo vide Prolegomena, in codice s legitur. 

C : AiHynaia Kai lOTOpia cocoa eyeppHdH A uujepayia OeoTOKoa eia H^oop 
aarmpiap. O : Aoyoa ioTopiKoa dHAcop THp au\A.H\|/ip (in indice co- 
dicis au\AHp\J/ip) Kai dax>Te?ip THa uroepayiaa Gcotokou Kai deiajapOe- 
pou Mapiaa. 

A : Tou dyiou dnjooToAou" laxaSfiou dpxiennaKoujou* lepoaoAuyajp tou doeA- 
4>o6cou6iHyHaiaiD6pi THa yepptWeooa THa urapayiaa 8€Ot6kou Kai dei- 
xnapOepou Mapiaa. G: Aoyoa foTopiKoa toO dyiou "laKaSflou e^Hyou- 
liepoa oznooa THp ei eroayy eAiac y£ppHOip e'axep h deoTOKoa, Kai xnepi 
tou jjpHOTHpoa auTHa"lcDcm4>. H : "loTopia roaAaid auypacjmaa (gic) 
nnipd TipoaxnaAaioG dpdpoaMoKGogou eia Top Sinaiop Ma>aH<j> Kai eia 
THp Mapid^, roepi thc yeppHaeooa toO XpiOToG. 

D:MoTOpia"laKa>8ou tou d<5eA<)>o0£ou e\a THp yeppnaip THa unrepayiaa 
Ogotokou. F b : * loropia " laKo5£ou eia THp y£peaip THa znapayiaa 6eo- 

TOKOU. 

B: Aoyoa ToTopiKoa eia to yepeaiop THa Oznepayiaa Ocotokou, au£y]ypa- 
4>eia inapd " laKo6£ou toO dd&\<t>oG toO icuptou. P : Tou dyiou Kai urop- 
€u<|>h|jlou dzoooToAou "kucaSgou eroiaKoujou* l€pa>aoAu|ioop (sic) Adyoa 
eia to ycppeatop (sic) THa Cajepayiaa deamoipHa H|ioop Ocotokou. N: 
ToO dyiou " laKcbflou tou d6€A<j>o6eou Aoyoa toTopiKoa eia to yepeatop 
THa uznepayiaa Ocotokou. 

M : * laTopia " laKcofiou tou dajooToAou eia t6 yepeOAtop THa Gujepayiaa 66- 
arooipHa HjioSp Gcotokou. R: " loTopta " laKaSfiou eia to yepeaiop THa 
xuapayiaa ieaxnof pHa Hpufip Ocotokou Kai deizuapdepou Mapiaa. I : Ao- 
yoa loropiKoa eia to yepedAiop THa utuepayiaa Gcotokou Kai deiwapde- 
pou Mapiaa. 

L: Aoyoa tou dyiou epdojou Kai ajapeu4>H(jou dajooToAou "kuccofiou tou 
ddeA<|)O0eou, on ettoe roepi The aT€Kpiaa "la>aK€ipi Kai THa OTeipco- 
aea>a"AppHa Kai tuepi OpHptnaeroa Kai zupoaeuxHa auTbop, Kai zuepi thc 
Evany, apocr. ed. Teschendorf. Ed. It. 1 
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PROTEVANGELIUM IACOBI I. 



ycoy • £oTai th<t nyepiouafao* you xxjapTi too Aacp, Ka? to thct a<j>^— 
aedxr [io\j Kupiqp eta iAa<rji6[j e[xou % h'yy ,K€ H °^ " Hjj^pa Ki/pfou ik 



o-uMH-vj/eaxF th<f uxuepayiao' Ocotokou Kai xuepi tho yeppHO'eooa aOrTHO', 

Kai xuepi thu o\jyxapiac- Ka ' dpa6pe\J/eooff auTHa€\uaTpi€THa(Tpi€Touo , P),» 

Kai xuepi Tha ep Tcp pacp euroiou ov/thc Kai dpaTpa<|>€iaHcr Kai yexpi $00- 

fieKaeTOuo" auTHa ep Top paop \>TDapxouo"HO' Kai \ieja Tavrra doOeianc? 

*Icooh<|>, Kai aupeAaflep ep yaoTpi ^k xupeunaToa dyiou, Kai [xuepi P] thc? 

eAeyjeooo^looo-Ho]) Kai auTHC Oxuo tou kpecoa, Kai xuepi th<f dxuoypao]>HO 

Ka(<Japo<r Kai thc yeppHoeooo' XpiOToO Kai T<ftp (jdyoop Kai Zaxapiou 

toO 4>6pou (cod. Top 4>6pop). 

I*Pos : nparrevayyeAiop, h xuepi yepptW€ooo~''lH0'oG XpiaTov Kai tho? ^lHTpoa 

a\jrroO thj deixuap6£pou Mapfao* Aoyoo 1 foTopiKoo dyiou MaKoSflou toO* 

|aefopo<r (edd. priores |j€(?opoa) o-vyyepouff tc Kai dde\<|>oG toO KUpiotr 

"iHaoG, dxuooToAou xupobTOu Kai exuicrKoxuou xupdbrou XpiOTiapcop Tdop 

epMepouaaAHjj. 

Praeterea cf. Cod. Coisl. CXX. ubi fol. 217 sqq. pott indicem librorum ca- 

nonicorum recensentur apocryphi, quorum ie' est"laKcb£ou lor-opfa. ApudOri- 

genem torn. XI. comment, in Matth. (de la Rue III. p. 463.) est: Toua 6ed6eA~ 

4>ouo , "lHffoO <|)aai Tipeo- efpat, £k xuapadoffeooo* 6p|adb^epo« toO eTrnyeypapL- 

lie'pou koto rieTpop evayyeAiou h tho £f6Aou"laKdb£o\/, uioua"looffH<|> Ik xupo- 

Tepac yupaiKOO* --. Gregor. Nyss. in orat. in diem natal. Christ! (Opp. ed. 

Par. III. p. 346 aq.) habet'HKOucra Toipup dxuoicpu4>o\/ Tipoo* tcTOpiao' toioGto 

xnapaTiOe^pHO- to xuepi aOTHO" (i. e. Mapfaa) diHyHjjaTa. Epiph. haeres. 

LXXIX. §. 5. €? ydp A th? Mapfao- toTOpfa Kai xuapadocei? exouonp on ep- 

pe0H too xuaTpi aGTHff"looaKei(j ep th epH^cp - -. (Pseudo-)Eustath. An- 

tioch. comment, in Hexaemeron pag. 70. (ed. Allat. Lngdnni 1629.): , 'Aj»op 6t 

Kai THp loropfap ftp die^eid xuepi tho dyJac MapfaaMaKOofioo" "no* exueAdeTp- 

Georg. Ni corned, orat. in oraculum conceptionis S. Deiparae (in Combefis* 

Novo Auc tar. p. 1000.) Outco ydp h Ta xuepi auTOop imyov/^pH toropfa - - <|>h- 

oip. Indeoreto Geiasii de libris reclpiendis et non recipiendis cap. VL §. 9. 

est : Evangelism nomine Iacobi minorie apoayphum. 

I, 1. "€p to?? usque " lapaH A : ita codd. omn., item Geo. | Ap (I add. 6, itenv 
Geo tio*; "loo. xuA. efy.i p Ap t\g dpAp xu\. a<j>. t opojja ^Ioook. | mpoa^epe 
(• pep p) cum codd. omnibus, item Geo; f* xupoae^epeTO | 6txuAd : 010 add kotq 
to €600* • . ¥* add Kupicp Top 8eop (Geo p. 1052. 6copa Top »aip(cp 6txuAa, ted 
p. 1000. 6txuAd Ta 6oopa oOtoO) | \^yoop cum aci Eutt Geo (semel add ep eau- 
Top) . . bdet'lop Poa add ep eauTOp | ^otoi (a 2otoo; item Geo, aed p. 1009* 
eVrai) : cdd. plerique add to, q to, non item ad. (Sequens to nullus om) | xuc- 
piouolao cum ABCDE b oiLW Bust Geo . . bf*m xuepioceiao* . • p OxuHpeoiao* . „ 
coniecit Hofm xuepior(aa vel xuepiepefaa | d<)>^eobo > piou cum abe**lop Geo . . 
GDI (Eust) om \xo\j J Kvpicp cum A (sic ; f criptum est ut solet koo) . . 1 om . . 
bdf*lop (Eust) Geo 1 Kup(op Top Oeop . . Pos apud deum . • ob Geo 1 Kup. t. 0. 
\xo\s J eta iA. epioi: haec Geo non affert | Eust sic: <J>doK€i ydp f Id kco8 60^ 
Tior), ep Tate o^uAaTo" Tou^la'paHA dp dp a xuAouciop yeyepHcda* 
opopiaTriooaKei^t, oo 1 koO* ^opTHp dixuAao'iop Toop aAAoop doopa 
Top 8ecp xupoaeKdpii^pp, o\jt<x> A^yoop* t6 thu xuepioucfao- dp- 
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PROTEVANGELIUM IACOBI I. 3 

jieyaAH, Kai ajpoo^epop oTuToPhxpaHA to odbpa aur<5bp. Kai &tth 
KaTepdbaJiop auTou*poufilpi Aeycop # ouk c^eo-rfp o~oi arpdVrop ujpo<r- 
epeyKetp Ta ddopd <rou, KaGdTi crajdpjia ouk eknofHoao- £\j to? "la- 
patiA. s Kat ^Aua7H6H"la>aK6l|i ox^odpa, Kat drjjfei etcr THp 6ooo€Ka- 
4>uAop toO AaoO A^y°°H # 0€<i<TO|iai THp 6a>o€Ka<|>uAop Tou^lcrpaHA, 
d ^ydb (iopoa ouk eoaofHcra <nn4p\xa £p TqVUrpaHA. Kai HpeupHae, 
Kai eupe zndpTaxr to\W diKafoua oti <nu^p|ia dp&rTHaap £u tc3* , Ux- 



mapTi Tcp Aacp, Kai to tho daSeaeooa e?a lAaajjop epol KUpfcp 
Tcp 6ecp. 

2. HyyiKep (give -Ke) cum ap* 10 . . bcdelpb HYyiae (give -aep) | 6e : b ouT| 
h H(i6pa cam abcdbilop etc . . i ft om h | oi uioi* de om oi |"lapaHA- p* toO 
Mop.| ai/TCop: p* addo^toiaxr 6<~ Kai"lcoaKei^i tcl dcopa auToG, itemp b KaPlooa- 
icei|i mpoaeaSepep, item L KariooaKeiti Kai auToa mpooe'aSepe Ta 6&pa auTou| 
KaTepcbmtop cam bdbop, item L £pdbmiop .. acb* KaTepapTi, item ib KOTepap- 
Tiop | auToG • ai Kupiou I " poufiiy cum ablopb ; p* * poufieip . . Thi (cum p b et 
ut videtur aliis)"pougMp . . Eust'Poufiip. Praeterea A praem dpAp €k aSuAHa, 
?6,f* add 6 dpxiepeua, Eust Tia | Aeycop: a add Tcp " IcoaKef [i | mpdVrop cum 
HF b L (pott oou) pb Geo 1 et 1 in margine ; a mpOTepop . . o mpcOTOoa, d mpdb- 
Toa • • o Geo 1 mpdVrop • • b*iPos om | p mpoaepeyKai • . d mpoacj>epeip | b Pos 
to odbpop <jo\j | ep tco (b*l om)"lapaHA: o Pos ante ouk ponunt | Eust sic per- 

git: "GpaTOOHO OUpTHO ^eyJo'THO'ToO KUp{0U60pTHJ,Kai mdp- 

Toop KaTa to eicaOoo* Ta dcopa Top Oecp rxrpoaKO pi^opToop, mpoa- 
epeyKeTpmpcoToa auToa oppH<r€|j. Kai*pouSSp TIO" dl6Kdb\U0 > 6p 
auTop mpoaoToai mpdbrop, Aeyoop H" e^etpai auTcp, ko66ti otc- 
Kpoa ep TcpMapaHA Ka6£oTHKep. 

3. Kai eAuiDHdH " lcoaK6?|i (Dsddep eauTcp) usque amepiia €*p Tcp"lapaHA: 
haec om A (ab ep tco "lopaHA altero ad alteram transiluisse videtur) | dmiei 
(cp*l dmiet, bob acoHei, p dmoiH, i dmfiAOep): go add e\a Top otKop atirroG. 
Kai eAOcbp | THp cum bop; item ut videtur BP b et alii . • or* alii ut videtur to | 
toO AaoO cum cb*lp eto • . bo ToG"lapaHA | Aeyoop cum dp, item add i to ep 
eauTcp B«p ft p b L Pos . . o Aeyei | Oedaojiai (p -acbpieOa, b ujopeudeio* 6eda.) 
THp 6. r."\cp. cum BBP b LP Pos (m tributms ItraeV) . . d rodbo- Soopai Tdbp 6cb- 
C€Ka 4>uA<Sop toO AaoO . . oo nil nisi o\|/ojiai . . f* plane om | eT eycb (idpoo* 
ovk ens. oruepfi. (ob om. ouk em.) ^p (o om) Too (p b o om)"lapaHA, b plane om 
• . d eycb (idpoo' ouk dp4oTHaa am. ep "lap. | Kai (b add do7eA6cbp) 
HpeupHae (i e^Hpeup.) cum abbl . • odp* Hpeupnae (d epeupHaaa) b& \ eupe 
cum abcd (eupdbp) p*l . . b Pos T6e | xudpTaa Toua: p*i om Toua | 6»Kafoua: a 
dytoua | oti ameppi. dpeoTHaap (d ante am. ponit, b post^lapanA , b ernoiHaap) 
ep T."lapaHA; p b oti am. tco "lap. dpeoTHaap . . a oidopTaa amepija ep tco 
Map. | p om Kai Hpeup. usque dpeor. ep T.")ap. | e^xpHaOH: A add " IcoaKei^i | ep 
th eaxaTH (b add outoO) H|iepa cum bdbilb (plerique add outoO) . • df* Pos 
ep Tafa eaxaTaia outoO (p* Pos om) H^epaia . . a em* eaxaTou Tdbp xpopoop 
. . p ep Top yHpet | 6 (f* om) 6eoa cum aop*pb Pos etc . . b?*l larpioa 6 Oeoa 
(p* add H^xcop) | Eust vide ad 4. 

1* 
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4 PR0TEVANGEL1UM IACOBI II. 

panA - Kat ejjpHcrOH tou nyaTpiap\ou ^Afipaap, oti ep th eoyaiH 
H^iepq eoooKep auTCp oOewr uiop T6p"lo*aaK. * Kai 6Autdh0h "Icoa- 
K€i|i <r4>66pa, Kai ouk €<t>dpH t$ y u H 0UK * a ^ T oO* aAA* £'5a>Kep eaurap 
€\<r THp £pHpop KaKeT eajH|€ THp oxHpnp aCrou, Kai 6|jH<rr€u<re|j 
Hjj^pao* TecraapaKopTa Kai puKTaa T€<ro*apaKopTa, A£y°°H ^H ^ au " 
too* oil KaTafiHao^ai outg em\ fiparrop oure tooi ajoTop £000* ou 
^aji<TK^€Ta( ye Kupioo* 6 0eoo* you, Kai e'orai \xo\s h €uxh &p&}ia 
Kai aooya. 

II. 

I "H 6e y\j\>H auTOu"'Appa Suo'OpHpoua eOpHpei Kai ouo Koaje- 
touo* ^KODDTeTO, Aeyovjo-a* K6vJ/oyai THp x H P eia H H ou i Kov^opai Kai 
THp aT€Kpiap jiou. 2 HYY ia6 F °^ H H M^P a KUpfou h yeyaAH, Kai et- 



4. ouk ec}>dpH cum bcf*pb Pos etc . . A ouk euc^apHacp (sic) . . L aumAde 
Kai ouk €pc.cj>apio-0H | t. yvp. auTou: F b add^AppH | eicr THp (p* tou) epHpop: 
r b da thu opeipripj KaKei (a Kai) &UH' ? e t. <tk. outoG (Pos oui) cum (a) be Pos; 
item East . . cf* etc Kai &d. t. <nc out. eKet . . pomji Pos Teaaap. Hjjep. Kai 
Ttaaap. puKTacr . . Geo Hp£p. Kai puicr. Tcaaap. . . p Hycpccr (sic) tc aa. | ep 
cauTop: Geo om . . b add"looaK€t|j | a KaTa&Haoopat .. Geo in margine dpagn- 
aoyai • . p b add £p6ep eio Top o?Kop you, item c* ep oTkcp you | o\jt€ plene bis 
cum abdilp Geo . . of* out bis . . R om prius, pro altero h j fiparrop (i -T<ftp) 
ot xuoTop (i -Tdbp) cum abcir Gec.p* gpdbya et rooTop, j> £pd>yaToa et zdco- 
yaToa . . lp fipdbaip et ujdaip | eooa ou cum aeip . . bcb cooa . . df* eoocr dp | 
enjiOKevJ/eTai cum abipb . . CF a -\}/HTai . . j> OTi6Ae\(/HTai | icup. 6 0e. you cam 
EF a p, item omisso you abdb . . c Kupio?, i 6 tcupioa . . Pos om eooa usque 8e> 
you | you h e\f\H cum bbib, item h guxh you a . . bop yoi h €uxh . . f* yot h 
cuxh you | £pdb}x. Kat XDoya (sic bop; dbp e i zuobpia): ▲ Bpdboia k. woc\<t . . 
Pos om icujojia | Eust (post Ka6eorHK€p) pergit: Kai Auujh0€io ecai touto 
cic THp ipH^iop d(j)iK€TO, kokci ujH^affffKHpHp tKeTtueTopOedp 
TDapaox<=Tp KaiauTcp dbaiucp tod 'Afipady YpHO"iouTDai66o"0-roo- 
pdp. ^opouydpeyucbKeieauTou [adde aTCKpop?] uroapxetp epTq> 
"lopaHA' dxptff H^epobp pHOTcuoop TeaoapaKO pT a Ikctguc Top 
Oedp. 

II, 1. e6pHp<=i: i om, item L qui pergit €kotot€to koi duo KoroeToua | F b 
A^youaa ep eauTH . . AAeyouca* ti ajomaoo | THp xnpeiap cum cdkf*b etc . . 
bl THp xnpooaupHp (l -poaupHp) , .iTH X €, P^ (i. e. xnpeia). Idem th aT€- 
Kp(a | KO\|/opi. (ll Pos om) Kai (i h) cum bdb . . aob Kai Ko\}/opiai. Praeterea k 
bis KO\|/a>|iai. 

2. "HYY'O'cp (-oe) 6e cum abcb etc..p E "HYY' K € o^ . . p b "ldou yap HyyiKep 

h H^itpa: f* om h | b toO Kupiou omisso h jieyaAH | eTroep: be add outh, d 

TOpdo- auTHp | "loudiO (c -6hG): a"Iou6, i/loudi . . dkf 1 "loudnp .. Gi"lou6ipH, 
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PROTEVANGELIUM IACOBI II. 5 

aj€fi"lou6i6 h aratoforcH clutho" Saxr wore TacoeiuoTo- THp >{/ux , ty 
<tou; T6ou hyy* k€ H ** "ji^pa Kupfou h jjeyaAn, Kai ouk ^eorfp o~oi 
ajepO^Tp • aAAa Ad#€ toOto to K€<j>aAo5^criJiop, 6 €5ook^|j jjoi h ku- 
pfa tou ^py ou i Ka * ouX ^ie<rr(|i yoi dpa5H<raa8a» aurd, koOoti ajai- 
5foxH efyjf, ical \apaicrHpa £x €l £cl<tiAik6u. 8 Kcrt etajey ""Ayya • aroo- 
<tth8i dm <^ou, kcl\ Taura ouk &uofH<ra, Kai Kupiocr eTarrjefpooo^p 
\xe o~4>66pa' jjhttjooo- roapoiipYOO- €oa>K^p <to» touto, Kal HAOeo- koi- 
pa>|iH<ra( jjg th a^apTfa aou. Kcrt etocrep "loudi'O* t( dpdao^af aoi, 



i"lou6(p . . b om (vide igitur infra) | b om outho | B [ie\9 l toot€ | ai TazueiuHO 
. . l add Kupta yiov | idou (ita ab? bp e om ; c add ydp) HyyiKep ( ita BEF * etc » LCR 
-0€p, b add yap) h (p*om) Hycpa icup. h p^ydAn (bf e b om h [iey.) . . variant 
alii (i Poa ouk £}€oti a.intpO. 6\6t\ etc pro idou Hyy. etc ) I * om dAAd | touto 
to K€$a\od. cnm bob Pos etc . . dp* i to k€<|>. toOto . . a om toOto j o (b oroep) 
&a>K€p (d 6€dcDKe) \io\ h Kup. t. 2pyou (d add you) : i Pos om ; contra agnos- 
cit etiam Geo. Praeterea a add Kai 6naai auTcp (similiter I Pos Kai dpdd'Ha'at 
auTcp THp K€<})aAHp aou) | Kai ouk ^. (b £anp) poi cnm cb etc . . f* oti ouk 
%. p. . . b ouk &. ydp [io\ t a epoi ydp ouk fy. | dpadHaaaO. auTo cnm BCF b B .. 
f*l dHaacrOai (l Tnepid.) auTo . . a dfiaai auTcp. . Pos om Kai ouk 2|. [i. apod. 
aiiTo | Ka6oTi cnm cdif*b . . b 6iot» . . a oti | inaidiaKH e\\i\ cnm (a)b . . cd 
ujcud. aou eipu (d add eycb) . . p a r maid, dpi oh . . i eycb maid, aou | Kai x<*P» 
€X€i (b add toOto) 8aa. (LaddauTo) cnm (a)bl..cib Kai (i add au) \ Q ?' ex*= 10 * 
fooiAtKop. Eandem lectionem Geo agnoscere videtnr (cf. p. 1025. oux h tou 8a- 
ffwtoKCOTaTOu yepoua uuJoAH\|/ia TDpoo THp TOiauTHp epurredbpioep €ppoiap). 
x totnm locum sic habet: oti xopOKTHpa e\e\ £aatAiKop, Kai zdoi6iokh ci\il Pos 
Stent enkn sum ancilla tua, format* regiam holes, 

S. "Appa: l add ropoo* THp ToaidiaKHp auTHcr | droooTHOi cum abcb etc • . 
F*dnj6ora | dro epou: j> add OKdp6aAop | TaOra cum acp*b etc . . bbl Pos 
toOto I Kupioo cnm a, item (6 Kup.) p*i . . bcp*b Kup. 6 6eoa . . Pos deut \ a om 
a<(>6dpa| a jiHTUOTe . . © \x\\ | roapoupyoo- (Amapoupycoa, bb* add tic) €6ook. (e 
ie6a)K^) ooi touto (a auTd5 i. e. outo) cum acb¥*b . . a touto urapoupycoo* 
&. ooi tic* . . D touto zoapoupycoo €6ooKaa poi . . i nil nisi ajapoOpyoc, sta- 
timqne pergit A\6eo p . . Pos videris ne forte inficiat me deus tuo peccato, omissis 
tqq. | d fi\8ao • . p b OeAeia | KOipcopno'at \ie cnm acdf & i etc.B ajotAoai k&\i£ 
KOipcopHoai | di THff dpapT(ao > aou | Kai (Pos om) eTroep cnm abdef* etc . . o 
€?to€ oL Praeterea cb add outh |"loudi6: a"Iou0 • . B"lou6ip, b O06^pH f © h 
'lov0Hp • . c"1ouohO ..eh tnaidioKH auTHO. Praeterea bo add h uraiilaKH au- 
^Aa, f* h maid, outh, d h caaii. TiJ^Xppa, sed a nibil addit. Pos praem ancilla 
\ aoi cnm abcf*ib . . BLac ere | koOoti icup. dru^icA. cum a . . bib Pos ko06ti ouk 
MKOueaa thj <)>copH9 pou(B|iOUT.<)>a>.); dnjeKA. ydp (b Kai T6ou oupdicA.) icup. 
6 Oeoo . . Pos merito sane clautit dens . . c koOoti ouk HKOuaao" tho 4>a>p. \io\j; 
pH peT;op toutou dpdaopai coi, oti drocicA. Kijp. 6 6e6c . . BF*F b Lsar pin (p*ir 
pHTi) |i€?5op (ms post toutou, touto) toutou (f* om, n touto) dpdoopiai eo\ 
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6 PROTEVANGELIUM I A COB I III. 

KaOoTt Kupiocr daj^KAeiae thjj [JHTpap aou tou \xh ooupai aoi Kap- 
mop ep Tcp^lapaHA; * Kai ^AuzuhOh "Apim a<J)66pa, KaS roepiefAaTO 
Ta i|iaTia auTH<r to mepOiKCL, Kai dajecjiHiaTO thu k€<j>oAhu auTHcr 
Kai ^(jeduaaTO to. TyaTia auTHcr to. pu|j<J>iKd\ Kai inept <56pap epaTHu 
KaT^H eta Top toapddetcrop tou ajepimaTHcrau Kai €?5e 6a<)>uH- 
dafap, Kai ekdGicrep uaJOKaTOO auTHa, Kai eAiTaueuo-ep Top SeoTDo- 
THjj Aeyouo-a* oQeoa t<£>u aroTepoou H^adbp, euAoyHo-op \ie ko\ €td- 
aKoucrop thc 6etWecb<r you, KaGdba euAoyHo-ao- thu liHTpap Cappaa 
Kai e'SooKaa auTy uiojj Top'Mo'adK. 



(blm oe), KaOoTi ouk HKOuaacr tho <|>a>fi. u.ou; droeKA. yap 6 Ge6a..D jih touto 
dpdao^ai croi; e<rr£pH<J€ yap dmo crou «up. 6 Geocr | d om aoi | a epMopaHA 

4. Post o<|>66pa solus ▲ haec addit : Kai ck6xu€to (sic, ni falior) KOveTop 
jjeyap, oti dpei6io0H eKTOaffdop Tdbp <|>uAcop "IcrpaAA. Kai £p adrrA (sic, non 
aCrr.) yepoy£pH efajep* t( tooihcod; KAaiouaa (cod. KAe-) mpooaj^O|iai tupd? 
Kupiop Top 0e6p you, oxdooo enjicTKe-vJ/HTai \ie | mepieiAaTo cam iiDBF a 7 b i<icifB 
. . bo roepiefAeTO | ZDcpGiKa: BR pu|i<|>iKd f et b postea znepGiKa pro pU(J<j>llcd I 
f*b ab altero Ta Sycma outho ad alteram transilaerant | Kai droeapHjaTO 
(cam AEB b iLicv; bo eo^HjaTo) t. k€<J>. outho" . . Dom . . a add Kai TDepiefAaTO 
roaoap 0Af\|/ip any* auTHO" 1 1 epeouae | d om Ta \[i. ax/THO | epaTHp cam b etc 
• . af*b etc eppaTHp | etde (F b Tdep). . aPos idouoa (omisso Kaf seq.) . . b eup€ | 
3a<j>pH6afap cum ad (- dea) bf* (bf* - pideap) i (6a<j>pi6.) b (- 6 dap) . . b da<|>- 
pida . . cl 6d<}>pHp (l add 6ep6pop) . . m Adpopop 6d<J>pHa | k. €kc\G. Gtxjok. oaj- 
THa (l Got* auTHp, F b Goto THp 6a<|>pi6ea) . . l add Kai AGeAHae toO dpanja- 
flpai . . b (omisso Kai eArrdp.) sic : Kai iK^reuep GrooKaTCO auTHO" | f* eAiTa- 
peue | Top deoTDOTHp cam abdf*hjl (t. ^avrrfio" deany.) ♦ . o Top ieoruoTKi | 6 
Geoa* f* co Geoa | H(id>p cam abb East . . cf*b Pos \io\s | euAoy. yie (r b Kape, 
b om) Kai eroaKOuaop (EF b add tho <Jx»pAa) tho* deHO. (f* om t. 6qhg.) \ao\j 
(babet baec etiam East) . . x eAeHOop [xe Kai eicaKOuaop (iou th<t denaeaja, 
Kai eOAoynaop jig | ko6. cuAoyHaaa (b huA-): its etiam Eust . . o ko0. €oth- 
Kouaaa Kai HuAoyncrao | f* tho- Cdppaa | Totam hoc caput East absolvit his : 
"OpLofcoai^ Kai h 6|i6?uyoo- oOtoO mepiOe^iepH €o0HTa €ut€\h 
eieeTO toO 0€oO TuxeTp yopAcr. £m\<jTa<JH<j 6^ thc jieyicTHC 
HpepacrToG Oeou Aa^mpdp (JToAAp d|j<J)ieppuTar ou yap ftp Oe- 

|ilTOp ep TailTH TH COpTH JD € p I [1 O p H Ji<j)l d O0 a 1 CTOAHp. OT€pi 

youpTHpepaTHp (SopapTHaAjjepaa Gxdo Ti6ep5popepTcpiDapa- 
<5eio-qp outho KaOeoOeTaa iKeTeueAeyouaaTcpOecp* 6 Geo a TAp 
inaTepcop Apicop, euAoyHaop pie Kai emaKOuoop tho* deHaedbo' 
jiou,Ka0cboe\jA6yH<raa Ti^p javWpap Cdppaa Kai 2dcoi<aa qut$ 
uiop TopMaadiu 
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PROTEVANGKLIUM IACOBI III. 7 

HX 

1 Kai aTepfo-aaa eia Top oupapdp €?5e KaAidp orpouOfoop Ijj 
th 6a4>pHda(a, Kai eajoiWe dpfipop ep eaurij Aeyouaa* oT pu>t, t(<t 
ye eye[i[iHG€\! ; mofa 6e jjHTpa e^ecjnjo^ [ie; oti Ka-rapa eVyeppHGHp 
€ydb epcbajiop T&bp uTdbp* , lo-paHA, Kai cbpei6fo-0Hp, Kai e^epu/KTHpi- 
cdp jie £k paou Kupfou. 2 oT jjoi, Tfpi d>|ioicb8Hp eycb; oux 6bpK>idb- 
Ghjj eycb to?o~ aJ€T€ipo?o~ tou oupapou, oti Kai Ta ajeTeipd tou ou- 
papou yopiyd eicnp epcbajiop o~ou, Kupie. oYyoi, Tfpi cb|joicb8Hp eydb; 
oux 6b[joibb8H|j eVycb toTct 6Hpfoio~ tho~ yficr, oti Kai Ta OHpfa thct 
-yHo- yopipui e?o~ip epcbajiop <rou, Kupie. 3 oT|joi, Tfpi cbpiotcbOHp eydb; 

III, 1. aTepioaoa .. b dpafiAeSJ/aoa.. f* HTepiaep.. D dpeTeipe to 6\i[ia. 
Praetcrea osb (non adf*l Pos etc) add'Appa, item Bpost oupapop. a add [iera 
•daKpucop | oupapop: L add tou depdpou, F b Kai ^KAauoep | e?de (EF b B Tdep) . . 
dp* Kai €?de | KaAidp : F b poooidp | 6a<|>pH6aia cum abb (eb - 6£a) etc . . bcf* 
-6d<|>pH • . Dom epT.d. | ezDod-iae* b erooiHoep * Appa • . AeOpHpt-toe | OpApop: 
f^l add tieyap • • dl add "Appa | Aeyouoa: b add outcoo | c ot \io\, oT [io\ | 
tio pie: I Tipi db^ioidb0Hp eydb, A tio ye | il om 6e | €}e<|>uo€: a ctckc . . d e?- 
^0pe\J/e (om \ie seq) . . b ejeKUHoep | KaTapa eyeppAdHp eydb: ±* a i* €Y<*> (± 
add yopH) kot. eyepp. . . b kot. Kai opeidoo eyepAOHp | epdbuj. (b om) t. ui. 
"HapaHA: d Tola ufoto " lap. epdbmiop auTdbp | copei6ioOHp: b opeidioOHp, a 
opeidfoOH.. f*i Pos opeidioap (i copeii.) | e^ejiUKTHpiaap \ie cumBDB (.add ko 
€i<bp\aay \ie, item Pos) f*lb (add Kai e^efiaAAop) . . i e?e£aAop, F b e^e&AAOHp 
• . a €|€6icbx0Hp • . c ejeyuKTHpiodHp eKgAH0etoa | 6k (e add toO) paoO' f* ep 
T<p pacp . . l om (una cum Kupiou) | Kupiou cum ai . . F a tou 6eoG pou .. ODF b B 
Pos icup. tou 0eoO piou (b Pos om) . . B oTkou Kupiou 0€ou you. 

2. ot tioi usque primum icupie cum ABCDF b iLMNB: BF a om | Tipi: A T(|d)(ioi- 
<b0Hp: a et b ubique oyoiobOHp | ov>x obpoidbO. eydb: b oude | Kai Ta voer. t. 
oOpapou: AF b B Kai avrra | a yopujjd (sic a ubique) eorip (eorip et. b) | icupie: 
t> add Kai ae eOXoyouaip | ot [xo\, Tipi (a ti) cbpioicbd. eyob (f* om; a add ToTa 
0Hpio>a tho yAo-) ; oux obpoicbO. eycb (b oude pro oux d)pu ey.) ToTa OHpioio* 
<b OTpouGioia) tho" yAo" (c toTo dAoyoio ^dboicr, a outo pro eyob usque yAo"), 
oti Kai Ta (f* oti a\jrrd Ta) 6Hpia (b orpoudia) tAo yAo (ab Pos oti koi auTa, 
c oti Kai Ta aAoya ;6ba) yop. eiaip (f*b eorip) epcbxu. a. icupie cum a (b; sed 
ponit post oT yxo\ - - th yA touth etc) (c) DBF* (F b Lw)B Pos. Ex hisBF b LMNB ad- 
dunt: ot \io\, Tipi cbjjoicbdHp eydb; oux obpoidbOHp eycb (b oude pro oux &H* 
^y.) toTo dAoyoia 50001a, oti Kai Ta aAoya $6ba (b oti koi auTa) yopipd eiaip 
(eorip) epcbiDiop cou, icupie, 

8. ot jioi, Tipi (atJ) coy. eydb; oux ^P 1 * ^6 (Bom) t. ud. t. | Kai Ta udaTa 
TauTa cum F b lmhb, item omisso touto . . bdf* Kai (f* om) auTa tcl ud. . . 
ai Pos Kai auTa | eiaip : b eorip | Kupie : hoc loco addunt editiones antiquiorea 
oT poi, Tipi 6b|ioidbdHp eydb; oux objioidbOHp eycb toTo* Kupiaai tAo OaAaoaHO, 
oti Kai to KuyaTa yaAHpidbpTa Kai OKipTdbpTa, Kai o\ ep auToTo TxOueo" euAo- 
youoi oe, icupie. Horum priorem partem ot (ioi usque daAdooHa, cdd. nostri om* 
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8 PROTEVANGBLIUM IACOBI IV. 

oux ob|joicb8H|j toTo- u5a<xip toutoic, oti Kai to. Mcrra TauTa yd- 
jjiyd eiaip epobajiop aou, KUpie. oT \xo\ y tCjji ob^ioic&OHp eVyob ; oux 
6b^ioicb0Hjj £yob T £ y£ Ta ^ T y» oti xcri A yfi cu/th mpoao^epei tou<t 
Kapcooua auTHa KaT<i Kcupdp, kou a£ euAoye?, Kupie. 

IV. 

1 Kai T6ou ayyeAoa Kupfou eajeorH Aeycop avjrrH • "'AppaTA.ppa,. 
eajHKouae Kupioa thct benaedxr cou, Kai auAAH\J/ , ei Kal yeppHaeiov 
Kat AaAH8H(T6Tai to cnxjf^pjja aou ep oAh tk« o?kou(je|jh. Kai etarep 



nes omittant ; posteriorem vero inde »b oti Kai vcl totam vel ex parte vario 
modo plerique tuentur. a sic: Kai 01 \\Q\jeo auTdbp euAoyoGoi oe, KUpie. b: Ta 
yap KvpaTa auToTo" yaAHpidbpTa oe eCAoyoGoi, Kupie. p b : KaiauTaydpTa ku« 
paTa dAeuopTa (dAuopTa?) Kai CKipTdbpTa oe euAoyoGer, KUpie. ib: Kai yap 
Ta OdaTa yaAHpidbpTa Kai oxipTdbpTa to?o Kupaaip (Bom toTo K\jp.) dpa toTo* 
IxQioio (b-oHjoio^tAo" 0a\do , o , HO , o , ^€uAoyoO<np. lm: oti koi to KupaTa auTdbp 
yaAHpidbpTa Kai 01 \\Q{j€<r auTdbp OKipTdbpreo o£ eOAoyoGoi, Kupie. den : ot> 
koi Ta KupaTa (d add thct GaAaoo-Ho) yaAHpidbpTa Kaio"KipTdbpTa(D add eici),. 
koi o\ ixOuecx (d add outAc, n [thct?] daAdo-OHo) eCAoyouof oe, icupie. Simili- 
ter Pob | ot poi, Tipi (a ti) cbpoicbO. eyco ; oux ^r 1 - ^Y 00 (b om) tiJ yA TauTHr 
(cum AB?*F b LMK; OB Pos alii om), oti Kai h yA auTH (cumi^MW; BCrttPosom;. 
a oti Kai aCrm) xupoo^epei (DTp&j>ei)|F* om koto Kaipop | eGAoyeT: ab -yoG- 
orp | Cf v ad hoc caput Germani Constautinop. locum (Combef. Nov. auctar. I. 
p. 1416.): opoicoaop pe to?c roereipoTo", toTo" dHpioia tho* yAo, toTo- tho* 6a- 
Aaao-HO IxGuaip, oti Kai auTa yoptpd eicrp epdbiDiop oou, Kvpie. Item Geo (U 
1. p. 1082.) : 5id touto ep t$ popcpooupepH ujpoaeuxA tneTeipdbp Kai Terpa- 
ttjodcop, OHpicop T€ Kai yAa Kai Tcop ep th yA <|>uop€pcop, GdaTcop re Kai Tdbp 
ep airroTo eyyopi^dpToop ;oboop mapeiodyei ppApHp. Eust pergit his: Kai 
TauTa Aeyovoa d<}>opqi eia to 6ep6pop, Kai deaoap^pH o"Tpou- 
66pTa poaaiaeauToO njepi^xnopTa, ajiKpdbo CTepd^aaa Kai koo- 
Kuaaaa eTroep* "co 6A Kvirpie, oti o06e toTo* TneTeipoTo" toutoio- 
db|joioo|iaiYopi|iOicr Orodpxouai. KaiTauTafiodbo-Hcr auTHa inpoo- 
Top Oedp^YyeAoo" etc. 

IV, 1. Kai T5o\jr: d Kai Tavrra eftnouoa ep eavrrA diaAoyi?opiepH, \6o\t \ 
eru^OTH: a 6d<J)6h, l €<J)dpH (Eust) . . bd 2oth KaTepcbiDiop oOtho" | Aeycop 
auTH: al auTH Aeycop . . j> Aeyoop mpoa ai/THp | A w Appa"Appd, hoc accentn. 
Item a alibi. | Kvpioo- cum a . . b Pos Geo 6 Oeoo" . . cp*b Kup. 6 Oeoc | Kai auA* 
Ah\J/€i (-\|/ei cum adb; bcp* -"4'h) cum abb Geo . . op* Pos om Kai . . p b auAA, 
yap . . d omAA. ep yaoTpi | yeppAoeio- cum bbp*l (add OuyaTepa) b Geo . . aj> 
yeppHaei . . i Tejeicr | AaAHOHO-eTai cum abc»*b Geo . . dl KAHOHaeTai. lidem 
pergunt to otu. oou (l to ^k aoO yeyeppHpi^pop) e*p oAh t. oik. (d eOAoyH^id- 
pop €io- oAHp THp oiKOupiepHp). Geo ista sic habet (p. 1038.): i6o\j ydp, <j>H0i r 
AaAouo^c auTAo" ayyeAoa Ki/p(o\/ Aa6€ Aeycop auTiJ • eiDHKOuaep 6 deoa tho - 
6eHoecba cou, j<ai otjAAh\|/ij ko! yeppAveiff, Kai AaAHOAo-eTai to any. cou ep 
oA^ t. oik. | Kai ettoep*Appa eum abb* . . cb Pos eltoe 6e"Appa . . l Kai hkou- 
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PEOTBVANGELIUM IACOBI IV. 9 

"*Ap|ja« $$ Kiipioa 6 deoa pou, £dp yeppHo-a) eTT€ appep €Tt€ 0HAu r 
njpocrd^oo auro 6&pop Kupfqp too deep pou, Kai ^orai AeiTOupyoOu- 
auTcp ajdaao- Ta<r H^epac th<t ^oohV avrroO. * Kai T6ou HAGop dy- 
yeAoi 5uo A^yopTec aur£ • 1&o\j*\coaKe\\i 6 dpnp aou £p)(€Tai \ieri 
Tdbp wo\\i[iico\) auTOU. ayyeAoa yap Kupfou Kare&H arpder aurdp 
Aeycop* "looaKe^^looaKeCiJ, £ajHKouo~e Kupioa 6 8eo<r tho- bewedxr 
aou* KaTafiH0i £pT€u8ep* i6ou *ydp h yupH aou ""Appa £p yaorpi 
Ah\^€tcu. 3 Kai KaTefiH^looaKefja, Kai eKaAeaep tow ajoi^epao- au- 
ToOAdYOO^j• <}>^p€T^ \io\ dboe 6^Ka dypaSaa doxofAoucr Kai djjob— 
pouor, Kai &ro|JTcu Kupfcp tod Oecp pou • Kai o)>epeT^ \io\ SeKaduo jj6- 
o^oi/a dayaAouc, Kai £o-opTai to?<x TepeGai Kai t£ yepouaia - Kai 



oep H^Appa touto, xapdo TOAnaOeioa eTroe | edp yeppHOOo (*** etiam Geo): 
bp*Pos oti edp yepp...L ^dp Kupioo 6 0eoo yiov 6dboei [io\, Kai yeppnooo mai- 
oiop | ab Geo apaep | tot deep (aou: b om ^iou | AerroupyoGp: abb -pyop, alii 
-pydbp | aCrrcp cum acb Pos etc Geo (p. 1036.) . . b tod 6ecp . . def* om | b om 
tho ?a>HO". Bust pergit: Kai tout a godboHO auTHff inpooTop Oeop, 
dyyeAoa Kupiou emi<J)ap€ia auTH eCayyeAfseTai outh maido- 
njoiiap. tided KOuaaoaetiOuo to yeppHOep dpadetpai Tcp 0ecp- 
ezDHyyeiAaTO. 

2. Kai Tdou (a eu0£a>a, l om) HA0op (DHA0ooap. Ponunt h. 1. adl ; bcf*b 
Pos ante AeyopTeo; b post outh) dyy. duo (com abd Pos; cf*lb 6. dyy.; e om 
utrumque) AeyopTeo (p* droayyeAAopTea, e dpayyeAA.) auTiJ* Tdou (D""Appa 
*Appa, T6ou ; s oti; l Pos om) " la>aK€iu | 6 dpnp aou: bf* om | UK>i}ipia)p : p a t- 
TDOi[aepoop. l sic: ?pX€Tai duid tou opouo tho epH|iOu \iera Tdbp TOoiiiepoop 
auTOU Kai T<ftp njpogaToop Kai aiyoop Kai £odbp auToG | dyy. yap (P b de) Kup^ 
kot££h : a kot&Sh yap dyy. Kup. . . l Kai fiAdep 6 dyy. | ropoo auTop: BP b L. 
topoo (l add Tdp)" , lcoaK€i^ . . Aom | A£yoop: BP b add auTcp, a auTcp Tcp^lcaa- 
neJu . . ** Kai eXmey auTcp . . l Kai A^yei iDpoo auTop | " looaK. " looaic cum aorf^ 
ilb Pos . . i> "looaic semel . . bf* plane om | eiDHKOuoe (enm adep*b; o ciohk.^ 
item L post 0€oo) k. 6 6e. tho (i add <J>oopHO" tho) 6ena. oou: Bom | KaTa8H0t 
(dlb icai kot., y» ocaeuoop, kot.) epTeOOep (a epTaO0a; dto toxoo ^pT.; L^pT^ 
tp too oTkoo oou) I tdou yap com abdep*l . . csPosom yap | h y. o/Appa cunv 
abd . . OF*b Pos*App. H y. o. | AH\J/€Tai: b eTAH<J>€ | Easthaec breviter sic ab- 
soWit: ToiauTa 6& Kai TGp"looaK€iu 6 dyyeAoo ep Tcp Spei iieon- 
jaape. 

8. Kai KaT€#H (i kot(6i) " )ooaK€(u : D add €K tou opouo 6e6iKatoD|aepoo . ^ 
a Korrafido 6^ " loDaKei^i (omisso Kaf seq) | 6eKa com AP*F b Hi Pos Bust., bo 6d>- 
dexa, x deKaduoo | doruiA. ic d|id>(iouo: f* om . . a om doru. Kaf | Kai loopT.. 
cum aei Pos; item additis at 6&ca (bd 6<b6eKa) d|jpd6, F b LBD . . c €to Ouoiap^ 
. . F* om. B ab doroiA. k. dudbuouo transilit ad Kai ^oopT. toTo tcpeuoip. | b om 
uou | k. 4>tp. \io\: BF b L add oode | dexaduo uoox- cum F*F b i Bust ([x. 6eKa6.),. 
item bc alii do66eKa uoox., item Pos . . a 5£ko ^ioox. | dznaAouo cum bf*i Pos . - 
a koAovo Kai droaAouo , f* droaA. k. koA. . . o alii ut videtur dom(Aouo | ko? 
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10 PROTEVANGELIUM IACOBI V. 

^Kcrrop xi|idpou(r xuajjT^ too Aacp. * icai i6o\j"looaKe^ hk€ [xera tAjj 
caoi|jpfcop auTou, Kat €ctth ""Appai ropocr THp ajuAnp Kcrt el&e Top 
^looaK6i|i epxojjepop, Kal dpapioGcra €Kp€|idaOH e\<r Top TpaxnAop 
outou A^youaa* pup o?6a oti Kupiocr 6 Geocr 6uA6yhcV^ |i€ ox^oSpa- 
Mod y<*P f X"P a owk€ti X"P a ' Ka * " ^TeKfjoa <=p y a(rr P^ AHx^ojjau 
kcU dpeajaucraTO "IcoaKeiji thjj nrpcoTHp Hjjepap e\a Top oTkou auTou. 

V. 

1 T£ 6£ &naupiop ujpoa^epe Ta 6<£>pa auTou A^y°°H ^H €aw- 
tco • edp Kupioa 6 Oeocr TAaaOfi |joi, to m£raAop tou Tepeloocr (^ape- 
pop pioi ujoiHcrei. kcu ajpocre<j>€p€p Ta dribpa auTou "looaxeipi Kai 



eaopTai cam aob Fob etc . . bdbp* l add oi (p* om) dcodeKa (p* iflf) pooxoi | koi 
^kot. x^dpoucr (a XHpdppouo*) cam adef* . . bclb Pos Kai <j>ep€Te poi (l add 
<co6e) ck. x'H* (* X €, FdppO I roapTi t. Aacp (l add " IffpaHA) cum adb . . bcp* lb 
Pob praem koi ecropTai oi (p* om) ecaT.xipapoi (b xcipappoi) | Eustsicpergit: 
Kai icaTa&aa 'IcoaKeip dmo tou opoua 5eKa dppddcop Oucdap 
Top Kupfcp zupocrHpeyKe, KCU toTo" iepeGai poaxoua 6eKaduo, Kai 
tih yepoucffa Kai mapTi Tcp Aacp etcaTop x 6, pdpouo\ 

4. idoO : p*p b om | hk€ cum OB (aliis ut vide tar, item hkci d) • . b epx^Tai • . 
Ai b l AAdep (- 6e) . . f* KaTe^H | rooippioop : f* ujoipepcop | £oth : p b cothkci . . 

JL 6?hA0€|J I IDp6a THp TUuAHp Cum ADEILR • . P* ZUapd THp ZDuAHp . . BC TDpOO* 

tiJ touAh. Praeterea l add aGTH0\ c toO oTkou outho" . . F b add ropoadeKopepH 
•(ita Birch male pro -dexopepH scripsisse videtur) " IcoaKeip Top dpdpa auTHO | 
-etde: f* p b B T5e (-ep) . . a idouaa j Top (b om) " IcoaKeip : AF b auTop | epxo- 
jiepop cum ab etc . . of* b add [iera Tcop xnoiypicop (f* v b XDoi(idpco|j) auTou 
(f* om) • • i om Kai eide usque epxopepop | Kai (jl om) 6papo0aa (jl ajpoadpay.) 
4?um (jl)bdb*i Pos . . cblb koi ^dpa(i€p"Xppa (e om; l add ^^injpoaGep aOrou) 
Kai | jl CKpeppdaOH | eio* Top Tpdx* c. bilb . . »* ep Tcp TpaxHAop . . jlo eroi Top 
TpdxnAop . . d ecoi tou TpaXHAou . . BP b roepi (b xupoa) Top Tpdx- 1 Adyouoa 
(a Aeycop) . • b Kai e'we . . d KaTa<J>»AoGoa auTop Kai Aeyouaa [ olda (b add 
^AhOcoct) . . a Sypcop | Kupioa 6 8eo<r . . p* om 6 Qeoa . . b eroHKOuae pou 6 
6eo<r ko( | euAoyHcre (l huA.) pe (a poi) a<|>66p. (ab om): B b praem lAdadH poi 
«ca( . . l add Kai oti aTCKpoa 6Tuyx a P a ' P^P °^ a <> T * TCKpop T^opai | i6ou 
(b koi) yap h X"P a ouk^ti (b ouk fip) X"P a ( A *^ a e 'p0 | h (f* om; l Tdou h) 
•dTeKpoo" (l add HpHp) ep yaorpl: s h aT€Kp. ouk^ti aTCKpoo" ^p yaorpiydp | 
\H\|/opai : a \H\|/€Tai . • BF b et\H<J)a . . l av/AAH\|/opai Kai €t\H<|>a | THp tdooot. 
4hipepap: bf* Pos th uypcoTH Hpepa . . a t$ Apepa eKe{pH, F b THp Ap£pap eKcl- 
jpnp | abf* ep TCp OtKCp auTou 

V, 1. Ta dcopa aturrou : b add " looaKeip, b 6\w\a, i/lcoaKeip toTo fepeGcn 
dcai uyapTi Tcp Aacp | d om Aeycop usque njomaei | ep eauTcp cum ABOF b Pos etc : 
bt* om | edp: F* e i . . a add pH | Kup. 6 8eoo (a add pou): f* i om 6 6eoo | 
4>ap. |ioi (p* om, b Pos post root.) idoihtci (b oh) eum ABc(F*)p b b etc . . b 4>a- 
fjepcbaei poi • . l 4>apep6p poi yepHoeTai | Kai ropoae<J)€pep (b mpo<r^epcop 
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PEOTEVANGBLIUM IACOBI V. 11 

iBpoaetyey tco meTaAcp tou Tepeooo*, 6bo~ ehne^&H £m\ to Guoiaorri- 
ptop Kupfou, Kat ouk eT6ep dyapTfap £p eauTcp. kcli etarep " looarefy • 
jjup o?6a oti Kupioo- TAdaGH yoi Kai d<|>HK€p mdpTa Ta dyapTHyaTa 
|iou. Ka» KaT<=fiH £k yaoG KupCou SeSiKaiooyepoo, Kai dccmAGep ety too 
oTkco auToO. 2 e^ajAHpobGHaap 6£ ot yHpea auTH<r* e*p d£ tco elpaTCp 
^iHpl eVyeppHoep "AppcL Kai elaarep t£ yafor t( ey^ppno-a; h 6£ €?- 
mep # GhAu. Kai etarep ■"Appa* eyeyaAupGH h ^u\h you £p t£ Ayepa 
tquth • Kai dpeKAipep auTHp. ouAHpcoGeiodbp 6£ Tdbp fiyepdbp daie- 



omisso Kai) T. 6. aCrr/lcoaK. (b om} L add ep Top oTkop Kupiou) c. BCEF b LE. . af* 
«m | ropo<re?)(ep cum ABDEF b i Pos ♦ . cb njpoaeoxep . . F a ropooAAde. Prseterea 
A add'lcoaKeiy | too ajeTaAop : adi to TueTaAop | b toO dpxiepecoc | co<r (d oo\ 
a eooo, i ecoo ou) eroefiH (f* dpeflH): x Kai euj£flH . . b Kai e<|>apepo60H auTcp, 
Kai enjefin | d eroi too GucriaorHplqp | Kupiou . . f* tou Kupiou . . l Kup. tou 
^eoO | Kai ouk e?6ep (alii T6ep, alii oTdep) dyapT. ep eauTop cum AEF b ilb Pos . . 
bo(f*) Kai (f* add eT5e, Kai i6ou) dyapTfa oux eupedH ep auTcp, d Kai oux eG- 
pedH ep auTcp apt. J b om " IcoaKeiy | Kupioo (f* 6 Kup.) cum af*i Pos . . bob Kup. 
o 0eoo | lAdcOn : l eoTjoAayxpioOH I d<j>HK€p cum ADEP b ilb Pos (l Pos add 
yoi, b you) : bcf* d<}>eiAe ] zudpTa (i om) tc\ dpiapT. (F b ajapaurraSy.) you . . 
bo you xudpT. tc\ ay. | kot^Sh: a addMooaKeiy | ck (adf*b add tou) paou (d 
Pos oTkou) | Kai dioAAdep (b HK€p, af* Pos H\6ep, d Ap, i oTk€i) . . xl om | ep 
Top oTkco auToO cum bdib . . acf* l eio Top otKOp auTou . . x om. Praeterea D 
add xaipcop, bo xcupoop Kai 6o>d;a>p Top 6e6p ToG^lopaHA (c om T."lop.). 

2. eiuAHpcoO. 6e c. abo etc . . DBF*F b Kai eroAHpaSd. (d eujAAadHoap . . l Kai 
eroA. 6e . . ib Pos oupeAafie Ae'Appa, Kai eruAnp. | oi yApeo outho cum ODF b 
(b aurAo oi yA.) ,.ioi€j yApeo TH^AppH, x Pos yApeo" outh e\, l at nyepai 
"Appaa coaei yApea e| . . b tiJ *AppH yApea enn-d . . f* t^ "Appn yApec 
eppea, i aurA yApeo eppea | ep 6e tco epaTcp (epcrrcp b alii; eppaTCp a alii- 
que) yHpi cum boi (e. 6. t. yHpi Tcp ep.) . . AF b Tcp de eppaTop (F b add yHpi) . • 
xl Tcp de (x ep 6e Top)-efi66yop yHpi . . b ep 6e Top yHpi too dyoocp . . df* nil 
nisi Kai | eyeppHaep: d erexep | al (aliique?) om"Appa | Kai etcaep (-me) . . 
ab eftuep oe . . dl add (h)* Appa | h be (lb add yata) etarep : df* Kai eTcoep 
outiJ (d om) . . f* Kai dxuoKpiOeToa h yaTa eTcoep | 6hAu: F b L OnAeTap . . db 
add eyeppHoao | k. etzu/Appa: b etocr. 6e A "App. | ^yeyaAupOn (l pup oAh- 
6gSo" eyey.) A ^^AIXH (l to xopeuyd) you c. abilb Pos . . CDF b eyeyaAupep (F b 
yeyaAupei) A v|a^(h you (d add Top icupiop) . . f* eyeyaAupep 6 Kupioo THp 
aJaixhp you | ep (af* om) tiJ Ay. touth cum (af*) bdlb . . I Pos &ni th copq 
touth . . CF b THp Ayepap TauTHp | auTHp (l add A yaTa) cum of* lb Pos etc . . 
▲ THp toa?6a . . bd (add ep t$ KAipH) x eauTHp | a TuAHpcoO^pToop | dnreoyn- 
jaro "Appa (b om) . . I add dioo tou uy otoo auTHO, lb tho" (b amd tho) 
d<|>edpou auTHO, n tho Aoxeiao outAo. . j> om dtoeoy.*App. Kai | Kai SftooKep- 
<i edi6a>) yaodop (b yaorop) th xoaidi (l tod xuaidicp, b th xoaidioKH): baec 
x b post dpeKAip. auTHp ponit | Kai (a add th Ayepa th oydon) emcopoyaoe (cum 
bdil Pos ; a eKaAeoe, f* eKoAeoaTo) to op. out. Mapidy cum bdilb Pot (af*) . . 
m k. eujcopopu auTHp Hap. . • c eKaAeoe de Mapidy | Bust capp. IV. et V. paucia 
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12 PROTEVANGELIUM IACOBI VI. 

o^iH^aTO ""Appa, Kal £da>K€p ^acrGojj t£ roatdf, Kal emco[i6[ia<Te to 
opo^ia auTHo Mapidy. 

VL 

1 "H^pa be Kal Hjj^pci ^KpaTaiouro H ujato" yepo^pHa ^ 
auTHa e^ajjHpiaiou &TTH0~6p aunty h jjiSthp auTHC X a M a ^ T °^ ^ ,a ~ 
meipdaai el VoraTai. Kal earrd fiHjjaTa xnep\ujarH<ja<ja hAGejj eTcr 
Top k6Aojo|j aurHO\ Kal dpHpajacxep auTHp \4yo\j<Ta* ^h Kupiocr 6 
Qeoo- you, ou |jh mepiajaTHCHO- £p th yiji "rauTH, £ooa ap drod^oo <tg 
<!p too pacp Kupfou. Kal &uofHO~ep dyiaaya <*p too Korrdbpi auTHo\ 
Kai map Koipdp Kal aKaGapTOp ouk eTa oi^pxeo-Gai of auTHo- Kal 
eKoAeae Taa OuyaT^paa T<5bp "Gfipafoop Ta<r djJidpTOUo-, Kal 5i€- 
mAapoop auTHp. 2 £yepeTo 8£ mpobToa epiauToa th ajai5f, Kal 
enjomaep "looaKelpi Soxnp pLeyaAHp, Kai eKaAeae touc lepeta Kal 
tou<7 ypa^iiaTeTa Kai THp yepouafap Kal ujdpTa Top Aadp tou'Mo'- 
pcmA. Kal ajpo<7Hjj6yKe|j MooaKeljj thjj roa?5a to?<t Tepeuor, Kal eu- 

absolvithis: Kai eroiTeA^oafl' Taa 6ua(aa TauTao 1 dp too pacp tov 
0eoO d<j>iKpeTTai eio Top oTicop autoO, Kai ypoua THp yupatKa 
auToO zuoieT e\ outhj OuyaTepa Kai opopdsei auTHp Mapidp. 

VI, 1. Byepap^pHC | ejapHpiaiou: p*€pp€apHpiafouxp6pou | X a P a ' (bf* 
post auTHp ponunt): i# add eroi touo modao tho maidoo* | diaarctpdcai cam 
bbilb . . CF*roeipdaai . . ad zuepiroaTHoai (a add Kai). Praeterea s add auTHp. | 
karra (p* epp£a) fiHpu (b tf h. enrr.) njepiroaTHoaaa (db roepierudTHoe Kaf) cum 
abdbp*il (add h roaTa) b Pos . . c roepiuj. €. 8np. | pa eio KoAzuop | auTHO cam 
ab . . cb*b Pot THff pHTpoa oOtho | Kai dpnpnjaoep (p* Hproaoep) auTHp (f*b 
add h pHTHp auTHC, item at videtar alii) A^youaa c. abp*lb aliis «t videtur . . 
bdi Pos koi eTroep "Appa, c eftue dt^Appa | ou (l oti ou) pA TOCpnuaTHO , HO > 
cam ab lac . . op*b ou (p* om) piH njepiiuaTHaeio | ib im\ tho yAo- 1 ^coc dp 
com asp* l lac . . bo ecoo ou . . b ecoo- 1 k eicrd^oo, l d^co | ayfacr^a cam ▲ (post 
auTHO poait) bdbp*ilb lac . . o dyiaoTHpiop | zuap (cum bobib ; adp*l lac om) 
Koip. Kai (cam bip*i lac; acdlb h) dKa6apT. | ouk eta (d etaoe, t iq) 8i€px. 
(p*b dieAOeTp) . . i oO aupexoopei oie\0£Tp . . a oO 6mpx€TO | lac 6i' outoO | i 
eKoAei | dpiidpToua: DiDapOepouo" Kai dptapT. | diexuAapoop cam a (eaj\dpcop) 
bo (dieioAdpop) p* (8i€njAHpoop) p b iB (ib dieroAapoup) Pos (seducebant) . . j> 
diHKopoup auTHp (sic) . . x €pi€T€c6pHoap (sic) auTHp . . Fabric coniecit 6i£- 
TDAupop. 

2. b ty. 6£ th Trrai6ic r KH mpcoT. epiauToo | ab Pos dox* peydA. (Pos \ie.. 
6.)*\coaKe\p \ touc tepeTo- (di Pos dpx«€p€t<r, l icp^to" Kai ToCra dpx»ep^To", b dp- 
XiepeTcx Kai touct lepeTa) k. Toua (b om) ypa^ipi. Kai (b om; l add mdoap) THp* 
yepouaiap (b Tna yepouafao') k. txj. Top (d om) Aa. toO (c. bdl; cp*b om)"lap.. 
(■ om T/lop.): a nil nisi rodpTaa toOto tepeta Kai THp yepouafap | Kai aypoo- 
HpeyKep (b HpeyKep, d TDpoa€<}>€p€p) H lco.: a Kai TOpooHyayop ^looaiceijjL *aw 
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PROTEVANGELIUM IACOBI VI. 13 

AdyHo-ay auTHy A^yoyTeo" 6 0eoo* T&by ajaT^pooy Ayaby, euAoyH- 
<roy TH\i tna?5a TaurHy Kai 66cr auTH oyoya oyoyaorop aTcbuiop £y 
njacraicr raxa yeyeaTo*. Kai etme wa<r 6 Aao<7 # yeyorro yeyoiTO, 
a|iH|j. Kai tupoaHpeyKey auTH|j to?o* apxiepeuai, Kai euAoynaay au- 
THy A^yoyTeo** 6 Oeoa T<5by u\J/a>yaTa>y, eaj(fiAe\|/oy ecai THy ucraTSa 
TauTHjj Kai euA6yHO*oy aurAy £o"x<iTHy euAoyiap, fcna 6ia5o\H(j 
ouk ^X €l - 8 Ka * cLyflpajaaey auTH H h jjHTHp auTHo- ejjTcp ayidayaTi 
toG Korrdbyoo* auTHcr, Kal e'6ooK€[j auTH yaa06y. Kal eajofHaey ""Appa 
aaya Kupfqp too Oecp A^youo*a* aaoo codAy Kupfcp too 0eo3 you, oti 
tajeox^aTO ye Ka\ acJ>eiAaTO aaj 4you to opetSoo* T<£>y €)(6p<5by 
yoir Kate6a>Kep yoi Kupioa Kaprooy SiKaioauyHo* auTOU, yoyoouaioy 



~Appa | THp roaTSa: ir Pob to doopa | lepeuai: bp*ib Pob dpxiepeOoi, l dpxie- 
peuor Kai icpeuor | d HuAoyHoap THp maida | AeyopTeo (d Kai eTroop) cum 
ab(d)bf*ilr Pos . . o praem oi lepeTa | l icupie 6 Oeoo* Tcop roaTep. Hy." Agpady 
"laaaK Kai ")cuco6& | opoyacnrop aioopiop cum bop* IB Pos . . dl lao om opo- 
yaoTop . . b opoyaor. epaSzuiop aou | ep (p* om) rodo. t. yepeaTo": b add thc 
yno, p b tou aicSpoc 1 Kai elwe xuao" (i om) 6 Aaoo (l add MopaHA)* yeporro, 
yepoiTO (alteram om DF b iL) dynp (p b iB ante yepoiTO ponunt): b om . . b add 
wjpie | koi (p* add njdAip) ropoo-HpeyKep . . c add " IcoaKefy • . BP b ib Pos ujpoo- 
Hpeyrap | auTHp cum BDBF a p b iB Pos . . c THp roaTda | t. dpxiepeuoi cum 
€DF*B . . BP* Pos alii t. lepeuoi | l sic: koi indAip (omissis ropooHpeyK. out. t. 
dpx« Kai) HuAoyHoap THp zuaTda AeyopTeo o\ tepeTo\ Potto i koi ropoffHpeyKap 
auTHp (omissis t. dpxiep., koi euAoy. auTHp) AeyopTea. a denique omittit post 
Tcop TuaT€poop Hydbp omnia quae proximo sequnntur, statimque pergit koi Tcop 
uxJ/coydTCop | eurifiAe\|/. eroi t. id. j. koi (i om etnifiA. usque Kai) euAoyHaop (a. 
vitiose -oap) airrAp (a om) eoxaT. (bb lac Pos om) euAoyiap cum abdbp^lb lac 
Poa . . o euAoyHaop THp xuaT6a tout, koi rodpaaxop (sic) aOrrfi euAoyiap | ouk 
cxei : c lac ou\ ^ei 

3. koi dpHproaaep (p b dpnyayep) auTHp h jiht. a\jrr. cum abdbp^p^oilk 
Pos, . o Kai dpHyayop a\jrmp | ep (p b L Kai eio-npeyKep avrrnp ep) Top dyidaji. 
(l KOiTcopi) tou KOiTOopoo 1 (l tou dyido^iaToo', p b om) a\rr. cum ACDE(p b L) . . 
bp»ib Pos om | Kai (o add AagoG<ra~Appa, non item JLBEP*p b GiLB Pos) e'dcoKep 
auT^ ^iaaOop (outh \iaa$. [b piaoTop] cum abp*i Pos; CEP b GLB |iao6. TiJ 
wq\6\ . . d om | enjoiHaep (cd Aoep)"Appa (ao om) $a^a (ai cpdHp, l dyfaopia) | 
Kupfcp tco Oeco cum abcdbil Pos . . f*b tcd Kupicp (om tco deep) | a om Ae- 
youoa | 4<tcd (d qao^ai; lac add 6h,) qpfinp (e add dyiap; pp b cod. ay. post 
\io\j ponunt) Kup. t. 6e. jiou (l add dyiap Kai etidpeorop epcbmiop aOrTou) cum 
bcf*b lac Pos etc . . a om | d<|)eiAaTO (bi lac -Aero) cum abbtb lac . . odp*ki^ 
d<J>etAe (-Aep) | dTD' ejiou cum bdp*lb Pos . . a \ie (sic) . . lac you . . ore om | 
to (db: om) opeidoo cum aodp a klb lac . . bi Top dpei6io|i6p | Tdbp exOpobp 
you cum bdp*klb Pos . . o (item alii?) you dmo Tdbp exOpcop you . . a you 
e\) dpGpdbiDOio . . lac om | tojpiocr cum bk . . DP b iLB Pos Kup. 6 Oeoo . . a icup. 6 
0e. you. . cp*Iac om | Kapxuop (p b aTpop, l add tho 7 ) diKaiooupHO aOrroO (cum 
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14 PROTEVANGELIUM IACOBI Vn. 

ajoAurjoAdcnou elucbmiop auTou. t(<t duayyeA^? toTc iAo?<r "f oufiijj 
OTi""Auua GHAd^ei; aKouoxrre aKou<7aT€, aT ddboeKa <}>uAat ToG"la- 
panA, oTi^AjJija 0HAa^€i. Kai dueroauaeu auTHp ep tco Korrdbpi to\j 
dYid^|iaTO<r auTHV, Kai e^HAOep Kai oiHKopei auro?o\ TeAeaO^jjToo* 
6e Toufcefmpou KaTefiHaau eitypaipoiieuoi Kat 5o|d^opT€<r Top 8edp 
4 l<rpaHA. 

vn. 

1 TiJ oe maid) ajpoaeTfOeuTO of iiHuea avrrfia. eye'peTO ^ $ ,€ ~ 
tho* h ajaTa, Kat €Ta3€p"la>aK€(|i- apa^a^ey auTHp ep tco pacp ku- 
pfou, oajcoo* dajoddbpep THp ^mayye\ia\i Hp e^nHYY 6 *^^^ ytf- 
ajoocr ctajodTefAH 6 6eoTDOTHa e<J>' h\xol<t Kai dajpoafceKTop y^H HTai 



bf*bx lac; om ABCDP b nt Pos) . . D add Kai Kaptuop | (lopoouoiop (i Pos om; k 
lac add Kai, c avrrcp Kai) TnoAunjAaoiop (cum bodb, I Pob znoAuxDAaoioopa,, 
F b n lac iDoAuroAouorop) ^pcbujiop (d KaTepaSro.) airroO (d om outoG, ep. out, 
own BF b iXLB Pos; o om; lac aiobpiop) . . abf* om | t(o . . d Kai Tier . . f*i on | 
* fovB\[x c. a bib etc . . f* etc" foufiei^i, C* foufinji |~Appa 6nAd;ei (bl -$€toi) c. 
abdbikl Pos . . cp*b OHA/Appa | okouo. okouo. (alteram om k) ai 6cb6. (k 6e- 
koAuo, i om) <|>uA t. Map. oti ""A. OnAa^ei (l -serai) com abdikl Pos . • cf*b 
om | dpeujauoep: bib Pos dpe'icAipep | auTHp (l THp nja?6a outho") cum abdb 
f*iklb Pos . . c add h (iHTHp auTHO" | £p Top KOiT&pi toO dyiday. (bl om t. 
ay.) outho (b om out.) cum ABBF b iklb Pos . . cf* ep tot dytdopiaTi toO koi- 
Tdopoff (p* om t. koit.) outho | Kai e^HAOep Kai : d Kai eieAOoGoa" Appa | Kai 
AiHKopei: P b toO 6iaKopHoai | i* KaTHA0op, i KaTHioap I eu<|>paip6|i€pou 
bub eu<)>pap6epT€0. Praeterea bi add Kai euj£6HKap oOth opopia (b auTHp, 
omisso opo^Hapid^t, 6ioti t6 opo^ia outho ou ^apapGnaeTai eioTop aidbpa, 
item Pos etposuenmt illi nomen Mariam. Similiter F b post t. Oe.MTpaHA add koi 
€KoA€oap de to opo|ia outho Mapidpi, AeyopTea oti to opo^ia outho- ou 
{japapOHoerai. | koi (Pos om) 6o}dsopT€a cum adf*l . . bbib Kai edo^a^op . » 
ck Kai e^o^aoap | kb ToGMopaHA 

VII, 1. nyai6(: a** ib inaidioKH | ey. 6&: b om 5^ | a Kai eyepeTo 6ieTHa^ 
omisso h TuaTo | " looaKeipi (a 6 maTHp outho) cum AC, item ut videtur D alii . . 
bb*l add TiJ*Appa, BP b iB Pos*AppH (B^Appa) th yupaiid avjnrou, k ropoo 
''Appap THp yupaTKa auTou | dpd>a>piep (a -jo^ep) cum ADEF b L . . bof*b dood- 
•}0[xe\) . . k 6oo|i6p (et pergit ep TCp poop KUp. THp TDatda) | auTHp : b THp U7a?6a 

TOUTHp | F* CIO TOp pa6p TOU KUpbu I OTDCOO cum ABDBF b IBL . . F* 000T€ . . O 

Kai 1 1 dn>o6d>oa>tJ€p | THp eamyyeAiap . . belb Pos add H|iOop | Hp enmyyei- 
Adpi€6a . • F b om . . F* add Kupicp Top 6ecp | droooreiAH (d -oreAet) cum odbf^ 

GIBLB . . A dzUOOTH • • B dxnOOTp€\|/H, ¥* dlDOOTpa<|)H | 6 660TDOTHO C. ABDBO-IK 
(pOUit post £$* H(i.) LB . . O KUplOO 6 d€0O. . F* F b Om | €<J>' Hpldo CUm AUDBF b IKLB . . 

CG TDpo©'!^^©©'.. ^04)' H^ioop I dropoad. y^pHTai(F* -porro)cumABDBF*F b aiBLB 
. . yep. dropoad. Pos libere sic : *e fortan a nobis auferat den* tuccenseatve t* 
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PROTBVANGELIUM IACOBI VII. 1& 

to 66bpop Hjjdb^j. Kat eTcuep '"Appa • ajjajj€f|jcD^6|j to Tpfrop £too> 
Sajooo- \xh ^HTiiaei h ajaTcr amT^pa fi jiHTepa. Kai etinep "IcoaKefy 
apa(ieCpa)(j6|j. 8 Kai eVy^peTO "rpteTHcr h njaTc, Kai €?mep"'la>aK€fyi- 
KaA^acrre Taa GuyaTepao- T<5bp * Gtfpafoojj too- dpudpTOua kq\ \a&e~ 
Tooaajj djjd Aajjmd8a, Kat ^orooaajj Kcu6[j€|jai, Tpa jjh OTpa<J>£ w 
ujata eta* Ta oajfcroo Kai aixiiaAamo~8£ h Kapjfa ainw £k paou ku- 
p(ou. Kai eaJofHaap outooo- £a>0" dp^fiHaap £p Tcp paco KUpfou. Kai 
eoe^aTO auTHp 6 lepeuo-, Kai 4>iAHo~aa euAoyHaep aunty Kai eTajep* 
e^i€YdAu(J€u Kupioc to ouojjd aou £p mda-aio- Tata Y € H €a ^ a * ^°rt 
aoi euj eaxaTOU Tdbp Hyepabp 4>ap€pdbcrei Kupioo* to AuTpop auTOii 
ToTa uiota "lapaHA. 3 Kai eKdOtcrep auTHp eaji Tp(TOU Ga0|_ioG tou 
GuaiaoTHpfou, Kai emefiaAeu Kupioa 6 Geoa X^P'H ^ aj * aunty, Kai 



not. | "Ay pa: p b add h yupA avrroO, l ropoa* looaKeip | oujcoo (d add fdoopep)* 

pH ABODE?* . . IKLB ^iHnJOOO" | 5HTHO€l (-OH BK> CUm ABDBKLB . . OP* €TU1$HTH~ 
<T€1 (C-0>l) . . I dyaSHTH<T€l | H WCL\<T CUm ABP b IKB Pos . . ODP»L OID | VaTepa 

(d h toot.) h (i Pos Kai) \iht. I dpa(i€ipa>(i€p cum bd (add Kai to Tphrop €Toa> 
if* 1KB Pos . . c d^iHp, yqjorro; item l yeporro, dpmp. a ab etoaep MooaKef^ 
altero ad alterum transilit. 

2. Kai eyepero cum bib Pos (d sic: Kai yepotiepH0 , TH0 , Tnai660' TpieToGo") ., 
BP^EX^Gyep. 6e . . o*<JO<r 6e ey^peTO | Kai (cd om) efccrep 4 ta>aKei}i . . l add 
ropoa THp"Appap | KaAeoaTe cum abb Pos . . d KaAeaop jioi . . cp*k KaAeaoo- 
pep | Aapzudda cum ABBF a iKLB (l sic: Kai eVrcooap yeT* avTHa capoa roAdpHp 
auTHa , Kai AafieToooap rodoai dpd |iiap Aajanyddap) • . c Pos Aapundoao' | 
orpa<|>H cum abdbf'ilb . . ck €njioTpa<J>iJ | l aixiiaAcoTiadtWeTai | h Kapdtar 
p* h ^a^(h . . l 6 poua Kai h Kapdla | Kai eroomaap outooct, eoocr (l coo: o add 
oG, non item bbb*lb) dpe&Hoap (e dpefiH) ep Top pacp (d eia paop, B* eiaTop 
paop) Ki/piou (ib Pos om) . . ak om | Kai ed^aTO a\rr. (d add Zaxap(ao) 6* 
lepejc (bib Pos 6 dpxiepeucr) . . a k. €de|apTO out. oi lepeTo | Kai <J)iAHaaa (cum 
ftBX; B* om; bc KaTa^iAHaao) eOA.6y. auTHp (o om) cum (bo) (b*) 0kl . . BB b B 
Kai e<()iAHa€p auTHp Kai HuAoyHoep (b euA.) . . a Kai e<j>iAH<jap auTHp . . v ko? 
KaT€4>iAHO€p airr. k. nuAoy. . . i Kai HOTDaoaTO auTHp | Kai ettnep (a -mop) . „ 
d Aeyoop | epieyaAupep (bdf*i Pos pracm Mapia vel Hapidpi, k co Mapid^i r 
non item ack) cum aok etc . . l |i€yaAup€i, b -Aupai, Pos manifestabit \ icupioa 
cum ai Pos • . bob icup. 6 6eoa | TaTa (d om) yepeaTo" cum abdbf*iklb Pos . . o 
add tho" yHO" . . ab add Kai efarep 6 Aaoa* yeporro, d|iHp. | eroi aoi (b ooO; b* 
add ydp) . . DB b iB om | ero* eoxaTou cum ac etc . . bb & kb alii £uj' (i Kai &d*> 
€(JxaTa>p (DP b add de) | <J>apepcbo€i . . a praem Kai €K aoO | Kupiocr cum adbb*i 
Pos (i Pos add ep croi) . . BCB b KB Kup. 6 0€oo (b add ep croi) | to AuTpop (iib 
AouTpdp) aOrroO toTo uioTcr abdbf*iklb . . o to Atrrpop Tdbp uicop 

3. a eVdOHoap | em\ (aib add toC) TpiTou 8aG|ioO cum aoib . . bbp*k erof 
(b*k ep Tcp) TpiTcp 8a8pcp . . l eroi Top TpiTop fiadpiop | k ep Top OuoraoTHpfcp | 
emefiaAep cum diklb . . abc efiaAe . . ** deda>Kep (pergit aOrriJ xdp>P k^P* o» 
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16 PROTEVANGELIUM IACOBI VIII. 

KaTexopeuaep toTo* roooip aijrrHa, Kai HydaJHO-ep auTHp ajao* oTkoo* 
^ lapaHA. 

vm. 

1 Kal KaT^fiHaajj o\ yoyefo auTHo* 6aujjd?;ojjT€<7 Kal afyoupTea 
i op SecrajoTHjj Geop, oti ouk £ajeonrpd4>H h xuaTa eia Ta ozufcoo. hjj 
6£ Map(a £p tco paco Kupfou obo* roepiorepd jj6jjo|J€jjh, Kal £Aapi£a- 
pe-p Tpo<J>Ap £k x^ipoa dyy^Aou. 2 yepoydpHa ^ cnrma SoooeKae- 
toG(t, or/jjfiouAiop eyepGTO T(2>p Tepdoop AeyopTcap* Wou h Mapfa 
ydyopep SoooeKaeTHa e*p tod pacp Kupfoir Tf oup auTHp ajouWco^iep, 
liHajooa liidphi to dyfaaija Kupfou; Kal etajop tco dpxiepe?* au £oth- 
Kaa erol to GuaiaorHpiop Kupfou, etaeAOe Kai xupoa-eu^ai ajepi au- 



Oe. | a ein' auTH | l KaTexopeue | dk ep to?o | Kai (k praem Kai eroeOHKep avrm 
opojja Mapidp | HydzDHaep (b Hyiaaep, l HuAoyHaep) auTHp roao" (b add 6; 
-articulum abesse diserte dicit Geo 1. 1. pag. 1121.) one Mop. | Po6t Mapidji (cf. 
ad V, 2.) Eust pergit HpTipa TpieTH yepo^epHp tco pacp toO 0€oO 
dcjnepcocrap. 

VIII, 1. Kai KoreB. cum adeif*lb Pos . . bc KareB, de | ef* om oi | Oau^id- 
5opT€<r: a do|d?opT€<x | Kai aipoGpTeor cum acf^k Pos . . bd Kai 6o?d?opTea . . 
L Kai OjipoOpTeo* . . EF b B Kai aip. Kai 5ojd?opTea | Top deornoTHp Oeop cum 
F b K; lt. 6eoru. Kai Kupiop . • acf*b Pos Top Oeop . . b Kupiop Top Oeop . . b 
Top Ceop" lapaHA | ezueoTpd<|>H cum bcekb . . j> eujeorpevj/ep . . ai dmeorpd<|>H 
* . f* fcOTpd<t)H | eio Ta ovjigcd cum abc . . dekb en?' auTOua, il Pos (l Pos 
post h maid) em' aOrroTa, F a topocr auToucr | ftp 6c . . a Kai Ap . . i (add ftp 
post Mapia) l (add ftp post Kupiou) A de | Mapia cum a (h Map.) bdf*ikl 
Pos . . olb Mapidji | ep Tcp pacp (d oTkcp) Kup. (a om) h. 1. cum abf*kb . . c Pes 
post pepopepH | cber cum bp°bx . . ac cbaei | i om cbortuepiOT. pepo^., B om 
cber roepior. | d eAdpfi. 6e Kai | dyyeAou: b Kupiou 

2. b yepatiepHO | 6co6eKaeToGo cum abokb etc Eust. . f*i dcboeKa eTcbp (i 
Add ep pacp Kupiou) . . F b ** TecwapaKafdeKa erebp | aupfiouAiop : b praem ep 
Top pacp ta/piou | b <ru[iB. eujolnaap oi dpxiepeTcr AeyopTecr . . Eust oi tepefr 
ov^ifiouA. eujomaapTO | h Mapia cum abf* (bf* om h) k . . cb Pos Mapidy | ik 
eyepero | l eTCbp dcbdcKa . . F b## T€aaapaKai6eKa€THa . . Pos annontm decern | 
€p tco pacp Kupiou (k add toO OeoO Hpicbp) t ef* om | ti oup (bib om) auTHp 
(F a BauTH)ujoiHO-cotiep (b -ao^iep: cb Pos ante aOrmp [-tiJ] pon) | pudpi^i (sic 
codd. mei, non piapA ut Thi edidit) cum abdeikl . . f* (iiapOA, Pas macularetmr 
. . c praem erueAdH aOrriJ Ta yupaiKcbp Kai | dyiaapa . . F b dyiaoTHpiop | Kupiou 
TOO OeoG H^lCOp (K Om) CUm ABDBF b EXB Pos . . f* TOU KUp. Ge. Hja. . . o Kupiou | 
b eTmap . . l etroacnp | Top apxiepet (l icpeT) cum adel ; item praemisso oi icpeTa 
IB Pos . . bob oi dpxiepeTo" Tcp Zaxapia, item F b Tcp Xax- oi dpx»ep., item F* 
oi icpeTa iDpoo" Zaxapiap | cru (a praem e\) ^OTHKao (a SoTHcraa, b ^OTHa) cum 

ABCBK . . F a ILB POS OU 0Th6| | €toi TO (DEB TOU) GufflOOTHplOp (DBB -piOU) KV- 

piou (b om, d add toG OeoG) . . l ep Top OuoiaoTHpicp Kupiou . . k tpcbroiop 
^cupiou euji to 6ucr. | etaeAOe (f*ib praem Kai) cum bc,. . adef*ikb add eic (k 
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PROTEVANGKLIUM IACOBI VHI. « 17 

tho~, Kcrt o £dp 4>auepdbcrei o~oi Kupioo*, touto kcl\ ojoihotjo|J6u. • Kat 
€i<thA.66(j 6 dpx»€p€UO" Aa£cbp tou ftoodecaKobSooua e?a Ta ayia T<5bp 
dyfcou, Kcri hu^cito mepl clOthc. Kai T6ou ayY 6 ^ 00 * Kupfou &neorH 
A^yoojj auTcp* Xaxapfa Zaxapfa, g^eAOe tcqj eKxAHo-iacrop tow 
XHpeuojJTaa- toO AaoO, Kai ^ueyKaTaxrap dud pdfiSou, Kai op £du 
^nji6e(^H Kupioa oHjaeTop , toutou &rrai y uu H. ^hAOou 5£ oT KHpu- 
k€<t Kaff oAhc th<t caepixdbpou THO""louoafao', Kai hxho*€u " o-dA- 
roiy^ KUpfou, Kai £Spa|jop mdjjTea. 



oup eTo) to (d £\t Top) dyfaopa (d -dajiaTi) Kuptou (i»*r om) . . E b L Pos pUne 
om | l eujai | Kai 6 (i om) £a\> (c dp, d om) <)>apepd>a€i (-oei cum abdkb : of* 
-oh) aoi (aeib om) | Kupioo cam b (6 icup.) eb»ie: . . acb icup. 6 Oeoc . . Pos 
ttaif | touto cam BDS**? b nai Pos . . AC add Kai | rooiRaco^ep cam ABDEE b iEX 
• . cb -aopiep (Pos faciemut) . . b* mofnaop 

8. Kai eToAAOep (d efoeAOcbp - - koi eiaAei €io* Ta) 6 dpxicp. (cam AD* b nt 
Pos; bct»*k 6 tepeucr. l add eio to OuoiaorHpiop) Aa&obp (lb <)>opc2>p) Top 
4ood€KaKtf>6a>pa (cam bdbf & ikb; a daxteKaKodopop (sic), cl to 6oo6€KaKdbdoo- 
pop. l add tepoujpeaj^a tjidnop) | dlb ujpooiujaTO | roepi auTHOcum adbb*iexb 
Pos . . bo om | eroeoTH cam bcdb*i Pos . . B b *B 2oth . . ael fiA6ep | A£yoop 
ai/TOp c. jLBB»*B b KL Pos; o auTOp A£ya>p . . d Ady. Tcp dpx'€peT, b A£ya>p Top 
Xaxapfa . . I Top Zaxapia icai eftnep ai/Top | Xax. Za%. cum cf*k Pos . . abdll 
om alteram, b om utrumque (vide ante) | ^KicAHcriaaop: L KaAecrop | be* East 
ujdpTacr t. xnpeuopT. | toO AaoO (ita etiam East) . . l 6k toO AaoClcrpaHA . . A. 
Td6p tepdop too AaoO | A epeyK^TCooap | dpd fdfiiop (d too f>d£6ouo auT&p): 
l mac (cod. znaoaP) eta, Kai Aafie auTao Kai OGoop auTao eari to Ouoiooth- 
piop | Kai op (l ou, codd. plerique o) edp (e* East dp) ermfieijH (d -^ej) cam 
adee*bxb Pos Bust . . BCi Kai €io (b £<J>') op edp (b dp, i om) enjidei^ (o 6e(jH) | 
icup. cam a.di . . bob* kb icup. 6 deoa (x add Hpidbp) . . Pos East 6 0eoo | l oh- 
[i€\o\i £oj\ THp f d86op auToO | toutou cum acp*k Pos . . be toutod . . db touto | 
^otoi . . ad eorfp | yupn . . i Pos yupA eTc THpnaip . . j> eTo THpHoip tho map- 
Oeuou | e^AAOop 6& 01 KHp. cum BT b iEXB Pos; item ae ejAAOep (-6e) 6^ 6 KHpu? 
.. cp* Kai e^HAOop o\ KHp. | Kad* oAho (ab koO* oAou) tho (b toO) roepix- 
(i*tl om t. xuepix) THcr^loufi. (k ^p TiJ^loudaia) | l px^^^QH d^o caAm. | Kupiou 
• . a om , . i add h jieydAH | koi £dpapu indpT. cum bob Pos . . ADEE a KL Kai 
€u8eooo* (ita ak$ dl \6o\j euduo, ee* T5ou ovp-) €6pa^op (k add o\; l add ot 
XHpeuopTeo) rodpTeo" (e* add €io drodpTHOip) | Eust pergit; Fepo^epHo* 
6£ auTHO 5oD5€Ka€To0o, oi IcpeTo ou^ifiouAtop erooiHoapTO 
Tipi (cditum est Tdbp Tipi) auTHp mpoo ydjiop oupdxj/oooip, Kai emi- 
Tpexnouoi Top dpx'^p^a Zaxapfap eia Ta ayia Tdbp dyioDp eio- 
eAOopTa a»THoao0ai Top 0e6p drooKaAu\|/a» auTop to Tipi 
a}poo*HK€i ^eux^Hpai auTHp. Kai tou Zaxap»ou euxo^iepou dy- 
yeAoo €XDi<t>ap6io" OH^atpei njdpTao oupayayeTp tou Aaou 
Tou<y x H P €UO t JTa<T Ka ' KaT^xeip ^KaoTop fdfidop, koi op dp 6 
6eoo €iDide(|^ oupeTop, TOUTcp oupd\|/at Tnp xuapdepop, 
Evang. ftpocr. ed. Teschendorf. Ed. II. 2 
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18 PROTEVANGBLIUM IACOBI IX. 

IX. 

1 *Uxhth<J> 5£ ptya<r to ox&uappop ^HAOep ei<r <rupdpTH<nir 
aurdbp • Kal GV[iay&£\neG daiHAOop axpoo* Top dpxiepea, Aa5opT€<r 
Tao* paBdoua. Aa£db(P 5£ daxdpToop Ta<r pdfioova etaHAOep eta to 
Tepdp Kai hC^oto. TeA^aaa 6d THp eixAp £Aa£e Taa pdfi6ou<x ical 
^|HA6€ Kai &jj^5a>K€p aijrroTo" iccri (TH|J€?op ouk Ap <=p auTatcr. tAj/ 
d£ &TXaTHp pd£dop €Aa&€p "laxnty* Kai Wou roepiorepd ^hA8€(/ 
£k th<t pd&oou Kai 6u€Tda6H £ari th(j K€<|>aAHp " looaH<J>. Kai etu3€\i 
6 Tepeuo* Tcp" , lo^o■^^4>• oSi K&cAripaxrai THp arapO^pop Kupfou a*apa- 
AafieTp €i<7 THpHaip eavrrcp. * Kai dpT^ftuep "Iooo-h^ A^yoop' uTouo* 
^Xco Kai mpeo-fiuTHC eTyf, auTH 6£ pedpia* [xnwcoa wepiyeAcoa ye~ 

IX, 1. "laxTHij) 6& (l KaDaxr.) . . v h add dKOuaaa tho- a-dAnnyY * I Jtyaat 
r praem Kai ovtoo | b to CKenj. auToO | ejAAdep ei<r cupdpT. auT&p cum 
abp* iklr Pos ; item D omissis etc aup. out. . . bo €6pap€ Kai aCnroff eia THp 
aupdpT. aOrrdbp (c e\o THp aupaYOoyHp) | aupaxO^pTea . . a ffupe\66pT€<r . •. 
BV b K add xnapTeo" (k ol xndpT.) 1 1 flAOop | TOp. t. dpxiepea cam abdp*ikb Pos- 
. . cl rop. (i eio) t. tep£a | Aa£opT€a (l Kai €da>Kap ai/Tcp) too £d£6. (p b dpd 
pd&6op) cam ABEP a P b KXB Pos . . c (et aliiP) om | Aaficbp 6e cam adbgi . . c 
€Aa£e 6£ - - Kai . . bb*exb 6€|dpepoa 5e (bb oCp, l Kai 6€|dp.) | fcudpTcop (a 
zndpT.) t. £d&6. cum bc ; item too (p a om) pdfid. xudpT. Bhc, item tudpTcop t. {>• 
a\rrdop East . . adbgb Pos tckx £dfi<5. (ob Pos add dro', d €KaOTou) axhrdbp . . i 
Taa f>d66., l auTao. Praeterea praem bk 6 lepeua, P a o 6 (p a om) dpxiepeuo; 
contra add cp* (sic habet: FJdpTOop 6£ AafiopTOop [corrige Aaficbp] too £. 6- 
l€p.) l 6 tepeuo* , ab 6 apxiepeua : caiusmodi nil habent bdi Pos | koi hu)oto 
(gb TOpooHU?., d add ropoo icupiop) . . p* ujpoo€U|ao6ai | l Kai TeAeaaa 6^ ^ 
eAa&€ Taa (b* touct) pd86. Kaf cam abdbp*ulb Pos . . ci om | e^nAOe Kai . . p* 
€|€AGcbp . . d om | Kai €ttj£6a>K€p (cam obklb ; bi dmed., db* ^dooKep) auToTa 
(cam dep*l, k aOTOUo*. bib eKaorcp auT&p, o epi €KaoTcp THp eauTou ^dfidop) 
• • ▲ eKaaTcp de diedooKejj post ep auToTa positum | l Kai to aHpeTop | ouk Ap 
ep (B ft em) avrrata cam BP*P b , item ep auTaTo ouk 6(|>dpH bib Pos . . acdk ouk 

Hp (JL €<})dpH, D €<j>aip€TO) €\) aUTOTo* | ")C0OH<|> Cam ABKB*IKB . . 6"l00OH<J> 

(d sic: tiJ de eaxaTH pdfidcp e<J>dpH ujepicrepd, Kai €TD66ook€ Tcp "looantj)) [ 
p» zuepioT. flAOep . . b €|HA0e znepiOT. | eV: a dxno | paB6o\j: j, add outoO | 
emerdaOH cum abbb^ikb; l njeTaaOeToa HA6ep . . o ezneTaaep | b eroi tho- 
K€<J>aAHa, b* erodpco tho* K€<j>aAHO* | Kai e?ay. 6 i€p€ua TCp^laxr. (b om t* 
"Icoo.; o auTcp 6 lep.) cam bobklb Pos . . adp*i k. e\w. 6 (i om) dpxiepeua tco 
(f* om; d mpoa Top) "Icoo*. (a om tco "Icoo.). Ex his adebx pergant "IooohcJv 
(ol")coo , .")coo > .) j ou KGKAHpcoaai cum cdb*kb . . abbl aoi (a ovr) K€KAHpa)Tai [ 
THp mapO. Ki/p. (a om) roapaAafi. (a ante THp pon) . . l h mapOepoa outh | 
eio* THpHOip eauTcp (p* ai/Tcp, b aairrcp) cum bef*ib . . ad eio* THp. aOrTHO 
(d om) , . k om . . cl roapaAafie (l add oup) avrrnp eio* THp. oeavTcp (l om) 

2. Kai dpTeTnj. cum ABOBP a iKLB Pos . . c dpTelro. de | P a 6"lcoaH<J> | a om 
AeycoH | ulouo ^X°° : D a( *d peapioKOuo | Kai (d Kaycb) ropeafiuTHO: aib k» 
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PROTEVAKGELIUM IACOBI IX. 19 

poopcn Tota uioTa* "ItrpaHA. Kai eftuep o Vepeua tco "laxm^ - <|>oflH- 
Ohti icuptop to(j 8e6p aou, Kat ^(jhoOhti o<ro £a?ofHo~€p o 8ed<r Aa- 
8dp Kat " ASeipdbp Kcrt Kope, ajdba e'oixdo-GH h yfi ^al KaT€aj66H<rap 
$id thjj dpTiAoyfap aurdbp. Kai pup (^ofiriGHTi, "loooity, [JHnjoocr 
£<rrai Ta&Ta £p tco oTkoo <rou. 8 Kai ^ofiHGeWlooaHK}) mapeAaBe\s 
aOrmp eto* Ti$pH<np eairrcp. Kai eftuep "Iooo-hcJ) t$ Mapidy T6ou 
ajapeAafidp o*€ €k paou Kupfou, Kai pup KaTaAefayoo <re £p to? oTkco 
|jou tea) dxu^pxojjai otKodojiHO-at Tacr oiKodopdo- piou, Kai h\co axpda 
<r^ # Kupioo- <re 6»a<J>uAd|€i. 

njp€ofiuT€poa | outh (its ak; »*b et Thilo outh; Pos qua) d^: B Kai airm |' 
peopia cam ABDBF*F b ixxB . • o pearrepa. Praeterea lb add eoTi, d Kai m&a 
&ropai auTfia 4>uAaj, F b Pos Kai <}>ogoGpat | e pHTDOTC | TOepfyeAcoo cum adk 
• . cbf*l KaTayeAcoo" . . bib yeAcoo I Y^H 00 ^ 1 ( BIB ante Y^ 00 ^) cum abobib 
Pos . . v*kl £oopai ante Tucpfy. (KaTay.) • • D <t>apHOopai | Kai etzuep cum 
abxf*klb • • c Pos eitoe o"£ | 6 lepeuo cum cekl . . abdf*ib Pos 6 dpxiepeua | 
Tcp (f*ok om)^loo<TH<j) cum bcf*xxb Pos; sed c (add auTcp ante 6 lepeucr) b; 
ad seqq trahunt • . a (sed add "IcoaHcJ) post <}>o6h6hti) x om | Kvp. (d om) t. 
Oe. ox>u cum bdbf*ikb Pos; item omisso cou ao • . l om | Kai ppHaO. cum 
abdef*ikb Pos . . l om . . c om pptWO. | oca : i o ti | 6 Oeoa cum bdf*k Pos . . 
xl Kupioa 6 6eoa . . acb om | c AaOap | "Atfeipdbp cum b, item "X&eip6t> b, 
'ASipop d; aibb ">J5Hpd>p f lm "A&Hpdb . . "Apnpdbp post Kope Kai | lh om 
Kai Kope | KaTemoOHoap cum abb; item cl KaTenJopTfo0Hoap (o add dujap- 
T€a, k nydpTeo, l dp4>oT€poi) . . bdp*ib Kai KaT&uiep auToucr (d m6bc dpof- 
^aaa h yA to OTopa auTHO" Kai kot. aurr.) | <}>o£H0HTria><FH<}> cum ACP b . . x 
Add icupiop Top 0e6p, item bb Tdp 0e6p, item Tdp 0e6p ante"la>OH<|> dbf*i Pos | 

pHTDGOO-: F* pHTl . . B pHOTOTC | €p (j> Om ; BB Kai 6p) T. oTk. OOU.. Z €T0i <J& 

3. a Kai ^4>o6h0h Modcthc}), map^Aafiep 6^ | auTHp cum a (add " Ioo<th<}>) 

BCT*KB POS . . DF b THp TDOpOepOp . . L THp T€ Mapidp | 6IO (O add THp) TH- 

pHOip eauTCp cum DEV b sx; item omisso eairrcp bcb, addito auTHO" a . . f* eio* 
Top oTkop av>ToO . . i Pos plane om | eTcoep: i A^yei | "la>OH<|) cum adb*l . . 
BCBXEB Pos om | th Hapidp (f* Mapiq) cum bdf*l; k. ropocr Hapiap* Map(a.. 
cbxb Pos auTH (e U7poo auTHp) Mapidp • • a plane om | T6ou cum abbf^ilb; 
item o Pos addito eydb . . k om | ^k paoO icup. cum adbp*i Pos . . bb add toO 
OeoO, item ck toO 0eou pou | pup : l T6ou | KaTaAetTuoo cum adbf^Jiklb . . 
KaTaAipx0apa> . . b KaTaAiurdbp | Kai (x Kdyd>, i add I5ou eydb) dzn^px- cum 
ABiB Pos . . b (vide ante) dTD£px°P al • • CF * K droepx- yap, L eydb yap dzu^px. | 
pou: bkb om . . l add do ^xoo T<Jbp dpxdpToop | Kai (L add TDaAip t c ep Tax^i) 
h^cd tup. <j£ (d add OTap Kupioo fiouAHTai) cum BODF b ixxB (add xuaAip) Pos . . 
abb* om | Kupioo* (ablb Pos Kai Kup., f* icup. 6e; praeterea clb add 6 Geoa) ae 
oia<)>uAd|6i (a -tt€i ; bCl Pos dia<J>. ae, b 6ia<J>uAd?ai ae) cum abcbf^bxb Pos . . 
l 4>uAaTT€ip (-tt€i ?) ae oup Kupioo . . d ^otoo 6e aou 4>uAay. Praeterea bi 
Pos add rodffao too npepao (b pergit thc ;ooho oou) | Bust (post iDapOepop) 
haec habet: "Gj€A0cbp 6£ 6 Zaxapfao erootHoep outooct KaOcbo 6 
dyyeAoo* auTcp ujpo (reTajep. Kai Aafidbp xudpTOop too fdfidoua 

2* 
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X. 

^Gy^pCTO 8£ <TU|ifiouAio|i T<5bp T€p&»p AeyopTOop • ajomcoo^jep 
Kcrraoj^Taopa tod pacp Ki/pfou. Kai eTcaep o tepeuo" KaA^o-cn*^ jioi 
njap8^(jou<r c^JidpTouo" aojo th<t 4>v*jW Aau(5. Kcrt damAGop 01 
vhuHp^Tai *a\ ^riTHaap, kcl\ eupop &UTO. njap6<=pouo\ Kai ^pitaOn 
o i€p€u<r tho* axaioda Mapidp , on Hp <=k tho* 4>vAho* AaufS, k<x\ 
dprfapToo* Hp tco Geca Kai dwHAGap o\ GaxHpdrai Ka\ Hyayop aO- 
THp. Kal eToHYayop a\jrrdo* £p tco pacp Ki/pfou- Kai eftnep o Tepeucr- 



auT&p dmAAOep ep Top fepop Kai xnpooHujaTO, xai eje\0d>p 
€icdffT<p THp i6fap pd66op dzuepeipe. TeAevTaTop 6e € , ujididov<r 
THp (>d&6op Tcp "ia>o"H<t>, OHpeTop jieya ey£p€To. dOpoaxr yap 
THp £d£dop auToO xuapd tov tep£a>o AapfldpopToo", ujepiorepd 
ej£urrH dur6 tho" pa&6ov Kai eroi THp K6<|>aAHp CKaOe'aOH toO 
*Ioooh<|>. Kai 6 dpx»€peuo Kai rodpTeo ot avpopTeo fepeTo Oau- 
pdaapTeo t6 yeyopoo auTdp yepeoOai ppHOTHpa tho KOpno* 
€Kpipai*. Ap Aa£d>p 6")o>oh<)> 6<j)uAaaae, Kai KaTaAixudop ep tco 
oTko> ai/ToO d<)>iKpe?Tai Taa oiKoftopdo €KTeA£oa>p. ftp yap 

T^KTODp TH €U7IOTHpH. 

X, 1. AeyopTODp • uroiHOoopep : ab *doi Aoai | f* tou paou, b ep T<p pacp | 
6 fepeuo cum acv*k etc . . bdf*ib Pob 6 dpxiepeuo | KaAeoaTe" pot o. abdef^flb 
Pob . . ck add d>d€ . • F b KaAeaoopep | mapO. dpidpT. (a Tdo xu. too dp.) cam 
abeib Pos . . odf* praem enrrd, item oil oktcd . . F b too 0uyaT€paa Tdbp 
h €fipaicop too dpidpT. | dnro tho 1 <j>uA. Aa. cum abdsf* ikb . . o €k <|>\jA. Aa. 
. . l om J Kai dn?HA0. (bib Pos droeAOopTeo) oT uujHp. (Pos om o\ \jzd.): a om | 
Kai €5HTH<rap (F b €|€;ht., bb eKSHTHoapTeo. i Pos ^HTHoapTeo. bib Pos om 
Kai sq) cam ABDEP b iB Pos . . casxif om | B nupop, F b eupHoap, i nupaoip | 
eurr. mapO. cam abb- (ro. e) ieb Pos (i Pos add dpiidpTOua) . . EP b GLM ezrrrd . . 
o ^ | Kai eppHoOn 6 tepeuo (bib Pos 6 dpx»ep.) tho* wa\6. (k mepi tho 4)uAho 
uraid.) Map idp (ok Mapiao), oti Ap (k eorip) €k (bb om) tho (k om) <j>. Aau. p 
Kai dpiapT. Ap (p b K om) too dec? cam bf*oikb (item Pos: JSt meminit prmoept 
iacerdotum iptius Mariam, quod ipsa etset de iribu David 9 et immaeulaia erat ante 
deum) . . D Kai eppAodHoap Kai tho mai5. Mapidp, oti Kai outh gk <J>uA. A. 
eon, Kai dp. np Top 6. . . o Kai eppHO0H 6 lepeuo oti Mapidp gk <|>. A. eori, 
Kai dp. eorip . . ab om | Kai (k prsem Kai dnjeoreiAep inpoo auTHp •) daJHAOop 
(F b -0ooap) oi uuJHp. Kai (k add eOpopTeo) Hyay. (i nyop) auTHp (ol om k. 
ny. a.). Kai eloHyay. (i eiaAyop, k eioApeyKap) auTao (bb om; p b om k. eTony. 
aOrr.) ep t. p. Kupiou (F b om) Kai efar. 6 lepeuo (bib 6 dpx»ep.) cum BDF b onat . . 
c k. dnJHA0. of OiDHp. k. nyay. avrrHp. Kai eiOHyayep auTao 6 icpeua ep t. p. 
KUp. k. eTxue. . ae breviter sic: Kai dtDHyayop (b Hyayop) auTao ep tco pao5 
Kupiou. Kai etzuep 6 dpxiep. (e 6 \epe()<j); item Pos, omissis Kai duJHyayop 
usque icupiou. F a post droo tho 4>uAho Aa8(6 sic pergit: Kai dnjAA0op ot utdh- 
perai Kai HpeyKap Tao xuapOepouo, Kai eiOHyayop aOrrdoeiOTop paop icupiou* 
Kai eitoep auTaTo 6 dpx«epex)o' AaxeTe - - # niop<|>upap. Kai eppHO0H %axapiao 



Digitized by VjOOQIC 
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\6yere yxo% t(<t \ih<tc\ to xpwrfop ical to a^ifapTop Kat tAjj flucrcrop 
Kert to OHpiKop Kal to GaicfpOipop Kat to Kowapop Kai THp dAnOipAp 
ajop4>upap. Kai ^Aaxep THp Mapidp A dAnGipA tuop4>upa Kai to 
KOKKipop, Kai Aafioucra awie\ e1<T Top oTkop auTH0\ too 8£ Kaipcp 
^Kcfpcp eafyHO-ep Zaxapfaa, Ka\ ^y^pero dpT avrrou CajjouAA, 
li^Xpia otou ^AaAHaep Xayxipiac. Mapidpt b£ Aafiouaa to KOKKipop 
£KAa>0ep. 

XI. 

1 Ka\ £'Aafiep THp KaAzimp xert e^HAGep yejifo-ai u6oop • Kai T6ou 
4>oopH A£youaa # X a ^P € K€\cipiTOO^€pH, 6 Kupioa \iera aou, euAoyn- 

roepi THff Mapfcur oti €k <j>uAho AafiiS eon. Kai eVaAeaep ai/THp, kcu eAaxep 
aCrrA h dAnOipH etc. | al om <5>6e | pHoei : a pHaoi , p* pHaeTai . • d Aa£oi | 
to xpvaiop (k -cop) cum abckb etc . . DP*p b a East Tdp (p* om) xpv<*6p | Kai 
ro (v^ol Top) dpiapTop : p* om | THp fiuorop: b THp fiuaaap, c to fiuooipop | 
k. to (b Top) (THpiKop (bcb East aHpiicoGp, l. or/piKoGp, alii otpiKop, oeipiKop) : 
f* om | Kai to OaKipdipop : bdp*b Eust Kai Tdp (b to, b THp, D om) GaKipOop.. 
I om | Kai to (pa Top) KOKKip. cum BCP*p b €HMLB Pos . . adek om | b om Kai t. 
oAh6. inoptf). | i* hone ordinem habet k. Tdp OaKipO. k. Top KOKKipop k. THp 
£uao\ | THp Mapidp (k -tap) cam acdixlb . . BP b o Mapidp .. bth Mapidp, 

P* aUTH | H dA. C0Op<J). K. T. KOKK. CUm ABDBP b QILB PoS (Eust) . • X THp d\H- 

6ipAp tDop<|>upap ptiOetp Kai to kokk. • . o t6 kokk. Kai h dA. roopcf). . . p* h dA. 
mope}). | dp* om AaBoOoa | awiex cum ABP*p b o^ . . bcdkb darftAdep | pp b ep Top 
otKCp auTHC | p* e*p 5e Top Kaip. €K€fpq> j £aiy. Xax» cum bb Pos . . aok Xax» 
eofy. | Kai eyep. (a eyep. 6e) dpT* oOtoO Cap. (^k Cupedbp, b Cap. d. a\jrr.) 
p^Xpia (d dxpio) otou (cum ab ; x 5t€; BDP*p b IB ou) eA. Xax* cum ABDBP t p b iKB 
Pos (ultima sic habet : utque ad te vero, o Maria, locutus est Zacharias) . . o om 
(videtur ab altero Zaxapiao ad alteram transiluisse) | Mapidp: ap*kb Mapfaj 
to KOKKipop: bib Pos praem THp dAHOipAp urop({>upap Kai . . p* THp dAHOipAp 
tDop4>upap | eKAooOep cam AXP b aiKLB . . bo ^KAcooep (-oe) . . p a 2pH8ep . . d 
(omi»8is AaB. to kokk.) ep Top oTkod auTHO eKa8f5€TO. | East pergit : KaT* e KeT- 
pop 6e Top Kaipop 26o^e ToTclepeuoi KaTaaKeuaaOApai Omo 
dypdbp TuapOepcop tod paop toO Oeou KaTaroeTaopa, Kai eupe- 
Owaap ep th <|>uA^ "lou6a mapO^poi ^tdto. Kai tho- Mapfaa de 
ppH0*6eic Zaxap^ao' eKeAeuae Kai atiTHp nrapeTpai eTo Top Ka- 
TaAoyop. Kai eioayaY^H aOTao etc Top oTxop toO 6eou kAh- 
pop fiaAetp njpoc^Tajep, moiap oTcai Top xpvo-op Kai to dpi- 
apTop Kai THp Buccop Kai to O'HpiKoGp Kai THp oAhOh mop- 
4>upap Kai Top OaKipOop Kai Top kokkop* Kai eKAHpdbOH Mapia 
THp Tnop<J>upap Kai Top kokkop cpyd^eoOai. 

XI, 1. Kar eAafi. THp koAto. (d add ax/THO-, item l) ko? e^HAG. cum bdbik.. 
acp*b Kai AafioOaa THp (c om) koAuj. e^HAGe (o add oe) | di toO yepiaai | Kai 
i6ou 4>a>pA (p b add AAOep) : p* Kai hkouoc <|>a>pHp | A^youoa cum ci . . bdbp^ib 
Pos Aeyouca (p* -oap) outh, p b outh Aey, . • L Aey. njpoo auTHp, a ero* auTHp 
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li^pH o*u £p yu|jai|(p. Kai m€pie8\&D€TO 6e|id Kai dpiorepd, ajoOey 
auTH h 4>oopH. Kai aupTpojJoo- yepo^pH dajfei eJcr Top ofcop auTH<r 
Kai dp^ajauaep THp KaAtUHp, Kai Aafioucra THp aiop4>upap eVdOicrep 
£oj1 toG Opopou auTHO" Kai eTAKep auTHp. * Kai T8ou aYYeAoo- Kupfou 
&tth ^pdbujtop auTHo* A^yoop' M" 4 )0 ^°^» Maptdpr eupeo- yap xdpip 
epdbanop toO indpToop 6€otjj6to\j, Kai ouAAhx^h €k Aoyou aCrou. 
h o£ aKoucracra 6i€Kp(8H e*p eairrfi A^you^a* €i £ydb <ruAAH\^ojiai 
dajo KupCou OeoO ^dbpToa, Kai yepptWa) d><r araaa yupA yeppq; 
3 Kai etooep o dyyeAoa Ki/pfou* oux outcoo", Mapidpr 6urpa|jio" yap 

Aey. | KexapiToo^ieyH : L add Mapid^i | eOA. <pj ep yupai^ ( L *&& Kai euAoyH- 
li£po<r 6 Kaprooo- thcj KOiAfaa o~ou) . . hi om | Kai (k h 6e) uyepietfAeayeTO (b 
-flAe\|/aTo) . . d add Mapid^i, item bilb (il h Mapid^i) post dpiOTepd . . a add 
T5e?p | P b 6e|id T6 icaf | dpicrepd: d add Kai SieAoyiseTo | outh (h om) h <)>oopH 
cam p*hkl . • bdib dpa (d om) eiH (d e?, i om) A 4>. outh . • ab hk€i h <(>. . . 
c outh (ita ed) h <J>. uxndpxet | oupTpoyoa com abdp*iklb • . oh ^pTpopoo* | 
ah yepapepn | duoiei (-H6i a) cam abf*hl; bb eioHei . . ck dtnAAdep, i eia- 
H\6ep | f*l epjrcp ofccp auTHO | Kai dpeajaurep (i -ujauaaTo) t. kclAtd. (a add 
auTHa) Kai cum abf* hib Pos . . okl(d) k. dpatoauoaoa (d dzuoGeiaa) t. kqA- 
ZDHp . • b Kai | Aafiouaa (i ouAAa&oGaa) t. mop<|>. cam bbf*hib Pos • • odkl 
e\afi€ (c add zndAip) t. znop<}>. Kai (l om Kai) . . a Kai | eradio'ep (cam bokhikb; 
f* 6Ka0ea0H , d KaGeaGeToa) eari toO Opopou (o eaji Top Opopop) auTHC (o 
om): AL om | Kai elVxep auTHp (b om; k THp mop<{>upap) cam ck£*k. . bib Pos 
toG epyd;ea6at . . ad SKAooOep . . F b hl om 

2. h 6 dyy. Kupiou . . F b dyy. TO & OeoG PafipmA | €oth (k ante dyy. poa) 
eptfro. out. Aeycop cum ABDEP b HKXB Pos . . cf* eroeaTH Aeyoop ovjtiJ | epcbiu. 
toO nrdpTOop iearooTOu cum abbhkb . . c ep. toO GeoO . . y a i Pos ep. KUpiou . . 
D Tuapd Kupiou toO OeoO Kai epdbxuiop tho outou do^HO | Kai (d om) ovAAh\J/>i 
(adb -\J/ei; b ovAA. ydp» a auAA, oup) ck Aoy. (bb add dyiou) outou (i Kupiou. 
a 6K xupeu^aToa dyiou) cum abcbbhikb . . P b Kai idou ov/\Ah\J/k epjyaorpi . . 
F* Pos om | A 6e aKOuaaaa cum adbb^h; gl h 6e Mapid^i okouo. (l add 
TaOra) . . bcb dkouaaaa de Mapid^i (Pos et audien* Maria) . • k h 6e Mapid^i 
| 5i€Kpi6H : a 6i€Tapdx0H | eT eyco <ruAAH\(/o^iai (ahkb -\J/co^ai) dtno (i Omd) 
icupiou (bp*ixb Pos om) 0eou (gl om) ;dbpToa (b om) cum ABDBV & F b OHiKB Pos 
. . nil nisi €i eyob ouAAH\J/o^ai. Praeterea ** praem haec: znoTaxDoo" \ioi 6 
doruacr^ioa outoo. Kai c dyyeAoa etcoe tapdo aunrHp* 6 Kupioo ^i6Ta cou, Kai 
<juA\h"4/h ep yaoTpi. lam sic pergit: Kai ei eyob, 4>Hoi, ouAAH\]/o^iai etc | Kai 
yeppHOOO (b T€|00jiai, bi Pos Te^o^ai) d>o m. y. yepp$ cum ABBB*F b iB Pos . . 
H h cba codaa y. yepp$ . . CDQKL nil nisi 6jc codaa y. y. Praeterea B b add 
|jeya jioi touto to yuoTHpiop. 

3. Kai eTro. 5 dyy. icup. (i add outiJ) cum bhi Pos . . ab Kai eTaj. outh 6 
dyy., B* ettoe 6^ 6 dyy,, d Kai 6 dyy. Kup. Aeyoop, c Kai A^yei njpoo* aOrmp 6 
dyy., l Kai dtnoKpiGeio 6 dyy. eTtn. outh . . k Kai ?6ou 2oth dyy. Aeycop outh, 
BB b Kai T6ou 6 dyy. (B b add rafipmA) eroeoTH (B b ^oth) Aeycop (B b add auTiJ) 
| k om oux °^ T * Map. | 6up. y. Kupiou (bb Pos 6eou) emiaic aoi o. abdhilb Pos . • 
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Kupiou &ni<rKid<rei aor old xqj to ye\t[id>\ie\io\i £k aoG Syiojj kAh- 
0H(T€Tai uToa uxjfforou. Kai KaAeo-eto" to opo(ia a\Jr^oG" , h^b•oG^J• au- 
T*6a yap &&&& Top Aaop ailrroG aajo T<5bp d^japTidbp auTdbp. Kai 
eTajejj Mapidp' T&ou h JouAh Kuptou KaTepcbaJiop ai/ToG* y^jorro 
|ioi Kcrrd to pfijid aou. 

xn. 

1 Kai &nofHO~€p thji zuop4>upap Kai to KOKKipop, Kai daJHyayey 
tto3 iep€?. Kai euAoyHO-eu aurAp 6 lepeuc Kai etajep • Mapidfi, ^jae- 
-ydAupep Kuptoc o Oeoo* to opopd aou, Kai &ry euAoyHji^uH ep 
njdaaia Tdia yeueaTo* tho* yfia. a X a P^H ^ AafioGaa Mapidji 
-0UDI6I ajpda* , GAio~dtfeT thu auyyeu(6a auTHa. Kai ^Kpouaep arpoo- 



<j 6. y. u\|/foTov enj. aoi . . ef*k dAAa (k om) njpeOya dyiop ^njeAevoeTat emi 
o~£, kcii dupajjia u\J/iotou eujiOKidoei aoi | yeppcD|jepop ( A Y e HH°K 1 *) cnm ABC 
Pos . . DBP*F b HiKB yepoyepop | ck aou cum bbf*ib Pos . . ACDF b HX om | 
dyiop : i add Tcp 8ecp, b add e'en, b eorip Kai eorai | kAh0ho\ (c post u\Jr., k 
add d>o~ €k mpeupiaToa. dyiov TexOep) ui. 0\|/{ot. cum cekl ; i ui. auToO kAh0. . . 
ABi*p b HB Pob kAh8. (b add de) ui. Geou (f* add ^cojjtoo) | MHO"oGp: x uioo" 
vvJ/iotou | auTOO": db outoo" I aroo t. a^iapT. auTdbp: f* h. 1. add ko? Tdou A 
ouyyepHO aou"€5AiO"d8eT ovpeiAH<}>u?d eorip uiop ep yApei (yApq ed. Neandr. 
altera) auTHC, Kai outoo jiHp €ktoo~ eorip auTH th KaAoujjepH oreipa: oti 
ouk doupaTHoei u>dp pApa roapd Tcp deep. | Mapid^i: k Mapia | b om i6ou \ 
f*tou Kvpiou | KaTepcbro. auTou cum abb . . bcp*hb Pos om | koto t. f. oou: 
i>F b add Kai droAAdep dnj' auTHff 6 dyyeAoo | Eust pergit his (post epyd^e- 
e9ai): Kai 6h em\ toO oTkou epya^oiiepHO auTHC emi^apeio- 
■dYYcAoo" Top mapddo^op tokop euayyeAi^eTai outh, KaOobo' 
laTOpeT Ta euayyeAia. 

XII, 1. eiuoiHoep (F a momoaoa, omisso koi sq) : A ^KAcoae | Kai to kokk. 
cum abchkb Pos . . F*p b om | dzDHyayep (F b Hyaye) cum AB*F b K . . bohb dro- 
wpeyKep (-kc). Praeterea OH alii add auTa, d toOto, f* TauTHp : nihil eius- 
raodi add ABF b KB Pos | tco kp^T cum ABCF b HKB Pos . . F a t. dpxiepet . . i eia 
Top paop icupfou | f*ikb HuAoyHoep (-<re) auTHp: f* touthp | 6 lepeuo": isom 
. . f* 6 dpxiepeua | Kai eTroep: f* Aeycop | dl co Mapid^j . . af*k Mapia . . 
B om | epeyaAupep (-pe) icup. 6 8e. (l om 6 6e.) to op. o. cum acdef*hkx . . bi 
Pos epieyaAupdH to op. a., b jieyaAupdHTco to op. a. Praeterea c add ep md- 
caio (sineTaTo?) yepeaTo tho yH<r, contra abdbf & hibxb Pos. n sic: GuAoyHoe 
ce Kupioo 6 6eoa, Kai to opoptd oou eOAoyHjaepop eorip ep rodcraia TaTo ye- 
peaTa tho- yHa. | 2oh euAoyHyepH . . c ©5A. eaij . • d 2orai euAoynpiepop | ep 
TOaaaja TaTa ye t. y. (l om t. y.) cum adef*hbx . . bfb Pos ^p rodoH th yA 

- . C OtDO KUplOU 

2. xapdp: a x°p»p j Mapid|i: hf*kl h (f*l om) Mapia (l sic: Mapia 6£ 
Xap. Aa8.) | dtuiei cum AEF ft iBXB; item dnjAei bdh . . c diDHAde | TOp/GAi<rd8. 
T. ouyyepida (i> ffuyyepAp) aUT. cum abdkf*k Pos . . chk mp. t. auyy. out. 
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thjj 6upap. Kai aKoucracra h "GMcaBer €ppi\)s€|j to kokki|jo|j KaS 
^Spajjey njpocr thjj 6upap Kai Huoi^ep, Kai tdoGaa thjj Mapidp euAo- 
yHaey auTHp Kai etajep • ajoGep jjoi touto tya e!A6y h [iHTHp toG 
Ki/pfou jiou arpda jie; Mou yap to ejj elyot ^oxfpTHcrep Kai euAo- 
YHO^jj ae. Mapidp 5£ &D€Aa6€TO Tobp [JuoTHpfoop a>|j eVs-dAHaep 
auTH TafipiHA 6 dpxdyyeAoo- , Kat HT^puxep etc Top oupapop Ka\ 
eTocrep* t(<t ei^ii £ydb, Kupte, on roaaai at yepeal T ^ {r Y" " € GAo- 
yoGafp |i€; 8 Ka\ eajofnaep TpeTc jjHpaa xupocr thjj "GAiadSeT.. 
Hjiepa 8£ Ka) Hji^pa h yaorHp auTHo* dbyKOUTO- Kai o^o&HOeTaa 
Mapidji dajHAOep eta Top o?Kop auTHC, Kai ^Kpufiep £ai/THp dajo 



*€Aio\ • . l eic Tdp o?Kop auTHir habet, additque usque cap. 14. medium plura 
a textu prorsus aliens. | Kai eKpouo*ep iDpoo* (p*l om) THp Gupap (o th Gupa; 
kl Pot add auTHO*). Kai aKOua. h (cum bf*xb, o om) "GAio. epp. t6 kokk. (to- 

KOKK. CUm BDF b IXB, Q TO €plOp; O TO £p X^^) KC ^ (*** P°* om ^PP« T « *• KC "» 

contra I om ut videtur ^Kpouaep usque "EAia.) : haec om ah | icai £<5pa^i. (a *a* 
tepd^aaa 23p. auTH ; a opa^oGaa omisso Kai sq) tup. t. Gup. (d add outho) Kai 
Apoi^ep (p b HOiudcraTo; p b oiK add avrmp; bb Pos add auTH) cum ABDBP b GDCB> 
Pot . . c?* 4 Kai (p* om) opapoGoa Apoi^ep avrrA . • h (vide quae h ante om) koi 
Kpoucaaa THp Gupap Kai Hpoi?ep | Kai ifioOaa t. Mapid^i (a -piap; T6. t, M. cum 
abh; bcp*bb om) eOAoy. (b nuAoy.) out. k. etccrep cum aeh, bcf*b: . . gi Pot 
Kai eTiue | xnoGep (p* Pos Kai tdoG.) cum abdbp*ihkb Pot . . cp* praem euAo- 
yH^iepH oru ep yupaiji, Kai euAoyHpLepoo 6 KapTnooTHO" KOiAiaa cou | <L\Gh h.U 
cum ak Pot . . bcf*hb post \io\s pon | Tdou yap to ep (ita acbhk [item DF a p b ]; 
bib Pos to ydp ep) epoi (b add op , c Bpefyoc) eoKipT. (abh add ep th KOiAia 
\io\s) cum abobhikb Pos . . B*p b T6ou yap dxr ey^pero 6 doTDaapoo aou (p^ 
h <J>a>pH toO daiDacrpou) eic to ooto jiou, to ep epoi eoKfpT. (p b eondpT. to- 
£pe<j>ocr ep dyaAAidoei) . . d Tdou ydp eawpT. to gpec^oa ep dyaAAidaei ep tk 
KOiAia \io\j | k HuAoyHa^p [ie, b om Kai euA. ce | Map. de eroeAaGeTo: b Kai 
Hapidpi em., abp* Kai Mapia eiueAaG., x Kai eroeA. Hapfa | d to puoTHpiop 
icuptou o | eAaAHoep cum ABDEP*p b HiKB . . c ettue | outh cum bbp*hikb Pos . . 
ODP b ujpoa auTHp . . a om | Fa^p. (b. 6 Pa.) 6 dpxdyy. (k 6 a. P.) cum ab (add 
KUptou) BP a HKB (add icupiou) Pos . . i 6 dpx«OTpaTHyo<r Pafip. . . c Pa/SpinA... 
pp b 6 dyyeAoo" | HT^piaep (k add Mapia) etc t. oup. Kai cum af*k . . bodhb. 
Pos aTepicaaa (d dpa8Ae\|/aaa) eio t. oup. . . p b om | P b etuyep ^p eauTH | 
Kupie cum ax; item (ante Tic pon) dp* . . bchb Pos om | ujdoai at (i om) yep. 
tho" yAa cum aobp* . . bdihb Pos om thc y. | euAoy. \ie cum abh . . boib jia- 
Kapiouai \ie (cb -aip e\x€); p* Pos epe piaKapi^ouoip. D sic: oti idou ptaKa- 
piouoi |i€ or. at yep. 

3. Kai exnoiHC. (cd erootHO'. 6£) Tp. \i. (a \i. Tp.) ropoa THp"€Aio\ (j> \ierct 
"GAia.) cum ABCDKP b HiB . . P* Pos om. Praeterea ex illis 0P b add h. 1. Kai din- 
HAGep (p b Kai outcoo' uuj^orpe\(/€p) eic T6p o?Kop auTHa. | b H^iepaa 6e Kai 
H^iepao', b Hjjepa 6e t^i Hpiepa | ab oykoOto | k. ^ofiHGetaa (d xnepi<J>ofioo- 
yepo^i^pH) Mapidji (i Pos A Mapia; DP a om) diDHAGep (cum bhib, dp* nAGep; 
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Tdbp uidbp "lapaAA. Ap o£ &r6b\t o&a &i ot€ TauTa £y^peT0 Ttt 

|iU<TTHplOU 

xm. 

^Gy^peTo 8£ aurij ?KToa yrip, Kat T5ou HAOep'Mcoo'&j) aaro- 
Tdbp ofcodoydbp a\jrrou, xcrt claeAOcbp £p tco oTkcociutoG eupep au- 
thjj oyKCoy^pHp. icai ^rin^e to ajpoaooajop auroG Kai £pp\tye\r 
€auTdp X a M a ^ ^^ T °H o^KKOp, Kat ^KAav/ae ajucpoba A^yoop* njofca 
TDpocrobajqp crrepfoTX) ropoa Kupiop Top 6e6p jjou; t( 5£ eu^oyai tuept 
t? c KOpHa TauTHa; oti arapO^pop ujap^Aafiop aurHp €K paoGicupfoi/ 
toG 6eoG jjou, Kat ouk ^uAa^a. tCc 6 0Hp6uaa<r ye; Tf<r to inopH- 
pop toGto imoiHaey iy Top oTkco you Kai e'yfapep THp aropG^pop;; 

ax diDiei) 6. t. oTk. auTHd cum abdbf*hib Pot . . CF b om | dh xncpi&cpu&ep . - 
be ^icpvrv(/€p | eauTHp: a aurHp | erdbp: h xpopcop | 6eKa (i dcbdeKa) €} cum 
abdbtb Pos . . f* oeKaTeaodpcop . . o TU€pT€Kai6eica, F b " 6£ko ujepTe . . h 6£ko 
tarrd | ot€ cum abdeb Pos . . h OTap . • cf* oti | touto. (de add outh, F b eTo" 
eauTHp) ey^pero to yuor. cum ADEF b . . bob to y. touto £y£pero (cb -popTO> 
• . h eyepero Ta y. touto . . Pob haeofiebant | East in nunc modum pergit; 
To youp 6pio"8£|j auTHi £pyop eKTeAeoaoa 6(6od<ti Tcpdpxi€peT r 
Kai €u\oyH8eT<ra roap* auToG atneion. lam vero statim pergit Kai 
y€Ta \po\io\) tikt€i Top XpiOTop koto odpKa. Kai Tcop y ay dbp 
etc. Cf. ad cap. XXI. 

XIII, 1. d Kai eyepeTO | outiJ cum bdef*i Pot; item ah auTHC . . c om | 
idou cum abdf*hb Pos . . C om | diDO: a €K I bf* oiKOooyiCop | d om aOnroO j 
elaeAddbp (c €UTH\0€p - - Kaf) €p Top oTkcp (bib eTo* Top oucop) out. cum bcf*ib 
Pos . . abh om | eupep (h Hup.) cum acf*h . . bd (praem dTepiaaa TDpoo THy 
Mapidy) nt Pos eTdep (d Tdep) | auTHp cum abdbf*ib Pos . . chth(j Mapidy 
• . f* THp TOapd^op | oyKCo^iejJHp cum p*cb aliis, item A oyKO^epHp, H oyKOU- 
y^pHp . . b cbyKCoyepHp . . d eyio/op | Kai 2tu\J/€ (f* eTuroHoe, Pos demissa 
facie, unde Fabric, suspicatus est eTaujeipcooe) to xupoo'ooTUop auToG cum 

BCF*B POS . . ADEF b H Om | €ppl\J/. €aUTOp : I ^KpU\(/6p aUTO^J | X a H ai ^ nj »' 

Top (ab om) caKKop (a -kkou) cum abbh; item omisso X a H a ' D (^ ro * o'aKKop) I 
(e. tojj a.) . . c Pos nil nisi X ^ 10 * I caiKpcoa cum abdehib Pos . . CF b om | f 4 
om omnia quae sunt inter to TOpooxxKU. adrroO et Aeycop | Tuoiop: b praem otyot 
otjioi, t\ mewo\ida 6 ddAioo* | i wo\cp Tpoxucp | f* dT6(ji;oo | you: bhb Pos om. 
| Tf 6e: B om oe | eujoyai cum ADBF b ; item ropooeu^. bib, orabo Pos . . H 4>8ey- 
?oyai, F* \€^a>, c eTajoo | f* om tho | KOpHO: F*nyaidoo . . F b pedpidoo | iuap- 
e\a8. avh-Hp cum abhb . . cf* aOr. xoap^A. | toO 6eo0 you cum bbf*hib, item> 
omisso you Pos . . AC om | e<}>uAa^a cum bdhi Pos . . acf*b add auTHp. Prae- 
terea b add oOai \xor ti to yepoptepop \xo\ touto; | 0Hp€uaao \ie (ita etiam* 
Germ 1. 1. p. 1437.) : a 8Hp. auTHp . . F b TauTHp 0Hpdaao | tio- (c add 6) to* 
ujop. tout, (bhb Pos tout, to mop.) emoiHff. (c TDoiHoao', d add xuapoup- 
YHya) iy t. oTk. \x. cum bcdbf*hib Pos . . a om | Kai eyiapep t. xuapO. (b add 
you) cum bxhib Pos . . d Tio 6yiap€ Kai HXpaAdbTeuae THp TuapO^pop . • cf* 



Digitized by VjOOQIC 



26 PROTEVANGELIUM IACOBI XIIL 

^ihti etc £\i£ ap6Ke<j)aAaidb6H A Toropfa ToG'Aodjj; coorxrep yap £\> 
th dopq tho* ooioAoyfao* auroG hA0€u o ckjno- «cai eup€ thu Guap 
|iouhu Kai e^HcoraTHaep, outooo- Kayol €ye^u€TO. a Ka\du€OTH"'la>o , H<|> 
-aujo toG (tokkou, Ka\ ^KaAeae thu Maptdjj Kai etajeu auT$- ^i€(je- 
AHyduH too 6ecp, t( toGto eajofHaaa; ekueAdGou Kupfou toG 6eoG 
<xou ; ti £Tamet\iCD<Ta<T thu ^x^M aou » ** duaTpa<j>e?o-a e\<r ra ayia 
T<5bu dyfoou Kat Tpo<j>Au AafioGaa ekxeipoo- dyyelAou; 8 H6£efc\au- 
<reu TDtKp<5ba, A^youaa 5ti KaOapd eT^ii eVydb Kcri apSpa ou yiucb- 
<tkco. Kai etinejj auTH "IoochcJ)* rooOeu ouu eorl to ep t£ yaorpf 
<rou; h 6e etajep* 5$ Kupioa o Geoa you koGoti ou yiua>o~Ka> aj66ep 
-e'orfp [IOU 



ti<t (p* Kai) HXliaAcbTeuae THp rnapO. dm* ejioO Kai epuapep auTHp . . 1 om | 
^hti: ah \ih I eTa i\x£i af*h ep eyof | a dpaK€<J>aAed>8H I ToO"A5d^ cum 
abdbp*hib . . c om toO | cooruep yap (cbonr. y. cum BF b H; a om; IE Pot oti, 
b ot€; bp* ep yap). Praeterea P b add eKeTpoo, d d6ajj, h Pos 6 ddd(i: nil eins- 
modi bbf*ib) ep (bib om; d ftp ep Top Tnapadeioxp Kai ep) th dopa tho 6o|0- 
Aoyiao 1 auToG (auToO: F b toO 6eoG. Add vero h ftp Kai, p b yeTa dyyeAoop 
<n/pHp Kai, item a ot€) A\6ep (bb eTaAAdep) 6 oo}>. Kai eupe (h Hupep) t. Gv. 
%l. Kai e^HroaT. (ab HroaTHaep. aep*i Pos add airmp), outcoo (bh outgo) Kapioi 
<adb Kai e\ioi t b Kai ep i\io\, 1 Kai 610 eye) aupeSn (d ovygefiHKep) cam 
ABDEF*F b HiB Pos . . o Kai dooruep THp Guap (nunc accentual codd. ploref 
tuentur), €?HnjdTHO"€ Kai auTHp 6 5<}>io; 

2. diDo toO o-aKKOu: p a dmo toO edd^ouo* . . F b dxno tho* yho | k. €ko- 
Aeoe t. Maptd^i (b Mapiap) k. eTayep outh cum abohb etc . . d Kai exwe zupoa 
THp Mapid|i . . p* Kai KoAeoao- auTHp eTtuep | b piepteAerHpiepH | cmoiHoao 
•cum ABDBP b (add H^iTp) hie . . cp* njeuJotHKao- | ecaeAaGou (AP b i Pos Kai ixn., 
non item bdbhb) k. t. 6. aou cum ABDEP b HiBPos . . p* om . . o (sine Kai) post 
nJaix. o-ou habet | ii: a oti | dyy^o^ (»* toO dYY»; Pos angelorwn) c. abdkf , hi 
Pos . . o add Kai xopeu^ao'a ep oOtoTo, item B t{ touto enjoiHaacr, Mapia; 

3. "H 6e cnm abcp*hb Pos . . d add Ma'pidji, p b aKOuoaoa Tavha | \^- 
youaa cum abkp*hib Pos . . B add tcd *\cogh$, cd Germ add Zh Kupioa 6 
^eoo (d Germ om 6 6e.) | oti cum ADP b Germ; cb koOoti . . bp*hib Pos om | 
-eydb cum BCDP b HB . . aep*i Pos Germ om | Kai eTajep cum adbp 5 . . bchb Pos 
•eftnep 3d j oOth . . bhb om . . alius xupoo av/THp | oup cum bcdbhb Pos . . ADF b i 
om | €Ot{ cum BCDF b HiB Pos . . ab om; B add Mapidpi | to cum bhib (item P b 
^it videtur) . . B touto . . AC touto to (d sic : touto ^OTip o ep th yaonrpi gov 
aJ€pi€X€iO'. Pos ett ergo quod in utero hales) \ p* om Kai €?ro. outh "Icooh^ 
usque yaoTpi orw | h 5e eTroep cum abbhib . . c efrne 6e auTcp . . d h 6e ropocr 
xiuTop aTD€Kpi0H . . P* Kai 6ttu€p outh Mapia . . Pos et retpondit Maria \ *a- 
-66ti cum ac; item oti p*ib; Pos quod . . bdh om | rooGep (p b Pos add touto) 
^crrfp [io\ (p*i om; Pos ante icr\ pon) cum BP b iH Pos . . p*b tooG. e. to ep 
*£[io\ . . cb rood. i. toOto to (b om) ep tiJ yaffTpi piou . . d dAA.' oti KaOapd 
«?}it Kai dp6pa ou yipdboKOo 



Digitized by VjOOQIC 



PROTBVANGELIUM IACOBI XIV. 27 

XIV. 

1 Kai ^4>o5h8h "Iooothc}) acj>65pa, Kat HpeiiHcreu e\ auTHa, Kat 
3ieAoyft;€TO to t( aOrmu ujoiHaei. Kai €?oj€u "Ioocthc})' £du auTHcr 
Kpu^/oo to ajiapTH^ia, eupfaKopai \iay^6\xe\iO(T tod u6[jcp Kupfou' Kai 
€au auTHp 4>au€pdbcra> toTct uk>?o , "lapaHA 1 <|>ofiou^at ^jHajoocr dyye- 
Aikou ecrnu to £u auTH, Kai eupeGHtropai ajapaSiooucr aTjaa dOopou 
€t<r Kpfjia GauaTou. ti oup aunty ajomcroo; Aa0pa auTHjj dajoAucroD 
daj e^iou. Kai KaTeAafiep aurou h u\jj. 2 Kai T5ou dyyeAocr Kupiou 
4>afu€Tai auTcp KaT ouap Aeyoou* |jh <j>ogH0Hcr thu roaTSa TauTHu* 
to yap ep aijTfi op £k mpeupaToa ecrrip dyfoir T^eTai 8£ uT6u t 
Kai KaAeaeia to ouojja auToO^lHo-oup* auToa yap oxbcrei tou Aaou 
auToG axno Taby dpiapTidbp auTdby. Kai du^oTH "la>or c}> dajd tou 



XIV, 1. F b <J>o6H8efa, omisso *af sq, B €*4>o6h6hp | ej auTHO cum acf*h.. 
DF b arc' auTHO . . bib om | Kai 3ieAoyi$. cum c? b (add ep eauTcp) h . . d Kai 
€ok&dt€to . . ASF* iioAoyisoiiepoo . . bib 6iapoouu.epoa | to t( cum bdbf*hb 
<df* add dp) . . ac tj | auTHp cum acdh . . bbf*b auTH | ef* xuoihoh | etcoep 
"Icooh<}> cum bib Pob . . def* ante'lcoa. add ep eavrrcp, item ah post"la>OH<|>. . 
c eTroe 6& ep eavrrcp | auTHC Kp. to (i om) dydpT. cum abohib Pot . . def* ko. 
to dpi. auTHO* | eOpioK. cam aeh . . bcf*b Pos eupedHOouxu | yaxou.. cum aoh 
etc . . bf*ib Pos e'poxoa | jy t. popu tou Kupiou | Kai edp: b Pos edp • . I edp 
6e | <J>apepdbcra) cum abdef°h (praem uidAip) ib . . c $apepdp ujoihooo | u.h- 
rocoo dyyeAiKop ( BB ayiop) eorip to ep o\jth cum abcf*hb etc • . il u.htdooo 
dyiop ecrn (Pos neparum iusiwn sit) | ab eupe6HOCO|jai | roapadidouo c. abbf*hib 
• . c roapaoouo | Kpiya: a x^Tpao I * om oup | auTHp: f* outh | tooihoco: F b 
add ouk otoa | i AdGpa oup | auTHp dtnoAuoco: F a h duj. auTHp . . b tuoihoco 
auTHp . . a om auTHp | dxn' epioO cum aof^hb etc . . bf*il Pos om . . Praeterea 
F b add auTH h Apepa Kupiou rooiHoei cbo 6ou\€Tai | Kai (cum abef*ixb Pos; ch 
add TaCrra outoG epOupiouptepou , d coo TauTa 6i€Aoyi?€to) kotcA. airrop (h 
om) H (cum bdhil; acf b b om) puj . . F b om 

3. auTcp kot* opap (b om k. op.) . . a k. 5p. auTcp, i k. op. tcBMcooh<}> | \i& 
4>o8hGho cum abef*hi Pos. . c praem^lcooH^, item dbMcoohc}) "Icooh<|>, ad- 
ditque p insuper uioo Aaui6 . . L add 4 IcoohcJ> | THp roatda (h -dap) TauTHp 
(f* auTHp pro tout., b om) . . PF ft Pos add xuapa\a8eTp . . he praem roapaAa- 
fietp (inter roapaA. et THp exstincta sunt in h Mapid^i THp y^paTKa aou), item 
b arapaAcuS. Mapidpi | ep outh : bil e\ oOtho | op cnm f*h . . AC yeppnG^p, bi 
ycppcb^iepop, l yeyeppH^iepop, p yepoptepop . . Pos natmm . . b om plane | ecrr. 
dyi. cum aof*h etc . bilb Pos dyt. cot. | TejeTai (i Tejei) 6. \A. c. abdbf*hilb 
. . c Po» om j djiapT. ai/Tcbp: a dpi. auTOu | unrpovr: d add outoO | d e56ja5€ | 
JapanA cum aof*l (praem icupiop) . . bbhib tou "lop. | ilb Pos om TauTHp . . 
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28 PROTEVANGELIUM IACOBI XV. 

uropou, Kcri ibo^aaey Top Geop^lo-paAA Top oopTa aurco THp X<*P l P 
TauTHp, Kai e^uAacaep auTHp. 

XV. 

1 *HA0ep 5£ ""Appaa o YP a Ml jaT€ ^ {r ^po " aurop Kat eTruej/ 
auTcp* t( oti ouk &|>dpHO- £p t£ avpoScp Hy<5bp; Kai etajep aurcS 
"looaH^ oti £'Ka^jop dcoo thc odou, Kal dpaxjauadiJHp THp tupcoTHp 
fip^pap. Kai €orpd<|>H Kat eT6ejj THp Mapidjj dyKcoiJ^pHp. * Kai 
dajfei 6po|jaToa ropoa Top Tep^a Kai etajep aurar "lcoa&j>, op au 
jjapTupeTa, Hpo^jHcrep crcj>66pa. Kai etajep 6 Tepeuo"' t( touto; Kai 
etajep* THp xuapO^pop Hp inap^Aafiep £k paou Kupfou, ^fapep au- 
THp, Kat ^KA€\|/ep Toua ydpoua auTHO", Kai ouk €<J>ap^poocrep to?ot 



F b ToiauTHp X^ptp I *• €4>u\aaaep auTHp cum bhilb . . aof* Pos k. e^uAaje 
(f* 5i€<{>uA.) THp uratda, b k» ecJnjAaaae t. nraTda • . F b THpHoai d<)>6dpTHp 
ayapdepop 

XV, 1. # HA0. 6£ cum aboh Pos . . nt om 5e . . df* Kai Aa6. | tnpda (d euj*> 
auT. com bodh . . ilb Pos ropocr Top"la>o>i4> • . ait* om | auTcp cum bohb etc 

. . ADBF* TCp "lOOO-Hcf) | Tl OTI CUm ABBH . . OB* 6iaT$ . . I Tl, I OTI . . I t( OUp 

e£pd6upa? Kai oti | ouk e^dpHO* cum cf*hb, item ut videtur DF b o . . bi Po* 
(adfuisti) ou ajapeyepou, L ou njapayeyopa? • • ae ouk e^apepooaaa | ep (h Pob 
om) tiJ ovpoAo? (i ovpodiq) tip&p (a om) cum bdghilb Pos . . f* *rij €ic66q> 
Kai aupodfq ftp&p • • cp b ep th ovpayooyH Hp&p . . ae HpTp eairrop | ab om 
aCrrcp | b 6"looaH<|> | eKapop cum abde^hll, b ^Kappop . • c K€KpHKd>a HpHp* 
Voifeasus eram | droo cum ab*hi . . bob ck | THp (b* om) xupdoT. Apep. cum 
ABBB*B b HiLB Pos . . CD Apepap piap (d add ep to? oTkod pou) | Kai eorpd<J>H 
cum AC Pos etc ..bhk. eujeorpd^H . . b* eorp. 6e . . d orpa<|>eia 6i, & Kai orpa- 
<t>eia . . l om | Kai etdep (a k. T6ep, l Kai lAemei; d kqi OeoopHaao* omisso Kaf 
sq) cum bbh etc • . of* praem'Appaa, a 6"Appaa, Pot tcriba, B^Appao* 6 
YpappaTeua, l add^Appaa | THp (bhi om) Hapidp cum ABP b EHiL Pos, b t» 
Mapiap . . of* THp mapOepop | oyKCop^pHp cum cb aliis, bh obyKGopepHp . - 
af* oyKOup^pHp . . F b dyKOuoucap (eyKUOucap? Idem infra eyicuop oucap) 

2. dnjiei (bb diDHei) cum bbhilb . . adf* dmAAOep . . o droeAOdbp omisto 
ko( seq | dpopaToa cum abhil (Pos current) . . cdb 3popa(ooo > . . f* om | \epta 
cum bcf*hb Pos etc . . ADF b dpx^pea | Kai etioep auTcp (bhib om aOrrcp) . . F b 
Acyoop auTcp, & add do i€peO* oKOuaop toutop Top Aoyop | op cum aodlb . * 
f* ou . • bbh cp I o\r papTupeTo (b auppapT.) cum bcbhlb Pos . • adf* ou pe- 
papTupHKaa (F* auppep.). Praeterea L add roepi auToG oti diKaioa eorip | f* 
Hpopiae | f* post o-<(>66pa statim pergit THp ydp roap6£pop Hp roapeAafiep, 
omissis eis quae interposita sunt, similiter b om k. efaj. 6 tep. t\ touto | 6 lepeucr 
cum bcgh Pos etc . . hdi 6 dpx<ep. | t( touto : h ti eiuoiHaep | Kai ettoep cum 
ab; addito^Appac chb; addito auTcp e.« d duJCKpiOn 6€"Appao > Kai eTtuep . » 
bil Pos Kai Aeyet auTcp | i toO icupiou | h om auTHp | Kai eKAe\^€p touo* ydp« 
out. Kai ouk €*<t>apep. Tola \A. "lap. cum abb*bf*ilb Pos . . oh om | k. dcDoicp. 
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uto?a' , lapaHA. Kai daroKpiOeia 6 Tepeua e?ajeu , ' , la>aH4> touto &uof- 
Haeu; Kai eftneu "Auuaa 6 ypa^aTeua* daJooTeiAou uamp£raa, 
•cat euprtaeia thu tuapOepop oyKODp^uHp. Kai dajHAOou oT uajHp^rai 
*a\ eupop KaGdba eftnep, Kai dOTHyayou auTl ty Spa Tcp^lcoaAiJ) eta 
to KpiTHpiop. 8 Kat eftnep o tepeua* Map(a, t( touto SroofHaaa; 
•cat Tpcrrf eTaajefpa>aaa thu ^l'ux l ^H aou Kat £ajeAa8ou Kupfou tou 
8eou aou; h apaTpa4>e?aa eta Td ayia T<5bu dyfoop Kat Aa&ouaa 
Tpo4mp £k xeipoa dyy^Aou Kat aKouaaaa T<5bp upuoop Kat x°P €U ~ 
aaaa £urf>anou auTou, t( touto ^ajoCnaaa ; h o£ €kAauaeu ajiKpdba 
Adyouaa- *$ KUptoa 6 6e6a \iov koOoti KaOapd et|Jt £pdbanop auTou 
Kat apdpa ou yiucbaKoo. 4 Kai eftneu 6 Tepeua zupoa "looaH<J>' ti 
touto ^aJoCnaaa; Kat e?aj€p" , la>aH4>' *$ Kupioa o Oeoa jjou koOoti 



6 ?€p€u<r (i om ; Pos 6 dpxiep.) eftuep (o add aOrrcp) cam boehib Pob • • ab* k. 
cfto. 6 dpx»ep. (p* 6 lep.) | touto: d TaGTa | p* td€ZDo(hk€. Sic B: touto to 
mpaypa earofHTCp 6 " Ioooh<J> ; | k. €Tot." Appaa 6 YP a HM* cam bkilb Pos . . aof* 
k. eTto. (p* add auTcp) "Appao . . p b 6 6£ Z$h | dnyooreiAop: p b dtuoAuaop | 
©OpHoeia: lb eupHffouaip, i eupouaip, Pos wmtement | THp roapO^pop cam bop* 
etc . • abh THp Map id pi (-(ap h) . • txb Pos ax/THp | oyKoo^i. cam cb aliis . . b 
cbyKOOpi. . . ap*h oyKOup^pHp . • p b £ytcuop (Birch oyic) ouoap | Kai damMtap 
(p* eAGopTeo omisso Kai seq ; f* eajopeuOttaap) oi 0m. k. eup. (le add auTHp, 
I auTHp oyKoopepHp) KaGdbo (b d>o; i add Kai) eftnep (F b add [auTotc?] 6 
"Appaff, d "Appao 6 YP a HH aT€ ^ a ) • • b om Kai cup. Ka6. e\xn. | Kai daJHyay. 
(cam acbh, item P b , Pos addnxere; bdp*ilb inyoy.) ax/THp (o post KpiTHpiop 
poa; d om) a\ia Tcp (a om) "looo\ (a t. "I. cam acdeh; bf*el Pos Kai Top" I., 
B T€ Kai t."Ico.) eio" (h praem Kai njapeoTHoap avrrouo, item d Kai ^OTHoep 
avTOuo 6 dpx»€peuo) to KpiTHpiop (eia t. Kp.: d eroi KpiTHpbu; i om) . . » b sic: 
Kai ujapaAafiopTea THp mapOepop Kai t. "looa. daJHyayop eia Top i€p£a, Kai 

^OTH (^OTHOap ?) €10" TO KplT. 

3- Kai eTajep . . aef* add auTiJ | 6 lepeuo cam cbf*b Pos etc . . abdh 6 
dpXiepcua | Mapta cam abf*h . . c Pos Mapidji, b tki Mapidp* Mapid^i, d 
TDpoo THp Hapidp | Kai ipaTi cam bhilb Pos . . deb* Kai ti . . ao Ka( | Kai (c 
om) eroeAaO. (b aw.) k. t. 6. a. cam ab(c)eb*hIiB . . I Pos om | Tdbp (cam cp*, 
b om ; 1>H Top, a om) upipoop (cam cef*; adh uppop) cam acdef*h ; sed ex his 
df» add aurdbp, eh epcbmiop airrcop, a ck OTopaToa auTou . . bilb Pos Tdbp 
|iu0THptcop auToO | Kai \ope(t(Taaa ^pcbar. auTou cam bcqelb Pos . . JlDbf*h 
om | b* ti 6£ touto I OToiHoao: b add co Mapidp | h 6e: dl add Maptdpi | 
ScAauaep: P* edaKpuoe | \^youoa, p Kai eTaye | piou cam bep*hil Pos . . acb 
om | koOoti : b 6ioti, a oti | e\\i\ cam abdbp* hlb Pos . . c add eydb | avrrou • • 
bhib Pos KUplOU 

4. Kai etroep . . p* eTroe 6^ | 6 (p*b om) tepeuo: a 6 dpxiepeuo . . d om | 

TUpOO (D TCp; I TUp. T6p)"lC0OH<})' (B add"IO)0-H<|),) Ti TOOTO Cum BDP a HILB Pos 
• . O^ICOOTHC}), TI TOUTO . . E TI TOV/To/lcOOHi}) | A Om cnJofHOaO I Kai €?IU€p . . 

bep*e efaje 6e CIooohcJ) cum abdehlb . . cp a oMcoo. | 6 6e. [io\j (bhi om ^ou) 
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Ka8ap6<r efyn £yd> i\ auTHa. Kai eTajep 6 i€p€uo- \A ^euoopapTi'- 
pei dAAa A£ye to dAHGea* £io\€\|/a<r touc y^^ouo- gOtho* Kcri ouk. 
^apepaxma toTc ufoTo , " , lapaHA, ko\ ouk 4'KAipacr THp K€<t>aAHp <xou 
uido thjj Kpcrraidp x € ty a oajooo 1 eOAoynOH to orrjepjja aou. Kai 
"looaH^ &xfyHaep. 

XVL 

1 Kai eTtaep o tepeuo-' dajodoa THp inapO^pou Hp ajap£\a&€0~ 
£k paou KupCou. Kerf zuepCSaKpuo* ey4p€To" , loo<j , H4>. Kal etiuep 6 Te- 
peua* ajoTidb u[jao" to u6oop THa ^A^y^oDa *vpfou, Kai ^apepcoaei 
Ta ajiapTH^iaTa Gpuftp 4\i 64)6aA|jo?(r upuSbp. 3 Kai Aafidbp 6 \epe\kr 
^ajoTto-ep Top "looa&j), Kai &uG|j\Jf€p auTop eia THp opeiprip* KaV 
HA6ep oAoKAHpoa. ^aJOTiaep 6£ Ka! THp Mapidy, Kai &B€\i\\r€[) 
auTHp eTa THp opetpnp • Kai HA8ep oAoKAHpoa. Kai £6aupaaep ajaa 



cam bcf*btb aliis . . a om . . e add Kai 6 xp^n'oa auToO Kai 6 th<t dAHOeiaa* 
aOnrou pdp-rua | koOoti cam bef*hi, item on a, quia Pot . . c om . . 1 ou ytpcb- 
ckco, dAAa j eycb cam ACBF b L . . bf*hib Pos om | qf aOrrAo' cam acef* . . bhilb 
da?' auTHO j Kai etroep cam abcdhb Pos . . bf* eTaje 64 | 6 (b om) icpeua cam 
bobf'hb Pos . . ad 6 dpx*€p. | dAAa : df* om I A4ye: F* eftne | to oAhOco : b to- 
Ah6h . . h THp dAHdeiap | ^KAexJ/ao": ph praem 6iaTf . • a add yap | t. ydy. 
airrHa cam adef*h Pos . . be aou touo~ yap.; 1 toutouo" (oou toOc?) y. . . c 
Tovro- ydpovo | Kai ouk 4ic\ipao; f* om Kai | Onjo THp (f* om) KpaT. x^9 a ( H 
XeTpap): 1 Cnuo THp X € ^P a TH P yeyaAHp Kai KpaTaidp | oroooo: f* oavep | k. 
H lcoo\ eofy. cam ach, item eoiy. 64*lcoo\ bf* . . bilb Pos om 

XVI, 1. etroep : h Aeyei | 6 tepeuo- . . ad 6 dpx«ep. | Hp : h KaOdW | €y4- 
peTO^lcoo. cam abbf^hlb Pos . . di yepopepoo 6 Mod a., item c addito eoTH . • 
p* nil nisi yepopepoo | Kai eftuep . . d e\me 64, F* eftue . . F b efrd 4>HOip | b 
'tepeua • . ad 6 dpx<ep. | h toot{oco | icupiou cam cf*b Pos (item di?) . . abbobx 
om, sed ex his bh add KVpioa ante ^apepdboei, e post c^apepcboei, l add Kup. 
6 deoo'lopanA post Ta ap. u^t. j EF b iB Pos to d^dpTHiaa 0|j. J ep 6<t>0. u^icop 
cam bcf*hb Pos; item F b L 6ptf>zniop Tdbp 6<})8aA|iCop Optcop (F b Hjioop) . • d 
epcbmiop npicop, a epcbrn. zudpTcop, 1 cprfra?. Tcop uicop"lo , paKA . • ab om 

2. 6 lepeua: a 6 dpx«€p. | ecuoTioep (f* erooTHae) : dl Pos praem to udcop, 
item H to u6. tho eAeyicooo | Top (d TOp)" , looo , H<|): F b auTouo. Idem pergit 
Kai &D€\i>\r. auTOua e. t. op. k. HAOop oAoicAHpoi, omissis erooTioe 64 Kai usque 
6\6kA. I 4iD€ji\|/€p: a dujeoreiAep . . h droeAuoep | eta THp opeipHp: adb e\a 
THp 4pH^op I AAOep (dh praem |i€0' H^itpaa TpeTo) . . f* eroapfiAOep, Pos 
rediii . . B kot4Bh, i kotici | erooT. 64 koi: ae dboauTCoa 6^ 4id6t. koi | THp 
(01 om) Mapid|i (bh -iap) cam bdghib Pos . . ac Thip ujap84pop, e THp zuaTda 
1 4aje^i\}/ep cum bdghib Pos . . c 4ro€^roe . . ab dro4oreiA€p | auTHp c. abboh . . 
cb Pos Kai auTHp (earn etiam) | a eio THp 4pH^iop | nAGep cum ao . . Q KaTHAOep 
. . bdhb KaTe&H, i koti€i | oAoKAHpoo: a add Kai auTH, bh praem Kai aurn | 
f*l om eTOOTiaep 6^ Kai usque oAoKAHpoo | f* edaujiaoe 6^ \ xnda: h praem 
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o Aao<r oti apapTfa ouk &{>duH £\> auTO?o\ 8 Kai etarep 6 tep€u<r # €? 
Kuptoa 6 Oeoo* ouk &J>apepcocre to a|japTH|jaTa Cp<5bu, ouo£ £yd> 
Kpfpco Ojiacr. Kat drndKucreu auroua. Kai ujapdAa&eu "laxrity THp 
Mapidfj, Kat drofei eia Top oTkop aCrou xafpa>p Kai oo^oop Top 
Oeop tou " lapaHA. 

xvn. 

1 K^Aeucna o£ ^y^H 61 " ^ a7 ° Auyouorou fiaaiA^oocr aayoypd- 
<J>€a0ai ajduTaa tow £p Bh6A€^|j THo-"lou6afao\ Kat €?ajep"lcoaH4>* 
eydb dnJOYpd\|Ao^iai touc uioua [io\j* TaurHp o£ thu aja?6a tC 
rooiiWoD; rodbo* aurHp dxDOYpdx^opai ; YUH a ?k a ^M^H? auxxiipo|jaw 
aMa 6uyaT€pa; dAA' oT5aai(j xuduTeo- ot uioflapaHA oti ouk &rr> 



6 tepeua *a( | h h apapTfa auTCop | ouk e<{>dpH cum abdxf*hlb Pos . • CF* oux 
€up£8H I ep (a om) auTota : f* euf ai/Top ..Horn 

3. 6 tepeua: ad 6 dpxiep. | ei (Pot om) Kup. 6 6eoa: V s om 6 deoa | to 
apapTH^aTa cum axil . . bdf*hb to a^idpTH^ia, o THp dpapTiap, Pos pecca- 
tom | Kpipoo (hoc accentu abh; nee alitor OF*; Pos iudico, b Kpipco) . . E koto- 
KfH)f<E> | d om Kai droeA. auToua | Kai njapeA/lcooHi}): df* k. TuapaAa&cbp (f* 
map. 3e) 6 "Icoa. omisso Kaf sq | dnriet (bh du>H€t): a dznnAdep | do^d^cop: f* 
vppdbp | ToO^lap. cam bchb etc . . abf*il om tou 

XVII, 1. KeAeua. 6e eyepeTo (ohq £jHA8ep. f* Pos eyep. 5e k^A.) droa 
(cam adfxqb; bf*i urnd, oh tuapd) Xuy. SaaiA. (cum adf* [tou 6ao\ Xuy.]; 
bio [koio\ Xuy.3 hi [aOnrou toO pro Xuy.] lqb Pos Kaiaapoa) cum abdbf*o 
hilqb Pos ; praetereaque ex his oh add Kai (h om) fiaoiAeooo*" Hpdbdou . . F b "€p 
oe TaTcr H^epaic ^Kefpaia KeAeuo. eyep. dzno Xuy. Kafo\ . . c A6y(ia 6e ep- 
Tata Hpepatff eKeipaia ejHAde xnapd Kaio. Xuy. | d dtnoypd^aaOai | zndpTaa 
Toua (eq offoi eioip pro to. t.; f* add "louoafoua ot neap, l dpOpobTOOuo Kai 
Taa yupaTKao touo, oh TOa?6ao touo) ep (i add TtJ) BhOA. tho"Iou6. (il Poa 

OmT."l.) CUm BEF a OHILQB POS . • D TOOpT. T. €p" lepOUOOAHJl, F b TudpT. T. dp- 

too ep tiJ "loudaia . . ao xudoap THp oiKOUji^pHp | Kai etroep (ef* eTro. 6e> 
Ioooh^) (unus vel duo 6"lcoo\) cum abef* hilqb Pos . . d praem AA0e de outh 
h dujoypa4>H Kai eia &H6Ac€|i THO""lou6aiao" . . c sic: HpayKa^eTO de^lcooA^ 
dm€A6etp ck Na^aptT eio BHOAeep. Kai eTzuep | dn70Ypd\|/opai (b -\j/oopa») 
cum BF a HiLB Pos . . ACQ aTOoypd^ojiai (-<t>oojjiai a) | Toua uioua (dq toicf 
viloTo) piou . . L praem Kai . . a post dtnoyp. pon | L om THp tuaTda | elq om Tt 
tooihctcd | TDdba (l t\) aUTHp (l om ; bdi post aTOoyp. pon) drooypd\^o^ai (ahb 
•\|/a>tiai) cum abcdbhilqb Pos . . F b dxDoypd\^ojiai, f* dxDoypd\^a<r6ai auTHp r 
eaque cam sqq coniungunt | bilb Pos om e^iHp | aioxupojiai cumDBF*HQ; item 
c praemisso dAA* . . bilb Pos dAA* (l om) ouk ^onp [io\j (l jjoi) yupH. Praeterea 
Pos add ipsam enim t» conservationsm acctpi ex templo domini. \ A om yupaTKa 
usque aiaxvpopia: | dAAd (Pos nonne; aib om) Guy. . . d 6uy. 6^ j dAA' oT5. map- 
Tea etc: b dAA" ouk SoTip \io\j GuyaTHp | dAA' otdao'ip cum BF b i Pos . . dp* old, 
be, h Kai oti., a o?6ap yap . . c oTdaoip | xodpTea oi ui/lcrp. (b om oi uj/iap.). 
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jiou OuyoTHp. auTH h Hjj^pa Kupfou ajoiHcrei oba fiouAeTai Kupioa. 
* Kai &n^o-rpoocr€p thjj opo|j Kai &0€KdOi<r€|j auTHp, Kai eTAjcqj 6 
tiida aurou, Kai HKoAouOei "Ioocth^. Kai i?YY ,{ra l j ^ ay ^ UtAfooji Tpidby 
Kai ^<rrpd4>H 4 Ioo<th4>« Kai e\be\> auTHp <ttuy(jh|j, Kai eTajep £p 
£auTav Tcooa to i\i aur$ \e\\id^e\ auTHp. Kai zndAip &>Tp<£$H 
^Iod<th4>, Kai e?6ep aunty yeA&crap. Kal etocxep aur$' Mapfa, *rf <rof 

^OTIJJ TOUTO, OTI TO Wp6<TCOXJJO[t COU 6A&XJ00 ttJOT^ |j£|j y€\G>\l, 

wort te oTUYpd^o(j. Kal ettne Mapidfj Tcp'taxrity* on 4uo Aaowr 
i&Ae*noo toTct 54>0aA|ioTcr |iou, gpa KAafopTa Kal KoaJTOjjepop, Kai 



•cam bhil Pot . • ao oi uu "lap.; df* tfToi "lap. | [xov 0vy. • • I P<* H ^ Ouy. 
Praeterea h add t( tdoihoco; item Pot Quid de hoc faciaml et per git: equidem 
j» ipsa di* dommifaeiam etc | avrrH: ted abh av/TH (h add 6€) | d>o: ab KaOdbo, 
D KaOd | Kupioo* cam bhilb Pot . . acf* om 

2. eroeoTpoooep (-ae) cam abef*elb . . cf*h eWpoooe. Praeterea b^lb 
-add"la>OH<|>, i idem pott 6pop add | THp (ab Top) opop com bcf*b Pot etc • . 
ADt^HL add crurroO | Kai etoCKadio. (of* e*d6»o.) auTHp (F b eaf airrij THp Ma* 
pidp) cum ACEP*P b • . bel Pot Kai etuoiHaep auTHp KaOeoOfipai eroi TAp opop 
{i ep Tcp opcp) . . hb om | Kai elAxep 6 vt. avhrou Kai hkoA. " looo. (c aUTao 
hkoA.) cam ao, item omitsis k. etAic 6 ul. aOT. h..ik. etAic 6 ut. a. Kai hkoA. 
CayouHA, d k. et\K. 6 ul. a. Ca^iounA, Kai 6 eYepoo hkoA. ax/Tcp, l Kai hkoA. 
Kai 6 ui. a. CapiouHA ScoioOep aOrobp . • BF b i Kai MaKOofioo (b add eyd>) Kai 
O^ioop (F b Cu|iedbp) etOHKoAouOoup (b -AoudoO^ep; F b add oOth) . . f* Pot 
"Ioooh<)> 6e Kai Cffioop HKoAouOoup . . b Kai HKoAouOei Kai 6 uioo oOtoG 6 Ca- 
(iOUHA onTioOep aOnrAp | Kai (F b add T6ou) Hyy^ap (fhil -ioep, b -(aapiep. 
Praeterea CF b add obo) exui (cam dkp*hlb; bcf 5 axao) ^iiAioop (f* \ii\ia; eb 
^iiAiop) Tpidbp (f* Tpia; bb TpiTOp. F b add TH<j" , lou5aiao > ) . . a om . . Pot a 
mUHmi tribut (cam seqmebamtur coniuncta) | koi eorpd^H (i anjecrrp. , DF b Pot 
orpa<J>€i<T omitto Kai tq) " la>OH<}> . • a om | eTdep: hb T6ep | auTAp cam abcu 
Pot . . dkf*h thjj Mapid^i (h -iap) . . i om | d on/ypdbaap | Kai eTarep (c Adyei) 
€p eairrcp cam bcf* (add " Icooh<|>) hlb Pot . . ab Kai epeOu^ieito (b add"lcoo , H<|>) 
A^yoop ep eairrcp (b om €p eavrr.) . . di om | To. (b cikotcoo) to ep auTH (cam 
abbf*hlb; o add op) \. aOrHp (a TavTHp) . . di om | k. xuaAip eorpd^H Mooo. 
(a om Mooo.) . . be k. €ZU60Tpd({>H "la>o. TOoAip . . d k. roaAip e|j8Ae\|/a<r e\<r 
auTHp . . i om | k. eT5. (b Td.) a. yeAdboap: i om | auT»J : d topoa auTHp, b"Io>- 
oh<J> rop. auTHp | Mapia (o om; IB Mapidpi), r\ oof (ib om, ab pott €OT. poa) 
€OTip toOto cam abcehilb Pot . . F* Mapja, ri eorip . . d Mapidpi, Ti eonp o 
6pd> ep oof | b Kai on | L om RKeajco | toot^ jaep y^&P (a yeAoup) to. ot 
on/ypas. cum abbhil Pot . . cdf* to. |i. oruypop, id. 6. yeAAp (f* yeAoup) Kai 
dyaAAicbptepop (d x aT P°P) • • B ^j°t. ^i6p OTuypd^cop, zoo. 6e yeAdbpTa | Kat 
efrne Mapidpt (l h Mapia, d Mapia) Tcp (d inpoo Top, b mp6o)"lcooH<|> (i om 
t."1.) cum bdhilb Pos . . a A 6e eTtoep . . cf* Kai ctroep auTcp (f* ropoo auTop) 
Mapid|j (f* -ia) | df* om oti | toTo 6<J)6aA^ioTo \io\s cum bdef*hilb, item 
praemisso ep c Pos . . a om | D Top piep epa et Kai TOp eTepop | KAaiopT. k. 
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gpa x^p<>H Ta Ka * <iy<*AA.icb|j€|jO|j. 3 Ka * nAOop £p Ty \i4mf oocp, 
kqi eTroep avjrrcp Mapidjj' KaTayay^ |i€ amo th<t opou, on to ep 
epioi eroefyet |J€ mpoeA0€?p. Kai KaTHyayep a ^"H ^ OT0 "™ <7 Spou, 
Kai etajep auTH* ojoO ae dajd^oo Kai oxeocrdcrco o*ou THp daxHjjoo-u- 
pHp ; oti o Toaioa epHpuSa eorip. 

xvin. 

1 Kai eupep oruHAaiop €K€? Kai eto-Hyayep aunty, Kai aiap^- 
OTHcrey auTy touo* utouaauTou, Kai e^eAOdbp e^HTei jja?ap*GGpafap 
€p x^PS 1 Bh0A€^^. 



Kourrop. cum abdee*hilb Pos . . c om k. kotxtt. | x a 'P* K - dyaAAidbp^pop (hb 
-idbpTa) ashb . . e* yeAdbpTa K * aY o ^^ lc ^ > H e H H • • BIL X a *P°H Ta *• Y^^P™* 
D yeA. k. xa«p. • • Pos exultantem ei ridentem, c tantum yeAdbpTa 

8. Kai fiAOop (cum abehb; d HAGcopep, il Pos nAGep. B**HAGe 6e roaAip) 
ep t£ H^ 01 ? °&<P ( cam BI1 Po »» **™ and liecop tho 65o0, as koto to [e om] 
[Lee. t. 66oC. d p^acop tho 66.) . . c Kai cba dpefiHaap ep tiJ BHGAee^ | Kai 
(c om) etroep auTcp (bi om) Mapid^ (a -pia) c. abcehil Pos . . e*b k. eTro. Mapia 
(b -pidpO Tcp-loacHcJ) . . d OTpa<t>£?o-a 5e Mapia Aeyei xupoa T6p"lcoo>i4> | kot- 
dyaye (b -yayop. a praemMawH^)) . . i KaTaye, e* KaGeAop | e* om droo t. 
op. | to (i om) ep e^joi: bhb add op . . a post eroety. pon | eroeiy. (E b praem 
Aiap) \ie (i pK>i): b*g om (i€ | ropoeAGetp (bl praem toO) cum abee^hlb Pos 
. . ci ropoo-eA6e?p . . d e^eAGetp | Kai KaTHyayep (E b KaTayaydbp) avrrHp droo 
t. op. (d. t. o. cum bodhll Pos; om AEE b GB) . . CE b add 6 [E b om]"lco<JH<^; uon 
item ABF b BXB Pos | Kai (E b om) eTro. outh (d ropoo* ai/THp, AF b om) . . di add 
6 " Iooo , h<J>, b co Mapidfi | drod^co: a erodjco | Kai ffKerodaco (a KaAu\|/a>; E b 
Pos om tc wear.; d his praem Kai rooO ae Kpu\J/a>) cou (a om) t. daxH^ioo". (cum 
adgb; be aioxupHp. E b L Pos om o\ t. dox*; h ae) on 6 (p b HL om) touj. ep. 
€OT. cum ABDEE b OHLB Pos . . o oti ouk eVnp H|iTp totuoo eia KOToM/pa | Pro 
Kai KaTHyayep usque epH^i. eorip e* sic*. Kai etroep "Ioooh<})' rooO drod^co oe; 
on 6 Toro. epH^t. eon. Kai eTroe rod\ip Mapia TaVlcoaH4>' KaTayay^ \ie' \iap 
yap to ep e^ioi eroeiyei pie. Kai eOGuo" KaTHyayep aOTHp^lcoo-HcJ). 

XVIII, 1. Kai eupep (h Hupep. be* Gv/pe 5e) cum aoee a hb . . BDE b ©L Pos 
Kai eupdbp, i Gupdbp omisso Kai sq | €KeT (i exetae) cum ABDBB a HiL (b aute 
«toh.) Pos . . CE b a om | eiaHyay. (d droHyay.) auTHp cum abohb Pos . . ep* 
add €K€?, item E b G ep outcS, d ropoo* aOrrcp (-to?) | e*o- Kai roapaoTHCao- 1 
auTH (d atque a auTHp. E b e^co tou oroHAaiou) touc uioua (d toTo" i/ToTc) 
auTou cum ab (praem Hj-ido-) DEE b GHB . , c a. t. 6(to ui. aOr. . . il Pos a. Top 
\rfop avjrroG . . e* auTHp Top OTDHAaicp Kai touo* utoua avjrrou | Kai (d add auToo") 
e^eAOcbp e?HTei (d tou ;hthctcu) piaTap (i €5. \i. post Bh6\.) cum bdhil Pos . . 
aoe*b Kai (e* om) ejAAOe 5HTHaai pi., E b a auToa 6e €|(h (i. e. e?(ei) 5HTnaai 
yt. I "Gfipaiap cum adse*b . . BCE b ©HiL Pos om | ep (di add t$) X°^P a ( ABt 
om) BhOA. 

Evang. apocr. ed. TUehendorf. Ed. II. 3 
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, * , €ycb 6£ "IcoaAxj) OT6pi€ajdToup , Kai ou zuepieajaToup • Kai 
ayiBKetya •eta Top depa,, «ai e?6op Top depa &6atigop* Kai dpeW 
BKetya ei<r Top rooAop tou oupapoG, Kai e76op avjnrop ecTdVra Kai 
tc roeTeipa tou oupapoG HpejJoGpTa • Kai 6UJ^fiAe\|/a <hui THp yHp, 
Kai eT6op oxd<|>Hp Ket^iepHp Kai epydTao* dpaKeiptepouo- , Kai at x^T- 
pea auTdbp e'p th aKa<|>H • Kai ot [iao-ccb^epoi ouk e^aao-dbpTO , Kai 
ot aTpopTea ouk dp^4>€pop, Kai ot xupoa^popTea tod oro^aTi auTcbp 
ou TUpoo"e4>€pop , aAAa ajdpToop Hp Ta njpoaooaja apoo tfAeinopTa* 
Kai Toou ajpofiaTa eAaupojjepa Sp, Kai ou inpoefiaipop dAA* YorapTO, 



2. " Gyoo 6e" looaHcf) etc : prima in his persona ntuntur acde (p*) hb Syr ; tertia 
bixm Pos ; omnia vero usque finem capitis omittunt p b G- 1 " Gycb o\" looa. TOepiero. 
Kai ou (a Kai ou Kai) roepienj. (dhb om k. ou arep.) c. aodbhb . . p* " Gycb de, 

A^Y€ri00<JHc}>, TO6piTOaT00p . . N'O deMooa. TO6pl€IDdT€l Kai OU TO€pl€tDCLT€l . ^ 

bil Pos'CJDo de TBep\€maTe\*\(x>GH$ | Kai dp&3A. eia t. depa, k. eid. Top depa 
(a a\jrrop) 2k0. # k. dpe£. eia T. tooA. tou oup., k. eTdop out. (a add e*6ap&op 
Kai) eaTdYra ex a ekqne qui similiter habent ehil Pos. s enim sic: k. dpefiX. 
eia t. zooAop t. oup. Kai eTd. OUT. 60T00TO, k. dpe£A. eto t. depa k. eTd. Top 
depa 2k6. Item il Kai dpa#Ae\|/aa e. t. tooA. t. oup. eTdep eOTdVra auTop (i 
Top rooAop), Kai Top depa €k8. Item hb k. duelA. eia to u\poa tou otfp. Kai eTdop 
(stoop) Top TO6Aop(HTOaAedp)eaTdVra, k. eo7e£Ae\(/. eroi Top depa (n^pap) Kai 
eTdop (B tdop) auTop €k6. Pos viditpohm coe lmm ve eUmtem et aerem obetupefactmm. 
Porro o Kai dpe£A. eia Tdp oCpapop, Kai eTdop Top TOoAop tou oup. eaTdVra . . 
p* dpefiAe\|/a eia Top depa, Kai eTd. Top depa eK6a}i£op ..dk. dpa£Ae\|/aa eia 
Top mo\, tou oup. Kai eTdop Top aidepa ckO. . . b nil nisi dpa£Ae\J/aa eia Top 
oupapop eTde (sequitnr statim to mereipd etc | Kai (b om) to TOeT. t. oup. Hpe- 
(loOpTa com abbbp'hilb . . c k. t. to. t. oup. TpepopTa. Pos et voiatilia t» 
medio omreu aeeeamtia, Praeterea h add ep Top Tiiaeip THp zoapOepop | k. eroeV 
£Ae\|/a (bil -^ep) cum b»* hilb . . ab k. e^\e\)/a f o k. ep6&Ae\|/a, J> k. e^\e\)/aa, 
Pos et atpiciene \ eroi cnm bob* hilb . . abb Pos eia | eT6op (bT6o|j): bil Pos 
e?6e | aKd<^Mp : a Tpdtue^ap | Kai ai x* avrrcop ep th awi^H (a TpaTOe$H. p* 
eroi THp aKa<(>Hu) cnm bhelb • • ac add Aaap post koi, dbp* post aOrrdVp, Pos 
post in $capha \ k. ot paaad>p6pot (sic bhl, adp* paaaopepoi, b (laaobpepoi, 
bi paaopepoi) ouk epaoadbpTo (sic bhl, adp* epdaaopTO, m epaadbpTo, ei 
epdaopTo) cnm ABDBP a HiLB Pos (ei mcmdemtee non mamdebamst) . . om | k. oi 
atpopT* (bi epoopTea) ouk dpe^epop . . bhlb (Pos nil eapiebant, sed is post 
etiam nil afferebamt) add oudep • . p 8 k. ot dpa<|>epopT6a eroi tho Ke<|>aAAa ouk 
dpe<|>€pop | Tcp OTopaTi auTOop (ap* om) cnm abdbp*hxb Pos • . i ep tco 
ot. auTdbp, o eia to oropa | TOapTcop cnm absp* hilb Pos . . d om . . o TOap- 
Ta>p auTdbp | H\i Ta mp. dpoo ^XeroopTa (h dpa&Aero.) : a Ap Ta TOp. kotco 
peuopTa, b Ta TOp. kotoo e^Aeroop | Kai T5ou (ctdh eTdop) xupo£. (l add cba) 
eAaup. Hp (odih om; h add eroi Top x^^dppoup) cnm bilb Pos etc . . ab nai 
eTdop TOpdB. eordbTa | Kai ou wpoiB. dAA' Tot. cum bilb Pos . • odp* al Kai 
Taiupofi. eiOTHKei (p* eaTHKeiaap, b eaTHKeaap. h k. taTHKei Ta ropofi. pn 
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kq! enmpep o aJoijJHfi thjj x^* auroG tou roaTd^ai auTa ep t£ 
pd£oq>, *a\ £ x € V gGtoG &tth apoo* Kai &D^fiA€\^a eari Top x^i- 
popp°P toG ujotojjoG, kq! e?6op to crro^ioTa Tdbp epf<t>oop &niKef- 
pepa Kai [in tufpopra, Kai rodpTa uojo 6h|ijj too opdpwp aurdbp 
a»m\a\rpopTO. 

XIX. 

1 Kai tSou ^H" KaTafiafpouaa cUdo tho~ opeipfia, Kai etin^p 
por ajjOpooroe, djou roopeuy; Kai droop* putfap $HT&b *"Gfipafap. 
Kai daJOKpi8e?aa elaj^p [xo\ • ^"IcpaHA €?; Kai etajop auTH* paf. A 
ie efajep* Kai t(<t £<rnp h yeppabaa ep too onjHAafqp; Kai etujop 
eycb* A |J€^ipHaT€u^(jH jjot. Kai etaje pror ouk ecrnp <rou yupH; 

roipopTa . . ii om | k. enjHpep com bc (eroApe 6€) dilb: abf*h k. Apep | 6 tuoi- 
\iH\t: dix ante tou inaTdj. | THp x- outou (bb Pob om) cam abdbb*elb Pob . . 
I th|j pd£6op . . c om | tou (:f* om) tooto?. aura cam aoe**btlb Pob . . bb t. 
hot. Ta mrpoficrra | ep (i om) th £d£6cp cum bh/b Pob . . rell om | «c. h x* avT* 
hrrn (bb Ap, h ante A pon; I om) dpco {b om) : l om | enje5Ae\|/a (bil -v^ep) 
cun abbhtlb . . bb •€fi\€\Jm, o ap&JAe\|/a | eioi t. xef}iapp. (b xeipuippoup) tou 
toot, cnm bbhilb Pob ; item bb* erni t. yQel\i. xuoTapop . . o eio Top xefpappop, 
A6JaTopiDOTa^6p | €?6op(HBWop):BrLPofleT6€<unuiT6e) | Ta OTopu t. epty. 
(b t. ep. Ta or.) erowc cnm abbixb Pob (add aquae) . . cdb*h epi^ouo (p* touo 
ep.) nai tc\ crop. auT&p (h add Ap) ennK€i|_t. Top uocm (j> eroi to u6cop, h om) 
| pH TDipopTas bil ou njip. | Kai ujdpra (h add Ta) : tlb. Pob dAAa rodpTa . . 
bp* om | uroo dn^ip (k Opfyp. ABOA^et, D0ei}HO, i Of^ei) too 6p6pcp (a tou 
ipopou) auTCop droHAaupopro (cnm ib et l -pero, x eA/aupopTO, hm 6ieAau- 
pero , d oupeAaupeTO , a Houxa^op) (Pos wd omma «n5 momento ab ipso cursu 
erant impulsa) . . o utdo 2ian\H^p opTa . . BP* om 

XIX, 1. Kai T60U (B b e add Ka-mpTiwep auTcp)-yupA KOTaBafpouoa cum 
bub Pob, item B^a . . aob etc «ai €?5op (h T6op) yupaHca (h -Kap) { operpH-o*. h 
epHpou | eTroep (b A^yei) \xo\ : » b o elm. auTcp, bil \€ye\ auTcp | dpOpcome (a 
om) : BtLB Pob praem aoi (ilb ou) Aeyco (i A^ye) | TOOpeuH : G add koi r\ pa 
5ht^To | eTtnop (biii ^ftuep) cnm abhilb . . op* Pob add outA, d nyp6o aOm' p | 
pdiap ^HTCb'-Gflpafap cnm a ("Gfip. 5HT.) bdbb'b* ("€8p. 5HTHOX11) hibb Pob 
..0 om*€5£patap. Praetevea b* statim pergit ^"WfoohA. koi eTto^ jiOi- roou 
(§pnd noe Kai tIo) 2orip, mediis omiesis | koi drooKpifrefoa (Pob om dtoOKp.) . . 
a h 6e I eTroep \xo\ cnm dbhb, item |ioi eTnj. . . a eTioep, 1 Aeyei, bl Pob Aeyet 
(iiWQ auTcp I e?"lop. (BMepou<raAAjj) et (h ou et, Pob e$ tu) cnm adbhx Pob . . 
Be om €?, b 5HT^?o J koi efajop (hi Pob eTajcp) outh . . b A^yei outh . . l efoje 
be outh . . d k. etajo^j eycb | pai cnm abdbbilb Pob . . c add KUpta | A 6& eToaep 
(il add auTcp , b \io\) cnm abbhilb Pob . . cd koi eTiue ptoi (d mpoo pie) | Kai 
Tto ^ot. A y^ppcoaa €p t. otu. cnm abdxohi Pob . . c Tfo cot. A yeppHcmoa ep 
t. otd. . . b*tdou 2onp A y^ppcboa; Kai eTroop* ep Top oro., Btatimqne pergit Kai 
peppHOT. pioi eonp | eTmop eycb (a om) . . b«h efajop outh bi P08 eTroep 
outh I A ^e^ipHOT. (b epipHoreupi^pH) [io\ (b 1 * |iou. DB b add eonp, item f*) . . 

3* 
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Kai etajop aurA* Mapidji &mp A dpaTpa4>€?o-a ep too pacp Kvpfou, 
Kcri eKAHpooadpHjj auTAp y^lioiTKa" Kai ouk e'orip [xov yv\iH, aAAd 
auAA.H\Jnp ^'x et ^ K rojjeujiaToa dyiov. xcri eTtuep avjrrcp A jidia' 
touto dAHOecr; Kai eTaiep aurA "looaH<|>' oeupo Kai Y5e. Kai dajfei 
A ^ja?a [xer auroG. 2 Kai e'orHcrap e*p tcd toojoo toG cnnHAafou, 
Kai i5ou pe<J>e\\H <J>coTeipA eaJicrKid^ovcro to aajHAaiop. Kai eTajep 
h [aaTa* 6[i6Ya\u|j8H A >J^U)(h jjou erAfjepop, oti €?8op of o^OaAyoi 
jaou ajapaSo^a, on acoTHpfa Top^lo-paAA eyeppAOH. Kai tnapa- 
Xpfijia A pe<J>€\\H uuj€ot&\A€TO €K toO aajHAafou, Kai e<j>dpH <|><2><t 
[xiya ep tco aajHAafcp', ooore Toua o4>8aA[iOua Apidbp pA <|>e^>eip. Kai 

a om | Kai e\xne [ioi (d mpoc ye, bi Pos auToS. t* eftne 6e h |idia) • ouk e. cov 
(b aoi) yupH ; *cu etaiop auTH (bp*il Pog Kai [l om] eTroep [b etaje de]"la><m4>. 
D a YupH ad YupH qnod sequitur transilit) : AEP b H haec omnia om | Mapidp 
(ABF a B -pia. b praem outh; blb praem ouk eon you yu^H *) eonp (c add Kai 
6K\Hpa>ad(iHp auTHp eia yupa?Ka) " dpaTpa<j>eTaa (c HTia Kai dpeTpd<j>H) ep 
(op a B praem eta to dyia Tdbp dyicop, non item abhil Pos) tco pacp (earn abhil 
Pos ; cp* oTkoo) icupiou (e om A dpaTp. usque Kupiou, b om ep t. pacp KUp.) , Kai 
eic\Hp. auTHp yupafKa (^H* cum ±behil, b eia yupaucap, c [vide ante] F a 
om. Pos om k. €k\. a. yv/p.) . . B b rarsus haec omnia om | au\\H\|/ip: F a ou\- 
AHpia | Kai e?aj. auTcp (c. abhi Pos; bb*lb om) h piaTa • toOto dAHOeo* (c. bbhi ; 
item addito eonp ap*l Pos, b Spa toO. d\H0. ear.) cum ABEF a HiLB Pos . . c 
Kai eTajep* exxne \xo\ to dAHOeo* . . d om | Kai (Pos om) ettnep outA (d ropoa 
auTHp)"loocrH(j) (f* Pos om) cam bdp*hil Pos . . a 6 ce eftnep . . cb Kai eftnop 
auTH | 6eupo cam bdf^hilb . . ae epxou, c e\0e | Kai dujiei (b aliique dnjHei. i 
dnjHyep, p a eajopeu0H, c dnm\8e) h yaTa (o om) yeT* aCrroO: b Kai dare\86p- 
T€a, pergens ^OTHpiep | Supra pro Kai thx - - ouk & a. yupH lb habent Aid THji 
yupaTKa o~ou; 

2. ^OTHaap cum abbbohl (b vide ante) . . cp 1 Pos eVm | ep Top (dgl om) 

TOUJ. T. OUJHA. CUm BCDGHLE PoS . . ABP* €p TOO OTJ7H\aiCp | Kai \6o\t (c. BDHILB 

Pos; aobp* Hp, quod D add post <}>a>T€ipH) pe<|). <j>a>T€ipH (cum abdbp*ilb 
Pos, item 4>a>Toa h; c om) cmw*. (o add euji, non item ABDBF a HiLE Pos) to 
otxjh\. (b Tcp oruHAaiop) . . a his praem Kai ecf)dpH 4>d5<r jieya ep Tcp oruHAaicp 
| e|i€ya\up0H: d praem ri oti | CHpiepop cum abdef*ilb Pos . . o th onp. 
H^epa | oti e?6op oi d<|)0. pou mapdd. (h Ta mapdd. toOto) cum abd (add 
OH^iepop) EF a Hi Pos • . c oti eTdop Kai pop Oea^a Kai mapddo^op . . lb om | 
oti (p* Kai oti; ab om) acoTHp. (ab add ydp) TcpMap. (p* too "lap. acoT.) eyep- 
PhOh (ita P a , item abh; Thilo ut b edidit eye^HOH) . . Pos om | Kai mapaxp- • • 
p*hi Pos map. 5e | h pe<j>. OtneoTeAA. ck (lb daro) t. ovjhK. Kai e<J>. 4>« H* ^H 
tod otdhA. (cum ac, H ep auTcp, d om e. t. otu., lb om Kai e<j>. usque OT0.) cum 
acdhlb; item ut videtur (dicuntur A pe<J). et ck omittere) P b e . . bi Pos eye- 
peTO p€(f>e\H ep Top oruH\aicp Kai <})d>a jieya . . p a h pe<}>. eyepeTO 4>cbo* pieya 
ep Tcp otd. | touc 6(f>6aA^ioua Hpidbp (p a aOrrdbp) cum bchilb Pos p r . . APP b <J 
om*H(id>p | |iH <j>epeip: p b G ^iA 6upaa0ai fiAeiueip th\ikouto ^cbc | nypoa 
6\iyop: BP a Hi kot^ 6\iyop | eKeTpo (p a ckcT) . . ab om | ecoa ou cum adhi . . 
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njpda oAfyop to c|>db<r €Ke?po 0aj€<rr^AA€TO , ?oo<r ou €<|>dyH to 
Bptfyoa Kat HA8e Kai £Aa£e yaa66y £k tho- yHTpoa clutoG Mapfaa. 
Ken dyefioHaey h yaTa Kai eTajey yeydAH yoi OHyepop h Ayepa 
auTH, oti eTSoy to Kaiyoy O^aya touto. 3 Kai ^HAOe^j h ya?a €K 
toG aajHAafou, Kai uajHyTHaey aur£ CaAdbyH. Kai etooep auTH* 
CaAdbyH CaAdbyH, Kaiyoy aoi O^aya £x°° SiHyHaaaOar ajapO^yoa 
ey^pyHaey o ou X°°P € ^ ** tyum* cujtho\ Kai eftuey CaAdbyH* $y 
Kupiocr 6 Geocr you, edp yA fiaArfb Toy idKTuAoy you Kai ^peuyitaoo 
THp 4>ucny auTHo*, ou yn ayioTeuaoo oti ajapOepoa ey^ppHaey. 

XX. 
1 Kai etaHAOey h ya?a Kai eTaje t$ Mapidy oxHyaTiaoy 
oeaurHy ou yap ywpdo* dydby ajep(K€iTai aj€pl aoG. Kai £fia\e 

7* ecoo dp . . bcb ecoa . . lb koi outgo?, sed B om Kai uip. o\iy. to 4>dba ck. 
OnjeoTeAA. | e<|>dpH to (d om) &p. cum aodhilb Pob . . bep* to £p. e<J>. | Kai 
h\0. (cam bdeh; acf*i Pob om) Kai £\a&. yaadop (b yaorop) €k (bi urapd, 
sed i om k. £\. yaad.) t. y. out. Mapiao (cum bdbf'hi; c? Pob Mapidy; a» 
om) . . lb nil nigi yerd THa ym-poa auToO | koi apefioHa. (cum abdbhlb; f* 
epetfoHa.) h ya?a k. eTfcu. yeyaAn (a eyeyaAuyOH. D praem do, item f* aliique 
ut videtur d>o) yoi oh yep. h Hyep. outh (b yoi ok pi. Ayepa; d you h nytp. 
(Tnpepop. v* om yoi anyepop, a om yoi et outh) oti €?6op (cum abohil, b 
Wop, Pob ; ** [et b?] add o\ 6<t>6aAyoi you. d oti idou o\ 6<}>6. y., addito eT6op 
in fine) to (f* om) Kai p. Oeay. touto (bf* om) cum abdef*ghilb Pob . . CF b om 

3. e^HAO. h yaTa (F b add SedwaicoyepH) €K (f* aroo) t. oto. cum ABF*F b 
hub Pob ; item cb ej. €K (b om) t. oto. h yaTa . . d €j. ck t. oto. 6au(id;ouoa 
| UTOHpTHoep (cum abhib; dbp*l dujHpT.) a. CaA. . . o duiHpTHoep CaVdb^Hp 
| outh (d ujpoo auTHp. bf*b add A piaTa) . . bh [item i?] l Pob h yaTa th 
CoAobpiH | CaAcbpiH Ca\obpiH : bhilb Pob om | koi p. ooi 6^api. (B b Oaupia) ?\. 
iiHyHO. (o £xa> e^Hy.; b* e|HYHOOpiai) cum B(p*)B b (o)HiLB Pob . . o Kaip. ooi 
?Xa) diHy. Oeapi., adb Kaip. Geaji. ^x 00 e^HyHoaoO. ooi (d ooi e^Hy.) | d oti 
TDapdep. ey^pp. op ou | h (^uo. aUTHO" cum DBB*F b HiB Pob . . h <j>. outh b, h 
4>. outh (sic) A, c h 4>. dpOpcomtpH, l h <)>uoio. Praeterea add bi Pob koi h 
mapdepoo y^pei roapOepoa, item AB b Kai roaAip piepci urapO., h k. xoaA. zuapO. 
eorip | Kai eTcocp : p» etaje 6€ \ b h CaAcbji. | you cum acbb*hib Pob . . c om | 
tap : df* praem oti | [i\k fioAdb Top 6dicT. you Kai epeup. t. <j>uo. out. cum DF b 
• . GHfiA 8a\6b THp x^pd (h -pap) you eio aOrAp Kai €peup. (o om k. epeup.) 
. . bp*ilb Pob yn epcupHO'oo (f* KaTaponoco) THp <j>uo. outhc . . ab yn Tdco, 
c yA KOTapoHaco | ioiot€uoco: b ujcioOco | f*i oti h mapO. 

XX, 1. Kai €iOH\6ep (a Aa6.) cum AOi>BF b . . F**HA6e 6€ . . bhilb Pos 
Kai €i<r€A6ouaa, omisso Kai sq | h yaTa cum ABDBF b hixb Pob . . cf* CaAobyn | 
eTaje th Mapidy (-pia a; t> mpoo Mapidy) cum abdhixb Pob . . OBF*F b etzue 
(f» -toep h yaTa)* Mapidy (f* alii Mapfa) | oxHyaTioop cum aof* (item DEF b 
ut videtur) . . bhilb Pob dpaxAipop | a couth p | luepiK. urepi aou cam adef* . . 
I ujepiK. aoi, BF b HLB Pob eroiKeiTaf aoi . . c roepiK. you Praeterea h add koi h 
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CaAtibyH Toy odicrvAoy auTH<r e\a THp $uory auTHO*, Kai HAa\a|€ 
Kai e\me\) • ouai th dp oyfa you Kai th dajunrfa you, oti ^earefpaaa 
8e6y ^dbpTa, Kai TSou h x^fp [Jou ampl dajoajfarreTcu dW eyou. 
2 Kai eKAipep tcl yo^Ta cu/tho- arpoa Toy SeonJOTHy Aeyovffa' 
o Oeda Tdby roaTepooy you, yyHoflHTf you oti oruepya eiyrA&pady 
Kai "IcraaK ^"iGucdbfi* yA trjapaSetyyaTfo-HO* ye ToTa uio?o-"lo , paHA, 
aAAd auToSo? |i€ to?o~ oaepnaiy oni yap oT8aa f o^ornoTa^ oti eroi 
too acp oyoyaTt tgwt depaaiefao- (iou 6neTeAouy Kai Top yur&dy 
you aiapd aou £Ady&ayoy. 8 Kai ISou ayyeAoo- Kupfou eoudaTN 
Aeyoop ajpoa aunty • CaAcbyn CaAcbyn, eajHKOuae^p crou Kupioo** 

hrapia dKOU0a?a Tairra eoxH^dnaep eauTHp. | k. efiaAe (d -We) CaA. Top 
ooktuA. out. eio (d ropoa) t. 4>uorp auTH? cam DP b .. oh k. etoeAOouaa h CaA. 
ZBaKe THp x^P a ovtho" etc auTHp . . Pos cum amiem in ipto loco palpavii earn 
Saldme . . CP a iLB k. eoHyeidbcraTO aOrmp (f* om; bb add h) Ca\., c k. kot6* 
poHffep auTHp . . ab Kai ajteTcodefaa CaAcbyn. Praeterea add f* Kai e?Hpdp6H 
h x € ^P auTHa, item h Kai eudeooa h x^P aOnrAcr rovp (gic. an/pi? ujupeotietffa ?) 
drocKoiuTeTO aW auTHC\ | Kai (ab om) nAaAa^e (p b add CaAdbyw, item f* 
roiKpcoa) k. etoep cam ABF*F b . . dh dp&cpa^ep dAaAa;ouaa (h om) h CaAdbyH 
k. efto. . . o Kai HAaAa^e CaA. Kai ^Kpauae Aeyouoa . . bilb Po« xai e?HA6ep 
e^co (i add h CaA.) Aeyouoa ..ami nisi icai e?roep | ouai Ttjt dpoy. y. Kai (o 
add ouai) th oojiot. y. cam bco^h Pot . . abeg ouai (d add yoi) th dpoy. y. 
Kai th dyapTia y. (a add koi th dTOioria you) . . F ft i ouai (i add yoi) th 
dpoy. you . . lb ouai yoi th droioria you | bf*h ?dbpTa 8eop | Kai h5ou h x* H* 
cam AODBi b iLB Pos . . b* »*ou ydp h x- H-» bh Kai h'x. ^ju | zuupl (bp Pos add 
Kaiojie^H) dajotn. any 1 e\i. cam abdbbW Pos; item omisso niupi p*lb . . c ax/pi 
<t>A6Y€Tai . . oh cbff oaAoo* toupda Kaierai Kai axnow. dm e[i* 

2. Kai ^icAipep (b* icAipaaa, ap 1 add CaAdbjiH) to yop. outho (bhib Pos 
om. c aJHqus add b. ]. CaAcb^H , b h CaA.) rop. t. deorooT. (bhelb Pos dcop. 
o add toO DoapToa. bh h, 1. add CaAcbjiH , quod nomen plane om B b oiL Pos) 
Aeyoucra (f* efooe. o KAaiouoa Kai Aey.) | 6 Oeoa cam aboh etc • . dbf*l cb 
deoo | you: l H|iobp | 6rt onrep^ia: df*otu. yap | ei[i\ (a post'Xfip.) . . dbb* 
e\[ti eycb postMaKdbfi pon | dAAa cam abef*hb . . CD dAA' | am66. \ie (b \xo\, 
h add OyiH) toTo mcpHOip com abbh . . f*l Pos doj. ye toio yopeuoi you (Pos 
om) . . do dm. yot (e add uytin) THp x^pd you, item dxo. yoi THp eyAp oAo- 
KAnpfap » . l rooiHOop yeT* eyou to ^Aeoa oou, b uooi. y. eyou eAeoo, item i 
fiondei yoi | ou yap oTdaa (cam abhilb Pos ; f*g eu ou o?d. ; b ota ou old.; d 
oti ota old.)*, deoru. oti (d to?<t mepnoip pro 6£vm. oti) eroi (b om) t. oop dp. 
(d op. oou) too (lb Pos rodoaa too) depavo. you (you cam abbhb Pos ; d alii- 
que om. bh add indoao) emeTeAoup (cam bdf^ohilb Pos; ab erooioup), Kai 
t. ytod. you (cam aef*ohl; bdib Pos om) vj. oou e\dyfi. cam abdbf*ohilb 
Pos ..com 

3. Kai i6ou (b add cuOvro. Pos om) dyy. Kup. (bb om) : a nil nisi koi | exoeoTH 
(o €oth) Aey. inp. auTHp (a zap. a. Aey., l Aey. auTH) CaA. CaA. (bo om 
alteram, d atramqae) cam bdbohilb Pos . . F b ezneoTH Aey. th CaAcbyH, item 
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mpotyi^eyKe thjj xexpa <ro\s too tuaiSt'qp Ka\ fidora^Ojj auro, icat 
&TTai aoi aooTHpfa Ka\ x a P^ 4 Kai aJpoaHA0€ CaAdbjiH Kal ££d- 
ora^ejj curro, A^youaa* ajpooxupHaco auTcp, oti &a<n\eva £yep- 
Pn6h |j^Y a O" tco "lapaHA. Kai ?6ou euOeooa ioiOh CaAcfyiH, kcU 
€|hA0€jj €k tou OTBHAafou SeSMcaioofi^^jH. KaV iJou <J)oo[jh A^youaa- 
CaAdbjJH CaAcb[iH, pA a[taY>(<ei\tyy o<ra etbea mapdoo^a, Soo<r ou 
etad\8H €i<r * lepouaaAAjA 6 aja?<r. 

cf* eaj&rra (c eVm) xxypoa CaAdbtiHp Aeyoop . • a efcuep xnpoo auTAp. A 
Mapia* Ca\db^LH | a. ejaHKOuae | oou Kupiocr cam bil Pqb . . ac, be, h icupioa: 
6 deda (pro his de 6 6€Otdotho, h 6 Oeoa) tho deAoecba oou, BsKupioo tAo 
deAa. oou | ropooepeyKe (b praem Kai) cam bgh (add Toipup) ilb Pos (ojffcr) . . 
B>mpoo4)€p€ . . abf^f* wpocra^op . . o eyytaop I "rAp X^pd (*• t£ x^P') *WTcp" 
ajcudjcp (be t. zuaidi, F b t. xnai&apiGp, af* to maidiop et item praemisso enji il). . 
c nil nisi ropda to nraidiop | BdoTa^op (oh praem ropooKupAoaoa) cam abe 
(dpa&doT.) h aliis at videtur . . bcf*g>b gdoTaaop | aa>THpia Kai x a P a cum 

AEBBF b CtHILB POS . . C OCOTHpfa |i€YOAH . . F* €\U OCOTHpfap 

4. Kai ropoaAAd. CaA. (e add Tcp maidiop) k. e^doTa^ep (ita AH etc ; BOB 
etc -aoep) a\jrrd, Aeyovaa (c Kai etmep) cum abcbhilb Pos . . F g F b AafloOoa 
de x a P<*p yeydAHp (F b 6pa^o0aa de) CaA. znpooAA0e Top roaioicp Aeyouoa . . 
b Kai xupooe\0ouoa A CaA. £SdoTa?e t6 &pe<|>oo Kai eftnep , item & AafioGoa 
de A CaA. aypoaAAGe k. e&doTaoep outo Kai eTtoep | ujpooKupAaa> (a Kai xupoo- 
Kupouoa) auTcp (ib outo), oti (a om) ffaaiA. eyepp. yey. (cam bh; ilb ^ey. 
ey. [l add" oApiepop] Baa., a fiaa. outoo eyepp., b 8eda \io\j Kai tfaorA. you 
eyepp., Pos r«ar magnu* natus ett) Top (l tou) "lop. cam abdhilb Pos . . b xupoo- 
n/pHOco auTd. «ai ettne* Bao»A. out. eyepp. TcpMop., item F b mpootcupHdco ko! 
6a0Ta?co Kai TadHOO^ai. Kai eTajc CaAcb^H • dAH6cbo fiao. out. ^leyao eyepp. 
Tcp "Icp. . . c opTcoa fiaonA. pLeyaa eyeppHO^TcpMop. . . a Taaai [ie tA x ex $ 
aou. Kai ropooeKjjrpwre tcS ox»i6(co Kai eftue CaAcb^iH * fiaoiA. out. \i&y. ey. 
Ttp^lap. . . f*k a\|/0(iai auTou; Kai d^epoAdH (y touto yap OxuepoHae) Ca- 
AdbfiH (ir add tou) ropooKup Aoai tco wghSIco * ko! eTroe CaAcbpiH * £ao<A. out. 
(icy. ey. tco "lo^p. | Kai- idou eudecw earn' a»b& . . bchilb. Pos om Tdou . . f* 
vapaXpH^ a *& . . t b om. Piraeterea bbh Pot praem Kai €£doTa<*€ (-je) to tuch- 
^op j ldOn (e TaOeToa, omisso Kai sq) CoAco^ih (cam BCBF^Off; abl A CaA., b 
om) . . i Pos ?ddH A xeip outho . . f* om | Kai eyAAO. (f* e^. de, v^i add Ca- 
Adb^iH > item **-A (iaTa)* 6k t. owhA. o«$ik. . . a ml nisi dedocaiootiepH . . lb, om 
| k. To. 4>copH : b k. AftOep oOth <^a>pA | Aeyovoa cam aob . . i ujpoo aurAp, 
bh Foa xup. out. Aeyouoxi • . o Aey. oOtA, f 1 * A auTH A^y. , b outiJ Aey. dnio 
toO dYY^° u • • * ^ruo tou dyyeAow Aey. Ticfpoo CaAob^inp . . f* yeyope xup. 
CaA. | CaA. CaA. cam ao (Item d at yidetar) F b GB . . bbhx CoAobjiH . . f*l 
Pos plane om | dpayyeiAHO (il -yyeAHo) . . o add Tipi | ovct (*F b d, f»l add 
o\r)e?5€0 (a otoao, d oWaTe, r* ToVio) nrapdd. (r* add ep BHdAeey) . . a to 
n?apd4o?a | eoDO ou (f* a\t; bb om) ciocAOh (bf*oh 2\8h) eto * lepouoaAA^ 
(bl ep "lep., f*i eio [f*- add Td]'lepoodAujia) 6 mato (f* Td roaiftop. bf** 
Pea ante e?9 [ep] pon) oam abdbf^ohilb Pos . . c om | f* in fine add kch £k« 
mopedbn (etnopeudn ?) CoAcoiih dediKaraopi^pH. 
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XXI. 

1 Kai T5ou"'looaH<|) HTOi[jda0H tou iie\Qe\[i e?a THp " louSafap. 
ko\ Oopufioa iye\iero H^Y a(T ^H BHOAe^p THa" , lou8a(aa* hAOojj yap 
jidyoi A^YOjjTea* rooG £<rrip o T€X0€»a ficunAeua nr<5bjj " louSafoop ; 
€V8oji€^Y°P. a ^ rro ^ T °H <*<rr^p<* ey th dpcnroAy, Kai HAOo^ep znpoa- 
KU[jHaai avrrojj. * Kai dKouaa<r *Hptib8H<r ^rapdxOH, Kai ^ajejj\J/€|i 
OajHp^Taa ajpo<r Toua pdyoua • Kai [leremfytyaro Toua dpxi€p£?<r 
Kai d|j^Kpt|j€p auTOua A^yoojj' moba y^ypanrrat tuepl ToGXpioroG, 
tnoG yejjjjaTai; A^youai|j auTcp* e*p Bh8A6^|j THa^louSafaa* ouTaxr 
yap Y^ypaurrai. Kai duj&\ua€p auToua. Kai dpeKpipe tou<t jidyoucr 
A^yoojj auTota* t( etSeTe <7H[i^?o^j £m\ Top yeppHO^jTa &a<n\£a; 



XXI, 1. Kai !6ou*)<x>0h4> . . p^iooo. 6e | dl HTOipuio6H''ia>o\ | toO e^eAO. 
cam bdbp*helb . . ao om tou | efcr THpMoudaiap cam abcb Pob etc . . d ep t£ 
"louflaig . . oh ej (h €k THff)"loudaiaa . . p* om | Kai Oopufioo: bd oti 86p., p* 
66p. yap, * b Gop. &€ | ey£p« H^Y- cum ABD (H^Y* ^Y») bilb Pos («w^iM«/ac^ii# erf) 
. . P* yeyopep • • c om jieyaa | ep Bh0A. tho*Iov/6\ cam abblb . . cba Pos om 
t. "loud. . . d e4>' oAHp THp "lov/daiap | HA6op yap . . D HAOoaap . . p* oti 
zuapey£popTO . . h Kai i5ou, omissis Kai Oopu&o? usque Moi/6aia<r | ^dyoi cam 
abbg ($HToGpT€a (idyoi Kai Aey.) hilb Pob . . P b add €k Jlcpofdoa . . cp* (item 
D?) add dicro dpaToAcop | AeyopTeo: H praem inapeydpopTO da'lepoaoAu^ia | 
6 T€x8. (b yeppHdeio, b om) B. t."Iou6. . . p* 6 fiao. t/1. yeppnOeta | i etd. y. 
doT^pa auToO ep t. dpaT. AdpnnopTa | avTop: bbp*hlb auTcp 

2. Kai aKOuaao: abp* okou*. jde |"Hpd>dHOt ai add 6 fiaorAeuo | era- 
pdxOH : dp* add Afap | Kai erB€}i\|/ep (DP*P b V3i\iy\ra&) OtUHp. ropoa (p g earf, 
I eta) t. ^idy. | Kai iieTeare'pl/. (c ABBP b GHnt Pos; d ^€T^in€|i\|/€ ; l ^i€T€KaA€- 
aaTO, o dtoeoTeiAe ropoa) touo (p b auToua Kai Tova, H auTOvra Kai KaAe>rao 
touo) dpx»€p. (d tepeto, h. dpx. Kai tovo ypaji^iaTeTa) . . p» nil nisi Kai lepeTo | 
Kai: p*h om | dpeicpipep out. Adyoop: dep*g dp^Kp. (q eicpipep) out. e\> Top 
njpaiTcopicp auToO (bp* om) Aey. auTOto (d om) . . h ean/pOdpeTO map* aOrdbp 
| wdxs (dbp 1 * iuoO) yeyp. (AP b add OpiTp; b add to) roepi t. Xp., inoO (p b oti) 
yep p. com ABDEP b mt Pos . • p* rooG yeyp. G^iTp inept tou BaaxKeooc XpiOToG, 
A xuoG yepp. . • ch iuou 6 XpioTo? yepp. | Aeyouoip av/Tcp cam bbp* (praem 
TOTe) p^ilb Pos . . ao ot 6e eTcoop . . d om | b om ydp | yeypanrrai : h add ep 
Tcp njpo4>HTH . . dp* add Kai au BnOAee^i, yA "louda, ouda^idoo eAaxioTH e? 
£p toTc Hye^ioorp "lou6a* ck aoG yap (d om)I yoi ejeAeuoeTai Hyovrpiepoa 
(d e»a apxopTa Kai Hyou^iepoo), oonff ujoi^iape? Top Aaop [io\j Top (d T<p 
Aacp T^^lopaHA | b om k. dineX out. | Kai diueAuoep (p*p b axDoAuffac) au- 
touo (p* touo dpxiepeTo). Kai (p*p b om) apeKp. touo ^idy. (p* aGToOff ep to> 
inpaiTcopicp touo pidyouo) Aey. oOtoTo (p b om) . . oh toTc 6i (h Kai ToTa) 
^idyoio eitoep, item d Kai eTroe icrpoo touo ^idyouo" Hpobdno | t! (i A ti) eT5eT€ 
(a TieTai, i ToHTai) OH^ieTop (d ch[i. etd.) eroi t. yeppH6. (ap* TexO^pTa) fiaa \Aia 
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Kal eTajOjj oijidyor Gloo^ey dorepa ma[iji€Y^H AapJ/apTa £jjto?o* 
cfcrrpoio* tovtoio- Kcri d^fiAu|jO[jTa avjrroua, &<rre Toua dor^paa jjh 
4>a((jea6ai • kcu H|i€?<r outooo* ^Ypoo^ep oti fiaaiAeua ^yepuHOn Top 
"hrpaHA, Kal HAOo^ep ujpoo-KUjjHaai auTop. icat eftuep "HpdboHO" 
uajdyere Kai ^HTHaaT€* Kai £dp eupHTe, daroyyefAaT^ M 0, » o^coo" 
Kaydb eAOdbp ajpooxupHaoo aurop. 8 Kai e^HAOop of pidyoi. Kai 
Mou op eT5o|j dorepa ep th dpaToAiJ ropofiyep aurouo* gooa eta- 
hAOojj €\<t to orjoHAaiop, Kai gorH ew\ THp Ke<J>aAH|j tou anjHAaiou. 



(h -Aeap, d Xpiordp fiaaiAea) . . bilb Pos add dpayyefAaT^ ^01 | k. eTco, (bilb 
Pob add auTcp) oi \iayo\ . . F* ot 6e efoo. auTop | efdo^iep (p b h Tdo|i€p) dorepa 
TOaii^eyedH (g -0HTaTOp, h -OeVraTop; P b om, Bed add ep th dpaToAA) Ady- 
\|/apTa (cum op*gh, item F b uro€pAd|i\|/apTa, ae om) ep t. dorp, toutokt (cum 
cb, [item d, vide infra]; af*gh tou oupapoG. F b Ornep xudpTa dorepa) Kai 
dplAupopTa (cum ABF ft F b o; H KaTay£A.; c d^ifiAupapTa) auTOua (b aCrrd, p* 
touo~ aAAoua doTepaa) cum ACBF a F b OH • • bilb Pos doTAp outoG eyeppAOH 
(Pos nata est. b e<|>dpH, B add iieyao) Kai eAa^\|/ep ep ToTa doTpoia toO oupa- 
poG, Kai A}i£Aupep auTOua | &ot€ tou a dor. (ib Pos om t. dor., v* auToua post 
4>aip.) piA 4>aipea6. cum abbb'hilb Pos . . F b ooot€ jih <|>aipeip . . o tou <j>af- 
peip | Kai H^ieTa (bhb Pos om) outooo" (il om) eypooiiep (p b eypdoKa^ep) cum 
BEP b HiLB Pos . . a k. A^ieTo" oTdapLep . . cf* k. eypcoiiep | £aaiA. eyepp. (p b 
erexdH) Tcp (b ep Top) Map. cum AOEF b . . bf'hilb Pos Baa. (p* 6 tfao\) ey. yey. 
(f*il pey. ey.; Pos natus est rex magnu*) Top (p* ep Tcp)Map. | Kai AA0. nj. a. 
cum BEP b HiLB Pos . . of* k. 6id touto hA6. to. a. . . a om | d inde ab efooyep 
usque njpooK. auTop sic : eloojaep yap aOrrou Top dorepa ep th dpaToAA , Kai 
A\6opi€p xupoaKupHaai auTop. 6 6e dorAp 6 mpodyoop H^ida 0n7€p<|>aipoop 
np ToTa doTpoia toutoio*, Kai outooo* eypco^iep oti gaorA. eyeppndH Top "lap. | 
Kai eftu. (p*e eToae 6e) oOtoTo (cum abef*hh*b; d ropoo auTouo, o Pos om) 
"Hp. (di 6*Hp.; F b add 6 fiaaiAeua) | unydy. koi 5HTHaaT€ (d €k$ht.) cum BDF b 
bilb Pos . . a tooG yeppaTai dpasHTHaaTe, b dpa5HTHaaT€ xuoG yeyeppnTai 
. . p* nJopeuOepTeo" dpa^HTHaaTe d?<|>aAcoa, c roopeud^pTec aKpifidba €K5hth- 
care roepi toG roai6iou | edp cum ABEF b HiB . . od eiadp . . l om | L eupAaeTe 
.. D eupoiTe auTop | bih dpayyeiAaTe | d Tpa eAOobp Kaydb | bhb xupoaKupAvoo 
aOrcp. Item antea bhib xupoaicupAaai auTop. 

3. koi €|AAd. (d add dnf auTOu) oi jidy. (bh add dujo zupoacbujou toG 
fiaoiAecoa): i Kai e?eA66pTeo' oi |idyoi ♦ . f* ejeAOopTea 6e ot jidy. eroopeu- 
opTO | Kai i6ou (p b add euO^ooa) op eTdop (b T6op) dorepa ep t$ dpaT. (b om 
i\i t. dp.) cum ABEF b GB; item l k. idou opT6op ot }idyoi dorepa • . cdf* hi Pos 
k- T6ou 6 (df» om) dorAp, op eT6op ep t. dpaT. | ropoAyep (Dip a F b ropoaAy.) 
auTOua c. abef^^hilb. . D X0p. auToTa, c nip. auTdbp | ecoa (BP b LB; di add ou) 
etaAAOop (blb; vx*! AAGop) eia to otd. (i eroi to otdh., DF b ep Tcp oncmAafcp) 
cum BDF b iLB; d ecoa ou eTaAAOep, item Pos quoutque intravit in spelumcam . • 
acf*gh ecoc 7 ou (agh om) eAdcbp | Kai €oth (b add 6 dorAp) ezoi TAp Ke4>aAAp 
(b e. th -Ah, b emdpco) toG otdhAoiou (d toG T3crai5iou, e ou Ap to maidiop, l 
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kcu eTSoy 01 [aayoi to araiSfo^ ^6tol th<t ^HTpoo- auToO Mbpfao*, 
kcu e^gaAoy azno thct ajHpao* auTdby odbpa, xpucdu Kai Affia^o^j 
Ka\ ajjup|ja[j. *- kcli xp H M aT,0, ^^H T€a ^ 3tJ0 T °v ayY^ 0U I 1 " € » (T€ ^* 
8e?|j eta TH^IouSafau, 6i* aAAHO" 58o0 eajopeu0Haa[j eio- THji xdbpa|j 
aurdbu. 

xxil 

1 Puoua 8£ "HpcbSna oti eueznafx0H (two Tdbjj jidyoDjj, opyi- 
aOeia gme\i>\r€[i <J>ou€UTdo- A£ycou auToTa* Ta fip^H axno 5i6toG<t 



add ou Ap to maid.) c. (b)(d)(e)i(l)b Pos; P b ou Ap to njaifl., Kai earn ece?. . cgh 
£<rm ep Tcp onjH\afcp {o eoadpoa tou oruHAafou) eroi THp K€<j>aAAp (c e. th* -\fiff, 
se.TH -Ah) tou roaiolou . . a &tth emdpco ou Ap to nrai6iop . . p* Ioth 
erodpo tou anjHAatou, ou Ap to roaidiop iierd MapiacTHO' {iHTpdff outou | 
icai etoop (ilb T6.) oi ydy. (i add Kai TDporcicupHaap) to xuatd. (ierd t. ^i. cu 
Mapfa? (Pos Map. t. yi. a.) cum mlb Pob; p* Kai idopT. to roaid\ \iera Map. 
t. (i. out., e i66pT€<r 6e auTop of ji. eord&Ta jiera t. \i. a. Mapfaa . . acd (Syr) 
Kai TdopT. (a idopT. de) of ^idy. (Syrom) to maid, (c aOnro oi \i., D auTdp o\ [i.) 
yeTa t. [i. a. Mapid^i (ad [i€. Map(a<r t. \x. a.), ujeo^dpTetf (o om) ropoffetcupH- 
otap auTop (c outo , d auTop) . . on idopT. 5e oT ydy. THp T6 (g- om) Mapid-fi 
Kai to roaiofap , OepTea Td ydpaTa nypoaeKupHoap ai/Tcp . . p* om | Kai (up** 
om) ej&JaAop (cum P*P b GHiL, BejeiJaAAop, bPos dicfiaAdpTca, a» ejepeyicap- 
T€a) dxDo (le ck) th<t OTHpaa (cum ABEP b GHLB; p*i dnJOTCop- dno'aupcop, Pot 
de suit martupiis) dcopa, (cum BEP b iLB- Pos, AP a OH om) xpv. Kai (b Pos om) Af& 
k. o^iupp. (cum p*ghb; BEr add [i Kai] inpooHpeyKap auTcp, a outco zupoaH- 
peyKap , Pos Sederunt Mi ante xpwop , p b TDporeicupHffap auTcp , L add Kai 
ddbaapTeo" airrd Tcp XpiOTop) . . c koi dpofjapTea touo' 6nffaupou<r aurrdop 
njpoo>ip€YKap auTcp ddbpa, xp^^op Kai AiBapop Kai apiuppap . . Syr Kai tddoo'* 
h peyKap outcd 6dopa, xpu. k. a^iupp. k. Mfia. 

4. l Kai mapauTiica xpH^a-noO. | uro6 tou (cum bp^hi; c dyiou, ab»b Syr 
om) dyy^Aou . . di ko"^ opap . . f* praem kot^ opap | ^iA daeAdeTp (cum aob*; 
0H eujape\6eTp) eiCTHp-louoafap (o ep th " loudaia , o add njpdff " Hpd>6Hp) 
cum acegh . . bdp*ilb Pos \ih (d- praem tou) uiuooTp^ai (b urooorrpe^eip, 
bdp 1 dpaKaji\j/ai) TOpoo"Hpd>6Hp (B"louda(ap, p 8 add eiaTHp-louocrfop) | B 
&\* eTepao' 66ou | earopeuO. cum abch Syr. . dp*ilb djjexobpHeap | eio\ t. x<^P« 
auTdbp : lb eia Ta Tdia. In fine capitis n add (ex Matthaeo) dpaxoopHO'dpTODp 
6e auTdVp, ?6ou dyyeAoo" icupiou 4>aip€Tai kot* opap too " laxrHcf) A.eyoop* dpa- 
OTaa TDapaAafle to nraid(op Kai THp piHTepa aurroO Kai <j>euye e\<r Xtyunrrop, 
Kai TaOi eiceT ^co<r ap eTnra) ox>f jieAAei ydp'HpcbdHa SHTeTp to uiaidiop tou 
dtjcro\eaai outo. 6 ie^loooHc}) <j>o6H6€ia puicroo roapeAafie to xuaiolop Kai 
THp jiHTepa outoO Kai duynAOep eio XTyunrrop, Kai diAyep eceT ecoo thc Te- 
\euTHa " Hpd>6ou. Kai ernAHpdbdH to ^H6ep did tou ropo<|>HTou AeyopTO^* 
e? Xiyunrrou CKaAeo'a Top uidp |iou. 

XXII, 1. Fpouo 6£ cum cp 1 Syr . . bhilb Pos ?6a>p 5e . . adbp 1 * totc Tdd>p 
(item v T0T6 * Hpcbd. iddcrp) | I drnd t. ^idycop . . l utuo t. dorpoAoycop | dp* 
yia6eia (p* praem ko() . . k Qxsyxco^eia . . DP b e0upid)6H Map, Kai | eureiivj^. <j>op. 
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Kai KaTODTepoo aaioxTef|iaT€. f Kai axoucracra Mapidfi oti apat- 
paupTai to £p&j>H, 4>ofiH6e?o-a £\a£€p to axuafop Kai eo-ajapyd- 
paxrqj aurd Kai ^Ohkcjj £p <j>cit|jh flodbp. * h Sd "GXi«ra£€T, 
aKouaacra oti "loodppwo- ^vrreTTai, Aafioucra auTop ap&*H ei<r thjj 
opetprtp, Kai ojepiefiA^ajeTO ojou aurdp Kpuxl/er Kai ouk hjj Torooa 



cum abp*l Syr Pos . . bodib 2uj. outou (c om ; d post <|>op. pon) touo" <}>op. . . 
F b nyefL\J/aa, » dnrooTciAaa . . h audio* | Aeycop auToTa* to fipe<|>H dnjo dieTOua 
Kai KaTOOTepoo dxDOKTcipaTe cum as . . cf* Syr KeAeucop (c KeAeuoao) auToTa" 
dpeAeTp rodpTa (c Syr om) Ta fipecf>H droo 6i€T. k. kot. . . bile Pos dpeAeTp 
vdpTa to uiaidia (b uj. t. fipecf>H , l rodpTaa tou* xuaTdao*) dxu6 5i€To0o (b 
6W eTdbp) k. tcaf. . . DF b H Kai (f^h om) dpetAep indpTa* tou«t wa\6aa (h 
mdpTa Ta fip&Jm) day. 6. k. kot. Praeterea b»f*ib Pos add (b post 6p€$H) 
toW (bb to; i om) e*p (db add th) RHdAeepu item gh Syr koto Top Xpopop 
toO 4>aipopi^poi/ dorepao (Syr am t. <j>ovp. doT.)» °P HKpteajee roapd T&p 
fidy-cop. * toto §ic (poet Ouiioodcio 1 cuwooTei Aa«r) : dpetXe rodpTao" touo* ep 
&H6Aee(i roaTdaa Kai i\t nrdoi toTo opfoio* auTHO" droo c^reTOu* Kai KaTarrepoo, 
KaTa Top xp^pop op HKpi6coce zuapd Tcop tadycop. Tore &dAhoo>6h to fm6ep 

\fUj6 " l€p€(JIOU TOU lDpO<j>HTOU* 4>COpH €p " fd[ia HKOUOdH, OpHpOC KOI kAOuO- 

\ichj kqJ 6dupii6o'tBo\ua»*paxH\ icAafouea Ta T&pa auTHC, Kai ouk AOeAe 
wapaKAHOvipai, oti ouk eUrfy. 

2. koi (Syr om) aKOuoaad c. abdhil Syr Pos . • CF^f^b (item b ut videtur) 
aKOW. 64, | AF*F b Mapla | oti dpaipoupTai (a dpaipet, b dpaiperrai) to gp. 
(a sdd 6" Hpcbono, j> (no6" Hpcoeou) com abdlb Pos . . of*h (item b hoc ordine?) 
ot. to fip. dpaipoupTai . . F b om | <|>0&h6. (f* praem Kai) €Aa£ep (» b eoraapyd- 
pa>o~6, B add koi outh) to ujatdfop (bub Top xnatta, Syr Ietum, d add "In coup) 
k. 6flnoapYdpa>0'€p (l omapyapdbaaoa) o0t6 (bdib auTop. BF b om k. eoro. 
out.) Kai (i om) €0hk. (dh Pos dp&<\ip€p, F b ^Kpu^ep) ^p (cum bile ; f* praem 
oOto, bbh aCnrop. Post £\> dih add th) <|>dTp. (ih add T&p) ^o<S>p (0F b LB om. 
f* add 6ioti oOk Hp auTOfc Tonioa ep rep KaTaAu|iaTi.) cam BDBF*F b GHiLB Syr 
Pes . . ▲ $o&. e\a&e t6 roatdiop Kai 6tuoo€u6h e\c XTyuiDTop, item c 4>o6. eX. 
to maid. |i€Ta "Ioochc}) Kai dure^H^Hffep ela XlVuxirrop, Kaddbo* expHpaTiaOH 
auToTo'. Praeterea vero ex decern illis addunt F b GH haec: Kai t6ou dyY^ * 
icupfiou kot* 5pap (h om k. o.) ^<}>dpH (h xnapeorH) t^Iohthc}) Aeycop* dpaordo 
roapaAa^e to roa^iop Kai Tnp pHTepa auroO koi OnTaye (F b <}>€uy€) eto XTyu- % 
nrrop, perguntque oh £ooo* dp ^\dco (g ^A0h?) mpoc cr£: F b vero sic pergit: 
p^Wci Y^P "HpdWHa $HTe?p to fip^(f>oa toO dmoAeaai outo. eyepdeio" 6^ 6 
4 Ioooh4> 6m6 toO umpou roap^Aafie t6 ujatofop koi thp jiHTepa auTOu Kai 
dn7H\d€u e\a XryuxnTop, oincoo XDAnpcodH to Otod tou inpo<})HTOu fH6^p» e\ 
XiYuarrov ecaAcaa T6p uldp jiou. 

8. aKOuoxxe'a 5ti "toodpp. ?mt. (f*oti 6 \s\ba auTHO" |i€AAci ^HTeTffOai) Aa6. 
auTop (h Aa8. Top 4 lcodppHp f Pos baec om) cum abdef^hixb Syr Pos . . o nil 
nisi Aafiouaa T^p "IcodppHp | b a\ti8. £\> th apcipA, b dpdfin eiffTo opo<r | 
fDou (a add dp) auTop: f* Toxnop ep cp, posito auTop post dmoKpux)/. | Kpu\}/€i 
(->|^i b, --4/ai d) cum abdbh . . cf* dtPOKpu\|/€i, b dnjOKpuv^, F b KaTaicpuv|/€i I 
Kai ouk Ap cum abbf'hilb Pos . . c add auToTa, d auTH | dznoKpu^Ao- : af*ehb 
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dnyoKpu^fio-. Kcrt OTepd^ao-a A "€Aiad8eT 4>oopH lieydAfl A^yer 
opoa 8eou, Se^ai jiHTepa jjeTa T&cpou. ou y<*p Houpcnro dpa&Hpat 
H"GAiaaB€T. kou ajapaxpn^ia £8ixda6H to opoa Kcrt ^Se^aTO avTNp. 
Kai Ap oia<|>a?pop auTota <|>dba • ayyeAoaydp wpfou 5p (jer auTrfop, 
Sia<J>uAaaaoop auToua. 

xxin. 

1 "0 8£ "HpdbSna €^ht€» Top "loo<xppH|j , Kai dajeoreiAep GttoH- 
p^Tao" ropoa Zaxapfap A^ya^* w °v daj^KpinJ^acr Top inop aou; 6 



du70Kpu<|>oa . . d Syr om | Kai OTepd?. (a OTep. 6e, D totc OTep.) A (i om)*'€Xia. 
(ad om A "G\.) <|>a>. pey. (a pey. th <jxx>.) Aeyei (a ante pey., i e\j>H, db efcoep) 
cum abdhilb Pos; similiter l Kai dpa&\e\|/aaa eia Top oupapop Kai Kpd^aaa 
A"€A.iadfi€T <j>a>. peyaAH Kai dpaorepd^aaa efooep . . b arep. de"€Aia. Aeyei 
. . p*c Kai (o totc) OTepd^ovaa (c -^aaa) Aeyei | opoa 6eo0 cum abp*ehtlb 
Syr Pos • . o opoa 6poa . . d co opoa | Sejai . . b oO 6e'xei | peTa Te^pov: e add 
ddiKCoa dicoKope'poua | ou yap AoupaTO (hi edup.) dpalApai (b dpe\6e?p, B*P b 
inpoaapafiApat post A"GXia., c ujopeveadai, L Kpu\|sat airro post H^GAia.) A 
GAia. (ci om. D add to opoa did Top 4>66op) cum BCDBP*F b HH,B Pos . . AP b 
Syr om | p b om inapaxpApa | to opoa (eb*i add eVetpo) . . l A yA | auTHp cum 
bo Syr Pos, item ut videtur bi, item H additis peTa tou TeVpou auTHa . . D 
THp"S\iadfi€T, AB b airroua, l auTop peV avrrfia . . E ft om, item b om k. ecVj. 
out. | Kai (bhl Syr add to opoa) Ap (o add to opoa eVeTpo) 6ia<t>aTpop (c <J>aT- 
pop, 7* dia<|>aipcop, bhlb die^aipep. i Pos dte^aipep 6^) auToTa (bo outm) 
<}>coa (o om, item P*, Syr add peya) cum bobp*ghilb Syr Pos . . a koi Ay <J>cba 
peya peT* avrrcop, item D Kai Ap <|>coa peya ep tco opet eKeipcp daore <}>aipeip 
aOrroTa . . v b om | dyy. yap Kvp. Ap peT' auTCop 5ia4>u\daacop (b -Troop, B b 
4>uAdTTcop, l Kai dte^uAaaaep) auToua c. BBB b OHXB Syr Pos . . ai dyy. y. Kvp. 
Ap <)>u\daacop (i 6ia<j>u\dTTCop) auToua . • p* (cum antecedd coniungens) dyy. 
Kvp. Kai dia<|>u\dTTCop aOrroua, d dyy. y. Ap Kup. 6 4>aipcop Kai <t>uAaaaoop 
auToua . . o Kai dyy. ta/p. ooHycbp avrroua | East rursus (cf. supra ad cap. XII.) 
haec habet: Kai Tcop pdycop droo dpaTOAAa cba &aaiA.e? ropoaKu- 
pnadpTcop peTa dcbpcop auTcp 6"Hpcb6Ha eTapax^H, Kai 6i€- 
poeTTO dpeAcTp xuapaxpApa auTop. 6 5£ (two "lcoaA4> Kai tho 
Mapiaa e?a AtyunjTop droeKO pidOH KaiTop e^Hpcbiov 6ie4>uy€ 
6dpaTop. auToa 6£ dyponaaa TAp <j>uyAp uidpTa to ep t^i 
BH6\€6pi inatoia dpaipe6Apai xupoadTa^ep, ep ola koi Top 
4 loodppHp £t\ pAujiop opTa dpe\e?p earoouda. A de "GAiadfleT 
dpindaaaa auTop eia TAp e'pHpop i<t>uye, Kai eu^apdpHa au- 
TAa dieax^OH to opoa Kai pieTa tov roaidiou auTAp e6^^aTO, 
Kai dyyeAoa Kupiou 6ie<j)u\aTT€p auToua. 

XXIII, 1. t* 5HTHaaa Top^lco. dmeoTeiAep | d Kai duJOOTe(\aa | CrcoHpe- 
Taa cum abdbt*ilb Pos . . c add eia to OuaiaoTHpiop Kupiou, itemH ep Top 
6ucnaoTHpicp , item (post Xaxap.) b* opTa ep Tcp dvaiaoT., Syr eia to tepdp | 
top. Zaxapfap c. aobi Syr, item 7 a . . bdhxb Pos add Top xuaTepa avhroO | d 
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h£ aaJ€KpfpaTO A^yooy auToTa* £yd> AeiTOUpyoa Gajdpxoo tou 6eoG 
kq\ ajpocreSpeuco too yacp Kupfou, ouk o?8a ujoG ^otijj 6 uioa you. 
1 kcu ciujhAGo[j oi OujHp^Tai Kcrt cqjHyyeiAap TC P *Hpdb5H TauTa 
oodpTa. Kai opyio-Oeta 6"Hpdb5Ha eToney o uida auroG jj&sAei fia- 
oiAeuep ToG^lapaHA. Kat duj^OTeiAejj ajpo<r aurdp ajdAip A^yoop* 
eiaj£ to dAH0&r' ojoG early 6 uio<r aou; oTSaa yap <> T| T ° dtyd 
(tou Gujo THp x 6 ~P a M ou ^<n"fp. Kai dajHAOop oT OajHpe*Tai Kai 

Aeycop aCrrcp . . b* Syr Kai eftucp auTcp | duJ€Kpu\|/aa (i €Kpu\|/aa) t. ui. oou . . 
D eorip 6 i/ido aou | 6 6£ (Syr Zacharias) dxDCKpfpaTO (cam abhb, bd daJ6Kpf0H) 
Aey. auTota (cam ai ; dh out. Key., bb Pos om out.) cam abdbhb Pob ; item L 
6 6£ duJOtcpiGeia A^yei . . i 6 fie £\ey€p . . 0B ft 6 de etajep auTota | uajdpxa> . . 
D €iyi | toO 6eou cam bdbb*hilb (add you) Syr Pos . . c Kupiou tou OeoO . • a 
icupiou [xo\j | znpooedp. cam abb* h, item Bast . . bcb alii nrapedpeuco (b -eua>p) 
| Top pacp icupiou cam bhilb Syr Pos . . a t. p. tou 6eou , c alii t. p. outou . . 
I* et East Top OuaiaoTHpfcp | ouk (dl Syr Kai ouk) oTda (b add 6e) zdou etc 
com bdbxb Pob . . c Kai ou yipoboKCO otou etc . . b* koi uroOep yipobOKOD moQ 
etc . • ab 6 6e utoo you ouk eorip oup eyof 

2. koi dnxHA0. oi utonp. (Syr om , b add auTou) Kai dpHyy. ( A * b dTDHyy.) 
Tcp"Hp. (b om T.'Hp., B b Syr auTcp, a Pos post tout. to. pon) tout. rodpT. (B b 
rod. Ta (>HyaTa TauTa; Syr om, Pos om TOapT.) c. ABBB b HiLB 8yr Pos . . B ft too- 
peu6epT€0 6e uruHpeTai dpHyy. Tcp-HcbdH TauTa, item o oi 6e tramp, ujopcu- 
0£pT. dpHyy. TC P * HpcbdH . . d Kai otohyy^AGh TauTa to? * Hpcb6H. Praeterea 
adb add Kai (b om) oti 6 \j\6a auToO yeAAei (d post on) gaaiAcueip (b add ep 
"lopaHA) | Kai (B b add eroi ny\eTop) opyiod. (b* opy. 6^) 6'Hp. elroep* 6 (b* yA 
6, b* Taxa 6) ut. out. pu fiaa. tou (b Top, b*i i\t too) Mop. cam BF*B b HiLB Pos 
(Syr) . . c nil nisi koi opyioOeio 6 " Hpcbdno . . adb plane om | k. droeor. cap. 
out. (d om ; Pos ad Zaehariam post indAip) xodAip (d Syr add OccmpeTaa) \ey. 
cam bhib Pos (Syr) . . c diueoT. €k fieuTepo'u mpod Zaxapiap Aeycop . . ABB b 
k. €ujen>\r€\> €K 6euT. (B b om e. 6.) touo (a praem*Hpd>6Ho) OruHpeT. auTou 
ropocr Zaxap. (a om rop. Za%,) Key, . . b* k. roeji\^aff touo uiDHpeT. aOrrou 
ropocr Zaxap. etaie | eirne to dAnOea (b toAh6h) c. abbhilb Pos (Syr) . . CF*f b 
eTin^ poi (b» HfiTp) to o\h6. (B b Ta o\h6h) . . d eime pioi | tuou e. 6 uu oou . . 
D mod €Kp\jy\rao Top i/top oou | oWao yap cam acb*, item b at videtar . . dh 
Syr Pos Bast ouk oT6aa . . bilb eidcbo | a uxuo too xeTpda you . . d vnno thc 
Xejpoo (jou | Kai dronA6op oi (i om) uiUHpeTai Kai axDHyyeiAap (i ettoop) auTcp 
(b too Zaxapia) TauTa rodpTa (B b Syr om Ta. mdpTa. Pos talia ipti Zachariae) 
c. bb* htlb 8yr Pos ; item bb* o\ 6e umHp. dro€A.66pT€0 dnJHyy. auTcp tout. 
xudpTa . . c oi 5e OxDHp. dajAAOop Kai dpHyyeiAap Tcp Zaxapi<ji Tairra . . ad 
om. Pergit East: lueyuaei youp mpdo Zaxap^ap o "HpcbdHO* doo 
T6p uiop aou* ujoG iKpu\]/ao auTop; drodyyeiAop yoi. 6 ^e Xa- 
Xaptao* dpezDiCT^AAet <|>doKa>p auTcp* eycb Top 0uoiaoTHpfcp 
Qjpoo-edpeuoop dei, t( eyepcTO 6 uioa you ouk euJiCTayai. Kai 
6pyio*6eio 6"HpdbdH9 maAip ^ny^OT€AAep auTcp* 66o 2|a>, A^- 
ya>p, Top uiop ffou* ouk otdao oti t6 atyd cou Oiu6 THp x € ^pd 
you ^CTfp; 



Digitized by VjOOQIC 



4$ PROTEVANGELIUM IACOBI XXIV. 

dajHyyeiAau auTcp Taura rodpTa. • Kai efiue Zaxaptcw (jdpTua 
€\[i\ toO 0€ou, el eKx^eia jiou to at|ia* to yap njueCpd jjou 6 
teaajoTHa i4\eia\ , oti aT|ia dO&op ecxeeio* e\a Ta icpoOupa tou 
jjaoC icupfou. Kai mep\ to 5id4>au|ja &|>opeu8H Zaxaffaa. wed ouk 
woeiaau 01 uioPlopaAA oti 6<|>o|>€udH. 

XXIV. 

l "AAAd dajHAOop oi tepeta eta thu <55pau tou doTDaa^ioO, Kai 
ouk dajHUTHaeu aGrota kqtq to £6oa h euAoyfa tou Za^apteu. 



3. Kai etwe Za\. cum abbhilb Syr, item omisso Za\. P b , item Pos : Dixit 
autem . . o Kai eitoep auToTa 6 Zax», i> Kai aKOuaaa Tairra Zax» dpTaineKpfdH 
A£ycop | |idpTua e\[i\ (h yipcopun) T °^ ® e °v (** ft ±** ft * b [*^d tou 5<&pToa] his, 
etiam East; Bed bi Pos jidpTua 6 6eoa oti [i am] ou yipobawo tdou eorip, Pos 
insuper add JfoW met*) €i €Kxe€io (cum abb, p* Kai edp x^ HT€ » * b exxeou, l 
oti €kx€6T, h €kx€€?, bi Pos ou \i±\t [i om] oup €kx€€?c\ similiter East) [iOit TO 
al^a* to yap (cum ab Pos; BP b u,B to 6€, p*h to) rop. ^iou 6 deoruoT. (cum 
ABB b ; bp*hil Pob East 6 6eda) oejeTai (cam abbhilb Pos, item at videtar 
East; P b 6£xeTai, p* AH\J/€Tai), oti (p ft mAAp oti) aty. dOco. (cam ask Pob; 
BV b iLB East dO. a\\i.) €kx«=€io (cam ABP b iB Pos East; b eKXupeia, hl eKxeeT. 
p ft al|i. €KX€tTe d0d>.) €ia (▲ ew\) Ta ropoO. t. p. Kup. (eJa usque xup. cam ab 
BHXL East, item b omisso tou paou. p* cam sqq coniungens add tnapd Ta xupoO. 
tou paou Kai tou duciaoTupfou , item Pos omissis k. t. Ououiot.) c. ABBP*P b HX 
(i cam eta Ta etc coniungens add roapaTiOHjit to mp€U(id \io\j) l Pos (Eust) . • 
c etnmT€ TqVHpdbdH* ei Kai to alptd \xo\j eicxe^ia, to mpeGjid jiou 6 (tedo 
\H\|/€Tai • ujAAp oti dOcoop atpta eKXupeia urapd Ta ujpodvpa toO paou Kupfou* 
ou yap yipoocKOO roou eorip 6 uioa jiou, d €i Kai to a\\m ptou CKxeeTo", dAA' 
6\icog to ujp€uya 6 oecrnoTHO icupioe eied^erai. . . Syr: Domino* testis est 
qaod fundis sangainem meum, sed spiritum meumdominus recipiet, qaaniam 
fundes sangainem innocentem , sine crimine. | 6id<|>au)ia cam ab (-<()auo>ia) 
dbhlb Syr East (vide infra) . . of* Pos dutypayiia (mterseptum) | €<)>op€uOH . . 
a eo<t>dyH | Kai ouk h6. oi ui.Map. (p* oi 6£ ui/lop. ouk £ypcoaap) oti (cam ab; 
CF b H Syr rocoo-, p* tuotc) ^opeuOH (a a^opeuTar) cam ab, OP b H Syr, P* . . 
bdlb Pos om | East pergH: Kai 6 Zaxapxaa e<J>H # ^idpTua e\\i\ toO 
0€ou, at y£p ex€ (^kx€€? x&e?) [iov to atjja, to de ropeO|id fiou 
6 Oeoo. de^ai d^ k a i (corrige 6 Oed? 6e^€Tai. Kai) yfpcocKe oti dOooop 
atjia tKxeeio- eia Ta mpoOupa tou paou Kupfou. Kai 6"Hpob6HO' 
troi TouToia opyiadeia ^i€Ta?u tou Ouoiao-THpJou dpaipcOApai 
auTop ajpd tou 5ia4>auaai TOpoo > 6Ta?€p, mpoj to ^ih uroo tow 
Aaou KcoAu6.Hpai auTou THp dpaipeaip. 

XXIV, 1. Kai dmH\6op etc cam bib Pos aliis? . . op*h Syr""X\Ad th 
obpa t. doro. droHAdop (p* Aa6.) oi iep. (Syr om), item at videtar B, similiter a 
Koto 6£ THp dopap t. doru. etc, © " £p 6^ tiJ &pa t. daw. etc. | Kai ouk dajHpT, 
auT. koto t. 26oa (a om k. t. ^8. , Syr post dzuAAd. pon) h euAoyta tou Za%. 
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Kai ^OTHaajj 01 lepeTo* copoaSoKdbpTeo- Top Za\ap(a(j tou a<nnd- 
o~ao~6ai auTop £p th €u\h Kai So^daat Top u^wrrop. * xpopfaairroo' 
6£ auToG ^ofiHOHaajj cunajjTeo- aajOToAfiHaaa 5£ ^Ta e\ auT&bp 
eicmAOep, Kai e\&e ajapd to Ovo-iaoTHpiop at^a roeaJHyoa Kai <Jkd- 
pAp A^yovaap " ^ox^laa aJ€<t>6p€UTai, Kai ouk ^a\€i<t>6rta€Tai to 
aipa auTou Sooa op £\6h 6 £k£ikoo* auroG. Kai aKouaao* Top A6yop 
€4>o&m6h, Kai €|HA8e Kai apHyveiAe toT<t fepeGaip. 8 Kai ToA^ri- 

(a h €Oxh ^ax») c^™ ABF b HLB Syr Pes • . df* k. ouk dro. aOrr. ^axaptac koto 
to 20oo (d eicoOoa) Kai (f* &>q) HuAoyHoep (f* euAoye?) auToua, o k. ouk dxu. 
aOr. Zaxaptaa koto to eicodoo, s Kai auToo ouk duuHUT. auToTa | Kai €oth- 
aap (p* TorapTo) o\ iep. (b om) ,.som usque Top u\|/ioTop | zopoadoKCopTCO 
(f* -KoGpTeo) t. Xax* (« om) tou (g om) dorudcaaOai (» dotndoai) auTop (f* 
auTOua. a tou dax&pTHffai aOrroTa) ep th (b om) cuxh (F*F b om e. t. euxO 
c. A.CBF*F b eH Syr . . bxb tou dorodaaadai (b add Top) Xaxopiap, Pos taUtare 
illmm | icai do^doai Top u\|/iot. (c Syr t. 0€op, a t. Oedp t. u\|/iot.) c. abobhlb 
Syr Pos . . F» (item F b «?) om 

2. F* xP°H'5°pToo | e4>o&. dojapT€ff (cum CH; adeo rodpTeo, item Syr; 
blb. Pos om) . . f* om | diDOToApHoao cum East . . reliqui ToApiHaao | oe . . 
f*l om | €lo: abh Tiff . . Eust eTo tio | €io~HA0€p cum bcb (item l ut videtur) 
Pos, item Eust . . ADBJP*p b aH Syr add eio to dyiaopia (f* add tou duciaoTH- 
piou) | Kai eUe (h ttep, a oT6e) roapd (ab xuepi) to Ouviaor. (a dyiaoTHpiap, a 
add tou) icup. (F*F b add to, o to outo. F ft om oo. to 0uo\ icup.) atya (F*F b 
Syr add Kcifjepop Kai) roetOHyoo (Syr add ticmt lapidem) cum A0BF*F b OH Syr . . 
blb Kai idou (l add to) at^ia roapd (l xupoo) to Ouoioot. KUpiou . . Pos om una 
cum sqq. Statim enim pergit : et remmnciamt tacerdotibu* quia Zach. 4ft occisu*. 
St amdimtn tmdentetque imgrfti twmt. | Kai <}>a>pHp Aeyouaap c. AF b ©H . . bdblb 
«ai 4>oopH A^youaa, item of* Syr k. \6o\j <}>a>pM \eyouoa | eooo dp c. abdbhlb 
Sutt • . of* ecoa ou | j> 2A6oi | 6 2k6»ko<j auToO (b Eust om) : F a 6 €K6iKdbp, 
item i> 6 eK&iccop avjrrop | Kai duouaaa cum.ABBBF^eHLB . . of* okouo. 6L Syrus 
om Kai axouoaa usque to aT(ia avrr. Aid. yeyep. | Top Aoyop cum bhlb . . f* 
tou Aoyou . . ao (item b ut videtur) Q Top Aoy. TOUTop . . F b touo Aoyouo 
toutouo I €<()o8h6h . . blb add o<t>66pa | Kai e>HA0e Kai (df* Eust k. e^eAdobp) 
sum ABBF b LB, item df* . . c k. eAOcbp | ad Eust dmnyyciAe | t. lepeuoip eum 
blb (item Eust ut videtur) . . sed aod (item b?) f*oh add d (d toOto aroep) 
€T6e (a oT6€, h T6ep) Kai (h add d) MKOuoep. De Pos vide supra. Praeterea oh 
add Hp€Cp£€p (-|^) 6^ too uJuAaa tou paoO tou (h om) icupiou | Eust sic per- 
git: *Op©pou 6d oi iep€To u7apayep6(iepoi eio Top paop ^ep'uopTO koto to 
6i oo 6 6 o ^ih OzuapTHOapToo' auToTo tou dpx»€peoaa, Kai eroepie- 
pop €|oo, d>pao oup inapeAKOuoHO etc tio ej auToop eioeAdeTp 
dBO€ToAjiHoep. 6 6^ OecopeT a* pi a ojeroHyoo' roapd to 6uoiooth- 
piop, Kai dicouet <^copna AeyouoHO* 2axapiaa TD€<J>6peuTai, Kai 
ouk €2aAei4>6HaeTai to aTpia outoO €coo dp €a6k 6 ^k6ikoo au- 
ToO. aKOuoop youp TaOTa ^^4>ofloo ey£p€TO, Kai €?€A0obp toTc 
iepeuoip dtDHyyeiAcp. / 

8. Kai ToA(iMoapT€0 (b eToA^iHoap Kai) €iohA0. cum aob . . bhlb toe & 
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aapTeo- gi<thA8o|j Kai eTSop to y^Y°I j00 '' Ka * T( * 4><*TpdbiiaTa tou 
jjaou oAoAu^ap, Kai auToi ujepiecrxfaapTO dcoo apooOep eooo* Karroo. 
Ka\ to adb^aa auToa o&x eupop, dAA* eupop to aTjaa airroG Af6op 
yeyepH^pop. Kai c}>ofiH0^pT€o- e^HAOop Kat dpHYY ei ^ a H roapTi too 
Aacp otj XayxiplaG njec}>6p€UTai. Kai HKOi/crap ajacrai at <J>uAal tou 
Aaou, Kai eaj^pOHcrap aurdp Kai ^Kovl/apTO TpeTo* H^paa Kai TpeTcr 
puKTaa. 4 [ierd 8£ Tao* TpeTcr H^pac eSovAeuaapTO of i€pe?cr 
Tipa dfjT* adrroO OTHaoucnp , Kai djj^fiH 6 KAHpoo* eaii Cujiedbp' 



HKOuaap, (l add njapaim'Ka) eToApmoap eTaeAOeip (l Kai eiaAAGop, b Kai efaeA- 
66pT€<r). Similiter Pos (vide supra) . . df* Kai €i<XH\8op (d add aujapTe*). 
Praeterea d add ep tco pacp, item l epdop tou OvcnaoTHptou | AHBf6op | Kai 
Ta (?• Ta T€, c Ta 6€) <}>aTpd)ji. (ae njaOpdbjiaTa) tou pa. oAoAu^ap (sic ah 
alii ut videtur; cf* cbAoA.) cum ACBF*F b H . . lb Pos Kai 6AoA\j$opTa Ta <j>aTp. 
t. paoO . . d Ta 4>aTp. t. p. ujeuJHy^pop (-uepov?) aOrroO tou aTiiaToa (?) . . 
b om | Kai auToi (F b aGToi 6£, d om auToi) uiepieoxfaapTo (F b -axioap, * ^XiffOn- 
aapTo sic, c 6ieoxi<rapTO Ta tydTia axjrrcop) droo dpa>8. ecoc? kcitoo (e e. KaTav 
6ep) cam BCDBF b HLB . . F* aura 6e roepieoxiaapTO dmo etc, similiterque Pos 
et ipsa eraitffissa a summo usque deorsum . . A Kai outoi eGpnpHaap Optfpop 
p^yap | Kai to (c to de) vco|ia (cum acdf* Bust; BEF b HLB arrcoua) auToG 
(d om) oOx eupop"(F b oux eOpedn) | dAA' (d el \ih) eupop (def* om, l post 
auToGpon) to aTpia (a adb^ia) auT. (F a add |i6pop) | \i6op (cum ADBF b &H; blb 
praem cbo, c cboei) Y€Y€pH|iepop (a YeY € PP H H'' a Y € POH € H°H) • • pt Ka ' Y € P°" 
piepop cbaei Ai6oa | Kai <}>oflH6€pT. e^AAG. Kai dpHYY- ( A * b dtUHYY*) c. ABEF b HLB 
Pos . . f* Syr k. dnre\66pTea dujHyY* > &**& c ejeA66pT. de dnjHyY* » D Ka ' ^P" 
HYY €, ^ a P» Q Ka ' dujH yy€»\ap | roapTi tco \acp cum bhlb (d amapTa Top Aaop) 
. . c (?) F ft Pos Bust om xuapTf, AF b Q Syr plane om | blqb Syr Pos om inaoai | tov 
Aaou c. bchqb Pos Syr . . df*l toG "lapaHA . . ab om | Kai €TU€p6H<rap out. k. 
€KO\J/apTO (be CKOiDTopTo, f 1 5K0\|/ap, F b k. €KO\J^apTO auTop ante k. etD€pO. a.) 
cum bef^^qb Pos Syr; item cgh (item D videtur) omissis k. €KO\|/apT0 . . a 
Kai e6pHpH<rap [ d om Tp. Hpiep. k. Tp. pu. (b. h\i. Tp. k. p\j. Tp.) . . BF*F b Syr om 
K.Tp. puKT. I Eustpergits oi 8e eiaeAGopTea to piep adb^a ouk eT6op 
€? [in to aT|ia, Kai Taa OToAaa eai/Tcbp 5iappH?apT6O6K0\|rapT0 
Kai Tcp Aacp dpHYY €lA " a P* Ka ' Tpia pux0Hy e P a exif auTop OpApop 
exnoiHaap. 

4. |i€Ta de t. Tp. Hpu cum belb Pos . . o Syr yeTa de t. H|i€p. ^Kelpao* . . 
ai>h pterd 6e (a Kai pterd) TaGra . . f* nil nisi Kaf, item Q nil nisi 6e post eSov- 
AeuaapTo | d om ol tepeta | Ttpa dpT* aOrrou (d add dpx«€pea) OTHOOv/cnp (l 
-acooi, d KaTaoTHOcooip) cum bdlb Pos . . cf*h Syr Tfpa OTHacoaip (o dpa- 
OTHOcooip, F ft dpaoTHffouoip) €io Top Toroop tou (c om) Zaxap(ou (f^toid. 
auToG) . . ae T^a dpaoTHaoueip (e -acoaip) dpT* aOroG eVepop (e dpT. axrr, Tipd 
eia Top Toroop toG Xaxapiou), item Q Tpa (corrige Tipa?) dpaorttacooip do' 
Top Tonjop Zax.apiou | Kai dpefiH (p b exueroeoep) 6 KAHp. emi (B add Top) 
Cv/(i€cbp (sic bhb, rell -cbpa) cum abdehlb Syr Pos, item F b ut videtur . • ca 
Kai eflaAop KAHpoua, Kai exnccrcp 6 kA. em\ Cu(i€cbpa (Q Cu^ecbp), item f* Kai 
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PROTEVANGELIUM UCOBI XXV. 49 

outoo- Y<ip Hp 6 xpHjiaTt(x6tio- uoao tou ayfou ajpeuyaToa, jjh toetp 
6dpaTop ^oocr ap T6h tojj Xpiorop ep aapKf. 

XXV. 

l *Gy&) oe^laKOotfoa oypdv^aa thjj Toropfap TaurHp ^p^lepou- 
aaAHjj, Oopufiou Y^ijojiefjou, ot6 eVeAeuTHaep^HpcboHo-, ovpeoTGiAa 
€^airr6[j ep th epHjjqp £000- Kcnr^ajauo-ep 6 Oopufioa 6jj"l6pou(raAH[j, 
do|d?;oop tojj SeoruoTHp 6edp Top 66pTa \io\ THp looped p kcu thjj 



elfiaAe Cu^iecbp Kai oi lepeTa KAHpoua auTcbp, dpe&H 6 k\. etui O/jiecbp | outoo* 
yap (l oe, q Syr om) h\j cum bdep*hlqb Syr Pog ; item F b toutco yap Hp . . ao 
auToa yap Hp | 6 xpujicrnaOeia c. abhl, item CP a R omisso 6 . . q KexpHjiaTiajie- 
1100- . . p b xpHjiaTiajiepop j lq utdo t. urpeupu tou ay. | pH c. ▲BDEF a HLS Eust . . 
CQ toO (ih | ^ooo* dp . . d njplp dp, Q topip | Top Xp. (Syr praem dominum, a add 
icupiou) ep aapKi c. ABEP b OHLQB Syp Pos . . ? a t. Xp. Kupiou ep aapw cAhAuOoto . . 
c (item at videtur d) East t. Xp. icupiou. Post haec N add (ex Matth. 2, 19 sqq) 
TeVeuTHaapToa de ToG'Hpdbdou Tdou dyye\oo- Kupiou <j>aip€Tai kot' opap to? 
"looaHcJ) ep Xiyunrrcp Aeycop* dpacrrac toapaAa&e to roaidiop Kai THp pHTepa 
auToO Kai Tuopeuou eia XTyunrrop' To6pHKa<n yap o'\ 5HToOpT6<r to toaidiop. 
6 6e *lcoo , H<J>dpa<rrdo' Kai roapaAaScbp Toznaidiop Kai THp pHTepaauToG H\6ep 
elo-yApMapaHX. aK0uaa<r6e oTi'XpxeAaocr BaaiAeuei duTi * Hpcbdou tou roa- 
TpdaauToO, €<J>o8h6h eKeTdujeAOeTp* xpHpaTiaOeia 6e kot* opap dpexdbpHaep 
eia to pepH thc raAiAaiaa, Kai e\6cbp KaTcpKHcep eiaujoAip AeyopepHp Na- 
^ap€T • oroooc ujAHpcoOA to (> H0ep did TCbp ropo<|>HTCbp oti Na$apa?oa (?) kAh- 
OHaeTai. Eust vero his absolvit bistoriam: Kai p€Ta toGto Cupecopa 

€10" THp TO^ip aUToG K\HpO0 KOTGCTH Cap, OffUUJHpXep UTOOTOO 

dyiou ropeupaToa xP H l iaT,0 '^ e ' ff H H '^ € ^H GdpaTop eooa dp T8h 

TOpXpiCTTOp KUpiOU. 

XXV, 1. *€rycb 6e cum acp*lmop Pos . . n Syr*(5ycb oup . . BBH'Gycb | 6 
Ypd\J/aa cum aehlmpb, item 6 ovyypa^/dpepoc bo . . cp*k, item d ut videtur, 
eypa\J/a | o THp 0aupa<rmp TauTHp 'icrropiap | epMepouaaAHp (p a p"lcpo<ro- 
\ujioia) . . h om. Syrus cum 6op. yepoji. coniungit | 6opu8ou (cum ABP b OHLM 
nop; ip*b add de) yepopiepou (o yeyopoTOO"), otg (cum aeoxop; bhl oti; p^ 
ecoa ou, n ecoa ot€, b om posteaque post 6 *Hpcb. add Kai, r* ecoa ou ereK. 
*Hpdb6. post epHjicp pon coniungens verbis Ka; KaT€Tnau6H etc) eTeAeuT. (or 
add 6)"Hpcbd. (o ante €T€\., gh Syr add roiKpcp OapaTOp. p ot€ drotiOT€iA.ep 
*Hpd>dHa <rrpaTid>Tao" dzDOKTeTpai to fip€(|)H cp Rn6\eeji), <yupe<rrci\a (cum 
BP*p b OHN0; aelmb ovpecrreAAop , p Oiue<rr€i\a Kai ^Kpu\|/a. p a addeycb, p b 
ydp) epiauTop (abb avrrop, l eauTop, M aOnrHp) ep th (c. bhlnob ; p b o Tcp [?], 
abf^m Tonxcp) cpn|icp (p om e. t. ep.) ecoc (cum ABEF b OHN; [p a ] lxob ecoa 
ou; p dxpiff ou) KaTeroauaep (cum BP b Hirop; a -roajoxrro, E -mauaHTai, p a a 
ljc -roauOH, b ji€Texuau6H. o add TeAetcoa) 6 66p. ep (4 e>, item Syr) ^lepou- 
coAHji (cum AEP a [e/ lepoaoAupioia] ohlmb Pos; BP b xop om) cum ABEP a p b an 
LincoPB Pos . . CD om J oo?d;cop cum BDP b N; item o praemissis Kai h[ih\j et 
additis Kai Ojipcop, item P a praemissis tot€ Aoiroop HjiHp; l 6o|d;opTo<r \aovj 
Erang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 4 
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50 PROTEVANGELIUM IACOBI XXV. 

<n>4>fa[j toG yp^M 701 Tl ty io~ropfap TcunrHp. 2 ""Gcrrai 8£ h X^P ,<r 

[i6TCL TCO|J 4>ofiOU^J€|J00[J TOp KUptOfJ HjJObp "iHO-oGp XpiOTOfJ , CO H 

66|a eta Toua cudbpaa Tdbp cucbpcop, dfiHp. 



de . . a co^d^co, item addito de ehmb Pos ; G -aco 6e . . p xcupco 5e kcu 60^0500 . _ 
c kcu edo^acra | t. dearooT. 0e6p cum CP b HN; item aem omisso 8e6p .\ do t~ 
deora. Xpiorop . . BP a LOPB Pos Syr Top 8eop | THp c-copedp Kai THp ao<}>. cam 
blo (Top THp 6cop. k. ao<}>. dedooKOTa pioi) r . . gh t. aupeaip k. t. oxx^iap . ► 
F b N Syr aocj>iap, em THp aoc^iap, p a TOiauTHp ao^iap . . d X<*p»p» A TH P X<*P~ 
TauTHp . . p aupeaip . . Pos hoc munus | tou (b om, G add ypcopioxu *<*•) ypd\|/. 

(O OUyypd\|/ai) T « * ,<rr0 P' TOLTHp (A THpde) CUm ABDEP b ghlmnopb Syr Pos . . 

p a tou ypd\}/. OjiTp toTo Tupcu^iaTiKoTo Kai dyaiucoai Top Oeop. c vero pro Top 
66|jTa usque t. iorop. Ta\JTHp sic: Top drooKaAu\}/apTa Hptfp to piuoTHpict 

TClJTa. 

2. "Gotoi (bolb ecn-co) 6e (hg Kai ecrai) h x<*p><r (d h x a P<*) \ier& (do- 
add rodpTCOp) Tdbp 4>o6. (b add auTop) t. Kup. npicop "Iho\ Xpior. c. bdohlob 
Pos; item a eTc x<*pap todpTCop Tdbp $oB. t. Kup. H|i."l. Xp. , item em Kai 
£orai x a pd jaeyaAH xudpTcop Tdbp <|>ofi. t. Kupiop"l. Xp. . . p b N £ X^P'* toj 
TuaTpoc Kai toO (p b om) uToG Kai toO dyiou tapeupLaToa (p b Kai TDpeuji. dyiou)- 
pieTa xudpT. Opicop (n AjiCop) d|iHp, omissis omnibus eis quae sequuntur . . CF a 
p Syr om | cp (go auTcp) v 603a (cum eghm; BP a LOB add Kai to Kpdioa) eTa t^ 
aTcbp. Tdbp aicbpcop (h om TCbp aTcbp.) dpiHp cum eghm, item BP a LOB; item i> 
cp £ 66\. Kai to KpaT., A x^pio" Kai £ t\[ih eTa t. aT. t. aT. dpmp . . a Pos co y 
bo\. Kai to KpaT. aup tco roaTpi Kai tod roapayicp ropeujaaTi (Pos cum aetemo 
patre et bono vivificoque spiritu sancto) pup Kai dei Kai eTa Toua aT. Tdbp au 
d^iHp . . c oti auTcp roptroei 6oja KpaTOc eia touc ai. Tdbp au dpiHp . » p oti 
ajTcp ujpuuei rodaa 66^a TijiK Kai ropoaKupHaic Top roaTpi Kai tco utcp Kai 
tco dyicp iupeu|jaTi pup Kai dei Kai elc touc ai. Tdbp ai. dpit-'p . . de P b N iam 
relatum est, Syr om. Q ad fin em capitis XXIV., capite extremo omisso, annexa 
habct [ie& ou tco roaTpi 6d|a ovp tco dpdpxop Kai njapayicp XDpev/piaTi pO^ 
Kai dei Kai eTa touc aTcbpaa. 
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INCIPIT LIBER DE ORTU BEATAE MARIAE ETJ 
INFANTIA SALVATORIS. 

A BEATO MATTHAEO EVANGELISTA HEBRAICE SCRIPTUS ET A BEATO 
IERONIMO PRESBYTERO IN LATINUM TRANSLATUS. 

A. 

Dilectissimo fratri suo Ieronimo presbytero Cromatius et 
Eliodorus episcopi in domino salutem. 

Ortum Mariae virginis et nativitatem atque infantiam 
domini nostri Iesu Christi in apocryphis libris invenimus. In 
quibus multa contraria fidei nostrae considerantes scripta, 
recusanda credimus universa, ne per occasionem Christi tra- 
deremus laetitiam antichristo. Ista ergo nobis consideranti- 
bus exstiterunt viri sancti Parmenius et Virinus qui dicerent, 
sanctitatem tuam beatissimi Matthaei evangelistae manu scri- 
ptum volumen hebraicum invenisse, in quo et ipsius virginis 
niatris ortus et salvatoris nostri infantia esset scripta. Et id- ♦ 
circo tuam caritatem per ipsum dominum nostrum Iesum 



* Ita ti Lulus est in a. 

C sic : Incipit hgstoria de ioachim et anna et de nativitate heatae dei genitricis 
temperque virginis marie et de infantia salvatoris. 

D post prologum: Ego Iacobua (vide post) etc ita: Incipit UheUus de mira- 
culis infantiae domini ihesu christi et de patre et matre heatae mariae. 

£ post has epp. : Incipit de infancia sonde marie et christi salvatoris. 

Praeterea cf. Prolegomena. 

A. Inscribitar in e: Epistola cromatii et eliodori. | suo: vulg om nee agiio- 
sennt E Mon alii | vulg Hieronymo (b hieronimo, sed antea ieronimo), item Chro- 
matins et Heliodorus (sed e cum a consentit) | vnlg salutem in domino. 

vulg et E Ortum M. reginae virginis (e virginum) simul et nativ. \ atque: a et \ 
valg invenimus libris | recusanda: E verecunda. Speciose illud quidem. Cf. Schade 
td h. 1. | credimus ut ae Mon atque etiam Vallarsius, non credidimus \ vulg lae- 
titiam antichr. trad., E Mon antichr. last. trad. \ ergo: vulg igitur | vulg viri dei 
Armenius | Matthaei: in codd. mathei scribi solet | vulg om ipsius, item ortus, item 
(non item e) nostri | e conscriptum et conscripta \ Et idcirco etc ex Mon ct (sed 
Iran sp on tuam caritatem ante expetentes) E sumpsimus ; a Et idc, tuam rogamus 

4» 
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52 PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM. EPISTULAE. 

Christum expetentes quaesumjis ut eum ex hebraeo latinis 
auribus tradas, non tain ad percipienda ea quae sunt Christi 
insignia quam ad haereticorum astutiam excludendam; qui ut 
doctrinam malam instituerent, bonae Christi nativitati sua 
mendacia miscuerunt, ut per dulcedinem vitae mortis amari- 
tudinem occultarent. Erit ergo purissimae caritatis ut vel 
rogantes fratres tuos exaudias, vel episcopos exigentes cari- 
tatis debitum quod idoneum credideris recipere facias. Vale 
in domino et ora pro nobis. 

B. 

Dominis Sanctis ac beatissimis Cromatio et Eliodoro epi- 
scopis Iei*onimus exiguus Christi servus in domino salutem. 

Qui terram auri consciam fodit, non ilico arripit quicquid 
fossa profuderit lacerata; sed priusquam fulgendum pondus 
vibrantis iactus ferri suspendat, interim vertendis supinandis- 
que cespitibus immoratur, et spe alitur qui nondum lucris 
augetur. Arduum opus iniungitur, cum hoc fuerit a vestra 
mihi beatitudine imperatum quod nee ipse sanctus Matthaeus 
apostolus et evangelista voluit in aperto conscribi. Si enim 
secretius non esset, evangelio utique ipsi quod edidit addi- 
disset Sed fecit hunc libellum hebraicis litteris obsignatum, 
quern usque adeo non edidit ut hodie manu ipsius liber scri- 
ptus hebraicis litteris avirisreligiosissimis habeatur, qui eum 



caritatem per — expetentes ut illud ex , item vulg Et idc. tuam caritatem per — 
expetimus, quatenus et illud ex, Inde quod quaesumus in codd. ut B et Mon* qs 
scrip turn est nee Batis intellectnm , orta est lectionis varietaa | vulg non tan- 
turn ad percipiendum quae - quantum ad haeret. astut. exclud. | a exclud. astut., 
item misc. mendacia, vitae dulced., debitum carit. \ vulg bonam Chr. natwitatem suo 
mendacio miscuerunt j per (etiam B Mon) : vulg post | caritatis: ita ab Mon; vulg 
pletatis | ut vel: vulg vel ut | Mon ut vestros rogant. fratr. exaudias, vulg (non b) 
om tuos | E Bene vale | in domino : a tit Ckristo 

B. A inseriptionem habet: Besponsio epistolae per Ieronimum ad ipsos, B 
Epistola Sieronimi ad quos supra, vulg Hieronymus Chromatio et ReUodoro epi- 
scopis. Nil eiusmodi Mon. 

ac: vulg et | vulg Chromatio et Heliodoro, item Hieronymus \ fulgendum: 
ita B Mon, vulg fulgens, kfulgidum | supinandis que : ita ab Mon; vulg suspend** - 
disque I spe alitur : ita rectissime b , reliqui et vulg speciaUter | a a vestr. beatU. 
mihi, vulg mihi a vestr. beatit | a scribi | a Si hoe secretius non egisset, vulg Si 
enim hoc secreium non esset | utique: a quoque | ipsi ut B, Mon ipse, vulg ipsius, 
A nuo 1 usque adeo non: ita A Mon; vulg B om itoit | hodie: vulg et \ qui eum: vulg 
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PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM. EPISTULAE. 53 

a suis prioribus per successus temporum susceperunt. Hunc 
autem ipsum librum cum numquam alicui transierendum tradi- 
derunt, textum vero eius aliter aliterque tradiderunt, sic factum 
est ut a Manichaei discipulo nomine Leucio, qui etiam a p o s t o - 
lorum gesta falso sermone conscripsit, hie liber editus non 
aedificationi seddestructioni materiam exhibuerit, etquod talis 
probaretur in synodo, cui merito aures ecclesiae non patefent. 
Cesset nunc oblatrantium morsus: non enim istum libellum 
canonicis nos superaddimus scrip turis, sed ad detegendam 
hereseos fallaciam apostoli atque evangelistae scripta trans- 
ferimus. In quo opere tarn iubentibus piis obtemperamus 
episcopis, quam impiis hereticis obviamus. Amor ergo Christi 
est cui satisfacimus, credentes quod nos suis orationibus ad- 
iuvent qui ad salvatoris nostri sanctam infantiam per nostram 
potuerint obedientiam pervenire. 

Explicit prologus. 



qui etiam | a per 9uec. temp, a suis pri. | a librum ipsum \ eum ut B Mon , A turn, 
viilg om | textum (Mon gestum) vero (vulg om) eius aliter (Mon alter) aliterque 
(vnlg atque aliter) narraverunt (e narraverint, item ante* tradiderint) : haec oui 
a | sic: a sicque, vulg sed \ Leucio: vulg Seleuco | Mon aedifioationem | a non 
aedificationis sed destruction^ exhiberet materiam | B materiem | nunc: e iam nunc | 
non enim: vulg E om enim | A obsaturantium \ detegendam ut ae, sed vulg Mon de- 
tegendum \ tarn: vulg non tarn | a episcop. obtemp. | vulg igitur est Christi | Mon 
soytisfaciamus | A adiuv, oration. 

Porro alia Pseudo - Hieronymi epistula ad eosdem episcopos scripta circum- 
fertur, eaque et ipsa libro de nativitate Mariae praefationis loco praeposita. 
Cf. Hier. ed. Vallars. XI. pag. 382. £a sic habet: 
Petitis a me ut vobis rescribam quid mihi de quodam libello videatur qui de nativi- 
tate S. Mariae a nonnullis habetur. Et ideo scire vos nolo , multa in eo falsa in- 
veniri. Quidam namque Seleucus, qui passiones apostolorum conscripsit, 
hunc libellum composuit. Sed sicut de virtutibus eorum et miraculis per eos factis 
vera dixit , de doctrina vero eorum plura mentitus est, Ua et hie multa non vera de 
corde suo confinxit, Proinde ut in hebraeo habetur, verbum ex verbo transferre 
curabo , siquidem sanctum evangelistam Matthaeum eundem libellum liquet compo- 
tuisse et in capite evangelii sui hebraicis Uteris obsignatum apposuisse (ita correctum 
pro opposuisse) ; quod an verum sit, auctori praefationis etfidei scriptoris committo: 
ipse enim ut haec dubia esse pronuncio , ita liquido falsa non affirmo. Illud autem 
I Here dico, quod fidelium neminem negaturum puto, sive haec vera sint sive ab 
aUquo conficta, sacrosanctam (ita Fabric, pro sacrosancta) sanctae Mariae nativi- 
tatem (nativitatem ex coniectura addidit Fabric.) magna miracula praecessisse, 
maxima consecuta fuisse ; et idcirco salvafide ab his qui deum istafacere posse ere- 
dunt sine periculo animae suae credi et legi posse. Denique in quantum record^ 
possum, sensum non verba scriptoris sequens, ehnunc eadem semita non eist 




c? 



54 PSEUDO-MATTHAEI EVANGELIUM. CAP. I. 

Caput I. 

1 In diebus illis erat vir in Ierusalem nomine Ioachim ex 
tribu Iuda. Et hie erat pastor ovium suarum, timens deum in 
simplicitate et in bonitate sua. Cui cura nulla erat alia nisi 
gregum suorum, de quorum fructu alebat omnes timentes 
deum, duplicia offerens munera in timoredei et doctrina labo- 
rantibus , et simplicia offerens his qui ministrabant eis. Ergo 
sive in agnis sive in ovibus sive in lanis sive in omnibus rebus 
suis quascumque possidere videbatur tres partes faciebat: 
unam partem dabat viduis, orphanis, peregrinis atque paupe- 
ribus; alteram vero partem colentibus deum; tertiam partem 



giis incedens, nunc quibusdam diverticulis ad eandem viam securrens, sic narrationis 
stylum tentabo (temperabol) , et non alia dicam quam quae out scripta sunt ibi aut 
consequents scribi potuerunt. 

Rursus cd loco prologi, quemadmodum in ak Mon est, haec habent: 
Ego Iacobus filius Iosephi (ita D ; C Ioseph) conversans in timore dei perscripsi 
omnia quae oculis meis ipse vidi fieri in tempore nativitatis (d om) sanctae Mariae 
virginis (c om) she domini (c om) salvatoris: gratias agens deo qui mihi dedit 
sapientiam in historiis adventus sui, ostendens plenitudinem duodecim tribubus Israel 
(d tribuum, omisso Isr.) 

I. In A epistula epiBcoporuin caput primum , responsio Hieronymi caput se- 
cundum dicitur, ita nt iam sequatur caput tertium. A quo ordine in edendo re- 
cedendnm videbatur. 

1. In dieb. illis erat vir: ita abb; cd Erat vir \ in Ierusalem com abde*, 
CE corr Mon in Israel | Ioachim : a passim Iohachim, Iohachgm | ex cum bcdb Mon ; 
A de | et hie enm cde Mon, ab om et | B om suarum \ deum cam Cde ; ab Mon do- 
minum \ et in (ab om) born, sua cum abcd Mon: E om | nisi: B quam | suorum (e 
om) et quorum cum bcd(e) Mon ; A suarum et quorum | ±fructibus \ alebat cum 
abe Mon ; c pascebat, upascebat vel alebat \ b omnes pauperes et timentes \ duplicia 
- eis cum E'.Arf duplicia offerens in timore dei munera in doctrina laborantibus hiis 
qui ministrabant ei; B haec munera offerens simpliciter; c Mon duplic. proferens 
(Mon offerens) munera in timore dei egentibus, in (Mon et) doctrina laborantibus, 
D et dupl. offerens munera hiis qui ministrabant ei in timore domini egentibus , t» 
doctrina divina laborantibus \ Ergo (c om) - she in ovib. (haec om c) - quas- 
cumq. (o quaecumq.) - viduis, orphanis (a orph. vid. et) - vero (o om) partem (j> 
om , a add dabat) colentibus (d praem in templo domint servient ibus et) deum - re- 
servabat cum acd : b Nam omnem substantiam suam trifarie dividebat: unam partem 
templo et templi sacerdotibus impertiebat, aUam partem peregrinis et pauperism* 
erogabat, tertiam sibi etfamiliae suae usui reservabat. Ita domino iustus et homi- 
nibus pius videbatur. Item E sive in agnis sive in hedis sive in lanis sive in omnibus 
rebus suis, de omnibus tres partes faciebat, unam partem dans viduis et orphanis 
et peregrinis atque pauperibus, alteram partem deum colentibus, terciam partem sibi 
el omni domui suae. 
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sibi et omnidomui suae reservabat. 2 Haec autem illofaciente 
multiplicabat deus greges suos, ita ut non esset similis illi 
in populo Israel. Haec autem inchoavit facere a quinto 
decimo aetatis suae anno. Cum esset annorum viginti, acce- 
pit Annam filiam Ysachar uxorem ex tribu sua, id est ex ge- 
nere David. Cumque moratus esset cum ea per annos viginti, 
filios aut filias ex ea non accepit. 

Caput II. 

1 Factum est autem ut in diebus festis inter eos qui offe- 
rebant incensum domino staret Ioachim, parans munera sua 
in conspectu domini. Et accedens ad eum scriba templi no- 
mine Ruben ait: Non tibi licet inter sacrificia dei agentes 
-consistere, quia non te benedixitdeus ut daret tibi germen in 
Israel. Passus itaque verecundiam in conspectu populi abs- 
cessit de templo domini plorans, et non est reversus in do- 
mum suam, sed abiit ad pecora sua, et duxit secum pastores 
inter montes in longinquam terram, ita ut per quinque men- 
ses nullum nuntium potuisset audire de eo Anna uxor eius. 



2. Haec autem (bd om) iUo (ab eo)fac. multiplic. (a add ei) deus (a dominus) 
greges suos (b gregem summ, CD gregem ipsius) cum abcd : E Hoc autem illi facienti 
multiplicavit deue greges | B ita quod non erat ei similis etc | ad homo similis \ Haec: 
A hoc] | autem: a itaque \ a quint, dec. aet. suae anno (s anno nativitatis suae) cum 
CDS ; a quindecim annorum habeas aetatem, B cum esset aetatis XV annorum | B Cum 
esset Ioachim, B Cum autem esset | A vig. annor., b XXX annor. | Ysachar (e Is-) 
•cum ab ; c Achar, B Agar, d Aquar \ B in uxorem | ex tribu sua, id est (b videlicet) 
er gen. Dav. cum BCD ; E que erat ex tribu et genere Da., A ex tribu sua, id est de 
tribu Iuda, genere Dav. | Cumque moratus esset cum ea cum CD, item E Cum qua 
moratus : a Cumque simul permansissent, B Cumque morati fuissent simul \filios aut 
Jilias (ce om outfit.) ex ea (haec om e) non accepit (ce exc.) cum cde: xfllios aut 
JiL ex ea non habuit; B castum domi coniugium sine liberorum procreatione exerce- 
bant Voverunt tantum, si deus daret eis sobolem, earn se templi servitio mancipa- 
turos: cuius rei gratia et templum domini singulis festis per annum frequentare 
*oleba*t. 

II, 1. parans (c portans) munera sua: d portans vel parans mun. sua \ scriba 
4j> praem saeerdos) templi (c add domini) cum cde : a sacerdos \ ait (a dixit) : c 
add ad eum, d illi | agentes cum ad ; ce om | te benedixit cum ae ; CD benedix. tibi 
| germen cum acd ; e semen \ domini cum ad ; ce dei \ a domi reversus | et duxit 
#€cum cum CD (om secum) E; A secum ducens | a in montes | in longinquam terrain 
ut D, AC t» longinqua terra, E in longinquum \ ita ut - nullum nuntium poiuiss. 
-audire de eo (c nunquam de eo audire potuiss. nee) Ann. uxor eius cum AC. Simi- 
liter E - nee nuntium de eo audiret uxor eius. D per quinq. menses, ut nil unquam 
audire potuiss. Ann. uxor sua. 
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* Quae dum fleret in oratione sua et diceret: Domine deus 
Israel fortissime, iam quia filios non dedisti mihi, virum et 
meum quare tulisti a me ? Ecce enim quinque menses transeunt 
et virum meum non video. Et nescio utrum mortuus sit, ut 
vel sepulturam illi fecissem. Et dum nimis fleret in viridiario 
domus suae, in oratione elevans oculos suos ad dominum vidit 
nidum passerum in arbore lauri, et emisit vocem cum gemitu 
ad dominum dicens: Domine deus omnipotens, qui omni 
creaturae donasti filios, et bestiis et iumentis et serpentibus 
et piscibus et volucribus, et omnes super filios gaudent, me 



B sic: Factum est autem cum enciniorum f est i vitas appro}, inquaret , Ioachim 
cum nonnullis contrilulibus stiis Ierusolimam ascend it. In ea festimtate [Ysascbar] 
ibipontifex erai; qui, cum [inter] ceteros cives suos et Ioachim cum oblatione vide- 
ret anstant em, despexit eum et eius munera sprevit, interrogans cur inter fecundos 
infecundus vir [stare] praesumeret, dicens munera sua deo indigna posse videri quo- 
niam ipsum prole indignum iudicabat, scriptura dicente maledictum hominem qui 
non genuisset masculum vel feminam in Israel: prius enim a maledictione sobolis 
soloendus, et sic [in] templum in conspectu domini cum oblationibus esset venturus. 
Cuius obprobrii obiectu et pud ore confusus Ioachim ad pastores qui cum pecoribus 
suis pascendis erant secessit: neque enim domum repedare voluit, ne forte a contri- 
lulibus, qui erant et insmul aderant et haec a sacerdote audierant, eodem obprobrii 
elogio vocaretur (notaretnr ? f Cf ad haec totum cap. II. evangelii de nativitatc 
Mariae.). In deserto enim (iptur?) per V menses permansit, ubi pascebantur oves 
suae: nullum nuntium de eo potuit domina (Anna?) uxor eius and ire. 

2. B sic: Quae tttnc in oratione sua dicere coepit: Domine deus Israel fortis- 
sime ; qui mihi filios non dedisti t et si non dedist*, quare virum meum abstulisti mihi? 
I sua : CD om ] devs Isr. fort, cum A BCD : Eom | iam cnm ae : CD om | virum et (b 
om) meum quare cnm ae : CD quare vir. meum | Ecce enim quinq. menses (e m. qu.} 
transeunt (c transierunt, e fluxerunt) - video cnm cde; ab Ecce iam (b om) 
quinq. m. sunt quod virum me. non vidi. | Et nescio utrum (c ubi) mort. sit ut vel (d 
add ubi) sepulturam (d sepulcrum) illi fecissem cnm CD : E Et nescio ubi sit, vel si 
trortuus fuisset ei sepulturam facerem ; B Nescio vero si mortuus sit et ubi sepulcrum 
eius inveniam; A Et nescio ubi iam moratus sit; vel si mortuum seissem, sepulturam 
ubi (sic) eius fecissem \ in viridiario etc cum E : ab ingressa est in viridarium (b po- 
merium) dom. suae (b add cum lacrimis et) prosternens se in oratione precesque 
coram c'ominofudit (b fundensque prec. suas cor. domino); item CD ingressa in in- 
ter tore domo sua, cadens in oratione preces deofundere coepit | elevans oculos suos 
etc cnm e (sed is mi sit): a CD Et (a om) post haec surgens ab oratione elevans ocu- 
los (d add suos) ad devm vidit nid. passerum (c passerisi) - emisit (ita aod, item 
b) voc. ad dom. cum gem. et dixit, b fere cum E , sed et cum levaret pro elevans \ 
omni creaf. donasti filios (e liberos) cnm CE: ab dedisti filios omni (b omnibus) 
creaturae (b creaturis) ; d omnia creasti, tu dedisti filios \ et bestiis - serpentibus (nt 
A CD; E repeniibus) - super filios (c eos, D Mis, A add suos) gaudent (b fact's gau- 
dere) cnm E (acd ; e om et bestiis usfyie vol. , B om et best, et iun>. \ me (b et me) 
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solam a benignitatis tuae dono excludis? Tu nosti domine 
ab initio coniugii me hoc voyisae, ut si dedisses mihi filium 
aut filiam, obtulissem ilium tibi in templo sancto tuo. 3 Et 
dum ista diceret, subito ante faciem eius apparuit angelus 
domini dicens: Noli timere Anna, quoniam in consilio dei ' 
est germen tuum; et quod ex te natum fuerit, erit in admira- 
tionem omnibus seculis usque in finem. Et cum haec dixisset, 
ab oculis eius elapsusest. Ilia autem tremens etpavens, quod 
vidisset talem visionem et talem audisset sermonem, ingressa 
in cubiculum iactavit se in lecto quasi mortua, et tota die ac 
nocte in tremore nimio ac oratione permansit. * Post haec 
vocavit ad se puellam suam et dixit ad earn: Vides me vidui- 
tate deceptam et in angustia positam, et tu nee ingredi ad me 
voluisti? Tunc ilia in murmure sic respondit dicens: Si deus 
conclusit uterum tuum et virum tuum a te abstulit, ego quid 
tibi factura sum? Et haec audiens Anna amplius flebat. 

Caput III. 

1 In ipso tempore apparuit quidam iuvenis inter montes, 

ubi Ioachim pascebat greges, et dixit ei: Quare non reverte- 

ris aduxoremtuam? Et dixit Ioachim: Pervigintiannoshabui 

earn; nunc vero quia noluit deus mihi ex ea dare filios, cum 

solam etc cum abb: CD tibi soli gratia* ago quia ut voluisti ita ordinasti, ut (d om) 
me solam a benignitatis tuae munere excluderes (d excludens) | Tu nosti • dedisses 
cum b : abcd Tu enim domine (ad deus) nosti cor meum , quia ab initio coning, mei 
hoc vovisse me (a me voluisse) confiteor (pfateor) ut si tu deus (c domine) dedisses ; 
B Tu domine nosti cor meum, quia si dedisses \ ilium: abd eos, C om | in templo etc 
cum ABCD : E in templum sanctum tuum 

3. subito: E om | dicens: CD add ei \ et quod (a quod enim) etc : B quod ex te 
nascitur | erit: B dabitur | in admirationem (a -one): D in amaritudine \ elapsus: 
B sublevatus \ tremens: ab timens | E om etpauens \ visionem: Bvirtutem \ ingressa: 
A praem demum | in lecto : bb in tectum (b add suum) | quasi (ab add existens) 
mortua et: e et quasi mortua | CD per totum diem et totam noctem | s om tremore 
nimio ac 

4. Post haec : ab add vero, E autem \ puellam ut abcd ; B ancillam | Vides ut 
abb ; CD vidisti \ me usque positam cum acd : b in amaritudine et angustia positam 
et in viduitate desertam; B me viduitatem habentem in angustia \ nee ingredi etc 
cum CB ; ab ingredi ad me noluisti, D quare ad me ingr, noluieti \ in murmure resp. 
ait ut cdb ; a parvo murmure sic respondit dicens, b murmurare coepit dicens \ Et 
haec: ab Hoc \ amplius flebat ut s : AC emittens vocem cum clamoribus (a lacrimis) 
fleb., D eandem (omisso Anna) vocem emittens cum clamorib. et lacrimis fleb, 

III. In ipso ut cde; a Eodem \ a in montibus Ioachim, ubi gr. suos pascebat 
dixitque ad eum | nunc vero etc cum cde ; a(b) et noluit ex ea mihi deus dare filios. 
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verecundia de templo dei exprobratus exivi: ut quid revertar 
ad earn, semel abiectus atque despectus ? Hie ergo cum ovibus 
meis ero, quamdiu huius seculi deus mihi lucem concedere vo- 
luerit; permanus autem puerorummeorumpauperibus etyiduis 
et orphanis et colentibus deum partes suas libenter restituam. 
2 Et cum haec dixisset, respondit ei iuvenis: Angelus dei ego 
sum, qui apparui hodie uxori tuae flenti et oranti, et conso- 
latus sum earn, quam scias ex semine tuo concepisse filiam. 
Haec in templo dei erit, et spiritus sanctus requiescet in ea; 
et erit beatitudo eius super omnes sanctas feminas, ita ut 
nullus possit dicere quia fuit talis ante earn, sed et post earn 
numquam erit ei similis ventura in hoc seculo. Propter quod 
descende de montibus et revertere ad coniugem tuam, et in- 
venies earn habentem in utero: excitavit enim deus semen in 
ea, unde gratias referas deo, et semen eius erit benedictum, 
et ipsa erit benedicta et mater benedictionis aeternae consti- 
tuetur. s Et adorans eum Ioachim dixit ei: Si inveni gratiam 



Ego c r 9<> ( B Sed) cum verec. de temp, domini (b om) expr. exivi Additque A. et 
semper despectus et valde abiectus hie cum ovibus meisfui. | semel (b om) abiectus 
(d deiedus) atque (a et valde) desp. ut abcd ; E tan tarn semel eiectus \ Sic ergo - 
quamdiu (a et quamdiu) - voluerit (b Sed ero cum - huius mundi -). Similiter e 
lam enim hie permanebo cum ov. m. quamdiu permiserit me vivere deus. CD haec 
omnia om | per manus autem ut ode ; a per manus, b et per manus \ meorum: B add 
de bonis meis | a om viduis, item b et orph., d post orphanis add et peregrmis , E 
om libenter; pro restituam ab tribuam 

2. dixisset ut abcd ; E diceret \ ei : CD ille | hodie : CD om | uxori tuae : B add 
Annae, sed om flenti et oranti et | quam scias - filiam ut abde; eadem c (sed con- 
cipere) postponit verbis quia tu nimis earn reliquisti tristem. Post filiam nihil 
addidimns cum e ; bd add quod (b et) tu nesciens reliquisti earn, item a quam tu 
nesc. reliq. ei; C vide ante | E Haec erit tempUtm dei | B om et spiritus usque in ea 
| e et erit beata super etc | super omnes: d sermonis inter \ ita ut - quia fuit talis 
ante earn (o antea) - post earn (c postea) • seculo cam CD : B ita quod nulla 
poterit dicere se similem illi esse; A ita ut • aliquam ante earn similem eifuisse nee 
post earn futuram in hoc sec. , E ita ut multi dicant quia nulla fuit talis aUquando 
ante earn, et postea non erit similis ei | Propter quod (ita CD ; a Propterea, B Et 
propterea) descende: E desc. ergo \ CD de monte \ B om desc. de mont. et | et invenies 
earn : A quam inv. | in utero : D add de spiritu sancto \ excitavit - de quo (d unde) 
• constituetur cum A et (sed om excit. - in ea) V; b (cum praegressis in utero 
coniungens) benedictum semen, et ipsa constituetur mater aetem. benedict.; C et 
refer atis ambo gratias omnipotenti deo, praeterea iam antea post seculo addiderat : 
et semen eius usque constituetur. e vero excitabit enim deus semen in ea etfaciet 
earn matrem benedictionis aeternae. 

3. Et adorans - serv. tuum cum ODE ; a Tunc adorans angelum etc , idem om 
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coram te, sede modicum in tabernaculo meo et benedic me 
servum tuum. Et dixit ei angelus: Noli te dicere servum, sed 
conservummeum; unius enimdomini servi sumus. Namcibus 
meus invisibilis est, et potus meus ab hominibus mortalibus 
non videri potest. Et ideo non debes me rogare ut intrem in 
tabernaculo tuo ; sed quod mihi eras daturus, tu in holocaustum 
offeras deo. Tunc Ioachim accepit agnum immaculatum et 
dixit ad angelum: Ego non ausus essem offerre holocaustum 
deo, nisi iussio tua daret mihi pontificium offerendi. Et dixit 
ei angelus: Nee ego te ad offerendum inyitarem nisi volun- 
tatem domini cognovissem. Factum est autem cum offerret 
Ioachim deo sacrificium, simul cum odore sacrificii quasi cum 
fumo perrexit angelus ad caelum. 

* Tunc Ioachim cecidit in faciem, et ab hora diei sexta 
usque ad vesperam iacuit. Venientes autem pueri eius et 
mercennarii, nescientes quid causae esset expaverunt, putan- 
tes quod se ipse vellet interficere, et accesserunt ad eum et 
yix eum elevaverunt de terra. Quibus cum enarrasset quid 
vidisset, stupore nimio et admiratione impulsi hortabantur 
eum ut sine mora iussum angeli perficeret atque velociter ad 
suam coniugem remearet. Cumque Ioachim in animo suo 
discuteret si reverti deberet, factum est ut sopore teneretur, 



me; B post modicum add et comede \ te die. servum; CD die. servum tuum | B oui 
me urn ; a sed conserv. tuum me facias | Nam ut cde ; ab Sed et \ a (alii ?) a nullo 
mortali potest videri \ ae in (a om) tabemaculum tuum \ quod: A si quid | B datu- 
rus es | tu (b om) in hoi. offeras deo cum BCD ; £ offeres sacrificium deo , a offer 
domino in holoc. \ immaculatum : B add et omnium agnorum pinguissi.num | a Non 
ausus essem domino holocaust, offerre | E tua iussio \ E Et ait angelus \ Nee : a Non 
| invitarem: e hortarer | CD voluntatem dei \ Factum etc ut cde; ab Cum autem 
offerret \ quasi cum fumo ut Ce; d om, ab om quasi | CD ad celos | A (et B?) sic : 
simul angelus et odor sacrificii cum fumo perr. ad celum 

4. iacuit ut CE ; D praem et A add in oratione. a Tunc Ioachim in faciem se 
prosternens ab etc | CD in faciem suam \ B ab hora diei VII. usque ad vespertinam in 
oratione permansit. \ ab Videntes autem pueri et mercenarii eius qui cum eo erant \ 
quid causae (d causa) esset ut CD ; E quae causa esset; ab qua de causa (b add ita) 
iaceret \ putantes: D opinantes \ expaverunt etc : Lnputabant eum esse mortuum, et 
accedentes vix elevaverunt eum de terra; E expav. putantes quod - interficere vix ele- 
vaver. eum. | enarrasset quid (c quae) vidisset cum CD ; ab visionem angeli enarr. ; 
E enarrasset et audirent \ ab nimio timore \ iussum ut £ ; ad rell visionem \ e Cum- 
que nutaret Ioachim et in \ discuteret etc : ab revolvendo cogitaret si reverteretur 
an (b avt) non \ factum etc c. ce; a contigit ut sopore gravaretur, d coniig. ut sopo- 
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etecceangelus, quiapparuit eivigilanti, apparuit ei insomnis 
dicens: Ego sum angelus qui a deo datus sum tibi custos: 
descende securus et revertere ad Annam, quia misericordiae 
quas fecisti tu et Anna uxor tua in conspectu altissimi reci- 
tatae sunt, et tale datum est vobis germen, quale numquam 
ab initio nee prophetae aut sancti habuerunt neque sunt habi- 
turi. Et factum est cum evigilasset Ioachim a somno, vocavit 
ad se gregarios suos et indicavit eis somnium suum. At illi 
adoraverunt dominum etdixerunt ei: Videne ultra contemnas 
angelum dei; sed surge proficiscamur, et lento gradu pascen- 
tes eamus. 

8 Cumque triginta dies ambularent et essent iam prope, 
apparuit Annae in oratione y stanti angelus domini dicens ei: 
Vade ad portam quae aurea vocatur et occurre viro tuo, quo- 
niam veniet ad te hodie. At ilia festinanter perrexit cum 
puellis suis, et coepit in ipsa porta stans orare. Et cum diu- 
tius exspectaret et longa exspectatione deficeret, elevans ocu- 
los suos vidit Ioachim venientem cum pecoribus suis, occur- 
rensque Anna suspendit se in collo eius, gratias agens deo et 



raretur; B om, item et \ A.Dumquedormisset, ecce | angelus domini | A. qui eivigilanti 
iam apparuerat \ E in somno | E a domino | misericordiae : B or at tones | a quas tu et 
Anna uxor tua fecistis, B quas tu et ipsa fecistis \ et tale datum est (b datur) - 
numquam ab init. nee (d om ab init. nee) pro. aut (d vel; C nee) etc cam cde; ab 
vobisque (b vob. enim) deus talem dabitfructum qualem ab init. numq. habuer. proph. 
nee sancius aliquis nee hab. sunt | Et factum est cum (E dum) evigilasset (e evigilaret) 
etc: ab Cum autem Ioa. evigilasset a somno \ gregarios suos (a omnes greg.): ci> 
secretarios suos; E omnes qui pascebant greges suos | B eisque somn. huiusmodi red' 
tavit | At illi: A Illi vero | a deum adoraver. et dix. \ ei: ABE om j angelum dei cam 
CDE : A dictum angeli , B angeli dicta \ A profic. hinc et pose, greges lento grad. re- 
deamus, B hinc et prof, et pose, greges lento gr. reducamus 

5. Cumque - ambularent et essent (c ambulantes essent) - stanli (d statim) 
etc cam CD ; E Cumque per dies trig, ambulantes pervenissent etc ; a Qui cum spatio 
trig, dierum morando revertentes iam prope essent, ecce ang. dom. stanti Ann. et 
oranti apparuit etc; similiter B (statim pro stanti) \ Vade: A add et aseende in 
lerusalem | A ad portam quae dicitur porta aurea , B ad portam auream \ quoniam 
etc : ab m via quia hodie (b qua sine hod.) ad te veniet (b venit) \ At ilia etc com 
Cpk; a Ilia ergofestin. concurrent perrexit ad eum, B Ilia ergo surgens festmavU 
atque laetissime perrexit \ et coepit - orare. Et cum diutius exsp. et longa (b orare 
et diutius exspectare. Et cum longa) - cum pec. suis cam CDE; a et deprecando 
dominum stans in porta diu exspectabat eum. Quae cum nimia exspectatione defice- 
ret , elevans oculos vidit procul loach, etc. Similiter B. | occurrensque - dicen* 
cum CD. e et occurrit Anna et suspendit se in collo eius; agens deo gr. dixit; ab et 
occurrens illi ad collum eius se suspendit etc (b suspendit ipsum amplexando cum 
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dicens: Vidua eram, et ecce iam non 8um; sterilis eram, et 
ecce iam concepi. Et factum est gaudium magnum vicinis 
omnibus et notis eius, ita ut universa terra Israel de istafama 
gratularetur. 

Caput IV. 

Post haec autem expletis mensibus novem peperit Anna 
filiam, et vocavit nomen eius Mariam. Cum autem tertio anno 
perlactasset earn, abierunt simul Ioachim et Anna uxor eius 
ad templum domini, et offerentes hostias domino tradiderunt 
infantulam suam Mariam in contubernium virginum, quae die 
noctuque in dei laudibus permanebant. Quae cum posita esset 
ante templum domini, quindecim gradus ita cursim ascendit 
ut penitus non aspiceret retrorsum, neque, ut solitum est in- 
fantiae, parentes requireret. In quo facto omnes stupore atto- 
niti tenebantur, ita ut et ipsi pontifices templi mirarentur. 



osculo et gratias agendo domino dixit \ Vidua - iterilit eram (cd om) - iam (cd 
om) concepi (c concipiam) c. acde ; b post Vidua eram pergit etper dei gratiam iam. 
| St factum est c. CDE ; ab Itaque adorato domino domum runt ingressi. Hoc audito 
fact, est J omnib. (c cum omnib.) notis et affin. (d vicinis) eorum cum CDS ; A vicinis 
omnib. et notis eius \ ita ut - terra Israel (e et affines pro Isr.) - gratularetur 
(f -rentur; d gloriaretur vel gratularetur) cum acde ; B ita quod de hoc gratula- 
bantur universa terra 

IV. Post • expletis (d completis) m, novem (b IIH mens.) peperit (b add 
et) - roc. nomen eius (ab voc. earn) Mar. : c Post - concepit Anna expletisque 
mens. nov. pep. filiam etc | Cum autem (e ergo) etc : a Quam cum - earn ablactas- 
set etc | et offerentes - infantulam suam (Dfamulam dei) • in contubernium (c -nio) 
virginum cum cde ; a : hostias deo oblaturi, tradentes inf. nomine Mar. in contuber- 
nio virg. \ quae - permanebant (c manebant; E perseverabant) cum CDE; a in quo 
die et node virgines - permaneb. \ ante tempi, domini ut CD ; item omisso domini 
B ; ab ante for as templi \ quindecim grad. (e add templi) • non asp. retrors. (e non 
respiceret) neque (c et) ut solitum est (d solet) infantiae (cd om) par. (d add suos) 
requireret (c requirere) cum cde ; A ita veloci cursu adscendit quind. grad. ut pe. 
retrors. non respiceret. Longe aliter post ante for at templi b : ante eius introitum 
dixit XV gradus psalmorum per XV ascensionis gradus. Nam templum in monte 
erat 9 et ibi erat altar e constructum holocausti, quod foris secus (forinsecus ?) adiri 
nisi gradibus non valebat. Cumque ipsi vestimenta quae in itinere habebant exuerent 
et ex more mundioribus se vestimentis induerent, virgo domina Maria sigillatim gra- 
dus sine ducentis manu ac elevantis adscendit. \ In quo - stupore att. teneb. (b stu- 
por ienebat) - et ipsi (haec om cd) etc: B JJnde parentes pariter stupuerunt, et 
ipsius templi pontif. admirati sunt vehementer. A vero Unde parentes eius solliciti 
nterque infantem requirentes, pariter ambo stupuerunt , quousque earn invenerunt in 
templo ita ut et ips. tempi, pont. mW. 
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Caput V. 

Tunc Anna repleta spiritu sancto in conspectu omnium 
dixit: Dominus deus exercituum memor factus est verbi 8ui 
etvisitavit plebem suamvisitatione sancta sua, ut gentesquae 
insurgebant in nos humiliet et convertat ad se corda eorum: 
aperuit aures suas precibus nostris, et exclusit a nobis insul- 
tationes inimicorum nostrorum. Sterilis facta est mater, et 
genuit exultationem etlaetitiam in Israel. Eccepotero offerre 
munera domino, et non poterunt a me prohibere inimici mei. 
Dominus convertat corda eorum ad me, et det mihi gaudium 
sempiternum. 

Caput VI. 

1 Erat autem Maria in admiratione omni populo. Quae 
cum trium esset annorum, ita maturo gressu ambulabat et 
perfectissime loquebatur et in dei laudibus studebat, ut non 



V. Tunc - pleb. suam (ce populum suum) - sancta sua ut CDE; a post 
deus add omnipotent , tura : memor factus verbi sui vis. pleb. suam in bona visit, et 
sancta; item B Domine deus omnipot. qui eras et qui es, mem. factus es verbi iui 
sancti et vistitasti pleb. tuam in bona vis. et sancta \ ut gentes etc ut e ; item a sed 
cord, eorum humiliet et ad se conv., item sed cor eorum ad se; item d sed post 
in nos pergit in humilitate corda eorum converterentur ; B vero ut converteres corda 
gentium ad salutem et excluderes exultationes earum (sic) qui non crediderunt \ ape- 
ruit etc ut CD, item (aper. ante aures ponens) a ; e a per. autem deus aur. suas ad 
preces nostras; B ape mist i aur. tuas pr. no. \ et (a om) excl. a nobis (a add omnium) 
insultat. (a exult.) int. nostr. ut cdea : B om | Sterilis - in (a om) Isr. ut acde ; B 
quae/ueram sterilis, mater facta sum; exult, et laet. genui populo in Isr. | Scce (d 
add iam) potero - domino (d domin. deo meo) ut cde ; ab Ecce posita mun. offerre 
dom. meo | et non poterunt (ab potuerunt) a (e om) me prohibere (e prohiberi) int. 
mei : CD et quare me prohibere volebant (d noluerunt) int. mei \ Dominus ut CDE : 
ab Deus; ce add enim, ab autem, nil add D | convertat (a convertit) corda (a cor) 
eorum ad me ut bda : ce avertil (c evertit) eos a me \ et det (b detque) mihi (d nobis, 
b om) gaud, semp. (b gaud, suum cognoscere) ut d(b) : ace et (a add ipse) dedil 
mihi gaud, sempitern. 

VI, 1. b in exspectatione \ omni populo (ab add Israel) ut Cdab : E omnibus \ 
Quae ut ABE: CD quia \ trium: B V. | ita (ab tarn, CD om) mat. gress. ambulabat 
(d incedebat) : ita ABCDE | et perfectiss. usque insistebat ut E : CD et ita perf. in dei 
laudibus permanebat (d vacabat) ut omnes (d add hinc) stupore et admiratione (d 
add ei) subiacerent, quia non (d add ut) infantula puiabatur, sed (d add ut) magna, 
et quasi trig, iam (c quasi iam plena) annorum, ita (d add ut) in oratione consiste- 
bat; A tarn perf . loquebatur tamque assidue in dei laudibus vacabat ut omnes super 
ea stuperent et admirarentur , et quia non infantula putabatur esse, sed ut adult* 
quasi annorum triginta, ita orationi insistebat. Similiter B sed habet tantum sem- 
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infantula esse putaretur sed magna, et quasi triginta annorum 
iam esset ita orationibus insistebat. Et resplendebat facies 
eius sicut nix, ita ut vix possent in eius vultum intendere. 
Insistebat autem opelVi lanificii, et omnia quae mulieres anti- 
quae non potuerunt facere , ista in tenera aetate posita expli- 
cabat. 2 Haric autem regulam sibi statuerat, ut a mane usque 
ad horam tertiam orationibus insisteret; atertia autem usque 
ad nonam textrino opere se occuparet: a nona vero hora iterum 
ab oratione non recedebat usque dum illi angelus domini 
appareret, de cuius manu escam acciperet, et melius atque 
melius in dei laudibus proficiebat. Denique cum senioribus 
virginibus in dei laudibus ita docebatur, ut iam nulla ei in 
vigiliis prior inveniretur, in sapientia legis dei eruditior, in 
humilitate humilior, in carminibus Davidicis elegantior, in 
caritate gratiosior, in castitate purior, in omni virtu te per- 
fection Erat enim constans, immobilis, immutabilis, atque 



per pro loquebatur tamque assidue, item infantulasset, sed quasi pro infantula puta- 
hatur esse sed ut adulta quasi, \ St resplendebat • intendere cum CD, item (oin sicut 
nix ita et habet potuisset quis in vultum eius adtendere) E ; A Eratque in tantum spe- 
ciosa et splendid a eius facies, ita ut vix aliquis in illius vultum posset intendere: B 
omnia om | Insisteb. autem (e enim) operi lanific. (c ad opus Ian. , E in lanifico 
opere) et • explicabat (d explebat) ut CDE ; A Ins. ergo operi lanifico ut omnia - non 
poterantfac. ipsa • explicaret. Facit b com a, sed post ut pergit ab omnibus vide- 
reiur sapientiam habere, ita quod omnia quae etc. 

2. Sane autem regulam sibi (e sibi ipsa regu.) statuerat ut (b vnsiituerat, quatn 
diligentissime observabat , videlicet) \ mane : D prima | or at. insisteret ut ODE ; B 
orationi instabat; a in oratione persisteret \ autem (e vero): ab om | textrino (d 
texterno) opere (d operi) se (e textrine se in opere) occuparet (4 occupasset, e occu- 
pabat): B lanifico el aliis operibus permanebat | ab om hora \ iterum: ab add in- 
sistebal orationi. | usque dum: OD donee | domini: a dei | a accipiebat \ et melius - 
proficiebat ut E ; CD ut melius - in dei amore proficeret: A et ita mains et melius in 
opere dei proficiebat; B et totum quod in templo ei dabatur pauperibus ministrabaty 
ei sic maius etc ut A | Denique - inveniretur, in (d nee in) - humilior ut CD ; B Deni- 
que cum maiores virgines suas in dei laudibus proficere conspiceret, %elo nimio boni- 
tatis satagebat ut in vigiliis inveniretur prior , in sap. etc ; a Deinde cum seniores 
virgines a dei laudibus vacarent, ipsa nihil vacabat, ita ut in laudibus et in vigiliis 
dei nulla prior ea inveniretur, nulla in sap. etc. Cum A facit B, sed om in humiL 
humilior. \ in carminibus • in castitate (e in puritate) - perfeciior ut cde ; a om 
Davidicis, item in caritate usq purior. b et in caritate gloriosior et in canticis et 
carminibus elegantior et in omni vir. perf. | A Erat quidem \ constans: D casta \ E 
et immobilis omisso vmmutab. \ atque (ita CD ; abb et) cotidie (ita abde ; c quotid. 1) 
I ad meliora profic. (0 proficiscebatur) ut CD ; ab in meliora (b de bono in melius} 
proficiens; E melior atque nielior transiebat 
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cotidie ad ineliora proficiebat. * flanc nemo irascentem vidit, 
hanc maledicentem nunquam ullus audivit. Omnis autem 
sermo eius ita erat gratia plenus, ut cognosceretur in lingua 
eius esse deus. Semper in oratione vel scfutatione legis perma- 
nebat, et erat sollicita circa socias suas, ne aliqua ex eis vel 
in uno sermone peccaret, nee aliqua in risu exaltaret sonum 
suum nee aliqua in iniuriis aut in superbia circa parem suam 
existeret. Sine intermissione benedicebat deum; et ne forte 
vel in salutatione sua a laudibus dei tolleretur, si quis earn 
salutabat, ilia pro salutatione deo gratias respondebat. Deni- 
que primum ab ea exiit ut homines, cum se invicem salutarent, 
deo gratia* responderent. Cotidie esca quam de manu angeli 
accipiebat ipsa tantum reficiebatur; escam vero quam a pon- 
tificibus consequebatur pauperibus dividebat. Frequenter vi- 
debant cum ea angelos loqui, et quasi carissimi eius obtem- 
perabant ei. Si quis autem de infirmantibus tetigisset earn, 
salvus ad domum suam eadem hora remeabat. 



3. Sane nemo irasc. (ab irasc. nullus) vidit, hanc mal. nunq. ullus (ab nee 
maled.) audivit ut EAB : CD Mane mated, nunquam ullus (d nullus unquam) audivit, 
hanc irate, nunquam ullus vid. \ autem : E om | in lingua eius esse deus ut ABD ; B 
deus in lingua eius; C in lingu. eius dei Veritas | et (ut ABE ; CD vel) scrutatione (ab 
perseru.) - permanebat (ab insistebat) \ et erat (d erat autem) sollicita - nee (CD ne) 
aliqua in - nee (CD ne) aliqua - aut (o add in) superbia (d iniuriosa aut superba) 
ut acde; a et sollic. erat ne aliquo sermone peccaret circa socias; deinde timebat 
ne quid in risu aut pulcrae vocis sono committeret, aut aliqua iniuria aut superbia | 
circa parem suam exist, ut ea (sed add elata) : CD circa (d erg a) patrem suum aut 
(d et in) matrem existeret. Hoc loco in d quae praecedunt repetuntur, ac fere 
in modum quo a habet. Praemissis enim verbis sine intermissione dominutn bene- 
dicer e, et cetera scrip turn ibi sic est: Erat autem sollicita ne aliquo sermone pec- 
caret circa socias suas, et timebat ne quid risu vel sono vocis committeret; deinde ne 
aliqua sociarum eius in iniuria aut superbia contra parentes suos elata existeret. 
lam sequitur : Sine intermiss. benedicebat deum. \ bened. deum : A dominum bened. | 
vel in sal. sua ut ab ; C om vel in, d in salut. sua vel aliqua \ a laud, dei ut acd ; B 
a laud, domini \ tolleretur ut CDS ; a cessaret | salutabat ut Co; E salutaret, A 
salutare volebat \ pro salut. ut ae ; CD add sua \ Denique : a Quod | ut (a quod) 
homines • responderent ut da ; CE ut cum resalutent (e dum resalutant) homines 
sancti deo gratias dicant \ Cotidie (e add autem) • reficiebatur ut CE ; A Esca 
quam cotidie • se reficiebat; d Esca vero quam • cothidie accipiebat, ipsam re- 
ficiebat \ pontificibus ut ad ; CE add templi \ escam vero etc : D illud autem quod - 
paup. erogabat. | videbant etc ut E; AC videbantur - angeli dei (c om) loqui, D 
videbatur - an g eius dei loqui \ et quasi carissimi eius ut E ; CD et quasi carissUne, a 
et diligentissime \ obtemperabant ut ace: d obtemperans \ autem: E vero, a om | B 
ex infirmis \ remeabat ut ad ; CE revertebatur (e salvus ab ea eadem hora revert.) 
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Caput VII. 

1 Tunc Abiathar sacerdos obtulit munera infinita pontifi- 
cibus, ut acciperet earn filio suo tradendam uxorem. Prohi- 
bebat autem eos Maria dicens: Non potest fieri ut ego virum 
cognoscam aut me vir cognoscat. Pontifices autem et omnes 
eius affines dicebant ei: Deus in filiis colitur et in posteris 
adoratur, sicut semper fuit in Israel. Respondens autem Maria 
dixit illis: Deus in castitate primo omnium colitur, ut com- 
probatur. 2 Nam ante Abel nullus fuit iustus inter homines, 
et iste pro oblatione placuit deo, et ab eo qui displicuit incle- 
menter occisus est. Duas tamen coronas accepit, oblationis 
et virginitatis, quia in came sua nunquam pollutionem admi- 
sit. Denique etHelias cum esset incarne assumptus est, quia 
carnem suam virginem custodivit. Haec ego didici in templo 
dei ab infantia mea, quod deocara essepossitvirgo. Ideo hoc 
statui in corde meo ut virum penitus non cognoscam. 



VII, 1. Abiathar, ut ck. A Abiacar, D Abgacar; b* Abichar; m *Abiachar. 
Similiter alibi, j filio suo tradend. ux. ut CDS; ab in uxorem JiL suo | Prohibebat 
etc ut a et (ut virum cog nose.) b | d Maria autem proh. eo* dicens | C ut out ego 
virum \ Co aut a viro cog no scar \ Pontifices etc, ut ACD ; E St diceb. ei pontif. 
et omn. aff. eius \ Deus (e add invisibilis) in (cd a) JiL col. et (c exin) etc | in Isra. 
ut e; CD in populo Isr., a in filiis Isr, \ Respondens etc ut CD ; E St respondens 
Maria dixit eis, a Bespondebat autem Ma. et dicebat eis \ Deus in (o om) cast, 
primo omnium colitur, ut comprobatur (a primo omn. post col. ut pon ; pri. omn. 
probatur aut colitur) cum dac: e Deus in castitate primo omnes probat, quomodo 
adoretur. 

2. et iste (s hie) pro obi. placuit (e placuerat) deo cum CE ; AD et ipse per ob- 
lationes (d add suas) pi. deo. Similiter B, vide post. | ab eo autem (a. ei ab eo) - 
occis. est ut acd ; E etfratri displicuit, a quo et occisus est. \ Duas tamen cor. (d 
add a David, corrige a deo sice domino) ace. obi. (d add scilicet) et virg. ut ode ; a 
Duas itaque cor. obi. accep. et virg. | c in carnem suam \ nunquam pollut. ut.CD; a 
pottut. non , E (post quia) nullam pollut. \ Deniq. et Mel. ut cde ; A Helios vero \ 
Mel. cum esset (a om, D virgo esset) in carne, assumptus (a raptus) est ut acd ; E 
Meliam ideo cum esset in carne assumpsit \ Maec ego - dei (c domint) • cara etc ut 
CD. s Mec ergo in tempi, dei didici - deo satis cara possit esse virginitas, et ideo 
hoc statui etc. A Sgo autem ab inf. mea in tempi, dei didici quod satis - deo virgi- 
nitas. St ideo quia carum deo possum qfferre, statui ei in etc. 

B hoc capite a codd. reliquis ita differt ut post. verba in uxorem filio suo, 
statim addat initium capitis VIII. iu hunc modum : Factum est autem cum XII 
aetatis annos haberet, etfama esset ac consuetudo talis quod, postquam ad legitimam 
aetatem perveniebant virgines in templo domini commorantes, accipere debebant in 
coniugio viros suos, inventum est tale consilium ut mittalur praeco per omnes tribus 
Evang. apoor. ed. Tisclieudorf. Ed. II. 5 
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Caput VIII. 

1 Factum est autem cum XIIII annos aetatis haberet, et 
esset occasio quae Pharisaeos faceret dicere, iam consuetu- 
dinem adesse feminam in templo dei non posse morari, inven- 
tum est tale consilium ut mitteretur praeco per omnes tribus 
Israel, ut omnes die tertia in templum domini convenirenk 
Cum autem universus populus convenisset, surrexit Abiathar 
pontifex et ascendit in altioribus gradibus, ut ab omni populo 
audiri posset et videri; et facto magno silentio dixit: Audite 
me, filii Israel, et auribus percipite verba mea. Ex quo aedi- 
ficatum est templum hoc a Salomone, fuerunt in eo filiae regum 
virgines et prophetarum et summorum sacerdotum et ponti- 
ficum; et magnae ac mirabiles exstiterunt. Tamen venientes 



Israel, ut in templo domini convenirent in unum pontifices. Iamvero sic per git*. At 
omnes virgines Mariae affines, timentes ne propter pulcritudinem eius aliquis iuvenU 
ipsam seduceret, monebant ipsam ut virum aeciperet de maioribus Israel. Tunc ipsa 
respondens dixit: Non potest hoc fieri quod virum cognoscam vel vir cognoscat me. 
At illae dixerunt ei: Timemus ne propter pulcritudinem tuam, nisi cognoscaris a 
viro et nubaris, secundum quod aliae virgines te in templo domini praecedentes fece- 
runt, aliquis iuvenis subducat te. Respondit eis virgo Maria: Deum in castitate coli- 
tura et veneratura sum perpetuo. Nam ante Abel nullus erat inter homines iustus, 
et ipse per oblationes placuil deo; et cum esset occisus quod (occis. ab eo qui?) do- 
mino displicuit, duos coronas accepit a domino, oblationis et virginitatis , quia in 
came sua poUutionem non fecit, quia in virginitale custodivit earn. Ego ab infantia 
mea virginitatem meam deo obtuli [et] in corde meo statui ut virum penitus non 
cognoscam. Iamvero sequuntur haec : Interea cum universus populus convenisset 
etc, de quibus vide infra ad cap. VIII. 

VIII, 1. cum XIIII (bd duodecim) ann. act. haberet ut abd ; ce ut quartus 
decimus annus earn exciperet (c ann. aetatis ei accederet) \ et (a add hoc) esset • 
dicere ut ab ; C et esset occasio qua Pharieaei dicerent; j> et esset fama quia Pharis. 
dixerunt \ iam consueiudinem • morari ut d; a iam cons, adesse [quod] femina in te. 
dei illius aetatis non possit morari; E iam pro consuetudine feminea in templo dei 
illam morari non posse , c iam pro consuetud. feminam in tempi, orare non posse | 
inventum est ut bcdb, Bed CE praem et; a invenitur \ mitteretur: ab mittatur \ per 
omnes: o per totas \ ut (e et) omn. die tertia (d octava; a tertia octavo) in (e ad) 
etc | A Ut autem - convenerat \ Abiathar: ita A (Abyathar) C ; d Abyacar vel Ysa- 
car, b Isacar, e Isachar \ in altioribus grad. cum CD ; ae in altiorem gradum; b in 
eminentiori gradu | a ita ut \ audiri posset (c potuisset) et vid. (a etvid.poss.) cum 
abcd; e et vid. et aud. potuisset \ "Efactoque | verba mea: B add quae loquor ad vos 
| a istud tempi. \ E tempi, hoc a salemone edif. est \ b LXX fuerunt in eo \ filiae 
reg. virgin, (c reg. virgi.fili., E reg.fil. sine virg.) et (a add filiae) proph. \ magnae: 
s summae \ Tamen venientes ut OE ; ad(b ?) ut autem pervenerunt (d venerunt) | viro* 
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ad legitimam aetatem, viros in coniugio sunt adeptae, et se- 
cutae suntpriorum suarum ordinem et deo placuerunt. A sola 
vero Maria novus ordo placendi deo inventus est, quae pro- 
mittit deo se virginem permanere. Unde mihi videtur ut per 
interrogationem nostram et responsionem dei possimus agno- 
scere cui debeat custodienda committi. * Tunc placuit sermo 
iste omni synagogae. Et missa est sors a sacerdotibus super 
duodecim tribus Israel, et cecidit sors super tribum Iuda. 
Dixitque sacerdos : Insequenti die quicumque sine uxore est 
veniat et deferat virgam in manu sua. Unde factum est ut 
Ioseph cum iuvenibus virgam deferret. Cumque tradidissent 
summo pontifici virgas suas, obtulit sacrificium deo, et inter- 
rogavit dominum. Et dixit dominus ad eum: Intromitte om- 
nium virgas intra sancta sanctorum, et ibi maneant virgae. 
Et praecipe eis ut mane veniant ad te ad recipiendas virgas 
suas, et ex cacumine unius virgae columba egredietur et vola- 
bit ad caelos; in cuius manu virga reddita hoc signum dede- 
rit, ipsi tradatur Maria custodienda. 

8 Factum est autem ut altero die maturius venirent uni- 



in coni. (b ad coniugium) etc : A viris data* sunt in coniugium \ et sec. sunt (CE om) 
priorum (b primarum) suarum (ad suorum) ord. et (c om) deo (e domino) pi. | cd 
Nunc vero a tola Ma. (c apud Mariam) \ placendi deo (c domino) ut CD ; ab Vi- 
vendi, B tacendi \ deo se virg. permanere (E custodire) at abb; CD se deo in virgini- 
tate permanere | b bonum videtur \ per interrogationem etc at abd ; CE ex (e om) 
interrogatione nostra et responsis (e responso) dei \ possimus agnosc. at od; ea 
agnosc. (a cognosc.) studeamus, item b ut videtur | committi: B add ne aliquis earn 
decipere possit 

2. sermo iste ut CD ; ab ist. se. | Israel at ode: ab om | c Iudae, D Iude \ 
Dixitque - quicumque (b add de tribu Iuda) etc ut abcd ; E St admonuerunt omnes 
tribum Iuda dicentes ut sequenti die - esset veniret virgam deferens etc | Ioseph : b 
add cum non haberet uxorem , nolens mandatum sacerdotis contemnere \ cum iuveni- 
bus (a iunioribus) : de add senior \ deferret: D add suam \ summo (c om) pontifici 
(b add Isacar, item post sacrif.): b omnes pont. , d add omnes post virgas suas \ 
deo: ab domino deo, E om plane | omnium ut abce ; D omnes \ intra: b in \ a sa. 
sanctorum dei | et ibi man. (c add omnium, e omnes) virgae: b et super altar e man. 
| St praecipe • recipiend. (d accip.) etc : B et tunc venientes ceteri ad te per te re- 
cipiant et (e om) ex cac. unius (ita D ; CE om) virgae (a et ex cuius cac. virgae • in 
cuius (d add autenff - ipsi trad. Ma. cust. (sic acd ; E ipsi trade Mariam custodien- 
dam) ut acde; b vero et in cuius virga hoc signum apparebit, videlicet ilia quae 

fronduerii et nuces protulerit, et de cuius cacumine egredietur columba et volabit ad 
caelos, illi tradas Mariam. 

3. Fact, est • altero (e altera) - universi ut CE; ab Altero vero die cum mat. 
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versi, et facta oblatione incensi ingressus pontifex intra sancta 
sanctorum protulit virgas. Cumque erogasset singulas et ex 
nulla virga exisset columba, induit se Abiathar pontifex duo- 
decim tintinnabulis etveste sacerdotali, et ingressus in sancta 
sanctorum incendit sacrificium. Et fundente illo orationem 
apparuit ei angelus dicens: Est hie virgula brevissima, quam 
pro nihilo computasti, illamque simul cum ceteris posuisti: 
hanc cum tu protuleris et dederis, in ipsa apparebit signum 
quod locutus sum tibi. Erat autem haec virga Ioseph, erat- 
que ipse abiectus habitus, quoniam senex erat, et ne forte 
cogeretur accipere earn, requirere noluit virgam suam. Cum- 
que staret humilis et ultimus, voce magna clamavit ad eum 
Abiathar pontifex dicens: Veni et accipe virgam tuam, quo- 
niam tu expectaris. Et accessit Ioseph expavescens quod sum- 
mus pontifex cum clamore nimio vocaret eum. Mox autem 
extendens manum ut suam virgam acciperet, statim de cacu- 
mine eius egressa est columba nive candidior, speciosa nimis; 



convenient univ., item D Altero autem die cum mane univ. conven. | et facta: D oni 
et | d om incensi \ intra (abe in; E praem sanctuarium) sa. sand.; b add et facta 
oratione \ erogass. singula* ut ck; sed c add ad tria milia virgas; A singulis ero- 
gasset, D erogass. singulis virgas suas \ ex nulla virga : CD ex null, earum \ ex. co- 
lumba (e col, ex.) : B add solus Ioseph, qui senex et despectus inter iuvenes existebat 
nee volebat requirere virgam suam, remansit, pergens tunc Abiachar \ Abiathar: ▲ 
om | E tintinnabula, pergens et ingressus cum thiara sancta sanct. \ incend, sacrif. : 
B orationem fudit ad dominum, ae add et effudit Ulic orationem (e add suam), per- 
gentes (etiam b) Apparuitque (e App. autem) \ angelus: AB add dei, e domini \ 
JEst hie virgula (ab virga, D add quaedam) brev. ut Cdab ; e Haec est virga brev. \ 
illamque - posuisti ut cd; similiter (omisso simul) ab, sed add sed cum ceteris 
non protulisH; E vero et non illam cum caeteris protuUsti \ hanc cum tu (D dum tu, 
C tu dum; E om tu) protul. (c tuleris) et dederis (ab add illi cui est) \ in ipsa app. 
ut abcd ; E ipsa demonstrabit \ tibi : D om | a Brat ilia virga \ eratque ipse - senex 
erat (d pro his qui senex abiectusque erat), et ne forte cog. ace. earn (d earn ace.) - 
virg. suam cum CD ; A et quia senex tanquam abiectus erat, ut non posset accip. earn, 
sed nee ipse voluit requirere virg. suam; E sed pro abiecto habitu (corrige habitus), 
quoniam senex erat et non posset accip. earn, sed nee ipse requisierat virg. suam. B 
vero ista omnia : Erat autem haec usque virg. suam om. | Cumque st. hum. et ultim. 
(e ult. et hum.) voce magna - dicens (a pontifex clara voce cla. ad eum die.) ut 
cdea; b Cumque Abiachar pontif. humilem et uliimum stantem videret , clara voce 
clam, etc | Veni: ab add Ioseph, non item cde | quoniam (sic cd; ab quia) tu 
exsp.; E om | quod: ab quia \ vocaret ut abb; cd vocasset \ extendens etc ut 0; E 
cum extendit manum et virgam accepit , ab ut extendit manum accepit virgam suam 
et, D ut extendit manum suam ad accip tend am virgam | eius: c virgae | egressa est: 
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et volans diu per templi fastigia petivit caelos. * Tunc uni- 
versus populus congratulabatur seni dicentes: Beatus factus 
es tu in senectute tua, ut idoneum te deus ostenderet ad acci- 
piendam Mariam. Cum autem sacerdotes dicerent ei : Accipe 
earn, quia ex omni tribuluda tu solus electus es adeo, coepit 
adorare et rogare eos atque cum verecundia dicere: Senex sum 
et filios habeo, ut quid mihi infantulam istam traditis? Tunc 
Abiathar summus pontifex dixit: Memor esto, Ioseph, quem- 
admodum Dathan et Abiron et Core perierunt, quia volunta- 
tem domini contempserunt. Ita tibi eveniet si hoc quod a deo 
iubetur tibi contempseris. Et dixit ei Ioseph: Ego quidem 
non contemno voluntatem dei, sed custos eius ero, quousque 
hoc de voluntate dei cognosci possit, quia earn possit habere 
ex filiis meis coniugem. Dentur aliquae ex sodalibus eius vir- 
gines, cum quibus interim degat. Et respondens Abiathar 
pontifex dixit: Virgines quidem ad solatium eius dabuntur, 
quousque dies statutus veniat in quo tu earn accipias; non 
enim poterit alii in matrimonio copulari. 



B exivit | ab et diu evolans | ce per templi (e om) fastigium | A pet. denique cael., 
E caelos peciit 

4. D omnis pop, | e 00 ™ congratulabantur | CD dicens \ E om tu et tua \ tua: AB 
add pater Ioseph | ut - ostenderet (a -derit) etc ut dab ; E ut deus te ost. ad ace. 
Mar. dignum esse; C et deus te idoneum elegit ad ace. Ma. \ Cum autem (a Et cum) 
- dicerent (a dixissent) ei \ quia • Iuda (e tua) : o quia ex omnibus beatus (corrige 
tribus), D quia tantum | coepit ut de: ab praem Ioseph, add Ios. | a om et ro- 
gare | atque cum ve. dicere nt ce ; abd cum ve, dicens \ traditis ut CD ; a add cuius 
etiam aetas minor est nepotibus meis, item B cuius aetas minor est nepotum meorum, 
E vero post infantulam pergit: hone aetate neptem meam datis, et quae minor est 
iam a nepotibus meis \ Abiathar: a Abgatar, D Abgacar, b Abgachar | summ, pon~ 
tifex: s om | dixit (e ait): abd add ad eum | J> Datham | Abiron: A Abgram, b 
Biron | et Core (ab Chore) : E post Dathan pon , c om | AC volunt. dei | ita even. 
(d veniet) tibi at CD ; ab ita tibi eveniet , K ita et tib. ev. \ E a domino | Et dix. (b 
ait) ei (d om) Ios. s ab Bespondit ei Io. \ quidem at abc; db om | dei: D domini \ 
D sed quia custos \ eius: B istius infantulae \ cognosci possit at de; ac cognoscam | 
D quis earn ex filiis meis poterit habere coniugem, E - coniug. ex fil. meis; post 
volunt. dei pergit : si cognoscere possim quis earn possit • in coniugem \ Dentur (d 
add ei, a Mi, b ergo Mi) | aliquae: D praem ad solatium, quod ab pott virgines 
add | D om ex sod. eius \ interea j Et resp. (pro his C Iterum) Ab. (b Abgachar, D 
Abgaoar) pont. dixit ut CE ; D Bespondit Ab. pout, [et'] dixit, A Bespondit Ab. pont. 
dicens | Virg. quidem (b obi) : ab add quinque | tu (d om) earn ut ced : ab ipsam \ 
accipias: b add in uxorem | m matrimonio ut cdb ; ab in matrimonium 
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5 Tunc Ioseph accepit Mariam cum aliis quinque virgini- 
bus, quae essent cum ea in domo Ioseph. Erant autem istae 
virgines Kebecca, Sephora, Susanna, Abigea etZahel: quibus 
datum est a pontificibus sericum et iacinthum et byssus et 
coccus et purpura et linum. Miserunt autem sortes inter se 
quid unaquaeque virgo faceret; contigit autem ut Maria pur- 
puram acciperet ad velum templi domini. Quamj cum acci- 
peret, dixerunt ei illae virgines: Cum tu sis minor omnibus, 
purpuram obtinere meruisti. Et hoc dicentes quasi in fatiga- 
tionis sermone coeperunt earn reginam virginum appellare. 
Cumque haec inter se agerent, apparuit angelus domini in 
medio earum et dixit: Non erit sermo iste in fatigatione mis- 
sus, sed in prophetationem verissimam prophetatus. Expave- 
runt autem in conspectu angeli et in verbis eius, et rogave- 
runt earn ut indulgeret eis et oraret pro eis. 

Caput IX. 

1 Altera autem die dum Maria staret iuxta fontem ut ur- 
ceolum impleret, apparuit ei angelus domini et dixit: Beata 



5 E simul cum ea \ Ioseph: C sua, D om | E om virgines \ Rebecca: A Reutha, 
B Betram | b Sophera , c Sephiphora j Zahel (d Zael) ut CDE ; a Cael , B Agabel \ 
ab a pontifice | A siricum \ iacinthum (sed Ci> -ctum) : a iacintus | D iacinctum coc- 
cinwn bissus (et. a) purpura | c byssum \ et coccus: E ante et byssus, c om ; E om et 
ante purp, \ e sortem | unaquaeque ut ode ; ab quaeque \ virgo : d om | contigit 
autem • acciperet (d recip,) etc ut abd ; ce et (b add sic) factum est ut Ma. purp. 
nendam accip. etc | Quam cum: E JEt dum \ D accepisset | E dix. virg. illae \ illae: 
AD aliae \ Cum tu sis minor (o iunior tu sis) etc nt CD ; < A Cum tu sis ultima et hn- 
milis et minor omnib. , item E Cum sis ult, et hum. , B vero Filiae regum sumus, et 
tu cum minor sis | A purp. meruisti accipere et obtinere, B purp. quasi regina nostra 
accip. mer. et obtinere. | Et hoc: A Hoc autem | e om quasi | in fatig. sermone ut 
is; dm fatigatione sermonis, c in fatigationem sermonis \ B post obtinere pergit 
Et tunc coeperunt earn appell. reginam. \ Cumque haec inter se (e inter se hoc) age- 
rent: ab Dum ergo haec agerent inter se | B om domini \ earum: AG eorum, B itta- 
rum | et dixit: AB dicens illis \ in fatigatione (nt abd ; -onem) : E om fatig. \ in 
prophetationem (c probationem) ver. prophetatus (d prophetantis) : E in praevatiei- 
natione verissima prophetatis \ Expav. - conspectu (e aspectu) etc : ab Expavescen- 
tes ergo etc | et (ab om) rogaverunt (ut abd ; coeperunt rogare , E rog. coep.) \ 
oraret : rogaret \ b pro illis 

IX, 1. Altera - dum Maria (CD om Mar.) : E Beata ergo Mar. dum \ ut (e ei) 
urceolum (e urceum) impleret ut abb ; CD om | E aparuit angelus et dix. ei \ et 
dixit: A dicens iUi \ Beata - praeparasti : d om | in utero tuo nt AB; c in mentem 
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es Maria, quoniam in utero tuo habitaculum domino praepa* 
rasti. Ecce veniet lux de caelo ut habitet in te, et per te uni- 
verso mundo resplendebit. 

* Iterum tertia die dum operaretur purpuram digitis suis, 
ingressus est ad earn iuvenis, cuius pulchritudo non potuit 
enarrari. Quern videns Maria expavit et contremuit. Cui ille 
ait: Noli timere Maria, invenisti gratiam apud deum: ecce 
concipies in utero et paries regem, qui imperet non solum in 
terra sed et in caelis, et regnabit in secula seculorum. 

Caput X. 

Cum haec agerentur, Ioseph in Capharnaum maritima erat 
in opere occupatus, erat enim faber ligni: ubi moratus est men- 
sibus novem. Keversusque in domum suam invenit Mariam 
praegnantem. Et totus contremuit et positus in angustia excla- 
mavit et dixit': Domine deus, accipe spiritum meum, quoniam 
melius est mihi mori quam vivere. Cui dixerunt virgines quae 
cum Maria erant : Quid ais, domine Ioseph ? Nos scimus quoniam 
vir non tetigit earn ; nos scimus quoniam integritas et virginitas 



tuam, E in mente tua | B habitationem \ domino : E deo | a parasti \ ut habitet: ab et 
Jkabitabit | universum mundum (ita et. d) respondeat 

2. Iterum ut abd ; CB Item | E die tercio et om digitis suis \ Quern: E Sunc, 
€ Tunc | a cum vidit \ Noli - apud (s ante) deum ut CB (d om Maria, pergens inven. 
enim). Praeponunt vero his a Ave Maria, gratia plena, dominus tecum, etc, (sic), 
BD Ave Maria, gratia plena, dom. tecum; benedicta tu in muUeribus et benedictus 
Jructus ventris tui, quibus insuper B addit : Quae cum audioit, 'tremuit et expavit. 
Tunc angelus domini adiunxit. | ecce cone, in utero (ode om in utero, vide antea 
ubi iidem in utero mutant vel omittunt) : B add de spiritu sancto qui obumbrabit 
Ubi | regem: D add velfllium, item b et vocabitur nomen eius Emanuel \ qui imperet 
(c imperat, d imperabit) - in terra (d terris) sed et (c eliam) in caelis ut cdb ; ab 
qui non solum terram implet sed caelum \ ab regnat | seculorum: CD add amen 

X, 1. Cum ut ab; b Cumque, CD Cum autem \ in Caph. maritima (d -mam) erat 
in opere (0 in opera, D opere erat lignorum) occ. ut ODE; ab infabricandis taber- 
naculis regionum maritimarum erat opere praeoccup. \ B erat autem | T>fab. ligna- 
rius | ubi moratus • Beversusque (e Rev. autem) etc (s Mar. pr. inven.) ut ode ; ab 
Post vero menses novem reversus est in dom. suam et inv. Mar. pr. | St totus - ex- 
clamewif (d clam., B add ad dominum) etc ut ODE ; ab Unde totus in angust. positus 
contremuit et exclam. dicens \ Dom. deus (b add mens) ut abd; ob Domine domine | 
quam vivere: E magis quam viv., ab quam amplius viv. \ E Cui aiunt | virgines: CD 
virg. illae, B quinque virg. \ Quid ais (s agis) dom. Io. : CD om | e Nos certe scimus 
quod vir nmmquam iet. earn \ nos scim. qu. (o quia) i/ntegr. et virg. in ea imm. per- 
severat (d pennansit sen perseverat) ut CD ; item ab nos sumus testes quon. virg. et 
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in ea immaculata perseverat. Nam custodita est adeo, semper 
in oratione nobiscum permansit; cotidie cum ea angelus domini 
loquitur, cotidie de manu angeli escam accipit. Quomodo fieri 
potest ut sit aliquod peccatum in ea? Nam si suspicirmem 
nostram tibi vis ut pandamus, istam gravidam non fecit nisi 
angelus dei. 3 Ioseph autem dixit: Ut quid me seducitis ut 
credam vobis quia angelus domini impraegnavit earn? Potest 
enim fieri utquisquam sefinxerit angelum domini etdeceperit 
earn. Et haecdicens flebat etdicebat: Qua fronte adtemplum 
dei iturus sum? Qua facie visurus sum sacerdotes dei? Quid 
facturus sum? Et haecdicens cogitabat occultare se et dimit- 
tere earn. 

Caput XL 

Cumque ordinasset in nocte exsurgere ut fugiens habita- 
ret in occultis, ecce in ipsa nocte apparuit ei in somnis ange- 
lus domini dicens: Ioseph fili David, noli timere accipereMn- 
riam coniugem tuam, quoniam quod in utero eius est, de spi- 
ritu sancto est. Pariet autem filium, qui vocabitur Iesus: ipse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Exsur- 
gens autem Ioseph a somno guatias egi tdeo suo, et locutus est 
Mariae et virginibus quae erant cum ea et narravit visum suum. 



integr, perseverat in ea, B vero quia mentis integritas et virgin, in ea perseverantes 
immaculatae custoditae sunt ab ea, \ Nam cust, est (d om) • nobiscum (c om) perm, 
at CD ; ab Nos enim semper cum eafuimus (a Nos custodivimus super earn), semper 
in or, nobisc, perm, ; E Semper enim in domino, semper in or, perm, \ angel, domini 
at CD, B ang. dei; AB angeli dei - loquuntur | angeli: E eius, ab domini | accipit at 
OB ; abd accepit | quomodo (b Ut quom,) etc : AB Nescimus quom, fi, possit \ Nam 
si - tibi vis (d teneris) • non (a nemo) fecit - dei (ad domini , et A add qui earn tm- 
praegnavii): B Non sit in te aliqua suspicio de ipsa, quia non nisi spiritus sanctus 
gravid, earn fecit 

2. Io. autem (a om) dixit (e ait eis) : B Tunc Io, cum suspicionis amarUudine 
suae dix, | E om Ut | c impraegnasset earn, B earn impregnaret \ ut quisquam (a quis, 
E quicunque) seflnx, ang, dom, (ut ABC ; D dei, E om) et (ut abb ; cd ut) deceperii 
(ODE deciperet) earn | dei at CDE ; AB domini \ iturus sum : ab respiciam | Qua fade 
(d fronte): E praem el, ab aut \ dei: E domini | occultare eto: AB ut fugiens dimit- 
teret earn \ 

XI, 1. ordinasset at CD : E ordinaret, ab cogitaret; D add Ioseph \ in nocte - 
in occ, at CD j E ut nocte exurgeret et fugiens abiret, ab exsurgere et occultare se et 
habitare in occ. \ accipere at CDE ; ab accipe | quon, quod : ab quod enim j qui vocab, 
(E vocatur) Ies. at CE ; B et vocabis nomen eius Iesum; ad et vocabitur nom, eius 
Iesus | C om a somno \ suo: abd om | B beatae Mariae el virg. quinque | visum suum 
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Et consolatus est super Maria, dicens: Peccavi, quoniam 
suspicionem aliquam habui in te. 

Caput XII. 

1 Factum est autem post haec et exiit rumor quod Maria 
esset gravida. Et comprehensus a ministris templi Ioseph 
ductus est ad pontificem, qui una cum sacerdotibus coepit ex- 
probrare ei et dicere: Ut quid fraudatus es nuptias tantae ac 
talis virginis, <juam angeli dei sicut columbam in templo nu- 
trierunt, quae virum numquam nee videre voluit, quae in lege 
dei eruditionem optimam habuit? Tu autem si ei violentiam 
non fecisses, ilia hodie virgo perseverasset. Ioseph autem de- 
votabat se iurans quod numquam tetigisset earn. Cui Abiathar 
pontifex dixit: Vivit deus quoniam modo te faciam potare 
aquam potationis domini, et statim apparebit peccatum tuum. 

' Tunc congregata est omnis multitudo Israel, quae dinu- 
merari non poterat, et adducta est etiam Maria ad templum 
domini. Sacerdotes vero et affines ac parentes eius flentes 
dicebant ad Mariam.: Confitere sacerdotibus peccatum tuum, 
quae eras sicut columba in templo dei et accipiebas cibum de 



(x om) lit abb ; CD visionem suam \ super Maria (e -torn) : B Mariam | D consolatus 
sup. Ma. ait \ quo*, (a quia) susp. aliq. (d add ut nequam) - in (ut CB ; AD de) te : 
B suspicionem nequam habens de te 

XII, 1. Factum • et (o om) exiit rumor tit CD ; e Factum est autem ut hie ru- 
mor exiret; ab Pott haec foetus est rumor magnus \ Ft compr. - templi (d add do- 
mini) etc ut CD ; item ab, sed post duct, est add cum Maria, et B magnatibus pro 
minUtr. et post pont. add Abiachar; E Ft conprehensa a min. te. et ioseph per- 
ducH sunt ad pont. \ sacerdotibus: B add et magnatibus templi \ et dicere: B dicens \ 
fraud, es : B fraudator exstitisii \ nuptias - virginis ut CD ; AB istam talem et tan- 
tarn virginem, s tantae et tali virgin* \ quam (d add ei) - templo (d add domini , o 
det) nutr. ut abcd ; B quam angelus domini • nutriebevt \ vir. numq. (b nunq. vir.) 
nee (ut OE ; re 11 om) vid. vol. (a vol. vid. nee habere) \ ab om autem | E nisi Uli viol, 
fecies. | Ma • perseverasset (e -raref) ut CE \ abd adhuc in virginitate sua (d om) 
permansisset (a permaneref) \ Ios. autem dev* se iur. (a iurans devovit, b cepU de- 
testari flrmiter) ut cdab ; E quia devovebat se iurans | quod numq. (ab add penitus) 
tet. earn ut cdab ; E quod numq. earn penitus vir tetig. | b Isachar, d Abiaear \ dixit: 
AB respondit \ deus: E dominus | quoniam: A quia, E quod, B et ego \ et statim: ab 
statimque, e et mox 

2. omnis (a om) mult. Isr. (a populi, E om) - el (cd om) add. est etiam (a om) 
- domini (a om) ut acdb ; b maxima pars virorum in templo domini et mulierum, ut 
in indicium eius prospicerent | Sac. vero - ad Mariam (c ad earn) ut ABCD ; E Ft 
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manu angeli. Vocatus est autem et Ioseph ad altare, et data 
est ei aqua potationis domini: quam si gustasset homo men- 
tiens et septies circuisset altare, dabat deus signum aliquod 
in facie eius. Cum ergo bibisset securus Ioseph et girasset 
altare, nullum signum peccati apparuit in eo. Tunc sanctifi- 
caverunt eum sacerdotes omnes etministri et populidicentes: 
Beatus es tu, quoniam non est inventus reatus in te. 8 Et vo- 
cantes Mariam dixerunt ei: Tu quam excusationem poteris 
habere? aut quod signum maius apparebit in te quam hoc 
quod prodit te conceptus ventris tui? Hoc solummodo a te 
requirimus, ut, quia Ioseph mundus est a te, confitearis quis 
est qui te decepit. Melius est enim ut te tua confessio prodat, 
quam ira dei dans signum in facie tua in medio populi te mani- 
fested Tunc Maria constanter et intrepida dixit: Si est in 
me aliqua pollutio aut aliquod peccatum, aut fuit in me aliqua 
concupiscentia vel impudicitia, detegat me dominus in con- 
spectu omnium populorum, ut sim omnibus emendationis ex- 
emplum. Et accessit ad altare domini confidenter et bibit 
aquam potationis et septies circuivit altare, et non est inventa 
in ea ulla macula. 



flentes sac. et par. et affi, eius etc | Vocatus • et (d om) - altare (c add sursum) - 
aq. pot. domini (Epot. aq. sine dom.) ab Bursus Io. vocatus est etc | quam si (ab cum) 
gust, homo (ab aliquis) mentiens (d nesdens; C metuens idque ante homo) : b quam qui 
gust, menciens | D daret | D sign, aliq. peccati infaciem (ita et c) eius \ Cum ergo at 
abod ; B Cumque | D om Ioseph \ et girasset: ab add septies; E om altare. Sic B: 
securus, etiamgiravit altare, nullumque etc | in eo nt abb ; CD in facie eius | sanctifi- 
caverunt ut abb ; CD iustific, \ es tu: ab foetus es | ab quon. nullus reatus in v. estinte 
3. Tu quam exe. ut CD ; k Quam exc, tu, ab St qu. exc. tu j habere nt abd ; 
CE afferre \ aut quod • quod (d om) prodit (c prodidit; ab add te) - tui ut abcd ; 
E et quod signum aparebit in te, quia prodit te concept, uteri tui \ s solum | mundus 
est a te, ut ab et o in is si 8 a te b; CD mundatus est | confitearis ut CD ; b confttere 
(item ut videtur a) | e deceperit te \ ut te tua : c corrupte vitam tuam | dans sign, 
infac. tua (cd infaciem tuam) in medio pop. te (d vitam tuam) manif. nt abcd; e 
dans sign, et in medio templi mantfestet \ constanter et (e om et) nt abb ; cd om | 
aliquod: E om \fuit in me: ab om ; E om in me \ coneup.: ab praem sine | vel im- 
pudic. ut abd, item C impudicitiae ; E om | detegat me (e om, b iUud) dom. (ita de ; 
bc deus) ut bcdb : pro his (sed retinet detegat) A ante Si est etc : Domine dene rex 
omnium , qui es conscius secretorwm | ut sim (cd fiam) omn. emend. (0 mendacibus, 
B add et corruptionis) exempt, ut abcd ; E ut possim emundari et sim omnib. em. ex. 
| St accessit: ab Hoc dicens ace, d St accedens, turn confidenter bibit \ domini: D 
om | bibit • altare (a ad altare) ut abcd ; e accepit aqu. pot. et gustavit et giravit 
septies (om altare) \ et non est - macula ut abcd ; E et non est invenlum nee signum 
neque vestigium alicuius peccati in ea 
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* Et cum omnis populus stuperet et haesitaret, videntes 
conceptum ventris at nullum signum in facie eius apparuisse, 
coeperunt inter se varia populi loquacitate turbari. Alii dice- 
bant sanctitatem, alii vero per malam conscientiam accusabant 
earn. Tunc Maria videns suspicionem populi, quod non ex 
integro fuisset purgata, omnibus audientibus clara voce dixit: 
Vivit dominus Adonay exercituum, in cuius conspectu sto, 
quoniam virum numquam cognovi; sed nee cognoscere habeo, 
quia ab infantia aetatis meae in hoc mentem definivi. Et hoc 
deo meo votum feci ab infantia mea, ut ipsi qui me creavit in 
integritate permaneam, in qua me confido ipsi soli vivere et 
ipsi soli sine aliqua pollutione quamdiu vixero permanere. 
6 Tunc omnes osculabantur earn rogantes ut malis siispicioni- 
bus eorum daret indulgentiam. Et deduxerunt earn omnes 
populi et sacerdotes et omnes virgines cum exultatione et 
gaudio usque ad domum suam, clamantes et dicentes: Sit 
nomen domini benedictum, qui manifestavit sanctitatem tuam 
universae plebi Israel. 



4. Et cum: ab Cumque J omnis populus (d omnes populi) stuperet et hoes (d 
stuperent et haesitarent, som^ haes.) ut odb ; ab omnis pop. exstaret stupors \ at 
(a et) - in facie (c faciem) eius app. ut abod ; e om | e om populi, A ante varia 
pon | Alii die, sanctitatem (d add ex ignocencia), alii vero (d om) - earn ut CD ; B 
Alius dicebat sanetitate, alius vero mala conscientia accusabat; b Alii die. quod pro 
mala conscientia accusabant earn; alU dieehant: Grande signum est Mud; A AlU 
die. sanctam et immaculatam, alU vero malam et contaminatam | susp. populi etc ut 
B ; CD pop. susp. non (d nee se) ex int. fuisse purgatam ; A (et B ?) se in suspicions 
populi esse nee se ex int, videri purgatam \ domin. Adon. (ab add dominus) exerc. 
ut abc v item d dom. exerc. Adon. ; b om Adon. | B ante cuius conspectum | sed nee 
•> definivi cum CD ; ab sed ab eo cognoscor cui ab inf. meae aetatis mentem meam de- 
vovi; e neque cognoscere ab ineunte aetate mea antea definivi | ab inf. mea ut abb ; 
ci> om | ut ipsi (ab in ipso) - permaneam ut cdab ; e ut in ipsius qui m. ere. inte- 
gritate permanerem | in qua: E in quo | ipsi soli vivere - permanere ut CD ; B ipsi so. 
servire et ipsi soli vivere et ipsi soli sine etc ; ab ipsi soli vivere et ipsi soli servire, 
et in ipso quamd. vi. sine poll, permanebo 

5. omn. ose. earn rogantes ut c ; d omn. osc. earn amplexantes genua eius ro* 
gantesque earn, E osc. omn. genua eius, rogantes earn, ab omn. coeperunt osculari 
pedes eius et genua eius amplecti, rogantes earn (b add humiliter) | B pie daret | b 
reduxerwnt \ ab om omnes pri | d om omnes sec | gaudio: ab add magna \ ad : B m | 
dicentes: C add ei | benedictum : AB add in seeula \ qui: ab quia \ c manifestabit | 
tuam: a suam, B virginitatis suae \ univ. plebi (a add suae) Isr. ut cda; b plebi 
huic (omit so Isr.), b universo Isr. 
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Caput XIII. 

4 Pactum est autem post aliqtfantum tempus ut fieretpro- 
fessio ex edicto Caesaris Augusti, ut profiteretur unusquisque 
in patria sua. Haec professio facta est a praeside Syriae Cy- 
rino. Necesse autem fuerat ut Ioseph cum Maria proficisce- 
retur in Bethleem, quia exinde erat, et Maria de tribu Iuda et 
de domo ac patria David. Cum ergo Ioseph et Maria irent 
per viam quae ducit Bethleem, dixit Maria ad Ioseph: Duos 
populos video ante me, unum flentem et alium gaudentem. 
Cui respondit Ioseph: Sede et tene te in iumento tuo et noli 
superflua verba loqui. Tunc apparuit puer speciosus ante eos, 
indutus veste splendida, et dixit ad Ioseph: Quare dixisti verba 
superflua esse de duobus populis de quibus locuta est Maria? 
Populum enim Iudaeorum flentem vidit, quia recessit a deo 
suo, et populum gentium gaudentem, quia accessit et prope 
factus est ad dominum, secundum quod promisit patribus 
nostris Abraham, Isaac et Iacob; tempus enim advenit ut in 
semine Abrahae benedictio omnibus gentibus tribuatur. 

* Et cum haec dixisset, iussit angelus stare iumentum, 
quia tempus advenerat pariendi; et praecepit descendere de 



XIII, 1. tempus ut abo ; de temporis \ utfteret ut abcd ; e ut facta esset \ ut 
profiteretur ut abd; o ut proficisceretur , B ut properaret. Prae teres ab add «•»'- 
versus orbis, non item cde | in patria sua ut a ; CD in patriam suam, E ad pa. su., 
B m provinciatn suam \ facta est: prima fa. est, D prima f e, t b/. e. primo. Item 
B Haec fact, est prof . prima \ a praeside ut aod; be subpr. | DE Cirino \ Nee. autem 
fuerat ut CD ; E etfuit nee, ABfuit ergo nee. | o ut et lot. | E c. Mar. profic. Beth- 
leem} A profiteretur cum beata Maria in Be. | Maria: b add coniuge sua | quia ex- 
inde (ab inde) erat (ab add Ioseph) - ac patria (ab etfamiHa) Da. ut CD ; item ab ; 
E vero quia de tribu Iuda erant, de domo et patria Da. | Ios. et (ab add beata) Mar. 
ut cab, e om. d om cum Ma. proficisc. in Bethl., item Cum ergo lo. et Ma. Hinc 
postea : Dixit autem \ ducit : c add in, D ad | c resp. Ios. et dixit | sede et tene te 
etc ut CD ; b sede et tene iumentum, ab sede in iumento tuo | puer : a add quidam; 
b tunc app. ei angelus domini, indutus | ab ind. veste Candida, qui dixit | superfi. 
esse (e esse sup.) : c om esse \ de quibus ete ut abd ; c quae audisU dicentem Ma- 
riam , b quod audisti | e Nam populum | quia (ab qui) rec. a deo suo (e om suo) \ 
gaudentem: E add respicit \ quia: ab qui iam \ et prop. fact, est ad dom. ut CD ; ab 
et prop, a domino fa. est; e ad dom. \ promisit: B add deus | nostris: d vestris \ ab 
Abraam 

2. angelus (b ^dd domini) : b om | quia (d add iam) temp. adv. par. (ab j?or. adv.) 
ut abcd; b om | etpr. • subterraneam ut CD; item e et pr. desc. Mar. de anim. et 
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animali Mariam et ingredi in speluncam subterranean!, in qua 
lux non fuit unquam sed semper tenebrae, quia lumen diei 
penitus non habebat. Ad ingressum yero Mariae coepit tota 
spelunca splendorem habere, et quasi sol ibi esset ita tota 
fulgorem lucis ostendere; et quasi esset ibi hora diei sexta, 
ita speluncam lux divina illustravit; nee in die nee in nocte 
lux ibi divina defuit quamdiu ibi Maria fuit. Et ibi peperit 
masculum, quern circumdederunt angeli nascentem et natum 
adoraverunt dicentes: Gloria in excelsis deo et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. • lam enim dudum Ioseph per- 
rexerat ad quaerendas obstetrices. Qui cum reversus esset 
ad speluncam, Maria iam infantem genuerat. Et dixit Ioseph 
ad Mariam: Ego tibi Zelomi et Salomen obstetrices adduxi, 
quae foris ante speluncam stant et prae splendore nimio hue 
introire non audent. Audiens autem haec Maria subrisit. Cui 
Ioseph dixit: Noli subridere, sedcauta esto, ne forte indigeas 



speluncam ingredi , AB et pr. beatae Mariae ut deseenderet de anim. et subterr. spe- 
lunc. intraret (a et ingrederetur spe. subter cavema) \ in qua lux non fuit unq. (ab 
nunquam erat) sed s. tenebr. (c &&difuerun£) ut cdab; b in qua temp, teneb. erant | 
quia lumen (b Imcem) - habebat ut cde; ab quia lum. di. recipere nonpoterat \ Ad 
ingressum vero (d add beatae) Mariae - splendor, habere (d splendere et dareseere) 
- ibi Maria fuit ut CD ; B Sed in ingressu Mariae eepit tota spel. splendor, hob, ni- 
mium, et quasi sol inesset ita tota cepit - divina gratia iUustrabat; quae lux non de- 
fecit nee in die nee in no. quamdiu - mansit; ab Oumque ingressafuisset beata Maria 
in earn, coepit tota splendore clarescere, quasi hora diei sexta esset: ita speluncam 
lux dtv. Ulustrabat ut nee in die nee in nod. ibi defuerit, quamdiu ibifuerat beata 
Mar. | ibi: E om | masculum: B add sine dolore \ quern circumd. ang. nose, (b nose, 
ang.) et not. (b add statim) odor. die. ut cde ; ab quern ang. statim circumd. nascen- 
tem, quern natum et super pedes suos mox stantem odor, die, 

S. Iam enim - ad quaerendas obstetr. (c ad quaerendam obstetrieem) - genuerat 
ut CD ; AB Iam enim nativitas domini advenerat, el Ioseph perrexerat quaerere ob- 
stetrices. Qui cum invenisset, reversus est ad speL et invenit cum Maria infantem 
quern genuerat ; e (omigsis Iam enim usq obstetrices) Et inveniens Ioseph Mariam 
cum infante quern genuerat, pergens dixit ad earn \ Et (ab om) dixit Io. ad (ab add 
beatam) Mar. ut cdab; b vide aute | Ego tibi Zelomi (ut ab, post$a etiam d; c 
Zelemi; D h. 1. Zaelem, compara e) et Salomen (ab -me) • ante spel. (ab ante ostium 
speluncae) ut cdab ; e Ecce Zahelem tibi obstetrieem adduxi y quae ecoe foris ante 
speL stat | et prae spl. nim. hue intro. non aud. (c hie non possunt imtr.) ut DC; ab 
prae nimio spl. non audentes hue ingredi , E quia prae nimio spl. hue non potest in- 
troire | Audiens autem (d om) haec (ab beata , item D add beata) Ma. subr. \ Cui 
dix. Ios. (Io. di.) ut dab ; Et dix. ad earn Io. , E Io. autem dix. ad earn \ sed (a 
om) cauta esto (e est. cam.) ut CD ; ab add ut te visitent, item E ut vnspiciat te \ me- 
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medicina. Tunc iussit unam ex eis intrare ad se. Cumque in- 
gressa esset Zelomi, ad Mariam dixit: Dimitte me ut tangam 
te. Cumque permisisset se Maria tangi, exclamavit voce magna 
obstetrix et dixit: Domine domine magne, miserere. Num- 
quam hoc auditum est nee in suspicione habitum, utmamillae 
plenae sint lacte et natus masculus matrem suam virginem 
ostendat. Nulla pollutio sanguinis facta est in nascente, nul- 
lus dolor in parturiente. Virgo concepit, virgo peperit, virgo 
permansit. 4 Audiens hanc vocem alia obstetrix nomine Sa- 
lome dixit: Quod ego audio non credam nisi forte ipsa proba- 
vero. Et ingressa Salome ad Mariam dixit: Permitte me ut 
palpem te et probem utrum verum dixerit Zelomi. Cumque 
permisisset Maria ut earn palparet, misitmanum suam Salome. 
Et cum misisset et tangeret, statim aruit manus eius, et prae 
dolore coepit flere vehementissime et angustari et clamando 
dicere: Domine, tu nosti quia semper te timui, et omnes pau- 



dicina (e add eius) : B cur amine \ Tunc : e Et \ unam ex eis (c Hits) intrare (c *»- 
troire) ut DC ; ab eas intrare, E earn Maria introire \ Cumque ingr. esset (LBfuisset) 
Zelomi (o Zelemi? ab add Salome non ingressa) ad Mar. dix. (ab dix. Zelomi ad 
Mar.) - tang, te: B haec omnia om | Cumque perm, se Ma. tangi (b scruiari) ut cde ; 
ab Cumq. se serutari (b tangi) perm. \ excla. (s cla.) - obste. et dix. (c et dix. obstJ) 
| Domine domine (b om) magne (c om) ut adec ; b Domine deus mens | Numquam 
hoc - habitum ut abd ; B Adkuc hoc numq. nee auditum nee - hob. est; adhuc hoo 
nee audivi nee in suspicionem habui | mamillae: AB add cuiusquam | E lactis | Nulla 
(ab Sed et nulla) poll. sang, (ab sa. poll.) - in nascente ut BAB ; CD Nulla poll, in 
nascente (c -tern) fa. est \ in parturiente (c -tern) : E add aparuit \ virgo (a praem 
et , item B et post partum) permansit (opermanet) ut abdc ; E et postquam peperit 
virgo esse perdurat 

4. Audiens - dixit ut CDE ; ab And. autem h. vo. Salome dix. | Quod ego (d 
om) audio • nisi forte (d donee et) ipsa • Salome (d om) ad (d add beatam) Mariam - 
Zelomi (c Zelemi) ut CD : b Quod audio nisi probavero certe non credam. Ingressa 
ad beatam virginem dixit: Volo probare palpando te utrum verum sit quod dixit 
Zelomi; A omissis prioribua Permitte ut • Zelomi. E Plane hoc ego non credam nisi 
forte probavero. JBt ingressa • dixit ei: Patere te conspici a me, ut cognoscam si 
verba Zahelis vera sunt quae indicavit mihi. | Cumque perm, (d add beata) Mar. ut 
earn (d se) palp, (a Cumq. beat. Mar. se permisiss. ab ea palperi) misit • Salom. (a 
om misit • Sal.) et rum mis. et (d ut earn) tangeret (a Dum autem manum suam a 
palpitatione retraheret) statim (a om) aruit (C exaruit) ma. eius ut CDA ; E Cumque 
permisisset Maria ei conspectum suum, statim ut manum dexteram suam ab aspectione 
eius abstraxit, aruit manus \ dolore ut CD ; E do I. nimio, A nimio dolore \ coep. flere 
vehementiss. (ab vehementer) et ang. ut cdab ; e coepit vehement, ang. | et clamando 
dicere ut d; c et clamor e et dicere, ab clamando dicens, b et eiulando clamare 
dicens | Domine: a add deus | omnes: A homines | sine retributione acceptionis ut E, 
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peres sine retributione acceptionis curavi, de vidua et orphano 
nihil accepi, et inopem vacuum a me ire numquam dimisi. Et 
ecce misera facta sum propter incredulitatem meam, quia ausa 
fui temptare virginem tuam. 

6 Cumque haec diceret, apparuit iuxta illam iuvenis qui- 
dam valde splendidus dicens ei: Accede ad infantem et adora 
eum et continge de manu tua, et ipse salvabit te, quia ipse 
est salvator seculi et omnium sperantium in se. Quae con- 
festim ad infantem accessit, et adorans eum tetigit fimbrias 
pannorum, in quibus infans erat involutus, et statim sanata 
est manus eius. Et exiens foras clamare coepit et dicere 
magnalia virtu turn quaeviderat et quae passafuerat, etquem- 
admodum curata fuerat, ita ut ad praedicationem eius multi 
crederent. 

6 Nam et pastores ovium asserebant se angelos vidisse in 
medio noctis hymnum dicentes, deum caeli laudantes et bene- 
dicentes, et dicentes quia natus est salvator omnium, qui est 
Christus dominus, in quo restituetur salus Israel. 



item omisso accept, ab ; c sine acceptione retributionum, D sine retributionis munere 
I AE a vidua | C orphana \ vacuum a me ire (ab a me ire vac. , C om ire) numquam 
( ab mm) dimisi ut abcd ; s et inop. a me vac. mm amiei \ meam : b om | quia ansa 
fui - tuam (d eanctam) at CDS ; ab quia tine causa tempt, volui vUrg. tuam. Prae- 
terea as add quae peperit (a venitl) lumen verum et post partum virgo permamsit 

5. Cumque ut CD ; B Et cum, ab Cum \ illam: A earn | iuvenis quidam ut abd ; CB 
om quidam \ valde spl. ut abd ; E splendissimus, splendidus | e om ei \ adora eum : B 
pergit adque (sic) vestimenta eius tange dem.t.\ continge : ab tange ; E add eum \ 1 om 
de { salv. te(pte salv.) ut abd ; s salvab. earn, c sanabit earn | seculi: B mundi \ Quae 
confesUm ut abd ; -CE JSt conf. \ ad inf. accessit: OB add Salome, ted E om ad inf. 
I et odor, eum tet. fimbrias (ab fimbriam, item d Bed ipse scriptor correxit -as) 
pawn, (d add suorum) in quit. inf. (b om , sed add a sancta Maria moire) erat in- 
vol. ut abcd ; B adorans inf. tetigitque fimbrias pann. in quibus erat infans | B 
Exiens autem | ab coepit clamare dicens | ab om virtutum | viderat: B add in spe- 
Umca I curata fuerat (e erat, d sit): c om fuerat \ E om ita | ad: ab per 

6. pastores ovium : E add qui erant in ipsis partibus venientes, item B qui erant 
in regione ilia custodientes gregem suum | in medio noctis (b add silentio et audi' 
visse) : n in media nocte \ deum caeli (c Relge) laudantes et be. et (0 atque) die. - 
salv. omnium ut AC, item d d. c. laudate et benedicite quia - salv. omnium ; E deo, et ab 
ipsis audisse quia natus esset salv. hominum; B Gloria in excelsis deo et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. Qui et dixerunt: Natus est nobis hodie salv. mundi | qui 
est Ckr. domin. (d deus) : D add in civ it ate David \ salus Isr. ut abb ; CD omne (d 
om) regnum Isr. 
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1 Sed et stella ingens a vespere usque ad matutinum 
splendebat super speluncam, cuius magnitudo numquam visa 
fuerat ab origine mundi. Et prophetae qui fuerant in Jerusa- 
lem dicebant hanc stellam indicare nativitatem Christi, qui 
restauraret promissionem non solum Israel sed et omnium 
gentium. 

Caput XIV. 

Tertia autem die nativitatis domini egressa est Maria de 
spelunca, et ingressa est stabulum et posuit puerum in prae- 
sepio, et bos et asinus adoraverunt eum. Tunc adimpletum 
est quod dictum est per Isaiam prophetam dicentem: Cogno- 
vit bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui. Ipsa 
autem animalia in medio eum habentes incessanter adorabant 
eum. Tunc adimpletum est quod dictum est per Abacuc pro- 
phetam dicentem: In medio duorum animalium innotesceris. 
In eodem autem loco moratus est Joseph et Maria cum infante 
tribus diebus. 

Caput XV. 

1 Sexta autem die ingressi sunt Bethleem, ubi impleve- 
runt septimam diem. Octavo verodie circumcidentes puerum, 



7. a vespere: D om | usq. ad (e in) matutinum ut abb ; CD usq. ad mane \ cuius 
magn. - mundi ut A BCD ; s om | E Prophet, autem \ qui fuerant ut CD ; s quifuerunt, 
AB qui erant \ in Jerusalem : B in Israel \ qui rest. prom, non sol. Israel (a Israeli) 
sed et omn. gent, (a sed in omnibus gentibus) ut cdab ; e qui restaur, sicut promise- 
rat non solum Israel sed et omnes gentes. 

XIV. Tertia ut abb; CD Tertio \ domini: ab add nostri Iesu Christi \ Maria 
ut b; CD praem beata, ab beatissima \ et ingr. est (e add tit) stab, et pos. pu. in 
prae. ut cde ; ab et ingr. stab, posuit pu. suum in pr. Praeterea B add quia non 
erat ei locus mag is aptus in diversorio conditus | et (b tunc) bos - odor, (c adora- 
bant) cum ut CDB ; a quern bos - adorav., E et bos et as. genua fiectentes adorav. eum 
| E Esaiam | E Agnovit | Ipsa autem (ut OE ; ab ergo, D enim) animalia ut E ; abcd 
add scilicet (c id est, ab om) bos et asinus | in medio eum hob. ut BCD ; E eundem in 
medio sui hah., A in medio stantes | D om eum post ad or. | Tunc (b Tuncque, B Et 
tunc) adimpl. (a impl. , B et impl.) est (e esse videtur) | E quod per Aba. (c Hab. ?) 
pr. dicitur \ duorum: B duum | innotesceris: B cognosceris | autem: AB om | et (D 
add beata) Mar. cum infante: B et beat, virgo Mar. cum puero, a cum Maria 

XV, 1. Sexta (item D, ce Sexto) autem die ingressi sunt Bethl. ut ab ; E Sexto 
autem die Be. ingressus est, CD 8e. autem (d om) die cum beata Maria ingressus est 
Iqseph Bethl. | ubi impl. se. di. (ut ab ; E ubi complevit septem dies). Oct. v. die (s 
add nativitatis) - anteq. (e anteaq.) • Moysi, tunc - ad tempi, dom. (e Mogsi, tulerunt 
ilium in Hierusalem ad te. do.) - perithomen (ita E ; A parhithomum, parhithomus id 
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vocatum est nomen eius Iesus, quod vocatum est ab angelo 
antequam in utero conciperetur. Postquam autem impleti 
sunt dies purgationis Mariae, secundum legem Moysi, tunc 
duxit Ioseph infantem ad templum domini. Cumque accepis- 
set infans perithomen, obtulerunt pro eo par turturum et duos 
pullos columbarum. 

2 Erat autem in templo vir dei perfectus et iustus, nomine 
Symeon, annorum centum duodecim. Hie responsum a domino 
acceperat quia non gustaret mortem nisi videret Christum dei 
filium in carne. Qui cum vidisset infantem, exclamavit voce 
magna dicens: Visitavit deus plebem suam, et implevit domi- 
nus promissionem suam. Et festinans adoravit infantem. Et 
post haec suscipiens eum in pallio suo adoravit eum iterum 
et osculabatur plantas eius et dixit: Nunc dimittis servum 
tuum domine secundum verbum tuum in pace, quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod parasti ante faciem omnium 
populorum, lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis 
tuae Israel. 



est circumcisio,) obtul, pro eo ut ae ; c ubi impleti* triginta diebus duxit infantem 
ad tempi, dom. et obtul. pro eo; D ubi octavo die circumciderunt puerum, et vocatum 
est nomen eius Iesus. Post quae pergit: Tertia decima vero die venerunt magi ab 
orient e, cf. cap. XVI. Magorum vero historiam excipiunt verba : Impleti* igitur 
quadraginta diebus Ioseph duxit infantem in templum domini , et obtulerunt pro eo 
etc usque ad finem huius cap. XV. | et duos ut bcdk: a aut duos | columbarum: b 
tdd sicut scriptum est in lege domini 

2. in templo: E add domini \ vir (a add quidam) deiperf. et iust. ut acd; e vir 
prof eta et iust. , B quidam homo iust. et timoratus \ A cui nomen Sgmeon | annor. 
cent, duodec. ut ae; cd a. c. iredecim; B om, sed vide infra, ubi AE coufirmat. | a 
domino ut acd ; e a deo, B a spiritu sancto | quia (C£ quod) n. gustaret (c gustasset) ; 
B non visurum se mortem | B nisi prius \ Chr. dei fit. (a fil. dei) ut Cda ; E Chr. do- 
mini dei, B Chr. dominum \ in came ut C£; A praem et D add vioentem; B in facie \ 
Qui: ab Hie \ Visit, deus (fi domin.) pie. s. et (e om) impl. domin. (e deus, a om) 
pr. su. ut ACDB ; B Vi. et fecit redemptionem plebis suae Israel benedictus dominus 
deus nosier | festinans: b add se ad portam templi \ infantem ut cde ; ab eum, at- 
que B add osculan* palmas eius \ Et: e om, B om post haec \ suscipiens - eius et 
dixit (c eius dicens) ut CD. Similiter A suscepit eum in pallium suum et osculans pedes 
eius dixit; B accepit in ulnas sua* et dixit; E suscipiens osculabatur amplexans eum 
et dicens \ E dimitte | A om domine \ E om tec. verb, tuum \ quia viderunt usque 
Israel: J> pro his etc habet. | Israel: B add Et cum CXII esset annorum et vix 
posset se ipsum regere, portavit puerum in ulnis suis usque ad altare templi domini. 
8enex puerum portabat, sed puer senem regebat. Tunc locutus est Iesus dicens: Ex- 
audita est oratio tua , Symeon. Et stupefacti sunt omnes magistri templi de verbo 
quod infans locutus erat. 

Erang. apocr. «d. Teschendorf. Ed. II. 6 
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3 Erat autem in templo domini Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Asser, quae vixerat cum viro suo annis 
septem a virginitate sua; et haec vidua erat iam per annos 
octoginta quatuor; quae numquam discessit a templo domini, 
ieiuniis et orationibus vacans. Haec accedens adorabat in- 
fantem dicens quoniam in isto est redemptio seculi. 

Caput XVI. 

1 Transacto vero secundo anno venerunt magi ab oriente 
in Hierosolymam, magna deferentes munera. Qui instanter 
interrogaverunt Iudaeos dicentes: Ubi est rex qui natus est 
vobis? Vidimus enim stellam eius in oriente, et venimus ad- 



3. ab Erat quoque \ prophetissa ut as ; bod om | de tribu Asser ut abcd ; B 
om | annis ut CDS ; ab annos \ a (b in) virgi. sua at abb ; CD om | et haec • disces- 
sit (e -discedebat) de (a a) te. domini (cd dei) ieiun. et or. vacans (a vac. et or.) at 
ACDB; B vero et haec vi. erat, quae non discedebat a te. domini LXXX annis ieiun, 
vac. et or. \ Haec (e Et haec) accedens adorabat (e adoravit) • est (e erit) red. sec, 
at acde ; B vero Quae dixit : Ecce positus est in ruinam et in resurrecfionem mul- 
torum in Israel : ipsius an imam pertransibit gladius, ut revelentur ex multis cordibus 
cogitationes : qui seculi redemptio est. Tunc reversi sunt cum eo parentes eius in 
Bethleem. 

XVI, 1. Transacto vero secundo anno venerunt, at A, item B Et transactis 
duobus annis ecce venerunt; similiter E Transacto autem anno venerunt. Contra C 
Transactis autem duobus diebus venerunt, et D (ut iam relatum est) Tertia decitna 
vero die venerunt. De his lectionibus stataere difficile est. Pato tamen a duobus 
annis potius regrediendum visum esse quam a duobus diebus ad totidem annoa 
progrediendum. Videbatur enim corrigi narratio si magorum adventus propius 
ad reliquas res Betbleemiticas accederet. Hinc est quod in codice D ipse sin- 
gularum rerum ordo mutatus est ; quo est effectum ut magi venirent Bethleemum 
antequam puer in templo offerretur. Qua cum re cohaeret quod idem infra inter 
magorum adorationem et necem Bethleemiticam iter Herodis Romasum unius 
anni intercessisse facit. Accedit quod quae proximo sequuntur de puero in sinu 
matris adorato , magis quadrare videbantur in infantem duorum fere mensium 
quam annorum totidem. Quam quid em rationem post quoque poetis aetatis me- 
diae imprimis placuisse constat (cf. Schade 1. 1. pag. 28 sp.) Ceterum notatu 
dignum est quod iam ab auctore Operis imperf. in Matth. homil. 2. refertur tra- 
ditio ex qua magis duorum annorum iter faciendum fuerit. Codicum auctorita- 
tem quod attinet, duo certe de biennio consentiunt, ad quos prope accedit 
lectio E codicis, qui antiquiorem scripturam videtur retinuisse nisi quod „secundo" 
abiecerit. Reliqui vero duo satis differunt dierum numero, nee tamen est cur 
alteri alterum praeferas. | in (ac om) HierosoUftnam (e -limam, A Ierusolimam) ut 
ACE ; D in HierosoUftnis \ magna deferentes (sic abdb) munera (e mun. def. ma.); c 
magn. mun. offer. \ C om rex | qui natus est (d om) vobis (cd nobis) \ D om enim, 
item A eius, item c in orient. \ venimus: B add cum muneribus \ Haec (a add autem) 
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orare eum. Haec opinio pervenit ad Herodem regem, et ita 
eum terruit ut mitteret ad scribas et Pharisaeos et doctores 
populi, ut inquireret ab eis ubi Christum nasciturum prophe- 
tae praedixissent. At illi dixerunt: In Bethleem Iudae. Sic 
enim scriptum est: Et tu Bethleem, terra Iuda, nequaquam 
minima es in principibus Iuda; ex te enim exiet dux qui re- 
gat populum meum Israel. Tunc Herodes rex vocavit magos 
ad se et diligenter inquisivft ab eis quando eis apparuit stella. 
Et misit eos in Bethleem dicens: Ite et interrogate diligenter 
de puero; et cum inveneritis eum, renuntiate mihi, ut et ego 
veniens adorem eum. 

2 Euntibus autemmagis in via apparuit eis stella, et quasi 
quae ducatum praestaret illis ita antecedebat eos, quousque 
pervenirent ubi puer erat. Videntes autem stellam magi gavisi 
sunt gaudio magno, et ingressi domum invenerunt infantem 
Iesum sedentem in sinu matris. Tunc aperuerunt thesauros 
suos, et ingentibus muneribus muneraveruntMariam et Ioseph. 
Ipsi autem infanti obtulerunt singuli singulos aureos. Post 
haec unus obtulit aurum, alius thus, alius vero myrram. Qui 



opinio - ut mitteret ad (a ut congregaret) - doct. populi at AE ; CD Haec (d add 
autem) op. perterruit omnes (d Iudaeos) et misit Herodes ad etc ; B Haec verba ter~ 
ruerunt omnes Iudaeos. 3i tunc Herodes congregavit scribas etc | ut inquireret : AB 
inquire** | prophetae - praedixiss. (ab praedixerunt) at bab ; CD propketa nascitu- 
rum praedixerat \ Iudae at abd; e Iuda; C om | Sic - est at BCDE, additqae B per 
prophetam : a Script, est enim \ B om Et \ terra Iuda (b Iude) at AODB ; E tantam 
Iude | E non es mi. inter principes \ Iuda: B Iude | enim: a om | C qui reget \ Tunc 

• ad se (CD haec om) - ab eis (cd haec om) - apparuit (e apparuisset) • et misit (d 
et mittens, A deinde mittens) eos in (c ad) Be. dicens (ad dixit) at acde ; B Deinde 
quia magi stellam, quam viderant dum venirent Ierusolimam ad Herodem, in astris 
aspicere non valebant, dixit eis\ Ite et - de puero at abd ; c om ; E Ite et diligenter 
inquirite puerum \ et cum (e dum) inv. eum (ab om eum) \ ut et ego etc ut abcd ; E 
%t ego veniam et [adorem eum. B add Hoc autem dicebat ut ipsum fraudulenter 
perderet. 

2. de om in via | c om eis \ et quasi quae - puer erat etc at CD ; item E et quasi 
ducatum prestans illis antecedebat - erat puer; ab quae quasi dux eis erat, antece- 
dens eos etc | ingressi: ab intr antes in \ matris: D Mariae \ B invenerunt puerum 
eum Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum | Tunc - ingentibus (a magnis) 

• Mariam (a praem beatam) - singuli at acde ; B nil nisi et apertis thesauris obtu- 
lerunt ei munera \ singulos aureos at ACE ; D munera, B (vide ante) om | Post haec 
Ota e; vide etiam a ; d om, item c ?) unus obtulit (e obt. ei unus) our. alius (e alter) 
th. alius ve. myrram (d mirram) at CDE ; A similiter post haec aurum, thus et mirram. 
Similiter unus aurum, alius tus, tertius vero mirram; B (post munera per gem) 
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cum ad Herodem regem reverti vellent, admoniti sunt in somnis 
ab angelo ne redirent ad Herodem. Illi autem adoraverunt in- 
fantem cum omni gaudio et per viam aliam reversi sunt in re- 
gionem suam. 

Caput XVII. 

1 Videns autem Herodes rex quod illusus esset a magis, 
inflammatum est cor eius, et misit per omnes vias volens capere 
eos et interficere. Quos cum penitus invenire non potuisset, 
misit inBethleem et occidit omnes infantes a bimatu et infra, 
secundum tempus quod exquisierat a magis. 

2 Ante unum vero diem quam hoc fieret, admonitus est 
Ioseph in somnis ab angelo domini qui dixit illi: Tolle Ma- 
riam et infantem, et per viam eremiperge inEgyptum. Ioseph 
vero secundum angeli dictum ivit. 



Ouaspar mirram, Melchior thus, Balthasar aurum. \ reverti vellent: AB veil, rehire 
| adm. sunt in somnis (c somniis?) ut CD, item E addens ab angelo; ab in somnis ab 
angelo moniti sunt \ ne redirent ad Herod, (d eum) ut ABCD ; E ne ultra ad eum re- 
verterentur, eo quod male cogitaret depuero. | IUi - cum omni gaud, (d gaud, magno) 
ut CD; item e Illi autem iterum odor antes infantem, cum omni gaud,; ab om | et 
per viam aliam (ab ali, vi.) at abcd ; B (sine et) per alteram viam 

XVII, 1. Videns - rex (at CE, om ab) quod illusus (e delusus) • mflammatvm 
(at CE ; ab inflaium) etc ut abce ; d vero Anno sequent* Herodes rediens a Roma 
cum videret quia etc | vias: B add et confines regni sui \ cap. (d accipere) eos et in- 
terfic. at abcd) B om et inter/. | invenire non potuiss. (b posset) atCDE; AB non 
inveniret et pergunt denuo misit | mi (c ad) Bet hi. cam Ce; ab add et omnes fines 
(b confines) eius, item d et in omnibus finibus eius \ et occ. omnes (c ohm, occ,) in- 
fant, ut ce; ab et occid. omn. pueros quos invenit, D et occ. omn. pueros qui erant 
in eis 

2. D Una autem die ante quam hocfier. \ admo, est Io, in somn. (c om in somn.) 
- illi (a et) at acd ; E venit angelus domini in somnis ad Io. et admonuii eum dicens 
| perge (cd add et vade) in Egyptum: e add Rex enim Herodes querit occidere in- 
fantem. | Io. vero (a autem) -ivit at ad ; c om ; e Surgens autem a somno Io. acce' 
pit Mariam et puerum et pergebat in Eg. | b vero banc partem sic habet: Sed 
deus omnipotens, qui scit omnia antequam fiant, ammonuit per angelum suum Joseph 
in somnis dicens: Surge et tolle puerum et matrem eius etfuge in Egiptum, et esto 
ibi usque quo dicam libi; futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perden- 
dum. Tunc Ioseph imposuit beatam virginem cumpuero super iumentum, et ipse super 
aliud ascendit, et arripuU iter per montana et per desertum, ut in Egiptum securus 
perveniret; non enim per maritimam propter insidias pergere voluerumt* 
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Caput XVIII. 

1 Cumque pervenissent ad speluncam quandam et in ea 
requiescere vellent, descendit Maria de iumento, et sedens 
habebat Iesum in gremio suo. Erant autem cum Ioseph tres 
pueri et cum Maria quaedam puella iter agentes. Et ecce 
subito de spelunca egressi sunt multi dracones, quos videntes 
pueri prae nimio timore exclamaverunt. Tunc Iesus descen- 
dens de gremio matris suae, pedibus suis stetit ante dracones; 
illi autem adoraverunt eum, et cum adorassent abierunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per David prophetam dicen- 
tem: Laudate dominum de terra dracones, dracones et omnes 
abyssi. * Ipse autem infantulus Iesus ambulans ante eos 
praecepit eis ut nulli hominum nocerent. Sed Maria et 
Ioseph valde timebant ne forte infantulus laederetur a dra- 
conibus. Quibus Iesus ait: Nolite timere, nee me conside- 
rate quia infantulus sum: ego enim semper vir perfectus fui 
et sum, et necesse est ut ferae omnes silvarum mansuescant 
ante me. 



XVIII, 1. Cumque (d Cum autem) perven. (d venissent, A venisset; B add ad 
desertum) ad sp. quand. (ab quand. sp.) \ et in ea re. vellent (a vellei idque post 
et) ut abcd; b ut quasi tub ea se refrigerarent \ descendit: d descendens \ Maria: 
abd beata Ma, \ et sedens (e et sedit et) habeb. le. ut CE ; abd et sedens tenebat 
puerum (d add suum) Ie. \ quaedam puella ut abd; e una puella, c puella \ iter: 
ab praem simul | prae nimio (e om) timore: C om | Tunc le. desc. (ab desc. Ie.) 
- suae (c om) - ante drac. ut abcd ; e quos videns Ie. cum nondum esset binulus 
(E corr bimulus) excussit se de gr. matris et stans in pedib. suis stetit ante eos \ illi 
autem (a vero, E add dracones videntes) odor, eum (e eum ad., A ad. Iesum) \ et cum 
'Jdor. (e add eum) abler, (e abire coeperunt) ut CDB ; A deinde recesserunt ab eis \ 
Tunc adimpl. - David (c om) dicentem - dracones et omn. abyss, (pro bis verbis D 
etc habet, c vero om) ut ab ?cd ; e om 

2. Ipse autem inf. Iesus (c om) ambulans (o ambulabat) a. eos (c add et) - no- 
cerent ut ab ?cd ; e Ies. vero infantul. ita ut erat cepit ire cum eis , ut nullum gra~ 
varent nee lederent. \ Sed Maria - valde timebant (ut abd ; c in gravipavore erant) 
etc ; e Mar. autem et Ios. timentes dicebant inter se : Melius est ut nos interficiant 
iiti dracones quam infantem ledant \ Nolite timere nee me considerate ut abd ; CB 
Nolite me considerate \ ego enim semp. vir per/, fui et sum ut E ; item ab ego enim 
per/, fui semper et sum; CD ego enim vir per/, sum \ A om et \ ut ferae omnes (ab 
omn.fer.) etc ut abcd; e ut omnia genera ferarum mansuescere faciam 
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Caput XIX. 

1 Similiter leones et pardi adorabant eum et comitaban- 
tur cum eis in deserto; quocumque Maria et Ioseph ibant, 
antecedebant eos, ostendentes viam et inclinantes capita sua 
adorabant Iesum. Primo autemdie ut vidit Maria leones circa 
se venientes et varia ferarum genera, vehementer expavit. 
Cui infans Iesus laeto vultu in faciem eius respiciens dixit: 
Noli timere, mater: non enim ad iniuriam tuam sed ad obse- 
quium tuum venire festinant. Et his dictis amputavit timo- 
rem de cordibus eorum. * Ambulabant autem leones cum eis 
simul, et cum bobus et asinis et sumariis qui eis necessaria 
portabant, et nullum laedebant quamvis simul manerent; sed 
erant mansueti inter oves et arietes, quos secum de Iudaea 
adduxerant et secum habebant. Inter lupos ambulabant et 
nihil formidabant, et nullus ab alio laedebatur. Tunc adim- 
pletum est quod dictum est per prophetam: Lupi cum agnis 



XIX, 1. Similiter ut A.BD; £ add autem, C autem et \ pardi: B add atque alia- 
rum ferarum genera, e et varia genera ferarum undique venientes | adorabant - cum 
eis (e cum eo) in deserto (e per desertum) ; quocumq. (c quacumq.) Maria et lot. 
ibant (e ibat Ma. et Io.; A Io. et beata Mar. ibant) antec. (e atque antec.) - viam 
ut ACDE ; B conveniebant et antecedebant eos per desertum ostend. eis viam \ et inclin. 
- odor. Iesum ut CD ; B plane om ; a. vero et incli. cap. sua servitiumque caudis 
adulantibus exhibentes grandi cum reverentia adorabant eum, similiterqn? E et ob- 
sequium facientes melinabant capita sua immani cum reverentia, servitiumque caudis 
adulantibus exhibebant | Primo aut. die (ab om) ut rid. Mar. (d beata Ma.) leones 
(ab add et pardos) circa se (ab eos) venientes (e add etpardos) - genera (e monstra) 
ut abde, item (sed Prima, turn om ut additque et ante expavit) c | vehementer ex- 
pavit ut abe ; CD om vehem, \ Cui infans - infac. eius respic. (pro his D respic. earn) 
dixit ut abd; C In cuius faciem inf. Ies, laeto vultu aspiciens dixit; E In cuius fac. 
inf. Ies. subrisit et consolationis earn voce aUoquens dixit \ ad iniuriam tuam (e tu. 
iniur., ab add veniunt) • tuum (ab add et meum) venire (a om) festinant \ Et his - 
de cordib, eorum (ut CD ; e cordis eorum; a de corde ipsius) : B om 

2. Ambulabant - simul ut ABCD ; E Amb. ergo simul leones \ et cum bobus el 
asinis (a asinibus et bob.) et sumariis (a summariis) qui - portabant ( CD quae eis 
necess. erant portantibus) ut ACD ; E et asini et loves et saugmarii qui eis portab. 
nee. De B vide post. | et nullum - quamvis (c add ipsi) - ab aliquo (A alio) laedeb. 
ut acd; longe aliter e et simul ubi tnansio facta est ad pabulum accedebant. Erant 
etiam mansueti arietes qui simul de iudea exierant et sequebantur , qui et ipsi inter 
leones ambulabant sine formidine. Non timebat uUus ullum et nullus ab ullo lede- 
batur in aliquo. B vero ^ro* Ambulabant usque laedebatur sic: Simul cum eis et 
cum somariis lupi erant et pecora. \ Tunc adimpletmm -vescentur (a comedent) ut 
acd : item b Tunc • per Ieremiam prophetam .* Lupi autem cum agno pose. - simml 
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pascentur, leo et bos simul paleas vescentur. Erant autem 
duo boves et plaustrum, in quo necessaria portabant, quos 
leones dirigebant in itinere eorum. 

Caput XX. 

1 Factum est autem die tertia profectionis suae ut Maria 
nimio solis ardore fatigaretur in ere mo, et videns arborem 
palmae dixit ad Ioseph: Quiescam paululum sub umbra eius. 
Ioseph autem festinans duxit earn ad palmam et descendere 
earn fecit de iumento. Cumque resedisset Maria, respiciens 
ad comam palmae vidit earn plenam pomis, et dixit ad Ioseph: 
Desidero, si fieri posset, ut ex istis fructibus huius palmae 
perciperem. Et ait ad earn Ioseph: Miror te dicere hoc, cum 
videas quantae sit altitudinis palma ista, et quod tu de palmae 
fructibus cogitas edere. Ego magis de aquae penuria cogito, 
quae nobis iam defecit in utribus, et non habemus unde nos 
et iumenta refocillare valeamus. ' Tunc infantulus Iesus laeto 
Tultu in sinu matris suae residens ait ad palmam: Flectere 



comedent paleas. Item E Tunc ad. est quod Esayas ait : Lupi • et leo et bos sim. 
paleis veto. \ Erant autem (ut CD ; AB simul) - portabant (CD portabantur) , quos 
leones - eorum (cd om quos usq eorum) at abcd ; E Erant enUn duo boves in itinere 
eorum, sagmarii, quos dirigebant leones per desertum in itinere domini noslri Iesu 
Christi, cuius necessaria portabant, et obsequebantur. 

XX, 1. autem : E add post haec \ die (c in die) tert. prof, suae : A add ambu- 
lantibus eis | Maria: AD praem beata \ nimio solis ardore (c ard. sol.) ut EC; ad 
nimio (a nimium) colore solis | Sio vero B : Factum est autem cum die tert. prof, 
suae aqua in gdribus deficeret et beata Mar. prae nimio colore esset fatigata , iam 
pergit reliquis omissis : dixit: Quiescam \ palmae ut AD, s palmarum; C om | dixit 
ad Io. Quiescamus (a -scam) paululum (c aliquantulum) sub umbr. eius (ab arboris 
huius) ut abcd ; E (post palmarum) mirae pulchritudinis et altitudinis, ac sub umbra 
eius aliquantulum volens quiescere, turn pergit festinans Io. perduxit earn ad palmam 
et desc. fecit de ium. \ Maria ut CE ; d praem beata , ab ibi beata | C respexit • vi- 
densque • pomis dixit | E ad coronam palm, vidit repletam pomis et ait: \ pomis: B 
add quae dattuli vocantur \ Desidero (C Desiderium mihi est) si (ab ut) • istis (cd 
om) - perciperem ut abcd ; E O si possit fieri ut ex istis fructibus palmae perciperem 
| ab hoc te die., E te haec die. | quantae etc ut abd ; C quantam alUtudinem habeant 
rami palmae huius, B tamtam altitudimem palmae huius | et quod (d quidem) tu etc ut 
abd; e Sed tu quidem de palmae huius fructib. cogitas; c om | Ego magis • cogito 
ut abd ; CE ego autem (c add gravisskne) de aqua cogito | quae • defecit (d deficit) 
in utrib. ut acde ; B om | et non : b quoniam non \ habemus: e add iam \ unde - valea- 
mus ut ab; dc unde (c add eos replere out) nos ipsos refocill. debeamus; E unde 
nos vel animalia refocilare possimus 

2. laeto vultu ut abd ; ce om | in sinu (e add vWgimis) matris suae ut abb, cd 
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arbor et de fructibus tuis refice matrem meam. Et confestim 
ad hancvocem inclinavit palma cacumen suum usque adplan- 
tas Mariae, et collegerunt ex ea fructus quibus omnes refecti 
sunt. Postquamvero collecta sunt omnia poma eius, inclinata 
manebat, expectans ut eius ad imperium resurgeret ad cuius 
imperium fuerat inclinata. Tunc Iesus dixit ad earn: Erige 
te palma et confortare, et esto consors arborum mearum quae 
sunt in paradiso patris mei. Aperi autem ex radicibus tuis 
venam quae absconsa est in terra, et fluant ex ea aquae ad 
satietatem nostram. Et statim erecta est palma, et coeperunt 
per radices eius egredi fontes aquarum limpidissimi et frigidi 
et dulcissimi nimis. Videntes autem fontes aquarum gavisi 
sunt gaudio magno, et satiati sunt cum omnibus iumentis et 
hominibus gratias agentes deo. 

Caput XXI. 

Die autem altera profecti sunt inde, et in hora qua iter 
agere coeperunt Iesus conversus ad palmam dixit: Hoc pri- 

add Mariae virginis \ resident ut abd, item B sedens ante in sinu; c oui. Addit 
vero e et audiens et intelligent quae dicebantur \ ait (c dixit) ad palmam (d om) ut 
A BCD ; E exclamavit ad palm, et dixit | Flectere arbor ut db ; BC Flecte (c reflecte) 
arb. ramos tuos (b add ad terram), a Flectere palmam arbor | A defructu tuo \ ma- 
trem meam ut ace, b matr. me. et nos, D not \ Et confestim ut abd; C Statim, E 
Statim autem | E ad vocem eius | usque ad plantas (ad add beatae) Mariae ut 
ACDE; b usque ad terram et usque ad palma* Mariae virginis \ et collegerunt - sunt 
ut abd ; CE et colligentes ex ea fructus quos habebat omnes refecti (c referti ?) sunt. 
| CE Postea vero quam \ collecta sunt ut CDE ; ab collegerunt \ ut eius ad imperium 

- inclinata ut ab ; item J) ut ad eius imp. res. imperio cuius fu. declinaia; c ut eius 
imperio surgeret cuius imperio fu. declin.; E ut eius imperio fuerat inclinata (pluri- 
bus male omissis) | e Tunc Ies. respiciens earn dixit | e consors illarum arborum \ 
ab Et aperi, D Aperi ante \ venam (ab add aquae) quae absconsa (d abscondita) 
est in terr. et fluant ex ea (ab ex ea poit nostram; D flual ex ea aqua) ut abd*; 
item C venam quae occulta est etc; it fontes occultatos et fluant ex eis aquae in 
sacietatem | AB Quae statim erecta est | A coepit ad radicem eius fons aquarum 
egredi \ limpid, etfrig. et dulc. nimis (e multumque dulciss.) ut CE ; D limp, ae dulc. 
nimis; AB limpidissimus frigidissimus et lucidiss. nimis \ A om autem \ fontes aqua- 
rum: AB aquae fontem, E fluentes aquarum fontes | et satiati - et hominib. (d bestiis 
suis) etc ut CD; e et potati una cum turn, et homin. gratias egerunt deo, ab et sat* 
sunt ipsi et omnia ktmenta et bestiae, unde gratias egerunt deo 

XXI. Die autem (a vero) altera (e altero) \ prof, sunt inde (o om), et in hora • 
dixit (c ait; E in hora autem qua ceperunt iter agere, convert. Ie. ait ad palm.) ut 
CE ; item d sed om et in hora usq coeperunt; A cum inde proficiscerentur, et in hora 

- ad palm, convers. dixit \ Hoc privil. etc ut ae; c Hoc ex praecepto tneo dtco Uhi 
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vilegium do tibi palma, ut unus ex ramis tuis transferatur ab 
angelis meis et plantetur in paradiso patris mei. Hanc autem 
benedictionem in te conferam, ut omnes qui in aliquo certa- 
mine vicerint, dicatur eis: Pervenistis ad palmam victoriae. 
Haec eo ioquente, ecce angelus domini apparuit stans super 
arborem palmae', et auferens unum ex ramis eius volavit ad 
caelum, habens ramum in manu sua. Quod videntes cecide- 
runt in faciem suam et facti sunt velut mortui. Quibus Iesus 
locutus est dicens: Quare formido obtinuit corda ve§tra? An 
nescitis quia palma haec, quam feci transferri in paradiso, 
parata erit omnibus Sanctis in loco deliciarum, sicut vobis 
parata fuit in loco deserti huius? At illi gaudio repleti sur- 
rexerunt omnes. 

Caput XXII. 

1 Cum autem iter agerent, dixit ei Ioseph: Domine, calor 
nimis decoquit nos: si tibi placet, viam teneamus iuxta mare, 
ut possimus per civitates maritimas requiescendo transire. 
Dixit ei Iesus: Noli timere, Ioseph; ego viam vobis breviabo, 
ut quod spatio triginta dierum ituri eratis, in hac una die per- 



D Praeeipio tibi \ ex ramis ut ab; CD de ramis | A Hanc benedict, meam | ut omnes 
qui (A quicumque) in aliq. (d add bono) cert. vie. ut ad ; ut omn. qui certamine 
potiti vie. , i! ut omnes qui in quocunque cert, vicerit | E dicatur ei : Pervenisti , et 
om victorias | a Haec autem \ stans: B add cum magno splendors \ et auferens unum 
ex ram. eius at ace , item D auf. unum de ramis \ volavit (d volavitque) - sua ut 
AD ; item et volans per medium caelum, habens ram. arboris palmae in ma. s. etc ; 
B vero tantum ivit volans | Quod vid. (e add universt) - suam (e add pre timore 
angeli) - mortui at ab ; item D omisiis ceciderunt inf. s. et, Cumque hose viderent 
facti s. ve. m. \ Quibus - dicens ut AD ; c Tunc Ies. loc. est ad eos die. , e Tunc Ies. 
videns eos ita pertsrritos ait eis | Quare form, obtin. (a tenet form.) corda ve. ut 
ad; item ce, Bed cor vestrum \ quia ut ad ; ce quoniam \ in paradiso (a -sum) ut 
acd ; e om | parata erit ut ab ; CD om parata \ vobis ut ode ; A nobis \ in loco des. 
kuius ut CD ; B in hoc loco deserti , A in huius loco solitudinis \ At - repleti (a add 
sunt et fortes effecti - omnes ut ea ; CD om. Codex b pleraque huins capitis om. 

XXII, 1. Cum autem (c et dum) iter - Ioseph ut DC ; item A Post haec iter 
agentibus ipsis dixit Ios, ad Iesum; B tan turn Ioseph autem dixit ei \ Domine y calor 
nimis (a iste) - viam tenea. iuxta mare (c tenea. viam maris) - resquietc. trans, (a 
requieseere) ut acd; e Dom. quoniam estus nimius deeoquet nos, si vis teneamus 
viam maris, ut etc; B Dom. calor iste dec. nos, et valde difficile est nobis ire in 
JSgyptum propter montana deserti; adhuc XXXVII diehus usque in ISgiptum opor- 
teret nos ambulare. Si tibi placet - requieseere. | e Dicit \ ego viam • ut (d ita) 
quod - in hac una (d om) d. perflc. ut abd ; ce ego vobis (e om) mansiones breviabo 
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ficiatis. Haec illis loquentibus ecce prospicientes videre 
coeperunt montes Egyptios et civitates eius. 

* Et gaudentes et exultantes devenerunt in finibus Her- 
mopolis, et in unam ex civitatibus Egypti quae Sotinen dicitur 
ingressi sunt; et quoniam in ea nullus erat notus apud quern 
potuissent hospitari, templum ingressi sunt, quod capitolium 
Egypti vocabatur. In quo templo trecenta sexaginta quinque 
idola posita erant, quibus singulis diebus honor deitatis in 
sacrilegiis perhibebatur. 



(E adbreviab.), ita ut quod (e ubi) per triginta dies vobis perperandum (corrige per- 
pelrandum, E proper and urn) erat, in hac una diei mansiuncula (e die ad mansionem) 
pertingatis. \ Haec (d add quoque) illis loq. ut abd ; CE Adhuc eo loquente | E et 
ecce | Egyptios (c Aeg.) ut abcd; e Aegypti \ civit. eius (ab eius civ.) ut ABCD; E 
aequitatut eius 

2. devenerunt - et (a om) in unam ex civit. (ab in quondam civitaiem) Egypti 
quae Sotinen (b Sotrina, e Sihenen) dicitur (a om) ingressi sunt (e intraverunt; B 
add vespertina diet hora) ut ABE ; CD (omitBii prioribus) in unam ex civit. (d in 
quadam civit ate) quae Sotinen die. ingr. sunt \ quoniam (a quia) - notus (e nullus 
in ea erat eis notus) apud quern potuiss. hosp. (e hospitarentur , A a quo petissent 
hospitium) | tempi, ingr. sunt ut ae; CD ingr. s. tempi. | quod eapi. Egypti vocab. 
nt a; e quod capi. eiusde>n civitatis ab Egyptiis vocab. , CD quod Aegyptii eiusdem 
civitatis capitolium vocab ant. | In quo - sexaginta (ut E, item D ; A quinquaginta) - 
in sacrilegiis perhib. (ita A , E a sacrilegis impendebatur) ut AS ; c in quo diebus 
singulis honor deitatis sacrilegis praebebatur ; D in quo Egyplii illius civitatis in- 
gressi admonebant sacerdotes quatinus singulis diis secundum honorem deitatis eorum 
sacrificia offerrent, in quo CCCLXY ydola posita erant. Conspirant itta aliquate- 
nus cum eis quae A post perhibebatur addit: Egyptii vero eiusdem civitatis in- 
gressi sunt capitolium, in quo eos amonebant sacerdotes quatenus (tic videtur) singulis 
diis secundum honorem deitatis eorum optulissent sacrificia. 

In codice b post verba nullus erat notus longe a textu nostro diversa legun- 
tur. Pergitur enim sic : in cuius hospitio declinarent, in domo cuiusdam Iudaei 
(viduae ? Cf. infra cap. XXV. ex cod. d ; item evang. nostrum Thomae Latinum 
I, 3.) hospitati sunt. Et cum in eadem domo solarium esset et multitudo puerorum 
ad Iesum venissent ad solarium illud ubi erat, quidam de infantulis inpulsit (sic) 
unum de pueris de solario, qui cadens ad terram mortuus est. Et cum parentes 
mortui cucurrissent , pueros interrogantes qui eum praecipitaverat de solario, unus 
post alium affirmabat quia Iesus praecipitaverat eum. Hoc autem dicebant , quia 
(codex non quia) ignotus erat eis et advena, ut manifestaretur potentia virtutis eius. 
Et hoc factum est. Tunc parentes mortui clamabant contra Ioseph et contra beatam 
virginem dicentes: Filius vester filium meum interfecil, et mortuus est. Non potestis 
manus nostras evader « y quin interficiamus (cod. -cimus) vos. Iesus autem tacebat et 
non eis respondebat. Venerunt autem ad Iesum Maria et Ioseph et dixerunt ei: 
Miserere, miserere domine. In terra enim sumus extranea, et isti clamant contra nos. 
Tunc Iesus descendit de solario , vocavit nomen pueri qui iacebat super terram et 
dixit: Zeno. Qui respondit: Domine. Dixitque illi Iesus: Utrum praecipitaverim 
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Caput XXIII. 

Factum est autem cum beatissima Maria cum infantulo 
templum fuisset ingressa, universa idola prostrata sunt in 
terrain, ita ut omnia convulsa iacerent penitus et confracta in 
faciem suam; et sic se nihil esse evidenter docuerunt. Tunc 
adimpletum est quod dictum est per prophetam Isaiam: Ecce 
dominus veniet super nubem levem et ingredietur Egyptum, 
et morebuntur a facie eius omnia manufacta Egyptiorum. 

Caput XXIV. 

Tunc Affrodosio duci civitatis illius cum nuntiatum fuis- 
set, cum universo exercitu suo venit ad templum. Pontifices 



te de solario, die modo coram omnibus; in conspectu omnium Veritas declaretur. At 
ille dixit: Non me praecipitasti tu domine. Tunc parentes mortui r"ogantes Iesum 
dicebant: Die ergo ut ostendal nobis ipsum qui de solario eum impulit. Dixit Iesus: 
Hoe nullatenusfaciam quod dicitis; satis sitvobis quod non est inventa in me iniqui- 
tat. Tunc coepit ipsum rogare beata virgo ut mortuum puerum pro eo quod venerat 
ad videndum eum resuscitaret. Dixit Iesus matri suae : Quodcunque volueris, mater, 
ego semper faciam. Tunc dixit: Zeno, surge et noli mori sed vive. Qui statim se 
super pedes suos erexit. IUi autem de cwitate quae Sotrina dicitur laudaverunt 
dominum dicentes : Hie puer vere est salvator mundi. Beatam Mariam , Ioseph et 
alios qui cum eis venerant cum maxima diligentia honorabant. St steterunt in ea- 
dem cwitate per unum annum. Quam historian) cf. cum eis quae infra capite XXXII. 
narrattur. 

XXIII. Dedimus verba codicis a. Similiter d Factum - beata Ma. cum inf. 
suo t-empl. esset ingressa , ut universa idola in terra corruerent > ita ut omnia con- 
vulsa et confr. in fades suas iacerent, ac si nihil essent, ne evidentius aliquid prae- 
diceretur quam quod impletum esset quod proph. Isaias praedixerat : Ecce - levem, 
et movebuntur omnia manufacta Aegyptiorum a facie eius. Item c Factum est ut 
ingressa Maria templum eum infantulo univ, ido. corruerent, et omnia ipsa idola in 
fades suas eomminuta sunt, ita ut nihil esse evidentius praediceretur. Nam tunc 
adimpl. est quod proph. praedixerat: Ecce - nubem levem, et commovejmntur omnia 
man. Aeg. afac. eius. Item s Factum est autem ut ingressa Ma. cum infantulo uni- 
versa corruerent simulacra, et omnia ipsa idola iacentia in faciem nihil se esse evi- 
dentius perdocerent. Tunc adimpletum est vatidnium illud Esaie dicentis: Ecce 
dominus sedet super nubem levem et veniet in Egyptum, et commovebuntur idola 
manufacta Egyptiorum a facie eius et cadent in terram. Denique B Factum est 
autem cum Iesus esset trium annorum , simul cum matre sua Maria capitolium in 
templo ydolorum Egipti ingressus est. Et dum ingressus fuisset templum illud , uni- 
versa ydola prostrata sunt etc. Sequuntur similia atque in a. 

XXIV. Tunc Affrodosio (b Fradosio, c Afrodisio) • cum (ab post 2W»cpon) - 
ad templum ut abc, sed c add et cum omnibus comitibus suis; B Tunc Afrodisio 
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vero templi ut viderunt Affrodosium cum universo exercitu 
suo ad templum properare, putabant se vindictam videre in 
eos quorum causa dii corruerant. Ille autem ingressus tem- 
plum, ut vidit omnia idola in facies suas prostrata iacere, ac- 
cessit ad Mariam et adoravit infantem, quern ipsa in sinu suo 
portabat, et cum adorasset eum, allocutus est universum exer- 
citum suum et amicos suos dicens: Nisi hie deus esset deo- 
rum nostrorum, dii nostri coram eo in facies suas minime 
cecidissent, neque in eius conspectu prostrati iacerent: unde 
eum dominum suum taciti protestantur. Nos ergo deos no- 
stros quod videmus facere nisi cautius fecerimus omnes, pote- 
rimus periculum eius indignationis incurrere et universi in 
interitum devenire, sicut contigit Pharaoni regi Egyptiorum, 
qui tantis virtutibus non credens cum omni exercitu suo in 
mare demersus est. Tunc omnis populus eiusdem civitatis 
credidit domino deo per Iesum Christum. 



prineipi eiusdem civit, cum nuntiatum esset, venit ad te, cum omni exercitu suo et cum 
omnibus amicis et comitibus suis; D Cum autem ah (dele) Affrodisio illius civ. duci 
nunt.fuisset, cum un. ex, suo venit ad templum cum omnibus comitibus suis. j Pontif. 
vero templi (d om) ut viderunt (a -rent) Affrodosium (a -sio, c Afrodisium, item 
-di~ D?) cum (a add universo, omni) ex, suo (a male add venit) ad te, properare 
(c properantem ad te, , D venientem et properantem ad te,) pntab. (c putaverunt) se 
(a add tantum) vind, vid, in eos (a in hits) - corruerant ut acd ; b putans quia dii 
deo vindictam facer ent ad cuius ingressum corruerant; E Sperabant autem pontific. 
templi ut nihil diceret in his quorum causa censuerat, \ Hie autem - ut vid% (c et 
videns) - in facies suas (c in faciem suam) prostrata (c in terra) iacere ut ABCD ; E 
Hie - et videns vera esse quae audierat \ accessit ad (d add beatam) Mar, et - dicens 
(d et dixit eis) ut CD ; E statim accessit ad • quern ipsa virgo Maria in sinu suo rfo- 
minum portabat - locutus est ad univ. ex, suum et ad omnes am. suos dicens; AB 
accessit ad beatam Ma. quae in sinu suo dominum portabat ■, et adorans eum ad univ, 
exerc. suum et ad omnes amic. suos dixit \ Nisi - deorum nostrorum (cd om deo. no,, 
Bed cf e), dii nostri • cecidissent (d corruissent) ut acd ; e Hie nisi deus esset horum 
deorum nostr*, non isfi coram eo se prostemerent ; B Nisi hie deus esset 'non resusci' 
tasset Zenonem puerum qui cecidit de solar to t sine copula pergens dii isti in facies 
suas minime cecidiss, | neque - unde eum dom. suum (c dominum enim suum esse , D 
dominum enim su. ilium esse) tac. protest, ut abcd ; e et in conspectu eius prostrati 
deum suum ilium hie et iacentes protestarentur \ Nos ergo deos no. quod (b quod de. 
no.) • eius (e om) ind. Incurr. (e inc. ind,) - devenire ut abe (sed interpgit ante 
omnes) ; CD Nos vero quod deos no. vidimus facere , nisi cauti et solliciti fecerimus, 
omnes indignationis eius in (d om) periculum incurr, poterimus et univ, in int. dec. 
(c in interitum mortis cad emus) \ sicut (d sic enim) - t» mare (d in mart) dem. est 
ut abd; e sicut evenit - non credidit et cum etc ; C breviter sicut evenit Pharaoni 
r*gi, qui deum audire contemsit \ Tunc - Ies. Christum ut ad; e - crediderunt deo 
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PARS ALTERA. 

Caput XXV. 

Non post multum tempus dixit angelus ad Ioseph: Re- 
vertere in terram Iuda; mortui sunt qui quaerebant animam 
pueri. 

Caput XXVI. 

1 Et factum est quod post regressionem Iesu de Egypto, 
cum esset in Galilaea, iam inchoante quarto aetatis anno, una 
die sabbati ipse ludebat cum infantibus ad alveum Iordanis. 
Cum ergo sedisset, fecit Iesus sibi septem lacus de luto, qui- 
bus singulis fecit araciunculas, per quas de torrente ad suum 



et domino nostro Iesu Christo; om ; B vero Tunc omn. po. eiusd. civ. adoraverunt 
Iesum Christum dicentet: Benedicamus deum coeli qui magnum prophetam dedit 
nobis ex Israel. Addit vero E post Iesu Christo libri flnem faciens : eui est honor et 
gloria una cum poire et spiritu sancto in secula seculorum amen. Finit de ortu 
beate marie perpetue virginis vel infancia salvatoris nostri. 

XXV. Non post multum • mortui (c add enim) - pueri cum AC ; D hoc loco habet 
Ioseph autem et Maria hospitium acceperunt in domo cuiusdam viduae , feceruntque 
annum in eodem loco. (Similiter de hospitio viduae refertur in evangelio nostro 
Tbomae Latino I, 8.) Seqnuntnr autem in d (praenotato capite XXV.) „De piece 
arido vitae restituto" et (praenotato cap. XXVI.) „De risu Iesu propter passeres" 
etc, quod utrumque ad evangelii nostri Tbomae Latini capp. I. et II. adbibenda 
curavimns. Tertio loco sequitnr »De egressu Iesu et Mariae de Bgypto", quae 
eiusdem evangelii capiti III. respondent. Similiter in b, antequam de reditu ex 
Egy pto refertur , traduntur haec : „Et cum quadam die puer Iesus - - aref actus 
est totus", item „Accetserunt ad beatam Mariam et Ioseph - - opera quae egofue- 
ram operatus", quae ad caput nostrum XXVI. adnotata habebis. Turn sequuntur : 
a iy Deamb%lante Iesu per ripam maris, piscem - - de domo sua", quae ad Thomam 
Latinum I, 1. videbis : b „In ilia quidem die exiens Iesus de civ it ate * -factumque 
est", quae cum Tboma Latino cap. X. componi poterant. Turn demum ponuntur 
„Post haec angelus domini accessit ad Ioseph - animam pueri. Surrexerunt autem" 
etc, quae capiti III. Tbomae Latini respondent. 

Quae quum ita sint, paucis illis verbis : Non post multum - animam pueri, 
caput XXV. constituimus , licet in codice c capiti XXIV., quo exit ipse liber, 
annexa sint nee in codice a. ab eis quae praecedunt seiungantur. 

XXVI. Similiter D (praenotato cap. XLL, quod inscribitur: De Ylllacu- 
bus et XII passeMbus et duobus pueris per Iesum morti traditis) : Et factum est 
iterum post egressionem Iesu de Egipto cum esset cum pareniibus in Oalilea, in- 
choante iam V. anno aetatis illius, una die sabbati ipse cum infantibus ludebat ad 
Iordanis alveum. Cum autem sederet Iesus, fecit sibi de luto VII lacus, quibus sin- 
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imperium aquas ducebat in lacum et iterum reducebat. Tunc 
unus ex infantibus illis, filius diaboli, animo invido clausit 
aditus qui ministrabant aquas in lacus, et evertit quod ope- 
ratus fuerat Iesus. Tunc dixit illi Iesus: Vae tibi, fili mortis, 
fili satanae. Opera quae operatus sum tu dissipas? Et statim 
qui hoc fecerat mortuus est. * Tunc seditiosa voce clama- 
bant parentes mortui contra Mariam et Ioseph, dicentes eis: 
Filius vester maledixit filium nostrum, et mortuus est. Cum 
audissent Ioseph et Maria, statim venerunt ad Iesum propter 
seditionem parentum pueri et accumulationem Iudaeorum. 
Sed Ioseph dixit secreto Mariae: Ego non audeo illi dicere; 
tuvero mone eum etdic: Quare excitasti nobis odium populi, 
et sustinemus odium molestum hominum? Et cum venisset 
mater ad eum, rogabat eumdicens: Dominemi, quidfaciendo 
iste fecit utmoreretur? At ille dixit: Dignus erat morte, quia 

gulis etiam fecit arveolos ducatus (sic) per quos (cod. quas) de torrents ad imperium 
suum aquas ducebat in lacus et iterum reducebat. Tunc unus - atque evertit quod 
oper. est Ies, Tunc dixit ei Ie, : Vere fili etc. 2. Tunc - contra Ios. et Mori. di~ 
centes : - filio nostro - Cum autem hoc audissent • et clamorem Iudaeorum. Sed et 
Ioseph ' sustinemus molestias hominum - mater eius ad eum • dixit ei: Dignus • 
3. Rogabat ergo eum mater sua dicens - in nos. At • opera quae operatus sum. 
Tunc ille qui - aquam ducebat in lacus. 

XX VI, 1. b sic: Et cum quadam die puer Iesus extra muros civitatis cum 
infantibus civitatis illius exiret, in ripa maris super arenam in litore, ubi aquarum 
confluebant rivuli, duodecim lacus faciens, ad eius imperium de torrents aquas duce- 
bantur , quamvis usque ad sumtnum pleni fuissent cursus aquarum. Quidam puer, 
filius sacerdotis templi in quo idola confracta fuerant , accessit [animo] invido, et 
nimio furore aditus qui ministrabant aquas in locus, quos fecerat Iesus, pedibus suis 
evertit. Dixit ei : O fili satanae, semen iniquitatis, pessime (sic), vere radices tuae 
erunt sine humor e , rami tui nonferentes fructum. Vid>sntibus cetsris puer iUe are- 
f actus est totus. (Extrema cf. ad cap. XXVIII.) 2. B pergit: Accssssrunt ad 
beatam Mariam et Ioseph parentes pueri mortui [et] dixerunt: Unde est iste puer 
vester natusl Manifestavit verum esse quod dicit ; frequenter antequam dicit, adim- 
plstur. Maledixit filium nostrum, [et] mortuus est. Unde tolls eum a nobis: non 
enim potestis hie habitare nobiscum; aut certe docete eum benedicsre et non male- 
dicere. Accedens autem Ioseph ad Iesum monebat eum dicens: Ut quid fili mirabilia 
facis ? lam multi sunt contra nos propter te , et eorum molestias sustinemus. He- 
tpondit illi Iesus: Nullus filius sapiens nisi quern erudierit pater eius, et talis filius 
non nocet nisi male agsntibus. Tunc congregati sunt omnes parentes mortui et accu- 
sabant Iesum, Ioseph perterritus est nimis, timens clamorem seditionis parentum 
mortui, [et] dixit sanctae Mariae secreto sermone: Voca tu iMmm, die illi quia 
nobis excitavit odium populi. Tunc mater eius rogabat eumdicens: Domine, quid 
iste puer fecit ut moriaturi At ille dixit ei: Dignus erat morte y quia dissipavit 
opera quae egofueram operatu.*. Cf. haec etiam ad caput XXIX. 
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dissipavit opera quae ego fueram operatus. * Rogabat ergo 
eum mater dicens: Noli, domine mi, quia insurgunt in nos 
omne8. At ille nolens matrem suam contristari, pede suo 
dextro percutiens nates mortui dixit ad eum: Exurge, fili ini- 
quitatis; non enim dignus es intrare in requiem patris mei, 
quia dissipasti opera quae ego fui operatus. Tunc qui erat 
mortuus surrexit et abiit. Iesus vero ad imperium suum per 
aquae ductum aquas ducebat in lacus. 

Caput XXVII. 

Et factum est quod post haec videntibus cunctis cepit 
lutum de lacis quos fecerat Iesus et ex eo fecit duodecim pas- 
seres. Erat autem sabbatum quando fecit hoc Iesus, et in- 
fantes plurimi erant cum eo. Cum ergo vidisset quidam de 
Iudaeis eum hoc facientem, dixit adloseph: Ioseph, nonne 
vides infantem Iesum in sabbato operari quod ei facere non 
licet? Fecit enim de luto duodecim passeres. Hoc audito 
Ioseph arguit eum dicens : Quare in sabbato talia facis quae 
nobis non licet facere? Iesus autem audiens Ioseph et per- 
cutiens manum ad manum dixit passeribus suis: Volate. Et 
ad vocem imperii sui coeperunt volare. Et astantibus omni- 
bus illic et videntibus et audientibus dixit avibus: Ite et volate 
per orbem et per omnem mundum et vivite. Videntes vero 
qui aderant talia signa, repleti sunt stupore magno. Alii lau- 



3. nates: B ierga 

XXVII. Erat autem (ita d) : A Erat enim. Item laudahant (at T>) : A add deum; 
D tic (continoato capite XXVI.) : Et factum est • sumpsit Iesus lutum de lacubus 
quo* fecerat et - de Iudeis cum infantibus hoc facientem dix. ad Ioseph : Nonne vides 
puerum Iesum - quod eum non licet facere - arguehat eum dicens - audiens haec a 
Ioteph percussit - et passeribus suis dixit - imperii eius • astantibus illis onnibus et 
- Ite volate per omnem mund. et viv, • tale signum - et alii laudahant et - el abierunt 
ad princ. • Pharisaeorum quidam ex Iudaeis et annunc, eis quidam quia Ies. - populi 
signa ma. et virtutes feciss. - hoc XII tribubus Isr. 

In B ista historia excipit earn quae nostro oapite XXXXI. continetur. Legi- 
tnr autem sic: Post haec abierunt [Ioseph] et Maria in civitatem Nazaret, [et] 
erat ibi cum parentibus suis. (His respondet initium cap. XXXXII.) Factum est 
cwm sumsisset Iesus lutum de lacu, fecit ex eo duodecim passeres, videntibus omnibus 
qui astabant, percussit manum ad manum [et] passeribus illis dixit: Vivite et volate. 
Si ad imperium eius coeperunt volare et clamare. Erat autem sabbatum quando 
haec fecit Iesus. Tunc ludaei repleti stupore dixerunt: Ioseph, nonne vides quid 
facit puer tuus in sabbato, quo non licet facere aliquid? Alii admirabantur dicentes: 
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dabant et admirabantur eum; alii vero vituperabant. Et abie- 
runt quidam ad principes sacerdotum et ad primates Phari- 
saeorum et adnuntiaverunt eis quod Iesus filius Ioseph in 
conspectu totius populi Israel signa magna fecisset et virtu- 
tes. Et adnuntiatum est hoc in duodecim tribus Israel. 

Caput XXVIII. 

lam iterum filius Annae sacerdotis templi, qui cum Ioseph 
advenerat, tenens virgam in manu cunctis videntibus cum fu- 
rore nimio exclusit lacus quos Iesus manibus suis fecerat, et 
effudit ex eis aquas quas congregaverat de torrente in eis. 
Nam et ipsum aquae ductum, per quern intrabat aqua, clausit 
et postea evertit. Cumque haec vidisset Iesus, dixit ad pue- 
rum ilium qui dissipaverat lacus suos: O semen iniquitatis- 
pessimum, o fili mortis, officina satanae', vere erit fructus se- 
minis tui sine vigore, et radices tuae sine humore, et rami tui 
aridi, non ferentes fructum. Et mox videntibus cunctis are- 
factus est puer et mortuus est. 

Caput XXIX. 

Deinde tremuit Ioseph et tenuit Iesum, et ibat cum eo 
ad domum suam, et mater cum eo. Et ecce subito ex adverso 
puer quidam, et ipse operarius iniquitatis, currens intulit se 
super humerumlesu, volens eum eludere autnocere si posset. 
Dixit autem ei Iesus: Non revertaris sanus de via tua qua 
vadis. Et statim corruit et mortuus est. Et exclamaverunt 
parentes mortui, qui viderant quod factum est, dicentes: Unde 
natus est hie infans? Manifestum est quod omne verbumquod 



Magnus puer est iste , et magna virtus est in eo, Et abierunt quidam Iudaei ad 
principes sacerdotum [et] Pharisaeorum et nuntiaverunt eis quod Iesus filius Ioseph 
sabbato in conspectu populi signa magna et virtutem fecit. Divulgatum est hoc ver- 
bum duodecim tribus Israel. 

XXVIII. Consentit j> paucis exceptis : lam iterum • cunctis de populo viden- 
tibus in furore nimio versus - illos quos fecerat Ies. et - aquam quam - in eis de torr. 
If am et • hoc vidisset Ie. dixit ad eum: O semen - o opus sathanae - non afferentes - 
Et videntib, cunctis - et mortuus. Ceterum buic capiti siinillimum XXVI. 

Ex b hue confer quae supra ad XXVI, 1. adscripsimus. 

XXIX. eludere: codex A elidere, sed D oonfirmat eludere. \ Unde natus est hie 
infans: ab bis indc verbis conferenda sunt quae ex codice B sub XXVI, 2. ex- 
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dicit verum est, et frequenter antequam dicat adimpletur. Et 
accesserunt parentes pueri mortui ad Ioseph et dixerunt illi : 
Tolle istum Iesum de loco isto; non enim potest habitare 
nobiscum in hoc municipio. Aut certe doce ilium benedicere 
et non maledicere. Accessit autem Ioseph ad Iesum et mone- 
bat eum dicens: Ut quid talia facis? lam multi dolentes 
contra te sunt, et propter te habent nos odio, et molestias 
hominum sustinemus propter te. Respondens Iesus dixit ad 
Ioseph: Nullus filius sapiens est nisi quern pater suus secun- 
dum scientiam huius temporis erudierit, et patris sui male- 
dictum nemini nocet nisi male agentibus. Tunc congregati 
sunt adversus Iesum et accusabant eum ad Ioseph. Ut hoc 
vidit Ioseph, perterritus est nimium, timens vim et seditionem 
populi Israel. Eadem hora apprehendit Iesus infantem mor- 
tuum ab aure et suspendit eum a terra in conspectu omnium, 
et viderunt Iesum loquentem cum eo tanquam patrem cum 
filio suo. Et reversus est spiritus suus in ipsum, et revixit. 
Et mirati sunt universi. 

Caput XXX. 

1 Magister autem quidam Iudaeus nomine Zachyas audivit 
talia Iesum verba loquentem, et videns quia erat insupera- 
bilis scientia virtutis in eo factus est dolens, et coepit indisci- 
plinate et stulte et sine timore loqui contra Ioseph. Et dice- 



scripsimus. | accusabant: ita in codice per compendium scrip turn est. Consentit 
codicum b et D scriptura. Propter ea quae sequuntur (ad Ioseph. Ut hoc vidit 
Ioseph) suspicari possis adducebant | suus : codex scs (i. e. sanctus), codex D eius 

Per totum caput D consentit fere cum a : Deinde tenuii Ioseph Iesum, et ibat - 
mater eius cum eis - currens cum eo impulit super humeros Ies. volens eum eludere aut 
nocere ei si posset. Et dixit ei • Qui siatim - est. Exclamav. autem - factum fuer at, 
die. Unde not. est puer iste? - quia omne - Et accesserunt ad Ios. et dix. ei: Tolle 
istum Iesum. Non enim potest hie - in municipio. Aut tu doce eum • Accedens autem 
Ios. ad puerum monebat -facis talia? Nam multi - sustinemus. Bespondit Ies. et 
dixit - sapiens nisi quern pater suus sapienciam huius mundi docverit, et patris male- 
dictum - accusabant eum ad Ios. Quod videns Ios. - timens populi sui seviciam. 
Eadem ergo hora Ies. appreh. mort. puerum • omnes Iesum • tanquam cum filio, et 
spiritus eius revixit in ipsum. Et admirati s. unic. 

XXX. Haec historia in codice b sequitur absoluta ea quae cum capite 
nostro XXXVIII. convenit. 

1. Zachyas: ita constanter scriptum est in codice A, in D legitur Zachias. 
In cod. B est Zachameus ot Zacheits, Zachaeus. Quae posterior eiusdem nominis 
Evang. npocr. ed. Teschendorf. Ed. II. 7 
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bat: Tu non vis filium tuum tradere ut doceatur scientia 
humana et timore? Sed video te etMariam plusvelle diligere 
filium vestrum quam traditiones seniorum populi. Oportebat 
enim vos plus honorare presbyteros totius ecclesiae Israel, et 
utcuminfantibusmutuamhaberetcaritatemet inter eos iudaica. 
erudiretur doctrina. a Cui e contrario dixit Ioseph: Et quis 
est qui possit hunc infantem tenere et docere? Sed si potes 
tu tenere et docere eum, nos minime prohibemus eum a te 
doceri quae ab omnibus discuntur. Auditis Iesus quae dixe- 
ratZachyasrespondit ei et dixit: Praeceptor legis, quaepaulo 
ante dixisti et omnia quae nominasti oportet servari ab his 
qui hominum docentur institutis: sed extraneus sum a foris 
vestris, quia parentem carnalem non habeo. Tu qui legem 
legis et instructus es, inlegepermanes: ego autem ante legem 
eram. Sed cum putes te non habere parem in doctrina, eru- 
dieris a me, quoniam nemo alius potest docere nisi haec quae 
nominasti. Ipse enim potest qui dignus est. Ego autem cum 
exaltatus fuero a terra, cessare faciam omnem genealogiae 
vestrae mentionem. Tu quando natus es, ignoras: ego autem 



forma in Thoinae cvangeiio Graoco legitur, ubi cap. VI. Zat<xa?o<y habetur, item 
apud Syrum. | traditiones: ita d ; a contradict tones \ vos ut D ; a nos | inter eos ut 
D ; A inter nos 

B sic: Magister autem, Zachameus nomine, own audisset eum talia verba lo- 
quentem, coepit sine timore loqui contra Ioseph dicens (codex dicentem): Tu vis quod 
filius tuus crescat non intelligens mandata legis? Cur ipsum dum puer est non doces* 
et non fads ut caritatem habeat inter filios Israel? Iudaica erudiatur doctrina* 

Item D : Magister iterum quidam ludeus nomine Zachias, audiens de Iesu quia 
in eo insuperabilis esset sapiencia, f actus est dolens et cepit - Dicebat enim : - sciencia 
humana timoris? Sed videiur te et Mariam - quam tradiciones sen. pop. Oportebat 
enim vos - Israel, ut cum • inter eos iud. erud. doctr. 

2. Et quis ut d ; a St si quis \ Auditis: sic a ; D audiens \ praeceptor ut d ; a 
praeceptori. Conieceram in ed. 1. praecepta \ Ipse enim potest qui (d quia) dignu* 
est: proposui in ed. I. Quisque enim potest quibus dignus est. Scrip tura codicum 
vix sana. Quae proximo praecedunt, paullo alitor in d leguntur (quae nemo alius 
docere potest nisi hie quern nominasti) ; sed neutra satis placent. | a terra ut d ; a 
tn terra 

Sic igitur d : Cui e contra Ios. ait: JSt quis est qui hunc inf. possit tenere et 
doc. 1 Sed si tu potes eum ten. et doc. • doceri a te ea quae ab hominibus docentur* 
Audiens Ie. quae Zachias dix., resp. et dix. ei : Praeceptor legis, omnia quae paulu- 
lum ante dix. et nominasti oportet observate hominem similem tui. Alienus ego sum 
ab institutis, extraneus a foris vestris; parentem carnalem non habeo. Tu quidem 
legem legis et instructus in lege per manes • cum putas - a me quae nemo alius docere 
potest nisi hit- quern nominasti. Ipse enim potest quia dignus est. Ego - a terra, ces** 
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solus scio quando nati estis et quanto tempore vita vestra est 
in terra. 8 Tunc omnes qui audierunt verba haec patefacta 
obstupueruntetclamaruntdicentes: 0, o, o, hoc mire magnum 
et admirabile sacramentum. Nunquam audivimus huiusmodi. 
Nunquam ab aliquo alio auditum est, nee a prophetis nee a 
Pharisaeis nee a grammaticis dictum est vel aliquando audi- 
tum. Nos scimus hunc unde natus est, et vix est annorum 
quinque, et unde haec verba loquitur? Responderunt Phari- 
saei: Nos nunquam audivimus talia verba ab infante alio dicta 
in tali infantia. * Et respondens Iesus dixit eis: In hoc vos 
admiramini quia talia dicuntur ab infante? Quare ergo non 
creditis mihi in his quae locutus sum vobis? Et quia dixi 
vobis quod scio quando nati estis, omnes miramini: ampliora 
dicam vobis, ut magis miremini. Abraham, quern vos dicitis 
patremvestrum, egovidi et cum eo locutus fui, et illemevidit. 
Et audientes hoc obticuerunt, nee quisquam eorum audebat 



fac. genealogiae generis vestri mencionem - ego vero solus sc. quando vos - erit in 
terra. 

Item pergit B : Cui Ioseph dixit : Quis est qui infantem istum tenere el docere 
posrit? Respondit Zacheus [et] dixit: Tu tradas eum mihi; ego cum scholaribus meis 
dilig enter ipsum doeebo. Audiens autem Iesus quae dixerat Zacheus [dixit] ad eum: 
Tu qui [dele] me vis in doctrina legis instruere; ego [autem] ante leges sum: tu 
quando natus es ignoras; ego autem solus scio quando nati estis omnes, et quanto 
tempore vita vestra erit super terram. 

3. Pergit D : Tunc - pavefacti obslupuerunt - dicentes : O mire - audivim. talia 
• ab alio aliquo and. est hoc , nee a sacerdotibus nee a Pharisaeis • aut auditum 
aliquando - adhuc annorum septem : unde • talia verba in tali infancia. 

Item B.* Tunc omnes qui audierunt stupefacti sunt et clamaverunt dicentes: O 
nirum magnum miraculum, admirabile sacramentum y quod nunquam a prophetis vel 
a sacerdotibus aut aliquo philosopho dictum est Tunc Pharisaei dicebant: Nos 
nunquam audivimus talia verba in tali infantia loqui. 

4. Pergit D: Et respondens - ab inf. dicuntur? Quare ergo vos - vobis: Scio 
quando vos - cuncti miramini - ego vidi et ille me vidit, et cum eo locutus sum. Et 
aud. haec obmutuerunt nee quidquam audebant loqui. Dixitque eis iterum Iesus - 
quasi prudentibus -fidei. 

Item B: Dixit Iesus ad eos: Qui Aleph non novit, quomodo Thau (sic de con- 
iectura posui: in codice enim scriptum est chu) intelligere potest? Coepit dicere 
Zacheo: Ego te docere possum quae a te ipso dicuntur. (Cf. XXXI, 2.) Tunc coepit 
dicere Zachaeus voce magna : Non debet supervenire (corrigendum videtur super- 
vivere vel potius super terram vivere) iste puer nee cum hominibus (in cod. est 
omnibus) conversari: credo quia ante cataclismum [natus est]. Quae enim mater 
ilium genuit? Aut quis venter ipsum portavit, vel quae ubera ipsum lactaverunt? 
Cum ego putassem ipsum habere discipulum , inveni eum magistrum. Quid dicam ? 

7* 
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loqui. Et dixit eis Iesus: Fui inter vos cum infantibus, et 
non cognovistis me. Locutus sum vobis quasi cum prudenti- 
bus, et non intellexistis vocem meam, quia minores me estis 
et modicae fidei. 

Caput XXXI. 

1 Iterum magister Zachyas legis doctor dixit ad Ioseph 
et Mariam: Date mihi puerum, et ego tradam ilium magistro 
Levi, quidoceat eumlitteras et erudiat. Tunc Ioseph et Maria 
blandientes Iesum duxerunt in scholas, ut doceretur litteras 
a sene Levi. Qui cum introisset, tacebat. Et magister Levi 
unam litteram dicebat ad Iesum, et incipiens a prima littera 
Aleph dicebat ei: Responde. Iesus autem tacebat et nihil 
respondebat. Unde praeceptor Levi iratus apprehendens vir- 
gam storatinam percussit eum in capite. * Iesus autem dixit 
ad didascalum Levi: Ut quid me percutis? In veritate scias 
quia ipse qui percutitur magis docet percutientem se quam 
ab eo doceatur. Ego enim te possum docere quae a te ipso 
dicuntur. Sed hi omnes caeci sunt qui dicunt et audiunt, 
quasi aes sonans aut cimbalum tinniens, in quibus non est 
sensus eorum quae intelliguntur per sonum illorum. Et sub- 
iungens Iesus dixit Zachyae: Omnis littera ab Aleph usque 
ad Thau dispositione discernitur. Die ergo tu primum quid 



Aut magnus est ut deus, aut angelus dei loquitur in eo. (Cf. XXXI, 3.) Tunc Iesus 
dixit eis: Quia videtis me infantem, qui dixi: Scio quando nati estis, omnes mira- 
mini, non intelligent es vocem meam. Adhuc ampliora dico vobis, ut magis miremini. 
Omnes minores estis me: ego cum exaltatus fuero a terra, generis mei (repone vestri) 
faciam cessare mentionem. Iudaei autem qui astabant [et] audiebant sermonem eivs, 
mirati sunt dicentes : Tales sermones nun quam audivimus quotes locutus est isle puer. 

XXXI, 1. D sic: Iterum magister Zachias dixit ad Ioseph: Da mihi puerum 
et ego tr. eum - doceat ilium litteras - duxerunt eum in scolam ut disceretur (sic) a 
senior e Levi - a prim, littera alpha • Iesus vero nihil respondebat. Unde magister 
Levi - eum capite. 

2. Ego enim te possum docere etc : cf. B ad XXX, 4. | Thau: ita cum j> dedi- 
mus, quod corruptum etiam B praebet; ▲ Thet babet. Item post. | caeci sunt qui 
dicunt: d discunt pro dicunt \ possunt ex D sumpsimus, A. om | gradatos (codex 
potius grateratos) subacutos etc: cf. locos geminos in Graecis (evang. Thorn. 
Oraec. A. VI, 4.) et Latinis; item quae codex d praebet. 

Sic d: Iesus vero dir. ad didascalum: Ut quid • quia qui percutitur • possum 
dicere tibi quae a te discuntur • caeci sunt qui discunt et and., sunt quasi - esz sensus 
nee intellectus eorum • Iesus dixit magistro : Omnis littera ab alpha usque ad lau 
(sic hoc loco; postea corruptc con^ - Die mihi ergo primum tu - qui* sit alpha - 
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sit Thau, et ego dicam tibi quid sit Aleph. Et iterum dixit 
ad eos Iesus: Qui non norunt Aleph, Thau quomodo dicere 
possunt, hypocritae? Dicite quid sit primum Aleph, et ego 
tunc vobis credam cum dixeritis Beth. Et coepit Iesus singu- 
larum litterarum nomina interrogare, et dixit: Dicat magister 
legis, prima littera quid sit, vel quare triangulos habeat mul- 
tos, gradatos, subacutos, mediatos, obductos, productos, ere- 
ctos, stratos, curvistratos. Cum autem Levi hoc audisset, ob- 
stupefactus est ad tantam dispositionem nominum litterarum. 
3 Tunc coepit cunctis audientibus clamare et dicere: Num 
debet iste super terra vivere? Imo in magna cruce dignus est 
appendi. Nam potest ignem extinguere et alia deludere tor- 
menta. Ego puto quod hie ante cataclismum fuerit, ante dilu- 
vium natus. Quis enim venter ilium portavit? aut quae mater 
genuit ilium? aut quae ubera ilium lactaverunt? Fugio ante 
eum; non enim valeo sustinere verbum ex ore eius, sed cor 
meum stupescit talia verba audire. Nullum enim hominum 
puto eius consequi verbum, nisi fuerit deus cum eo. Nunc 
ego ipse infelix tradidi me huic in derisum. Cum enim me 
putarem habere discipulum, inveni magistrum meum, ignorans 



dixit Iesus: Qui alpha non norunt, quomodo tan (codex con) discere possunt - Dicite 
mihi primum quid sit alpha, et tunc credam • hetha - interrogare dicens : Die mihi - 
prima littera quare habet triang, multos, graceratos (sic , Thiloni videbatur giace- 
ratos) subacutos mediatos productos obduct. erect, strat. curvistratos (hoc ex ducti- 
bns corruptis nralto rectius efficitur quaia quod Thilo dedit confractos) vel cruci- 
fixos - siupef actus est ad tant. dispos. litterarum nomiHatarum. 

3. Num debet iste super terra vivere etc: cf. rursus b ad XXX, 4. | ex *e 
ipso: codex ex se ipsius 

T> sic pergit : Cepit ergo cunctis aud. • iste puer vivere super terram • tormenta 
deludere. Ego puto quia ante cat. natus fuerit. Quis - ilium generavit - eum lacta- 
verunt? Fugiam autem ilium • sed et cor • Nullum etiam hominem • posse consequi 
• deus in eo • Cum putarem me habere disc, ignorans eum meum inveni mag. - de hoc 
autem munic. fug. quia ilium mtendere non valeo. Ab inf. enim • neque finem. Re- 
liqua hnins capitis desunt. 

Historia in codice b h. 1. posita ab utroque codice valde ditfert, licet simile 
argnmentum habeat. Ita enim ibi scriptnm est: Igitur post paucos dies venit 
alius doctor, amicus Ioseph, [et] dixit ad eum: Amice karissime, filium tuum sta- 
tura crescentem inter homines per dei gratiam [si vis] proficere, tradas eum mihi, 
quoniam ego cum muUa suavitate docebo eum gentilitatis litter as [et] hebraeat, 
postea grammaticam, et alias facultates quibus poterit a maioribus Israel honorari. 
Dixit ad eum Ioseph: Si praevales eum, ad disciplinandum accipe;fiat cum g audio. 
El cum accepisset eum doctor et ad domum doctoris cum exultations venissenf, 



Digitized by VjOOQIC 



102 PSEUDO-MATTHAEI EVANGfiLIUM. CAP. XXXII. 

eum. Quid dicam? Non valeo sustinere verba pueri huius: 
de hoc iam municipio fugiam, quia non valeo haec intelligere. 
Ab infante senex victus sum, quia neque initium de quibus 
ipse affirmat invenire non possum nee finem. Difficile enim 
est initium ex se ipso reperire. Certe dico vobis, nonmentior, 
quod ante meos oculos operatio huius pueri et initia sermonis 
eius et intentionis exitus nihil cum hominibus commune vide- 
tur habere. Hie ergo nescio an magus aut deus sit; aut certe 
angelus dei loquitur in eo. Unde sit aut unde venerit aut quis 
futurus sit, nescio. 4 Tunc Iesus laeto vultu subridens de eo 
dixit cum imperio cunctis filiis Israel astantibus et audienti- 
bus: Fructificent infructuosi et videant caeci et claudi am- 
bulent recte et pauperes fruantur bonis et reviviscant mortui, 
ut redintegrato statu unusquisque revertatur et permaneat in 
eo ipso qui radix est vitae et dulcedinis perpetuae. Et cum 
hoc dixisset infans Iesus, continuo sunt omnes restituti qui 
sub malis deciderant infirmitatibus. Et amplius non audebant 
dicere ei aliquid aut audire ab eo. 

Caput XXXII. 

Post haec abierunt indeloseph et Maria cumlesu incivi- 
tatem Nazareth; et erat ibi cumparentibussuis. Et cum esset 
ibi una sabbati, dum Iesus luderet cum infantibus in solario 

invenit Iesus librum unum in terra (cf. ad haec et sequentia cap. XXXIX.) : et cum 
accept sset eum, aperuit os suum [et] loquebatwr de spiritu sancto, [ct] de lege does* 
bat universos. Omnes quidem qui astabant, Ubenter eum audiebant, [et] depreca- 
bantur eum ut ulterius doceret eos. Magister ille iuxta eum sedebat cum Hmcre 
magno, quia, cum non esset decern annorum, de ore ipsius subtiUssimi sermones eri* 
bant. Current autem magister ad Joseph dixit ei : Scias /rater quod infans tuvs, 
quern ad disciplinandum suscepi, sapientia et multa gratia est repletus. Ecce tolle 
eum in domum tuam, quod gratia quam habet a domino deo data est ei. Cum autem 
audisset Iesus mag is tr urn ilia loquentem, respondit et dixit ei: Verwm dixisti, quia 
omnis pot est as data est mi hi a patre meo qui me misit. Sed [propter] verbum, quod 
de me locutus es, ille magister qui me percussit surgere habet, qui mortuus est, Et 
subito surrexit quifuerat mortuus, et venit ad domum suam. Cf. haec inprinm ad 
evang. Thorn. Latin, cap. XIII. Praeterea non obliviscendum est, historian! de 
magistro ex devotione mortuo, qnae ex codice a capite XXXVIII. habetur, in 
codice b iam ante caput nostrum XXX. positam esse. 

XXXII. Post haec abierunt (ita codex b; cod. a abierant) - - cum parent, suis: 
haec in cod. b ad historiam capitis nostri XXV II. pertinent, cuius ad initium 
fcripturam codicis B apposuimus. | Et cum esset ibi una sabbati etc: eandem 
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cuiusdam domus, contigit ut quidam de infantibus alium de- 
pelleret de solario in terrain, et mortuus est. Et cum non 
Tidissent parentes mortui, clamabant contra Ioseph etMariam 
dicentes: Filius vester filium nostrum misit in terram, etmor- 
tuus est. Iesus vero tacebat et nihil eis respondebat. Vene- 
runt autem festinantes Ioseph et Maria ad Iesum, et rogabat 
mater sua dicens: Domine mi, die mihi si tu misisti eum in 
terram. Et statim descendit Iesus de solario in terram et 
vocavit puerum per nomen suum Zeno. Et respondit ei: Do- 
mine. Dixitque illi Iesus: Num ego praecipitavi te in terram 
de solario? At ille dixit: Non, domine. Et mirati sunt paren- 
tes pueri qui fuerat mortuus, et honorabant Iesum super facto 
«igno. Et abierunt inde Ioseph et Maria cum Iesu in Iericho. 



Caput XXXIII. 

Erat autem Iesus annorum sex, et misit ilium mater sua 
-cum hydria ad fontem haurire aquam cum infantibus. Et 
oontigit postquam hausit aquam, ut quidam ex infantibus im- 
pegerit eum et conquassaverit hydriam et fregerit earn. At 
Iesus expandit pallium quo utebatur, et suscepit in pallio suo 
tan turn aquae quantum erat in hydria, et portavit earn matri 
suae. At ilia videns mirabatur, et cogitabat intra se, et con- 
<lebat omnia haec in corde suo. 



Iiiatoriam ex codice b ad caput nostrum XXII. adscripsimn*. | Et resp. ei: Do- 
mine: in cod. scrip turn est bene pro domine. 

In d codice fabnla hnins capitis propius quam ad banc formam ad ea acce- 
«Iit quae capite VII. evangelii nostri Thomae Latini continentnr. Ad illnm igi- 
fcnr locum ipsa verba qnaesitnros ablego. 

XXXIII. Similem bnic bistoriam codex b exhibet praemissa alia qnam ovan- 
jrelii nostri Tbom. Latin, capiti VIIT. adscribere praestat. Legitur autem ibi sic : 

Cum beata Maria misisset puellam suam cum hydria, [et] multitudo mulierum 
<ad fontem coadunata fuisset , propter pressuram earumfracta est hydria quam do- 
minica puella portaverat. Tunc perrexit Iesus ad fontem, implevit pallium suum 
aqua et tulit matri suae. Deinde colligens fragmenta hydriae insimul iungens verbo 
wmo solidavit ita quod scissurae in ea signum minime videreiur. Tunc beata Maria 
osculata est Iesum dicens: Benedictus sit deus qui nobis talem filium dedit. 

His quae in cod. d respondent, vide ad evang. Thorn. Lat. cap. IX. Etiam 
in d praecednnt, pari ter at que in B, quae cum eiusdem libri cap. VIII. compo- 
nenda sunt. 
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Caput XXXIV. 

Iterum quadam die exivit in agrum et tulit parum tritici 
de horreo matris suae, et illud ipse seminavit. Et natum est 
et crevit et multiplicatum est nimis. Et factum est denique 
ut ipse meteret, et collegit fructus ex eo tres choros, et dona- 
vit multiplicibus suis. 

Caput XXXV. 

Est via quae exit delericho et tendit adlordanis fluvium, 
ubi transierunt filii Israel: ibi area testamenti dicitur rese- 
disse. Et erat Iesus annorum octo et exivit de Iericho, et 
ibat ad Iordanem. Et erat secus viam crypta prope Iordanis 
ripam ubi leaena catulos nutriebat; et nullus poterat per viam 
securus ambulare. Veniens autem Iesus de Iericho, cogno- 
scens quod in crypta ilia leaena filios suos generasset, viden- 
tibus cunctis introivit in earn. At ubi viderunt leones Iesum, 
cucurrerunt ei obviam et adoraverunt eum. Et Iesus sedebat 
in caverna, et catuli leonum discurrebant circa pedes eius, 
blandientes cum eo et ludentes. Leones vero seniores de- 
misso capite a longe stabant et adoraverunt eum, et caudis 
suis blandiebantur ante eum. Tunc populus qui a longe sta- 
bat, non videns Iesum, dixit: Hie nisi gravia fecisset peccata 



XXXI V. multiplicibus suis: ita scrip turn est in codioe i. Cf. infra quae 
horum loco in cod. b leguntur. In hoc antem codice hydriam conquassatam ex- 
cipinnt narrationet de mortn viperae et de passeribus ex Into factis. Tom ea 
quae est de tritico sequitur, his concepta verbis : Cum esset Iesus annorum quin- 
decim, quadam die tulit tritieum de horreo matris suae [et] seminavit. Aliud (codex 
illud) super petram cecidit, quod humorem non habuit; aliud in terram bonam, quod 
natum est, et ex eo collegit centum corbes tritici mensuratas. Vocavit pauperes ac 
debiles, vidua* et orphanas, et eis tritieum erogavit; sed [etiam] Ioseph ad impe- 
rium ipsius tulit modicum pro benedictione in domo sua, Cf. evang. Thorn. Latin- 
cap. X., cui etiam adscripsimus quae consimilia D praebet. 

XXXV. Haec de crypta leonum narratio in codice B non legitur. Legitnr 
vero in D codice eo capite quod inscriptnm est: Quomodo (Quando) Iesus intra- 
vit in crgptam leaenam. 

Est via ' Iherico - ubi archa - annorum septem et exiit de Iherico • Erat autem 
secus • per viam illam • Veniens autem de Iherico Iesus et cognoscens quia - cunctis 
videntihus in earn introivit - occurrerunt si obviam - Iesus autem - bland, et Indent, 
cum eo. Leones vero demisso • adorabant - et non videns Ies. dicebat - obtuUsset 
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aut parentes eius, non se ultro leonibus obtulisset. Et cum 
populus haec intra se cogitaret et moerori nimio subiaceret, 
ecce subito in conspectu populi exivit Iesus de crypta et leo- 
nes antecedebant eum, et catuli leonum ante pedes eius lude- 
bant inter se. Parentes vero Iesu demisso capite stabant a 
longe et observabant; pariter et populus propter leones longe 
stabat: non enim se coniungere eis audebat. Tunc Iesus coe- 
pit dicere ad populum: Quanto meliores sunt bestiae vobis 
quae suum agnoscunt dominum et glorificant, et vos homines, 
qui ad imaginem et similitudinem dei facti estis, ignoratis. 
Bestiae agnoscunt me et mansuescunt; homines me vident et 
non cognoscunt. 

Caput XXXVI. 

Post haec Iesus transivit Iordanem cunctis videntibus 
cum leonibus, et aqua Iordanis divisa est ad dextram et ad 
sinistram. Tunc dixit leonibus, ita ut omnes audirent: Ite in 
pace et neminem laedatis; sed nee homo vobis noceat, donee 
revertamini unde existis. At illi non voce sed corpore vale 
facientes abierunt ad loca sua. Iesus vero reversus est ad 
matrem suam. 

Caput XXXVII. 

1 Et cum esset Ioseph faber lignarius et nihil aliud ex 
ligno operaretur nisi iuga bobum et aratra et terrae versoria 
etculturae apta, ligneosque faceret lectos, contigit utquidam 

honibus - hoc intra se - observabant puerum. JEt populus - longius stabat. Dixit 
ergo eis Iesus - meliores vobis sunt bestiae, quia suum - ad imaginem dei et sknilitud. 
eius - ignoratis eum. Bestiae quidem agnoscunt. Reliqua desunt. 

XX XVI. Est haec historiae de crypta leonum quasi altera pars. Neque 
haec in codice b legitur, sed legitur in codice D, in quo caput XLIV. hunc titu- 
lum habet: Quomodo (Quando) aqua Iordanis divisa est ante eos. | sed corpore: 
ita cum D scripsimus ; A sed et corpore, quod retinens in ed. pri. non voce solum 
substituendum iudicavi. At quaeritur an id ex mente scriptoris fuerit. 

Habet autem D totum caput sic : Post haec autem - div. est ante eos ad dextr. 
et ad sin. Et dixit - sed nee vobis homines noceant - At illi valefacientes ei non 
voce sed corpore abierunt - matr. suam. 

XXXVII, 1. Conferendum est cum hoc capite evangolii nostri Thorn. Latini 
cap. XI. Sed d, in quo caput XXXVII. inscriptum est: De ligno per Iesum 
distento, magis cum a convenit. Ita habet: Erat autem Ios. architector et fade- 
bat iuga bourn et aratra versoria ad culturam apta ligneosque operabat lectos. Con- 
tingit ergo uno die ut quidam iuvenis Mi grabatum faciendum demand aret sex 
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iuvenis illi faciendum grabatum cubitorum sex demandaret. 
Et iussitloseph puero suo incidere lignum seca ferrea secun- 
dum mensuram quam miserat. Qui non servavit definitum sibi 
modum; sed fecit unum lignum brevius altero. Et coepit Io- 
seph aestuando cogitare quid faciendum ei esset super hoc. 
*Et ut viditlesus eum sic aestuantem cogitatione, cui [quia?] 
res gestaimpossibilis erat, consolatoriavoce alloquitur eum di- 
cens: Veni teneamus capita singulorum lignorum, et coniun- 
gamus ea caput ad caput, et coaequemus ea ad se et trahamus 
ad nos: poterimus enim ea facere aequalia. Tunc Ioseph ob- 
temperavit iubenti; sciebat enim quod posset facere quicquid 
vellet. Et apprehendit Ioseph capita lignorum et iunxit ad 
parietem et iuxta se, et tenuit Iesus altera capita lignorum et 
traxit ad se brevius lignum et coaequavit ligno longiori. Et 
dixit ad Ioseph: Vade operari, et fac quod facturum te pro- 
miseras. Et fecit Ioseph quod promiserat. 



cubitorum. Ios. autem iussit puero incidere ligna serra ferrea fecund, mensuram 
quam promiserat. Qui non servavit sibi definitum modum, sed unum lign. fecit bre- 
vius altero. Et coepit - super hoc. 9 Et ut vid. eum Ies. sic aestuantem cogitare, 
consolatoria voce • dicens: Noli contristari, sed pone brevius lignum et tu appre- 
hends per unum caput illud et ego per aliud, et coequemus ea; poterimus enim ea 
equalia facere. JSt fecit Ioseph sicut praeceperat ei Iesus: sciebat enim quia posset 
facere quod vellet. Et apprehendit Ioseph duo capita lignorum et iunxit ad parie- 
tem (videtur et quod b. 1. a addit delendum esse) iuxta se et tenuit [Iesus altera 
capita lignorum, d om haec] et traxit ad se brevius lignum et coequavit lignum ligno 
et dixit ad Ioseph: JEcce operare quomodo vis. Ioseph autem cum vidisset quod fecit 
Iesus, amplexalus est eum et dixit: Beatus sum ego quia talemfilium dedit mihi deus. 

In codice B historia ista sic habet : 

1 Post haec quidam architector lignifaher dum faceret aratrum pro iugo bourn, 
venit quidam [et] dixit ei: Fac mihi speciosum grabatum. Cum omnia ligna grabati 
operatus fuisset, contigit quod quoddam lignum fuit breve unam spannam. Tunc ille 
lignifaher coepit contristari. ' Cumque vidisset eum Iesus, consolatus eum dixit 
ei: Noli contristari; sed apprehends ex una parte, et ego ex alia extendam illud ad 
me. Cum autem extendisset illud ad longitudinem alterius ligni, dixit ad eum : Ecce 
modo construe grabatum sicut vis. Architector ille et omnes qui cum eo erant t» # 
domo cum vidissent signum quodfecerat, admirantes dixerunt: Vero hie est Messias, 
quern expectant filii Israel. 

Sequitur hoc loco in codice b narratiuncula quae abest a cdd. a et D. Est 
antem haec: 

Et cum Iesus cum aliis infantilis super radios solus ( ? solarii ? Scriptum est 
soV) ubique plures ascenderet et sederet, multique simili modo facere coeperunt, 
praecipitabantur, et eorum crura frangebantur et brachia. Sed dominus Iesus tana- 
bat omnes. 
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Caput XXXVIII. 

1 Factum est secundo ut Ioseph et Maria rogarehtur a 
populo ut Iesus doceretur litteris in schola. Quod et facere 
non negaverunt, et secundum praeceptum seniorum ducebant 
eum ad magistrum ut doceretur ab eo scientia humana. Et 
tunc coepit magister imperiose eum docere dicendo: Die 
Alpha. Iesus vero dixit ei: Tu mihi die prius quid sit Betha, 
et ego dicam tibi quid sit Alpha. Et ob hoc magister iratus 
percussit Iesum, et mox postquam percussit eum mortuus est. 

* Et Iesus reversus est ad matrem suam domum. Timens 
autem Ioseph vocavit Mariam ad se et dixit ei: Vere scias 
quia tristis est anima mea usque ad mortem propter puerum 
istum. Fieri enim potest ut aliquando aliquis percutiat in 
malitia puerum istum, et moriatur. Maria autem respondens 
dixit: Vir dei, noli credere quod hoc fieri possit. Imo secure 
crede quod qui eum misit inter homines nasci, ipse eum ab 
omnibus malignitatibus custodiet et in suo nomine conserva- 
bit a malo. 

Caput XXXIX. 
1 Iterum rogaverunt tertio Mariam et Ioseph Iudaei ut 
ad alium magistrum blandimentis suis ducerent ad addiscen- 



XXXVIII. Ex codice b hue pertinent ea quae statim post reditnm ex E gyp to 
narrantur. Priora eis respondent quae ab initio capitis sequentis leguntur, 
posteriors in caput XXXVIII. quadrant. In hunc enim mod urn ibi scriptum est: 

1 Tunc accesserunt ad Ioseph principes sacerdotum et ad Mariam, et rogave- 
runt eos ut puerum Iesum blandimentis suis eis darent ad addiscendum. Tunc beata 
Maria et Ioseph insolentias tacerdotum et minas prindpum refrenare volentes [codex 
nolentes'] duxerunt ad scholas, seientes quod nihil proficeret et nihil addiscere posset 
ab homine, sed a solo deo caeli [et] terrae scientiam obtinebat. (Hue usque textus 
cum cap. XXXIX. conferendus est.) Cum autem intrasset Iesus, magister coepit 
per visionem ( ? iussionem ?) docere eum dicendo : Die Aleph. Iesus autem dixit ei : 
Die mihi quid sit Beth, [turn] dicam tibi quid sit Aleph. Ob hoc iratus magister per- 
cussit puerum Iesum, [Iesus vero] mox percussit magistrum, qui confestim mortuus est. 

9 Hoc autem facto reversus est Iesus ad matrem suam in domum suam. Tunc 
Ioseph dixit ad beatam Mariam: Vere scias quod anima mea tristis est propter 
puerum istum etc. Exeunte capite ad verba conservabit a malo additum est ut 
perficiatur opus suum. 

Quae his similia in d leguntur, propius accedunt ad evangelii nostri Thomae 
Latini caput XII., ad quod vide quae in d different. 

XXXIX, 1. Ad hanc pfiorem capitis partem cf. quae modo ex b ad caput 
XXXVIII. adnotavimus. 
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dum. Timentes autem populum Ioseph et Maria et insolen- 
tiam nrincipum et minas sacerdotum, duxerunt iterum ad 
scholam, scientes nihil posse ab homine discere qui ex solo 
deo perfectam haberet scientiam. * Cum autem Iesus introis- 
set scholam, ductus spiritu sancto accepit lib rum de manu 
didascali docentis legem, etcuncto populo vidente et audiente 
coepit legere, non quidem quae scripta erant in libro eorum, 
sed in spiritu dei vivi loquebatur, tanquam si de fonte vivo 
torrens aquae egrederetur et fons plenus semper permaneret. 
Et ita in virtute docebat populum magnalia dei vivi, ut et ipse 
magister caderet in terram et adoraret eum. Cor autem populi, 
qui consedebat et audierat eum talia dicentem, versum est in 
stuporem. Quod cum audisset Ioseph, currendo venit ad Iesum, 
timens ne ipse didascalus moreretur. Quo viso magister dixit 
ei: Tu non dedisti mihi discipulum sed magistrum: et quis 
potest verba eius sustinere ? Tunc adimpletum est quod dictum 
est per psalmistam: Flumen dei repletum est aqua. Parasti 
cibum illorum, quia ita est praeparatio eius. 

Caput XXXX. 

Post haec migravit Ioseph inde cum Maria et Iesu ut 
venirent in Capharnaum maritimam, propter malitiam homi- 
num sibi adversantium. Et cum habitaret Iesus in Caphar- 
naum, erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, dives 
valde. Sed infirmitate sua deficiens mortuus est, et mortuus 
ingrabato iacebat. Cum autem audisset Iesus in civitate plan- 
gentes et flentes et ululantes super mortuum, dixit ad Ioseph: 
Quare huic, cum nomine tuo vocetur, tuae gratiae beneficium 
non praestas? Cui respondit Ioseph: Quae est potestas mea 



2. Ad alteram capitis partem cf. quae ad caput XXXI. ex b no tat a sunt. 

audierat: ita ex euaendatione in codice legitur pro audiebat. 

Codicem D praestat cum eis componere quae evangelium nostrum Thorn ae 
Latinum capite XIII. praebet. 

XXXX. Quae cum hoc capite cotlicis a conveniunt in D codice, hunc in 
modum couiparata sunt: 

Cum habitaret (desiderantur igitur quae ab initio leguntur) quandoque Iesus 
cum pa rent ib us suis in Capharnaum , erat in civitate quidam homo nomine Ioseph, 
t lives valde f qui in infirmitate sua (codex -tates omisso sua) deficiens mortuus est et 
in grabato iacehat. Cum audisset les, in - Cui Ioseph ait: Quae mihi potestas est 
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autfacultashuicpraestandibeneficium? Cui dixit Iesus: Tolle 
sudarium quod est super caput tuum et vade et pone illud 
super faciem mortui et die ei: Salvet te Christus. Et mox sal- 
yatus erit et resurget defunctus de grabato suo. Quo audito 
Ioseph statim abiit ad imperium Iesu currens , et intravit do- 
mum defuncti, et sudarium quod habebat super caput suum 
posuit super faciem eius qui iacebat in grabato, et dixit : Salvet 
te Iesus. Et continuo surrexit mortuus de lecto, et quaerebat 
quis esset Iesus. 



autfacultat pretest, ei benef. Cui Iesus: Tolle - vade, pone illud - et die: Salvet 
te Iesus - statim ad imperium Iesu currens intravit in dom. defuncti - habuerat - 
super fac. eius, et continuo surrexit mort. de grabato suo etc. 

Si mi lis narratio in codice b non habetur. Quod compensator quasi aliis 
pluribus quae praecedunt caput extremum, codici b propriis, nisi quod sunt 
eiusmodi quas ex canonicis evangcliis incpte depromptas esse appareat. Habent 
antem ita: 

XXXX a . Et multoties Iesus mittebat se in mare ambulans super aquas, cum 
prqecedebat naoigia et expectabat ea: super faciem aquarum stans ascendebat in ea 
ad navitas atque docebat eos de regno dei; ubicunque audiebant, pauperes sanabat. 

XXXX b . Quadam vero die cum occurrerent ad etm multae turbae [et] undique 
conjluerent ad eum inflrmi, quia virtus ex eo exibat, sanabat omnes : de quinque vero 
panibus et duobusparvis piscibus quinque milia hominum satiavit: leprosos mundavit, 
iurdos fecit audire, mutos loqui, caecos illuminavit. 

XXXX C . Quadam vero die dum caecus, qui nunquam viderat nee haberet oculos, 
clamaret: Miserere mei, fili David, ut vide am y Iesus spuit in terram, fecit lutum, 
posuit super oculos ca*ci , dixit ad eum : Vade lava ad natatoria Siloe , videbis, 
Ivit et vidit. 

XXXX d . Cum autem quidam nob His de Betkania (codex bettania), dominus 
Lazarus, qui consueverat hospitari Iesum [et] amicus eius erat, (cod. add et) mor- 
tuus in monumento quadriduanus fuisset, venit Iesus, lacrimatus est super monumen- 
turn, vocavit eum dicens: Lazare veniforas, [et] continuo ad imperium eius de mo- 
numento exivit. 

XXXX e . Et post paucos dies quidam iuvenis vicinus eius defunctus fueratj 
plorabant eum parentes eius et amid amarissime. Audiens autem Iesus abiit et stetit 
ante eum, pulsavit in pectore eius et dixit: Dico tibi, iuvenis, surge, noli mori sed 
vive. Et surrexit qui fuerat mortuus. Yidentes autem turbae miraculum dixerunt: 
Cuius filius est iste, qui tot animas liber avit a morte? Omnes sanat properantes ad 
se, Dixerunt ad beatam Mariam: Tu es mater istius pueri? Eespondit virgo Maria: 
Vers ego sum mater eius: sicut deo placuit, peperi eum. Dixerunt ad earn: Beata 
es tu inter mulieres multas, quia]benedixit dominus fructum ventris tui, quoniam 
talem filium gloriosum dedit tibi. Maria autem conservabat omnia verba haec con- 
ferens in corde suo. Ea quae a verbis incipiunt: Dixerunt ad beat. Mariam cf. 
cum evang. nostri Thorn. Lat. capite XIV, 3., quibus^quae respondent etiam d 
praebct. 
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Caput XXXXI. 

1 Et abierunt in civitatem Capharnaum a civitate quae 
vocatur Bethleem, et erat Ioseph cum Maria in domo sua, et 
Iesus cum eis. Et die quadam vocavit Ioseph ad se filium 
suumprimogenitum Iacobum, etmisit ilium in hortum olerum 
ut colligeret olera ad faciendum pulmentum. Et subsecutus 
est Iesus Iacobum fratrem suum in hortum, et hoc Ioseph et 
Maria nescierunt. Dumque Iacobus colligeret olera, subito 
exivit de foramine vipera et percussit manum lacobi, et ipse 
prae dolore nimio coepit clamare. Et iam deficiens dicebat 
cum vocis amaritudine: Heu, heu, yipera pessima percussit 
manum meam. 2 Iesus vero stans ex adverso ad vocis amari- 
tudinem accurrit ad Iacobum et tenuit manum eius, et nihil 
aliud fecit sed tantum sufflavit in manum lacobi et refrigeravit 
eam. Et statim Iacobus sanatus est, et serpens mortuus 
est. Et Ioseph et Maria quod factum est ignorabant; sed ad 
clamorem lacobi et ad imperium Iesu cucurrerunt ad hor- 
tum, et invenerunt serpentem mortuum iam et Iacobum bene 
sanatum. 



XXXXI, 1. a civitate quae vocatur Bethleem: sic emendanda videbatur 
scriptura codicis, in qua est vn civitatem Capharnaum quae vocatur Bethleem. 

In codice b post historiam de hydria conquassata legitur sic : 

1 Post haec autem cum quadam die Iacobus Alphaei intr asset hortum ut olera 
ad faciendum pulmentum colligeret, exivit vipera de foramine et momordit dextram 
manum eius: qui prae nimio dolore et amaritudine clamare coepit Heu, heu: vipera 
me momordit. 

8 Iesus vero ex adverso stans cucurrit ad Iacobum fratrem suum, tenens manum 
suam sufflavit in ea t et continuo sanus foetus est, non sentiens ullum dolor em, et 
serpens mortuus est. JSt cum parentes et vicini cucurrissent ad hortum , invenerunt 
serpentem mortuum, in parte aliqua non laesum, et Iacobum vero sanum. 

Ceterum conferenda ista historia est cum simili alia evang. Thomae Latini 
camte XIV. tradita, quam etiam D capite XL. praebet, quod inscriptum est: 
Quotnodo Iesus sanavit Ioseph a veneno viperae. 

Descripsimus XXXXI, 2. etiam ex eo codice Monacensi , quern ad initinm 
huius evangelii adhibuimus. Legitur ibi sic : Iesus vero ex adverso stans ad vocis 
amaritudinem accurrit ad Iacobum et tenuit manum eius, et nihil aliud fecit sed in- 
fufflavit in manum lac. et refrig. earn - et imperium Iesu cucurrerunt ad hortum et 
inv. serp. iam mortuum et Iacob. sanatum. Quibus verbis exit ibi libellus additis 
tantum bis : Ipse Iesus Christus qui eum sanavit sanet nos a peccatis, qui est bene' 
d ictus in secula seculorum, Amen. 
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Caput XXXXII. 

1 Cum autem veniret Ioseph ad convivium cum filiis suis 
Iacobo, Ioseph et Iuda et Simeone et duabus filiabus suis, 
conveniebant Iesus et Maria mater eius cum sorore sua Maria 
Cleophae, quam dominus deus donavit patri eius Cleophae et 
Annae matri eius, eo quod obtulissent Mariam matrem Iesu 
domino. Et haec Maria vocata est simili nomine Maria ad 
consolationem parentum. * Et cum convenirent, Iesus sancti- 
ficabat et benedicebat illos, et ipse prior incipiebat mandu- 
care et bibere. Nemo enim illorum audebat manducare vel 
bibere, necsedere admensam aut panem frangere, donee ipse 
sanctificans eos prius hoc fecisset. Et si forte absens fuisset, 
expectabant donee hoc faceret. Et quando ipse volebat ad 
refectionem accedere, accedebant Ioseph et Maria et fratres 
eius, filii Ioseph. Hi siquidem fratres ante oculos suos tan- 
quam luminariavitam eius habentes observabant eum et time- 
bant. Et quando Iesus dormiebat, sive in die sive in nocte, 
claritas dei splendebat super eum. Cuilaus sit omnis et gloria 
in secula seculorum. Amen. Amen. 



XXXXII, 1. Huic capiti respondent quae d capite XLVII. complectitur: 
Cum autem conveniret Ioseph ad convivium cum filiis (codex filio) Alp he i Iacob et 
Ioseph et Iuda et Symeone , conveniebat et beata Mariam cum Iesu et sorore sua 
Maria Cleophae, quam dom. deus dedit Ioachim patri eius eo quod obtulisset Mariam 
matrem Iesu domino. JSt haec vocata est similiter (codex similis) Maria ad conso- 
lation, par. s Et cum • benedic. eos , et ipse prior mand. et bib. incipiebat. Nullus 
enim audebat • nee ad mensam sedere • exspectabatur donee fac. hoc. JSt quando 
volebat (codex A nolebat, propter quam scripturam in ed. pri. postea de coniectnra 
nee accedebant edidi) - aScedere, accedebant Maria et Ios. et fratres Iesu. Mi siqu. 
fratres - observab. et timeb. eum • resplendebat sup. eum. Atqne haec excipiuntur 
in D capite XLVIII. quod inscribitur: Commendacio Iesu et Mariae matris eius, 
et a verbis incipit : Scribae et Pharisaei dixerunt ad beatam Mariam: Tu es mater 
etc, quae respondent extremis verbis evangelii nostri Thomae Latini. 

Quae ineunte capite XXXXII. de cognatis Iesu scripta sunt, ad ea adhiberi 
possunt quae B habet*. 

Et cum Ioseph senectute decrepitus, mortuus et sepultus cum parentibus suis 
fuisset, beata (virgo: secundis curis additum) Maria cum nepotibus suis sive cum 
filiis sororum suarum [erat]. Quoniam Anna et Emerina sororesfuerunt. DeEmerina 
(codex Hemerina h. 1.) natafuit Elisabet mater Iohannis baptistae. Anna (codex 
quia Anna) beatae Mariae mater cum esset decora valde , mortuo Ioachim nupsit 
Cleophae, de quo habuitfiliam secundam: vocavit earn Mariam, quam dedit Alphaeo 
in uxor em, de qua ortus est Iacobus Alphaei et Philippus f rater eius. Mortuo se- 
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cundo marito Anna nupta fuit teriio marito nomine Salome , de quo habuit tertiam 
Jiliam: vocavit earn similiter Mariam, quam dedit Zebedaeo in uxorem, de qua natus 
est Iacobus Zebedaei et Iohannss evangelista. 

Pertinet hue alia de eadem re notitia, quae in a principio evangelii nostrl 
Pseudo-Matthaei praeposita est. Argumenti siinilitudo suadet ut earn hoc loco ap- 
ponamus. Anna etEmeriafueruntsor ores. DeEmerianataestEUsabet, mater Iohan- 
nis baptistae. Anna verotres habuit mar itos,Ioachim, Cleopham et Salome. Deloachim 
habuit Anna Mariam matrem Christi. Mortuo Ioachim nupsit (codex h. 1. et infra 
nuxit) Cleophae, de qnp habuit filiam nomine Mariam, quae cognominabalur Cleophae. 
Cleophas autem cedit fratri suo Ioseph in uxorem Mariam matrem Christ*, quae 
Jiliastra sua fuit; et filiam suam Mariam quam ex Anna habuit dedit Alphaeo m 
uxorem, de quo ortus est Iacobus minor et Ioseph alter, unde dicitur Iacobus AlphaeL 
Mortuo deinde Cleopha Anna tertio nupsit marito nomine Salome (codex h. 1. Solo- 
mone), qui genuit filiam similiter vocatam Mariam, Haec nupsit Zebedaeo* Ex hac 
nati sunt Iacobus maior et Iohannes evangelista, Ieronimus autem in sermone de 
die pascae idem dicit ita scribens: Quatuor autem fuisse Marias in evangeliis legi- 
mus; unam matrem domini Salvatoris; alteram materteram eius, quae appellata est 
Maria Cleophae; tertiam Mariam matrem Iacobi et Ioseph; quartam Mariam Mag- 
dalenam; licet alii matrem Iacobi et Ioseph materteram eius fuisse contendanl. 

2. Pergitur antem in B (omissis verbis Et cum convenient usque filii Ioseph) 
in hunc modum : Hi quidem Iesum Christum ante suos oculos habebant tan quam 
lumen, et observabant ipsum alque timebant: et benedicebat et sanctificabat eos, et 
claritas dei resplendebat super illos (ita codex, non super ilium, quod aptius ride- 
tur). Et nemo ipsorum audebat seder e ad mens am t nisi prius benediceret earn Iesus; 
et nullus incipiebat tang ere panem in mensa, donee Iesus benediceret eum et /range- 
ret. Et si forte absent esset, expectabant eum donee veniret: ipse enim veniebat ad 
refeclionem eorum. 

Haec autem vidit domus sua. Sanctus (codex quae sanctus) apostolus et evan- 
gelista Iohannes manu sua scripsit hunc libel I um hebraicis litteris consignatum, 
quern Ieronimus doctor ills perspicuus (codex add hoc opus) de hebraico in latinum 
deduxit. 
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DE NATIVITATE" MARIAE.* 

Caput I. 

1 Igitur beata et gloriosa semper virgo Maria de stirpe 
regia et familia David oriunda, in civitate Nazareth nata, 
Hierosolymis in templo domini nutrita fuit. Pater eius Ioa- 
chim, mater vero Anna dicebatur. Domus paterna ex Galilaea 
et civitate Nazareth, maternum autem genus ex Bethleem 
erat. * Vita eorum simplex et recta apud dominum, apud ho- 
mines irreprehensibilis erat et pia. Nam omnem substantiam 
suam trifariam diviserunt: unam partem templo et templi ser- 
vitoribus impendebant, aliam peregrinis et pauperibus eroga- 
bant, tertiam suae familiae usibus et sibi reservabant. 8 Ita 
isti deo cari, hominibus pii, per annos circiter viginti castum 
domi coniugium sine liberorum procreatione exercebant. Vo- 
verunt tamen, si forte deus donaret eis sobolem, earn se do- 
mini servitio mancipaturos : cuius rei gratia et templum domini 
singulis per annum festis frequentare solebant. 

Caput II. 

1 Factum est autem ut encaeniorum festivitas appropin- 
quaret, unde cum nonnullis contribulibus suis Hierosolymam 

# De nativitate Mariae: sic etiaxn Vallars. Non videtur praeponendam esse 
„evangelium", quod antea cum Fabric, et Thil. praeposui. 

1. 1. Igitur: sic ut Vallars. edidit etiam cod. Par. Sustulerat Fabric, eum- 
qne cum Thil. ipse secutus sum in pri. ed. 

2. Par. om et recta \ Nam omnem - reservabant: cf. Ps. Matth. evang. I, 1. 
Proxime ad haec scrip tura accedit codicis Ambrosiani (i. e. b). Pro servitoribus 
ille tacerdotibu* habet. 

3. Ita isti - solebant: cf. simillima apud Pseudo-Mattb. I, 1 sq. ex cod. Amb. 
Ibi est domino iustus et hominibus pius ; item Voverunt tantum si deus daret; item 
templi servitio. \ donaret eis : Par. eis don. \ Par. om et ante tempi, dom. 

II. Per totum caput paene ad verbum consentit cod. Amb. in Pseudo- 
Matth. II, 1. 

1. Ibi est: Factum est autem cum - approp., Ioachim cum • Ierusolimam 
Erang. apocr. ed. Tiachendorf. Ed. II. 8 
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et Ioachim ascendit. Ea vero tempestate Isachar ibi pontifex 
erat. Cumque inter ceteros concives suos etiam Ioachim cum 
oblatione suavideret, despexit eum et munera eius sprevit, 
interrogans cur inter fecundos infecundus ipse stare prae- 
sumeret; dicens munera nequaquam deo digna posse videri, 
quoniam ipsum prole indignum iudicasset, scriptura dicente 
maledictum omnem esse qui non genuisset masculum in 
Israel. Dicebat ergo prius eum ab hac maledictione sobolis 
generatione solvendum, et sic demum in conspectu domini 
cum oblationibus esse venturum. ' Cuius opprobrii obiectu 
pudore magno suffusus Ioachim ad pastores qui cum pecudibus 
erant in pascuis suis secessit; neque enim domum repedare 
voluit, ne forte a contribulibus suis, qui simul aderant et hoc 
a sacerdote audierant, eodem opprobrii elogio notaretur. 

Caput III. 

1 Verum cum ibi aliquamdiu esset, quadam die cum esset 
solus, angelus domini ei cum immenso lumine astitit. Qui 
cum ad eius visionem turbaretur, angelus qui ei apparuerat 
timorem eius compescuit dicens: Noli timere, Ioachim, neque 
invisione mea turberis: ego enim sum angelus domini, missus 
ab ipso ad te, ut annuntiem tibi preces tuas esse exauditas et 
eleemosynas tuas ascendisse in conspectum eius. Videns 
quippe vidit pudorem tuum et audivit sterilitatis opprobrium 
non recte tibi obiectum. Peccati namque, non naturae ultor 
est deus, et ideo cum alicuius uterum claudit, ad hoc facit ut 
mirabilius denuo aperiat, et non libidinis esse quod nascitur 



ascendit In ea festivitate • videret anstantem - vir [stare] praes. die. mun. sua - 
quoniam ipsum (scribitur qm ipm. Correxi ad banc codicis Amb. scripturam 
Fabricii lectionem quae est quern ipse, similiter Par. quo*, ipse) - iudioabai - ma- 
ledictum hominem (sed omnem etiam Par. confirmat) qui - masculum vel feminam 
(hoc additamentum vel feminam non tantnm deest apud Fabrieium et Vallars., 
sed etiam in Par., bine non addidimus) etc. 

2. pecudibus: Par. pecoribus eius: deinde Par. recessit \ repedare, quod et Par. 
et Amb. habent, antea dom, repeiere editum est. 

Ill, 1. preces tuas - et eleemosynas • in conspectum (Par. conspectu) eius: cf. 
Ps. Matth. Ill, 4. misericordiae (Amb. orationes) quas tu et Anna uxor tua (Amb. 
tu et ipsa) fecistis in conspectu altissimi recitatae sunt. | non recte ut Yal). et Par., 
Pabr. et Thil. nee recte \ Peccati namque • cognoscatur: hoc proprium est huic 
evangelic * 
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sed divini muneris cognoscatur. * Prima enim gentis vestrae 
Sara mater nonne usque ad octogesimum annum infecunda 
fuit? et tamen in ultima senectutis aetate genuit Isaac, cui 
repromissa erat benedictio omnium gentium. Rachel quoque, 
tantum domino grata tantumque a sancto Iacobo amata, diu 
sterilis fuit, et tamen Ioseph genuit, non solum dominum 
Aegypti sed plurimarum gentium fame periturarum liberato- 
rem. Quia in ducibus vel fortior Sampsone vel sanctior Sa- 
muele? et tamen hi ambo steriles matres habuere. Si ergo 
^ ratio verbis meis tibi non persuadet, crede dilatos diu con- 
ceptus et steriles partus mirabiliores esse solere. 8 Proinde 
Anna uxor tua pariet tibi filiam, et vocabis nomen eius Ma- 
riam: haec erit, ut vovistis, ab infantia sua domino consecrata 
et spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris. Omne 
immundum neque manducabit neque bibet, neque inter popu- 
lares forinsecus turbas sed in templo domini conversatio eius 
erit, ne quid de ea sinistrum vel suspicari saltern possit vel 
dici. Itaque aetate procedente sicut ipsa mirabiliter ex sterili 
nascetur, ita incomparabilitervirgo generabit altissimi filium, 
qui Iesus vocabitur: secundum nominis etymologiam salvator 
omnium gentium erit. 4 Et hoc tibi eorum quae annuntio 
signum erit, cum perveneris ad auream in Hierosolymis por- 
tam, habebis ibi obviam Annam uxorem tuam, quae de tuae 
regressionis tardatione modo sollicita, tunc in adspectu tuo 
gaudebit. His dictis angelus discessit ab eo. 

Caput IV. 

1 Deinde apparuit Annae uxori eius dicens: Ne timeas 
Anna, neque phantasma putes esse quod vides. Ego enim sum 
angelus ille qui preces et eleemosynas vestras obtuli in con- 
spectu dei, et nunc missus sum ad vos ut annuntiem vobis 
nascituram filiam quae Maria vocata super omnes mulieres 
erit benedicta. Haec a nativitate sua statim domini gratia 
plena, tribus ablactationis suae annis in domo paterna per- 

2. Haec alibi non inveniuntur. Pro sancto Iacobo Par. viro tuo \ vel fortior: 
Par. om. vel \ crede cum Vail, scrips!. Antea credere edebatnr. | diu: Par. om. 

3. Cf. Ps. Matth. Ill, 2 et 4. | matris: Par. add. suae \ secundum ut Vail, et 
Par., Fabr. et Thil. et secundum | Par. Et haec tibi annuntio eorumque signum erit, 

IV, 1. Plnrima ex his erangelio nostro propria sunt, putes esse nt Vail, et 

8» 
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manebit; postea servitio domini mancipata a templo usque 
ad intelligibiles annos non discedet, ibi denique ieiuniis et 
orationibus nocte ac die deo serviens ab omni immundo se 
abstinebit, virum numquam cognoscet, sed sola sine exemplo, 
sine macula, sine corruptione, sine virili commixtione , virgo 
filium, ancilla dominum et gratia et nomine et opere salva- 
torem mundi generabit. 2 Itaque surge ascende Hierusalem, 
et cum perveneris ad portam, quae aurea pro eo quod deau- 
rata est vocatur, ibi pro signo virum tuum, pro cuius incolu- 
mitatis statu sollicita es, obvium babebis. Cum haec igitur 
ita evenerint, scito quod quae anpuntio sine dubio completida 
erunt. 

Caput V. 

1 Igitur iuxta angeli praeceptum uterque de loco in quo 
erant promoventes ascenderunt Hierusalem, et cum ad locum 
pervenissent angelico vaticinio designatum, ibi sibi invicem 
obviaverunt. Tunc de mutua sua visione laeti et promissae 
prolis certitudine securi debitas domino humilium exaltatori 
gratias egerunt. 8 Itaque adorato domino domum regressi 
divinum promissum certi et hilares exspectabant. Concepit 
ergo Anna et peperit filiam, et iuxta mandatum angelicum 
parentes vocabant nomen eius Mariam. 

Caput VI. 

1 Cumque trium annorum circulus volveretur et ablacta- 
tionis tempus completum esset, ad templum domini virginem 
cum oblationibus adduxerunt. Erant autem circa templum 
iuxta quindecim graduum psalmos quindecim ascensionis gra- 



Par., Fabr. et Thil. esse putes \ nocte ac die : Par. die noctuque, postea abstinens 
habet et sed om. 

2. Cf. Ps. Matth. Ill, 5. | Par. om. pro \ obvium : Par. obviam \ complenda : 
ita etiam Par. 

V, 1$ angeli: Par. angelicum | Par. Hierusalem. Cum ad locum venissent | 
Par. et de promissae \ Par. om. debitas 

2. Cf. ad haec Ps. Matth. Ill, 5. | divinum promissum: Par. om., item om. 
nomen eius 

VI, 1 et 2. Cf. Ps. Matth. IV. maxim eque cod. Amb., ubi plura accurate cum 
his conveniant. 

1. Par. evolveretur j Par. Srat autem mot circa templum quindecim graduum 
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dus; nam quia templum erat in monte constitutum, altare 
holocausti quod forinsecus erat adiri nisi gradibus non Yale- 
bat. 8 In horum itaque uno beatam virginem Mariam par- 
vulam parentes constituerunt. Cumque ipsi vestimenta quae 
in itinere habuerant exuerent et cultioribus ex more vestibus 
se et mundioribus induerent, virgo domini cunctos sigillatim 
gradus sine ducentis et levantis manu ita ascendit ut perfectae 
aetati in hac duntaxat causa nihil deesse putares. lam quippe 
dominus in virginis suae infantia magnum quid operabatur, 
et quanta futura esset buius miraculi indicio praemonstrabat. 
• Igitur sacrificio secundum consuetudinem legis celebrato 
et voto suo perfecto virginem inter septa templi cum aliis 
virginibus ibidem educandam dimiserunt, ipsi vero domum 
regressi sunt. 

Caput VII. 

1 Virgo autem domini cum aetatis processu et virtutibus 
proficiebat et iuxta psalmistam pater et mater dereliquerant 
earn, dominus autem assumpsit earn. Quotidie namque ab 
angelis frequentabatur, quotidie divina visione fruebatur, quae 
earn a malis omnibus custodiebat et bonis omnibus redundare 
faciebat. Itaque ad quartum decimum annum usque pervenit, 
ut non solum nihil de ea mali reprehensione dignum confin- 
gere possent, sed et boni omnes qui earn noverant vitam et 
conversationem eius admiratione dignam iudicarent. 8 Tunc 
pontifex publice denuntiabat ut virgines, quae in templo pu- 
blice constituebantur et hoc aetatis tempus explessent, domum 
reverterentur et nuptiis secundum morem gentis et aetatis 
maturitatem operam darent. Cui mandato cum ceterae pronae 



psalmos quindecim per singula gradus ascensionis singulo loco absolvere ; nam quia 
| nisi: Par. om. 

2. Par. In horum itaque graduum area inferiors beatam Mariam virginem pa- 
rentes constituerunt , eamque ipsa vestimenta quae in it, habuerat exuerunt ut cult, 
ex more vest, et mund. se indueret, virgo domini cunct. singillatim etc. 

3. educandam: Par. educandis 

VII, 1. Cf. Pi. Matth. VI, 3. | Par. Virgo autem dom, aetatis etiam processu 
et etc | dereliquerant at Vail, et Par., Fabr. et Thil. dereliquerat | Par. ut non 
solum de ea mali repr. quicquam dign. conf. non possent 

2. Par. enuntiabat | publice: Par. om. | Par. et aetatis tempus implessent 

2. 3. 4. Cf. Ps. Matth. VIII, 1 sqq. 
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paruissent, sola virgo domini Maria hoc se facere non posse 
respondit, dicens se quidem et parentes suos domini servitio 
mancipasse, et insuper se ipsam domino virginitatem vovisse, 
quam numquam viro aliquo commixtionis more cognito violare 
vellet. Pontifexvero in angustia constitutus animi, cumneque 
contra scripturam quae dicit: Vovete et reddite, votum infrin- 
gendum putaret, neque morem genti insuetum introducere 
auderet, praecepit ut ad festivitatem quae imminebat omnes 
ex Hierosolymis et vicinis locis primores adessent, quorum 
consilio scire posset quid de tarn dubia re faciendum esset. 
3 Quod cum fieret, omnibus in commune placuit dominum 
super hac re esse consulendum. Et cunctis quidem orationi 
incumbentibus pontifex ad consulendum deum ex more acces- 
sit: nee mora, cunctis audientibus de oraculo et de propitia- 
torii loco vox facta est, secundum Esaiae vaticinium requi- 
rendum esse cui virgo ilia commendari et desponsari deberet. 
Liquet enimEsaiam dicere: Egredietur virga de radice lease, 
et flos de radice eius ascendet, et requiescet super eum spiri- 
tus domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii 
et fortitudinis , spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum 
spiritus timoris domini. 4 Secundum hanc ergo prophetiam 
cunctos de domo et familia David nuptui habiles non coniu- 
gatos virgas suas allaturos ad altare praedixit, et cuiuscumque 
post allationem virgula florem germinasset et in eius cacumine 
spiritus domini in specie columbae consedisset, ipsum esse 
cui virgo commendari et desponsari deberet. 

Caput VIII. 

1 Erat autem inter ceteros Ioseph homo de domo et fa- 
milia David grandaevus: cunctis vero virgas suas iuxta ordi- 
nem deferentibus solus ipse suam subtraxit. Unde cum nihil 
divinae voci consonum apparuisset, pontifex iterato deum 



2. Par. dicens siquidem parentes suos se domini | Par. Pontifex in angustia 
animi constitutus | Par. quae dixit \ genti: Par. gentis 

3. Par. tii communi \ cunctis: Par. ceteris 

4. nuptui habiles non coniugatos: cf. Ps. Matth. VIII, 2. ubi est quicumque 
sine uxore est \ Par. ad altare allaturos 

VIII, 1. Cf. Ps. Matth. VIII, 3. 5. 

1. vero: Par. igitur | deferentibus: Par. offerentibus | Kdiderunt qui virginem 



Digitized by VjOOQIC 



DE NATIVITATE MARIAE. CAP. IX. H9 

consulendum putavit: qui respondit, solum ilium ex his qui 
designati erant virgam suam non attulisse cui virginem de- 
sponsare deberet. Proditus itaque est Ioseph. Cum enim 
virgam suam attulisset et in cacumine eius columba de caelo 
Teniens consedisset, liquido omnibus patuit ei virginem de- 
sponsandam fore. * Igitur sponsaliorum iure de more celebrato 
ipse quidem in Bethleem recedit civitatem, domum suam 
dispositurus et nuptiis necessaria procuraturus. Virgo autem 
domini Maria cum aliis septem virginibus coaevis et collacta- 
neis, quas a sacerdote acceperat, ad domum parentum suorum 
in Galilaeam reversa est. 

Caput IX. 

1 His vero diebus, prlmo scilicet adventus sui in G-ali- 
laeam tempore, missus est ad earn angelus Gabriel a deo, qui 
ei conceptum dominicum narraret et conceptionis vel modum 
vel ordinem exponeret. Denique ingressus ad earn cubiculum 
quidem ubi manebat ingenti lumine perfudit, ipsam vero gra- 
tantissime salutans dixit: Ave Maria, virgo domini gratissima, 
virgo gratia plena, dominus tecum, benedicta tu prae omnibus 
mulieribus, benedicta prae omnibus hactenus natis hominibus. 
1 Virgo autem quae iam angelicos bene noveratvultuset lumen 
caeleste insuetum nonhabebat, neque angelica visione territa 
neque luminis magnitudine stupefacta, sed in solo eius ser- 
mone turbata est, et cogitare coepit qualis ista salutatio tarn 
insolita esse posset quidve portenderet vel quern finem esset 
habitura. Huic cogitationi angelus divinitus inspiratus occur- 
rens: Ne timeas, inquit, Maria, quasi aliquid contrarium tuae 
castitati hac salutatione praetexam. Invenisti enim gratiam 
apud dominum, quia castitatem elegisti: ideoque virgo sine 



deep, deberet Fabr. Vail. Thil. nee aliter Par. Eqnidem ut iam in ed. pri. pro 
qui substitui cui. | Par. est itaque 

2. eponsaliorum: ita ex Par. dedimus. Antea nuptiarum edebatur. | in Q-ali- 
laeam ut Vail, et Par.; Fabr. et Thil. in Oalilaea \ septem virginibus: cf. Ps. 
Matth. VIII, 5. 

IX, 1-4. Cf. Ps. Matth. IX. 

1. in Galilaeam: Par. om. | Par. qui ei et [ gratantistime : Par. gratitsime \ 
benedicta sec. loco : Par. om. 

2. praetexam : Par. praeteneum (sic) 
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peccato concipies et paries filium. 8 Hie eritmagnus, quia 
dominabitur a mari usque ad mare et a flumine usque ad ter- 
minos orbis terrae: et filius altissimi vocabitur, quia qui in 
terris nascetur humilis, in caelo regnat sublimis : et dabit illi 
dominus deus sedem David patris eius, et regnabit in domo 
Iacob in aeternum, et regni eius non erit finis: ipse quippe 
rex regum et dominus dominantium est, et tbronus eius in 
seculum seculi. 4 His angeli verbis virgo non incredula, sed 
modum scire volens'respondit: Quomodo istud fieri potest? 
Nam cum ipsa virum iuxta votum meum numquam cognosco^ 
quomodo sine virilis seminis incremento parere possum? Ad 
hoc angelus: Ne existimes, inquit, Maria, quod humano more 
concipias: nam sine virili commixtione virgo concipies, virga 
paries, virgo nutries: spiritus enim sanctus superveniet in te, 
et virtus altissimi obumbrabit tibi contra omnes ardores libi- 
dinis: ideoque quod nascetur ex te solum erit sanctum, quia 
solum sine peccato conceptum et natum vocabitur filius deL 
Tunc Maria manibus expansis et oculis ad caelum levatis 
dixit: Ecce ancilla domini, neque enim dominae nomine digna 
sum, fiat mihi secundum verbum tuum. • Longum forte et 
quibusdam taediosum erit, si cuncta huic opusculo inserere 
voluerimus quae nativitatem dominicam vel praecessisse vel 
subsecuta fuisse legimus: unde bis omissis quae in evangelio 
j)lenius scripta sunt, ad ea quae minus habentur narranda 
accedamus. 

Caput X. 

1 Ioseph igitur a Iudaea in Galilaeam veniens desponsa- 
tarn sibivirginem uxoremducere intendebat: iam namque tres 
fluxerant menses et quartus instabat ex eo tempore quo sibi 
desponsata fuerat. Interea paulatim utero puerperae intu- 
mescente puerperam se manifestare coepit, neque boc latere 



3. quia qui: Par. om quia | Par. in terra | nascetur: sic ex Par. hausi. Edd. 
nascitur \ David: Par. om., item in domo Iacob om. 

4. istud: Par. om., item om. meum, turn habet cognoscam | Par. Ne estimes \ 
virgo ante concipies: Par. om. 

5. In promptu est hoc additamentnm fingi esso Hieronymi. | ai eaquae: 
Par. add. ibi 

X, 1. Cf. Ps. Matth. X. 

1. Par. Igitur Ioseph | Par. iam namque tertius mentis effluxerat 
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potuitloseph: nam sponsi more liberius advirginem introiens 
et familiarius cum ea loquens gravidam esse deprehendit. 
Aestuare itaque animo et fluctuare coepit, quia ignorabat 
quid sibi potissimum esset faciendum: neque enim earn tra- 
ducere voluit, quia iustus erat; neque fornicationis suspicione 
infamare, quia pius. Itaque cogitabat clam dissolvere coniu- 
gium et occulte dimittere earn. * Haec autem eo cogitante, 
ecce angelus domini ei apparuit in somnis dicens: Ioseph, 
fili David, noli timere: hoc est, nevelis fornicationis suspicio- 
nem in virgine habere vel aliquid sinistrum cogitare, neque 
timeas earn in uxorem ducere: quod enim in ea natum est et 
nunc animum tuum angit, non hominis sed spiritus sancti est 
opus. Pariet enim omnium virgo sola dei filium, et vocabis 
nomen eius Iesum, id est salvatorem: ipse enim salvum faciei 
populum suum a peccatis eorum. • Igitur Ioseph secundum 
angeli praeceptum virginem uxorem duxit, nee tamen cogno- 
vit earn sed caste procurans custodivit. Iamque nonus a con- 
ceptione instabat mensis, cum Ioseph, uxore cum aliis quae 
necessaria erant assumpta, Bethleem civitatem unde ipse erat 
tetendit. Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies 
ut pareret, et peperit filium suum primogenitum, si cut evan- 
gelistae docuerunt, dominum nostrum Iesum Christum, qui 
cum patre et spiritu sancto vivit et regnat per omnia secula 
seculorum. 



2. Cf. Ps. Matth. XI. | Haec autem: Par. om. autem, item ei \ ne velis: Par. 
non velis \ in virgine: Par. in virginem 

3. Haec ad „evangoli8tarum" narrationem conformata esse, facile patet. | 
Par.* civitatem ipse tetendit unde erat | autem: Par. om., item om. suum j evange- 
listae ut Par. Edd. sancti evangelistae \ patre: sic Par. Edd. add. etfilio \ et regnat 
ut Par. Edd. add. deus | secula seculorum: Par. add. amen. 
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HISTORIA IOSEPHI FABRI LIGNARIL 

IN NOMINE DEI UNIU8 IN SUA ESSENTIA ET TRINI IN SUIS 

PERSONIS. 
HISTORIA MORTIS PATRIS NOSTRI SANCTI SENIS IOSEPHI FABRI 

LIGNARII. 

Beiiedictioiies eius et preces servent nos omnes, o fratres, amen. 

Fuit tota ipsius vita centum et undecim annorum, contigitque migratio 
eius ex hoc mundo vicesimo sexto (die) mensis Abib, qui respondet mensi 
Ab. Oratio eius servet nos, amen. Et quidem dominus noster Iesus Chri- 
Btus ille ipse (fuit) qui retulit hanc (historiam) discipulis suis Sanctis in 
monte oliveti, atque omnem laborem eius (Iosephi) et dierum ipsius con- 
summationem. Apostoli autem sancti conservarunt hunc sermonem et litte- 
ris consignatum reliquerunt in bibliotbeca Hierosolymis. Oratio eorum ser- 
vet nos, amen. 1 ). 

Caput I. 

CoDtigit una die cum salvator magister deus et salvator 
noster Iesus Christus sederet una cum suis discipulis, con- 
gregatique in monte oliveti omnes essent, ut diceret illis: 
fratres et amici mei, filii patris qui vos elegit de omnibus ho- 
minibus. Scitis me vobis saepius retulisse quod oporteat me 
crucifigi et mori propter salutem Adami et posteritatis eius, 
et quod surgam de mortuis. Committam autem vobis doctrinam 
evangelii sancti (vobisque antea) nuntiati, ut praedicetis illud 
per omnem mundum. Et induam vos virtute de alto, ac im- 
plebo vos spiritu sancto. Adnuntiabitis vero cunctis gentibus 
paenitentiam et remissionem peccatorum. Namscyphus aquae 



1) Coptus sic : Die XXVL Epep. Hie est exitus e corpore patri* nottri Iosephi 
fabri lignarii patris Christi secundum camem, qui natus erat annorum CXI. Nor- 
ravit salvator noster omnem vitam eius apostolis in monte oliveto , apostoli autem 
scripserunt earn et intulerunt bibliothecae quae Hierosolymis est. Etiam quod dies 
quo sanctus senex deposuit corpus fuit XXVL m t msis Epep. In pace dei, amen. 
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unicus si eum invenerit homo in seculo futuro, praestantior 
(est) et maior cunctis divitiis huius totius mundi. Et locus, 
(quantum occupare potest) pes unus, indomo patris mei maior 
(est) et excellentior omnibus opibus terrae. Imo hora unica 
in laeto piorum habitaculo felicior (est) et magis pretiosa 
mille annis inter peccatores: quippe fletus eorum et planctus 
non desinet, et lacrimae eorum non cessabunt, neque inve- 
nient sibi solatium vel quietem ullo unquam tempore. Et 
nunc, o membra mea honbranda, ite praedicate omnibus gen- 
tibus, nuntiate et dicite illis: Utiqueservatordiligenter inqui- 
rit in hereditatem debitam, et (est) administrator iustitiae. 
Et illi (angeli) profligabunt (inimicos) , et pugnabunt pro illis 
in die conflictus. Atque ille (deus) examinabit unumquodque 
verbum quod loquuntur homines ineptum et otiosum, (et) red- 
dent de eo rationem. Quemadmodum enim nemo a morte ex- 
cludetur, sic uniuscuiusque etiam opera patebunt die iudicii, 
siye bona fuerint sive mala. (Nuntiate) quoque hoc verbum 
quod dixi vobis hodie: Ne glorietur fortis de fortitudine sua 
nee dives de suis divitiis, sed qui gloriari vult glorietur in 
domino. 

Caput II. 

Fuit vir cui nomen Iosephus, gente oriundus Bethleemi- 
tica, de urbe Iuda et civitate Davidis regis. Hie ipse scientia 
et doctrinis probe instructus, sacerdos factus est in templo 
domini. Calluit praeterea artem fabrilem lignariam, et more 
cunctorum hominum uxorem duxit. Genuit quoque sibi filios 
filiasque, quattuor (nimirum) filios atque duas filias. Haec 
vero sunt eorum nomina: ludas, Iustus, Iacobus et Simon; 
nomina duarum filiarum (erant) Assia et Lydia. Tandem 
morte decessit uxor Iosephi iusti, gloriae divinae intenta in 
omnibus suis operibus. At Iosephus vir iste iustus, pater 
meus secundum carnem (et) sponsus Mariae matris meae, abi- 
vit una cum suis filiis ad professionem suam, artem exercendo 
fabri lignarii. 

Caput III. 

Cum vero viduus factus est Iosephus iustus, iam imple- 
verat Maria mater mea benedicta sancta (et) pura duodecim 
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annos. Quippe parentes ipsius obtulerunt earn in templo tres 
annos natam, mansitque ilia in templo domini novem annos. 
Tunc ut viderunt sacerdotes virginem sanctam (et) timentem 
dominum adolescere, se invicem allocuti sunt dicentes : Quae- 
ramus virum iustum (et) pium, cui committatur Maria usque 
ad tempus nuptiarum: ne manenti in templo accidat quod 
accidere solet mulieribus, eoque nomine peccemus, et sue- 
censeat nobis deus. 

Caput IV. 

Proinde statim emissis (nuntiis) convocarunt duodecim 
senes de tribu Iuda. Et scripserunt nomina duodecim tri- 
buum Israelis. Cecidit autem sors super senem pium , lose- 
phum iustum. Tunc respondentes dixerunt sacerdotes matri 
meae benedictae: Ito cum Iosepho et esto apud ilium usque 
ad tempus nuptiarum. Accepit ergo Iosephus iustus matrem 
meam, eamque abduxit in domum suam. Et invenit (Maria) 
Iacobum minorem in domo patris eius fractum animo atque 
moestum propter orbitatem (matris), et educavit ilium. Hinc 
appellata est Maria mater Iacobi. Deinde relinquens earn 
Iosephus in domo sua abivit ad officinam ubi exercetur ars 
fabrilis lignaria. Postquam vero exegit sancta virgo in domo 
eius biennium, facta est praecise aetas eius quattuordecim 
annorum, incluso simul tempore quo earn recepit (Iosephus). 

Caput V. 

Dilexi (autem illam peculiari quodam) voluntatis motu, 
cum beneplacito patris mei et consilio spiritus sancti. Et in- 
carnatus fui de ilia, mysterio creaturarum rationis captum 
superante. Sed elapsis a conceptione tribus mensibus rediit 
vir iustus (Iosephus) de loco ubi artem suam exercuit; atque 
ubi deprehendit virginem matrem meam gravidam, mentecon- 
turbatus cogitavit earn clanculum dimittere. Prae timore 
etiam, tristitia et pectoris sui angustia nee edere nee bibere 
illo die sustinuit. 

Caput VI. 

Sub medium autem diem apparuit ipsi angelorumprinceps 
sanctus Gabriel in somnio, mandato instructus patris mei, et 
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dixit illi: Iosephe fili David, ne timeas accipere Mariam spon- 
8am tuam: quippe concepit de spiritu sancto, et pariet filium, 
cuius nomen appellabitur Iesus. Hie ille (est) qui gubernabit 
omnes gentes sceptro ferreo. (Haec prolocutus) discessit ab 
eo angelus. Surrexit vero Iosephus de somno suo, et fecit 
quemadmodum ipsi dixerat angelus domini ; et permansit Maria 
apud ilium. 

Caput VII. 

Interiecto deinde tempore prodiit mandatum ab Augusto 
Caesare (et) rege ut describeretur universus orbis habitabilis, 
unusquisque in civitate sua. Surgens itaque senex iustus 
Iosephus accepit (secum) Mariam virginem, et venerunt 
Bethleem, quia instabat partus eius. Inscripsit autem (Iose- 
phus) nomen suum catalogo: nam Iosephus filius David, cuius 
sponsa (erat) Maria, fuit de tribu Iuda. Et quidem Maria mater 
mea peperit me Bethleemi, in spelunca proxima sepulcro 
Rachel uxoris Iacobi patriarchae, quae (fuit) mater Iosephi et 
Beniamin. 

Caput VIII. 

Sed satanas ivit retulitque (hoc) Herodi Magno, patri 
Archelai. Idemque hie Herodes (erat) qui capite truncari 
iussit Iohannem amicum et cognatum meum. Proinde me 
diligenter perquisivit, existimans regnum meum fore de hoc 
mundo. Verum admonitus est (hac de re) Iosephus senex 
ille pius per somnium. Ideo surgens accepit Mariam matrem 
meam, et ego in ipsius sinu (recubui); comitem etiam itineris 
ipsis se praebuit Salome. Profectus ergo domo in Aegyptum 
secessit, permansit(que) ibi spatium ufiius integri anni, donee 
transiit invidia Herodis. 

Caput IX. 

Obiit vero (Herodes) pessimo mortis genere, poenam luens 
effusi puerorum sanguinis, quos e medio inique sustulitquum 
ipsis non inesset peccatum. Atque exstincto tyranno isto im- 
pio Herode reversi sunt (Ioseph et mater mea) in terram Israe- 
lis, et habitarunt in urbe Galilaeae quae appellatur Nazareth. 
Iosephus autem professionem artis lignariae repetens manuum 
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suarum opere vitam sustinuit: neque enim alieno labore victum 
gratis quaerebat unquam, quemadmodum (olim) praeceperat 
lex Mosis. 

Caput X. 

Tandem increscentibus annis provectae aetatis senex eva- 
sit. Nulla tamen corporis laboravit infirmitate , nee defecit 
visus neque ullus de ore eius dens periit; mente quoque toto 
aetatis tempore numquam deliravit: sed similis puero iuveni- 
lem semper in negotiis suis vigorem praestitit, et membra eius 
integra pennanserunt omni(que) dolore vacua. Tota autem 
eius vita centum cons tab at et undecim annis, producta quam 
diutissime ipsius senectute. 

Caput XI. 

Iustus vero et Simeon seniores Iosephi filii ductis uxori- 
bus in familiassuas abiverunt. Ambaepariternupseruntfiliae 
et in suas secesserunt aedes. At remanebant in domo Iosephi 
Iuda etlacobus minor nee non mater mea virgo. Ego insuper 
una cum illis (ibidem) permansi, haud aliter ac si unus fuis- 
sem de filiis eius. Transegi autem omnem aetatem meam sine 
culpa. Mariam appellavi matrem meam et Iosephum patrem, 
atque in omnibus quae dixerunt morem ipsis gessi: neque 
repugnavi illis unquam sed obtemperavi eis, ut facere solent 
reliqui quos terra producit homines: nee iram illis concitavi 
ullo die, aut verbum aliquod seu responsum (duriusculum) 
ipsis opposui; e contrario ingenti eos prosecutus sum amore, 
ceu pupillam oculi. 

Caput XII. 

Contigit post haec ut adpropinquaret mors senis illius 
pii Iosephi ipsiusque de hoc mundo exitus, more reliquorum 
hominum qui huic terrae ortum debent. Atque nutante ad 
interitum corpore eius indicavit ipsi angelus domini iam in- 
stare mortis horam. Proinde eum timor et ingens animi per- 
turbatio invasit. Surgens autem abivit Hierosolymam, et in- 
gressus templum domini effusisque ibi coram sanctuario pre- 
cibus dixit: 
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Caput XIH. 

„0 deus, (qui) auctor (es) omnis solatii, deus omnis mise- 
ricordiae et dominus universi humani generis, deus (inquam) 
animae spiritus et corporis mei. Supplex te veneror, o domine 
etdeus mi: si iam consummati sunt dies mei, tempusque adest 
quo mihi exeundum est ex hoc mundo, mittas (, quaeso, mihi) 
Michaelem magnum, angelorum tuorum sanctorum princi- 
pem; maneat(que) me cum, ut egrediatur anima mea misera 
ex aerumnoso hoc corpore sine molestia, sine terrore et im- 
patientia. Etenim ingens timor et tristia vehemens omnia 
occupat corpora in die mortis eorum, sive mas est sive femina, 
sive bestia sive fera, quicquid vel humi reptat vel in aere 
volitat: in summa creaturae omnes quae (sunt) sub caelo qui- 
bu8(que) inest vitalis spiritus horrore concutiuntur, metu 
magno et lassitudine ingenti discedentibus de corporibus suis 
illarum animabus. Nunc igitur, o domine et deus mi, adsit 
auxilio suo angelus tuus sanctus animae meae et corpori, 
donee a seinvicem dissolventur. Neque facies angeli mihi ad 
custodiam inde a formationis meae die designati aversa sit a 
me; verum praebeat se mihi itineris socium, usque dum me 
ad te perduxerit: sit vu It us eius mihi amoenus et hilaris, et 
comitetur me in pace. Ne autem permittas ut (daemones) ad- 
spectu formidabiles accedant ad me in via qua iturus sum, 
donee ad te feliciter perveniam. Neque sinas ut ostiarii ani- 
mam meam ingressu (paradisi) prohibeant. Neque detegendo 
delicta me probro exponas coram tribunali tuo terribili. Ne- 
que irruant in me leones. Neque prius submergant animam 
meam fluctus maris ignei — hoc (enim) omnis pertransire 
debet anima — , quam gloriam divinitatis tuae conspexero. 
deus, iustissime iudex, qui in iustitia et aequitate mortales 
iudicabis et retribues unicuique secundum opera eius, o do- 
mine (quaeso) et deus mi, adesto mihi misericordia tua, et 
viam meam illumina ut perveniam ad te: tu (enim) es fons 
omnibus abundans bonis et gloria in aeternum, amen." 

Caput XIV. 

Factum deinde est, cum domum suam in urbe Nazareth 
rediit, ut morbo correptus lecto teneretur. Atque hoc erat 
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illud tempus quo diem obiit, sicut destinatum est omnibus 
hominibus. Graviter autem hoc morbo laborabat, neque ut 
in praesentia aegrotaverat unquam a nativitatis suae ortu. Et 
ita certe res Iosephi iusti disponere Christo placuit. Quadra- 
ginta (vixit) annos ante initum matrimonium: mansit deinde 
uxor sub tutela eius quadraginta et novem annos, (quibus 
elapsis) mortua est. Uno autem post mortem eius anno com- 
missa ipsi (Iosepho) est mater mea beata Maria a sacerdoti- 
bus, ut earn custodiret usque ad tempus nuptiarum. Biennium 
ilia in domo eius consumsit (nulla re memorabile): at tertio 
commorationis eius anno apud Iosephum, suae vero aetatis 
decimo quinto, peperit me in terra mysterio, quod nee pene- 
trare nee capere potest ulla creatura, nisi ego paterque meus 
et spiritus sanctus, unam mecum constituens essentiam f ). 

Caput XV. 

Tota itaque aetas patris mei, senis illius iusti, centum 
confecit et undecim annos, ita decernente patre meo (caelesti). 
Et dies quo deseruit anima corpus eius erat vigesimus sextus 
mensis Abib 8 ). Coepit enim iam aurum exquisitum splendo- 
rem perdere et argentum usu deteri, intellectum innuo et 
scientiam eius. Cibum quoque fastidivit et potum, atque ces- 
savit peritia artis fabrilis lignariae neque eius ullam amplius 
rationem habuit. Contigit igitur prima luce vigesimi sexti 
(mensis) Abib ut inquieta redderetur anima senis Iosephi iusti 



2) Sahidicus textus sic: Haec est gumma vitas dilecti patris mei Iosephi: 
annos natusXL uxorem dux it, cum qua vixit annis IX (corrigendum videtar XLIX.). 
Post mortem eius annum unum (ita Zoega, sed Dulaurier deux ans) viduus mansit; 
duobus autem annis in domo eius vixit mater mea antequam ipsi nuberet (ita Zoega ; 
Dulaurier depuis quHl Veut choisie pour sa compagne) : siquidem a sacerdotibus earn 
eustodire iussus erat usque ad tempus nuptiarum, Peperit autem me Maria mater 
mea initio anni tertii quo fuit in domo Iosephi , anno aetatis suae XV, Genuit me 
mater mea in spelunca (in spelunca: ita et Zoega et Dulaurier; nihilominus cum 
Thilone puto mysterio legendum esse. Illud quum non videatur tribuendum 
errori interpretum nostrorum, ex errore Copti esse existimandum erit. De spe- 
lunca cf. supra cap. 7.)» quam nee nominare licet nee quaerere (Dulaurier quit est 
dSfendu de rivSler, et quit est impossible de trouver), neque est in tota creations 
homo qui earn noverit praeter me et patrem meum et spiritum sanctum. 

3) Sahid. text, sic : Omnes autem dies patris mei Iosephi benedict ae senectutis 
sunt anni CXI, secundum voluntatem patris mei (haec verba secundum etc Dulau- 
rier cum seqq. coniungit). Dies mortis eius est XXVI. mensis Epep. 
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(decumbentis) in lecto suo. Quare aperuit os suum suspiria 
edens, manusque suas adversus invicem collisit, et alta voce 
exclamavit in hunc modum dicens: 

Caput XVI. 

„Vae 4 ) diei quo natus sum in mundum. Vae utero qui 
gestavit me. Vae visceribus quae admiserunt me. Vae ube- 
ribus quae lactaverunt me. Vae pedibus super quos sedens 
quievi. Vae manibus quae portarunt et educarunt me usque 
dum adolevi. Quippe in iniquitate conceptus sum, et in pec- 
catis concupivit me mater mea,. Vae linguae et labiis meis, 
quae protulerunt et locuta sunt vanitatem, obtrectationem, 
mendacium, inscitiam, irrisionem, figmentum, versutiam et 
hypocrisin. Vae oculis meis, qui conspexerunt scandalum. 
Vae auribus meis, quae calumniatorum sermonibus delecta- 
bantur. Vae manibus meis, quae rapuere ad se non iure per- 
tinentia. Vae ventri meo et intestinis, quae appetivere escam 
ipsis esu interdictam. Vae gutturi meo, instar ignis omnia 
quaecumque inveniebat consumenti. Vae pedibus meis, qui 
saepius deo ingratas ambularuntvias. Vae corpori et vae ani- 
mae meae tristi, iam a deo auctore suo aversae. Quid faciam 
cum ad locum ilium perrexero ubi consistendum mihi est 
coram iustissimo iudice, et ille me reprehensurus est propter 
opera quae cumulavi in iuventute mea? Vae omni homini 
morienti in peccatis suis. Profecto eadem ilia hofa terribilis 
quae contigit patri meo Iacobo, cum evolaret excorpore anima 
eius, ecce mihi iam imminet. quam ego miser hodie sum et 
lamentatione dignus. Verum solus deus est director animae 
et corporis mei, ille etiam pro lubitu cum illis aget." 

Caput XVII. 

Haec sunt quae locutus est Iosephus, senex ille iustus. 
Ego autem ingressus apud ilium deprehendi animam eius ve- 
hementer commotam: erat enim in magna angustia constitutus. 
Et dixi illi: Salve, mi pater Iosephe, vir iuste: qui vales? Hie 
vero respondit mihi: Plurimum salve, o filiole mi dilecte. 

4) Hums capitis Sahidice scripti argumentum Zoega b re v iter bis exbibuit : 
Iosephus aegrotans in Nazareth terrore et luctu afficitur , exclamatque super pecca- 
tis tub. 

Kvaag. ftpoer. ed. Tlseheudorf. Ed. IT. 9 
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Equidem dolor metusque mortis iam circumdedere me; sed 
statim ac audivi vocem tuam, requievit anima mea. Iesu 
Nazarene, Iesu sospitator mi, Iesu liberator animae meae, 
Iesu protector mi. Iesu, o suavissimum nomen in ore meo 
omniumque amantium illud. Ocule qui vides et auris quae 
audis, exaudi me. Ego servus tuus hodie humillime te vene- 
ror", et coram te lacrimas meas effundo. Tu es omnino deus 
meus, quemadmodum mihi saepissime retulit angelus, praecipue 
autem eo die quo fluctuavit animus meus cogitationibus per- 
versis ob puram (et) benedictam Mariam in utero gestantem, 
quamque ego secreto dimittere cogitabam. Haec vero mihi 
meditanti ecce apparuere per quietem angeli domini miro 
mysterio dicentes mihi : O Iosephe fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam sponsam tuam, neque contristeris, neque verba 
indecora loquaris de conceptione eius, quia gravida est de 
spiritu sancto et pariet filium cuius nomen vocabitur Iesus: 
ille enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Ne 
autem ob hanc causam mihi male cupias, o domine: ignoravi 
enim mysterium nativitatis tuae 6 ). Recordoretiam, mi domine, 
diei istius cum morsu serpentis puer iste necabatur. Volue- 
runt autem propinqui eius tradere te Herodi, dicentes te inter- 
fecisse ilium: sed resuscitatum a mortuis eum illis reddidisti. 
Tunc ego accedens et prehensa manu tua dixi: Mi fili, cave 
tibi. At tu respondisti mihi: Nonne tu es pater meus secun- 
dum carnem? docebo te quis ego sum. Nunc igitur, o domine 
et deus mi, ne mihi succenseas vel condemnes me propter illam 
horam. Ego sum servus tuus et filius ancillae tuae; tuvero es 
dominus meus, deus et servator meus, filius dei certissime. 

Caput XVIII. 

Haec ubi dixerat pater meus Iosephus, flere amplius non 
potuit. Et conspexi mortem iam ipsi dominantem. Surgens 

5) Pergit Zoega in exhibendo Sahidici libri argumento : Venit Iesus eum 
consolaturus. Supplicat Ioseph Iesum, dominum suum appellant, regem verum, sair 
vatorem, redemptorem, deum verum etperfectums veniamque petit quod aUquando 
cogitasset de matre eius domo pellenda, donee ab angelo certior /actus esset de con- 
ceptione eius e spiritu sancto. Statim ad ea quae sequuntur Zoega sic pergit: 
parUerque quod olim ipse Iesum puerum , qui parvulum a ceraste morsum in vitam 
revocaverat, dextra aure traxisset (ab his igitur differt Arabs), monens ut ab ope- 
ribus invidiam sibi conjlantibus abstineret 
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autem mater mea, virgo illibata, et accedens ad me dixit: O 
mi fili dilecte, iamiam moritur hie pius senex Iosephus. Et 
respondi ego: O mater mea amantissima, utique omnibus 
creaturis, quae in hoc mundo generantur, eadem incumbit 
moriendi necessitas: mors enim in universum genus humanum 
ius obtinet. Tibi etiam, o mater mea virgo, idem ac reliquis 
mortalibus vitae exitus expectandus est. Attamen mors tua, 
ut et mors huius pii, mors non est sed vita perennis in aeter- 
num. Quin oportet etiam me emori qua corpus quod a te 
suscepi. Verum surge, o mater mea veneranda, ito et ingre- 
dere ad Iosephum senem benedictum, ut videas quid adscen- 
dente (de corpore anima) eius continget 6 ). 

Caput XIX. 

Ibat 7 ) igitur Maria mater mea pura et ingrediebatur locum 
ubi erat Iosephus. Atque ego ad pedes eius sedebam, ilium 
respiciens; signa vero mortis iam apparuere in vultu eius. At 
senex ille benedictus levato capite et defixis oculis faciem 
meam intuebatur: nulla tamen me alloquendi ipsi vis inerat 
ob mortis qui eum circumseptum tenuit dolorem; sed multa 
trahebat suspiria. Ego autem man us eius per unius integrae 
horae spatium tenui: et conversa ille ad me facie indicabat 
ne ipsum desererem. Imposita deinceps pectori eius manu 
mea deprehendi animam eius iam faucibus vicinam abitum 
parare de suo receptaculo. 

Caput XX. 

Ut autem conspexit me mater mea virgo tangentem cor- 
pus eius, tetigit et ilia pedes. Atque inveniens illos iam emor- 
tuos et calore destitutos, dixit mihi: fili mi dilecte, pro- 
fecto incipiunt iam pedes eius frigescere et nivis algorem 
imitantur. Proinde convocatis filiis et filiabus eius dixit eis: 
Venite quotquot estis et accedite ad patrem vestrum: certe 
enim ad extrema nunc perventum est. Respondit Assia filia 
eius(Iosephi)dicens: Vae mihi, ofratres mei, utique hie idem 



6) Pergit Zoega : Haec audiens Ieeme plorat, tecum reputans amaritudinem mar- 
Hi et diem quando Iudaei eum pro salute toiiue mundi t» crucem eesent tublaturi. 
Mox vocat matrem euam. 

7) Pergit Zoega : eonsiduntque ipse ad caput, ilia ad pedes Iotephi agonizantit. 

9* 
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est morbus qui (fuit) matris meae dilectae. Eiulabat autem 
et lacrimabatur, simul plorantibus reliquis omnibus Iosephi 
liberis. Ego etiam et Maria mater mea una cum illisflevimus 8 ). 



Caput XXI. 

At conyertens ego ad meridianam plagam oculos vidi 
mortem iam adventantem totamque cum ilia gehennam, exer- 
citu suo et satellitibus stipatam; et vestimenta, vultus et ora 
illorum fundebant ignes 9 ). Haec ubi conspexit pater meus 
Iosephus recta ad se pergere, in lacrimas oculi eius soluti 
sunt; eodemque tempore mirum in modum ingemuit. Proinde 
visa suspiriorum eius vehementia mortem repuli ac totum quod 
ipsam comitabatur famulorum agmen. Atque invocavi patrem 
meum bonum dicens: 10 ) 



8) Pergit Zoega : Advocat etiam filios filiasque Iosephi, in quibus natu maxima 
Lysia purpuraria. Omnesflent super patre moribundo. 

9) Haec ex Sahidico Zoega sic transtulit: Tunc rerpexi ad lotus porta* me- 
ridionals et vidi mortem, quam eomitabantur orcus consiliarius et diabolus veterator 
ab initio cum innumeris decanorum monstris igne indutis oreque sulphur etfiammas 
spirantibus. 

10) Horum argomentum breviter Zoega sic dedit : His terrefacta omima Io- 
sephi exclamat et quaerit refugium. Issue expellit oreum et comites. Mors timort 
pereulsa pone portam se abscondit, Dulaurier vero Sahidicum his interpretatas 
est : Des que mon pere Ioseph eut jeti les yeux sur ces Sires Spouvantables qui Haient 
venue aupres de lui, il les operant terribles comme loreque la colere et lafureur les 
animent contre une dme qui vient de quitter son corps, surtout si Jest celle oVun pi- 
cheur dans laquelle ils out trouvt la marque qui caracterise lew sceau. Mon pere, 
a la vieilleese vSnerable, en apereevant oes monstres autour de lui, fut saisi d*£pou- 
vante, et ees yeux laisserent cottier des larmes. Son dme voulut se rifugier dans les 
tenebres epaiesee, et cher chant un lieu pour se cacher eUe ne le trouva point. Des 
que je vis que le trouble s'Stait ainsi emparS de I'dme de mon pere , et que see re- 
gards ne tombaient que sur des spectres aux formes les plus diverse* et d'un aspect 
hideux , je m'avancai pour gourmander celui qui Stait Vorgane du diable , ainsi que 
lee Ugions infernales qui Haient accourues avec lui: elles fenfuirent aussitdt a ma 
voix dans le plus grand dSsordre. Mais aucun de ceux qui Haient rassembles autour 
de mon pere n'eut connaissanee de ce qui venait de se passer, non plus que ma mere 
Marie. Dee que la mort eut tti temom de la maniere severe dontfavais trait J les 
puissances des tenebres quiformaient son cortege, des quelle eut vu que je les avais 
mises en fuite et qu'aucune d'eUes n*Hait restee aupres de mon pere Ioseph , saisie 
de crainte a son tour elle s*enfuit et alia chercher un asile derriere la ports. J'adres- 
sai alors a mon pere bon une priere concue en ces termee. 
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Caput XXII. 

„0 pater omnis clementiae, ocule qui vides, et auris quae 
audis, exaudias supplicationem ac preces meas pro sene Io- 
sepho, et mittas Michaelem angelorum tuorum principem atque 
Gabrielem praeconem lucis omnemque angelorum tuorum 
lucem, et (totus) eorum ordo ambulet cum anima patris mei 
Iosephi, donee perduxerint earn ad te. Haec est hora qua 
opus habet pater meus misericordia." Ego autein dico vobis 
quod omnes sancti, imo quotquot in mundo nascuntur homi- 
nes, sive iusti sunt sive perversi, necessario gustare debeant 
mortem n ). 

Caput XXIII. 

Venerunt itaque Michael et Gabriel ad animam patris 
mei Iosephi, et acceptam earn involverunt involucro lucido. 
Sic commisit spiritum in manus patris mei boni, et (hie) im- 
pertivit ipsi pacem. Nondum autem ullus ex liberis eum 
obdormisse scivit. At angeli conservarunt animam eius a 



11) Argnmentnm capitis Sahidici apud Zoegam sic exprimitur: let** invocat 
patrem srnmm eoelestem ut mUtat Michaelem et Gabrielem cum choro angelorum, qui 
eustodiant animam Iosephi et condncant per septem aeonas tenebrarum et viae cali- 
gimosas imxtafiumen igneum et locum carnificum. Dulaurier vero ipsum textum sic 
reddidit: O mon pere, toi qui et la source de toute bontS, tot Vauteur de la veritS, 
Voeil qui voit tout, Voreille qui entend tout, Scoute ton fits unique, exauee-moi; je 
f implore pour une de tes creatures, pour mon pere Ioseph. Fais descendre vers moi 
nude tee grands cherubins accompagnS dn chomr des anges, de Michel le dispensa- 
ieur des biens et de Gabriel celui de tes eons resplendissants qui est chargS de tes 
heureuw messages; quails viennent prendre som de Vdme de mon pere, qytils la gui- 
dent vers toi jusqu'a ce quelle ait traverse* les sept Sons de teniibres, et qu'eUe ait 
depassS les routes obscures qui inspirent tant tVefflroi, et on Von a le spectacle de 
ehdtiments dont la vue inspire horreur; que le fleuve de feu coule semblable a de 
Veau, que la mer aux ondes Jurieuses cesse d'Stre agitee, que sesflots de vi e n nent tran- 
quiUes pour Vdme de mon pere Ioseph: car e'est maintenant que la miserioorde Imi 
est necessaire. Je vous le dis a vous, qui Stes les saintes parties de moi-meme, mes 
apMres benis, que tout homme qui est venu dans ce monde a oonnu le bien et le mal, 
et tant que dure sa vie, quelque grand qu'U soil a ses propres geux, lorsqu'il est 
pres de safin, il a besom de la compassion de mon pere celeste a Vheure de sa mart, 
a celle dm voyage qui la suit , et au moment on il doit rendre ses comptes devant le 
tribunal rSdomtable. Maisje veillerai sur les demiers moments de mon pere Ioseph 
aux souvenirs si purs. 
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daemonibus tenebrarum qui erant in via, et laudaverunt deum 
usque dum earn perducerent ad habitaculum piorum l2 ). 

Caput XXIV. 

Corpus vero eius prostratum iacuit et exsangue: quare 
admota oculis eius manu eos composui ipsiusque os clausi, 
atque Mariae virgini dixi : mater mea, ubi est ars eiusquam 
professus est toto isto tempore quo in hoc mundo (vixit)? 
Ecce periit 1am ilia, (factaque est) quasi nunquam exstitisset. 



12) Zoega et Dulaurier sic : Veniunt angeU. (Dulaurier : Lorsque feus dii 
Amen , ma mere le repSta apres mot en un langage cileste , et aussitdt Michel et 
Gabriel et le ohoeur des anges descendirent du del et se Hnrent sur le corps de mon 
pere loseph. On entendit olors retentir sur lui des plaintes et des gemissements , et 
je connus que sa derniere heure Stait arrivSe. U eprouva des douleurs semblables a 
ceUes d'unefemme en mal aV enfant. La souffrance le tourmentait aussi forte qu 9 un 
vent violent et qu'unfev ardent qui devore de nombreux aliments. Quant a la mort, 
la cramte ne UU avait pas permis dfentrer pour se placer sur le corps de mon pere 
loseph, et pour operer la fa tale separation, parce qu f en dirigeant ses regards dams 
Vinterieur de la maison elle m* avait apercu assis aupres de sa tSte et inclini sur ses 
tempes.) Surrexi portamque egressus invent mortem (Dulaurier: Des que je vis 
qu'elle hesitait a entrer par suite de la frayeur que je lui inspirais , je franchis le 
seuil de laporte etje la trouvai Id) solitarie sedentem in magno timore. Et dixi ei: 
O 1u quae venisti a plaga meridionali , ingredere statim et perflee quae pater mens 
Ubi praeeepit. Sed custodi Iosephum ut lucem oculorum tuorum: nam iUe est pater 
mens secundum camem. (Rursus h. 1. Zoega nonnulla omittit. Leguntur vero 
apud Dulaurier pott verba car Jest lui a quije dois la vie suivant la chair, hunc 
in modum : et il a eu souvent a supporter des tribulations pour moi pendant mon 
enfance,fugant (Pun lieu dans un autre pour eviter les emb4ehes <FHerode:fai reeu 
de lui des instructions comme tons les enfants en recoivent de leurs parents pour leur 
utiktS.) Tunc Abbaton (eodem modo hoc nomen apud Dulaurier legitur) intravit 
et sumsit animam patris mei Iosephi et emisit earn e corpore. (Dulaurier addit a 
Zoega praetermissa haec : C Stait a Vheure on le soleU est prit a se montrer sur 
Phoriton, le 26. du mois Epiphi, en paix. La vie entiere de mon pere loseph a iU 
de eent-onee one.) Michael autem apprehendit lacinias duos mappae (Dulaurier les 
deux bouts (Fun tapis) holosericae, Gabriel reliquas lacinias duos, et amplexi ani- 
mam patris mei Iosephi deposuerunt earn in mappa. (Hoe loco rursus addit Dulau- 
rier: Personne de ceux qui siegeaient aupres du mourant ne s*apercut qu*il avait eesmi 
de vivre , non plus que ma mere Marie.) Et praecepi eis (Dulaurier : Je prescrivis 
olors a Gabriel et a Michel) ut earn custodirent a furibus in vUs (Dulaurier: de 
veiller sur VAme de mon pere Joseph et de la d4fendre des monstres ravissants qui 
allaient se trouver sur son passage) , et iussi angelos hgmnos oanere ei donee recepta 
esset in ooelum. (Dulaurier : J'ordonnai aussi aum anges incorporels de la prMder 
en chantant des hgmnes, jusqu*au moment on ils Vauraient conduite dans les cieux 
aupres de mon pere bon.) 
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(Haec) ubi audiverunt liberi eius me loquentem cum matre 
mea virgine pura, cognoverunt eum iam exspirasse, admixtis- 
que lacrimis eiularunt. Dixi autem illis : Utique mors patris 
vestrimorsnon est sed vita sempiterna: etenim liberatus aerum- 
nis huius saeculi ad requiem transiit perpetuam, aeternum 
duraturam. Hisce auditis sciderunt vestes suas flentes. 

Caput XXV. 

Et quidem incolae (urbis) Nazareth et (totius) Galilaeae 
cognito ipsorum planctu ad eos confluxere, et fleverunt ab 
hora tertia usque ad nonam. Hora autem nona omnes ad 
cubiculum eius (Iosephi) simul abiverunt. Atque sustulerunt 
corpus eius, postquam illud unguentis sublimibus imbuerunt. 
Ego vero precabar patrem meum oratione caelestium: haec 
eadem ilia (est) quam manu mea prius exaravi quam utero 
portarer Mariae virginis matris meae. Simul autem ac earn 
absolvi et enuntiavi amen, ingens angelorum multitudo ac- 
cessit; duobusque ex illis mandavi ut vestem expanderent lu- 
cidam eaque corpus senis benedicti Iosephi obvolverent. 

Caput XXVI. 

Et affatus Iosephum dixi: Non dominabitur in te odor 
mortis vel foetor, neque prodibit vermis de corpore tuo un- 
quam. Non frangetur de eo membrum vel unicum, neque ullus 
mutabitur in capite tuo pilus: neque peribit quicquam de cor- 
pore tuo, o mi pater Iosephe, sed manebit integrum et incor- 
ruptum usque ad convivium mille annorum. Et quisquis mor- 
talium curam habuerit oblationis die recordationis tuae , ipsi 
ego benedicam et retribuam in congregatione virginum. Et 
quicumque cibum dederit miseris pauperibus viduis et orpha- 
nis de labore manuum suarum, die quo tua celebratur me- 
moria, (et quidem) in nomine tuo, non (ille) destituetur bonis 
omnibus vitae suae diebus. Quisquis etiam scyphum aquae 
▼el vini bibendum praebuerit viduae aut orphano in nomine 
tuo, dabo tibi ilium ut ingrediaris cum illo ad convivium mille 
annorum. Omnisque homo cui curae erit oblatio die comme- 
morationis tuae, ipsi benedicam et remunerationem praestabo 
in ecclesia virginum; reddam (inquam) ipsi pro uno triginta, 
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sexaginta et centum. Et quicumque historiam vitae tuae de- 
scripserit, laboris tui et migrationis de hoc mundo, sermonem- 
que (hunc) ore meo prolatum, ilium tuae tutelae committam 
dum in hac vita versabitur. Discedente autem de corpore 
anima eius, et ubi hie ipsi mundus deserendus est, librum de- 
lictorum eius comburam, nee ullo eum torquebo supplicio in 
die iudicii; sed traiiciet mare igneum, atque sine molestia et 
dolore illud pertransibit. Hoc (est) quod incumbit omni ho- 
mini egeno, qui praestare nequit quicquam ex eis quae com- 
memoravi: nimirum sinascitur ipsi filius, vocabit nomen eius 
Iosephum. Sic locum non habebit in ilia domo vel penuria 
vel repentina aliqua mors in sempiternum. 

Caput XXVII. 

Conveneruntdeinceps optimates urbis in locum ubi posi- 
tum erat corpus senis benedicti Iosephi, et afferentes secum 
amicula feralia voluerunt illud (eis) involvere secundum con- 
suetudinem qua componere solent (cadavera) Iudaei. Sed de- 
prehenderunt eum sindonem suam (quasi adstrictam) tenere : 
ita enim ilia corpori eius adhaesit, ut cupientibus earn exuere 
inventa sit instar ferri immobilis et indissolubilis. Neque 
ullas in sindone ilia reperire potuerunt extremitates, quae res 
maximam ipsis admirationem iniecit. Tandem extulerunt eum 
ad locum ubi sita erat spelunca, et aperuerunt ianuam, ut 
conderent corpus eius inter corpora patrum eius. Tunc mihi 
in mentem veniebat dies qua mecum ambulavit in Aegyptum, 
8ummaque ilia molestia quam mea caussa sustinuit. Proinde 
(mortem) eius multo tempore deflevi, et reclinans me super 
corpus eius dixi: 

Caput XXVIIL 

„0 mors quae omnem scientiam reddis evanidam ac tot 
lacrimas excitas et eiulatus, certe deus pater meus ille ipse 
(est) qui hanc tibi potestatem concessit. Ob transgressionem 
enim Adami et coniugis eius Evae intereunt (homines), neque 
parcit mors vel uni. Nemini tamen accidit aut infertur quic- 
quam sine mandato patris mei. Utique exstitere homines qui 
vitam produxerunt ad nongentos usque annos, sed denati sunt. 
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Imo, licet eorum nonnulli diutius vixerint, eidem nihilominus 
fato succubuere, nee ullus de ipsis unquam dixit: Ego non 
gustavi mortem. Quippe dominus nunquam eandem poenam 
infert nisi semel, cum patri meo placnerit earn homini immit- 
tere. Eodemque momento ubi procedens ilia conspicit man- 
datum ad se descendens de caelo, ait: Prodibo contra ilium 
(hominem, ingentem excitatura) commotionem. Tunc fit sine 
mora in animam impetus, et dominatur ipsi (mors), ad suum 
arbitrium cum ilia agens. Propterea enim quod Adam non 
fecit voluntatem patris mei sed transgressus est mandatum 
eius, ad iram contra ilium concitatus pater meus eum addixit 
morti, et (hac ratione) ingressa est mors in mundum. Quod 
si observasset Adam praeceptum patris mei, nunquam illi mors 
obtigisset. Putatisne me petere posse a patre meo bono ut 
mihi mittat currum igneum, qui suscipiat corpus patris mei 
Iosephi illudque transferat in locum quietis, ut habitet cum 
spiritalibus? Verum ob praevaricationem Adami descendit 
ista aerumna et mortis violentia in universum genus humanum. 
Atque haec est caussa cur me oporteat mori secundum car- 
nem, (nimirum) pro opere meo (seu hominibus) quos creavi, 
ut consequantur gratiam." 

Caput XXIX. 

Haec locutus amplexabar corpus patris mei Iosephi, et 
flebam super illud ; (reliqui) vero ianuam sepulcri aperuerunt 
et reposuerunt corpus eius in eo iuxta corpus patris eius 
Iacobi. Tempore autem quo obdormivit completi ipsi erant 
centum et undecim anni. Nunquam ipsi doluit dens ullus in 
ore eius, nee hebes reddita fuit oculorum acies, nee statura 
eius incurva, neque decreverunt vires: sed operam dedit arti 
fabrili lignariae usque ad extremum vitae suae diem. Et hie 
dies erat sextus et vigesimus (mensis) Abib. 

Caput XXX. 

Nos vero apostoli ubi (ista) audiyimus a servatore nostro, 
laeti 8urreximus et prono corpore ipsi honorem exhibentes 
diximus : servator noster, tuam nobis exhibeto gratiam : equi- 
dem nunc audivimus sermonem vitae. Miramur tamen, o ser? 
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vator noster, fata Henochi et Eliae, eos nimirum nulli obno- 
xios fuisse morti. Enimvero sedem incolunt iustorum in prae- 
sentem usque diem, neque viderunt corpora eorum corruptio- 
nem. At senex ille Iosephus faber lignarius erat tamen pater 
tuus secundum carnem. Iussisti autem ut euntes per totum 
mundum praedicemus sanctum evangelium, etdixisti: Nuntiate 
illis (etiam) mortem patris mei Iosephi, et festum ipsi diem 
(ac) sacrum anniversaria solemnitate celebrate. Quicumque 
vero diminuerit quicquam de hoc sermone sive illi aliquid ad- 
diderit, ille delinquit. Miramur utique (Iosephum) inde ab 
illo die quo natus fuisti Bethlehemi te appellavisse filium suum 
secundum carnem. Quare igitur eum, aeque ac illi (Henochus 
et Elias) sunt, non reddidisti immortalem? et tu dicis eum 
iustum fuisse et electum. 

Caput XXXI. 

Respondit vero servator noster et dixit: Equidem pro- 
phetia patris mei iam consummata est super Adamum ob in- 
obedientiam eius. Et omnia ad nutum voluntatemque patris 
mei disponuntur. Quippe si homo missum facit mandatum dei 
et opera sectatur diaboli committendo peccatum, producitur 
aetas eius: in hoc scilicet (vivus) servatur ut forte poeniten- 
tiam agat, et perpendat se tradendum esse in manus mortis. 
Quodsi fuerit aliquis bonorum operum studiosus, et ipsi vitae 
prorogatur spatium, utincrebrescentesenectutiseius fama eum 
homines probi imitentur. Ubi vero hominem conspicitis cuius 
animus in iram praeceps est, utique dies eius abbreviantur: 
hi enim sunt qui in aetatis suae flore auferuntur. Omnis ita- 
que prophetia quam pronuntiavit pater meus de filiis homi- 
num, in qualibet re impleri debet. Quod vero attinet ad 
Henochum et Eliam, quomodo in hunc diem vivi subsistant, 
eadem servantes corpora cum quibus nati fuerant, et quod 
patrem meum Iosephum concernit cui non aeque ac illis con- 
tigit in corpore suo permansio: equidem etiamsi vixerit homo 
multas annorum myriadas in mundo, cum morte tamen vitam 
aliquando commutare cogitur. Et dico vobis, o fratres mei, 
quod oporteat illos ipsos (Henochum et Eliam) sub finem tem- 
porum redire in mundum etvitadefungi, in die nimirum com- 
motionis terroris angustiae et afflictionis. Nam Antichristus 
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quattuor interficiet corpora, eorumque effundet sanguinem 
aquarum in modum, propter opprobrium cui eum exposituri 
sunt, et ignominiam qua detecta ipsius impietate eum vivi 
notabunt. 

Caput XXXII. 

Et diximus: O domine noster, deus et servator noster, 
qui nam sunt illi quattuor, quos dixisti e medio sublaturum 
esse Antichristum ob exprobrationem eorum? Respondit ser- 
vator: Illi sunt Henoch, Elias, Schila et Tabitha. Hunc ser- 
monem cum audivimus a servatore nostro, gavisi sumus et 
exultavimus , omnemque gloriam et gratiarum actionem obtu- 
limus domino deo et servatori nostro Iesu Christo. Hie est 
cui debetur gloria honos dignitas dominium potentia et laus, 
simul ac patri bono cum eo et spiritui sancto vivificanti dehinc 
et omni tempore in saeculum saeculorum, amen. 
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OCOMA ICpAHAITOY c|>IAOCOc|>OY PHTA 6IC TA 
HAIAIKA TOY KYPIOy. 

Caput I. 

"Apayy^AAoo vp?p ^Y^ ^^M^ 0, "IffpaHAfTHa ajaai toTcf £\ 
<=6pdbp adeA<t>oTa ypoopfcrai to roaidiKa Kai ^leyaAeTa tou Kupfou 
H[i6b[t "IhctoC Xpiorou, oaa eajofnaep yeppHOeia <?p t£ \&pq Apaip. 
ou h apx" outooo". 

Caput II. 

1 ToGto to aoai6fop "iHaoua ajepTa^THcr yepopepocr roaf^oop 
Sp ep Siagdaei puaKoa, kgl\ to p&)pTa udaTa (rupHyayep eia AaK- 
kou<t, icai eroofei auTa euGeoocr KaOapd, Kai Aoycp popcp ero^Ta^ep 



*) Ita tituluB ett in Bonon et Dreed, nisi quod Dreed poet Kupiou addit 
tiptop" IhcoG XpiOToO . . Par Aoyoo eio to matdiKa toO Kai peyaAeTa (toO k. 
pey. secnndie cariB deleta) toO Kupfou Kai crarmpoa Hpebp "IhcoG Xpiorou . . 
Vind DaidiKd toO Kupiou Kai 6eoG Kai aarmpoa Hpcbp'iHO'oG Xpiorou . . Sinait 
Cuyypappa toO dyioudaJooToAou Goopd tuepi THaroaidiKHa dpaoTpo4>HcrToG 
Kupiou . . Syrns Evangelium Thomae ItraeUtoe, tweSistoria infanUae domim nostri. 

I. " Apayy<L\Aa> (Dreed et Bonon 'ApayyeAco) - - outooct ex Dreed et Bonon 
. . Par'ApayKaTop AyHodpHp eycb Goo pa a 6"lopaHAiTHcr rodcri toTo ej edpcbp 
d&€A<|>o?a ypoopiaai Ta roaidiKa Kai peyaAeTa toO XpiOToO, oca exnofHoep 6 
KUpioc Hpdbp Kai 6eoo Mhctouo Xpicrrocr (hue neqne Parieiensis lectio timilie 
est Sinaitdcae, quam habee infra) ycppnOeia ep th x<*>P a wpcbp ep th BnOAeep, 
e^iordpepocr (eic codex)' cop h dp\H eorip outh . . Vind^AtDacn toTo ej e6pcbp 
ypcopfoai d6eAcj>oTcf TdroaidiKd ooaerooiHaep OKupioo ApcftpMHaoGa Xpicrrocr, 
dpayKaTop AyHodpHp eycb Ooopdo 6 "lapaHArrHO* etc. Syrns primum caput 
non habet. 

II, 1. ToOt'o to maii/lHOoOo ("IhooOo- nt Par et Vind; Dreed et Bonon 
6 MhooGo) - - €TD6Ta|€p auTa . . Par To ydp roatdiop "IhooOo (adde ApP) 
TOcpTaeTHO yepopepoo. fipoxno be yepop£pHC, Kai ujauodoHc* tPo fipoxwa 
6 MHOoGa crnai^ep emi diodeuaei Tipoc £faKO<x Kai Ta TuapapeopTa udaTa 
ovpHydyeTO eto AaKKOua, pe0* eTepoop roafdcop Tcop ** Gflpaicop. Kai auTa Ta 
udaTa zuapaxpHpa eyepopTo KaOapd Kai epapera* Aoycp be popep eroaTajcp 
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currd. * Kcri ajoiHoxur ujhAo|j Tpu<J>epd|j &nAao"e|j &\ currou orpou- 
8(a i£* Kcrt hjj crd£fiaTO|j ot€ Tairra ^ajofHaep. Hcrap S£ Kai aAAa 
cocudfa aioAAd ooa^opTa aup aurcp. *"lSdb|j 6^ tio* "louSaToo* a 
£ajofei o "Iho-ouo* £p o*a£&dTqp xnaf^oojj, daiHABe arapaxpH|ja Kai 
dpHYyeiAe tco ajcnrpi auTou " Ioocthc}) • TSou to arai6fo|j <rou eorty 
£oj\ to puaKiop, Kai Aa£db(j ajHAop ^ajAaaep arouAfa ifi, Kai e£efiH- 
Aooaejj to o-dgfiaTop. 4 Kai £A6dbp "lcoo~H<|> &ni Top toujojj Kai 
T5obp dp^Kpa^ep aura) A^y 00 ^* 8taT( Tairra ujoieTa £p aaBgaTop a 
ouk ^ean aroi£?p; 6 S£ "Iho-oGo- auYKpoTHO-aa Tao* x^Tpao* auTou 
dp^Kpa^e toTo* aTpou6(oia Kai eTajep aCroTa* CajdyeTe. Kai aj€Ta- 



(corrigendum est erneTajep) auTa, Kai rodpTafsic, non njdpTcoo , )uujeTdo"0"OpTO 
airrcp . . Vind To OTaidfop"lHO-oGo- roepTaeTHO- yepotiepoo*, Kai £poxH<r yepo- 
tiepHO* ezuai^ep ew\ did&ao'ip $uaKOo*, Kai to peopTaudaTa ^urcapd opTa <rup- 
/yayep eta Aokkouo", kqi ecootei aOnrd Kadapd euOecoa Kai epdpeTa etpai, Adyep 
6e (id pop Kai ouk epycp enjiTa^aa avrroTa . . Syras tantum non consentit. Ad 
'IhcoOo" addit 6 [levviav. Extreme Kai Aoycp \i6. exner. auTa, non habet. 

2. Kai m. ZDHAop Tpu<f>epdp (et Dresd et Bonon zm/Aop Tpi<f)€p6p) - - ot€ 
(Bonon oti) - - oup auTcp . . Pa^GrodpapTOO" id gk tho" x^Aeaxr (pro uAecoa? 
i\\jroo"?) auTdbp TOHAop Tpuc|>ep6p, ernAaaep e^ auToG orpoudfa Top dpiOjidp 
ifi. *aap oup Kai Ta inaidia ina^opTa cup auTcp . . Vind GTta apaa 6k thc 
uAecoo* mHAop Tpu<}>ep6p eroAaoep e? auToO orpoudia ddadeKa* fip de od££a- 
Top OT6 TauTa emoiHO'ep mai;oop. Kai moAAd inaidia etc . . Syras om ot€ 

TOUT. tIDOtHO"€p. 

3. ")6obp S£ - - ep ca66. Tuafz;a>p (delevi oti quod Dresd et Bonon ante 
ep habent; cf. Par, in quo recte deest) — fk/dxtop (Dresd et Bonon jmaKop. 
Cf. cod. Sinait. in quo est inepi to ^uaKip) - - to adfifiaTOp . . ParMfidbp 6€ tio 
MoudaToo a troofei (cod cxdoih) 6"1hooOo- ep o-afifiaTcp zuAaTTCou T6p mHAop, 
dajHA0€p eu0ea)O Kai droHyyeiAe Tcp roaTpi aOToClaxrHt}) A^ya>p # i6ou to 
zoaidiop aou urai^cop (zue;oop cod.) enri touo* fuaKaa (potius eroi tou f>uaKOO?), 
Kai Ape zunAop Kai enjAacep G| auTou OTpouGfa ifi, Kai £€£hAo? to cd6fiaTOp. 
Syrus post dpHyyeiAe tco maipi au/lcoo*. add et irritavit eum contra lesutn et 
dixit. Pro Kai efiefiHA. to adfifi. habet : quae res non licet in eabbato. Similiter 
Et. Thorn. Lat. IV, 2. quod nonfuit dignum facere in sabbaio. Cf. et. Ps. Matth. 
XXVII, 2. nonne vide* imfantem Ieeum in sabbato operari quod ei facere non licet. 

4. Kai eA6cbp (ita Dresd; Bonon add 5) *Icdo-h<}> - - ep aafifiaTcp (ita 
Dresd; Bonon ep ffdfifiaTop) - -OroHyop Kpd^opTa (et Dresd et Bonon HTDHyop 
Kpd;a>p) . . Par Kai e\6cbp 6"Icoo > h<(> erni Top Tomop Kai idebp dpeKpa^ep auTop 
(sic) A^ycop* 6iaTi TauTa rooieTa ep aafifidTcp, o (sic) ouk e^eori zuoietp; 6 de 
"Ihoouo o\rf KpoT^oac Tao* inaAdpiao' auToO dpeKpa^e toTc OTpou6(oio' Kai 
eftuep auToTo" vhudyeTe meTdo"dHT€ Kai ^ie|ipHa6^ jaou ^copTec (cf. ad haec 
3inaiticum textum). Kai aj€Tao-0c pTcopTdbp orpouOtcop e|AA0op Kpd;opTa. . 
Syras pro dptKpaje ToTa OTpou6. habet fecit avee (passeres) avolare , turn addit 
quae respondere videntur verbis djia tcd Aoyop in libro Sinaitico III, 2. Simi- 
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aG^pTa tci orpouBfa uajHYop Kpd^opTa. 8 "'ISopTeo* 6£ oflouSaioi 
£6a|jgH6Haap , Kai dajeA66pT€(7 SiHYHaapTO ToTa ajpccnroia aOrrclbp 
oroep eT6op ajerooiHKOTa Top^lHo-oup. 

Caput HE. 
1 "0 5£ uToa ""Appa tou ypapijaTeaxr Hp eoTcba £k€? pierd 
toG^oocthcJ), kcl1 Aaficbp KAdSop iTeaa £^X e6 tci u8crra a aupHYa- 
y6|j o^Iho-ouo". * "IScbp 8£ 6 "Ihctouo" to y\\i6[xe[io\i HYupaKTHae, 
Kori etoje ropoa cu/Top* douce, dae&A Kai dpom-e, t{ HSfkHcxdp crc 
oT Aokkoi Kai Ta uSaTa; iSou pup Kai cu oba6ep6pop daJoiHpapGHo-. 
Kai ou jjh ejjeYKHa <J>\iAAa oure pi^ajj outg Kapacrop. 8 Kai euGeooa 
o aiata eKeipoa e^HpdpGH oAoo\ 6 Se^lHaouo* dpexcopHae Kai dajnA- 
8ep etc* Top o?Kop " laxrH<|>. oi 5£ Y°H 6 ^ a T0U IHpapGepToo* efidora- 
aap aijrrop OpHpoupTea THp peoTHTap auToG, Kai hyciy o H ^poo - 
Top " Icoa h4>, Kai epeKoAoup auTop oti Toioirrop £ye\<y roaiSfop epYci- 
^opiepop ToiauTa. 

liter Pi. Matth. XXVII. St ad vocem imperii sui coeperunt volar e. Pro OrodyeTe 
Syrus reddit lectionem Parisiensein : GujdyeTe xneTdodHTe Kai peppi-ioOd pou 
$d&pT€a, vel Sinaiticam : Got. ujerdaO. Kai pippHffKeoOe pou ^dbpTa. 

5. "IdopTea - - dmyHcrapTO (fimyHoap ex Bononiensi editum ex errore Min- 
garellii esse videtur) - - eidop (et Dresd et Bonon o?6op, quod eT6op et Tdop 
pari iare corrigi potest) - - T.^HOoGp . . Par^ldopTea S£ o\ "louoatoi eOapgti- 
Onaap, Kai dujeAOtfpTeo' dmyiWapTO toTc ujpribToio auT&p oroep T6ou o*Hp^?o|j, 
roerooiHKcba 6 "Ihoouo. . Syrus pro oi "loudaToi e6apfi. reddit 6 cbapiaatod 
eOapfih 6h, pergens Kai droeAOcop dmyHaaTO toTo c^oio auToG. 

Ill, 1. '0 6e utoo^A, toO ypappaTecoa (toO ypapp. ex Par et Sinait* et. 
Syrus; Dresd et Bonon ypappaTeua sine tou) fip (ita Par; Dresd et Bonon cop) 
eor-dbo- - - oupHy. 6"IhooGo- . . Par'O 6e ui/Appa tou ypappaTeooa Ap £oT<ba 
ckgT peTa " IoochcJ), Kai Aa&dbp xAadop rreao" - - aupHy. ©"IhooCo. . Syrus \iera 
toO^Iho^oG pro perd t. * IcoffHcJ). 

2. "Idcbp 6& - - doe£H (ita cnm Dresd et Bonon etiam Sinait) Kai - - idou 
(Dresd add Kai) - - outg Kapzuop . . Par^ldcbp 6^ to njai6iop"lHO'oOa to yipo- 
pepop (sic, non yep.) Grrf avrrou HyapaKTHoe, Kdi etroep auTcp* dpoHTe, ti 
HdiKHodp oe oi \okkoi Kai e|exeao to v/6aTa; \6o\j pOp Kai <ru - - <}>uA\a oirre 
KAadouo out6 Kapmop. . Syras om verba ddiK6 usque Kai Ta udaTa. Quae vero 
sequuntur : idou pup etc , propius accedunt ad verba Ps. Matth. XXVIII. „vere 
erit Jructus seminis tui sine vigore" etc. In bunc enim fere modnm ibi scriptom 
est : Sine radiceflant surculi tui, eifructus tui exarescant ut ramus ligni qui fr actus 
est a vento et non est amplius. 

3. Kai euGeaxr - - peoTHTap (ita codd) - - ep€KaAoup (et Dresd et Bonon 
€peyKa\oup , item Par. Cf. infra Sinaitici libri cap. IV, 2.) - - TOiauTa . . Par 
Kai eOOeooo ejHpdp0H oAoo\ 6 6k. "IhooOo dpexdbpHTC Kai dnJHA.0€p €ia Top 
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Caput IV. 

1 GTtci ajdAijj eaoopeueTO Sid tho~ kc6|jh<t, Kai rocufifop Tpexoop 
SieppdyH eTa Top dopiop auroG. Kai ajiKpapGeia 6 "iHaoua eTajep 
auTcp* ovK dajeAeuaei THp 656p aou. Kai ajapaxpHjja ajeadbp daj^- 
6apep. i56pTea 64 Tipca to yipoyepop e ^ JJJ °^' rooOep touto to 
aoaiSfop eyeppHGH, oti amp pH^a auTou epyop eorip €h-oipK>p; 
8 Kai ropoaeAOopTea oT yopeta tou TeBpedbToa too ""IcoaAiJ) KaT€- 
li^(j<J>opTO A^yopTea* ait Toiourop roaiSfop ^X°°H °^ Supaaai \xeff 
A(jdb(j ofKcfp £p th KtibjJH, h ofSaoxe aurcS euAoy^Tp *ai tiH KaTa- 
pao~6ai • Ta yap araidia H[i6b[i GapaTO?. 

Caput V. 

1 Kcri ajpoaKaAeadyepoa 6"Icoo-h<|> ToaiaiSfop KaT Jofap epou- 
6eTei auTop A^yoop* ipaTf Toiairra KaTepyd^ei, Kai ajdaxouaip 

o?Kop auToG. oi 6& yop^ra T °^ ^HpapOepTOO- egdoraaap 4>epopT€<? aOrrop 
OpHpoOpTea THp peoTHTap aOnroC, Kai HyopTO mpoo* Top-looan^, Kai epeyKa- 
Aoup auTop oti TOiouTop txeia njai6iop epya;6(i€pop TOiavrra (vertit haec 
cum Cotelerio Fabricius - • ad losephum quern incusabant: Our eiurmodi hdbes 
puerum ialia operantem?). Praeterea vero Par addita habet baec : £fra 6 " Iho~ouo~ 
UJapaKAHGeia roapd tudpToop urrpeuaep auTop, edoapToa ti \ie\oc (coder 
addit Tipd. Ionesius pro eo reponendum duxit etpai.) dpyop dAiyop, e\G to 
ujpoae)(€ip outouo\ . Syrus omnia om. quae post ejHpdpGH scripta sunt. 

IV, 1. (Bfra mdAip - - TpfcX°°P (»ic et Dread et Bonon) - - dieppdyH (Dresd 
-yei, Bonon diepdyei) - - dujeAeuoxi (ita et Dresd et Bonon) - - roeodop (sic 
uterque) - - tToijiop . . Par FJdAip oup 6 "IhooOo einopeueTO 6id tho* kOdjjho', 
kqi njaidiop Tpexoop 6i€ppdyH eia Top S^op auTou. Kai tuiKpapOeio' oMhooGg' 
eftuep auTcp- ouk droeAeuaei THp 666p oou. Kai arapaxp* njecobp dineOapep. 
T6opT€a - - eOTip eTOipop; . . Syrus pro did tho- koo^iho habet cum poire sua. 
Similiter Thorn. Latin. V, 1. cum Joseph per vittam. Accurate reddit verba ouk 
dcoeA. THp 666p o~ou. Pro ifiopTeo 6e Tipeo habet Kai rodpTeo" oi IdopTeo auTop. 

% Kai TDpoaeA66pT€0 - - KaT€jie^i<}>opTO (ex Par est; in Dresd et Bonon 
desideratur. In Sinaitico est eyKoAoup) AeyopTeff - - maidfop ^xcop (ita Par; 
Dresd ZDai6. ^xeto) ou - - auTcp (ita Dresd; Bonon aOrrop) euAoy^ip - - 6apa- 
toT (Dresd et Bonon -tcT): Par Kai TDpoaeAdopTea - - KaTejiep^opTO Aeyop- 
Teo" au touto to maidiop ^xcop ou dupaaai - - ep tiJ nxoAei H|idbp* h didaoKe. 
to iuai6iop aou auTcp (Ionesius correxit auToo*. Rectius Thiloni to uraid. o*ou 
additamentum librarii videbatur; sed cf. librum Sinaiticum) euAoyeTp Kai [in 
KOTapdo-Oai, h ^€A6e oup auTcp T&p &6e m Ta yap - - 6apaToT. . Syrus non 
exprimit KaT6(ie^i<)>opTO. Pro maidiop ^xa>p potius reddit scripturam Dresd. 
vja\6. ^xeid. Deinde habet didaffK€T€ aOnrcp euAoyeTp. Extrema: Kai [in kcltcl- 
paad. etc Syrus non agnoscit. 

V, 1. Kai TDpoffKaAeffatiepoo- - - KaT€pya5€i (sic uterque codex) - - TaOTa 
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outoi Kai jjiaoGoip Hjjaa Kai 8iobKOUO~ip; eTaie 8£ 6"lH<rou<r- eydb 
o?8a oti Ta pHjaaTa aou TauTa ouk eToi ad, opiooa o-iyHOXD 5id 
<r£* ^K^Tpoi 8£ oYaouaip THp KoAaaip aurdbp. Kai euG^ooo* 01 £yKa- 
AoGpTea aurdp dujeTUo^AcbOHo-ap. 2 Kai 01 ?86pTea e^ofinOHo-ap 
a<|>68pa Kai Hajopoup, Kai £Aeyop mepi auTou oti roap pfijja 6 eAd- 
Aei , etT€ KaAop eTTe KaKop , £pyop "p Ka » GaG^a ^y^peTo. »86pTe<r 
8£ oti ToioGrop eajofHaep ©"iHaoGa, eyepGeia o"la)aH4> eajd\aEep 
avjrrou to oVrfop Kai <=TiAep ao)>68pa. 3 To 8£ ajai8(op HyapaKTHo-e 
Kai etarep auTcp' dpKerrop aof earip ^HTeTp Kai |jh eupfoxeip, Kai 
[jdAiora ou ao4>dba eajpa^aa- ouk oTSacr oti coo-; |jh pie Aurnei. 



ouk eiffi ad (ita ex Par scripsi; Dreed et Bonon poet tout a pergunt epd ouk 
eioip dAAa ad, quemadmodum etiam in evangelio nostro Thomae Latino legitnr ; 
cf. infra V, 2.) - - duJ€Tu<}>Adb0HO"ap (sic nterqne codex; per errorem igitur 
Thilo edidit €Tu4>Atf>6Haap) . . Par I IpoffKoAeodpepoo- de 6 "Icooh4> to roai- 
d(op kot* idiap epouOcrei quto Aeycop • ipaTi - - zudoxouaip outcoo*, Kai uiffoG- 
oip (cod. piaoGp) - - eTwe S£ ©"Ihoouo" eycb o?8a oti Ta pH[i. aou TauTa ouk 
eioip od, aAAa did a£ oryHaav eKeTpoi S£ oi eipHKOTea ooi TaCnra ofaouffi THp 
KoAaatp THp atcbpiop. Kai eu0. oi eyic auTop €Tu4>Ad>6HO"ap. Syrus incipit: 
Et accessit ad puerum, turn reddit quae in Graeois seqnuntnr. Ad KaTepydsei 
addit: et cur dicis haec? Turn pergit: et hi dolent et odio habent te. Iesus ait: Si 
sermones patris mei non essent sapientes, non nosset erudire infantes. Atque iterum 
dixit: Si ilU essent infantes cubiculi (?), non accepissent exsecrationes. Hi non vide- 
bunt oruciatum. (P Haec vix sana sunt.) 

2. Kai o\ (ex Par est; in Dresd et Bonon desideratur) TiopTeo - - eyepOeio* 
6 "laxrAcJ) (6 "law. rursus ex Par addidinius) - • o<|>65pa . . Par Kai oi TiopTea 
6<)>ofiH6HO'ap TOapTeo" c^odpa Kai HUJopoup , Kai SAeyop roepi auToO oti map 
pH\ia o A^yei, efre KaAop cTtc KtiKop, epyop yipeTai, Kai e6au(ia;op. 6id6pTea 
6& oti toOto erooiHoep o-lHcrouo, eyepOeio 6 "lcoo"H<}) eroeAafieTo auTou to 
cot (op Kai ^riAep (cod. eTeiAep) auro . . Syrus om. Kai oi i66pTeo t^ofiHdn- 
oap usque TOiouTop emofHoep 6 "IhcoOo. Habetvero: Sed Ioseph trains est 
etc. Sequuntur quae respondent verbis ero^Aafiep auTou to cbTiop etc. 

8. To d& maidiop - - Kai (idAiOTa ou o-o^dba (ita ex Par scripsimus; Dresd 
et Bonon post eupfffKeip pergunt pidAioTa oti ao<|>dto) - - \ih [ie Auroei (Dresd 
et Bonon ad haec addunt oba ydp eTjii , quae cum Parisiensi omisimus) . . Par 
T6 6^ maidlop - - Kai [xh eupicTKeip auTOuo (Thiloni respici videntur caeci illi 
facti quaerentes Iosephum) , Kai pdAtora ou ao<})d6a eujpa^ao 1 . ouk oTdaa oti 
ctoo" 6i(ii ; (iH [i€ Auroei. . Syrus: Turn Iesus respondit et dixit ad eum: SuffieU tibi 
ut miki imperites et invenias me (deest igitur \xh ante euploxeip, sed interpres 
vix recte). JStenim ou coc^coo eDDpa^ao". Extrema non habet. 

VI. VII. VIII. His capitibus quae respondent apud Syrum, satis diffemnt 
a Graecis utrisque. Propius accedunt ad Latinorum rationem , imprimis ad Ps. 
Matth. capp. XXX et XXXI., partim etiam ad Thorn. Latin, cap. V. Vide infra 
post cap. VIII. 
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Caput VI. 

1 KaBHyHTHo- 8^ T»a op6|jaTi XaKxaioa ^ordbo- ep [idpei Tipi 
HKouae tou "IhctoG Tairra AaAoupTOO* tod inaTpi aijnrou, Kai £6a\S- 
jjacrep <x4>o5pdbcr oti ami8fop dbp Toiavrra <J>6^YY eTa1, * ^ a * M 6 "^ 
oAfyaa Hpepacr ajpoo^Hyyiaep tco " looaH<J> Kai etajep auTcpoTi ajai- 
8fop 4>popipK)p ^xeia, KaipoGp #x er 8eupo ajapd8oo- poi auTO oajooa 
^id0H ypdp^aTa, Kai £ydb 8180300 avjrro [i€Ta Tdbp ypa^paToop 
rodaau £ujiothiihu Kai arpoo-ayopeueip ajduTaa tow ropeafiuTepouo- 
Kai Ti^ap auToua obo* ajpouoaTopao- Kai ruaT^paa Kai tou dyaajap 
o-upHAiKidVrao\ 8 Kai etuoep auTcp rj&duTa foi ypdjjjjaTa drud tou 
a gooo* tou oo |i6Ta ujoAAho- e^eTdo-eooo- Tpaudba. £[i&\e>\ra<T 8e 
tco KaBHyHTH XaK^aicp Aeyei auTcp' o*u to aA<|>a jiH ei8dbo* KaTa 
4>uaiu, jo fifrra ajoba dAAoua 8i8daK6ia; GtDOKprrd, ajp&Vrop eT 
o?8aa 8(8apu to a, Kai tot€ cot ajiOTeuaojjeu roepi tou £. e?Ta 
Hp*jaTO dujooTo^eip Top 8i8doxaAop coepi ToG.ajpdVrou ypd|j|ja- 
Toa, Kai ouk Taxuaep auTcp dpTaajoKpiGfipai. * " Akououtodp 8c 
rooAAdbp A^yei to roatSfop TcpZaKxafav aKoue SiSdoxaAe THp tou 



VI, 1. KadHyHTHcr - - ep jjepei Tipi (Tipi ex Par est; Dresd et Bonon non 
habent) hk. toG"Iho\ t. \a\oCpTOO" (Dresd et Bonon vitiose Top "IhcoO Tairra 
AaAoupTa) - - 4>6eyy€Tai . . Par Ka6HyHTH<r - - hkoucf€ tou "Ihcfou TauTa 
A.aAoGpTOO' tou roaTpoo- auToO, Kai edau^iaae ?4>65pa oti roaidiop cbp toi- 
auTa <j>6. 

2. Kai [ier • - etzuep avrrcp: consentit Par | oti maid. <J>pop. e\ei<r k. p. 
cx€i : ita Par ; Bonon et Dresd oti (Dresd en) poup e^ei (Dresd poupexet, Bonon 
poOp exeT), Kai 4>p6pi^iop exeia TDaiAiop | deupo (Par add oup) - - (idOH (ita 
Par; Dresd et Bonon |iddoo) ypd^paTa | Kai eycb 5i6a?co - - Kai ropoo-ayo- 
peueip (ita Dresd; Bonon -peuei) - - Kai Tijidp out. cba roponjaT. usque ovpH- 
AiKicoTao- ( ta Dresd ; Bonon a verbis Kai Tijaap auTOuc transilit ad ffupH\iKid>- 
xaff, omissis mediis) ; horum nihil in Parisiensi legitnr. 

8. Kai etajep auTcp rodpTa - • ujioreuo-o^iep (Bonon -aoo^ep) - - dpTa- 
xaoicpiOHpai: ab his satis differt Parisiensis codex, qni sic habet: KaOiffapToa 
te auToO tou didd^at ypd|i|iaTa toVIho-ou, Hp^aTO to ropaVrop OTOixeTop to 
aAe4>. 6 de'lHaouo' \eyei to 8euT€pop OTOixeTop jiiueG, yKijjeA, Kai eTouep 
aurcp zodpTa Ta oroix^ia €coovn§Aouo\ Kai dpanjTu?acr fiifiA'op, Touaropo- 
<(>HTa(7 e6i6a<TK€ Top KadHyHTHp. 

4. Hornm nihil simile in Parisiensi invenitnr. Codicum anten Dresd iasis 
et Bononiensis verba inde a mooc ^x €l Kapopaff usque ad huius partis finem 
perqnam corrupt* sunt. Scriptum enim ibi sic est: njdbff e\ei Kapopao 1 Kai \ieaa 
XapatcTHpaa, ouo* opa^upoua, diaSaipopTaa, aupayoiacpoua, uvl/ou^iepoua, 
XopeuopTao", fiaAe^eYioGpTao' (Bonon 8d\€ <J)6y.) f TpiCMjiOuc, dptoyepeTo 1 ^ 
Evtog. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 10 
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ropdrrou oroixefou Tcfyp, Kai wpo<r\e(T &8e mfov e\e\ Kapopao% 
Kai ^eaaxapaKTHpa oua opaa |upo\W 8ia£a(popTa, aujjayopejjou^ 
ux^oua |j£p ujopeuojjToa roaAip 8£ KCt^aAaioGpToa, TpKrHjjoua 6^0- 
yepeTa, Gajdpxou<r8£ Kai uajooTaTOU<T, Tao^eTpoua* Kapopaa £'x €l(r 
toG a. 



CzuapnjouxGep (Bonon *x^) SvyoffTaToua, uro^eTpouo" Kapopa? e\e\ to a. 
Haec Mingarellius, libri auctorem in litters A symbolum dei eiusque trini 
agnovisge existimans, in hnnc fere modum emendanda censnit : w6ba fyex Kapo- 
pa<r koi tieaoxapaicTHpaa* ouo* opa ^upoua, dia&aipopTaff, aupayoue'poua, 
0\|/ouji6pouo" , xop^uopTao" Adfie HJepiopTao", TpiCHiiOuo", 6pLoyep€?o*, uindp- 
Xoua T€* ^uyoordTOua, Jao|ieTpou<7* Kapopao €X ao " tou a, hac interpreta- 
tione addita: Audi, magister, positionem primi elementi, et attends quomodo habeat 
canones seu lineas, et dimidios characters* : quos inspice communes, permeantes, con- 
gregatos, surgentes, saltantes: accipe eos qui super sunt f trilineos, homogeneos, et 
veluti principatum tenentes , ad libellam positos et aequaUs mensurae : canones sen 
lineas holes litterae A. Ipse tamen Mingarellius coniectnris se suis diffidere non 
dissimulavit : notas enim illas litterae ▲ nee in Graecorum Alpha nee in Hebrae- 
ornm Aleph quadrare. Multo qnidem magis eas qnadrare in primam Armenorum 
litteram, probare sibi visus est eis quae Chardinus in Itinere persico X, 
pag. 26. (ed. Langles 1811. torn. IX. pag. 124.) de legendis Chris tianorum Persiae 
docuit. Ibi enim refertur ex evangelio quodam infantiae persico „qu f Stant envoys 
a Vicole pour apprendre Vale, le maitre lui voulantfaire dire a, il s'arrita et dit 
au maitre: Apprenet-moi auparavant pourquoi la premiere lettre de V alphabet est 
ainsifaite. Surquoi le maitre le traitant de petit babiUard, il repondit: Je ne dsrai 
point a, que vous ne me disiez pourquoi la premiere lettre est ainsifaite. Le maitre 
'se mettant en colere, Jtsus lui dit: Je vous Vapprendrai done moi. La premiere 
lettre de V alphabet est formie de irois lignes perpendiculaires sur une Ugne diamt- 
trale (Va armenien est ainsi fait a peu pres comme une m renversie) , pour nous 
apprendre que le commencement de ioutes choses est une essence en trois personnes." 
Quibus Mingarellii de loco nostro coniectnris „minime locum restitutum et illu- 
stratum" censnit Thilo. Vt enim, ait Cod. apoer. I. p. 202., taceamus coniecturas 
illas Adfie roepiopTao* et uujdpxoua t e prorsms improbabiles, latma quam 
Mingarellius dedit interpretatio constat verbis sine sensu, quorum plura graecis ne 
respondent quidem, Neque hoc auctor ipse innuit ssflguram primae litterae referre 
ad illud trinitatis emblema; quod tamen sumi potest si ab inepto monacho Ula verba 
assuta esse staluas. Nam Marcosiorum de pueritia Christi libellus referents 
Irenaeo adv. haeres. I, 20. haec tantum continuit TOpo<rroapaAa|ifidpouoi d<= eia 
touto KcUeTpo to pqStoupyH^a, cbc toO KVpfou mend 6a opTOff Kai ypd^ijaTa 
tiapOdpopTOff, Kai toO <5i6a<TKd\ou avTcp (^HoapTOO*, KaOcba £800" ecnrfp, eiwe 
d\4>a, dzuoKpipaadai to aA<j>a' rodAip T€ to fivVra tou oidaaKaAou KeAeuaap- 
too* €KD€?p, dtnoKpipaoOai Top xupiop* axt \io\ nxpoTepop eftoe ti eon to aA<j>a, 
Kai tot€ coi epco ti eori to Shto. Kai touto ejHyoupTai cber airroG piopou to 
dypcoorop €m\ara[i€\io\j , o €<(>aptfpa>o > 6p ep tod Tuxucp toO d\<}>a. Praeterea 
Thilo significavit pro 0O0* opa legi posse oua 6pqa, item |upTO\ja pro ^upovtf, 
OroapioaxOtpTaa vel \>4>apTOax6^pTaa pro Oroapinouxdep , 4>€yyofioAoupTaa 
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Caput VII. 

1 CO<r 8£ mcouaep 6 SiSdoxaAoc ZaKxaToa too* ToaauTacr 
Kai TOiauTao* dAAHyopfaa toO tnpaVrou ypdjjjjaToa eipHKOToa tou 
cuaiSocr, HajopHacu ew\ ToaauTHp dajoAoyfau Kai 6i5aoxaAfau au- 
toO, Kai e?<cneu toTc ujapoGorp' oTjjoi, hujoph6hu 6 TaAao* eydb, 
e^jauTcp aTaxujjHjj ajapexoop &niOTuao-d^epoo- to uja»6fou touto. 
2 Apou oup aijrro, ojapaKaAd) ae, d8eA<|>£ "looaH4>' ou 4>epoo to 
auoTHpop tou fiAefjpaToa airroG, ou Tpapab Top Aoyop aaja^. toGto 
to uraidfou yHyeuHo* ouk &rn, touto 6uuqtcu Kai coGp Sa^daar 
Taxa toGto arp6 thc Koo-jjonjoifaa eoriu yeyeppHyepop. ajofa 
yaoTHp toGto efidoraaeu, woia 5£ jjtrrpa toGto e"je6pe\J/eu, eydb 
dyuodb. ofyioi 4>fAe, ^H^e? ye, ou ajapaKoAouGHaoo th Siauofa 
auToG* HajaTHaa eairrop, 6 TpiaddAioa eycb # Hyoopi^opiHp <=xeip 
^iaOHTHu, Kai eupe^Hp £\e\[i 6iSdoxaAop. 8,, Gp8u|joGijai <J>fAoi THp 
aTaxuuHu, oti y^poop urodpxoop Good ajaidfou epiKHOnp. Kai e'xoo 



pro 6aA€4)6Y^o0pTa<J , (cf. Cod. apocr. I. pag. CX1II.), denique toutouo addi 
posse ante Kapopaa c\€i to a. Nuper vero ab eadem cum Mingarellio s enteritis 
de trinitatis symbolo profectus emendationem loci suscepit vir doctissimus Rud. 
Ho fm annus, qni in libro quern inscripsit : Das Leben Jesu nach den Apokry- 
phen, pag. 222. hanc emendationem proposuit: m&c €\€\ KOpopac Kai peaa- 
XapaicTApa, ouo~ 6p$a |upouo% diafiaipopTa* aupayojiepouo-, vKJ/oua y£p ido- 
peuopToa, K€<|>aAaioGpTOO% TpiOH^ouo", diiOYepeTourodpxouo' 6€, OxuooTdTOuo", 
ioo|icrrpouo" icapopaff cxeia tou A. Qua ab emendatione non graviter differt 
quam ipsi proposuimus et in textum recepimus. Habet autem haec coniiciendi 
licentia in loco tarn corrupto non minimam excnsationem inde quod uti non licet 
nisi codicibus recentissimis. Ceterum Syrus non habet quae hue conferri queant. 
Vide infra. 

VII, 1. HTDopHO"€p: Dresd HTudbpHO"€p | dioxupHp: uterque codex aTaxu- 
jiH<r, statimque post ennoroaajjepoo'. 

2. ou Tpapco : Mingarellius corrigi voluit ou vel roepi ou Tpapco (de quo 
temel dicam quid sentiam). Contra Thilo conlatis verbis codicis D in Ps. Mattb. 
quae hue spectant: nee audire graviiatem sermonum eiue, potius reponi posse 
dixit o\>6<£ Tpapop. Sed omnino emendatione non opus ease videtur. | €|hx^T: 
Thilo ex utroque codice edidit e^Hxei. Hofmannus maluit e|Hy€i. Puto e^x^? 
p€ reddendum esse stupefacit me. | roapaKOAoudHCCO : ita Dresd ex emendatione ; 
a prima fuerat TuapaKoAoudHOO^iai | cairrou : ita ex Dresd et Bonon, nee corri- 
gendum duxi. Thilo dedit e^iauTop. 

3. y^P^P utudpxcop : in codicibus scriptum est Y € P* vrodpX €, > unde Thiloni 
off ante Y^pcop supplendum videbatur. Sed epiKH0Hp in codice extremam sylla- 
bam compendio scriptam habet, quod non solvi debet 6h. Eo magis edendum 

10* 
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eKKaKHcrcu Kai dajoBapetp Sid toutou tou ajaiSoa* ou dupapai yap 
eu th <56pa TauTH ^ygAexJ/ai etc thjj ox^ip auroG. Kai ojcutcou et- 
woyrcoy oti €uikh0hu Goto ooaiSiou jiiKpou, ti £x°° ^tajeip ; Kai TI 
SmyHaaaGai coepi cop [io\ etaoe Kajjopcop tou ajparrou oroixefou; 
dyuodb, do 4>fAoi • ou yap ^PX"H Ka * T €Aoa ciutoG yipcbaKoo. 4 Toi- 
yapouu d^idb ce, d6eA<|>£ ""looaHcj), dajdyaye airrop €ia Top oTkou 
aou. ouToa t( ojotc peya eorfp, h 6eoa h dyyeAoa, h Tf etojoo 
ouk o?6a. 

Caput VIII. 

1 Tdbp 5£ "louftafoop aoapaipoupTOop tod XaK^aioD, eyeAacre 
to ajaiSfop jieya Kai etajep* pup Kapajo^opefrooaap toL ad, Kai 
fiAeooeTooaap 01 tu<J>Ao1 th Kap&fa. eyco dpooOep ojdpei|ii Tpa au- 
touo* KaTapdo*o|jai Kai ela Ta dpoo KaA^aoo, KaGdba SieTa'jaTO o 
daJoo-refAaa \xe 67 v\ia<r. 2 Kai oba to roaiSfop KaT€ajauo~€ Top 



its videbatur at edidimus. | did toutou tou ujcu66<t : Bonon did touto tou 
TDaidoo* | epfi\e\|/ai: ita Dresd; Bonon 8\e4/ai | eftoopTcop: Dresd OroopTCop j 
oroixeiou: Dresd et hoc et alii* locis-oroixiou etc, Par plernmque or?xoTop etc. 
| avrrou yipcboTcav. nterqne codex ccutoG ou yip. r 

4. outoo" : in Dresd scriptum est nisi fallor toGtoo\ Hino malui edere outoc 
quam touto , quod apud Mingar. et Tbil. legitur. Similjima antem verba etiam 
apnd Syrnm leguntnr. Ibi est enim: Scriba retpondit et dixit: Hie ert aliqmid 
magnum, Set eive deue eive amgeUu rive • quid dioam haud scio. 

Ceternm huic capiti respondent verba ea qnibns in codice Parisiensi ista 
hietoria finitnr. Praegressis enim illis: Kai dpaarnur^ac - - edidacrice Top koOh- 
YHTHp, leguntnr ibi baec: Xutoc S£ aioxupGeio HUJopHaep, oti ouk oToe too- 
8ep auTOC otde to ypdjijiaTa. Kai eyepdeio- dpextibpHaep oficade , Oaupid^oop 
€^iord(i€poff to mapddogop. Deniqae additnr in Parisiensi codice fragmentum 
historiae de pannis a pnero tinotis, quam evangelium infantiae arabicnm capite 
XXXVII. tradit, Graeci vero codices nostri reliqni non exhibent. Quod fragmen- 
tom sic habet: 

(VIII.) flopeuoptpou de tou "iHffoO e?6e ti (codex Tipa) epyaoTHpiop * a ' 
Tipa peapuncop &dujTa>p (sic) €io~ AdfiHTaaliiaTia Kai T^oxac Tipda 6ia(J>6poua 

(J>a«d0-, TO Ka6' tfKaOTOp €KT€\COp KOTO THp TOU CpOC 6KaOTOU gOUAHOtp. €HT- 

e\0cbp oup to maidiopMHffoOa [addeo^poa? mpoa Top?] outcoc inoioupTa 
Top peapiap, \a8cbp Kai auToa ck Tdbp a7pooK6i(icpcop 0<})a<T^dTcop . . . 

VIII, 1. ampaipoupToop : Mingarellio legendnm videbatur xuapoipoupTcop 
(„qmua% vero ludaei Zacokaewn probro qflicerent"). | OTapeijji : Dresd mapH^ioi j 
icaTapdoo|iat et infra KOTapdaeTai : uterqne codex KaTapdo , o , ojjai et KOTap- 
pdcaeTau Thilo edidit KaTapdo*co|iai et KaTapdoHTai , qnemadmodnm etiam 
Mingarellius edi volnit. 

2. dpaDDFMpoo': Dresd dpdro€ipoo\ Idem cam Bonon antea coapopyHaai. 
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Aoyojj , euBeooa £<Tdb0H<xa|j oi ajd|jT€<r 01 (two thjj KaTapajj cujtoG 
me<j6\iT€<T. Kal oudeia cuno totg ero\[ia ooapopyfcrai auToy, oojco<7 
\xh KaTapd<r€Tai auTop Ka\ £<rrai dpdajHpoa. 

Caput IX. 
1 Kai [ie& H^epacr 5^ Tipaa £ajai?;€p 6"lH<rou<r £p tijji dcb^icm 
ep vhuepcpcp, Kai £p Tdbp amidfcop Tdbp ajai^opTOop peT auToG me- 
va&\> dajo toG Sdb^icrroa kotoo daj^6ap€ # Kai TSopTa tq dAAa ajcudfa 



Addsm hoc loco quae apud Syrum pro capp. VI. VII. VIII. leguntur. (Cf. 
supra ad initium capitis VI.) Sed praeceptor, cuius nomen erat Zacchaeus, audivit 
eum loquenlem cum patre suo et dixit: O impium puerum. Et dixit ad Ioseph pa- 
trem eius : Usque quo non vis traders hunc puerum, ut queat discere amare infantes 
suae aetatis et honor are senior est Ioseph respondit et dixit: Ut quis est aptus ad 
docendum puerum talem? Putatne convenientem se esse parvae cruei? (?) Iesus re- 
spondit et dixit praeeeptori: Haec verba quae tu locutus es et haec nomina, ego sum 
extraneus ab eis; nam ego alienus sum a vobis, quamquam habito inter vos. Honor em 
in came ego non habeo. Tu es in lege , et in lege tu permanes. Nam quum tu natus 
es, ego eram, Sed tuputas te esse pair em meum. Tu disces a me doctrinam quam 
nemo alius novit nee discere (doceref) potest, Atque crucem, de qua dixisti, is por- 
taint cuius ea est. Nam quando ego magnifice exallatus fuero , deponam quicquid 
commune vestri generis habeo. Nam tu nescif unde es tu; ego enim solus certo scio 
quando estis nati et quantum temporis hie remanebiHs. Vbi autem audierunt, mirati 
sunt et clamaverunt et dixerunt: mirabilem visum et auditum. Verba eiusmodi 
nunquam audivimus quemquam loqui nee sacerdotes nee seribas nee Pharisaeos, 
Unde est iste natus, qui quinque annos natus est et loquitur talia verbal Non visus 
est unquam quisquam similis huic. Iesus respondit et dixit eis: Miramini quod dixi 
vobis me scire quando fueritis, et adhuc plura dicer e vobis habeo, Sed illi ubi audie- 
runt tacebant, neque quidquam dicere potuerunt. 

Atque Zacchaeus praeceptor dixit ad Ioseph : Ego docebo eum quod convenit 
ei discere. Et misit eum in scholam. Et ille quum intraret tacebat. Sed Zacchaeus 
scriba coepit docere eum alphabetum inde ab alpha et repetebat ei aliquoties latum 
alphabetum. Et dixit ei ut sibi responderet et repeteret; at ille tacuit. Turn scriba 
iratus est et percussit eum manu sua in capite eius, Et Iesus dixit: Incus, quando 
absorbet ictus, fit eruditus, quamvis non habeat sensum; ego vero possum dicere haec 
quae a te dicta sunt cum scientia atque inteUegentia. Scriba respondit et dixit: Hie 
est aliquis magnus. Hie est sive deus sice angelus sive • quid dicam nescio. Turn puer 
Iesus subrisit et dixit: Infructuosi fructus ferent et coed videbunt fructus vitae 
imdicis, (Extreuia cf cum Ps. Matth. XXXI, 4: Tuno Iesus laeto vultu subridens 
de eo dixit — Fructificent infructuosi et videant caeci et claudi ambulent recte — 
ut redintegrato statu unusquisque revertatur et permaneat in eo ipso qui radix est 
vitae et dulcedinis perpetuae,) 

IX, 1. €zuai;ep : ita codices. Hinc per errorem Thilo edidit ^njai^ep | 6d>- 
paTi: Dresd tozdco 6db[icrn, priore voce obelo transfixa | zneadbp: ita uterqne 
codex. J idopTa tq dAAa: Dresd "\6&)\i to. dAAa; Bonon teste MingarelKo idopTa 
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e<(>uyop, Kai KaTeoTH 6"lH(7oGa piopo?. * Kai eAGopTea of yopela 
toO TeOpedVroo- £peKaAoup [auTop oba KaTatfaAopTa aur6p. Kai 6 
*Ih<toG<t etuje[t' £yd> oxsiewoTe KaTefiaAop auTop]. eK€?poi 5£ cocjh- 
pea*;op a\jrrop. 3 KaTearHfiHaep 6 "Iho-oGo* dead toG oreyou Kai 
£oth cuapd to arrabpia toG ajai5fou, Kai ^Kpa^e 4>oopH laeydA^ Kai 
€?ajep # ZApop, — outgo yap to 6'pojja auroG £koA€?to — dpaordo- 
e\w6 pioi, £ycb ae KaT&SaAop; Kai dpaorda ojapaxpHjia eTroep- 
ouxi Kiipie, ou KaT^fiaAao* dAAa dpeorHaaa. Kai T56pT€a ^etnAd- 
ynaap. ot 5£ yopeTo- toG ajaiSfou efio^aaap tou 8edp £oori tod ye- 
youoTi aHpiofqp, Kai ajpoa€KupH<rap toVIhctoG. 

Caput X. 

1 MeT oAfyao- Hjaepaa axf^a>u Tia \v\a ep th yoopfq pecbTO 
poa, £ujeae\i A d^fpH Kai b\6a\\ae\i THp fidcnp toG ooofida auToG, 
Kai ^aipLoa yepoiiepoo- daj^OpHoxep. * Qopufiou 8£ yepo^pou Kai 
aupftpojiHO- , ^Spajie Kai to njaidiop "Iho-oGc &€?. Kai &\aaa\je\jo<r 
SiHAdep Top oxAop, Kai eKpaTHaep toG peapfoxou Top ajexnAHyoTa 
cooSap, Kai euO^ooa Jd6H. eTaje 8£ tod peapiaKop* dpdora yup, 



cl\\a | kot^oth : uterque codex KcrrtflH. Emendandum esse KoreoTH vel kotc- 
peipep, iam Thilo notavit . . Syrus incipit hoc caput: Et iterum aUquando , in 
die eabbati (at Ps. Matth. XXXII.)- Pro kot^oth habet remaneit. 

2. eAdopTCO: uterque codex e\.6opTa | tou TeGpecoTOO: ita Dresd; Bonon 
tou inclidiou Hyoup tou TeOpedbTOO | epctcdAoup : Bonon, nt supra, epeyxdAoup. 
Sequuntur in codicibus haec cbo aOrop KcrrafiAHOepTa auTop, quae oorrupta 
esse in promtu est. Praeterea excidisse aliquid, ex Latinis et Syris quae huic 
loco respondent verisimile fit. Cf. Thorn. Lat. VII. et Ps. Matth. XXXII. Syrus 
autem sic : Et parentis civs qui erat mortuue apprehenderunt eum et dixernmt ei: 
Tu mere puerumfecitti. Et Ieeue dixit: Ego non eum mere feci. Sed UU vim at- 
tulerunt ei. | &UHp£a;op : Dresd €TD€ipea;op, Bonon €UJ€ip€a$copTO, 

8. oreyou: cf. ad B VIII, 1. Bonon oreaToo. Thiloni OTeyouo vel oreypou 
corrigendum videbatur. | KaTefiaAop: Dresd icaT&SaAAop | KaT&taAao: Dresd 
KdTefiaAAaa. Mingarellio et Thiloni edendum videbatur Kcrr&JaAeo | dWd: 
Dresd dAA* | enji tod ycyop. OHpeicp : uterque codex Cw\ to yeyopoTi CH^ieTop. . 
Syrus : Tunc ille descendit iuxta mortuum et dixit ei : Zeno — ita enim erat nomen 
eiue — die: Egone te praeeipitavit Sed eurrexit eubito et dixit ei: Non, mi domime. 
Et omnee mirati sunt, et parentee eiue pueri laudabant deum pro hie miraeulis, 

X, 1. y<°P^ : uterque codex yop>9 | frneoep: ita Dresd; Bonon Kai ^xue- 
crep | Dresd et Bonon A d?upH. Dresd etiam d\£cxu<Fe\t \ ^aipoo: Dresd et 
Bonon €} aTjjaTO<r. Sinaiticus codex recte ^aiptoo*. 

2. to iuaid/lH<TO\j<J: ita Dresd; Bonon to ma\6. oMhoouo* | modap: ita 
uterque codex | tgo peapiffKcp: Dresd Top peapiffKop, Bonon to peapioicop | 
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<rxft;€ T<i \(j\a kcli lipH^opeue* you. 6 6£ 6'xAoa Todbp to yeyopoo- 
ajpoaeKupHcrajj ToajcucMop, A^yopTecr' oAhOooo- ajpeGya 8eou epoi- 
kgT £p tod ujaiftfqp TOUTOO. 

Caput XI. 
1 "DpToa 6£ auTOu c^atTou?, ajdjiojei auTop h piHTHp cujtoG 
v6oop apTAHoxu kcii <j>epeip ep tod oYkco, SeSooKoba auTcb uopfap. ep 
oe tod oxAqp auyKpouo-aa, h Gopfa eppdyH. **"0 ^"iHaoua aaoAcb- 
<xaa to ajaAfop oajep Sp tfefiAH^epoo-, eyerie-op aijrro uSoop Kat 
HpeyKe th jjHTpi cujrroG. ISoGcra 6e h jjHTHp avHoG to yeyopoo* 
<TH|ietop KaT6<})fAei airrop, Kai SieTHpei ep auTH T<i jjuorHpia a 
£&Aeme\} aijrr6p ajoioGpTa. 

Caput XII. 
1 DaAip de ep KaipoS toG oruopou e^HAOep to roatSi'op pieTa 
toG ajaTpoa curroG T|ja aojefpei arrop etc thjj x^P^ avrrdbp • Kai 
ep too oruefpeijj Topajcrr^pa avrroG e^nueipe koU to ajcuWop " Iho-oGo- 
e'pa kokkop ot'tou. 2 Kai Gepfaao" Kai aAoopfaao- 6moiH<re Kopoucr 
p, Kai KaAeVaa roapTao- touo* arrooxouo- tho- Kdbpma eta THp aAoopa 
€xapf<raTO auToTa Top orrop, Kai "looaAi}) e<J>epep to KaTaAei(J>0ep 
toG ot'tou. Sp 8e eToSp h oTe toGto £u3oiH<re to aHjietop. 

ropoo-eiojpHaap to nraidiop - - ep Top roaid. TOUTcp : ita Dresd; Bonon nil nisi 
mpoo-eKupHO-ap to maid, touto. Syrus hoc caput X. non habet, at nee apad 
Pg. Matth. invenitnr. Est vero in Thorn. Lat. capite VIII. 

XI, 1. TD£}iTD€i: Bonon me\xm. 6e | 6e6coK<x><J: ita nterqne codex. Thilo 
edidit 6e6oc>KuTa, sed nescio an praestet nunc soloecismum cum tot aliis servare. 
| ouyKpouaao": non cum Thilone scribendum puto auyKpouo-aaa. Eodem enim 
soloeciamo dictum est in Sinaitico codice (of. B X, 1.) roopeuo^epoff d£ <rupe- 
TpifiH etc. Apud Syrum pro ejaeTouo est £ayraeTOuo\ 

2. oujep fip 8e&\H[ie\>OG : ita Dread; Bonon opxnep Hp flefiAHjiepou | u6cop : 
ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt udoTOff | Kcrre^tAei: Bonon 
KaTe^fAHO-ep | ZSKem. auTop : Dread et Bonon e&\. avrro. Pro i6o0aa 6e usque 
moioupTa Syras breviuB sic : Sed mater ems Maria mirabatur omnia quae videbat. 

XII, 1. Tpa 0TU6ipei : ita uterque codex. Mingar. et Thil. correxerunt Tpa 
croeipH | otTop: Dresd orrop, item infra | maidtop'lHaoOa: itaDresd et Bonon: 
sed Dread supra lineam postoraidiop adscriptum habet 6. | kokkop ofrou: Dresd 
kokk. OTTOp 

2. aAcopioao: Dresd dAopHoao\ Bonon dAopHaao*. Mingar. scribi voluit 
dAopHaaa vel dAcopioaa. Cum Thilone probavimus dAcopioao', quamquam, ut 
idem notavit, cum pari probabilitate scribi potest aAoHacur. | KOpouo*: uterque 
codex Kapoua | THp aAcopa: uterque codex Top aAcopa | KaTaA.6i<(>dep : Dresd 
ex emendatione KaTaAH<(>6ep | emoiHO'e: Bonon eruoiHO-aa. 
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Caput XIII. 

1 ^O S£ roaTHp auToO Teicroop Sp, Kai ewo(e\ ep tco Kcupqi 
eKefpcp d'poTpa Kai ?;uyouo\ ezueTayH aura) KpdfifiaToa ajapd Tipoa 
aoAouaiou oojooct ajomaei aura). toG $£ £p6a Kapopoa toG koAou- 
[jepou epaAAaKTOu opToa KoAofiarr^pou, [xh £\opTeo- t( tuoihoxu^ 
etroep to ajaiSfop 6 "IhodGo- too ajaTpt auroG * , lo^o■H4>• 8£cr Kcrroo 
tA 5uo -fcuAa, Ka\ €K toG [i£<rov p^poua TaouJofHaop auT<i. * Kai 
ea3o(Haejj"looaH<J> KaOobcr eftuep auTcp to ooaidiop. £oth $£ o^Iho-oGo* 
eK toG eT^pou [iipo\JG Kal eKpaTHaep to KoAofiticrrepop ^liAop, Kai 
eKTefpaa auTO Taop ^nofHaep toG aAAou. Kai eTSep 6 inaTHp auroG 
"looaHcj) Kai eOaujaaae, Kai ujepiAafidbp to roatdiop KaT€(|>fA€i Adyoop * 
jjaKapioa eTpi, oti to ajaiofop toGto 6e5a>Kt pioi o 6eoo\ 

Caput XIV. 
^ISdbp 5£ o^looffAcJ) Top poGp toG ajaiSfou Kai THp HAiKioTmra,. 
ot i aK\iaz,e\i tudAip efiouAeuaaTo yA €?pai aur6 aujeipop ToSp ypay- 
purr cop, Kai dajayaydbp auTO acrapdSooKep ciTepcp 5i5aaKaAop. etaoe 
$£ o 6i5do-KaAoo- too "looaHcJ)- ajpooTop ajaiSeucrco aGro T<i £AAh- 
piKa, euoeiTa tq £fipaw<d. (\be\ yap o 5i8do-KaAoa THp tneTpap toG 



Totam historiam paucioribus absolvit Syrus: St iterwn aliquando Ietue 
ludebatt et eeminavit unam mensuram tritici, et collegit centum choros et dedii eo* 
populo vici. 

XIII, I. Hp y Kai tnjoiei: in utroque codice desideratur Kai. Mingarellius 
malebat dbp eojoiei. | njoiHaei : ita uterque codex. Tbilo edidit tuoiho'h | epa\- 
Aoktou opToa KO\o8ooTopou, pH €xopT€0* ti rooiHoru : ita de coniectura, quam 
Thilo iam praeiverat, scripsimus. Codices habent epaAAdicrou \ih exopToa ti 
Tuomcrai. Praeteiea Thilo scribi malebat exopTeo ti, quod nobis non videtur. | 
"IoochcJ): ita Dresd; Bonon Tcp"looaH<t> | |\jAa: Bonon }UTa, et infra pjTop. 

2. eruoiHCep tou aAAou: ita Dresd; Bonon em. auTOu aAAou, pro quibus 
Mingarellias reponi volebat outo aAAcp | Kai edaupao-e : Bonon om Kai | KaTe- 
<})iAei : Bonon KaTe<|)(A.HO"€. 

Rarsas Syrus pauciora praebet hunc in modum : St Ietu* octo annos na&u* 
erat, et Ioseph erai faber lignariu$ et nihil aUud faciehat quam aratra et iuga. St 
quidam mandaverat ei grabatwn sex cvbitorwn. St erat non mensura in altero ligno, 
sed brevius erat altero, St puer Iesus apprekendit mensuram ligni et tenuit et ex* 
traxit et fecit aequale alteri. St dixit ad Ioeeph patrem suum: Foe omne quod 
tu vie. / 

XIV, 1. 6Ma>o~H<j>: ita Bonon; Dresd om. articulum | inatdiou: ita Bonon; 
Dresd xnaxboc | zuapedooicep : uterque codex roapedcoKap | hoci : codices Tdei. 
Mingar. et Thil. probaverunt o*6e \ incTpap t. xuaidiou: Dresd zoeipap t. tuaidoa 
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TOai6fou, kq\ €o)>o&h6h auTO* ojjoxx ypdxj/aa Top dAo)>dfiHTop eaje- 
TH&euep auTO £m\ inoAAHp &pap, Kai ouk dujeKpfpaTO auTcp. 2 *&me 
be airrcp 6"lH<roua* €i ojjtooo* 8i8daKaAo<r e?, Kai ei oWaa KaAabo- 
Ta ypdypaTa, eime* \io\ toG aAo)>a thjj Mpapup, Kaycb aoi epdb THp 
toG fiHTa. miKpapOeicx Se o SiSdoxaAoo- e'Kpouaep aijrroG etc THp 
Keo)>aAHp. to 5£ roaidfop roopeVaa KaTHpdcaTO airrop, Kai euO^ooa 
£\iino8upiHa€ Kai &neaep x a M a * !^ ID ' ajpoo-awDop. ^AujeaTpdoJm 
be to inaiSfop eta Top oTKop'MooaHo}). "looaHo^fie cAutohOh, Kaiinap- 
HyyeiAe t£ ^iHTpt auroG oroooa e'^oo th<x Gupao* ^h daJoAuaeio- au- 
Top, i\6i\ dnjo0pH<7Kou<np oi ampopyh;opT€a ai/rop. 

Caput XV. 
1 Met a be \popop Tipd erepoo* ujdAip KaOHyHTtta, ypHaioa 
# 4>(Aoa 6bp ToO^looaHcJ), etmep auTcp* ayaye* poi to tnatdfop eia to 
roaiSeuTHpiop • Taooo- ap 5upH6db eyd) jjerd KoAaKiaa didd^ai auTO 
Ta ypdjipiaTa. Kai etinep "Iooo-ho))' ex OappeTa, dSeA^e, eajapop 
quto \xera aeauroG. Kai Aa£6bp auTO [ieT auToG \ieia o)>6&ou Kai 
dydbpoa ojoAAou, to be ajaiSfop hS^odo- eajopeueTo. * Kai eTa- 
eAddbp Bpaow eta to 5iSaoxaAe?op eupe £i£Afop Kefpiepop ep too 



! opcoo: Bonon oroaxr | erueTHdeuep : ita cum Mingsr. et Thilone. Codices 
tTO€THX € v€p. Thilo „nobit in mentem venerat eroeTuxep vel €peTu\€p ciOtcd 
{loeutut est cum eo), propter seqq. Kai ouk dujexp. auTcp (fortatte auTO)." 

Ita hoc caput Syrus praebet: Et Ioteph cum videret mobilem eum esse, desi- 
derabat doceri eum Utter as, et duxit eum in domum scribae. Et tcriba dixit ei: Die 
Alapk, et letut dixit. Et scriba porro volebat ut diceret Beth, et letut dixit ei: 
Die mihi primum quid Alaph tit, ae turn ego dicam ttbi^de Beth* Atque eoriba ap- 
preiendit et percuttit eum , et ttaUm ceeidit atque mortuue est. Et Ietut vemt ad 
famiUam tuam. Atque Ioteph vocaoit Mariam matrem eiut et loeutut est eum ea et 
mandavit ei ut non permitteret Mi egredi de domo , me morermtur qui pereuterent 
eum. Quae ratio prope ad evangelium Thomae Latinnm nostrum capite XII. 
accedit. 

2. THp tou £htgl: Dreed om tou | mo\iicaa ita uterque codex | eAnuo- 
OupHae : codices eAunjoOupHce 

3. " Xzu€OTpd<(>H : codices dnjeoTpdcJmp | dxuoAuo'eia: in Dread correctnm 
esse yidetur dxuoAuoHO' | dzDoOp^CKOuaip: Dresd -OKOoaip. 

XV, 1. 4)(Aoa dbp: codex uterque 4>fA Ap | KoAaxiaa: sic in codicibus est 
| didd^ai : codices dtdd^oo, quo servato Mingarellins yertit: fortatte ego eum do* 
ceboy si potero, Utter at eum blandUiit \ ei : Bonon etc | &oapop : hie accentns in 
Dresd est (item nt videtnr in Bonon), non erodpop | \aficbp outo: Bonon Aa£. 
auTop | dydbpoa: ita scripsimus cum Thilone pro dyopou, qnod codices babent. 

2. Opaowelo": codices dpaaupAa. Mingarellins* legi volnit kqi €iaeA66p 
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djja\oyfcp i *cu AaBdbjj auTo ouk dyeyfuoooxe Ta ypdpjjaTa Ta ep 
auTCp, dAAa dpof|aa to <rr6\xa auroG eAaAei ajyeufiaTi dyfqp, Kai 
e6f5a<TK€ t6u uo^ou touo* ojepieo-TdbTaa. oxAoa $£ tnoAuo - auyeA- 
OouTea ojapi<rrHK6iaajj aKOuouTeo- auToG, Kai £6aujja$oy eu t£ 
obpaioTHTi th<7 oiSaaKaAfaa auToG Kai th tToijiaafa Toby Aoyoop 
oGtoG, oti uhojiou db|j TOiaGTa <J>6eyyeTai. 3 " , AKou<ra<r 5£"tooo-H<t> 
€<()o6h6h, Kai e'8pa^i€u e\& to SiSaoxaAeToy, Aoyiad^euocr ^iH outoo" 
6 KaGHyHTHa eorip cfeneipoa. ettue 6£ o Ka6HyHTH<r tod "looo-Hcjr 
Y|ja eidfia, dSeAt^d, oti eydb \i£[i tnapeAafiop to tnaiSiou oba |ia6n- 
thjj, aur6 6£ ujoAAhct x<ip»TO<r *ai <ro(|>fa(r yeorou eariy* Kai 
Aokuojj d^iob a€, d8eA(|>e, apop avjrro e?<r Top- oTkojj aou. 4 "COa 
6e HKOuaep to roaiSiop TaGTa, eu6^ooa ajpoaey&\aaeu auTCp Kai 
etcnep* eajeiSA opGdba eAdAHaaa Kai 6p6dba ^ijapTupHo-aa, Sid a£ 
KaK€?poa 6 ajAHyooGeia Ta8H<reTai. Kai ajapcurrd id6H o STepoa 
Ka0HyHTH<r. arap^Aafie 6£ o "Iooo-h<(> to roaiMop Kai dajHABep ei<r 
Top o?ko|j auToG. 

Cautp XVI. 

* , Gme[i>\r€ 6£ "Iooo-hcJ) tojj uidp auroG Top " laKoofiop toG dHcrai 
•juAa Kai <)>^pGip eTa Top oTkojj auroG' HKoAouOei S£ Kai to roatSiop 



0paov eux, pro qui bus certe praestat k. €tO"e\8d>p dpaou eicr | dpaAoyicp: Min- 
garellius corrigi volebat dpaAoyeicp | ox^oa S£ - - e6aujja;op: ita maximam 
partem ex Dresd edidimus praeeunte Thilone. In eo enirn sic scriptum est : Kai 
aKOuopTeo- auTCp. 6x*>o<t d£ ujoA. oupe\6. maptOTHKHO-ap (sic, quod roapiOTH- 
Keiaap edidimus. Thilo urapeoTHKeiaap) aKOuopT€<r a\jTcp, Kai eOau^ia^op. 
Contra Bononiensis haec tantum habet: Kai aKOuopTea a\rrou f Kai eOaufia^op 
| pHHJiop dbp: Bonon d>p om 

3. Kai tdpa^iep eiOTo - - aajeipoa: ita Dresd; Bonon Kai ^6pa^ep dnjeipoc, 
omissis mediis. Praeterea sensus verborum jih out. 6 koOhy* eorip dujeipoo 
satis aptus esse videtur. Alioquin suspicari possis legendum esse [in out. 6 
Ka6. eorai dpanrnpoa. Cf. supra cap. VIII , 2. et Pseudo-Matth. XXXIX. Quo 
loco gemino id ipsum quod coniecimus confirmatur verbis his : Quod cum audit- 
set Ioseph, currendo venit ad ianuam, time** ne ipse didatcalu* moreretur. \ eidAc : 
ita etiam Thiloni scribendum videbatur. Codices T6ho*. 

4. Kai xuapauTa iddH 6 ^t. Ka6.: ita Bonon; Dresd Kai euOecoo 6 er. Ka8. 
iddH | 6*Icooth4>: ita Bonon; Dresd om. articulum. 

Syrus to turn caput XV. his paucis expressit: Scriba vero ad Ioteph dixit: 
Trade eum miki, atque ego doceam eum. JSt Iesus intravit domum scribae et eumpeit 
volumen, et no* legebat quae ibi serif ta erant sed magna miraoula. Simillima tra- 
duntur evang. Thorn. Lat. capita XIII. parte seounda. 

XVI, 1. fjKa Kai 4>epeip: ita Dresd; Bonon juto Kai 4>epei | to zuaidiop 
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"ImroGo" auTcp. Kai auAA^yoyToa tou " Icucdbfiou Ta 4>p\iyajja, ^x^H a 
€'8aK€ THp X G *P a H *laKcbfiou. * Kai KaTaTeiyaiaepou auToG Kai 
aajoAAuji^jjou ajpocrHyyiaeiJ o"Ih<toG<t Kai KaTe^ucrHae to SHy^a- 
Kai €u6^cd<t ^ajauaaTO 6 ajoyoo-, Kai to SHpfop eppdyn, Kai arapai/Ta 

€\X€\\>€[i 6 " \CLKCD&0<T GyiH0\ 

Caput XVII. 

1 MeTa $£ TauTa ejj THyerropi'a toG " looaAcj) poaabp ti jjhojio|j 
aoo^6a(j6^j, Kai £'KAaiep h fiHTHp avrrou oxJwSpa. HKOuae 6£ 6"Iho-oGo- 
oti td6\iQo<j \xeya Kai Oopufioa yfpeTai, Ka * ^Spa^ 6 <nnou8a(ooo- # 
Kai eupdbp to njaiSfop p€Kpop , Kai H\{/aTO toG othGouo- avjrroG Kai 
ctajey o*oi A^yco, tfp&^oa, \ih daJoGdpHa dAAa ^Haop, Kai £oroo 
|ierd tho" |iHTpo<r <rou. Kai euOuo* dpaBAexJ/aa eyeAaaep. eTaie 6£ 
th yupaiKf* apop auro Kai 60a ydAa, Kai |jpH|j6peir^ jjou. * Kai 
i5dbp 6 ajapeordba o\Aoa eBaujiaaejj, Kai etmoy dAHOdba to acrai- 
iiojj toGto h 6e6a hjj h dyyeAoa 6eoG, oti todo* Aoyo<r auToG 
^pyojj eoTijj ^toi|JO|j. Kai ^HAOep 6"Ih(toGo- €K6?6ep iaa(^a>|j peTa 
Kai eTepoojj tuaiSfcop. 

Caput XVIH. 

1 MeTa 8£ xpopop Tipd ofKodo^Hcr yepo|j^pHa Kai Gopiifiou 
peydAou, ToraTO ©"iHcroGcr Kai daJHAGep gooa &k€\. Kai iSdbp dp- 



"IhooGo: suppleWmusMHCoGo (scribi solitum io), quod in utroque codice deest 
I x e ?P°H : **• aterque codex 

2. KaTaT€ipajjepou: codices KaTaTipa^pou. Senravi nunc codicum scri- 
pturam cum Ming, et Thil. In ed. I. edideram KcrraTeipo^pou, quod etiaui 
Thilo „forla*$e recti**" dixerat. | duJoAAujiepou : codices dxuoA.U|iepou | njpoo- 
HYY l<r€ H : Dresd ropoaCyyHO'ep; Bonon nrpOHYYicep. 

Syras imprimis confirmat quae Thorn. Lat. capite XIV. praebet. Verto 
autem ad verbum sic : Et iterum Ioteph mUitflUum euum Iacob ad colligendum 
etipvlam, et Ieeus wit cum eo. St dum colligerent etipvlam, mpera momordit loco- 
bum in manu eims. Et ut Ieeus appropinquanit ad eum, nihil aliud ei fecit quam ex- 
tendi* manum euam ad eum et eufflavit in plagam, et sanatue est, Non addit cum 
Latinis et Graecis et vipera mortua est. 

XVII, 1. poo-ftp : ita uterque codex. Correxerunt Mingar. et Thil. poooup 
I Kai H\J/aTO : ita rursus uterque. | ooi Aeyoo : omnino ooi legendum est pro ou, 
quod codd. habent. Bonon praeterea Adycop | £otoo : Dresd £oto. Mingar. et 
Thil. (cum Bonon ut videtur) €00. 

2. yiera Kai: ita Dresd; Mingar. et Thil. (cum Bonon ut videtur) Kai ^eTa. 

Deest caput XVII. apud Syrum. 
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Gpcoojop (j€Kp6(j Kefpepop etaeAdfieTO tho* xetpda auroG Kat etaoep* 
aoi Aeyoo, dpOpcoaje, dpdora, wo\e\ to ^py o H °" ou « Ka * €u6^oo<r 
dpaardo" mpoaeKupHaep ai/Top. f "Ifidbp fie 6 6'xAoa eGaupacrep 
Kat etajep* touto to araififop oupdptop eorip # ajoAAda y<ip \J/uxdo" 
eaooaep e*K OapaTou, Kal- ^€t acbaai exoa ajdaHa thct ^oohct auroG. 

Caput XIX. 

^OpToa fie auroO fioofieKaeToGa eajopeuopTO 01 yoy^Ta aurou 
KaTa to e'Ooa eia "lepouaaAHjj eta THp eopTHp toG ajdaxa pieTa 
TH<r aupofifaa aurobp, Kal jieTa to indcrxa Gnjeorp6<j>o|j eTa Top 
o?Kop aurdbp. Kal c?p tco uajoorpe(|>eip auTOua dpHA6e to taai&fop 
"iHaoua €\<r "lepoaoAupa* 01 fid yopeTa auroG epopiaap aijrrdp ep 
th cxupofifa etpat. ^OfieuadpTCop fid o5d(j Hjjdpaa ^iaa, ei;HTOup 
aurop e'p toTo- auyyepeorp a GTdbp, Kal pH eupopTea aurop ^Autdh- 
6Haap, Kal uajeorpe\l/ , ap ujdAip ela THp luoAip z;HToGpTea ai/Top. 
Kal peTa TpfTHp Hpepap eupop auTop ep tod lepcp KaGe^opepop ep 
peace T<5bp fiifiacncdAoop Kal aKOtopTa Kal e-parrcbpTa auTOucr. ajpoa- 
e?X<>p fid ajdpTecr Kal e6aupa?;op, ajdba ajaifiiop uaoapxcop dajoaro- 
pf^ei touct tapecrfiurepoucr Kal fiifiaoxdAoua toG AaoG, eroiAucop Ta 
K€<t>dAaia toG popou Kal Tacr ajapafioAacr Tcbp ajpo<t>HTdbjj. 8 Flpoa- 
eAOoGaa b£ h pHTHp aijrroG Mapfa eTajep auToS* TpaTi toGto eajof- 
Haacr Ap?p, TtKpop; tfiou ofiupcbpepot e^HToGpep ere. Kal eTajep auToTcr 



XVIII, 1. peKpop Keipepop: ita Dresd; Bonon Keip. p€Kpop | eajeAdfiero; 
Bonon exneBaAero, 

Etiam hoc caput desideratur apnd Syrum. 

XIX, 1. to maid/lHaoOo*: ita Dresd; Bonon to tdcu6. 6 Mho\ Contentit 
Syrus, sed pro eniopeuopTO of yoy&a auToG usque perd th<t aupofi. aOrrdbp 
habet veniebant HieroeoUfmam , ut erat mo* Iosepko et Mariae eta THp eopTHp 
auTdbp. Tom pro dpf A0e etc. habet rrnnam$U EZero*oU/mae , et nee Iosepk nee 
Maria mater eiue sciebat, ted epopiaap auTOp etc. 

2. urueoTpe^ap : nterque codex OroooTp^apTeo- | Kai dicouopTa: ad 
haec nterque codex addita habet toG popou Kai aKOuopTa. Quae delevimu* 
nunc consentiente Syro, sed iam Thiloni delenda videbantur. | OnKipxoop: 
codiceB Cnudp\ei. Syrus maximam partem conflrmat Graecum. Ad ovyyepeaip 
avrr dbp addit Kai ep toTo* YpoooToTa avrr db p. Post ep peaop Tdbp fiifiaaKaAoop 
pergit : et audientem eos et respondentem ad eorum quaestionee. Ad Taa roapa^o- 
Ada Tobp TUpo<()HT. addit Kai Ta puorHpia, et post hanc vocem addit et audien- 
tem verba quae erant in lege, quibus reddit Ta K€((><t>. toG popou. 

3. ipaTi: ita Dresd; Bonon om ti | odupdbpepoi: codices odupopepoi, unde 
Mingarellius male adscripsit cbdipopepoi. Syrus pro ;HTetTe expresstt e^HTeTre. 
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6 "Iho-oio" t( \ie ^HTetTe; ouk oTScrre oti £p toTo* tou ajaTpoa \xo\j 
hex etpaf [ie; 4 OT 5£ ypa^crreTo' Ka ^ Cpcipia'aToi e?ajou # au e? 
pHTHp tou ajcufifou toutou; h od eToareu* eydb eT^i. Kai etarou ciOth* 
jjaKapfa (ru e? £u yupai|fu , oti HuAoyHaeu 6 6e6<r tou Kapaorou tho~ 
KoiAfaa aou* TOiauTHu yap So^au Kai ToiauTHu dpeTHu Kai <ro<|>(a|j 
oirre TSo^ieu oirre HKOua-ajjeu ojot€. 6 "Auaorda 8£ "iHaoOa hko- 
Aou6ho-€u th jiHTpi ai/ToO, Kai hu umoTao-ao^euoo- ToTa youeCoru 
avrrou. h o£ ^iHTHp auToO oieTHpei amuTa Ta yeuojjeua. 6 8£ 
*Ih<xoGo- ajpo^Konrre <ro<j>fq Kai hAikCol Kai x<*P m * oxmp h oo^a e\a 
Toucr aidbuaa tgou atdbuoou, d^Hjj. 

4. Kai cbaptffaToi : ita Bonon; Dresd Kai oi cbapia. | ^laxapia au eT: ita 
Drest; Bonon om eT. Syrus pro eTujop habet: responderunt et dixerunt; verba h 
oe eTorep ■ eydb ei^ii usque ov eT ep yupaijip praeterit, pergens 6 KUpioo evAo- 
yHoep oe* Toia\jrmp yap 66|ap Kai ao^iap ep nraidioia* out€ Tdo^jep outo 
HKOuaa^iep ototc AaAfiaai Tipa. 

5. T. yop. avrroO: ita Dresd; Bonon t. y. auTdbp. Syrus tantnm auToTa 
habet. | zodpTa Ta yepopiepa: Syrus ampTa Ta ^H^aTa toOto. | ajpoeKOurre: 
Syras praeponit excellebat et; deinde om. Kai hAikio, ad xdp'Ti vero additroapd 
deep Kai roapd apOpdbmoia (ex Luc. 2, 52). | Tobp ai do poop: ita Dresd; Bonon 
om. Syrns nil praeter dpiHp habet, omissis aOroS h do^a etc. 
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cyrrpAMM a Toy Anoy AnocTOAO y ocom a nepi 

THC nAIAIKHC ANACTOc)>HC TOy Kypioy. 

Caput I. 

""ApayKaTop HyHadiJHp eydb Goo^aa 6 "lapaHAfTHa ypoopicrai 
amor ToTa e\ eOpoua' dSeA<t>o?a Ta ajai6iKa jjeyaAeTa oca eajomaep 
6 Kuptoc H[x6b\i *Iho~oGo- Xptordo- dpaorpe^o^epoa aco^aTiKcoo- ep 
rooAei Na^ap^T, eAOdbp ep ajfc|iarrcp e\e\ tho* avrrou HAiKtaa. 

Caput II. 

1 Mta Tcbp H^epdbp Gpoyna yepoptpHa e|eA8dbp tou oTkou ou 
Hp h ^iHTHp airroG eajai^ep £p th yfi, £p0a KaTeppeop u8aTa # Kai 
ajoinaaa Ao'kkouo-, KaTHpxopTO tci uScrra, Kai £ajAH8Haap oi Aok- 
koi uSaToa. e?Ta Aeyer GeAoo Tpa yepHa8e KaOapd Kai epdpeTa 
C6aTa. Kai euO^ooa ey^popTO. * Atepxopepoa be tig aja?o , "'Appa 
tou yp^^a-recDO" Kai fiaord^oop &aG6op e\ iT^aa KaT^orpev^e touo* 
AaKKOua 6td tho* flauSou, Kai e|€)(u8H to\ uSaTa. Kai orpac|)€ta 6 
"Iho-oGo- £<J>h auTcp* daefiH Kal ampapo^e, t( ce HSiKHaap oT Aawcoi 
Kai e^eKepooaaa auTOua ; ou |jh dajeAeuaei THp 586p aou, Kai daio- 
|Hpap0H<r oba thjj fiaGSop fipajep KaTex €|0 ~« 8 Kai aoopeuojjepoo- 
|j€Td mKpop ajeaobp dinetyu^e. Kai t86pTa to roai6fa Ta o-uyinaf- 
^opTa auTcp eOau^iaaajj, Kai daoeAGopTa dajHyyetAap too ajaTpi 



1. t? €6pouff: ita Sinaiticns codex, sed codd. qnattuor reliqui e* tdpcop. 
"ApayKCuop nsque 6 icup. Hpidbp *Iho\ Xp. cf. cum codicibus Parisiensi et Vindo- 
bonensi. 

II, 1. Cf. A II, 1. 

2. 3. Cf. A III, 1-3. 

fiavoop i} iTeacr: A III, 1. ic\d6op iTtaa |"Aa€fiH: servavi codicis scriptu- 
ram, quae eadem est in Dresd et Bonon. | dineAevaei : h. 1. in codice est dxue- 
\€uaio\ paallo infra diDeAeuaei ; hinc utroque loco -cc\ edendnm videbatnr. 
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tou TeGpeooToa. Kat fipapdbu eupe to amififou TeGpHKoa' Kai daj- 
hAGcu eyKaAoou Tcp"looaH<j>. 

Caput III. 

1 "O fie "Inaoua eajofnaeu &\ eKefpou tou ojhAoG OTpouGia \&" 
Hp fie ad£flaTop. Kai fipapdbu ep aoraififop daji'yyeiAe To3"'looaH4> 
Aeycop • ifiou to aiatfifop aou znaf^ei roepl to puaKtop , ajoiHaaa eK 
tou ojhAoG OTpouGfa, o ouk eieoTip. s "0 fie aKouaaa eajopeuGR 
Kat Ae^yei ropoa Toajaififop* tpaTf TauTa aJoieTa, fiefiHAdbaaa to 
adggaTop; 6 $£ "iHaoua ouk dajeKpt'GH auTcp, aAA* e^fiAe^aa &d! 
~ra OTpouGfa Aeyer urodyeTe roeTaaGHTe Kai pn^pttaKeaGe \iov 
^oouTa. Kai Spa too Aoyqp ajeTaaGepTa ouhAGou eTa tou depap. 
Kai iSdbp'loocrHc}) eGau^aaep. 

Caput IV. 

1 MeTa fie Tiuaa Apepaa fiiepxopepou tou "iHaou peVop tho* 
cooAeoocx, ajaififop ti p?\|/au AfGop kot auTou eajAH-jep auTOu tou 
Ajjou. Kal e1me\> auTcp o" IHaoua • ouk daoeAeuaei thu ofiop aou. 
Kal eCGeooa KaTaroeadbp KaKeTpoa daj^Gapep. oT fie Tu\6pTea e\e- 
ajAdyHcrap AeyopTea* aioGep to roatfifop tout 6 eanp, oajooa amp 
pHjja o Aeyei epyop yfpeTat eToipu>p; 2 "AAAd KcbceTpoi dajeAGop- 
T€c eyKaAouu ajpoa - looaH<{> AeyopTea* ou fiupriaH \ie& Hpu»p ofcetp 
ep th caoAet TauTH' eT fie fiouAH, fitfiaaKe to ajatfifop aou euAoyeTu 
Ka» \xh KaTapaaGar Kal yap tq roaififa hjjoou GapaTO?, Kai map o 
Aeyet e'pyop yfpeTat eTotjjop. 



III, 1—2. Cf. A II, 2 sqq. 

dpapdbp: in codioe est fipapop, sed statim post A^yoop et xnoiHona. Eo 
vero magis fipapobp edendnm videbatur qnoniam Sinaitici codicis scriba saepe 
o pro a> posnit, qnemadmodum antea habet aopa-nicdW, e|€A06p, eOGeoo, roo- 
p€uop€poa [i. p. vj€g6\), Kai fipapop eupe | pudiciop: in codice Sinaitico est 
$udicip, qnam ad formam recentiorem scriba recentior antiqniorem dednxisse 
Tidetnr; in Dresdensi vero et Bononiensi aperto vitio ptnaKop (i. e. firaKop) 
scriptnm est. 

2. Haeo magis cnm Parisiensi qnam cnm Dresdensi scriptnra conveninnt. 

depap : ita in codice scriptnm est. 

IV, 1. Cf. A IV, 1. 

dtD€Aeuo€i : ita codex habet. Vide ad II, 2. 

2. Cf. A IV, 2. 

cyKoAoup: sic in codice est. 
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Caput V. 

Kai KaBiaaa ©"Icog-hcJ) eaji toG Opopou auToG, £oth to ajaiJiop 
qjajpoaOep auToG- Kai KpaTHaa<r avjrrou eK toG oVrfou £8Ai\^e o"4>o- 
dpooa. 6 6£" , Iho , oG<t aTepfaaa auTcp etxney dpKGTop aoi £<rrf|j. 

Caput VI. 

1 Th b£ ecna\jpio(j KpaTHaaa atrroG THa ^P 00 " Hyaye .^P ^ 
Tijja KaGHyHTHjj, XaK)(a?op opoyaTi, Kaf c|)H(ri ajpoa avTop* Adfie 
to roaiSiop touto, KaOHyHTa, Kai SfSapjj ypa^jjaTa. Kaf 4>Hcnp 
eK€\[iO<r* ajapafloo* [xo\ aijrro, d&eAc^e, Kaydb 6i6d|oo thjj ypa<J>Hy, 
Kai mefaoo euAoyeTp ardpTao- Kai ^h KaTapdaOai. * Kai aKoucraa 
©"iHaoGo* ^y^Aaae Kaf 4>H<n tapoa cujrrouo" \s\icia a oTfiaT€ A^yeTe, 
eydb 6£ ajAefoo Ojjidbp ehnfaTa^ai • ujpo yap Tdbjj aidbpoop etp. Kai 
oT5a oj6t€ ey6(j|jH6Ho-ap oi ajaTepea Toop araT^poo(j G^oSy, Kai 
eajfarayai ajoaa £th tho- ^ooho* uyoop. Kai aKouaaa tio - ^eajAdyH. 
8 Kai ajdAijj elwe[t auToTa* ©"Iho-oGo-* 6au^d^eT€ oti etajoy G|iTjj 
oti oT6a ajoaa £'th tho* ^ooh<t u^ioop* oKhQ&mj oT8a ojotg ejcrfaOH o 
koodoo*. T6ou ou aJioreueT^ [xo\ apTi* oTapTSirre t6jj OTaupop ^ou, 
tot€ ojiot€\jo-€T6 oti oAhBh A£ya>. ot fi£ ^eajAHaao^TO aKouop- 

T60" TaGTa. 

Caput VII. 

1 Tpd^ao- 6£ 6 ZaKxatoa th(j dA<t>d£HToy eflpaforf, Kai Aeyei 
ajpocr aijrrojj • aA<j>a. Kaf 4>H<xip to roaiSfofj • aA<J>a. Kai auOio* 6 6i- 
JdoxaAoo" aA<t>a* Kai to inaidio|j 6jjo(oocr. 6?Ta araAip 6 6i6doxa- 
Aoa €K Tpfrou to dA<t>a. tot6 e^fiA^xJ/aa o "Iho-oGo- too KaOHyHTH 
Aeyer au to dA<t>a \ih elbfoa ojooo" aAAojj to fiHTa 6i6a|H<r; Kai 
dp|d^i€(joa to aroififoy aaj6 toG aA<{>a elmey d<|> eairroG Ta kB 



V, Cf. A V, 1 — 3, ubi multo plura nostris leguntur. 

VI, 1. Cf. A VI, 1. 2. 

2. 3. His quae respondent A non habet. 8ed cf. VIII, 1. 

2. ejeroAdyH : in codice scriptnm est ejeujAdyioep. 

3. 6aupa;€Te : de conieotura addidi , etsi ipsius scriptura codicis ridetur 
ferri posse. Hue confer evang. Thorn. Latin. VI, 4. | tuotg exTiaOH : codex otc 
ckticOhp I ujioT6uaeT€: codex roioTeuoHTe. 

VII, 1. Cf. A VI, 3. Pro 6t6d?HO- praestare videtur didd^eia. 
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ypdu^iaTa. * Gtra Kai au6t<j Aeyer aKOuaou, SiSdoxaAe, thu 
Ta^jj toO arpdVrou ypd^HJaTOO", Kai yu(2>6t rooaoua ajpoaodoua Kai 
Kauouaa i\e\ Kai \apaKTHpaa ^uuoua fiiaBafuouTaa auuayoij^uoua. 
Kai aKOuaaa 6 XaKxaToa Taa TOtauTaa ujpoaHyopfao' tou &\)6<t 
ypd|i|iaTO<j, ^KajAayeia ouk e\\e[t drooKpidHuai auTcp, Kai OTpa^ela 
Aeyei too "IcdchcJ)* d6eA<t>€*, to ajat6fou touto dAHddba ouk eon 
yHyeueV* apojj ouu auro aar ejjou. 

Caput VIII. 

1 MeTa 6e TauTa \i\q Tabu Hfjepdbu hu 6 "Iho-ouct amfr;a)u auu 
aAAota roato-iu eroduoo 6ioreyou oYkou. Kai KaTooBiaOeu £u tnaiSfou 
\hnd aAAou KpHpuu;6iJeuou e'cni tho~ yfio", Kai daidOaueu. Kai T66p- 
T€<r oT aupaja(^o(JT€0- auTcp xuaWea &J>uyou, Kai ^jouoo- 6 "Iho-ouct 
uajeAe(4>6H ecrrcoa e'ajduoo tou oreyou ou KaT€KpH|juta8H 6 Tuata. 
* Kai paBouTea oi yopeTa* tou TeduHKOToa ajaiSoa e'6pa|iou per a 
x\au0nou, Kai eupouTea tou ^igu aja?6a KaTa yfio" ueKpou Keffjeuou, 
t6u 6e "Ihcouu d'uooOeu eorcoTa, uaroAafiouTea oba Goj auTou 
KaTaKpHpuiaOHuai tou roaTSau, Kai aTeuf^ouTeo- tiouef6i^ou auTou. 
8 "0 S^^lHaoOa i5o6u euBeooa KaT€ajH6H0~€u dajo tou Sioreyou, Kai 
^oth inpoa K€c|)aAH(r tou TeBuHKOToa Kai Aeyei auTcp • Xhuou , el 
€ydb <re KaTefiaAou; dudora Kai exuji. outooo- yap €koA€?to 6 
coata. Kai Sfja too Aoycp dueorH 6 maTa, Kai ajpooxuuHO-ao" tou 
"InaoGu €?aj€u* Kupie, ou au pe KaT^fiaAea, dAAa ueKpdu ouTa pe 
€^dQOoaao\ 

Caput IX. 

1 Kai \xer oAfyaa Afjepao- o~xu;cou tio- toou yeiTouoou ^uAou 
dajeTejje thu £daiu tou ojoSoo" auTou Sid tou ajeAeKuoa, Kai e^ai- 



2. Cf. A VI, 4., ubi scripturam libri ratio ne critica restituere conati sumus. 
8inaiticam vero scripturam intactam reliqnimus, nisi quod -jupoua pro djOpouo- 
(etiam Dresd oodez 1. 1. jupoua, non jupoua, habet), item diafiaipopT. pro 6ia- 
£epopTaa edidimus. 

VIII. Cf. A IX. 

1. OTeyou : videtur to oreyop et to fliOTeyop recentioribus pro to oreyoa, 
h <rr€YH placuisso. Etiam Dresd A IX, 2. habet dxno tou in-eyou, 

2. Top maTdap : ita h. 1. codex. 

3. XApop: in codice scriptum eat ^Apoop. 

IX. Cf. AX. 

1. TueAeKuoa: codex TDe\eKO<r. 
Evang. apocr. ed. Tiachendorf. Ed. II. \\ 
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jjocr yeyoucoa fi[ieWe\j daooOpHoxeiu. * Kai Aaou aup8e8pa^HK6- 
too* aooAAoG ovuHA6e|j Kai 6 "iHaoGa €K6?. 8 Kai d\}/d[jeuocr tou 
ajeajAHy^jjou ajo86a toG ueaufoxou, Kai euG^ooa TdaaTO auTou, 
Ka( (J>H<n|j avjrrcp • dudora, axfaojj Ta \\j\a aou. Kai duaorda ajpoa- 
€K\j\)H<je\) auTou, euxapKrrdbjj Kai <t\\^co\i Ta ^\iAa. ojjofooa Kai 
ajdjjTeo- 01 out€<t eKe? Oau^idaauTea Hu)(apfaTH<ja|j auTcp. 

Caput X. 

reuop^uou 8£ auToG eTabp s, awe<rre\\e[i auTop Mapid^i h 
^HTHp adnroG Ko^faai u8cop £k tho~ zuHyHa. ajopeuoyeuoo- 8£ ovpe- 
TpffiH h G8pfa auToG. Kai dajeAGoop ep th ccmyH fiarAooae Top 
eajeuSuTHp aijrroG Kai dyTAHVa<T u$cop €K th<t ajHyfio- eajAHaep 
auToy, Kai Aaficop daoHyaye to uSoop th [jHTpi auToG. tfioGaa 8£ 
€K€ipH ^eujAayH, Kai ujepiajAaKeTaa KaT€<{>fA€i auTop. 

Caput XI. 

1 cb'Odaaa 8£ to dyooop tho* HAiKfaa ^roa, ropocreTayH o 
la>aH<t> uhjo Tipoa ajAouafou KpdfifiaTop oiKoSo^jHcrai auToo* t^ktoou 
yap i u. Kai ^eAOodu i[t too dypcp njpoa auAAoyAp ^vAodu, aupHA- 
6ep auTco Kai 6 "Iho-oGo\ Kai K6\|/aa 8uo |uAa Kai nyeAeKiaaa to 
£p €'6hk€}j njAHafop toG aAAou, Kai ^eTpHaaa eupeu auTO KoAoficb- 
Tepou, Kai T5oop €Auoth6h, Kai c^htci eCpetu e^Tepou. **l5cdu 6£ 6 
H lHaoGa A^yei auTcp* 6£a Ta SuotoGto o^joi ropoa JaoTHTa d^4>o- 
T^poop ropOTO^idb|j. Kai 8iamopou(j€(Joa 6 "IcoaHcf) ajepl toutou, ti 
fiouAHTai to ajai$fop, ^ajofHaep to ajpoaraxfleu. Kai Aeyei auTcp 
ujdAiu* KpaTHtfop Tcrxupdba to KoAofidp ^uAojj. Kai 6au^d*;cou 5 
"laxrHcf) ^KpaTHcrejj auTO. tot€ KpaTHaaa Kai ©"Iho-oGo* to ^Tepop 
aKpojj efAKuaeu auToG thu oAAhu ajpoTO|iHp* eajofHcrep KaK€?ua 
Taoji toG aAAou ^liAou, Ka( <J>Hai ropoa Top^lcoaHcJ)* ^ihk^ti Auojov, 
aAAa xnoiex aKCoAuTOoa to £pyop aou. Kai iSoop eKetuoa Ginepc- 



X. Cf . A XI. 

XI, 1. 2. Cf. A XIII. 

1. ropoaeTayH : codex TDpoceyaYH. 

2. €KpdTH<rep airro : codex e*p. auTop, item infirs ^rooiHO'ep KciKeTpop | elA- 

KUffCp : COdex R\KHtf€p. 
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Oauyaaep, Kai \dyex Ka8* ecu/Toy [jaKapt6<T e\\i\ ^ydb, oti toioutop 
roa?5d ^101 £8ook€|j 6 6eoa. 8 "Ato€A06ijtco|j 8£ ep th woKex 6iHyH- 
oxrro th Mapidji o^looaHcf). €K€(jjh 8£ aKouaaad T6 Kai BAexnoxsca 
Ta ampddo^a jjeyaA^Ta toG uioO auTHa ^'x a, P € l J i 8o|d^ouaa auTop 
<rup too roaTpi Kai too ayicp w[te(f[xar\ \j\j\j Kai dei Kai eia touc 
aioopacr toojj aidb(ja)(j, djJHp. 



3. Haec A XIII. non habentur. 
HeyaVeta: codex lieyaAia. 



11* 
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INCIPIT TRACTATUS DE PUERITIA IESU SECUNDUM 

THOMAM. 

Caput I. QUOMODO MARIA ET IOSEPH FUGIERUNT CUM EO IN 

EGYPTUM. 

1 Cum facta fuisset conturbatio, quoniam requisitio facta 
fuit ab Herode de domino nostro Iesu Ghristo, ut eum iuter- 
ficeret, tunc angelus dixit ad Ioseph: Tolle Mariam et pue- 
rum eius, et fuge in Egyptum a facie eorum qui quaerunt eum 
interficere. Erat autem Iesus annorum II cum ingressus est 
in Egyptum. 

1 Et deambulante eo per agrum seminatum, porrexit ma- 
num et tulit de spicis et posuit eas super ignem et trituravit, 
et coepit comedere. 

8 Cum autem in Egyptum introissent, acceperunt hospi- 
tium in domo cuiusdam viduae, et fecerunt in eodem loco 
annum unum. 

4 Et factus est Iesus anni tertii. Et cum vidisset pueros 
ludentes, coepit ludere cum eis. Et accepit piscem unum 
aridum et misit eum in pelvim, et praecepit ei ut palpitaret. 



1. 1. Cf ad haec Ps. Matth. 25. 

2. Similiter scriptum est in codice b (cf ad Ps. Matth. XXV. adnotata) : In 
ilia quidem die exiens Iesus de civitate ilia perrexit in agrum [et] tulit de spicis 
frumenti in manu sua. Reversus ad civitatem illam posuit eas super ignem triturans 
eas, et coepit edere. Dedit autem talem gratiam illi agro ut singulis annis cumfue- 
rit seminatus, tot modios grani domino suo reddat quot grana de ipso sumserat. 
Factumque est. Cf. et. infra cap. X. 

3. Eadem fere verba in d reperiuntur, quae iam ad Ps. Matth. XXV. ad- 
scripsimus. Legitur enim ibi: Ioseph autem et Maria hospitium acceperunt in 
domo cuiusdam viduae, feceruntque annum in eodem loco. 

4. Haec ita D : St factus est Iesus annorum trium. St cum vidisset ludificare 
pueros, coepit ipse ludere cum eis. Cumque accepisset piscem aridum qui erat sale 
(cod. toli) iactatus, misit eum in pelvim cum aqua et praecepit ei ut palpitaret. Et 
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Et coepit palpitare. Et dixit iterum ad piscem: Reiecta sal 
tuum quod habes, et ambula in aquam. Et factum est ita. 
Videntes autem vicini quod factum fuerat, nuntiaverunt 
mulieri viduae, in cuius domo morabatur Maria mater eius. 
Ilia vero ut audivit, cum festinatione magna eiecit eos de 
domo sua. 



Caput II. QUOMODO MAGISTER EIECIT EUM DE CIVITATE. 

1 Et deambulante Iesu cum Maria matre eius per medium 
forum civitatis, respiciens vidit magistrum docentem discipu- 
los suos. Et ecce XII passeres insidiantes inter se ceciderunt 
per murum in sinum illius magistri qui pueros docebat. Iesus 
autem cum vidisset, hilaris factus est et stetit. * Cum ille 
doctor vidit ilium hilarem factum, cum furore magno dixit 
discipulis suis : Ite adducite eum ad me. Cum autem sustu- 
lissent eum, magister apprehendit auriculam eius et dixit: 
Quid vidisti quod hilaris factus es? At ille dixit ei: Magister, 



coepit palpitare, Et dixit iterum ad piscem : Reiacta (sic) sal tuum quod habes et 
ambula in aqua, Et factum est ita, Videntes autem vicini quod factum fuerat, nun- 
ciaverunt mulieri viduae, in cuius domo morabatur Maria mater eius. Ut autem 
audita sunt talia, cum festinatione eiecit eos de domo sua. Similiter B (vide supra 
ad Ps. Matth. XXV.): Deambulante Iesu per ripam maris, piscem maris mortuum 
ac aridum vidit: aceepit ipsum in pelvim [et] praeoepit ut palpitaret; qui statim in 
aqtu coepit hue et iUmc discurrere, Videntes autem vicini nuntiaverunt viduae , in 
cuius domofuerant hospitati, Ilia vero ut audivit, existimavit quod magi essent [et] 
cum f estimations eiecit eos de domo sua, 

Ceterum verba: Et coepit palpitare ex D inseruimus libro Vaticano, item ex 
Ulo dedimus sal tuum quod pro salem tuum quod, 

II. Ita titulum restituimus, in codice enim est : Quomodo Maria eiecit eum 
de civitate. Fro Maria possis etiam magister cum Maria corrigere ; sed praestat 
quod in textu posuimus. 

Eadem fabnla in Parisiensi codice babetur capite XXVI. , quod inscriptum 
est : De risu Iesu propter passeres sibi invicem insidiantes, 

1 Et deambulans Iesus cum Maria matre sua per medium fori civitatis illius, 
respiciens vidit magistrum quendam discipulos suos docentem, Et ecce septem (sic 
codex. Videntur in antiquiore exemplo VII et XII confuse.) passeres insidiantes 
inter se ceciderunt per murum in sinu magistri qui docebat pueros, Iesus autem cum 
haec vidisset, hilaris factus est. * Ut autem vidit eum doctor hilarem factum, cum 
furore magno ait discipulis suis: Ite et adducite eum ad me. Cum autem suslulis- 
sent eum, apprehendit auriculam (Thilo male amiculum) eius et dixit: Quid vidisti 
quia hilaris factus esf At ille dixit: Magister, ecce manus plena tritici. Et hi? 
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ecce manus plena tritico. Ostendi illis et sparsi triticum, quod 
in periculo e medio gerunt: propter hoc enim pugnaverunt 
intra se ut dividerent triticum. 8 Et non praeteriit inde Iesus 
donee adimpletum est. Et hoc facto magister coepit eum pro- 
iicere de civitate una cum matre sua. 



Cipitt III. QUOMODO IESUS EGRESSUS EST DE EGYPTO. 

1 Et ecce angelus domini obvians Mariae dixit ad earn: 
Tolle puerum et revertere in terram Iudaeorum; defuncti 
sunt enim qui quaerebant animam eius. Surrexit autem Maria 
cum Iesu, et perrexerunt in civitatem Nazareth quae est in 
propriis rebus patris sui. * Ut autem exiit Ioseph de Egypto 
post mortem Herodis, tulit eum in deserto usque dum fieret 
tranquillitas in Jerusalem de his qui quaerebant animam pueri. 
Et egit gratias deo quod dedit intelligentiam, et quia invenit 
gratiam coram domino deo, amen. 



ostendit spargens triticum, quod cum periculo emit, (his inulto rectiora praebet ▲) 
Propter hoc passeres pugnaverunt ul dividerent triticum inter se. 8 Et non inde 
praeteriit Iesut donee id quod dixerat (? docuerat? Scriptum videtur duxerat) ad- 
impletum e$t. Et ipse magister cepit iactare eum de ipsa civitate cum Maria matre 
eius. 

Ill, 1. et perrexerunt: et non est in codice Vaticano. Hi6 respondent quae 
capite XXVII. Parisiensis praebet. Praemisso titulo : De egressu Iesu et Mariae 
de Egypto, ibi haec leguntur: Angelus domini obviavit Mariae et dixit: Tolle 
puerum et revertere in terram Iudae; defuncti sunt enim (Thil. male U) qui quaere- 
bant animam pueri. Surrexit autem Maria cum Iesu, et perrexerunt in civitatem 
Caphamaum, quae est Tyberiadis, in propriis rebus patris sui. * Ut autem intelUxit 
Ioseph quia venit Iesus de Egypto, post mortem Herodis, tulit eum in deserto, usque 
dum fieret tranquillitas in Hierusalem ab his [qui] quaerebant puerum. Et gratias 
egit deo quia dedit ej talem intelligentiam, et quia invenit gratiam coram domino deo. 
Qui textus a Vaticano differt imprimis eo qnod.Iosephnm non una cum Maria ac 
pnero ex Egypto redire sed redeuntes illos excipere facit. Quod etsi satis mirum 
est, tamen a contextu hand abhorret. 

Ex codice b, ut iam supra (p&g* 93.) indicatum est, hue conferenda haec 
sunt : * Post haec angelus domini accessit ad Ioseph et ad Mariam matrem Iesu et 
dixit ad eos: Accipite puerum, revertimini in terram Israeli defuncti sunt enim qui 
quaerebant animam pueri. Surrexerunt autem [et] venerunt Naxaret, ubi Ioseph 
bona paterna habebat et possidebat. 9 Et cum f actus esset Iesus annorum septem, 
facta est tranquillitas in regno Herodis de omnibus illis qui quaerebant animam 
pueri. Eeversi in Bethleem morabantur ibi. 
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Caput IV. QUAE FECIT DOMINUS IESUS IN CIVITATE NAZARETH. 

(yloriosum est enarrare Thomam Israelitam et 
apostolum domini et de operibus Iesu postquam 
egressus est de Egypto in Nazareth. Intelligite 
omnes, fratres carissimi, quae fecit dominus Iesus 
quando fuit in civitate Nazareth: quod in primo 
capitulo. 

1 Cum autem esset Iesus annorum quinque, facta est 
pluvia magna super terram, et deambulavit puer Iesus per 
earn. Et pluvia erat terribilis, quam congregavit in piscinam, 
et praecepit verbo suo ut fieret clara. Et statim facta est. 

* Iterum tollebat de luto quod erat de ipsa piscina, et 
fecit ex eo ad mensuram XII passerum. Erat autem sabba- 
tum cum hoc fecit Iesus inter pueros Iudaeorum. Et abierunt 
pueri Iudaeorum dicentes ad Ioseph patrem eius: Ecce filius 
tuus ludebat simul nobiscum, tulitque lutum et fecit passeres, 
quod non fuit dignum facere in sabbato, et fregit illud. Et 
abiit Ioseph ad puerum Iesum et dixit illi: Quare hoc fecisti, 
quod non erat dignum facere in sabbato? Iesus autem apertis 
manibus praecepit passeribus dicens: Recedite in altum et 



IV. Oloriosum est etc : ex bis apparet Latinum istum libellum non totum 
•ex Graeco Thomae evangelio quod dicunt flnxisse : hoc enim caput IV. ad ipsum 
eius evangelii initium conformatum esse assert tur* Ceterum quae correcta edi- 
dimus vitiose in codice sic scripts sunt : Oloriosum est enarrare Thomam et de 
operibus Iesu postquam egressus est de Egipto in Nazareth, Ismaelitam et apostolos 
domini, Intelligite etc. 

1. esset: in codice desideratur. 

In D praemisso titulo capitis XXVIII. : De aqua pluviali clarificata et decern 
passeribus de luto faetis in sabbato, sic legitur: Cum autem esset Iesus annorum 
quatuor, facta est pluvia magna super terram. Et ambulabat puer Iesus cum aUis 
pueris per pluviam et aquam, quae erat terribilis, congregavitque earn in piscinam, 
et verbo suo praecepit ut fieret clarissima. 

2. St abierunt pueri Iudaeorum : Iudaeorum in codice punctis appositis im- 
probatur. 

D sic : Iterum tulit Iesus de limo ipsiusfontis et fecit X passeres ad mensuram 
X passerum, Erat autem sabbatum quando hoc fecit Iesus in medio puerorum ludeo- 
rum, Et abierunt pueri dicentes ad Ioseph patrem suum: Ecce filius tuus ludebat 
simul nobiscum, et tulit de limo et fecit inde X passeres, quod non fuit dignum facere 
in sabbato, et fregit illud. Et abut Ioseph et dixit puero: Quare hec (sic) fecisti 
quod non est dignum facere in sabbato? Iesus autem apertis manibus praecepit pas- 
seribus dicens: Ascendite in altum et volate; a nemine mortem invenietis. Et vola- 
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volate; a nemine mortem invenietis. Et volantes coeperunt 
clamando Iaudare deum omnipotentem. Videntes autem Iu- 
daei quae facta sunt admirati sunt, et abierunt nuntiantes 
signa quae fecit Iesus. 

s Pharisaeus autem qui erat cumlesu apprehendit ramum 
olivae et coepit dirigare fontem quern fecit Iesus. Cumque 
hoc vidisset Iesus, turbatus dixit ad eum: Sodomita impie et 
nesciens, quid te damnaverunt fontes aquae, facturae meae? 
Ecce sicut arbor arida fies, non habens radices nee folia nee 
fructum. Et statim arefactus cecidit in terram et mortuus est. 
Parentes autem eius detulerunt eummortuum, et increpabant 
Ioseph dicentes: Ecce quod fecit filius tuus: doce eum orare 
et non blasphemare. 

Caput V. QUOMODO CIVES CONTRISTATI SUNT ADVERSUS IOSEPH 
PRO FACTIS IESU. 

1 Et post paucos dies deambulante Iesu cum Ioseph per 
villain concurrit de infantibus unus et percussit Iesum in ulnas. 
Iesus autem dixit ad eum: Sic perficias iter tuum. Et statim 
cecidit in terram et mortuus est. Illis autem videntibus mira- 
bilia, clamaverunt dicentes: Unde est iste puer? Et dixerunt 
ad Ioseph: Non oportet esse nobiscum talem puerum. Ille 



bant passeres clamando ac laudando laudem dei omnipotentis. Videntes autem Iudei 
mirati sunt, et abierunt nunciantes signa quae fecit Iesus. 

3. coepit: in codice scrip tnm est praecepit \ nesciens: in codice est 
nosciens. 

In D caput XXIX. inscriptum est : De quodam Pharisaeo mortuo ad vocem 
Iesu, atqne (prmemissig Videntes autem Iudei — fecit Iesus, qnae ad partem 2. 
contnlimus) sic habet: Phariseus veto quidam erat eum Iesu, qui apprehendit 
ramum olivae et cepit derieare fontem quern fecerat Issue, Cumque hoe - Sodomite 
impie, quid te dampnaverunt fontes met? Ecce nunc sicut arbor arefles • nequefbliox 
nequefructus - St parentes eius detulerunt - Scee quid fecit etc. 

V, 1. Sic perficias: sic in codice a, nee aliter p. Locis geminis est: Non 
sic perf etc. Cf. evang. Thorn. Gr. A IV, 1. et B IV, 1. OOk dxneAajOH (hT€i) 
THp 666p cou. Item evang. Psendo-Matth. cap. XXIX.: Non revertaris sanus 
de via tua. Nolui tamen inferre negationem invito ntroqne codice qnnm oratio 
etiam sic sensnm hand ineptnm habeat. 

FiUi autem nostri insensati sunt: ita nterqne codex Latinns habet. Eornm 
loco nterqne liber Oraecns (cf. 1. 1.): to yap zucudia H\i6b\) OapaTO?. 

In D haec historia, qnae capnt XXX. efneit, inscripta est: De puero qui per- 
cussit Iesum morti tradito et quibusdam caecitate percussis. Prima pars his per- 
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autem abiit et tulit eum. Etdixerunt ei: Recede de loco isto, 
et si te oportet esse nobiscum, doce eum orare et non blasphe- 
mare ; filii autem nostri insensati sunt. * Vocavit Ioseph Iesum 
et coepit eum docere : Ut quid blasphemas? Habitatores isti 
de loco isto odium habent super nos. Iesus autem dixit: Ego 
autem scio quod isti sermones non suntmei, sed tui sunt; ego 
autem tacebo propter te: ipsi autem videant in sapientia sua. 
Et hi statim qui loquebantur adversus Iesum caeci facti sunt. 
Et deambulantes dicebant: Omnes sermones qui procedunt 
de ore eius exercitium habent. s Et cum vidisset Ioseph quae 
fecit Iesus, cum furore apprehendit eum per auriculam. Iesus 
autem turbatus dixit ad Ioseph: Sufficit tibi videre me, non 
me tangere. Tu enim nescis quis ego sum: quod si scires, 
non me contristares. Et quamvis modo tecum sum, ante te 
factus sum. 

Caput VI. QUOMODO TRACTATUS EST IESUS A MAGISTRO. 

1 Igitur quidam homo nomine Zacheus auscultabat omnia 
quae loquebatur Iesus ad Ioseph, et admiratus in semetipsum 



scripta *st : Post dies igitur paucos deambulabat iterum Iesus cum Ioseph per villam 
et cueurrit unus de infantibus Iudeorum et pereussit Iesum in ulna*. Iesus • Sic 
perflcias - Uli videntes mirdbiUa clamaverunt dicentes: Unde est puer istel - talem 
puerum. Abi ergo et tolls eum et perge de loco isto, Sed si oportet eum esse nobis- 
cum, doce - insens. sunt, 

2. coepit {kpraecepit) eum docere: sic A et D. Fortasse corrigendum coepit 
ad eum dicer e. Graeea : epouOerei auTop Aeyoop (A V, 1.) suadent ut reponatur 
increpavit eum dicens. \ de loco isto : haec A male post super nos ponit. | in sapientia 
sua: sic a ; alitor D, quem vide | exercitium habent: ita a ; D in operibus exercentur. 

PeTgit d: Vocavit ergo Ios. et cepit eum docere: Ut quid blasphemas? lam 
tides quia isti habitatores de isto loco odium habent super nos - dixit ad eum : Ego 
bene scio quia term, isti - ipsi etiam videant insipientiam suam. Et statim hi qui dice- 
bant adv. Ie. ceci fa. sunt. Et deambulantes die. quia omnes sermon, qui procede- 
bant de ore eius in operibus exercentur, 

3. Haeo in d caput XXXI. efficinnt, qnod inscribitnr: Quod Iesus prohibuit 
Ioseph ne per tram eum tangeret. Legitnr ibi : Cum autem vidisset Ioseph - enim 
(a autem) nescis quis (codex quia, item A quod; reposui igitur per coniectaram 
?«t#) - Sufficit tibi, vide (sic) me et noli me - contristares. Quamvis enim tecum sim, 
tamen ante Ufa. sum. 

VI. In titnlo a magistro scripsimus pro in agro, qnod codex a habet. D vero : 
De Zache (sic) magistro Iesu et verbis eorum. 

1. Zacheus: retinttimus in hoc nomine constantem scriptnram codicuin 
a et p. 
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dicebat: Talem puerum ita loquentem nunquam vidi. Et ap- 
propinquans ad Ioseph dixit ei: Sapientem puerum habes, 
trade eum ad discendum litteras; cum autem doctus fuerit in 
studio litterarum, ego docebo eum honorifice ut non fiat in- 
sipiens. Respondit autem Ioseph et dixit ad eum: Nemo 
potest docere eum nisi solus deus. Numquid creditis, parvus 
erit parvulus iste? * Iesus autem cum audisset talia dicen- 
tem Ioseph, dixit ad Zacheum: Vere magister, quia quanta 
de ore meo procedunt vera sunt. Et ante omnes fui dominus, 
vos autem alienigenae estis. Quoniam mihi data est gloria 
seculorum, vobis datum est nihil; quia ante secula ego sum. 
Ego autem scio quot anni erunt vitae tuae, et quoniam tolle- 
ris in exilium: quod dixit pater meus ut intelligas quia omnia 
quae procedunt de ore meo vera sunt. 8 Iudaei autem qui 
astabant et audiebant sermones quos loquebatur Iesus, mirati 
sunt et dicebant quia talia mirabilia vidimus et audivimus 
tales sermones ab isto puero, qualia nunquam audivimus nee 
audituri sumus ab alio aliquo homine, neque a pontificibus 
neque a magistris neque a Pharisaeis. 4 Respondit Iesus et 
dixit eis: Ut quid miramini? Incredibilia habetis quia locu- 
tus sum veritatem? Scio quando nati estis et patres vestri: 
et si plus dixero vobis, quando mundus factus est ego scio, et 
qui me misit ad vos. Cum audissent Iudaei sermonem quern 
dixerat infans, mirati sunt propter hoc quod non poterant re- 



Ita D : Igitur quidam magitter Zacheut nomine ante, omnia verba quae - mira- 
tut dicebat ad temetiptum - nunquam audivi. Et appropinquavit ad lot, et dixit - 
ted trade eum ad ditcendat Utter at -fuerit studio - Respondit lot, et dix. ei - ittmm 
puerum docere niti solus deus, Numquid parum cruciatut erit parvulut itte nobii 
J rater 7 (sic singula, corrupt*). 

2. D : Ictus autem - quanta audittit de ore meo vera sunt - ego turn dominut, 
foot vere aUeni estis t quia gloria eorum (sic etiam A, sed correximus teculorum, cf. 
evang. Thorn. Graece B VI, 2.) data est mihi, vobis autem datum est [nihil] - erunt 
vitae mee (sic) et quando (qn sic) tulerit vexillum (sic singula) quod dixit pater 
meus. Intelligas quia - sunt, 

3. alio aliquo : in codice est alio aliquo alio. 

D Iud. autem qui ttabant et aud. iptot sermones - mir, sunt dicentes quia talia 
mirabilia el termonet audivimus ab ipso puero quinque annorum, quotes nunquam 
audiv, vel audit, sumus ab aliquo homine neque a pontifice neque a legit doctore 
neque a tcribit neque a Phar. qualet iste infant loquitur. 

4. D: Respond, autem let, et dix. ad eot: Ut qu, mir. Edam incred, - quando 
vos nati estis et patres vestri (codex a male vettrot) - Et cum audissent Iud. ter- 
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spondere. Et conversus in semetipsum infans exultavit et 
dixit: Proverbium dixi vobis; ego autem scio quia debiles 
estis et nescientes. 

8 Dixit autem magister ille ad Ioseph: Affer eum mihi, 
ego docebo eum litteras. Ioseph autem apprehendit puerum 
Iesum et adduxit ilium in domum cuiusdam magistri, ubi alii 
pueri docebantur. Magister vero dulci sermone coepit eum 
docere litteras, et scripsit illi primum versiculum qui est ab a 
usque t, et coepit eum palpare et docere. 6 Doctor autem ille 
percussit infantem in capite; puer vero cum accepisset, dixit 
ad eum: Me autem oportet te docere et te non docere me. 
Ego scio litteras quas tu vis docere mihi, et scio quia vos estis 
mihi tanquam vasa de quibus non exeunt nisi voces et non 
sapientia neque animae salvatio. Et incipiens vef siculum dixit 
per litteras ab a usque ad t pleniter cum multa festinatione. 
Et respexit ad magistrum et dixit ei : Tu autem nescis inter- 
pretare quod est a et b ; quomodo vis docere alios ? O pigri- 
tas, si scis et dixeris mihi de a, turn dicam tibi de b. Ut autem 
coepit enarrare doctor ille de prima littera, non potuit ullum 
dare responsum. 7 Iesus autem dixit ad Zacheum: Audi me, 
doctor, intellige primam litteram. Attende mihi quomodo 
habet duos versiculos, in medio grassando , permanendo, do- 



mones qups - irati sunt quia non poiuerunt ei resp. - In proverbium dixi vobis - ne- 
scientes. Cf. hue evang. Thorn. Graec. B VI, 3. 

5. D : Dixit - Affer puerum tuum mihi , ego autem docebo eum in domo ma- 
gistri ubi et alios pueros doceo (sic singula). Magister autem duleibus sermonibus 
eum cepit dieere (sic) et - est ab a usque t (sic et A et b) et cepit eum docere (omis- 
sis palpare et). Infans autem tacebat. 

6. mihi de a, turn dicam tibi de b: ita de coniectura scripsimus ; simili enim 
modo legendum est. In codice vero non est scriptum nisi mihi de b. Cf. Par. | 
pigritas: sic Vat. Cf. Par. qui pigricia praebet. Ex ev. Thorn. Gr. A VI, 3. veri- 
simile fit hypocrita substituendum esse. 

D : Iratusque doct. ille percussit capud (** caput) eius. Puer - Me oportet doc. 
te -me, quia ego • tu doces me, et valde scio quia eriHs mihi tanq. - non sapiencia 
neque anime saloacio. Et - usque t pleniter cum mult, f est. JSt resp. ad mag. ilium 
dicens - nescis quid est a, et tu nescis interpretari ab e (sic) usque o. Quomodo ergo 
doces a litteram? O pigricia (sic), si me vis docere et scis quid est a, modo vere 
credo quia poteris enarrare mihi de b. JJt autem cepit enarrare doctori illi (sic) de 
prima littera, non potuit ille (nisi forte illi scriptum est) ullum dare responsum. 

7. D : Iesus autem dix. ad Za. : Audi me doctor et intellige de prima littera - 
quomodo habens duos versiculos in ore digraphando permanendo deo donando dispo- 
nendo iurando comminando triplex disploide commiscendo similia geminando per- 
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nando, dispergendo, variando, comminando: triplex diployde 
commiscendo : simul ingenio pariter omnia communia ha- 
bentia. 

• Cum vidisset Zacheus quia taliter divideret primam lit- 
teram, stupefactus est de prima littera et de tali homine et 
doctrina, et exclamavit et dixit: Heu mihi, quod stupefactus 
sum ego: conduxi mihi turpitudinem per istum infantem. 
9 Et dixit ad Ioseph: Precor te valde, frater, tolle eum a me: 
quia non possum intueri in faciem eius neque audire graves 
sermones eius. Quia iste infans ignem domitare et mare re- 
frenare potest; nam iste ante secula natus est. Quae vulva 
eum peperit aut qualis mater eum nutrivit, ignoro. 10 O amici 
mei, dimissus sum in mentem meam, illusus sum ego miser. 
Ego autem dicebam me habere discipulum, ipse autem inven- 
tus est magister. Et turpitudinem meam non possum prae- 
valere, quia senexsum; etquid ei loquar non possum invenire. 
Unde habeo irruere in validam infirmitatem et de isto seculo 
transmigrare, aut de ista civitate egredere, quia omnes vide- 
runt turpitudinem meam: infans decepit me. Quid habeo ad 
alios respondere aut quales sermones recitare , eo quod vicit 
me in prima littera? Stupesco ego, o amici mei et noti mei: 
neque primordium neque finem possum invenire quid ei re- 



inde (?) pariter omnia communia habet a. Sic singula videntur script* esse, cor- 
ruptionis plena. Cf. locos geminos in Graecis et Latinis. 

8. D : Cwnque audisset Zacheus quia taliter divisit littera* facturae (sic) de 
prima littera dicendo Iesus, admiratus est de tahbus nominibus et doctrina [et] ex- 
clamavit dicenst He* me, quia stupefactus sum, miser ego. Conduxi mihi turpitu- 
dinem per istum infantem. Cf. evang. Thorn. Graece A VII, 1. 

9. D : St dixit - quia ego non possum - nee audire gravitatem sermonum eius. 
Quia iste infans ignem domare et mare potest refrenare. Non enkn est in seculo 
venter qui eum genuit, aut qualis (scriptum est qualem) eum mater nutrivit ignoro 
(scriptum est nutrivi ignoravit). 

10. D : O amici mei, dimissus sum in mentem meam (sic Par. com Vat.), illusus 
sum ego miser. Sgo dicebam me habere disc. ; nunc autem magister meus est et tur- 
pitudo mea. Non possum praevalere, quia sic sum ab infante illusus, quia nihil in- 
venire possum quid loquar. Unde habeo inruere in infirmitatem validam et de isto 
seculo migrare aut de ista civitate egredi (ita Par. ; Vat. egredere) , quia omnes 
viderunt turpitudinem meam , quia infans decepit me. Quid habeo respondere aliit 
aut quos sermones recitare potero pro eo quod vicit me in prima littera 1 Stupesco 
ego , o amici mei, quia nee primordia nee finem possum invenire quid ei (codex Vat. 
quid inde) respondeam. Difficile est enim inicium causae (? ce) eius reperire. Cf. 
inprimis Ps. Matth. XXXI, 3. 
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spondeam. n Et nunc precor te, frater Ioseph , tolle eum a 
me et due ilium in domum tuam, quia iste magister est aut 
dominus aut angelus. Quid dicam, nescio. " Et Iesus con- 
versus ad Iudaeos qui cum Zacheo erant dixit illis: Omnes 
nunc non videntes videant, et non intelligentes intelligant, et 
surdi audiant, et qui propter me mortui sunt resurgant, et hos 
qui sunt sublimes ad altiora vocem, sicut praecepit mihi qui 
me misit ad vos. Cum autem siluisset puer Iesus, salvi facti 
sunt omnes infirmi qui propter sermones eius infirmabantiir. 
Et non erant ausi loqui ad eum. 

Capitt VII. QUOMODO IESUS RE8USCITAVIT PUERUM. 

1 Una autem die cum ascenderet in domo quadam cum 
infantibus, coepit ludere cum eis Iesus. Unus autem de istis 
pueris irruit per posticum, qui statim mortuus est. Et cum 
hoc vidissent infantes, omnes fugierunt; Iesus autem reman- 
sit in domo ilia. ' Et cum venissent parentes pueri qui de- 



11. D : Certe dico vobis et non mencior , quia ante oculos tneos operacio huius 
pueri et sentencia sermonis eius et intencionis exitus nihil commune eum hominibus 
videtur habere. Hie nescio an magus an deus sit, aut certe angelus dei qui loquitur 
ts eo, Unde sit aut unde venerit aut quidfuturus sit nescio. Haec rursus inprimis 
cum 1's. Matth. XXXI, 3. conveniunt. 

12. et hos qui sunt sublimes ad altiora vocem: haec magnam partem conieci. 
Videntur ad ea conferenda quae evang. Thorn. Gr. A VIII, 1. habet, Kai eta Ta 
ayan<a\£aoo. In ipso codice sic fere scriptam est : et hiis qui sunt sublimes altio- 
res tu voce. \ ad eum : codex ad deum. 

D: Tunc Ies. laeto vultu subridens de eo dixit cum imperio cunctis filiis 
Israel astantibus et audientibus: Fructificent infructuosi et non videntes videant et 
*on inteUigentes intelligant, ceci videant, surdi audiant, claudi ambulent etpaupe- 
reefruantur bonis et reviviscant mortui et redintegrato (codex corrupte reddi in 
**tegro) statu unusquisque revertatur ad propria et permaneat in eo ipso qui radix 
**t vite et dulcedinis perpetuae. Et cum haec disisset puer Iesus, continuo salvi 
f*cti sunt omnes infirmi et resuscitati sunt omnes qui mortui fuerant per eum et qui 
P*r sermones eius infirmabantur. Et amplius non audebant ei dioere aliquid vel 
uudire ab eo. Etiam haec maxiine conveniunt cum Ps. Matth. XXXI, 4. 

VII. In cod. D titulus est: Quod Iesus suscitavit puerum cum ipso ludentem. 

1. Una: codex Ita J Unus autem: autem non est in codice. 

D sic : Quadam igitur die cum ascendisset Iesus in domo euiusdam cum infan- 
ti&*« et luderet cum eis in solario, contigit ut unus de pueris rueret per posticum de 
*olario in terram, et statim mortuus est. Et cum vidissent hoc infantes, omnes fuge- 
r*nt; Iesus autem remansit solus in domo ilia. 

2. d : Et cum venissent parentes illius infantis qui mortuus fuerat , dicebant 
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functus fuerat, dicebant adversuslesum: Veretu eum irruere 
fecisti. Et insidiabantur ei. Iesus autem descendens de domo 
ilia stetit super infantem mortuum et clamavit clara voce no- 
men infantis: Sinoo Sinoo, surge et die si ego irruere te feci. 
Et subito surrexit et dixit: Non, domine. Cum vidissent autem 
parentes eius tarn magnum miraculum quod fecit Iesus, glori- 
ficaYerunt deum et adoraverunt Iesum. 

Caput VIII. QUOMODO IESUS SANAVIT PEDEM PUERI. 

1 Post paucos vero dies puer quidam in ipso vico finde- 
bat ligna percussitque pedem suum. * Et cum venisset turba 
multa ad eum, venit et Iesus cum illis. Et tetigit pedem qui 
laesus fuerat, et subito sanus factus est. Dixit autem ei Iesus: 
Surge et finde ligna et memora mei. Cum autem vidisset 
turba signa quae cum eo facta sunt, adoraverunt Iesum et 
dixerunt: Vere certissime credimus quia deus es. 

Caput IX. QUALITER IESUS ATTULIT AQUAM IN PALLIO. 

1 Et cum esset Iesus annorum sex, direxit eum mater 
eius ad hauriendam aquam. Cumque venisset Iesus adfontem 



adv. Ies. : Vere tu ilium mere fecisti, Iesus autem dixit : Sgo nunquam eum ruere 
feci. Ipsi vero insidiabantur adversus Iesum. Descendit ergo Iesus de domo ilia ei 
stetit super infantem ilium et clamabat voce clara nomen infantis dicens: Zeno 
Zeno, surge et dio si ego te ruere feci. At Hie respondit: Non, domine. St cum 
vidissent parentes pueri qui mortuus fuerat grands miraculum quod fecit Iesus, glo- 
rific. de. et odor. Ies. 

VIII. Haec paullo propius accedunt ad evang. Thorn. Gr. A X. quam ad B 
IX. In Par. cod. respondet caput XXXIV. hoc titulo : Quod Iesus sanavit pedem 

findentis ligna* Legitur autem ipsa historia ibi htroc in modnm : 

Post paucos iterum dies -findebat (omissnm est ligna) et percussU pedem suum 
foriiter. St cum venisset turba multa ad videndum eum, venit et Iesus cum ipsis, et 
cum tetigisset pedem ipsius qui Iesus fuerat, subito sanus foetus est. Dixitque ei 
Iesus - et memorare (sic) mei. Cum - signa quae fecit deus, adoraverunt deum et 
dixerunt: Vere certissimus deus est. Similem historiam ex cod. B hansimns ut iam 
ad Ps. Matth. XXXIII indicatnm est. Ea his eonscripta verbis est : Cum autem 
Iesus esset annorum duodecim, puer quidam in vico , ubi habitabat cum parentibue 
suis, scindebat ligna, et dum scinderet ea, omnes digitos pedis sui dextri detruncavit. 
St cum turba vicinorum cucurrisset ad eum, venit Iesus, unxit in pede ittius [et] 
subito qui laesus fuerat sanus factus est, quod nee signum aliquod in pede apparuis- 
set. St dixit Mi Iesus: Surge et scinde ligna; memorare (sic) mei. Cum autem 
vidisset turba signum quodfecerat, adoraverunt eum dicentes: Vero credimus quia 
hie est Ckristus. 

IX. Cf. evang. Thorn. Gr. A XI. et 8 X. Item Ps. Matth. cap. XXX. In 
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vel ad puteum, erant ibi plurimae turbae et fregerunt hydriam 
eius. l Ipse vero accepit pallium eius, in quo induebatur, et 
implevit eum aqua, et attulit Mariae matri eius. Cumque 
mater vidisset miraculum quod fecit Iesus, osculata est eum 
et dixit: Domine, exaudi me et salva filium meum. 

Caput X. QUOMODO IESUS SEMINAV1T TRITICUM. 

1 Cum autem esset tempus seminandi, egressus estloseph 
ad seminandum triticum, et secutus est eum Iesus. Dum 
autem coepit seminare Ioseph, extendit manum Iesus et tulit 
de tritico quantum pugillo tenere potuit et dispersit. * Venit 
ergo Ioseph in tempore metendi ut meteret messem suam. 
Venit et Iesus, collegit spicas quas disperserat, et fecerunt 
centum modia optimi frumenti; et vocavit pauperes et viduas 
et orphanos, et erogavit illis triticum quod fecerat. Ioseph 
tulit de ipso frumento modicum pro benedictione Iesu in 
domum suam. 

Caput XI. QUOMODO IESUS ADAEQUAVIT LIGNUM BREVIUS 
LONGIORL 

1 Et factus est Iesus annorum octo. Erat architector 
Ioseph, et faciebat ipse aratra et iuga bobum. Quadam die 



codice i> caput est XXXV., quod inscribitnr: Quod Iesus attulit beatae Mariae 
aquam in pallio suo. Pars prior sic habet : 

Cum autem factus fuisset Iesus annorum qumque, iussit ei mater eius ut irH 
cum ydria ad fontem haurire aquam. Et cum venisset ad puteum, erat %bi turba 
phtrima puerorum et fregerunt gdriam eius. 

Item 2. At Me expandit pallium suum, quo utebatur, et implevit Mud aqua et 
attuUt ad Mariam mairem suam. Cumque vidisset mater eius mirabiUa quae fecit, 
osculata est (cod. Vat. obschulatus est) eum et dixit etc. 

X. Cf. evang. Thorn. Graece A XII. Item Ps. Matth. XXXIV. Eandem 
Mb tori am j> codex capite XXXVI. exhibet, quod inscribitnr: Be tritico a Iesu 
multiplicaio. Verba sic habent : 

1. Iterum quadam die cum factum fuisset tempus seminandi, egressus est Ioseph 
ad seminandum triticum in agro, et secutus est eum Iesus, Dum autem seminaret 
Ioseph, est. Its. manum et tulit triticum quantum potuit pugillo (hanc scriptnram 
etiam ad Vatic, lib rum transtnlimus, nbi est pusillo) tenere et dispersit. 

2. Venit ergo - metendi et Iesus cum eo*tt collegit spicas quas disperserat, quasi 
centum modios. Et rogabat pauperes et viduas et orph, Iesus ut tollerent triticum 
ipsum quern fecerat, Tulit ergo et Ioseph modium tritici illius in domum suam pro 
benedictione Iesu. 

venit et : et non est in codice Vatic. 

XL Cf. evang. Thorn. Gr. A XIII. et B XL Item Psendo-Mattb. XXXVIL, 
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dixit quidam dives ad Ioseph: Domine, fac mihi grabatum 
unum et utile et speciosum. Erat autem Ioseph in tribula- 
tione, quia lignum quod habebat actum ad hoc opus erat 
breve. * Dixit Iesus ad eum: Noli contristari. Apprehende 
hoc lignum ab uno capite et ego per aliud, et extrahamus 
illud. Quod et factum est. Et statim invenit illud utile ad 
hoc quod voluit. Et dixit ad Ioseph: Ecce, labora quod vis. 
Ioseph autem cum vidisset quod fecerat, amplexavit eum et 
dixit: Beatus sum ego, quod talem filium dedit mihi deus. 

Caput XII. QUALITER IESUS TRADITUS EST AD ADDISCENDUM 

LITTERAS. 

1 Et cum vidisset Ioseph quod talem gratiam habuisset 
et statura crescebat, considerabat eum tradere ad discendum 
litteras. Et tradidit ilium ad alium doctorem ut eum doceret. 
Dixit autem ille doctor ad Ioseph: Quales litteras desideras 
ilium puerum docere? Respondit Ioseph et dixit: Primum 
doce ei litteras gentilicias et postea hebraeas. Sciebat autem 
doctor ilium esse optimae intelligentiae, et libenter suscipie- 
bat eum. Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod est 
a et b, docebat ilium per aliquantas horas; Iesus vero tacebat 
et nihil ei respondit. * Dixit Iesus ad magistrum: Si vere 
magister es et vere scis litteras , die mihi fortitudinem de a, 



tyl quod etiam adscripsimus codicis d caput XXXVII. quod inscribitur : De ligno 
per Iesum distento. 

XII. Cf. evang. Thorn. Graece A XIV. Item Pa. Matth. XXXVIII. Ceterum 
ad huius libelli verba proxime accedunt quae Qtabius (ad Iren. I, 17. i. e. I, 20. 
apud Mass.) ex codice Oxoniensi (collegii Corp. ChriBti) protulit, ut iam Thilo 
Cod. apocr. LVII et LXII. indicavit. Legitur enim ibi, eo capite quod inscribi- 
tur: Quomodo Ietu* ditcendut erat Utter at, bunc in modum: Et coepit magister 
imperiose eum docere dicendo : Die Alpha. Ietu* vero dixit ei : Tu mihi die prim 
quid tit Beta, et ego dicam tibi quid tit Alpha. Et oh haec magister iratut percuttit 
Iesum; et postquam percuttit eum, mortuut est. Ex codice vero D hue pertinet 
caput XXXVIII. quod inscribitur : De quodam magittro Ietu vita private. Eius 
verba sunt : 

1. Et cum vidittet lot. quia talem gra. habebat et ttatim (sic) cretcebat , con* 
tideravit eum tradere ad ditcendat litteras. Tradit (sic) autem eum alii doctori ut 
doceret eum. Dixitque ille doctor ad Ioseph: Qualem gratiam desideras primum ut 
doceam eum? Respondit Ioseph et dixit ei: Primum doce eum litterat gentilium et 
postea hebraeas. Et cum scripsisset ei primum versiculum, quod ett a el b, docebat 
eum per aliquantas horas; Iesus autem tacebat el nihil ei respondeat. 

2. Dixit ergo tandem ad magistrum : Si vere magister et et vere litterat scis, 
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ego autem dicam tibi fortitudinem de b. Tunc furore repletus 
magister eius percussit eum in capite. Iesus autem iratus 
maledixit eum, et subito cecidit et mortuus est. 

3 Iesus autem regressus est in domum suam. Ioseph 
yero disposuit ad Mariam matrem eius, ut non dimitteret eum 
egredi de atrio domus suae. 

Capitt XIII. QUOMODO ALIO MAGISTRO TBADITUS EST. 

1 Post multos alios dies venit alius doctor, amicus Ioseph, 
et dixit ad eum: Trade eum mihi, et ego cum multa suavitate 
docebo eum litteras. Et dixit ad eum Ioseph: Si praevales, 
accipe eum ad disciplinandum. Fiat cum gaudio. Cum acce- 
pisset eum doctor, ibat cum timore et magna constantia, et 
habebat eum cum exultatione. * Et cum venisset ad domum 
doctoris, invenit librum in eodem loco iacentem, et apprehen- 
dit eum et aperuit, et non legebat ea quae scripta erant in 
libro, sed aperiebat os suum et loquebatur de spiritu sancto 
et docebat legem. Omnes vero qui ibidem stabant diligenter 
eum audiebant, et magister ille iuxta ilium sedebat et liben- 
ter eum audiebat, et deprecabatur eum ut amplius doceret. 
Cum coll e eta fuisset turba multa, audiebant omnem sanctam 
doctrinam quam docebat et dilectos sermones qui exiebant 
de ore eius, qui pusillus cum esset talia dicebat. 

8 Cum audisset Ioseph, timuit, et currens ubi erat Iesus, 
magister ille dixit ad Ioseph: Scias, frater, quia recepi in- 



dic mihi fortitudinem de a, et ego dicam tibi fortitudinem de b. Tunc furore reple- 
tut magister percussit eum capite. Iesus autem iratus maledixit eum, et subito ce- 
cidit et mortuus est. 

3. Iesus vero reversus est in - Ios. ergo disp. eum ad - domus suae. 

XIII. Cf. evang. Thorn. Graec. A XV. Item Pseudo-Mattb. evang. XXXIX. 
Ex cod. Par. hue pertinet caput XXXIX. quod inscriptum est: De quodam alio 
magistro Iesu, cuius benignitate Iesus suscitavit magistrum defunctum. 

1. D : Post multos vero • Trade mihi Iesum et ego multa suav. docebo eum. St 

• accipe eum cum 'gaudio. Cumque accepisset eum do. ille , ibat cum tim. et magna 
exultatione deducens eum* 

2. d i Et cum venisset • in eodem iacentem et appr* et aperuit eum - quae in eo 
scripta erant, sed aperuit - Omnes autem qui ibidem stab* libenter audiebant, et ecce 

• etvalde libenter - St cum coUecta fu. turba, audiebant omnes sanctam - de ore 
eius exiebant, quia cum parvus esset talia dicebat* 

3. et currens ubi erat Iesus, magister ille dixit: sic transposuimus quae in 
codice in nunc modum scripta sunt : et currens magister ille ubi erat Iesus, dixit* 

Evang. apocr. ed. Ttachendorf. Ed. II. 12 
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fantem tuum ad docendum vel addisciplinandum; ipse autem 
multa gravitate et sapientia repletus est. Ecce nunc tolle eum 
cum gaudio in domum tuam, frater, quia gravitas quam habet 
a domino data est ei. * Cum audisset Iesus magistrum talia 
dicentem, hilaris factus est et dicebat: Ecce nunc, magister, 
vere dixisti. Propter te resurgere habet qui erat mortuus. Et 
tulit eum Ioseph in domum suam. 

Caput XIV. QUOMODO IESUS LIBERA VIT IACOB A PERCUSSIONS 

SERPENTIS. 

Direxit autem Ioseph Jacob ad colligendam stipulam, et 
secutus est eum Iesus. Iacob autem colligendo stipulam, mo- 
mordit eum vipera, et cecidit in terram quasi mortuus per 
venenum. Cumque talia vidisset Iesus, sufflavit in plagam 
eius, et subito sanus factus est Iacob, et vipera mortua est. 

Caput XV. QUOMODO IESUS RESUSCITAVIT PUERUM. 

1 Post paucos dies infans vicinus eius defunctus est, et 
deplorabat eum mater eius valde. Audiens hoc Iesus abiit et 
stetit super puerum, et pulsavit in pectore eius et dixit: Tibi 
dico, infans, noli mori sed vive. Et statim surrexit infans. 



Cf. 11. geminoF. D sic pergit: Cumque hec audisset Ios. timuit; et current ibidem, 
dixit ad eum magister Me : 8c. fr. quia ego recepi istum ad discendum (sic) , ipse 
autem multa gratia et sap. repl. est - frater, in domum tuam, quia gratia quam 
habet a deo data est Mi. Apparet in his rectius gratia legi quam in Vat. gravi- 
tate et gravitas. 

4. D : Cum autem -factus dicebat: Ecce nunc verum dixisti. Per te res. habet 
qui mort.fuerat. Tulit autem Ios. Iesum in do* suam. 

XIV. Cf. evang. Thorn. Grace. A. XVI. Item Pseudo-Matth. XLI. In Par. 
cod. conferendum est caput XL. quod inscribitur : Quomodo Iesus sanavit Ioseph 
a veneno viperae. 

D sic : Perrexit autem Ioseph ad colligendam stipulam, et momordit eum vipera % 
et cecidit in terram quasi mortuus propter venenum. Quod cum audisset Iesus, suf- 
flavit in plagam, et subito sanus factus est Ioseph, et vipera mortua est. # 

XV, 1 et 2. Cf. evang. Thorn. Qraec. A XVII. Item Psendo - Matth. XL. ex 
B. In Par. cod. caput XL1I. inscribitur: De flUo cuiusdam muUeris per Iesum 
vitae reddito. Verba autem haec, habet: Post dies igitur paucos infans cuimsdam 
vicim mortuus est, et plorabat mater eius valde pro eo. Audiens autem hoe Iesus 
abiit et stetit sup. puer. et sufflavit in pectore eius et dixit - Et resurrexit infans. 
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Dixit.au tern Iesus ad matrem pueri: Tolle filium tuum et da 
ei ubera et recordare mei. * Videntes autem turbae hocmira- 
culum dixerunt: In veritate infans iste caelestis est: iam 
enim plures animas liberavit a morte , et salvos fecit omnes 
sperantes in se. 

8 Scribae et Pharisaei dixerunt ad Mariam : Tu es mater 
istius infantis? Maria autem dixit: Vere ego sum. Et dixe- 
runt ad earn: Beata es inter mulieres, quoniam benedixit deus 
fructum ventris tui, quod talem gloriosum infantem et tale 
donum sapientiae dedit tibi quale nunquam vidimus nee audi- 
vimus. 4 Surrexit Iesus et secutus est matrem suam. Maria 
autem servabat omnia in corde suo quanta fecit Iesus signa 
magna in populo, sanando infirmos multos. Iesus autem 
crescebat statura et sapientia, et omnes qui videbant eum 
glorificabant deum patrem omnipotentem, qui est benedictus 
in secula seculorum, amen. 

Post haec omnia Thomas Israelita: Scripsi quae 
vidi et recordatus sum gentibus et fratribus nostris , et multa 
alia quae fecit Iesus, qui natus est in terris Iudae. Ecce 
omnia vidit domus Israel a primo usque ad novissimum, 
quanta signa et mirabilia fecit Iesus in ipsis valde bona et 
invisibilia patri suo, quomodo enarrat scriptura sancta et 



Dixit autem etc. 9 Videntes autem turbae, omnes dixerunt - salvos facit omnes sp. 
in se. 

3 et 4. Haec eis respondent quae evang. Thorn. Graec. A XIX, 4 et 5. 
habet. Item cf. Pseudo-Matth. XL. ex B. Eadem fere cod. Par. capite XLVIII. 
(i. e. ultimum) praebet, quod inscribitur: Commendacio Iesu et Mariae matris 
eius. Cui capiti antecedit illud quod titulum habet: Quando (sic) Iesus sancti- 
ficabat et benedicebat convivantes. Incipit : Cum autem convenvret. Quae quidem, 
cum quo egregie conveniunt , ad Ps. Matth. caput XXXXII. adscripsimus. His 
vero: Scribae et Pharisaei etc. quae respondent, sic comparata sunt: Scrib. et 
Thar, dixerunt ad beatam Mariam : Tu - Quae dixit : Vere ego sum. Qui dixe- 
runt ad earn : Be. es ergo tu inter omnes mulieres - tui, qui et tarn glor. inf. dedit 
tibi. Tale enim donum sap. nunquam vidimus nee. audiv. in aliquo. * Maria autem 
observabat in corde suo quanta egit Ies. in populum Iudeorum, signa videlicet 
magna operando et infirmos sanando , mortuos suscitando et virtutes plurimas fa- 
ciendo. Iesus autem crescebat in statura et sapientiae dono. Glorificaverunt ergo 
omnes qui noverunt eum deum patrem omnipotentem, qui est benedictus in secula 
seculorum, amen. 

* omnia: secundis curis additum est | Israelita: codex ysmaelita \ fratribus 
nostris : ante nostris in codice est meis , sed punctis improbatur | et invisibilia 

12* 
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prophetae testificati sunt opera eius in omnibus pppulis 
Israel. Et ipse est qui debet iudicare mundum secundum 
voluntatem immortalitatis, quoniam ipse est filius dei in uni- 
verso orbe terrae. Ipsum decet omnis gloria et honor in sem- 
piternum, qui vivit et regnat deus per omnia secula seculo- 
rum, amen. 



patri suo: its in codice scrip turn est. Verba vero : Et ipse est - - secundwn voUn- 
tatem immortalitatis in codice inter valde bona et et invisibUia collocata sunt: 
per coniecturam igitur transposuimns. 

His extremis nihil respondet in codice d, cni post amen subscriptnm est: 
Explicit libellus de miraculis infancie domini salvatoris. 
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IN NOMINE PATRIS ET FILII ET 8PIRITUS SANCTI DEI UNIU8. 

Auxiliante et favente summo numine incipimus 
scribere librum miraculorum heri etdomini et sal- 
vatoris nostri Iesu Christi, qui vocatur evange- 
lium infantiae, in pace domini. Amen. 

Caput I. 

Invenimus [quae sequuntur] in libro Iosephi pontificis, 
qui vixit tempore Christi; dicunt autem nonnulli eum esse 
Caiapham. Dixit ille Iesum locutum esse et quidem cum in 
cunis iaceret, dixisseque matri suae Mariae: Ego sum Iesus 
filius dei, oAoyoo-, quern peperisti quemadmodum adnuntiavit 
tibi angelus Gabriel; misitque me pater meus ad salutem 
mundi. 

Caput EL 

Anno autem trecentesimo nono aerae Alexandri edixit 
Augustus ut describeretur unusquisque in patria sua. Sur- 
rexit igitur Iosephus , et assumta Maria sponsa sua Hieroso- 
lyma abiit venitque Bethlehemum, ut cum familia sua in urbe 
patria describeretur. Cumque ad speluncam pervenissent, 
dixit Maria Iosepho, instare sibi tempus pariendi neque se 
posse in urbem proficisci; sed, Hanc, inquit, speluncam in- 
tremus. Hoc factum est cum sol occidebat. Iosephus autem 



I. quern peperisti: hoc loco F). et iam ante* Sik. Apud Thil. post Ego 
legitur* 

II. Hoc factum • - occidebat: it* PI. A pud Sik. et Thil. est Sol autem prae- 
cepe in occatum ferebatur. 
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propere abiit utmulierem ei accerseret quae ei adesset. Cum 
igitur in eo occupatus esset, anum Hebraeam conspexit Hie- 
rosolymae oriundam, et, Heus benedicta, inquit, hue ades et 
speluncam istam ingredere, in qua est mulier partui vicina. 



Caput III. 

Itaque post solis occasum anus et cum ilia Iosephus ad 
speluncam venit, eamque ambo intraverunt. Et ecce repleta 
erat ilia luminibus lucernarum et candelarum fulgore pul- 
chrioribus et solari luce splendidioribus. Infans fasciis in- 
volutus dominae Mariae matris suae mammam sugebat, in 
praesepi repositus. Hanc lucem cum ambo mirarentur, rogat 
vetula dominam Mariam: Tune huius nati es mater? Et cum 
domina Maria annuisset, Nequaquam, ait, similis es filiabus 
Evae. Dixit domina Maria: Sicuti filio meo nemo inter pue- 
ros par est, ita eius genitrix nullam inter mulieres parem 
habet. Respondit anus: Hera mea, yeni ego ut praemium 
acquirerem, iam dudum paralysi affecta sum. Dixit ei hera 
nostra domina Maria: Impone manus tuas infanti. Quod cum 
fecisset anus, extemplo convaluit. Turn exiit dicens : Dehinc 
famula et ministra ero huius infantis omnibus diebus vitae 
meae. 

Caput IV. 

Turn venerunt pastores; qui cum ignfcm succendissent et 
admodum la6tarentur, apparuerunt illis exercitus caelestes 
laudantes et celebrantes deum O. M. , idemque facientibus 
pastoribus spelunca ista tunc temporis templo mundi supe- 
rioris similis facta est, quoniam ora et caelestia et terrestria 
glorificabant et magnificabant [deum] ob nativitatem domini 
Christi. Cum vero anus ilia Hebraea manifesta ista miracula 



III. fulgore pulchrioribus - - eplendidioribus : ita Fl. Apud Sik. et Thil. est 
fulgorem excedentibus - - maioribus. 

Respondit anus - - affecta turn. Dixit ei: ita Fl. una correctis arabicis. Apud 
Sik. et Thil. eat Respondents vero an* et dicente: Sera mea, veni ego ut praemium 
perpetuo duraturum acquirerem, inquit Mi. 

IV. templo mundi euperiorU eimilu facta est: ita Fl. Apud Sik. et Thil. legi- 
tnr augutto templo simillima videbatur. 
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vidisset, gratias deo egit dicens: Gratias tibi ago, o deus, 
deus Israelis, propterea quod viderunt oculi mei nativitatem 
salvatoris mundi. 

Caput V. 

Cumque adesset tempus circumcisionis, dies scilicet octa- 
vus, puellus ex lege circumcidendus erat. Itaque circumci- 
derunt ilium in spelunca; sumsitque anus ilia Hebraea pelli- 
culam is tarn, dicunt ver6 alii earn sumsisse nervum umbilica- 
rem, eamque in ampulla olei nardini vetusti recondidit. Erat 
autem illi filius seplasiarius, cui tradens illam, Cave, inquit, 
vendas hanc ampullam unguenti nardini, etiamsi trecenti 
denarii pro ilia tibi offerrentur. Atque haec est ampulla ilia 
quam Maria peccatrix emit, et in caput et pedes domini nostri 
Iesu Christi effudit, quos deinde capillo capitis sui abstersit. 
Decern diebus post Hierosolymam eum transtulerunt, et qua- 
dragesimo a nativitate die templo illatum coram domino sti- 
terunt et pro eo sacrificia fecerunt; quod in lege Mosis prae- 
scriptum est, scilicet: Omnis mas adaperiens vulvam sanctus 
dei vocabitur. 

Caput VI. 

Turn vidit ilium Simeon senex instar columnae lucis re- 
fulgentem, cum domina Maria virgo mater eius de eo laeta- 
bunda ulnis suis eum gestaret; circumdabant autem eum an- 
geli instar circuli celebrantes, tanquam satellites regi adstan- 
tes. Simeon igitur propere ad dominam Mariam accessit et 
manibus ante illam extensis dixit domino Christo: Nunc, 6 
domine mi, servum tuum in pace dimitte, secundum ea quae 
dixisti: nam viderunt oculi mei clementiam tuam, quam pa- 
rasti ad salutem omnium populorum, lucem omnibus gentibus 
et gloriam genti tuae Israeli. Hanna quoque prophetissa illi 
[caerimoniae] interfuit, et accessit deo gratias agens domi- 
namque Mariam felicem praedicfans. 

Caput VIL 

Et factum e3t cum natus esset dominus Iesus Bethlehemi 
Iudaeae, tempore Herodis regis, ecce magi venerunt ex oriente 
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Hiero8olymam, quemadmodumpraedixeratZeraduscht; erant* 
que cum ipsis munera, aurum thus et myrrha; et adoraverunt 
eum suaque ipsi munera obtulerunt. Tunc domina Maria 
sumsit unam ex illis fasciis eamque pro opum modulo illis 
tradidit, quam ipsi honorificentissime ab ea acceperunt. Ea- 
demque hora apparuit illis angelus in forma stellae illius quae 
anteadux itineris ipsis fuerat; cuius lucisductum secuti abie~ 
runt, donee patriam suam attigerunt. 

Caput VIII. 

Convenerunt autem ad illos reges et principes eorum ro- 
gantes ecquidnam vidissent aut egissent, quomodo ivissent ac 
rediissent, quid secum attulissent. Hi vero monstrarunt illis 
fasciam is tarn, quam domina Maria ipsis tradiderat: qua- 
propter celebrarunt festum, ignemque pro more suo succen- 
derunt eumque adoraverunt, et fasciam illam in eum coniece- 
runt, corripuitque earn ignis et in sese comprehendit. Ex- 
stincto autem igne fasciam extraxerunt talem qualis primum 
fuerat, ac si ignis earn non attigisset. Itaque coeperunt illam 
osculari capitibusque suis et oculis imponere, dicentes: Haec 
sane indubitata est Veritas: utique magna res est quod ignis 
comburere illam aut perdere nequivit. Inde sumserunt earn 
et maximo cum honore in thesauris suis reposuerunt. 

Caput IX. 

Herodes autem cum vidisset magos se destituisse nee ad 
se revertisse, accersivit sacerdotes et sapientes et dixit eis: 
Docete me ubi nasciturus sit Christus. Cumque illi respon- 
dissent: Bethlehemi Iudaeae, coepit cogitare de caede domini 
Iesu Christi. Tunc apparuit angelus domini Iosepho in somnis 
dixitque: Surge, sume puerum et matrem eius et abi in Egy- 
ptum. Surrexit igitur sub galli cantum et profectus est. 



VII. Zeradutcht: ita PI. ; Sik. et Thil. Zoradascht. 

pro opum modulo : ita PI. ; Sik. et Thil. loco benedictionis 

VIII. quid tecum attulissent: ita PI. ; Sik. et Thil. quos tandem itineris coali- 
tes hobuissent 

IX. cum vidisset magos ipsum destituisse nee ad sese revertisse: ita PI.; Sik. 
et Thil. videns magos cunctari nee ad sese reverti 
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Caput X. 

Dum secum reputat quomodo iter suum instituendum 
esset, supervenit ipsi mane, postquampaullulumviae confecit. 
Iamque appropinquabat urbi magnae, in qua idolum erat cui 
reliqua Egyptiorum idola et numina munera et vota offere- 
bant; aderatque huic idolo sacerdos ministrans ipsi, qui, quo- 
tiescumque satanas ex idolo illo loquebatur, ea incolis Egypti 
atque plagarum eius referebat. Erat huic sacerdoti filius 
triennis, ab aliquot daemonibus obsessus, qui multa loque- 
batur et proferebat, et cum corriperent eum daemones, lace- 
ratis vestibus suis nudus remanebat et homines lapidibus pe- 
tebat. Erat autem nosocomium idolo illi dedicatum in ilia 
urbe; ad quam cum pervenissent Iosephus et domina Maria, 
et in nosocomium istud divertissent, valde timuerunt cives 
eius, conveneruntque omnes principes idolorumque sacerdo- 
tes ad idolum illud eique dixerunt : Ecquaenam est ista agitatio 
et commotio in terra nostra oborta? Respondit eis idolum: 
Venit hue deus occultus, qui revera est deus; neque ullus 
deus praeter ilium -divino cultu dignus est, quia revera est 
filius dei: quern cum persensisset haec terra, contremuit eius- 
que adventu commota et concussa est, et nos a magnitudine 
potentiae eius valde timemus. Eademque hora idolum istud 
corruit, et ad ruinam eius omnes Egypti incolae aliique con- 
currerunt. 

Caput XI. 

Filius autem sacerdotis, cum morbus eum solitus inva- 
sisset, nosocomium ingressus Iosephum ibi et dominam Ma- 
riam offendit, a quibus ceteri omnes diffugerant. Hera domina 



X. supervenit ipsi mane, postquam - - confecit: ita Fl., qui etiam arabicum 
textum emendavit. Sik. et Thil. supervenit ipsi aurora, ruperatque defatigaiio 
itineris seUae cingulum 

Erat autem nosocomium - - in ilia urbe: ita Fl., correcto aimul arabioo. Sik. 
et Thil. In vicinia autem istius idoli erat nosocomium ittius urbis. 

quern cum persensisset haec terra: ita Fl.; Sik. et Thil. eius ad famam haec 
regio 

omnes Egypti incolae aliique: ita Fl. ; Sik. et Thil. praeter caeteros omnes 
Aegypti incolae 
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Maria laverat fasciae domini Christi easque super ligna stra- 
verat. Venit igitur puer iste daemoniacus, unam harum 
fasciarum sumsit eamque capiti suo imposuit: turn daemones 
corvorum ac serpentum figura fugientes ex ore eius exire 
coeperunt. Extemplo domini Christi iussu sanatus iste puer 
deum laudare, hinc domino qui ipsum sanaverat gratias agere 
coepit. Quern cum sanitati restitutum pater vidisset, Mi fili, 
inquit, quid tibi accidit? et qua ratione sanatus es? Respon- 
dit filius: Cum daemones me humi prostravissent, in nosoco- 
mium abii, ibique feminam augustam cum puero inveni, cuius 
ilia fascias recens lotas lignis iniecerat : harum unam arreptam 
postquam capiti meo imposui, reliquerunt me daemones et 
fugerunt. Valde de eo gavisus pater, Mi fili, ait, fieri potest 
ut hie puer sit filius dei vivi qui caelos et terram creavit: cum 
enim ad nos transiit, fractum est idolum, cecideruntque omnes 
dii et vi magnificentiae eius perierunt. 

Caput XII. 

Hie impleta est prophetia quae dicit: Ex Egypto vocavi 
filium meum. Iosephus vero et Maria cum idolum illud cor- 
ruisse etperiisse audissent, paverunt ettimuerunt. Tumdixe- 
runt: Cum essemus in terra Israelis, Herodes Iesum inter- 
ficere meditatus est, et propterea omnes infantes Bethlehemi 
et confinium eius occidit; neque dubium est quin Egyptii, 
simulatque hoc idolum fractum esse audiverint, nos igne sint 
crematuri. 

Caput XIII. 

Illinc egressi ad locum pervenerunt ubi erant latrones, 
qui complures homines sarcinis et vestibus exspoliaverant 
eosque vinxerant. Turn latrones audiverunt strepitum ingen- 
tem, qualis esse solet strepitus regis magnifici cum exercitu 



XI. easque super ligna straverat: ita PL, etiam arabicam emendans. Sik. et 
Thil. easque in tigillo suspender at. Item infra PI. lignis iniecerat, Sik. et Thil. in 
tigillo suspenderat. 

daemones me humi prostravissent : ita PI. ; Sik. et Thil. agitarent me daemones 
vi magnificentiae eius perierunt: ita Fl. ; Sik. et Thil. a vi maiore destructa 
sunt 
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et equitatu et tympanis ex urbe sua egressi: qua re conster- 
nati latrones omnia quae rapuerant reliquerunt. Captivi autem 
8urrexerunt, alii aliorum vincula solverunt, etreceptissarcinis 
suis abierunt. Ibi cum Iosephum et Mariam accedentes vidis- 
sent, dixerunt iis: Ubi est ille rex cuius adventantis magni- 
fico strepitu audito latrones reliquerunt nos , ita ut salvi eva- 
serimus? Eespondit iis Iosephus: Pone nos veniet. ^ 

Caput XIV. 

Deinde in aliam urbem venerunt, ubi mulier erat daemo- 
niaca, quam cum noctu aliquando aquatum exiisset satanas 
maledictus et rebellis insederat. Haec neque vestimenta pati 
neque in aedibus durare poterat; quotiescumque catenis et 
loris constringebatur, disruptis illis nuda in loca inculta fugie- 
bat, et in compitis sepulcretisque stans homines lapidibus 
impetebat, suis vero gravissima mala parabat. Hanc igitur 
conspicata domina Maria miserta est; quo facto statim reli- 
quit earn satanas, et in forma adolescentis fugiens abiit dicens : 
Yae mihi a te, Maria, et a filio tuo. Sic ista mulier a cruciatu 
suo sanata est, suique sibi conscia propter nuditatem erubuit 
et hominum adspectum devitans ad suos abiit. Postquam 
autem vestes induit, patri suisque rem qualis erat narravit: 
qui cum summi optimates civitatis essent, dominam Mariam 
et Iosephum honorificentissime hospitio exceperunt. 

Caput XV. 

Postridie viatico instructi ab illis digressi sunt et vesperi 
eius diei in aliud oppidum, in quo nuptiae celebrabantur, 
pervenerunt; sed artibus satanae maledicti et opera incanta- 
torum obmutuerat sponsa neque amplius loquebatur. Post- 
quam autem domina Maria filium suum dominum Christum 
gestans oppidum intravit, earn conspicata muta ilia sponsa 
manus suas versus dominum Christum extendit, eumque ad 
8e pertractum ulnis excepit, et arete inhaerens osculata est, 
eiusque corpus hue illuc motum sibi applicans super eum se 
inclinavit. Extemplo solutus est nodus linguae eius, et aper- 
tae sunt aures eius, deoque, quod sanitatem ipsi restituisset, 
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laudes et grates egit. Incolae autem eius oppidi ilia nocte 
gaudio exsultarunt, ac deum angelosque eius ad sese descen- 
disse putarunt. 

Caput XVI. 

Triduum ibi substiterunt, in honore habiti et laute viven- 
tes. Viatico deinde instructi ab illis discesserunt et in aliam 
urbem pervenerunt, in qua, quod hominibus frequens erat, 
pernoctare cogitarunt. Erat vero in ea urbe mulier proba, 
quae cum aliquando lavatum ad flumen ivisset, ecce satanas 
maledictus in forma serpentis insiluerat in earn et ventrem 
eius circumplicave rat; quoties autem nox ingruebat, tyrannice 
earn vexabat. Haec mulier conspicata heram dominam Ma- 
riam et dominum Christum infantem in sinu eius, huius desi- 
derio affecta herae dominae Mariae dixit: hera, da mihi 
hunc infantem ut eum gestem et deosculer. Dedit igitur eum 
mulieri: adquam cum admotus esset, dimisit earn ille satanas 
et fugiens earn reliquit, neque unquam post hunc diem mulier 
ilium vidit. Quare omnes qui aderant summum deum lauda- 
runt, et mulier ista liberaliter iis benefecit. 

Caput XVII. 

Postero die eadem mulier aquam odoratam sumsit ut 
dominum Iesum lavaret; quo loto aquam illam qua id fecerat 
recepit eiusque partem in puellam ibi habitantem, cuius cor- 
pus lepra album erat, effudit illam que ea lavit: quo facto 
puella statim a lepra purgata est. Oppidani autem isti dixe- 



XV. Incolae autem - - putarunt: its Fl. Apud Sik. et Thil. est Magna itaque 
hoe nocte laetitia inter cives eius oppidi oriebatur, adeo ut putarent deum et angelos 
eius ad eeee descendisee. 

XVI. mulier proba: ita FL; Sik. et Thil. mulier nobilie 

quoties autem - - vexabat: ita Fl. ; Sik. et Thil. singulisque noctibus super ilia 
se extendebat 

huius desiderio affecta herae dominae - - deosculer: ita Fl. Apud Sik. et Thil. 
est rogabat heram dominam Mariam ut sibi infantem hunc geetandum et deosculan- 
dum trader et 

XVIL quo loto - - purgata est; ita Fl. Haec apud Sic. et Thil. sic habent: 
eoque loto aquam illam penes se reservaoit. Eratque ibi puella, cuius corpus lepra 
album erat; quae cum aqua hoc perfunderetur et lavaretur, mundatajuit ex tempore 
a lepra sua 
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runt: Nullum est dubium quin Iosephus et Maria et puer iste 
dii sint, non homines. Cum vero discessum ab illis pararent, 
puella ista quae lepra laboraverat ad eos accessit eosque ro- 
gavit ut se comitem adsumerenl. 

Caput XVIII. 

Hoc cum puellae annuissent, cum iis abiit. Postea in 
urbem pervenerunt in qua arx erat clarissimi principis, qui 
aedes excipiendis hospitibus habebat. Hue deverterunt ; puella 
autem abiit et ad uxorem principis intravit; quam cum flen- 
tem et tristem reperisset, caussam fletus sciscitata est. Noli 
mirari, inquit ilia, fletum meum: magna enim aegritudine 
premor, quam adhuc nulli hominum eloqui sustinui. Fortasse, 
ait puella, si mihi illam manifestaveris et detexeris, eius re- 
medium habebo. Cela igitur, respondit uxor principis, hoc 
secretum nee cuiquam eloquere. Ego nupta huic principi, 
qui rex est cuiusque in ditione multae urbes sunt, diu cum 
eorixi, sed nullum ex me filium suscepit. Cum tandem filium 
ex eo peperissem, leprosus fuit; quern ille conspectum aver- 
satus est, mihique, Aut, ait, hunc interfice, aut nutrici trade, 
quae eum aliquo in loco educet unde nulla omnino de eo 
notitia emergat. Mihi vero iam nihil tecum estneque unquam 
posthac te videbo. Hinc consilii expers sum et moerore oppri- 
mor. Heu filium meum, heu coniugem. Dixine tibi? inquit 
puella, morbo tuo medicinam reperi, quam tibi indicabo. Nam 
ego quoque leprosa fui, sed mundavit me deus qui est Iesus, 
filius dominae Maria e. Rogante autem muliere ubinam hie 
esset deus quern ilia 'dixisset, Hie tecum, inquit puella, in 
eademdomo versatur. At qua ratione hoc fieri potest, ait ilia, 
ubinam est? Ecce, respondit puella, Iosephum et Mariam; 
infans vero qui cum illis est, Iesus vocatur, atque is est qui 
me a morbo meo et cruciatu sanavit. At qua ratione, ait ilia, 
sanata es a lepra tua? nonne id mihi indicabis? Quidni? in- 
quit puella: aquam qua lotum fuerat corpus eius accepi a 
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matre eius et in me effudi, ita purgata sum a lepra mea. Turn 
uxor principis surrexit illosque invitavit ut hospitio suo ute- 
rentur, et splendidum Iosepho convivium in magno virorum 
coetu paravit. Postera vero luce aquam odoratam sumsit qua 
dominumlesum ablueret, et filium suum, quern secum assum- 
serat, eadem deinde aqua perfudit; et extemplo filius eius 
mundatus est a lepra sua. Grates ergo et laudes deo canens, 
Beata, inquit, mater quae te peperit, o Iesu: itane homines 
eiusdem tecum naturae participes aqua qua corpus tuum per- 
fusum est mundas? Larga porro munera dominae herae Ma- 
riae obtulit, eamque eximio cum honore dimisit. 

Caput XIX. 

Ad aliam deinde urbem pervenientes in ilia pernoctare 
voluerunt. Diverterunt igitur ad virum recenti matrimOnio 
devinctum, sed qui veneficio tactus uxore frui non poterat: 
cumque ea nocte apud ipsum pernoctassent, solutum est vin- 
culum eius. At orta luce cum ad iter sese accingerent, pro- 
hibuit eos sponsus, magnumque illis convivium apparavit. 

Caput XX. 

Postero ergo die profecti et alii urbi appropinquante* 
tres viderunt mulieres a sepulcreto cum fletu procedentes. 
Quas conspicata domina Maria dixit puellae quae ipsos comi- 
tabatur: Quaere ex illis quae sit ipsarum conditio, et quid 
ipsis calamitatis acciderit. Cumque a puella rogatae essent, 
nihil respondentes vicissim interrogarunt: Unde vos, et quo 
tenditis? iam enim praeteriit dies et nox ingruit. Nos via- 
tores sumus, inquit puella, et deversorium in quo pernocte- 
mus quaerimus. Dixerunt illae: Ite nobiscum et apud nos 
pernoctate. Secuti ergo illas in domum novam ornatam et 
multa supellectile instructam introducti sunt. Erat vero tem- 
pus hiemale, et puella conclave mulierum istarum ingressa 
rursus eas flentes et lamentantes invenit. Adstabat eis mulus 
tegumento attalico instratus, cui sesama erant obiecta, cuique 
oscula dabant et pabulum subministrabant. Dicente autem 
puella ista: Quid rei est, o dominae meae, de hoc mulo? 

XX. Quid rei est - - de hoc mulo: ita correxit Fl. Apud Sik. ct Thil. per 
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Responderunt illae flentes et dixerunt: Mulus hie, quern cer- 
nis, noster erat f rater, eadem hac matre nostra natus. Gum 
enim fato functus parens noster magnas nobis opes reliquisset, 
atque hunc unicum fratrem haberemus, id egimus ut eum 
matrimonio iungeremus et nuptias ei more hominum parare- 
mus. Sed mulieres mutua zelotypia percitae ilium nobis in- 
sciis fascinarunt, et nos quadam nocte paullo ante lucem, 
foribus aedium nostrarum occlusis, fratrem hunc nostrum 
mulum factum esse vidimus, qualem eum cernis. Nos vero 
tristes, sicutivides, non habentes patrem quo nos solemur, 
nullum in mundo doctum aut magum aut incantatorem omi- 
simus quin ilium accerseremus ; sed nihil nobis profuit. Quo- 
ties autem pectora nostra moerore opprimuntur, surgimus et 
cum matre hac nostra abimus, ac postquam ad sepulcrum 
patris nostri flevimus redimus. 

Caput XXI. 

Haec cum audivisset puella ista, Bonis este animis, in- 
quit, et nolite flere; etenim medicina mali vestri propinqua 
est, imo vobiscum est et in medio aedium vestrarum: nam 
ego quoque leprosa fui, sed ut illam vidi mulierem cum eaque 
parvulum hunc infantem cuius nomen est Iesus, aqua qua 
ilium abluerat mater corpus meum perfudi, et sanata sum. 
Novi autem ilium vestro quoque malo posse mederi. Verum 
surgitt, dominam meam Mariam adite atque ei in domum 
vestram deductae secretum vestrum detegite, suppliciter illam 
rogantes ut vestrum misereatur. Postquam mulieres sermo- 
nem puellae audiverunt, propere dominam heram Mariam 
adierunt et ad sese introduxerunt, et coram ea consederunt 
flentes et dicentes: domina nostra, hera Maria, miserere 
ancillarum tuarum; neque enim senior nobis superest aut fa- 
miliae princeps, neque pater aut frater qui nobiscum con- 
suescat; sed mulus hie, quern vides, frater noster erat, quern 
mulieres fascino talem quern cernis effecerunt. Te igitur ro- 
gamus ut nostrum miserearis. Tunc sortem illarum dolens 
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domina Maria sublatum dominum Iesum dorso muli imposuit, 
et flevit ipsa pariter atque mulieres illae, et Iesu Christo, 
Heus, inquit, mi fili, sana hunc mulum eximia tua potentia, 
et fac eum hominem ratione praeditum qualis antea erat. Ut 
haec vox ex ore dominae herae Mariae prodiit, mutata forma 
iste mulus homo factus est adolescens ab omni labe integer. 
Tunc ipse ac mater eius et sorores dominam heram Mariam 
adorarunt ac puerum super capita sua elatum osculari coepe- 
runt, dicentes: Beata est genitrix tua, o Iesu, o servator 
mundi; beati sunt oculi qui felicitate aspectus tui fruuntur. 

Caput XXII. 

Dixerunt porro ambae sorores matri suae: Equidem fra- 
ter noster auxilio domini Iesu Christi et salutari interventu 
puellae istius, quae Mariae et filii eius indicium nobis fecit, 
in humanam formam erectus est. Nunc vero cum frater noster 
sit caelebs, convenit ut puellam hanc, famulam illorum, nuptum 
ipsi demus. Hoc cum heram Mariam rogassent, ipsaque an- 
nuisset illis, splendidas huic puellae nuptias paraverunt, et 
moerore in laetitiam planctuque in tripudium commutato gau- 
dere laetari exsultare et canere coeperunt, ob magnam laeti- 
tiam splendidissimo vestitu et mundo ornatae. Deinde carmina 
et laudes recitare ac dicere coeperunt: Iesu fili Davidis, 
qui moerorem in gaudium et lamenta in laetitiam convertts. 
Manseruntque ibi Iosephus et Maria decern dies. Deinde 
profecti sunt, magnis honoribus ab his hominibus affecti, qui 
illis valedixerunt, et avaledicendoreverteruntflentes, maxime 
ista puella. 

Caput XXIII. 

Hinc digressi cum in terrain desertam pervenissent eam- 
que latrociniis infestam esse audissent, Iosephus et hera 
Maria regionem hanc noctu traiicere cogitarunt. At inter 
eundum ecce duos in via latrones conspiciunt cubantes, et 
cum illis multitudinem latronum qui illorum socii erant itidem 
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dormientium. Erant autem duo isti latrones, in quos inci- 
derant, Titus et Dumachus. Dixit igitur Titus Dumacho: 
Rogo te ut istos sinas abire libere, atque ita ut socii nostri 
eos non animadvertant. Recusante autem Dumacho rursus 
Titus : Cape tibi, inquit, a me quadraginta drachmas, et pignus 
habe hocce. Simul zonam qua cinctus erat ei porrexit, ut ne 
hisceret neve loqueretur. Vidensque domina hera Maria hunc 
latronem ipsis benefecisse, ait illi: Dominus deus te dextra 
sua sustentabit et remissionem peccatorum tibi largietur. 
Dominus autem Iesus respondit et dixit matri suae: Post tri- 
ginta annos, o mater, crucifigent me Iudaei Hierosolymae, et 
duo isti latrones mecum una in crucem tollentur, Titus ad 
dextram meam et Dumachus ad sinistram, et post ilium diem 
praecedet me Titus inparadisum. Cumque dixisset ilia: Aver- 
tat hoc a te deus, mi fili, abierunt illinc ad urbem idolorum, 
quae, cum illi appropinquassent, in colles arenaceos fuit 
mutata. 

Caput XXIV. 

Hinc ad sycomorum illam digressi sunt quae hodie Ma- 
tarea vocatur, et produxit dominus Iesus fontem in Matarea, 
in quo hera Maria subuculam eius lavit. Ex sudore autem 
domini Iesu, quern ilia ibi sparsit, balsamum in ilia regione 
provenit. 

Caput XXV. 

Inde Memphin descenderunt, visoque Pharaone trien- 
nium inEgypto substiterunt; fecitque dominus Iesus plurima 
in Egypto miracula, quae neque in evangelio infantiae neque 
in evangelio perfecto scripta reperiuntur. 

Caput XXVI. 

Exacto vero triennio rediit ex Egypto, et reversus est; 
cumque Iudaeam attigissent, timuit Iosephus iliam intrare; 
audiens vero decessisse Herodem et Archelaum filium in locum 
eius successisse, timuit quidem, sed in Iudaeam abiit. Appa- 
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ruitque illi angelus dei et dixit: Iosephe, abi in urbem 
Nazareth atque ibi subsiste. 

Mirnm sane gestari sic et oircumferri per regiones domi- 
num regionum. 

Caput XXVH. 

Ingressi deinde urbem Bethlehemum yiderunt ibi morbos 
multos et graves, oculos infantum infestantes, qui indemorie- 
bantur. Aderat ibi mulier aegrotum habens filium, quern 
morti iam propinquum ad dominam heram Mariam adduxit, 
quae illam conspexit Iesum Christum lavans. Turn dixit 
mulier ilia: domina mea Maria, adspice filium hunc meum 
qui gravi dolore laborat. Et exaudiens illam hera Maria, 
Cape, inquit, ali quantum istius aquae qua filium meum ablui, 
eaque ilium consperge. Accipiens ergo ilia paullulum de ista 
aqua, prout dixerat hera Maria, filium suum ea perfudit; quo 
facto huius agitatio remisit, et cum paullulum dormiisset, 
salvus postea et sanus ex somno experrectus est. Mater de 
hoc gaudens rursus eum ad heram Mariam adduxit. Haec 
vero ei dixit: Gratias agedeo, quod filium hunc tuum sanavit. 

Caput XXVHL 

Erat ibidem alia mulier, vicina eius cuius filius modo 
convaluerat. Huius filius cum eodem morbo laboraret, iamque 
fere excaecati essent eius oculi, noctes et dies eiulabat. Huic 
sanati infantis genitrix, Quare, inquit, non defers filium tuum 
ad heram Mariam, sicuti ego filium meum ad illam detuli, 
cum morti propinquus esset? qui convaluit aqua ilia qua cor- 
pus Iesu filii eius ablutum fuerat. Quae cum ex ea audivisset 
mulier ista, ipsa quoque abiit, acceptaque eadem aqua filium 
suum abluit, cuius extemplo corpus et oculi convaluerunt. 
Hanc quoqjie hera Maria, cum filium suum ad ipsam detu- 
lisset eique omnia quae evenerant aperuisset, gratias deo pro 
filio in valitudinem restituto agere neque cuiquam hanc rem 
narrare iussit. 
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Caput XXIX. 

Erant in eadem urbe duae feminae, unius viri uxores, 
quarum utrique erat filius febricitans. Harum altera Maria 
vocabatur, et filio eius Cleopae erat nomen. Surrexit ista et 
assumto filio suo dominam heram Mariam matrem Iesu adiit, 
oblatoque ei pulchro mantili, domina mea Maria, inquit, 
accipe a me hoc mantile et pro illo da mihi unam fasciolam. 
Fecit hoc Maria, abiitque mater Cleopae et confectam ex ilia 
subuculam filio suo induit. Sic sanatus est morbus eius; at 
filius rivalis diem obiit. Hinc orta inter illas inimicitia cum 
alternis hebdomadibus munia domestica obirent, instarentque 
quondam vices Mariae matris Cleopae, haec panem coctura 
furnum calefecit, et massam subactam allatura filio suo Cleopa 
ad furnum relicto abiit. Hunc aemula eius solum conspicata 
— furnus autem succenso igne aestuabat — prehendit et in 
furnum coniecit, ac sese inde subduxit. Rediens Maria videns- 
que filium suum Cleopam in medio furno iacentem ridere fur- 
numque refrixisse, ac si nihil in eum ignis coniectum fuisset, 
cognovit aemulam suam ilium in ignem immisisse. Extractum 
ergo eum ad heram dominam Mariam detulit eidemque casum 
eius narravit. Cui ilia, Tace, inquit, neve cuiquam hanc rem 
narra; nam metuo tibi si earn divulgaveris. Postea aemula 
eius aquam haustura ad puteum processit, et conspicata Cleo- 
pam iuxta puteum ludentem neque quemquam adesse, pre- 
hensum ilium in puteum deturbavit, ipsa autem domum abiit. 
Cum homines aquam ex puteo petituri accessissent, viderunt 
puerum ilium in superficie aquae sedentem: itaque descende- 
runt eumque extraxerunt. Cepit autem eos magna admiratio 
istius pueri, et deum laudarunt. Turn venit mater eius sub- 
latumque ilium flens ad dominam heram Mariam detulit et 
dixit: domina mea, vide quid aemula mea filio meo fecerit, 
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et quomodo in puteum ilium deturbaverit; fieri non potest 
quiii eum aliquando perdat. Dixit illi hera Maria: Deus te 
ab ista vindicabit. Deinde cum aquam haustura ad puteum 
aemula processisset, pedibus fune implicatis in puteum deci- 
dit. Venerunt quidem homines ut earn extraherent, sed caput 
eius contusum et ossa fracta invenerunt. Sic mala morte per- 
iit, et eventum in ea habuit dictum illud: Alte puteum fode- 
runt, sed ceciderunt in foveam quam paraverant. 

Caput XXX. 

Alia illic mulier geminos habebat filios qui in morbum 
inciderant, defunctoque altero alter animam agebat: quern 
sublatum mater flens ad dominam heram Mariam detulit et, 
domina mea, inquit, opem mihi fer et succurre. Nam duos 
habui filios, quorum alte rum modo sepelivi, alter vero morti 
propinquus est. Vide quomodo deum rogatura et oratura sim. 
Coepitque dicere: domine, tu es clemens et misericors et 
pius: duos mihidedisti filios, quorum alteram cum abstuleris, 
hunc saltern mihi relinque. Itaque hera Maria fervorem fletus 
eius conspiciens miserta est eius et, Pone, inquit, filium tuum 
in lecto filii mei eiusque vestibus ipsum contege. Cumque 
posuisset eum in lecto in quo Christus iacebat, iam vero vita 
defunctus oculos clauserat, simul atque odor vestium domini 
lesu Christi ilium puerum contigit, oculos aperuit magnaque 
voce matrem inclamans panem poposcit et acceptum stixit. 
Tunc mater eius, O domina Maria, inquit, nunc cognovi vir- 
tutem dei in te habitare, adeo ut filius tuus sanet homines 
eiusdem cum ipso naturae participes, postquam vestes eius 
attigerint. Hie puer sanatus is est qui in evangelio Bartho- 
lomaeus vocatur. 

Caput XXXI. 

Erat porro ibi mulier leprosa, quae adiens dominam 
heram Mariam matrem lesu dixit: Domina mea, opem mihi 

Alte puteum foderunt: ita Pi. pro Puteum foderunt et alte humum egessermnt 
XXX. iam autem vita defunctus oculos clauserat: ita Fl. pro modo autem oculi 
eius in aelernam noctem claudebantur. Quo looo etiam Arabica verba em en- 
davit Fl. 
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fer. Respondit vero hera Maria: Ecquodnam auxilium petis? 
aurumne an argentum? an ut corpus tuum a lepra mundetur? 
At rogavit mulier ista: Quis hoc mihi dare potest? Cui hera 
Maria, Paullulum, inquit, exspecta, donee filium meumlesum 
lave rim et in lecto reposuerim. Exspectavit mulier, ut Maria 
ei dixerat; haec autem cum Iesum in lecto posuisset, aquam 
qua corpus eius abluerat mulieri porrigens, Gape, in quit, 
aliquantum istius aquae et in corpus tuum effunde. Quod 
cum fecisset, extemplo mundata deum laudavit et grates 
ipsi egit. 

Caput XXXII. 

Abiit ergo postquam triduum apud illam mansit, et in 
urbem perveniens vidit ibi virum principem qui alius prin- 
cipis filiam duxerat uxorem: sed cum vidisset mulierem, con- 
spexerat inter oculos eius signum leprae instar stellae ; adeo- 
que matrimonium dissolutum et irritum factum fuerat. Hos 
ilia mulier in eo statu conspicata moestitia oppressos et fl eli- 
tes caussam ex illis fletus quaesivit. At illi, Ne, inquiunt, in 
statum nostrum inquire ; dolorem enim nostrum nulli morta- 
lium narrare aut alii cuiquam aperire possumus. Institit tamen 
ilia atque ut illud sibi committerent rogavit; sese enim for- 
tasse remedium eius indicaturam. Cum ergo monstrassent 
ipsi puellam et signum leprae quod inter eius oculos appare- 
bat, hoc conspecto, Ego quoque, inquit mulier, quam hie vide- 
tis, eodem morbo laboraveram, cum alicuius negotii caussa, 
quod forte mihi obvenerat, Bethlehemum sum profecta. Ibi 
speluncam ingressa mulierem nomine Mariam vidi, cuius filius 
erat qui Iesus vocabatur: haec cum me leprosam vidisset, mei 
miserta aquam qua filii sui corpus laverat mihi porrexit. Ea 
corpus meum perfudi, etmunda evasi. Dixerunt ergofeminae 
illi: Numquid, o domina, surges et nobiscum proficiscens 
dominam heram Mariam nobis commonstrabis? Annuente ilia 
surrexerunt et ad dominam heram Mariam iverunt, splendida 
secum munera ferentes. Cumque intrassent et munera ilia 
ipsi obtulissent, puellam istam leprosam quam adduxerant 

XXXII. Cum ergo monstrasseut ipsi puellam - - turn profecta : ita Fl. Ver- 
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ipsi monstrarunt. Dixit ergo hera Maria: Misericordia do- 
mini lesu Christi descendat super vos: et paullulum aquae 
eius, qua corpus lesu Christi abluerat. illis quoque porrigens 
hac miseram lavari iussit. Quod cum fecissent, extemplo sa- 
nata est, ipsique et omnes adstantes deum laudaverunt. Laeti 
ergo in urbem suam reverterunt, dominum propterea laudan- 
tes. Cum vero princeps audisset sanatam esse uxorem suam, 
ea in domum suam recepta secundas nuptias fecit, et pro re- 
cuperata uxoris sanitate grates deo egit. 

Caput XXXIII. 

Erat quoque ibi adolescentula, quae a satana affligeba- 
tur: maledictus enim ille forma ingentis draconis subinde illi 
apparebat eamque deglutire parabat; omnem quoque eius 
sanguinem exsugebat, ita ut cadaveri similis remaneret Haec, 
quotiescumque ad earn accedebat, manibus super caput iunctis 
vociferabatur et dicebat: Vae, vae mihi, quod nemo adest qui 
a pessimo isto dracone me liberet. Pater autem et mater eius 
et omnes qui circa ipsam erant aut ipsam videbant eius sortem 
dolebant; et homines promiscue earn circumsistebant omnes- 
que flebant et lamentabantur, praesertim cum ipsa-fleret et 
diceret: O fratres mei et amici, nemone fist qui ab homicida 
isto me liberet? Filia vero principis quae a lepra sua sanata 
fuerat, audiens vocem puellae istius adscendit in castelli sui 
tectum viditque illam manibus super caput iunctis flentem 
omnesque circumstantium globos pariter flentes. Rogavit igi- 
tur maritum istius daemoniacae an viveret mater uxoris ipsius. 
Qui cum utrumque eius parentem vivere dixisset, Matrem eius, 
inquit ilia, ad me arcesse. Quam ut ab eo arcessitam vidit, 
Lymphata haec adolescentula, inquit, num filia tua est? Ita, 
o domina, inquit mulier ilia tristis et flens, haec filia mea est. 
Respondit filia principis: Cela secretum meum; nam fateor 
tibi me fuisse leprosam , sed nunc sanavit me domina Maria, 
mater lesu Christi. Quod si filiam tuam sanari vis, ea Beth- 
lehemum abducta Mariam matrem lesu require, et filiam tuam 
sanatum iri confide; ego vero confido, te filia recte valente 

XXXIII. ego vero confido U - - ad locum denguaimm: ita Fl. Legifcxr ex 
Sikii interpretatione credo enim te sanata fiUa lactam roveriuram. Statim ab ex- 
trema parte verbi turrexii ilia, et cum fUia ma ad locum deeignatum 
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laetam hue reversuram. Ilia mulier simul atque orationem 
filiae principis audiit, confestim filiam suam secum abduxit, 
et ad locum designatum profecta dominam heram Mariam 
adiit eique filiae suae statum aperuit. Audita oratione eius 
hera Maria praebuit illi paullulum aquae eius qua corpus filii 
sui Iesu abluerat, idque earn in corpus filiae effundere iussit. 
Data quoque ipsi fascia ex panniculis domini Iesu, Cape, in* 
quit, hanc fasciam eamque hosti tuo, quotiescumque ilium 
videris, ostende. Et cum salutatione illas dimisit. 

Caput XXXIV. 

Cum ergo digreasae ab ilia in regionem suam rediissent, 
adessetque tempus quo satanas ille invadere earn solebat, hoc 
ipso tempore apparuit illi hie maledictus sub forma ingentis 
draconis, a quo conspecto puella timuit. Cui mater: Ne time, 
o filia; sine ilium ad te accedere, turn fasciam quam dedit 
nobis domina Maria ostende ipsi, et quid futurum sit videa- 
mu8. Cum igitur satanas ille draconem terribilem referens 
appropinquasset, corpus puellae prae timore eius inhorruit; 
sed simulatque fasciam istam promsit et capiti suo imposuit 
oculosque ea obtexit, ex ea fascia flammae et prunae emicare 
atque in draconem proiici coeperunt. O magnum illud mira- 
culum, quod factum est simulatque draco fasciam domini Iesu 
adspexit, ex qua ignis emicabat et in caput eius atque oculos 
proiiciebatur. Magna ille voce exclamavit: Quid mihi tecum 
est, o Iesu fili Mariae? quo a te fugiam? Magno cum timore 
tergum vertens a puella discessit, neque unquam postea ei appa- 
ruit. Puella autem iam ab eo otium habuit et deo laudes gra- 
tiasque egit, et cum ipsa omnes qui miraculo illi interfuerant. 

Caput XXXV. 

Alia ibidem mulier degebat, cuius filius a satana vexaba- 
tur. Hie, Iudas nomine, quotiescumque satanas ille eum cor- 
ripiebat, omnes qui ad eum appropinquabant mordebat, atque 
si neminem iuxta se inveniebat suas ipse manus et caetera 



XXXIV. Puella autem - - habuit: ita Fl. pro Sic puellae Auic neyotium facet- 
sere detiit 
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membra mordebat. Audiens ergo mater huius miseri famam 
herae Mariae et filii eius Iesu surrexit ac filium suum Iudam 
secum ad dominam Mariam deduxit. Interim Iacobus et loses 
dominum Iesum infantem abduxerant, ut cum caeteris infan* 
tibus luderent; ac domo egressi consederant, et cum eis do- 
minus Iesus. Accessit Iudas daemoniacus et ad dextram Iesu 
consedit; turn a satana, ut fieri solebat, infestatus dominum 
Iesum mordere voluit, sed non potuit, tamen latus Iesu dextrum 
percussit, unde hie flere coepit. Extemplo exivit ex puero illo 
satanas fugiens, cani rabido similis. Hie autem puer, qui 
Iesum percussit et ex quo satanas forma canis exivit, erat 
Iudas Ischariotes, qui ilium Iudaeis prodidit; et idem eius 
latus, in quo percusserat eum Iudas, Iudaei lancea confixerunt* 

Caput XXXVI. 

Cum vero dominus Iesus septem aetatis suae annos com- 
plevisset, die quodam cum pueris aequalibus, i.e. qui ei aetata 
compares erant, versabatur. Ludebant autem in luto, unde 
simulacra asinorum bourn avium aliorumque animalium finge- 
bant, et sua quisque arte glorians suum opus probabat. Tunc 
dominus Iesus dixit pueris: Ego ilia quae feci simulacra in- 
cedere iubebo. Rogatus a pueris num igitur creatoris esset 
filius, dominus Iesus ilia incedere iussit: quae extemplo sub- 
silire coeperunt; deinde, cum iis veniam dedisset, rursus sub- 
stiterunt. Fecerat autem avium passerumque figuras, quae 
cum volare ipsas iuberet volabant, et cum stare iuberentur 
consistebant; cum autem cibum et potum eis porrigeret, ede- 
bant et bibebant. Postquam abierunt pueri et parentibus ista 
suis retulerunt, dixerunt illis patres ipsorum: Cavete, o filii, 
iterum cum eo consuescatis; est enim veneficus; fugite igitur 
eum et vitate, neve dehinc iterum cum eo ludite. 

Caput XXXVII. 

Quodam die dominus Iesus cum pueris discurrens et lu- 
dens officinam tinctoris praeteriit, cuius nomen erat Salem; 



XXXVI* ludebant autem in luto - • probabat: ita PI, pro Sikii interpretatione,. 
quae sic habet : qui ludentes varias ex luto format fingebant, asinos, botes, volucres > 
et alia his eimilia, et unuequiaque suum ioctane opus super caeterorum plasmata 
efferre conabatur 
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habebant autem in officina eius multos pannos, quos tinctu- 
rus erat. Ingressus igitur dominus Iesus officinam tinctoris 
pannos hosce universos sumsit et in cupam caeruleo indico 
plenam coniecit. Salem cum venisset pannosque perditos vi- 
disset, voce maxima clamare coepit et dominum Iesum obiur- 
gare, dicens: Quid fecisti mihi, o fili Mariae? Me apud omnes 
oppidanos infamem reddidisti: quilibet enim commodum sibi 
colorem voluit, tu vero cum venisses omnia perdidisti. Re- 
spondit dominus Iesus: Cuiuscumque panni colorem mutari 
volueris, hunc ego tibi mutabo; statimque pannos ex cupa ex- 
trahere coepit, singulos eo imbutos colore quern tinctor vole- 
bat, donee omnes eduxit. Hoc miraculum atque jfrodigium 
videntes Iudaei deum laudarunt. 

Caput XXXVHL 

Iosephus autem per totam urbem circumiens dominum 
Iesum secum ducebat, cum propter opificium eius homines 
ilium accerserent ut portas ipsis et mulctralia et spondas et 
areas conficeret; eratque cum ipso dominus Iesus quocumque 
ibat. Quoties ergo Iosepho aliquid operis sui sive cubito sive 
spithama longius autbrevius, latius vel angustius faciendum 
erat, dominus Iesus manum suam versus illud extendebat, quo 
facto tale quale volebat Iosephus fiebat, neque ipsi opus erat 
quicquam manu sua facere: non erat enim Iosephus artis fa- 
brilis admodum peritus. 

Caput XXXIX. 

Quodam vero die accersivit ilium rex Hierosolymae et, 
Volo, inquit, Iosephe, ut solium mihi conficias ad mensuram 
loci illius in quo sedere consuevi. Paruit Iosephus, et post- 
quam statim operi manum admovit, biennium in regia mansit, 
donee fabricam illius solii absolvit. Cum autem illud in locum 
suum transferendum curasset, ab unoquoque latere duas ei 
spithamas a praefinita mensura deesse animadvertit. Quo viso 

XXXVII. me apud omnes • - reddidisti: ita Fl. pro et me et civet meos iniuria 
affecisti 

XXXVIII. five cubito she spithama: haec apud Sik. et Thil. omissa erant. 
non erat enim etc: ita Fl. pro quia nee admodum peritus erat artis fabrUis 
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rex Iosepho iratus est; Iosephus autem a rege vehementer 
timens noctem incoenatus peregit nee quicquam omnino gusta- 
vit. Tunc a domino Iesu rogatus quare timeret, Quia, inquit 
Iosephus, omne illud quod per biennium feci perdidi. Cui 
dominus Iesus, Ne time, inquit, nere animum abiice; sed pre- 
hende tu unum solii latus, ego alteram prehendam, ut illud 
corrigamus. Cumque fecisset Iosephus quemadmodum dixerat 
dominus Iesus, et uterque a latere suo traxisset, correctum 
est solium et ad iustam loci illius mensuram redactum. Quo 
prodigio conspecto qui aderant obstupuerunt et deum lauda- 
runt. Ligna vero eius solii ex illis erant quae tempore Salo- 
monis filii Davidis celebrabantur, i. e. ligna varia et multiplicia. 

Caput XL. 

Alio quodam die dominus Iesus in viam egressus et pue- 
ros qui ad ludendum convenerant conspicatus eos insecutus 
est, pueri autem se ab illo absconderunt. Dominus Iesus igi- 
tur cum ad portam domus cuiusdam venisset et stantea ibi 
mulieres conspexisset, eas rogavit quonam pueri illi abissent 
Cumque neminem ibi adesse respondissent, iterum dominus 
Iesus, Hi, inquit, quos in fornace videtis, quinam sunt? Re- 
spondentibus illis haedos esse triennes, olamavit dominus Iesus 
dixitque: Hue exite, o haedi, ad pastorem vestrum. Turn pueri 
haedorum speciem habentes exierunt et circa ipsum exsultare 
coeperunt: quo conspecto mulieres illae admodum miratae et 
tremore correptae propere dominum Iesum supplices adora- 
runt, dicentes: O domine noster Iesu, fili Mariae, tu re vera 
es pastor ille bonus Israelis, miserere ancillarum tuarum 
quae coram te stant quaeque nunquam dubitarunt: ad sanan- 
dum enim, o domine noster, venisti, non ad perdendum. Cum 



XXXIX. Iosephus autem a rege - - gustavit: ita Fl. pro et Iosephus iram regie 
metuens incoenatus dormiebat, cum nihil omnino guetaeeet 

Ligna autem illius solii etc: ita FL A pud Sik. et Thil. est Fabricatum vero 
erat solium hoc ex ligno illo quod exstitermt tempore Salomon**, Davidis flU^ ligno 
scilicet variis formis etfiguris insignito. 

XL. Turn pueri - • exierunt: ita Fl.; Sik. et Thil. Et eonfesfkn egredieoaniur 
pueri haedis similes 

quaeque nunquam dubitarunt • - ad perdendum : ita Fl. pro quae ntinime dubi- 
tant quin tu, o domine nosier, ad sanandum, non vero ad perdendum veneris 
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autem respondisset dominus Iesus, filios Israelis Aethiopum 
instar esse inter populos, dixerunt mulieres: Tu, domine, 
omnia nosti neque te quicqnam latet; nunc vero te rogamus 
et a pietate tua petimns at pueros istos servos tuos in pristi- 
num ipsorum statum restituas. Dixit ergo dominus Iesus: 
Adeste, o pueri, ut abeamus et ludamus; et extemplo adstan- 
tibus hisce feminis haedi in pueros mutati sunt. 

Caput XLI. 

Mense autem Adar Iesus in modum regis pueros congre- 
gavit: illi vestes suas humi straverunt, ipse super eas con- 
sedit. Turn coronam ex floribus consertam capiti eius impo- 
suerunt et cubiculariorum instar regi adstantium a dextra et 
sinistra coram ipso constiterunt. Quicumque autem per viam 
illam transibat, ilium vi abstrahebant pueri dicentes: Hue 
ades et regem adora, deinde in via tua perge. 

Caput XLII. 

Interea, dum haec gerebantur, accedebant viri qui pue- 
rum gestabant. Hie enim puer ligna petiturus cum aequalibus 
suis in montem discesserat; ibi vero cum perdicis nidum in- 
venisset, et manum suam ut ova exinde tolleret extendisset, 
serpens eum malignus ex medio nido pupugit, ita ut auxilium 
advocaret. Sodalescumpropereaccessissent, invenerunt ilium 
in terra iacentem mortui instar; turn venerunt propinqui eius 
eumque in urbem referendum sustulerunt. Postquam vero 
pervenerant ad locum eum in quo dominus Iesus more regis 
residebat, caeterique pueri ministrorum instar circumstabant, 
pueri propere obviam processerunt ei qui a serpente morsus 
erat et dixerunt propinquis eius: Agite salutate regem. Sed 
cum propter moerorem in quo versabantur accedere nollent, 
pueri eos invitos vi abstraxerunt. Et cum ad dominum Iesum 
pervenissent, rogavit ille quare hunc puerum gestarent. Atque 
illis respondentibus quod serpens ipsum momordisset, dixit 
dominus Iesus pueris: Eamus ut serpentem ilium interficia- 
mus. Rogantibus vero parentibus pueri ut abire se sinerent, 

XLI. deinde in via tua perge : ita Fl. pro utfelix tibi iter contingat 
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quod filius ipsorum in agone mortis versaretur, responderunt 
pueri dicentes: Annon audistis quod rex dixit: Eamus et 
occidamus serpentem? et vos morem ei non geretis? Et sic 
ipsis nolentibus lecticam retro abduxerunt. Cumque ad nidum 
ilium pervenissent, dixit dominus Iesus pueris: Hiccine est 
locus serpentis? Atque illis annuentibus, serpens a domino 
vocatus sine mora prodiit, sese ipsi submittens. Cui ille, Abi, 
inquit, et omne venenum quod huic puero insinuasti exBuge. 
Itaque serpens iste ad puerum adrepsit et omne suum vene- 
num exsuxit; tunc maledixit illi dominus Iesus : quo facto sta- 
tim diruptus est; puer autem manu domini Iesu permulsus 
convaluit. Et cum flere inciperet, Noli flere, inquit dominus 
Iesus, mox enim mens eris discipulus. Et hie est Simon Ca- 
nanites, cuius in evangelio fit mentio. 

Caput XLIII. 

Alio die Iosephus filium suum Iacobum lignatum miserat, 
et comitem se illi dominus Iesus adiunxerat. Cumque per- 
venissent ad locum in quo ligna erant, coepissetque Iacobus 
ilia colligere, ecce vipera maligna illius manum momordit, 
ita ut vociferari et flere inciperet. Eum igitur in hoc statu 
cernens dominus Iesus accessit ad ipsum, locumque in quo 
vipera eum momorderat afflavit: quo facto extemplo sana- 
tus est. 

Caput XLIV. 

Quodam die , cum dominus Iesus iterum versaretur inter 
pueros qui in tecto ludebant, quidam puerorum ex alto de- 
cidens confestim expiravit. Diffugientibus vero caeteris pue- 
ris dominus Iesus solus in tecto remansit. Cumque advenis- 
sent propinqui illius pueri, dixerunt domino Iesu : Tu filium 
nostrum ex tecto praecipitem dedisti. Ulo autem id negante 
vociferati sunt dicentes : Filius noster mortuus est, et hie est 
qui eum interfecit. Quibus dominus Iesus, Ne me, inquit, 
infamate; quodsi mihi non creditis, agite rogemus puerum 



XLIV. Ne me, inquit, infamate - - agite rogemue: ita Fl. pro Sikii interpre- 
tatione hact Ne me, inquit, arguite facinorie, cuiue neutiquam me convincere pete- 
ritis; eed agite rogemue 
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ipsum, qui veritatem in lucem producat. Tunc descendit do- 
minus Iesus, et super mortuum stans voce magna, Zeno, in- 
quit, Zeno, quis te de tecto praecipitavit? Tunc respondens 
mortuus, Domine, ait, non tu me deiecisti, sed 6 &e\\>a me ex 
illo deturbavit. Et cum praecepisset dominus adstantibus ut 
ad verba eius attenderent, omnes qui aderant deum pro hoc 
miraculo laudarunt. 

Caput XLV. 

Iusserat aliquando hera domina Maria dominum Iesum 
abire et aquam ipsi ex puteo afferre. Cum ergo petitum aquam 
abiissefc, hydria iam completa allisa et fracta est. Expandens 
vero dominus Iesus sudarium suum collectam aquam ad ma- 
trem suam in eo detulit, quae rem mirata est. Recondebat 
autem et conservabat in corde suo omnia quae videbat. 

Caput XLVI. 

Rursus alio die dominus Iesus ad rivum aquae versabatur 
cum pueris, fecerantque iterum piscinulas. Dominus autem 
Iesus duodecim passeres finxerat, eosque circa piscinam suam 
ad singula latera ternos instruxerat. Erat autem dies sabbati. 
Itaque accedens Alius Hanani Iudaeus eosque conspiciens 
talia molientes, iratus et indignabundus, Itane, in quit, die 
sabbati figuras ex luto fingitis? Et propere accurrens pisci- 
nas eorum destruxit. Cum vero dominus Iesus manus suas 
super passeres quos finxerat complosisset, avolarunt illi pi- 
pientes. 

Deinde filio Hanani ad Iesu quoque piscinam accedente 
eamque calceis conculcante, evanuit aqua eius. Dixitque illi 
dominus Iesus: Quemadmodum evanuit aqua ista, sic tua 
quoque vita evanescet. Et extemplo puer ille exaruit. 



XLV. allisa et fracta est: ita Fl. pro cum sursum attolleretur, fracta est 

XLYI. fecerantque - - passeres finxerat: ita Fl. pro eduxeruntque per sulcos 
aquam ex rivo illo, piscinulas sibi construentes ; feceratque dominus Iesus duodecim 
passeres 

iratus et indignabundus: haec apud Sik. et Thil. non expressa erant. 

eamque calceis conculcante: ita Fl.; Sik. verterat ut Mam destrueret 
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Caput XL VII. 

Alio tempore cum vesperi dominus Iesus cum Iosepho 
domum reverteretur, obviam habuit puerum, qui currens 
ipsum tarn vehementer impulit ut caderet. Cui dominus Iesus: 
Quemadmodum me proiecisti, ita cades neque surges. Ea- 
demque hora corruit puer et exspiravit. 

Caput XLVm. 

Erat porro Hierosolymae quidam Zachaeus nomine qui 
pueros erudiebat. Dixit is Iosepho: Quare, o Iosephe, non 
adducis ad me Iesum ut litteras discat? Annuit illi Iosephus, 
et ad heram Mariam hoc retulit. Ad magistrum itaque ilium 
deduxerunt; qui simulatque eum conspexit', alphabetum ipsi 
conscripsit et ut Aleph diceret praecepit. Et cum dixisset 
Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui dominus 
Iesus: Die mihi prius significationem litterae Aleph, et turn 
Bethpronunciabo. Cumque magister verbera ei intentaret, ex- 
posuit illi dominus Iesus significationes litterarum Aleph et 
Beth; item quaenam litterarum figurae essent rectae, quae- 
nam intortae, quaenam in spiram circumductae, quae punctis 
insignitae, quae eisdem carentes; quare alia littera aliam 
praecederet; aliaque plurima enarrare coepit et elucidare 
quae magister ipse nee audiverat unquam nee in libro ullo 
legerat. Dixit porro magistro dominus Iesus: Attende ut 
dicam tibi. Coepitque clare et distincte recitare Aleph, Beth, 
Gimel, Daleth, usque ad Tau. Quod miratus magister, Hunc, 
inquit, puerum ante Noachum natum esse existimo; conver- 
susque adlosephum, Adduxisti mihi, ait, erudiendum puerum 
magistris omnibus doctiorem. Herae quoque Mariae dixit: 
Filio huic tuo nulla institutione opus est. 

Caput XLIX. 

Ad alium deinde magistrum doctiorem eum deduxerunt: 
qui ut eum conspexit, Die Aleph, inquit. Cumque dixisset 

XLVIII. intortae - - in spiram circumductae: ita Fl. Apud Sik. est obliquae 
- - duplicatae 

usque ad Tau: ita Fl. Apud Sikium eet usque adfinem alphabeti 
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Aleph, magister eum Beth pronunciare iussit. Cui respon- 
dens dominus Iesus, Die mihi, inquit, prius significationem 
litterae Aleph, et turn Beth pronunciabo. Hie cum sublata 
manu eum verberasset magister, confestim mantis ipsius ex- 
aruit, et mortuus est. Tunc dixit Iosephus herae Mariae : Ab 
hoc tempore non sinemus eum domo exire, quoniam quisquis 
ipsi adyersatur morte plectitur. 

Caput L. 

Et cum factus esset annorum duodecim, duxerunt eum 
Hierosolymam ad festum. Pinito autem festo ipsi quidem re- 
verterunt, sed dominus Iesus remansit in templo inter docto- 
res et seniores et eruditos ex filiis Israelis, quos de scientiis 
varia interrogabat, et vicissim eis respondebat. Dixit enim 
illis: Messias cuius est filius? Responderunt illi: Filius Da- 
vidis. Quare ergo, inquit, in spiritu vocat ilium dominum 
8uum, cum dicit: Dixit dominus domino meo: Sede ad dex- 
tram meam, ut hostes tuos vestigiis pedum tuorum subiiciam? 
Rursus dixit ei princeps doctorum: Legistine libros? Et 
libros, inquit dominus Iesus, et ea quae in libris continentur; 
et explicavit libros et legem etpraecepta etstatuta etmysteria 
quae in libris prophetarum continentur, res quas nullius crea- 
turae intellectus assequitur. Dixit ergo doctor ille: Ego hac- 
tenus talem scientiam nee consecutus sum nee audivi: quis 
tandem, putas, puer iste erit? 

Caput LI. 

Cumque adesset ibidem philosophus, astronomiae peri- 
tus, rogassetque dominum Iesum num astronomiae studuisset, 
respondit ei dominus Iesus exposuitque numerum sphaerarum 
et corporum caelestium, eorumque naturas et operationes, 
oppositionem, aspectum triquetrum, quadratum et sextilem, 
cureum directum eorundem et retrogradationem, scripula 
scripulorumque sexagesimas, aliaque quae ratio non asse- 
quitur. 



LI. curium directum : iU Fl. pro progressions 

scripuU sen* sexagesimas: ita Fl. prp computet* dsnique et prognosticaUonem 
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Caput LII. 
Aderat quoque inter illos philosophos tractandarum rerum 
naturalium peritissimus: qui cum rogasset dominum Iesum 
an medicinae studuisset, respondens ille exposuit ei physica 
et metaphysica, hyperphysica et hypophysica, virtutes quoque 
corporis et humores eorundemque effectus; numerum item 
membrorum et ossium, venarum, arteriarumet nervorum; item 
effectum caloris et siccitatis, frigoris et humiditatis, quaeque 
ex hisce orirentur; quaenam esset operatio animae in corpus 
eiusque sensus et virtutes ; quaenam esset operatio facultatis 
loquendi, irascendi, appetendi; denique coniunctionem etdis- 
iunctionem, aliaque quae nullius creaturae intellectus asse- 
quitur. Tunc surrexit philosophus ille et dominum Iesum 
adoravit, et, O domine, inquit, ab hoc tempore ero discipulus 
tuus et servus. 

Caput LIII. 
Dum haec et alia inter sese loquebantur, adfuit domina 
hera Maria, postquam ipsum quaerens triduum cum Iosepho 
circumivit. Videns ergo eum inter doctores sedentem perque 
vices ipsos rogantem et respondentem, dixit illi: Mifili, quare 
ita fecisti nobis? ecce ego et pater tuus te magno cum labore 
quaerimus. At ille, Quare, inquit, me quaeritis? nonne scitis 
decere me ut in domo patris mei verser? Sed ipsi non intel- 
lexerunt verba quae eis dixerat. Tunc doctores illi rogarunt 
Mariam, hiccine ipsius esset *filius, et annuente ipsa, O te 
felicem, dixerunt, Mariayjjgttae.tunctalempeperisti. Reversus 
autem cum eis Nazareth *iii omnibtjs. rebus morem eis gerebat. 
Et mater eius conservabat *ofe)wa>^trba ista in corde suo. 
Dominus vero Iesus proficieTOjEp^w^'ra et sapientia et gratia 
apud deum et homines. * ••'* * 

Caput LIV. 
Atque ab hoc die miracula arcana et secreta sua occulere 
coepit et legi operam dare, donee annum trigesimum complevit, 

LII. tractandarum rerum naturalium : its Fl. pro medicinae et not urali* sciential 
item effectum calorie etc: ita Fl. pro temperamenta etiam, caliium et eiccum, 
friaidum et humidum 

coniunctionem et dieiunctionem: ita Fl. pro oonoreoationem et disripatiouem 
LIII. quaerimue - - quaeritis: ita Fl. pro quaeeMmue - - quaerehati* 
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quando pater publice earn ad Iordanem declaravit hac caelitus 
vooe demissa: Hie est filius meus dilectus, in quo acquiesco; 
praesente spiritu sancto in forma columbae candidae. 

Caput LV. 

Hie est quern supplices adoramus, qui essentiam nobis 
et vitam dedit et ex uteris matrum nostrarum nos eduxit, qui 
corpus humanum propter nos assumsit nosque redemit, ut 
eomplecteretur nos aeterna misericordia, et clementiam suam 
ex liberalitate et beneficentia et generositate et benevolentia 
nobis exhiberet. Ipsi est gloria et beneficentia et potentia et 
imperium ab hoc tempore in sempiterna saecula. Amen. 

Explicit evangelium infantiae totum auxilio 
dei supremi, secundum ea quae in archetypo 
invenimus. 



LV. qui essentiam: ita Fl. pro quoniam essentiam 

Ipsi est gloria et beneficentia : ita Fl. pro Ipsi sit gloria et laus 




Svang. apocr. ed. Tisohendorf. Ed. II. \± 
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ynoMNHMATA Toy Kypioy hmcjon ihcoy xpi- 
ctoy npAxeeNTA ern noNTioy niAAToy. 

npoAoroc. 

"Gyob^Apapfao- ujpoTfKTOop diu6 eajdpxoop Tuyxd[joojj, popo- 
pa0H<r, €K T<£>p Gefoop yp^^H eaj^ypoop T op *vpiop Hpdbp " iHcroup 
Xpiorop ajiorei ajpoaeAGdbp, Kcrra^iooOeio" 6£ kcu tou dyfou fia- 
nrrfcr|iaTO(T* epeu^Hcracr 6£ kcu Ta GajoppHpaTa T<i Korrd Top Kai- 
pop eK€?pop ajpa)(0e|jTa ew\ tou 6€otjjotou Apdbp " Iho~oG XpioroG,, 
d KaTeGeuTO ofloufiaToi ew\ Hout(ou FJiAdTOU, TaGra eupop to. 
GiuoppHpaTa ep efipcuKoTo* ypdppaaip, Kal 0eoG euSoKfa peOepjjH- 
(jeuaa ypdppacnp eAAHpiKoTcr eicr eajfypoocnp rodpToop T<X>p dan- 
KaAovpe'poop to 6'popa toG Kupfou Apdbp "Ih<toG XpioroG ew\ thc 



* Its titulum habent fh . . G Ta OrooppHpaTa tou Kupiou kqi 6eou kqi 
aa>THpo<7 nptfbp "It-iaoG XpioroG . . c OrooppHpaTa tou Kupiou ftpcop "IhooG 
Xpiorou, a eropdxOHaap eroi JlopTiou FIiAaTOU HyepopeuopToa THoMoudaiaa 
. . Coptns Commentarii sahatoris conscript* sub Poniio Pilato praeside . . a Oroo- 
ppHpaTa Tdbp topaxOepTCop etc Top KUpiop HpcopMHCoGp Xpiorop erot Jlop- 
tiou riiXaTOu nyepopoa auyypa^epTa uroo Nitcodnpou apxopToa aupayco- 
yHO TdbpMoudafcop ypdppaaip efipaiKoTa . . e urooppHpaTaropaxGepTa (codex 
ropayxepTa) roepi tou Kupfou Hpdbp"lHaou XpwrroC eroi JlopTiou FIiAaTOv 
tou Hyepopoa tho "louoaiaa, dcoep auToa 6 niAcrroa (hoc accentu codex) 
e^eroep\l/€p did Tdfaa apa4>opd<J AuyouoTCp Kafoapi ep th "fcbpH . . i uxnc- 
ppHpaTtfbpropax6£pToop zuapd tou Kupfou npdbp icai acoTHpoa ApcopMHOoG 
XpioroG k<x\ TDaOopToa Oroo HopTfou FFiAqtou ep ""lepouaaAnp . . d Otdo- 
ppHpa tou icuplou npdbp "InaoG XpioroG icai poropiaP] eTa THp du?OKa0H~ 
Acoaip auToO ovyypa^etaa zuapd tou ayiouMcodppou tou OeoAoyou. 

Prologum istum solus habet codex c; non habent jldefohi; hiat b» 
Fraeterea vero invenitur etiam in Copto interprete (vide post), item in Latino- 
ram codicibus nonnallis, qnos ad Latinom vide librnm. 

ropoTficTCop : ita codex ; Birch edidit ropoT€KTCop | Tuyxdpcop : ipse codex 
cnm praecedentibus coniangit. Idem post ypa^dbp interpungit. | erodypcop: 
codex eroeypco (Birch eroiypco) | KcrrajiooOejcr : codex KaTHjicoOefa | icaT^OepTo : 
sic codex, non -6opTo | eupop: codex epco (Birch eipco) | peOeppHpeuaa: sic 
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Bac\\eia<r tou 660td6tou H^idbp CpAafifou 0eo8ocrfou, eTOucr earra- 
Kai6eKaTOU, Kai <pAa£fou OuaAepTipiapoG to gicrop, ep Tp6iKTidb|ji 6\ 

najjT€<r oup 5<TOi dpayipobo-KeTe Kai ji€TafiaAA€T€ ela £T€pa 
fiiflAfa, [x\iH[xo\i€V€r£ \xo\j Kai e\j\e<rQe vm£p qjou, Tpa TAeoo* jjoi 
yepHTai 6 Geoo- Kai TAao-HTai TaTo* a|japT(aio- \xo\j a<r H^apTop eta 
aijrr6p. 

GTpHpH toTo- dpayipcbo-KoiKn Kai toTo* cikovouo-i Kai toTo* oik^- 
tcuo" avjrrdop. dynp. 

"£p £t€i 0J6[jTeKai6€KaTcp tho" Hy€|Jojjfao- Titfepfou Kateapoo- 
fiaaiAeooo- "poo|jafa)[j, Kai *Hpdb6ou fiaaiA^ooo- tho* TaAiAafao-, £p 

corrigendum videbatur pro jjedeppH^euaaa quod in codice est | OGaAepTipia- 
poO: Ou in cod. suppletum est, pi vero omissum. | to eicrop: codex toO cdcTop, 
unde Thilo tou £ktou edidit. Videtar Valentinianus torn sextum consul fuisse 
dici. Ceternm nnmernm ctDTOKaideKciTOu confirmat Coptus, sed pro to eiaop 
habet quintum. Latinns vero pro priore annum decimum octavum, et pro OOaAep- 
TipiapoO to £icrop habet Valentiniano Augusto. 

Kai p€Ta86A\€T€: iced in codice excidit | iccri euxeaOe: its potius(cnm Copto) 
scribendum videbatur ouam eox* xaf, quemadmodum in codice est. 

t. oik6T. auTdbp: ita scripsi quemadmodum Coptus habet eorumque familiis 
universis. Birch ex ipso codice hauserat auTCop, sed Thilo ibidem recte avrrou 
legit, nee id („ servos dei") reiiciendum putat. 

Ita Coptus : Ego Aenias protector eram prius Hebraeus ac leg is studiosus, sed 
gratia salvatoris maximo suo dono me apprehendit, eognovi Christum Iesum in sacra 
tcriptura et accessi ad eum ad credendum ei, ut dignusflerem sancto baptismate. Ante 
omnia conquishi commentarios qui illis temporibus confeeti erant de domino nostro 
Iesu Christo atque editi a Iudaeis sub Pontio Pilato. Ho* lingua Rebraica scriptos 
invent, volente domino nostro Iesu Christo. Ego igitur in linguam Orascam convert* f 
imperantibus excelsis Theodosio anno septimo decimo sui consulates et quinto Valen* 
tmiano, indict ione nona. 

Quicumque legitis hune librum et haec transfertis in alium librum, mementoU 
mei et orate pro me Aenia minimo, ut deus misereatur met mihique remittat peccata 
quae in eum patravi. Pax sit eis qui haec legerint eorumque familiis universis in 
saeculum. Amen. 



Hanc temporis notam actlbus praefigunt acbgi, item d. Praetereunt 
ph. Rursus hiat b. Eandem vero etiam Coptus et Latinorum aliquot codices 
tenent. 

*6p (pro eo Bitch edidit "GyepeTo) £re\ znepTeKaideKcVrop c. CGI. Eundem 
annum agnoscunt Clem. Alex. Strom. 1. p. 407. Pott. Tertull. adv. Iud. 8. 
August, civ. dei 18, 64. Lac tan t. institutt. 4, 10. . . de cp 2t€i OKTcoKCude- 
KOTcp. Hunc annum tuentur Hieronym us et Cedrenus ex Eusebii (vide 
post) ut sibi videntur auctoritate . . Latinorum codd. Eins. Flor. Fabric, in 
anno XVIJIL Quern annum confirmat ni fallor Coptus , in quo ante nono exci* 

14* 
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errei 6(j(jeaKai6eK<iTpp ewx tho- dp\H(r avjrrou, th ajpd OKTob KaAap- 
Scop " AaxpiAAfoop, htkt £<rrip efcour xne[xuiTH MapTfou, ep OajaTefa 
"Pou<})OU Ken* poufieAAfoopocr, ep TcpTeTapTOp eTei tS(t 6iaKO<nooTH<r 



disse videtur decimo. Accedunt versiones veteres Germanicae, Anglosaxonicae, 
Francogallicae. Eandem computationem praeivit Eusebius in chron. armen. 
II. p. 264. (cf. etiam Sync ell. chronogr. p. 324. Niceph. hist. eccl. 1, 40., 
quamquam Hieronymus vertit XVIII., adstipulante post Cedreno, i. e. ih pro 
iff.) . . a ep ere\ deKOTCO. Item Lat. cod. Cors. In utroque excidisse videtnr 
alter numerus . . denique I a I. Af ric. (Reliq. sacr. ed. Routh. II, p. 187.) annum 
Tiberii XVI. tuetur. | Hye^iopiaa cum cdbgi . . A fiaai\eiaa | fiaaiAeooa' fa>- 
tiaioop cam egi, item Copto et Latino . . o Kai fiaaiA./ poo^a. . . a THO^pcojiaioop 
dpxAa . . d om | Kai*Hpdb6o\/ (c add tou, non item agi) fiaaiAecoc tho TciAi- 
Aaiaa (cum gi et [raAaTiaa habet] c, item Copto et Latino ; a THa^loufiaiao*) 
. . d gaaiAeuopToa "Hpcboou THa"loudaiaa, e Kai*Hpcb6ou toO uioG "Hpobdou 
THaMoudataa | ep cum cgi, praetermittunt ae | eTei eppeaKaid. eroi thj cum 
cgi ; ae epp. CTei tho 1 . . d om ep eYei epp. eroi t. a. aOrr. | th ropo oktco KaAap- 
dcop"AropiAAicop (haec cum G et [omisso'AropiAA.] a; c th oySoH^AropiAAico), 
htio" eoTip eiKao (ita A et G ; c Hicddi) roeproTH MapTiov (ita G, item [MapTico] 
C; a tou MapTiou ptHpoa) . . eadem apud Latinos habentur; item in Copto 
quamquam th ropo usque "XropiAAt cop non exprirait . . i tantum THa 6yd6HO . . 
de plane om. Nostram actorum Pilati lectionem iam notarunt Epiphanius 
(haer. L. Quartodecim. 1. droo Tdbp diorcop 6Adep FIiAaTou auxouor THp dicpi- 
&etap eupHKepai, ep oTa ep<J>ep6Tai th ropo oktco KaAap6cop''AroptAAia>p Top 
acoTHpa roeroopOepai.) et auctor (ChrysostomusP) hoinil. 8. in pascha (to 
yap Oroo^ipHpfaTa tc\ uroo riiAaTOu ropax^epTa Kai THp ropoGeoyfap roepiexet 
tou rodoxa. icropeTrai oGp oti th ropo oktco KoAapdoop"XropiAAicop €roa6ep 
6 acoTHp.). Sed Epiphanius etiam testatur in aliis actorum Pilati exemplis 
pro die VIII, se invenisse diem XV, Eundem vero diem octavum ante Calend. 
April, confirmant locis laudatis Clem. Alex., Tertulh, Augustinus. Contra 
Graecorum Menaea diem Martii XXIII. tenent, ad quos accedit Lactan- 
tius 1. 1. Denique Epiphan. haer. LI. Alogor. 23. est rodoxei 6 acoTHp ep Top 
ropo iy KoAapdcop-XropiAAfcop. | ep uroaTeia (ita a et [-Tia] i, c ep urocm'ou, 
G ep troaTiou)^fou4>ou (ita ai, G*p6<|>ou, o"Xpou4>ipou, quod forte ortum ex 
ep OroaTfoua £>ou4>ipou) Kai * poufieAMcopoa (ai "poufieAicopoa sic; G *fou£e- 
AiapoC, c"Pou8iA.e6pou) . . d eroi OroaTOu BiKepTiapoC („quo nomine recentio- 
res Graeci Romanum designant cuius proprium nomen ignorant") . . e om. Sed 
cum lectione nostra consentit etiam Coptus : oonsuUUu Rufi et MmbeMoni*. Item 
fere Latini, nisi quod R*fini pro Rufi habent Praeterea cf. Epiphan. haer. LI. 
Alogor. 23. (uroaTeia *pou<|>ou Kai "PoufleWfcopoa), qui aequo ac Fasti Siculi 
Rufum et Rubellionem (Fast. Sic. RubeUinum) consules a conamlatu dnorum Gemi- 
norum (TCbp 6uo Fe^Hpcbp) distinguit. Aliter Tertull. L 1. (paesio perfeeto ett 
- - coneuUbue Rubellio Gemino et Rmflo [Fufio ?] Gemino). Quam Tertulliani sen- 
tentiam conflrmat Taci t. annal. V, 1. ubi est Rubellio et Fufio contulibu*, quorum 
utrique G&minus cognomentum erat | ep Top TeTapTcp erei thc 6iok. devrr. (s tho* 
auTHa pro t. 6ia. deuT.) oAupro. cum aogi (sed om oAujiro.), item e (d haec 
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6€UT€pa<r oAujjajidooo*, iw\ dpxiepeooo* Toop "loufiafoop "Ioxthujou 
tou Kaid<|>a. 

M Oo*a [xera tojj oraupdjj kgl\ to aroGoo* tou KUpfou ioropHO*ao" 
NiKofiH^ioa ajap^8ooK€p to?o" dpxiepeuaip Kat to?o* aAAoio""lou6afoio* • 
<rujj€Ta|€|j o£ 6 auToa Nikoohjjoo* Ypdjijiaaijj efipaTKoto*. 



omnia om). Conientit Coptus , nisi quod dei/Tepaa praetermittit ; item Latini. 
Inlio Africano pro quarto eingdem Olympiadit anno placnit secundum, of. 
Bonth. Reliq. sacr. XL p. 188. Memorabile vero est mirabilem solis defectionem 
a Phlegonte narratam in eundem annum incidisse tradi; cf. Euseb. Chron. 
armen. II. p. 265. et idem in Syncelli cbronogr. p. 324.: pro too 6e enim omnino 
toS &', adstipulante Hieronymo interprete, legendum est, ita nt scripserit ex 
Phlegonte Eusebius Tcp 5' €T€i thj <t& 6\\j[iW\a6oG eyepeTO iKAeivJ/ia hAiou 
^leyioTH Td>p eypoopiapepoop rupoTcpop. | &di cum adeoi, item Copt et Lat . . 
c Kai ewi | dpx<€pea>a cum acgi . . de dpxiepecop | " Icoo>itdou (i -imou P non 
liquet) tou Ka!d<j>a cum ai, item "Icoafajou (d -farajou) Kai Kald^a do. Nee 
aliter (vel cum a vel cum do faciunt) Copt (vide post) et Latt . . c nil nisi 
KaTd<j>a . . E~Appa Kai KaTdcf>a. Praeterea quod ai praebent, " lcoo\ tou KaTd<|>., 
conformant Ioseph. antiqq. iud. 18, 4. 3. et Euseb. hist. eccl. 1, 10, 6. testan- 
tes plenum illius pontificis nomenMcboxTDoa 6 KaTd^aa faisse. 

Sic Coptus : Anno nono Tebelii Caesaris regit Bomanorum, quum Herodes rex 
OaUlaeae exordiretur annum suum nonum decimum, qui dies erat vigesimus quintus 
mentis Parmhoten, consuUbus Rvfo et Eubellione, anno quarto CCIL quam vocant 
olympiadis, sub Josepko qui Caiphas erat, sumtno sacerdote Iudaeorum. Praeterea 
de Kai, quod sequitur in Copto ut in Graecis cdd. plerisque, Am. Peyron sic sta- 
tuit nt excidisse putet Anna eius socero. Cf. E. 

"Oca usque icupiou (eMhcou) ut cegi, sed praem Kai, item a (sine Kai) sed 
add M^cop MHaou XpioroG tou aarrfipoa 0eoG. Reliqua cum coi; pergunt 
enim ioTopHaaa Nik66. (c eordpHaep Nik. Kai) moped. toTc dpx. (i add Kai 
ToTa YP a HH aT€ ^°' , H) Ka ' T « aAA/loudafoio" aupeT. de (o om) 6 out. Nik. yp» 
e£p.: ▲ pergit Ypdpnaaip eflp. loTopiWaa Nik66. 6ypa>]/€ Kai ToTa |i€T€coeiTa 
KaTeAiujep, &6€ TDcoa e*xei : e pergit ioropHae NiKodHpoa to roeTupayiiepaToTa 
"louiaioia Kai ToTa dpxiepewi, auperajep 6 auToa NiKodHjioa ypd^lioiaip 
efipaiKoTa ep TaTa Apepaia eKeipaia OTaupcoOepToa toG'IhcoG Kai flopTfov 
FliAaTOu HYCpopeuopTOO' th<t t€ naAaioripHa Kai thc cboipiKHC . . d baec 
tantum habet eaque praecedentibus annexa: 6 Kupioa HpdopMHaoGa XpiOTdo~ 
€OTaupcb0H . . Coptus sic pergit : et omnia quae evenerunt post cruciflxionem et 
quae evenerunt domino nostro Jesu Christo, Nieodemus princeps Iudaeorum perqui- 
shit ea. Omnia quae summi saeerdotes et reliqui Judaei fecerunt contra saleatorem, 
Nieod e mu s , ut memoriae mandarentur, scripsit ea litteris hebraicis hoc modo . . de 
Latinis ad codicem a prope accedit Fabric quanta post crucem etpassionem domini 
historiatus est Nieodemus litteris hebraicis. Porro Flor (similiterque Eins et Cors) 
et quanta post - Nieodemus acta a principibus sacerdotum [et] reliquis Iudaeis, 
mandavit ipse Nieodemus litteris hebraice. 
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Caput I. 

1 CuyfiouAiop y^P ajomo-a(jT6(T 01 apxiepeTo- Kai oT ^pa^a- 
TeT(r, ""Appao- Kai KaTd<}>ao- Kai Chjjho- Kai AaOaAcr Kai ra^aAiHA, 
"loufiacr, Aeuicr Kai Ne<j)6aAef[i , "AAe^apSpocr Kai "Ideipoo* Kai 



T, 1. CujjfiouAiop • • ypainjaTeTo' cum a . . FH*C5p Tata H^epaia eKeipato' 
auji&ouAiop uJomaapTea orioudatoi . . c(d)oi nil eiusmodi nominibus sequen- 
tibus praemittunt, nee magis codices Latini, nisi quod Fabric post Annas addit 
enim, nee Copt | *Appao* k. KaTa^aa (g Kai^aa) cum acdgi, Copto et Latinis 
. . fh nee haec nee reliqua nomina habent | Kai Ch^ho* Kai AaOatW cum a . . 
a k. Cou^ipH k. AoOaf, Copt et Summit et DotAaim, i Kai Cou&hA. Kai AoodaA^ 
. . c k. Nou^iho* k. AodaH . . d Cu|j€cbp, altero omisso . . Latini plerique et 
(alii om) Summat (Somne, Summe, Symeon) et (alii om) Datam (Dathan); duo vero 
codd. Vat, item Venetus tummi sacerdotes et doctoret , item Ambr et alii tummi 
sacerdotes, Datam videlicet | Kai rapa,\iH\ cum G et Copto ; item omisso Kai c, 
I Kai omisso Ca^aAmA, item vel addito vel omisso Kai Latini . • ad om | " loudaa: 
Coptus (item Ambr) el Iudas | Aeuia cum c (AeuHa) d (Aefiia) G, item (Livis) 
Copt (Copt et aliquot codd. Lat. praeponunt et) . . a Aeui, item plerique codd. 
Lat. (unus Reyleb, idque ante Iudas positura) | Kai (cum A Copt et aliquot codd. 
Lat.; cdg alii om) Nec|>6aA€ipi (-AHpu -Ai^i) | "AAejapopoo* cum adg Copto et 
Latinis plerisque (sed Vatt et Ven Androson) . . c om | Kai (o Vatt om^ldeipoa 
(oMaHpoo*, G^laKpoa, Copt Eierius) cum ca Copt Ven Vatt . . a Kai "GpjiHAoa, 
D Kai "IcbaKDnJoo*, plures Latini et Syrus (Cyrus), Codex I vero om Aeuio k. 
N€<j>a/AA^. K.Mdeip.' 

In recensione b haec nomina sic leguntur: - - nA6op ck TCop Moudafcop 
tnpoa auTOua (i. e. ad Annam et Caiapham) apxiepeta-loudao", Aeui, Ne<|>Oa- 
Aeiii/AAejapdpoa, Cupoa. 

Ita vero d totum locum habet : " Gp TaTo* H^epaia eKeipaia inpd enrrd H^ie- 
pcop toO tuapa6oGpai Top Kupiop H^icop^lHaoup XpiOTop TDapeiue^cJ>6Hcray 
Tcp Hye^iopi FliAdTcp duo AhotoI daio " lepixcb » cop ai tupd^eia auTdbp eioip 
TOiauTai. tou pep ajpcoTou to opojia Peon-do* • outoc yap TnapTao* Toua ep 
66cp xnapopTaa diucKTeipep ep ()>6pcp 'ptaxaipaa, aAAoua oe yuiipoua Kai hjji- 
OapeTa rooicbp dtueAuep, Kai dp6paa Kai yupaTKaa ck Tdbp o^upebp koto *e<}>a- 
Aho* expepjja eia touo* KpepLpLOua (sic) - - daieAOcbp 6e 6 "louiaa HOTrjdo"aTo 
Top MHaoGp eiujcbpj' x a ^P 6 MdaicaAe. tot€ njpoaeAdopTec- oi oxAoi ckpoth- 
aap TopMHaoup Kai aTOHyayop auTop nrp6a Ka?d(}>ap Kai touo Aoiroouo" dp- 
X»epe?0". ujoAAa oup Kai 6eTpa ropd^apTea th puKTi eKeipn [koto toO "iHaou, 
ovyflouAiop 6e (sic singula) dnjoiHaap "Appaa k. KaTdcJ). Cupiecbp, "lou6aa. 
Ae^io, Nec^O/AAei. k. "Idbainrcn. Kai oi Aoiot. TCop"lou6aicop AeyopTea oti 
ouk e^eoTip H^ido* toutop e^eTaaai, dA/\d droe\0copep zupoa fliAaTop Top 
Hy€pi6pa Kai roapadcbaco^iep auTop eKeipcp, KaKeTpoa dpaKpipeT airrop. Kai 
ujopeudepTea aTOHAOop ropoo- FliA. KaTHyopoOpTeo" Top ^iHaoup znepi KaKCop 
ujpdjeoop. Aeyei auToTo* niAaToa* etnraTe' ^ioi lepeTa, ti eonp a TDpaTrei 6 
dpOpcotDoa outoo; Aeyouaip auTcp ofloudator toOtop etdapiep opo^ia^ope- 
tiepojj uiop McooT^<t) tou Teirropoa, Kai h ^ihthp outou Mapid^i, Kai Aeyei 
eauTop uiop Oeou Kai SaaiAea* ou popop de toOto, dAAa Kai etc 
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t)T AoiojoI To5jj*'lou8afoo|j HA0op ujpdo- HiAaTou KaTHyopoGuTeo- tou 
^IhctoG wep\ aJoAAoou ujpdieoou, A£youT€<r* toutou oToaiaeu opTa uT6p 
^looaH<J> tou t&ctouoo- dajo Mapfaa yeuuH0<=pTa, Kat A^yei ecu/Tou 
eTpcu uT6u 0eoG Kat fiacriA^a • aAAa Kai Ta crafificrra £€£hAo?, Kai tou 
aiaTpiou uopou H|jo5u fiouAeTai KaTaAuoxii. A^yei o DiAaTOO"' Kai 
Tfua ^otiu aajpaTT€i Kai £ouA€Tat KaTaAuaai ; A^youaip oPlovoatoi • 
uojjou ^xo(i€u £p <jaB&6rcp \ih 0€paaj€uo"af Tipa* outoo* o^xooAoGo" 
Kai KUpTOUO" |Hpoua T€ Kai tu<|)Aouo- Kai ajapaAuTiKOV/0" Ka>4>oucr Kai 
oai^iopi^o^uouo* ^Oepdcaeuo-eu i[t aa££aTCp dajo KaKoou njpd|€00u. 



01 Koiw. TdbpMou6aia>p cam cdgi Copt, item (reliqui Iudaeorum) FlorEint 
, . A. (item plerique codd. Lat.) o\ A.'louda?oi | AA6op cum a Copto et Latinis • . 
■cdg oYTipec H\6op, i oTt. €ichA6. | ropoo (i eic) IliAdTop: solus o praem kqt* 
idiap | KaTHyop. toG'IhooG cam a, item (accus, dominum nostrum Iesum Christum) 
€opt Vatt Ven . . cdgi multique codd. Lat. koto too *IhooG KOTHyop. auTop 
(g aOrroO) | nrepi otoAA. ropdj. cum AG, item de (in) multis Vatt Ven . • Copt om 
. . od aliique codd Lat. add Kcuc&p | ToGrop: g (item Vatt Ambr) add Top 
*lH0*oGp . . Copt Ietum, omisso toGtop | g e\6a\ie\t, o T6apep | opTa uiop cam a 
. . G irfop, habini flttum . . c eTpai aOrrop ufop . . d 6popa;6p€pop uiop . . Copt 
t$$e fllium \ dujo Mapiaa yeppnB. cam cg Copto et Latinis . . a Kai Mapiaa . • 
d Kai h jiHTHp oGtoG Mapidja | eauTop eTpai ut6p 0eoG Kai SaaiAea cam cdg, 
item $e e$$efllium dei et regem Copt, item se essefilium dei et regem Bins aliique 
, . a u^op 0eoG eairrdp Kai fiaaiAea etpai | aAAa (Copt Cors om) Kai Ta odfifi. 
4e&. cam a Copt Cors . . cdgi (item Latini) praem ou jaopop 6& (plerique Latini 
Et nan solum, Eins Hon solum) toGto (g om; Fabric add dicit) | xuaTpiop cum 
ac . . dg nraTpcpop | pojiop HjiCop cam a Copto et Latinis • • cdg om Hpdop | 
Aeyei (g et codd. aliquot Lat. add auTofo) 6 FliA. Kai (c et Latini om) Tipa 
<ita G et Latini; A "ri) eorip d (a o) ropaTT. Kai £ouA. kotoA. (k. 6. kot. cum G 
-et Latinis plurimis ; A Flor om) cum ga Vatt Ven Flor etc . • c om , item Copt 
(transiloere ab altero KaToAGaai ad alteram) . . d baec om cam aliis pluribus, 
usque dum sequitur djioG^iep | A^youcnp (g Copt Latini add avTcp) oi MoudaToi 
-cum ag Copt Latt . . c om | popop . . c Kai yap p6|iop | depanfeucrai cum 
c Copt Latt, item OepaxnejeoOai g . . a epyd^eo-dai | x<»^ouo- (claudos) primo 
loco habent acg Copt Latt; sed in eis quae sequuntur magna est lectionis 
varietas: KupTOuo (gibbosos) et a et uterque Vaticanus secundo loco habent: 
|Hpouo plane non habent nisi a , contra reliqui Aerupoua varie positos addunt : 
koo4>ouo- cum a etiam Coptus commemorat, non item reliqui. Secuti igitur in 
his sumus prae ceteris codicem A (perperam is apud Thil. dicitur x<x>Ao?a etc 
habere). Reliqui vero sic : o xooAaua Kai xnapaAimKOuo' Kai tu^Aouo- Kai icvp- 
touo" Kai Aeajpoua Kai dai^opi^opepouo: g x 00 *- k * tu<J>A. k. KUpT. k. nrapaAirr. 
x. A€|jnjpoucr (sic) k. 6ai[iOpi;o[i(ifjoucr : Copt claudos et leprosos et omnes infirmos 
€t daemoniacos et surdos et mutos: Eins claudos et surdos, curvos et paralyticos, 
caecos et leprosos et daemoniacos : Vatt claudos et gibbosos, caecos, paralyticos, 
leprosos, daemoniososetlunaticos. (Ceteros Latinos codd. vide adLatinum actorum 
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A£ye\ cwnroTa 6 FJiAaTOcr* ojofcop Kcuccop ajpd^ecop; Adyoucnp 
aurar yoHcr €crr(p, Kai ep BeeA^efiouA apxopTi Tcop Saipopfcop etc- 
fidAAei Ta Sai^io^jia, Kai ojdpTa auTcp uajoTdaaeTai. A^yei auroTtr 
6 FJiAaToa* touto ouk £'crnp ep ajpeujiaTi aKaOdpTOp ^KfiaAAeip Ta 
oaipiopia, dAA* £p Oecp tco " AoxAHOJicp. 

* Aeyouorp oi"louoa?o» TcprhAdTCp* d^iouiiep to crop ijeyeGocr 
<5&ot€ avrrdfj ajapaorHpai tco fiHjiaTi crou Kai aKOuaOHpai. Kai 
ajpoaKaAead^epocr auroucr 5 DiAaToa Aeyei • eYajcrre \xo\ oti tbcoct 
oupajjai £ycb Hyejjcbp <5bp fiaorA^a e|€Taaai; Aeyoucnp aurcfK 



Pilati textum.) | Aeyei out. 6 JliA. id. k. zopa^eooy; Aey. avrrcp cum G Copt 
Latt . . ao om | yoHa cum gi Latt (Copt om Tona eor. koi) . . a oti yoHa, o 
Kai yoHff | ep (g add Top) BeeA;e6. (o fceA^efi.) dpx* t. 6ai|i. cum AG Copt Latt 
. . c ep fceA. (omissU apx* t. dai|i.) | Kai rodpTa cum AG . . ok.tq ind. | g om 
auTcp | toOto ouk 2ctt. cum ao Copt Latt . . gb ouk Scrnp (2cm) dupaTop | ep 
zup€\j}iaTi aKaOdpTOp: a om mp€U|iaTi | Ta (cum ge; c om) 6ai|i6pia: a om | 
dAA* ep 6e. Top (ita a; o om) "ActkAhidiop cum ao, item Flor . . Copt et multi 
codd. Lat. sed in virtute (nomine) dei . . G (item ut videtur e) om 

Sic igitur totam partem primam Coptus : Yiri cognominati Annas et Caiphas 
et Summit et Dothaim et Gamaliel et Iudas et Libit et Nephthalim et Alexander et 
Mieriut et eeteri etiam Iudaeorum, hi omnet adierunt Pilatum aecutantet dominum 
nostrum Iesum Christum dioentes: Scimus Iesum essefiUum Iosephifabri natum ex 
Maria; hieporro dicU se esseJUium dei et regem, violat sabbata legispatrum nostra- 
rum, volens solvere legem nostram. (Vide de h. 1. quae supra notavimus.) Dixerunt 
ei ludaei: Lex nostra vetat ne quis alteri medicinam faciat die sabbati; ao lesus 
claudos et leprosoi et omnet inflrmos et daemoniacos et surdos et mutos curat sab- 
bato in virtute Beeltebul principe daemoniorum. Beposuit Pilatus: Quaenam sunt 
mala eius opera? Responderunt ludaei: In virtute BeeUebul primcipis daemonio- 
rum haee operatur, eique omnia subdita sunt. Dixit eis Pilatus: Non in spiritu 
immundo eiicit lesus daemonia, sed daemonia eiieiuntur in nomine domini. 

2. Top riiAdTcp : g om | to crop pieyeOoa cum ad Copt Vatt Core . . ogi 
Eins Fabric to 0|i6T€pop pieyeOoa, item e tou ujieTepou KpaToua | cocrre a\rr. 
TDapaoTHpai (b zuapaoraOHpai) Top Bh\i. aou k. aKOuad. cum cgb Copt Latt.. 
d d&OT€ out. TDapacrTHpai oti tou flHpurroa aou Kai eparmdHpai xnapd o~ou 
. . a ooot€ efaeAOetp cf€ eicf to znpaiTcbpiop Kai epcoTHaai auTop. ftp yap 6 
"iHcroua \iera tou oxAou £700 eoTHKoba. | Kai ropoaKoA. out. 6 riiA. (a ropooK* 
6e 6 FIiA. TOucr^loudaJoua) Aeyei (c add auToTa)* efajaTe jioi oti (cum c; aeg 
om) xudbcr dup. eyeb Hy. cop (01 om) fiacoA. ejerdaai (ejeT. cum cbg; a €|iau- 
Top Aeyeip) cum aceg . . d droeKpiOn 6 FIiA. Kai etCae ToTcrMoudaioia* xucb<r 
6upaa0€ Top lacnAea upebp €|€Taaai . . Copt Mespondit Pilatus: Dicite mihi> 
nonne possum ego, qui sum praeses, inquirere in regem? Item Flor Vatt Advocans 
ad se Pilatus Iudaeos: Dicite mihi, quomodo possum ego dum praeses sum (Vatt 
cum sim praeses) regem iuterrogare . . plures alii Latini codd. haec non habent, 
neque magis habet textus b actorum. | Aeyouaip aurop (di add oriou6aToi)* 
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H\ie\G ou Aeyo[X€[i fiaaiAea auTOjj etpai, aAA' auToa ciaurop A^yei. 
ajpooxaAeadiiepocr 8£ 6 niAaTOcr Top Koupaoop a \4yex avrrcp • ^i€Ta 
£m\e\Kela<T dxGHTCo o"Ihox>Go\ eKfida 8£ o Koupaoop Kai ypcopfaaa 
auTou ajpoo-eKuuHO-ep, Kai Aafiobu to KaGdajAoo^a tho~ x^ipoa airroO 
KajAooo-eu X 031 ^ 01 * Ka * ^yei auTcp* Kupie, &6e ajepicoaTHaop Kai 
etaeAGe, oti koAc? <re 6 fiyeiidbu. T8opT€o- 5£ oPlou8a?oi o eajofH- 
<t€\i 6 Koupaoop, KaT^Kpa^au tou HiAaTOu A^youTeo" SiaTf \jxno 
ropafKOopoa aurop ouk eKeAeucracr eicreAGeTp aAA* utdo Koupcroopocr ; 
Kai yap 6 Koupaoop Geao-d^epoa aurdu ajpoaeKupHae, Kat to (J>a- 
KeobAiop auroG ffajAooae X a M a * Ka * &<* SaorAea aurdu ajepiajaTH- 
aai CDeroofHKep. 



hjj, ou Aey. flaoiA. auTop (e aiirr. £ao.) etpai (d om), aAA* 00x00" (g om) eauT. 
Aeyei (d Copt om dAA' usque Aeyei) cum cdeo Copt Flor Vatt . . a (ex omissione 
eorum quae interposita sunt ortum videtur illud ejiairrop Aeyetp, quod iste 
codex pro e|€Taoai habet) om. Item om codcL Lat. multi. | ropooKoA. d£ (a 
tot€ Tupoaic , OB Kai mpooic.) 6 riiA. cum cdbo Flor Eins Fabr ; item Vatt Ad- 
vocate itaque Pilatus, et Copt Quare Pilatus accersivit . . a zupooKoA. 6<k koi (om 
6 DiA.) | Top Koupooopa cum ac (item fh Copt) . . bo KoOpoopa, d Tipd Koup- 
aopa | |i€Ta ernieiK. dx^. 6 Mho. cum aceg, item Copt (Sue introduc mihi Iesum 
blamdo modo) et Latt . . d add code | €K&do cum cd . . ae e^eAOcbp | ypcopio. 
ouTop H7poo€KupHO€p cum a Eins Fabr, item addito auTop o, auTcp d . . E 
Copt ypoop. TdpMHOoGp ropoo"€K. auTcp | Kai Aaldbp cum a, item (fallens) Vatt 
Yen; d koi CKflaAcbp .'. cb koi lAafiep | to KaOdnjAoo^ia (ita a, i KaddroAojia, o 
KaTazDA.) cum ACI . . db to <t>aK€oAiop, item fh (de utroque vide ad partis 
huius flnem) to <J>aKioA. L&tini fascial* | tho x€ip. auToG cum ac . . d avrrou, 
fh o kot€jX€p elo THp x eT P a auroO, item Latiui . . b o kot€?x€ koto THp Ta^ip 
ep th xeipt auTou | HTOAoooe X a H a ' cum AD e * Latinis . . fh hotA. auTcp x<*H # > 
cb koi HtaAcooep aGrd xay. | k. Aeyei (fh eTroep) auTcp cum afh . . c etc k. 
Aey. toVIhooG | icupie . . e add jiou | code xuepim. Kai etoeAOe cum o Eins Fabr 
aHiique Latinis codd . . a Vatt add eio to njpaiTcbpiop, item b €UJ\ tou fiH^ia- 
too . . d epTaOOa roepiiudTHOop . . fh om | oti cum ad Latt . . reliqui om | 5 
€TBoiHO€p 6 Koupocop: d add oti iupoo€KupHO€ Top"lHooOp Kai to c^aKeoAiop 
aCrroO htdAcoo€ | KaT&cpayap: a ^hAou njAHoGepTeo KaTeKpa^op | toO riiAd- 
tou (c Top riiAaTop) . . d auToO, sed pergit eroi Top riiAaTOp AeyopTeo | diaTi 
Oujo TDpatKOopoo (cod. TDpeK.) out. ouk cKeAeuoao (item e) eioeAG. dAA' Otdo 
Koupooopoo cum a, item Latinis . . c 6iaTi Oxoo ropeaJOKopa (alii orpaiKCopa) 
a. o. CKaAeoao e\G^Tp dAA' Oxoo Koupoopa . . d 6\clt\ outcoo eKeAeuoao aurop 
perd TijiAo eToeAdeTp . . fh om "IdopTeo 6^ - - uxoo Koupooopa | Kai yap 6 
Koupocop 6eaodji€poo - - ujeprcuaTHoai njeoJo(HK€p cum a. Similiter e et La- 
tin! . . c alii om 

Particulam 2. ita Coptos praebet : Dixerunt Iudaei Pilato : Bogamus magnam 
imam altitudinem ut tittwnt eum ante tunm tribunal, eumque publics audio*. Quibut 
ait Pilatus: Dicite mihi, nonne possum ego, qui sumpraeses, inquirere in regem? 
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8 "O &£ rjiAaT0<7 jj6TaKaA6(Td[iejjo<7 Top Koupaoopa Aeyei 
auTCp* ti touto eajofHacKT, Kai HajAooaaa to 4>aK€cbAi6p aou eaui 
THoryHCTKai eaj cujrrcp ajepiajaTHoxu ajeajofHKao- TOp^lHaoGfj; \eyci 
auTcp 6 Koupaoop* Kupie Hyefidb^, ot€ \ie dajeoreiAao- eiaMepoo-o- 
Aufia ajpoa TOjj"AA6|ajj6pojj, eTSop auTdp Ka0H|jepop £art opou, icai 
ot ajaMea T<5bp*€fipafa>p KAdSoua KaTe?xop ep TaT<r X € P°ty cwrrdbp 
Kai eKpa^op, aAAoi 8e vajeoTpdbppuop T<i i^ioma auT<5bp \&>(oyT€<T' 
<ydb<ro[} 5h, 6 e'p ToTauvJ/foroia* euAoYHiaepoa 6 epxojiepoo' ep opo- 
ycm Kupfou. 



Besponderunt ei : Nos non dicimus esse regem. Qua re Pilatus accersivit cursorem 
eique dixit: Hue mihi introduc Iesum blando modo. Sgressus cursor , cum Iesum 
cognovisset, adoravit eum, et lumens fasciam capitis earn supra manus suas expli- 
caoit, turn humi stravit subpedibus Iesu eique dixit: Supra hone incedens ingredere; 
ie enim praeses vocat. Quum Iudaei vidissent quae cursor fecerat 9 exclamantes 
Pilato dixerunt: Cur non eum accersivisti per praeconem sed per curtorem honore 
eum prosecutus es? Cursor enim ut vix eum vidit, adoravit eum, toUens a capite 
suam fasciam, manibus cepit, expandit et stravit in terra eique dixit: Incede super 
banc. 

Utramque vero partem codices fh, quos passim iam adhibuimus, sic exhi- 
bent: "Gp Tata HjjepaiC" eKeipaiC" crupfiouAiop inoiHaapT€<r oi"lou6a?ot lopoa- 
£\6op moots DiAciTop (hoc accenta uterque codex) Top Hyepopa, KpaToGpTeo* 
Kai Top "iHffoGp, Kai roap&coKap airrop auTcp. 6 de Hyepcbp mapa\a£cbp 
avrrop dpaKpipai ujapopTOop Kai Tdbp " loudaioop , duje'creiAep Top Koupaoopa 
auToO dyayetp avrrop. 6 de Koupacop avrrop Geaadpepoa- TOpoaeKupnaep 
airrop, Kai to <J>aKioAiop o KOTeT^ep €i<r THp x&ool oOtoO HroAooaep avrrcp 
Xa^iai Kai etipep avrrcp' icupte, KaAe? <re 6 Hyepcbp. 

3. ji€TaKa\€ad^€poo" cum of etc (i MeTaKaAecdjiepoo- 6e 6 niA.) . . a 
ropoaKoA. | Kai HTuAcoaaa to 4>aK€cbA. - - Top " Inaoup cam a. Similiter Ven 
et honorasti Iesmm qui dicitur Christus . . ofhi etc, item Coptas et codd. Lat. 
plerique om | xupie Hyepcbp cam cdep . . a Kupie \io\s . . Latini om | ot€: f 
OTap | \ie diueaT. cum a et Latinis . . c etc droe<rr. |ie | eic " lepoooAupa (k 
€i<r " lepoucaAH^i) cam ae . . odfi ep "lepocoAAjpoiff . . Vatt in Ierusalem, Eins 
Fabr de Ierosolyma | inp. Top (cum a; o etc om)"A\e^ap5pop . . Vatt Ven om j 
cf Tdop | KaOHpepop cum af . . c etc KaOe^o^epop | euji opou (of opop) . . d 
erni roobAov | K\d6oua KOTefyop (f 6KpaToup k\6\6.) ep t. x- a^T» ^ai ^Kpa^op 
cum ef . . a €Kpa;op efipaTaTi, icVadouc ep t. x» «*• KaTexopTeo", item d ?Kpa- 
?op, Kai KaTfcX°pT€a KAa5. ep t. x* auTdbp . . o ^Kpa?op dbaappd, eOAoyHjie- 
poo* 6 epxo^iepoo", KAdSouc ep t. x- a» KaTexopTea. Similiter Eins Fabr; varie 
differunt alii quos ad Latinum actorum textum vide. | dAAoi 6e - - AeyopTec: d 
haec om | cobcop 6h, 6 ep t. irv|/. c. cfi Latt . . a cbaappd ep t. v\|/. f d dboappa 
Top v\<p Aaui6 | Kupiou : d toO Kup. 

Particula 3. apud Coptum sic legitur : Turn Pilatus accersito cursors ei dixit: 
Cur itafecisti? Cui cursor: Die quo me Hierosolymam misisti ad Alexandrum, vidi 
lesum sedentem super asinam, et pueri Sebraeorum acclamabant manibus tenentes 
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4 Kpd^oucrip 01 "loufiaToi AeyoyTeo* mpocr Top Koupcroopa* oT 
\xe\t ooaTdeer Tdbp^Gfipaioop efipaTori ^Kpa^op, cooOep ie croi to £A- 
AHpiorf; \4ye\ auroTa 6 Koupcrcop* HpcbTHerd Tipa Tdbp "loudafoop 
Kai etaja- ti £crnp o Kpd^ouenp £fipaTori; KaKeipocr [xo\ epjjHpeucrep. 
Aeyei aCrota 6 HiAaToa* ajdbcr 6e e'Kpa^op efipcucrTf; Aeyouaip 
auTcp ot "louSaTor oberappd jje^fipojifi fiapouxa^ci ddopat. Aeyei 
airroTor 6 rJiAaTOor' Ka} to obaappd Kai ra Aoicod Tf epfJHpeueTai ; 
Aeyoucnp auTcp ofloudator aoocrop 6h, 6 ep to?o* uAj/foToicr* euAo- 
yHp^pocr o epxojjepocr e*p dpofjcm Kupfou. Aeyei auroTcr orjiAaToo-' 
el uyeTo* jjapTuperTe Taor (J>oopda raa coapd Toop ajafdoop AexOefaaa, 
t( K^iapT€jj 6 Koupaoop; ot be e'ordbaJHcrap. Aeyei 6 Hyejjcbp tod 
xoupacopr e^eAOe Kal oVcp fiouAei Tpoajcp etadyaye aurop. eKgdo* 



ramos el laudihu* eum extollentes; alii vero suae vettes sternebant sub eius pedibut 
dicentes: Serva nos qui es in excelris, benedictus qui venit in nomine domini. 

4. Kpa^oucnp ot "loud. AeyouTec" nip. Tdp Koupcroopa (b xnpoo" Koupcroopoi 
sic) cam bf Latt . . c Aeyouorp de oi" loud. top. t. Koupcroopa (sic igitur plerumque 
c) . . a Kai Aeyouorp ofloud. Tcp KOupo~copi | oi yep roaTd. T.'Gfip. efip. eicpasop 
cum bcef Latt . . a ot xoaTdeo- coo Aeyeio~ efipaTcn-i £Kp. . . d om | xnoOep de (b 
om) crol to eAAHpicrri (b Tdb eAipHOTH, f to eAHpicrm) cum be . . a ov de xoo- 
6ep e^a6ea Kai ep^HpeueiO" auTa eAAHpiori . . c (similiter e) nroOep |de au 
(cod. eaoi) M €BAAHp (cod. £AAoia) urndpxcop Tdeo" (sic ; b yipcbffKeio") to efipaiOTH 
. . Eins unde tibi cum sU Qraecut Hebrcrica? Vatt unde tibi gentili eat hoc nosse? 
Similiter alii codices Latini. | Tdbp"loudaicop cum abf Latt . . CD Tdbp'GSpafcop 
| kcu eftna ti eorr. o Kpd;. efip. cum bf Eins Vatt Ven (item Fabr, sed addit 
pueri post Kpd^ouoip); item omisso Kai eTroa c . . a yepopTa* ti ecrr. o Kpd^. oi 
maTdeo- efipaVori . . d om | KaK€?p. \io\ ep^Hp. (b epyi. yoi, d add rodpTa) c. cfbd 
(omnes hi epji. non Hp^i.) Eins Ven . . a Kai etroe \io\ oti to cbaappd adtaop 5 A 
eppHpeueTai. Similiter Lat. codd. aliquot. | A^yei out. 6 riiA. zuobo- 6t (c om) 
eKpa;oy (b €Kpa;ap sic) efip. c. bo Eins; similiterque Vatt Ven . . ad om | Aey. 
auT. oi "loud, (o om ofloud., item \ie\iBp. usque ddopat) cbcappd* fie^fipo^H* 
8apouxa^i|ia' ddopat (i. e. fere Wri [DM] Knn "^113 d'roinian fcO n5*nbin). 
Aeyei out. 6 PJiA. Kai (c om, item Kai to Aoiuj.) to oba. k. to Aoixnd J Ti ep^iHp. ; 
Aey. auTcp of loud, (o om Aey. a. of loud.) ffdba. dH, 6 ep t. \iy\r\<TTo\<T* euAoyH. 
b epx6|i. ep opoja. Kupiou (c om 6 ep toTct usque Kuptou) cum b; item c, quocum 
fere faciunt codd. Lat. . . ad om | €i (d add oup) O^eTo cum abd, item Vatt Ven 
. . c om 6i, item Eins Fabr | [aapTup. Taa <J)oop. too (b om) inapd t. m. AexO. 
cum bc , item Latt . . d jiapT. TaTa <J>a>pa?o- TauTaia mapd t. pHUJioop AexOei- 
aaio". . a jaapT. Kai au|i<J)cope?r€TaTaA6xO€io"aiO' (^oopaTc Tdbpujaidoop | eaidb- 
TUHoap: a add \ih dupdjaepoi TCp FliAdTcp uruep toutou dn70Kpi6Hpai | Aeyei 
6 Hyeji. Tcp Koupa. cum CD Eins Fabr . . b Vatt Ven Aeyei roaAtp 6 FliAaToa 
Tcp Koupa. . . a Kai Aeyei Tcp Koupo\ | Kai oTcp SouA. Tpdnj. (b oYcp Tp. SouA., d 
coo" fiouAH) etady. auTop (avrrop cd Latt; b Top^lHaoOp) cum bcd Latt . . a 
KctAecop T6p"lHao0p | eKfido" cum bc . . adi ejeAdcbp | 6 Koupo"cop: b add ck 
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&£ 6 Koupocop einofHaep TooxHjja TdajpooTop Kai Aey€i Top"lHo-oG* 
Kupie, eToeAGe* 6 Hyejjobp <re KaAe?. 

6 GtoeAOopToa 5£ tou "iHaou Kai Toop orypo(J>6poop KaTexo^j- 
Toop T<i afypa, eKa^GHaap ai ajpoTo^iai Tcop afypoop Kai ajpoae- 
KupHaap toS'Iho-ou. i86pT€<r S£ oiMoufiatoi to a^H^a Tdbp afypcoij, 
to ujGmj €Kd|j(J>8Haap Kai ajpoaeKupHaap too "Ihcou, ajepiaacoo* 
^Kpa^op KaTd Tcop orypo<J>6pcop. 6 8£ DiAaToor A^yei ujpdo" tou<t 
"loufiafouo" ou Oau^id^eTe 10000" eKa^Onaap at ajpoTojiai Kai 
copoaeKiipHoap too "Ihoou; A^youorp 01 "lou8a?oi ajpda rJiAaTojj* 



tou TupaiToopiou | to oxh|j. to ^P^t. cum c (cf. infra I, 6. ubi omnes codd. 
eundem accusativum habent) . . b tcd (cod. to) oxh^oti Top ropdrrcp, Eins 
Fabr. sicut et priori schemata . . a koto to rop&Vrop oxflua . . d icaddxx Kai to 
lopoTepop, item Latt. codd. | Kai Aeyei TcJTlHaoG cum ab Vat Ven . . c Ems 
Fabr. k. Aey. aOnrcp . . j> Kai dmAdbaaa to <j>aKeoAiop oOtoO X a H a ' Aeyei tcj> 
"Insou I etaeAGe cum abd Latt . . c om | 6 Ayep. ae koA. (a Ka\e? ae 6 Ay.) 
cum cda . . B Latt praem oti 

Pergit Coptus : Iudaei tunc limit oculis intuentes clamaverunt contra curso- 
rem: Pueri Sebraeorum Mebraice acclamabant, at tu qua tandem ration* Ghraecum 
verborum senium intellexisti? Cursor respondit: Interrogavi hominem Iudaeum quid 
isti dicerent Kebraice , atque ille mihi est interpretatus. Turn Pilatus eos per con- 
tatus est: Quomodo Kebraice acclamabant? Besponderunt: Clamabant Osanna* 
Quibus Pilatus : Quid significant Osannal Et Hit: Osanna significat „Serva nos." 
Beposuit Pilatus: Si vos testamini voces ipsas quibus a pueris vestris acclamatum 
est, quid peccavit cursor? Conticuerunt Iudaei. Tunc praescs dixit cursori: Egre- 
dere et quoquo modo libitum tibi erit introduc Iesum. Egressus cursor eadem per- 
egit quae primum, dixitque Iesu: Domine mi, ingredere, te vocat praescs. 

5. Kai Tdop 0TYpo<t>6pa>p cum acd Eins Cors ..Bom Kai (et habet orypco- 

4>6pO)p I KOTCXOpTOOp: B KpaTOUpTODp | EKO^OHCap : B ^KOpLxJ/ap I OJ UJpOTO- 

pai (d xupOTifaai) Tdbp orypoDp cum bcde (sed be add eauTaTo) Eins Cors . . a 
om t. orypoop | idopTeo* 5e - « to (0 om) Tucoa €Kdu<}>6. (b add eauTato) - - aye- 
piaodba (ita bad ; c xuepiaaoT€pa>o) €Kpa;. k. t. aiypo<|). (bo ubique orypaxjj.) 
cum bc Eins Vatt . . a 01 5€ 4 lou5a?ot nj€p»aadba eicpa^op koto. Tcop CTypo<J>6- 
pa>p, oti airroi OeAopTea eKap\}/ap too ropOTopda (cum prioribus 01 d£ - - 
KaTd t. aiypo<J). consentiunt Ven Fabr, sed reliqua om) . . a'Appao* de Kai KaTd- 
4>aa Kai " loboinrajoa o\ TpeTo* xJ/eudopdpTupea HpjapTO roepi oadbo Kpd;eip koto 
Tcop aiypo<J)6p. I 6 6e FliA. Aeyei (ita etiam Eins Fabr) . . a Aeyei 6 JliA. | rodW 
(b to w6bc) eVdp<})6. (c ai avrrai 6Kd|i<J)8. , b €Kaji<J)8. eavrrata [scriptum est 
alauTaTa]) ai zupoTO^iai (cumAB; CD add Tdbp fffypoap) cum abod; b rodba 
eavrrda tKapJ/ap ai TOpoT. Tdbp aiypaop | arpdo* FliAaTop: a Top FliAdTop | et- 
6o^jep cum a ; item vidimus Latt . . bc otda^iep | ujdba eKapi\J/ap o\ oiypo<|>. 
(aiypa><t>.) c. bo Eins (item Fabr. ut videtur) . . a xu. ^k. TdcTOpoTO^do* 01 criyp., 
D xu. €k. 01 oiyp. tA ffiypa (ita Vatt quemadmodum inclinaverunt vultus)\ Kai znpoo- 
€k. Tcp^lHffou . . a Kai xupoa€K. OeAopTaop auTdbp TqTlHaoC ..Dom haec usque 
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H[i€t<r €T6o^i€jj ajdbc ^Kajix^ap ot oriy|jo(J>6po» Kai iupoor€KujjH(ra|j 
ailrroS. ojpo<TKct\eord^6po<T 5£ 6 Hyeiidbjj touot otiyh ^^ 000, A^yei 
auToTo" t( outoo<t eajoiHorcrre; A^youaijj TC P HiAoiTcp* n\ie\<j djjSpeo* 
~GAAhjj&t £<r\ie{) Kai Tep66ouAoi, Kai xnfocr eTxajjep ajpoo-KujjHaai 
auTcp; Kai yap »<aT€x6jJT00|j H^idbp Tdo* njpoTOjjdor eauTaTo* eKap- 
4>8H(ja|j Kai ajpoo-eKiipH(ra|j auTcp. 

6 A^yei ofliAaToor toTot dpxi<7ujjaycbyoi<r Kai to?o" ajpeo^irre- 
poicr toG AaoG* ^KA^acrGe \s\ie\<r ajj6pa<r SupaTOua Kai KpaTaicw, 
Kai airroi KaTaaxooorip T( * ^yH a ? Kal TSoo^iep ef eairroTor Kd|jarrop- 
Tai. ^ajiAa86ji€|joi 6£ oi ajpeafiuTepoi Toby "louSafoop ap&paa 6ob- 
ieca KpaTaiouor Kai cV/paTOua, dpd &\ ^ajofHaajj KaTaaxeTp Ta 
orypa, Kai ^ordGHaap ^ajpoaGep toG fiHjjaTOO" toG Hye^iojjoo". 



td mpoaeK. avrrcp | 6 Hye^icbp cum ac Eins Fabr . . b Vatt Ven 6 rhAdToa | ti 
ovrrcoa cum ab Eins Fabr . . o Vatt Ven ti touto | Aeyouoip cum ab Eins . . c 
add auTOi, item et ipsi Vatt Ven (Fabr signiferi) | Top rJiAaTcp . . a avrrcp | 
~6AAHp. eo"|i. k. iepo6. cum a Latt, item b "GAA. Kai i6p6d. 5pT€0~ . . B eajaep 
JepodouAoi . . c "GAAHjjea uiDdpxo)i€p | Kai (b om) otooo" eTxa|i6p (cam b* o, 
b** e etxoj_i€p, a exo^iep. Eins Fabr habuimus) TDp. avrrcp (avrrcp cum AB; oe 
avrrop) | KaT6x6pTCO|j (c KaT^x°H T a^) H^icop TdcnjpoT. cum acb, item b kot. 
vi(i. Ta oryya | eavrraTcr eKd^i^dHaap cum c, item praemisso ai xupOTOjiaf b . . 
B avrrat eavrrdo" €Ka^v|/ap . . a auTai \s$ eavrrcbp €Ka^i<J)6. | ropoaeK. avrrcp 
cum ab . . c om avrrcp . . Vat* add eum, Eins Vat b Iesum, Fabr neutrum. 

Sic Coptus partem 6. exhibet : Quum vero Iesus ingrederetur, protomae signo- 
rum solas se ineurvarunt adorantes Iesum. Ubi Iudaei viderunt factum signorum, 
quorum protomae odor aver ant Iesum, clamaverunt contra homines gestantes signa, 
quasi ipti signa inclinassent. Quibus praeses dixit: Toe demirati non estis proto- 
mae eignorum tolas ee incurvasse odor antes Iesum, eed eublato clamore incusastis 
signiferos quasi eas inclinassent in obsequium Iesu? Besponderunt Iudaei: Probe 
seimus quomodo signiferi ineUnarunt signa usque eo ut adorarenl lesum. Turn 
praeses alloquens signiferos dixit: Itane vos feeistis? Et Mi: Nos homines sumus 
Oraeci, servi templorum, quomodo adoravissemus eum? Nos manibus stringebamus 
signa, eorum protomae solas se incurvarunt adorantes eum. 

6. Totam banc partem 6. Aeyei 6 rhAaTOO" usque Kai ujpoaeicvjpHO. too 
"IhctoG om i. | toTo" dpxtoupaycbyoio . . b add avrrcop | tou \aou cum b, item 
Vatt Ven (Eins plebis ipsorum) . . c Cors t. A. TCbpMoudaicop . . a om | <skA£- 
^aaOe (t^ieiu cum abc . . d v[i. €k\€>. | Kai KpaTaiouo cum abde Vatt Eins Ven 
• . o Fabr om | Kai auToi cum abck Latt . . D ompea | KaTaoxcoaip cum bde . . 
a KaTaoxeTCoaap . . c KaTexoucnp | eavrroTo" cum oe, item avrroTo" b . . A ai/Tai 
sic . . d om | D KdjiOJopT. h ou | oi njpeafi. T."loud. cum bc etc Vatt Eins Fabr 
• . A oi " louddioi | dcbdeKa (b 6€Kaduo) . . a post 6upaTouo pon | b dupaT. k. 
KpaT. | dpd e\ cum ab . . ce dpd e? e^. Similiter Eins senos et senos \ KOTao^xeTp 
cum ac . . be KaTexeip | eon-ddHcap cum bo etc, item Lak codd. . . a cTHpai | 
Ipnjp. tou fiHpaToo" cum b (sic) o etc, item Vatt Ven . . a om t. Bh[i, (Eins 
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kcu A^yei ° IliAaToor too Koupaoopr eKfiaAe auTOp ^|oo toO ajpai- 
Toopfou, Kai eiadyaye a GTop aidAip oTcp fiouAei Tpoiuqp. Kai ej- 
HAGep ^oo toG ajpaiToopfou 6"Iho-ou<t Kai 6 Koupacop. Kai ajpoa- 
KaAeo-d^epoa 6 fliAaToa touct ajpcoHp KaTfcX°H Taor ^^ ajpoTo^iaa 
Aeyei auToTo" d6|joora KaTa tho- aooTHp(aor Kafoxipoor, oti £dp \ih 
Kajj4>0<55(np Ta ofypa eTaiopTOO* toGMhcoG, aojoTejidb Taa Ke<|>a- 
Ada u^idbp. Kai eKeAeuoep 6 Hye^icbp £k Seirrepou 6iaeA8eT|j Top 
"iHoroGp. Kai eiuofHcrep 6 Koupaoop to c^H^a to ajpdVro|j, Kai 
ajoAAa ajapeKaAeoe Top "InaoGp Tpa em\&H £m\ toG (J>aK60oA(ou 
auroG. Kai eroefiH Kai eiafiAGep. elaeAGopToa 6£ auToG €Kd^i<(>0H* 
cap ajdAip to aiypa Kai ajpoojeKupHoap tco^IhctoG. 



Fabr ante contpectum) | Kai Aeyei cum BO etc . . a Aeyei oup | 2k£. auTop £yn t. 
Top. cum bc . . A Vatt Yen Eins Fabr €k8. Top "iHaoGp %\, t. rop. . . d roapaAa- 
ficbp Top*lHffoGp ^e\6e toC rop. | Kai etodyaye a. id. oTcp flouAei (c -Ah) Tp. 
cum bc Eins Fabr, item similiter Vatt Yen . . d k. efaay. auTop obc 6ouAm . . 
a plane om | Kai e^HAdep (cs ejeAOcbp) - - Kai 6 Koupa. (haec c om) cum b(c)s, 
item Eins Fabr Yatt (Yen exeuntibu* autem etc) . . a om . . d om omnia usque 
dum sequitur Kai erooiHcrey 6 Koupaoop | Kai zupoo-KaAeaajaepoa . . o om Kai 
(item E?) | Toua njpcbHp (b t. ujpdVroua touo") kotgx. too ropoT. cum bb Vatt 
Ven Fabr. Eins . . a touc ""louiaiouc Toua KaTexopTac t. ropoT. . . c Tovra 
kot€X. Tao~ ropoT. Kai touo~ njpcbTOua Tdbp Mouoaicop | Adyei (cb Kai Aey.) au- 
toTo* db^ioaa koto - - oti cum bob, item Vatt Ven . . a (similiter Eins) db|<ioaep 
auToTff koto - - Aeycop oti | kotci tA(t aarmp. (a add toO) Kaio. cum ac Latt 
. . b kotci Kafcapoo | \xh Ka(i<)>6coaip cum b (item b?) Vatt Ven (item Fabr ut 
videtur) . . ao om \iv\ t item Eins | to oiypa cum bc . . a a? inpOTO^af | euxiop- 
too cum b; a eiaeA06pTOo\ Item Latini . . c dpeAdopTOff | drooTe^co cum a 
(b drooT€^ipco sic) b, item Latt . . c diuoTeppco | b Ojjdbp too" K6<|). | Kai €K€- 
Aeuaep (b KeAeuei) 6 Hyeji. cum ab Latt . . c Kai KaOiaaa 6 Ayep. eKeAeurcp | 
€K oeirr. €iaeA6. t.Mho\ cum b Vatt Ven . . a eTo"€A6. ck. 6euT. t."Iho\ . . o Eins 
Fabr eioeAO. t. "I. €k devrr. . . b om ck 6gut. | koi eToofHffep (b add rodAip) 6 
Koupa. . . d tot6 6 k. enjoiHffe | to oxH|ia t6 TDpcoTop: ita h. 1. abc, item 7> to 
ZDpoTepop ffXHjia (sed Eins Fabr eodem tckemate) \ Kai zooAAa . . d Kai aroAcb- 
aac to <j)aK€oAiop oOtoO | loapCKaAeacp cum abde . . c roap€KaA€i | Top "Ih- 
ooup cum bd, item Eins Fabr ; item praemisso 6 Koupaoop c (similiter Yatt) . . 
a om | Tpa em\&\\ eroi (a om) toG (c tod) <j>aKeoo\iou (ita a ; bc <J)aKioA., b $a- 
kcoA. et quidem c -Aicp) oOtou . . d oxncoa TuepiujaTHcm 67 oOtoO | d om k. 
eiD^fiH k. eiffHAdep . . a add eia to urparrcbpiop | outoO cum abc . . D Latt 
tou "Iho-ou | €Kd|i<J)6Hffap rodAip (a roaA. €Kap<{)6.) cum boa . . d ?Ka|j\|/ap. 
Item Latt om rodAip. | to clypa cum BCD; a ai ropOTO|ia( . . B add eairrd, c 
cairrcop | Tcp^lncoG . . c Top^HaoGp. Praeterea i om omnia inde a A£y€i 6 
riiA. ToTff dpxiovpay. usque ropoaeK. tco^IhcoG. 

Coptus partem 6. sic habet: Dixit Pilatu* archisynagogi* et pretbyUris po- 
puli: Vot ipsi eligite homines ex'populo fortes et validoe, qui eigna manibue Uneanty 
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Caput II. 

1 "O o£ FJiAaToa iddbp g\i$o&o<r yepoiiepocr ^hth<t€|j djjaerrH- 
(jai dajd toG fiHpLcrroer. £ti 6£ auroG £\iQ\J[io\)[x£\iOv dpaoTH|ja» T 
h yvpA auroG £m€[xtye\t ajpoa aurop A^youaa # |iH$£p go\ teat to> 
dpOpcbincp too 6tKafcp toutco • luoAAa yap &na0o|j 6Y auTop puxToc\ 
6 6£ FJiAaToa ajpo(TKaA€<rci^6|joor Tou<r* , lou8afou<T SajapTacr \£ye\ 
aijrroTa* oToaTe on h yupH ^iou GeoaefiHor ecrnp Kai iiaAAop Touoaf- 
^€i cup (f\x\\i. A^youcnp auTcp* paf, oYda|j€[j. \£ye\ avjrroTo" 6 rjiAa- 
Toa* Toou £coe^\|/€p h yupH pou Adyouaa* iiHo£p aoi Kai tco d[j- 
Opcbtucp tco oiKafcp toutco* ujoAAa yap &na8op 67 auTop puKT6o\ 
dajOKpi8euT€a o£ oi"lou6a?oi A^youcnp tco niAaTav [xh ouk eYaja- 
\ie\i <ro\ oti yoHor ecn-fp; lieu 6ueipoajoAH|ja ^we\iy\re capoa THp 
yupa?Ka crou. 



videbimus si non tolas protomae se ineurvent eumque adorent. Presbgteri vero In- 
daeorum delegerunt duodecim homines validos: senis tenendum dederunt unum signum, 
alter is senis alterum, ante tribunal praesidis. Pilatusporro cursori dixit: Abdu- 
citoforas lesum, postea eum introdueito quo tibi lubet modo. JBgressus est eprae- 
torio eum cursors Iesus. Turn praeses advocans eos qui prims tenuerant signa eis 
dixit, iurans per salmtem caesaris: Si signa non se infleeiant dum Iesus ingrediiur 
eumque adorent, praecidam capita vestra. Sis dictis iussit lesum iterum introduce 
Cursor non secus ac prius se gessit ae rogavit lesum ut ineederet super suum linteo- 
turn, Iesus ingressus est. Cum ingrederetur , iterum signa se incurvarunt adoranlia 
lesum. 

II, 1. T&dbp cam abo Latt . . de om | ?[i<j>o8oa (a praem Kai) com abde . - 
c €K6a|i£o<r | €5HTH<T€p (c €$hth) cum b(c) . . A €8£\H<X6p, d egouAero . . Vatt 
Ven voluit, Eins Fabr coepit \ droo (a om) toO ^h^iot. cum (a)bc Latt . . d om | 
2ti 5£ avJrroO cam bc etc . . A avrroO d£ (similiter codd. Lat.) | h yupH avrrou 
?roe^\J/. TOp. aOrr. (b nip. Top Hy€|i6pa) cam bo, item codd. Latt . . a &D€p}/. 
h y. a. tup. auT„ item d (et Vatt Ven) £roeyv|/€p A y. out. (d om mpoa out.) | 
Kai Top dp0. tco flue toutco cam bc Bins . . ad Vatt Ven Fabr kcu (d om) tco 
AiKcricp €K€(pcp | 6Y axjrrdp puiaoa cam o et praemisso kot* opap e . . b 6Y avToi* 
(•ic) Aid THff puKToa . . a fli' auTop th puKTi toOth . . d ffH^icpop kot* opap 
6f auToO ep t$ puKTi touth | 6 6£ riiA. znpotfKaA. cam bc Vatt Ven . . a koi 
mpooKoA. . . di Eins Fabr baec om usque ad alteram di' auTop puiaoa | touc 
"lou5ctfouo- ctTuapT. (b xudpT.) cam be Hal Copt . . AC Vatt om droapT. | \£yv 
auToTa cam ab Latt . . o Aey. mpoa auTOua | cnjp OjiTp . . s om aup | 5 IliAd- 
Tocr cum bc Vatt . . a om | ?6ov ho. h. y. ^i. A^yoi/aa cam be Vatt Copt, item 
post h y. \i. addito FIpoKAa c . . a outh &U€p\|/c ropocr ^ie Aey. | a |iH6ep croi 
Kai tod 6iKafcp €K€ipcp, item Vatt Ven | puKTOff . . b 6id thc puKToa | Aeyouaip 
tco niAaTcp . . a A£y. auTcp | \xh ouk cum BC (Eins Fabr Numquid non) . . A [in 
oup . . de om \i\\ | adi €tujoji€p | yoHC^ (cum bcei; a coAdpocr, d lidyoff, Eina 
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% "0 S£ n»AaT0<7 ajpooxaAeadjjeuoo" Top " lHo~oup Aeyei auTop* 
t( outo{ aou KaTafiapTupoOaip; ou6£p AaAeTa; 6 6£" , Ih<tou<t £<(>h* 
ei [xh e?xop e^ouafap, ou6£p ap &\aAouo*ap • eta yap ^Kaoroo* ^ou- 
<r{ap <=x €l T0 ^ crr6|jaTO(r avrrou AaAeTp dyaOd T6 Kai ino|jHpd' 
auToi 3\|/opTcu. 

•"AajoKpiOepTea 6£ ot ajpeorfiurepoi Tdbp " louoafoop A£youoip 
Tcp^lHaoO' t( H\xe\(T o\J/6^i€0a; ajpoVrop oti €k ajoppefaa yey^ppH- 
car Seirrepop oti h <th y^ppHaio" ep &H0Ae£pi pmnfoop dpafpeoro- 



Fabr maleficus, Vatt Ven magus) eorip cam ab Latt . . ode add Kai ep (e add 
tcd) BeeA^efiouA (cd ReA$.) dpxopTi Tdbp daijiopicop eicfidAAei Ta dai^iopia (ci 
om €k8. t. 6a\[x.) Kai (c Ta, i Tavrra) tudpTa aOrrcp uajOTaoaeTai (d om Kai ma. 
a. Otxjot.) | idou (b add oti koi) 6p6ipom6\H(ia (sic enim [cf. Clem. Alex. p. 84-9.] 
omnino restituendum videtur pro opHpoaJOpta, qaod in cod. b est; c habet 
opeipoTue^nrra, e opeipop roeTaujop, 1 6pHpoouj<5p]/a<7 (sic, et sequitur £uj€|i\}/€), 
D om; Vat Ven somniorum fantasma , Eins Fabr somnium) eme^-tye (d add Kai) 
Tupoa THp yupatKa aou cnm bcdb Latt . . a solus Kai opeipaTa xne\iweu 

Itft Coptns : Quod ubi vidit Pilatus, timuit, iamqne quaerebat surgere e tribu- 
nals Dum hoe tecum cogitabat, eins uxor misit ad eum dicens: Expedi te ab hoc 
homine iusto, magnos enim dolores experta eum hoc node de eo somnians. Tunc 
Pilatus accfoit Iudaeos omnes deque dixit: Seitie uxorem meam piam esse in deum 
atque adhaerentem eectae Iudaeorum non eecme ac vos. Hesponderunt : Probe nod- 
mue. Dixit eis Pilatus: Ecce uxor mea misit ad me dicens: Expedi te ab hoc fa- 
mine iusto, magnos enim doloree experta sum hac node propter eum in somnio. Be- 
sponderunt Iudaei Pilato: Nonne diximus tibi eum esse magum? Ecce uxori tuae 
immisit somnium. 

2/0 6^ J~hA. (d Tore 6 FliA., i om FliA.) znpoaK. t. Mho. Key. auTcp cum 
bodi, item fere Latt . . a*0 6e FliA. \eye\ tcd-Ih^ou | ti outoi (b ti ovrn, d 
toioGti, unde Thi edidit toioutoi) aou KaTa^iapT. (d ae kot., b KaTap. com) 
cum bob, item praemisso ouk aKOueia d; turn bob pergunt oCdcp AaA£io~ (o Ae- 
yeia), d Kai o06£p (sic) drooKpipH Aoyop. Item Vatt Ven Quid est quod isti adv. 
te testiftcantur? et nihil ad eos loqueris? Similiter Eins Con Fabr, nisi quod c D 
praeponunt Non (Hum) audis (audisti) . . a ti ou AaAeTcr (/wig cop oou koto- 
piapTupouoip | 2<j)H cum ad (d €<J>h avrrcp 6"Iho\); b etcaep . . cbi dro€icp(6H, 
Latt respondit (ei) | €?xop (b e*xap) . . a add outoi | oudep (bi ouk) dp cum ab 
, . c etc om dp | eAoAoGoap cum bde . . aci eAaAoup | eTa yap (outer*) ^KaoTotr 
cum B, item ei y. etc) e et (eKaaT. yap omisso eTa) a ; item Vatt Ven . . c (et ut 
videtur etiam d) om ydp | e toO i6iou orojjaToa, i tou outou OTOjiaToa | T€ 
Kaf cum ab . . oi etc om Te | avrroi o\|/. cum abdei Latt . . c om 

Coptus: Pilatus compellans lesum dixit ei: Cur istis te accusantibus tu ne 
verbum quidem prof erst Respondit Iesus: Nisi eis data fuisset facultas, loqui non 
possent. Unusquisque domvnus est sui oris, ut prodat bonum, prodat malum: ipsi 
dispiciant. 

3. oi ZDpea&jT. TCop"loud. cum bde Latt . . o oi tup. tou AaoO Tcop'louft. 
* . a orioudaToi ] bo 6\J/db|i€0a | ajpdVrop: e add pi^p | yey^ppncai cum o etc 
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Y^YO^y Tpfrop oti 6 ajaTHp <rou"'loo<rH(J> Kai h ^HTHp aou Ma- 
piay £o)>uYop eta AtYuaxTop oid to [in £x €, H <*vtouo" ajappH<rfa|j ep 
too Aacp. 

* A^Youofy Tipea T<5bp e<7THKOT00|j euAafieTa €K Tdbp " louSafoop • 
«|i€?<r ou A^y°M € H avTOH € ty al ^rooppefaa, aAAd oTSa^ep on £jjpH- 
<rreuaaTO 6"Ioooth(J> th|j Mapfap, Kai ou Y€Y^MH HTal ^ K ajoppefaa. 
Aeyei 6 JliAaTOor ajpoa touxt "loi/oafoua Toua \4yoyTa<r etpai 
aurop €K ajoppefaa* ouToa 6 \6\oa updbp oOk &mp oAhGhot, oti 
•op^aorpa y£yo[ia\ii Ka6d Kai auToi \eyou<y\[) ot aupeOpoi ujirfbp. 
AeyouaiiJ tod FJiAaTCp "'Appaa Kai Kalawao* • aiuap to ujAhOoo* 



. . ab eyeppHGHa | b deuTepop de | h <th yeppHaia (d yepeaia) c. odi, item ab 
Eins Cow A y£ppHffia (generatio) cou . . Ven Fabr j>ro (tfi) nativitaU tua . . s yep- 
^jH8epTO<r <rou | pHTuioop . . a om | dpaip. yeyopep (d ey£peTo) cum bcde . . a 
dpaipecip eipydaaTO | Mapid^t cum a . . bci etc Mapia | £<J>uy. eia Afy. cum 
a Latt . . bci etc eTa ATy. £<J>uy. { 6id to - - ujappHatap (cum ab Latt; o xuapd- 
KAHtnp, b roapouoiap) - - Aacp . . d om 

Coptus : Presbyieri Iudaeorum reposuerunt dicentes: Quid dispiciemusf Primo 
scimu* te exfomieatume genilum es$e; secundo, te natum esse Betleemi, ae propter 
te magnum infantum numerum neci traditum esse; tertio , pattern tuumfuisse lose* 
phum et tnatrem Mariam, vosfuga eontendisse in Aegyptum, quia liber e in populo 
mvere nequibatis. 

4. Tdbp eOTHKOTOOp CUm ACE ,.D€K TOOp TUapeOTHKOTOOp . . B CK Tdbp 

■crooTOop (sic) I euAafieTa 6K (o om) t."Iou6. cum ce . . a eK Tdbp euAafidbpMou- 
datoop . . b "loudaicop dpdpea euAafieTa . . D "loudaicop. Ex Latinis nostram 
lectionem conflrmant codices qui habeut quidam de adstantibus benigni (Eins et 
alii benigne) ex Iudaeis. Iamvero D statim subiungit horum virorum nomina in 
hunc modum Ad^apoa, "AoTepioo"," ApTcbpioo'/ldKCogoa/lcodppHa, CohouhA, 
ZHpaa/laaaK Kai c^ipeea, et pergit ot ejaapTupHaap eoai fin^aToa FliAaTOu 
xnepi toO'Ih^ou AeyopTeo" ApeTa oT6ayep oti eK rooppeiao- ou yeyeppHTai, 
aAAd ofaajiep oti eppHOTevraaTO 6 McoaH<)> THp Mapiap, Kai ouTCoa ctcxOh 
4k njpeupaTOO" dyiou. Ea vero quae sequuntur usque ad initium capitis V. 
omnia omittit. Simili ratione est codicum Vaticanorum Latina scriptura. | H[aeT<r 
ou Aey. auT. etpai ck zuopp. (b gk oj. eTp.) cum bcb, item Latt . . a HjieTo 7 ouk 
^XO^iep ti kot 1 auTou oude Aeyo^ep auTop gk ajoppeiaa | aAAd: a dAA* | b 
otda^iep aurop, e^ipHoreuaaTO | 6"la)aH<J) cum ade . . bc om 6 | Kai ou yey. 
€k roopp. cum bc Eins Ven (non ergo etc) . . a Kai ^opop* ou yeyeppHTai 6e eK 
mopp. . . e om | Aeyei 6 FliA. - - etpai auT. (o aijnr. etp.) eV inopp. cum boe Eins 
. . a Acyei njpoa Toua Aoiroouc^loudaiouff | out. 6 Aoy. - - oAh6ho cum bce 
Latt . . a dAHdea eon touto to pH^a (est interrogate) | op^acn-pa (I dp^a- 
OTHpia) yeyopap (ci -paaip) cum bci . . e opyaoia yeyopep . . a. opopiaaTHpia 
yeyopep | Ka6d koi outoi cum cb . . b Ka6d auToi, a d>a outoi, i Kai auTof | 
Aey. oi ovpeOpoi (c aupexdot, e aupeOpioi) u^idbp cum bcb . . ai oi c\ u. (i add 
touto) Aey. | Aeyouaip tod - - dmap (cum be Latt 5 c om) to ujAh0. Kpd;ojiep 
Evang. apocr. ed. Tlschendorf. Ed. II. 15 
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Kpa$o\i€\> Kcrt ou m\<rre\j6[ieQa oti £k ojoppefao* yey4[i\tHTa\ • ouTot 
ajpoaHAuTof eiaiu kq\ \iclQhto\ auTOu. Kal ajpO0KaA€od|j€|jOO' 6 
rjiAaTOO /M Appap KaiKaTd4>au \iye\ ai/ToTor' t( eorip ajpoaHAirroi ; 
\eyov<y\[i auTcp' "GAAH|iOop T&aja ^yepfjHOHcrafj, Kerf |jO|j yey-opa- 
aip "lou5a?oi. A^youo"i|j oi €iaj6^jT€<r oti ou yeyeuuHTCu ^ OT <>p* 
uefaa, Aa^apoo-,"A<rrepioo , ," , A(JTdb^ioa, "IdKOofioa/A^Ha, ZHpa<x, 
Ca^iovmA, "laaaK, ct>iu€&r, Kpfornoo-, "Aypfooroaa Kai "louocur* 
H^i€?<T xupoaHAuToi ou yeyeuuHiaeOa, aAAd T^Kua"lou5afoou £op£p 
Kat aAnOeiap AaAoG^iep* Kai yap eta toI SppaaTpa "IooohcJ) ko* 
Mapfaa uropayeyoua^eu. 



(cum B, item Ven No* cum omni muUUudine dicimus; b Kpd;ouai, c Eins xpd;ei) 
cam bce Lett, i o\ 6& Aeyouaip * azuap t. otA. Kpd;ei . . a dmoKpi6epT€a 6£ 
"Appao Kai Katd<t>. Aeyouoip cba ropoo damp t6 otAh0oo" Aeyoyep | icai ou 
TUKrreuo^ieOa cam b . . obi * ou ujiOTeueia, item a ted post o. e. in. yeyeppHTcu 
ponit . . Latt plane om | outoi com abb . . o auToi. Praeterea b add yap, i 
Latt 6e | ropooHA. €?o. Kai ya6. out. cum o Latt . . e rop. eta. Kai oi Tdioi }ki6h- 
Ta( . . b xup. oOtoO eio\ k. paOHTai . . a [xaQ, auToG eioi Kai ropooHA. | Kai 
TupoffKaAeod|<i€poo - - t( i<m\) (cam b, item King Con Ven Quid [Fabr Qw] 
im< proselyH; ob Kai tic &mp) ujpooHAirroi (ita bi Latt; cb -Autoo) c. bcbi 
Latt • . a om | A^youaip auTCp . . a oi 6£ Aeyouaip | 'GAAHp. TeKpa ey. n pGp 
yey.Moufl. cam ab Latt. . OB*GAAHpcop TeKpa YeyopaaipMoudaToi, i*G\A. 
iuaT6€<T, Kai yey/loufl. | Aeyox/oip o\ eiuJopTeo cum ao Ven . . b Aey. oiMou- 
daToi of efaropTea . . b ot dmeKpiOMoap efajopTeo', i Aey. of njpooHAirroi | oti 
ou yey. etc nropp. cum bob . . a \ih yeyeppAaOai aurrop ck rooppeiaa, i om | 
Ad;apoa (a o t€ Ad;ap Kai. Stiam b Latt Copt add Kai, non item odb)"Aot€- 
pioff (Eins alii Copt add #*, non Ven) "ApTcbpioo- (A~ApTapoo\ b Sine Fabr 
Ven Copt add Kaf)"ldKa>6oa (b Copt add Kai)"A}ipita (ita b, "A}ihc a, "loodp- 
pHO d; Annes Ven, item codd. Lat. alii vel h. 1. vel poet Amnes, Aunts, Aunat, 
Amenius. bi vero'Haatac, o eTo\ Bed in bio Bequitur"Appao\ Praeterea b Ven 
Copt add Kai) ZHpao (cam ad, item AHpao b; OB~Appao. Ven Antra* , alii 
Zarai, Zaru*, Yerat, Coras. Praeterea b Eine Fabr Copt add Kai) CafiouHA 
(Ven Copt add *t) 'loaaK (b "Iodic a h. 1. "Aypixuao postque loco Agrippae 
"loadic Praeterea bb Eins Fabr add Kai) <J>ip€6C (b <|)ipaioo. Ven add ei) 
Kpioruoo (ita b ; Kpimnjoo a, KpizDmioo o ; DpioKOO b. Ven Crupts, alii Orupus, 
alii Crippu*. Praeterea b Eins Fabr add Kai) "Aypixonyao (b "Ayunjarao; a 
loaaK, sod Tide ante) Kai (ita abb Latt; ci om. d post Kai cbipeeo tria nomine 
reliqua omittit^loOroac. In altera recensione ista nomine sic leguntur: Ad^a- 
poo, "AaOdpioc, "ApTcbpioo, "Iokod^oo, Xapda, Co^ouhA, "loaaK, cpipeea, 
KpioTooo, AdypiUKDoo, 'A^ieae (duo codd. GC^ieooe) Kai"lou6a9. | H|i€io (c 
praem Kai) rop. ou yeyeppH^ieOa (b ouk eyeppHOH^iep), dAAd - - AaAoO)i€p (ita 
bb; o Aeyojiep) cum bob Latt, item i omissis Kai oAhO. AaAoujiep . . a Hp^ta 
pep kot^ dAHOeiap T€Kpa"lou6aia>p ea^iep, Kai THp dAHOeiap liapTupoujiep 
Kai Aeyoptep | Kai yap €. t. 6p|iaoTpa (i 6p|iao*THpia , ci add auTCop)"la>OH<t> 
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* npoaKaAe<rd^€jjo<T 5£ 6 rjiAaToo~ tow Sob6eKa apSpacr tou- 
tou<t Toua eicaopTao- oti ou y€Y^HH HTai ^ K rooppefaa, Aeyei auToTa • 
optcf^oo u^iaor KaTa th<t aooTHpfao- Kafcrapocr, e! oAhOh eiaip a €T- 
roaT€, oti ou yey^ppHTai £k aioppefaor; Aeyouaip tco FIiAaTop* 
H\xe\<T pojiop e^o^iep [ifk o^ipueip, oti a^iapTfa eVrfp • aijrrot 5£ 6^6- 
o-ouaip KaTa tho~ ccoTHpfao- Kafaapoa oti ouk £oTip KaOtixr eTxna- 
[ley , Kal gyoxoi e<T\ie\t Gapdrou. Aeyei 6 OiAaToa ropda ""Appap 
Kal KaTd<j>ap # ou6ep dajoKpfpeaGe ajpoa TauTa; Ae\ouo-ip ""Appaa 
Ka\ KaTdc^acr aapoa FIiAaTop • oT dcbdexa outoi ajioreiiopTai oti ou 

Kai (Latt omMaxr. Kaf) Map. ajapayeyopapep (bi roapayepopeda, £ ujapeyc- 
popeOa) cum bcbi Latt . . a upeta 5£ <J)66pcp inoAAcp KaTa tou "Iho-ov <j>ep6- 
pepoi THp aAH0aap xtxao tou vpeudovff KaAu<}>6Hpai £ouAe<r6e, Kai did touto 
dpTipdxeaGe Ap?p. 

Coptus: NonnuUi ex adstantibus probi Iudaei dixtrunt: Nos non asserimus 
ilium fmsse ex fornications gentium, ted scimu* Ioeepkum *ibi despondisse Mariam 
adeoque JUium su*c*pi*se non meretrieie. Iudaeis qui auerebant Iesum ex fornica- 
tion* progenitum dixit PUatu*: Sic *ermo tester haudquaquam verue est; quemad- 
modum contribute* neetri nunc affirmant, ilia de*pon*ata fuit marito *uo. Dixit 
Anna*: Pilot*, unio*r*a nostra turba clamat asser*ns ilium *x fornication* proge- 
nitum, tu vero fldem nobis non adhibe*. Isti aUenigena* sunt atque eius discipuU. 
Quare Pilatu* eos *ci*citatus est: Quid est aUenigena? Beposuerunt Iudaei: Nati 
sunt ex Qraecis atque hi* diebu* facti sunt Iudaei. Illi vero qui negabant Ie*um 
meretrieie natum ****, atque erant Latar et Asterius et Antonius et Iacobus et Am- 
bias et Seras et Samuel et Isaac, Phinees et Prispus et Acrippa*, Amy* et Iuda*, 
isti una voc* re*ponderunt : No* Oraeci non *umu*, ted fllii Iudaeorum, et sermo 
nosier verus est; etenim etiam nos adfuimus desponsationi Iosephi et Mariae. 

5* npocKaA* d£ (ita bi Latt ; Kai mpocK.) - - Tourova (cum cb Ven ; bi 
Eins om) tou<t efaj. - - Aeyei auToTa cam bobi Latt . . a Fpoua 3e 6 FIiA. oti 
oAhOh chti to map' avrrdbp Aeyopepa, Aeyei auTota | ei (a Tpa eftuHTe poi ei) 
oAmOh eiaip (enm abi, o aAH6eid eorip , b dAHOdba ecrfp) a (cum aei, b om, 
•sed eo loco aliquot litteras erasas habet) etojaTe (b add |aoi; o om d eftnaTe) 
oti - - mopp. (a om oti - - roopp.) . . Ven si verum est, dicite mihi, quoniam etc ; 
Core si vere dixistis quoniam etc. Cf. Latins. | AeyotNTip cum bobi . . a Latt add 
eiceipoi | HpeTa cum abb . . ci om | oti dpapTia eorfp cum b (sed praemissum 
habet ei koi, ac si librarius aliud scripturus fuisset; cf. o) Latt Copt . . aobi 
om | auToi 6e (cum be Ven; a Eins om) oyoaouaip (itaB; o^ioaoocip b; o^jo- 
aciTooaap a) Kara Tna ffarmpiao- Kaic. (a om koto t. o\ K.) oti - - eftua^iep 
(ai etcoojiep, et a pergit oude eia Ta 6po|iaoTHpia inapeyepopTO sic) Kai 2p. 
ecyiey OapaTOu (a OapaTou eaojieGa) cum bbi, a; item Latt . . o ei Kai o^io- 
aoo|iep, 2poxoi eajiep | Aeyei 6 FIiA. - - Ka?d<}>ap cum bbi Ven . . a 6 de" Appaa 
koi Katd^ac ezni rooAu eciyHaap. Aeyei auToto' 6 niAaTOff . . c om omnia 
usque dum sequitur Kai Aeyei eainrop eTpai uiop . . plures codd. Lat. om una 
cum seqq. o06ep dnj. Tup. Tairra | Aeyouaip (i A^yei) - mp. HiAaTop . . a oi d£ 
etroop | oi dcbdeKa - - Kai Aeyei eavrrop (c aCnrop eTpai, vide ante) - - nnoreuo- 

15* 
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YeyeppHTCU £k xuoppeiao" aajap to ojAhOoo- Kpd^o|j€fj oti ek roop- 
\ieia<r \eye\i\iHra\ Kai y° H(T ecnip Kai \£yei eairrd|j u\6\i Geou Kat 
fiaaiA^a, Kai ou ajioreuo^ieOa. 

6 Kai KeAeuei 6 FJiAaToa aarap to ojAhGoo" ^eA0€?|j £kt6o- 
Tobjj 8cb66Ka dpSp&p Tdby etajopTOop oti ou y^^HH"" 1 " 011 ^ roop- 
ueiaor, Kai Top "lHoroG|j £k£\€uo-€ xoop^^Hjjai • Kai A^yei auTota o 
JliAaTOO" ajofcp Aoycp 0&\ouot|j avjrrdu dajoKT€?|jai ; \eyovax\i tod 
riiAaTCp* ^HAop £x ou<n H> ° ti <=H <ra£fidTqp Gepcuneuei. A^yei 6 F~Ji- 
AaTOO" ajepi koAou £pyou G^Aouaiu auTop duJOKTeTpai; \eyo\j<T\\t 
auToS* paf. 



jaeOa cam be(c), item codcL Lat. aliquot . . A avjrroTo" mioreueio-, Kai H^iTp dmi- 
ot^To" oti €K mopp. yeyepp. Kai oti ujAapoa eorri Kai Aeyei eaurop ulop 0eoG 
Kai fiaaiAea, Kai ou uji<rr€u6^i€0a. i ol 6db6. outoi oO OTiorreuopTai a Aeyou- 
cip • to yap inAHdoa tou AaoO Kpa;o^ep - Aeyei auTop €?pai i/Top 0. k. Sa<xi\ta. 

Coptus: Advocans Pilatus homines qui dixerant Iesum non esse meretricie na- 
turn, iussti iurare per salutem Caesaris verum esse quod dixistis, eum non esse ex 
fomicatione gentium. Ptiato responderunt Iudaei: Nos legem habemus quae ommno 
vetat iurare, quia peceatum est. Iurent Hit per salutem Caesaris verum non esse 
quod nos asserimus, et nos rei sumus mortis. Dixit Pilatus Annae et Caiphae: 
NuUamne veritatemproferetis nihUque respondebtiis ad sermones quos isHproferuntt 
Responderunt Pilato : Non suutfldeles hi duodecim viri, qui affirmant eum non esse 
ex fomicatione prognatum. Quod ad nos attinet, unwersa nostra turba asserti eum 
esse ex fomicatione natum, magum esse atque qffirmantem se esse regem; nobis 
non credent. 

6. Kai (cam b Ven, alii Latini ergo; b Totc; o om) KeAeuei (com b; cb 
€Ke\eu<T€p, Latini iubens, iussti, I " €5Ke\ev<re 6£) 6 niAaTOO" . . a T6t€ 6 FliA. 
0upoO ^leydAou nj\H<T0eia eKcAeuae | dmap (a om) to ujAh0o<t (a add £ja>) 
€?e\0€?p | eicroa Tdbp (o €K toutop) 5cb6eK. (i om) dpdpdbp - - x<Bpiff6Hpai 
(cam cbi Latt; b ejeAdetp) Kai Aey. a. 6 FliA. (Latini praeter Ven om 6 PhV.) 
cam bcbi Latt . . a KaTaAeivJ/aa 6e jjopouo Toua ddbdeKa tovjc etroopTaa \ih 
yeyeppAaOai Tdp"lH<roGp <ek moppctac, Kai 6iaoTHaaffTop"'lHao0p din* aurd&p 
Adyei auToTa | wo\op (a praem efuJOTe \io\) Aoy. ©^oucip (a 6£Aoooip) aOrr. 
dniOKT. cam (a)ob Latt . . b mepi moiou £pyov tfouAopTai avrr. drooKT. | \i- 
youaip (a add of deKadvo) Top riiAdTcp cum abi Copt . . cb item Latt A^yov- 
aip auTop | ;H\op (a. add ^icyap) ^xouaip . . Bora | oti ep ca&8. depaiueuei . . 
A addTouo-ropoa^pxoyepouo-auTcp | Acyei (Badd auToTa) 6 lliA. | roepi koAoO 
(cam bci Latt; £ add oup) 2pyou . . a 6id KaAop epyop | OeAovicip aOrop (b add 
Aoinjop) dmoKTeTpai (a dm. avrr.)»' Aeyouaip (ita bi Eins Fabr; b praem Kai, a 
oi 6o) auTcp (a om) pai (a add did KaAop) . . c haec omnia male om; Copt Ven 
om Acyouaip aCr. paf. 

Pergit Coptus : Imperavit Pilatus ut universa turba egrederetur , praeter hot 
duodecim qui testati fuerant Iesum non fuisse ex fomicatione gentium ; imperavit 
etiam ut Iesus discederet. Tunc eis dixit: Qua causa permoU volunt eum truci- 
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Caput III. 

1 Kai Gujjou zuAHaGeia o riiAaTO<r e^HAGeu ^oo tou ajparroo- 
piou KcriAeyei auroTa* jidpTUpa exooTOu hAiou oti ou6e|jfau arrfau 
eupfo-Koo <=u tcS duGpcbaJCp tout op. dajeKpfGHaau oT*lou6a?o» Kai 
efanau Top HY 6 M°H r ei [xh hu ouToa KaKocooioa, ouk au aoi roape- 
b(bKa[xe\t auTou. eTajeu ie 6 rjiAaToor- AdtfeTe auTou G^ieTo- xai 
KaTa tou p6|jop ujjcdu Kpfpcrre auTou. etojau oi "loufiaToi too FJi- 
AaTOp* H[xi\i ouk e^ecmu dajoKTetuai ou&^ua. eTajeu o rjiAaToa* 
\ ^jt?|j eTajeu 6 8eoa \xh dajoicreTuai, aAA* e^of; 

2 Kat eiaHAGeu ajdAiu etor to ajpatTcbptou 6 JliAaTOor Kai e^cb- 
uHaeu t6|j "Iho-ouu KaV T8(au Kai etajeu aurar <ru e? 6 fiaaiAeuor 
toou "louSafcou; daj€Kp(0H o^lHaoua tod riiAaTCp' d4>* eaurou au 
touto Aeyeia, h aAAoi aoi eTajou ajepi eyou; droeKpfGn o rjiAaToa 

dare? Sesponderunt PUato: Quia telotypi criminantur eum medicmam facer e die 
sabbati. Qutbus Pilatus: Propter bonum hoc opus volunt eum morti trader el 

III, 1. Kai 6u)ioG cum bc . . a Gujiou 6e . . bi Ven Totc du^iou . . Eins 
0vyoG | Aeyei auTota cum bcb Ven Eins . . a Fabr. Aey. ToTaMou6aJoia- | b 
out€ [i\Q\t | toutcd . . a add Kai ti SouAeaOe auTop drooKTapOHpai | Kai €?roap 
(its b; k. eiroop; a Ven Fabr [non Eins] plane om) Tcp Hye^iopj (cam ac Eins 
Ven; b Fabr to? JliAaTCp) . . b om | b roap€6cbic co\ out. | etroep 6e cam aob . . 
b Latt ctroep 6e axrroTa | b om O^ieTd Kai KaTa - - Kpip. auTop | etroap (ita bc) 
orioui. tod FliAoTop . . a Aeyouaip orioudaToi (etiam Ven om t. FIiA.), i etroop 
de a\Jrro5 oriovd. | Hu.?p (a post €\eor.) o\jk ^eonp (c &rnp) | eTroep 6 riiA. 
(ita b; Ven dicU illis Pilatus; c e?ro. 6£ 6 FliA. ropoo" touo" Moudafouo, Eins dieit 
Pit. Iudaeie) ujaTp (c oux uu.Tp) elro. 6 6e. yxn (o toO) dro. f "A\' efjoi c. bcb Latt 
. . i etcoep 6& 6 FliA. oOx ujitp dedcoKep 6 6c. drooKT€?pai, dAA* epoi . . a om 

Coptns III, 1. sic: Indignatus Pilatus egreditur e praetorio dicens eis: Sol 
testis est me nullam in hoc homine culpam invenire. Praesidi responderunt Iudaei : 
Si male nonfecisset, non traderemus eum tibu St Pilatus: Accipite eum vos eum- 
que indicate secundum legem vestram. Responderunt Iudaei: Nobis non licet con- 
demnare quemquam. Quibus Pilatus: Dene vobis dixit: NoUte interflcere, sed ego. 

2. Kai eTaviAOep (ita ab Fabr; ci Ven Bins eioeAdcbp) mdAip (oi post xnpat- 
Tcbpiop, a om) e\c to TDp. 6 FIiA. (i om) Kai (oi Ven Eins om) €<f>cbpHa€p (ita 
aci; b CKdAeaep) t."1. kot' (b ko6*) \6. k. eTro. auTcp (i om au.) . . e koi dpa- 
<nraa droo toO fiH^iaToa 6iaHA6ep eTa to rop. mapaAaficbp Kai Top^lHaoOp' 
Kai Aalcbp auTop kot* Td. efoep avrrcp | 6 fiaaiAeua . abbi . . o om 6 | droeKpi0H 
6 " Ih<j. too fliA. c. cei Ven, etiam Eins Fabr ; item b additis his : Kai Aeyei airrcp 
. a droeKp. auTcp 6 " iHaouc | a<$ eauToO cam bcbi . . a droo ceauTou | <ru c. 
abi .. o (et ut videtnr b) om | Aeyeia c. a (ante toOto) bei . . c AaA^io | aoi eTroop 
c. acei . . b eTroaaip aoi | dro€Kpi8H 6 riiA. rop. t." lHaoOp c. b, i Ven om rop. t. 
"Ih<t. (Eins respondent PH. dixit ad Iesum) . . c dm. 6 V\. rop. t. 0e6p Kai etroep 
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ujp6<r Top^lHaoGu* [xht\ Kaydb " loudaToo* ei\x\; to £0poa to aop Kai 
ot apxiepeTa ajape^oooKdp ae e^iof* t( eajoiHoraor; aajeKpf0H" , lHo , oGo-* 
h fiaorAefa A ejjH ouk e'oriu €k tou koc^ou toutou # et yap <= K 
toG koo"|jou toutou hu h fiaorAefa h £jjh, ot ucoHperai au ot e\Lo\ 
Hyoouft;ouTo Tpa ^h ajapaooOoo Tota "Iouocuokt* puui oe h £acn- 
Aefa h ejjH ouk e'oTip epTeG0ep. etaiep auTcp 6 niAaroo" ouKoGp 
fiaaiAeua e? au; dajeKp(0H aura? 6 h Iho , oGo" au Aeyei o~, oti fiaai- 
Aeua efyn eycb* eia toGto yap yeye^uH|jai Kai e\HAu0a, Tpa ajaa 
6 cop €K thot aAH0efaa ciKouaH ^iou THa <J>oopHa. Aeyei auTcp 6 
rjiAaroa* t( £ortp a\H0eia; Aeyei auTcp o^lHaoGa* aAH0eia e\ 
oupapoG. Aeyei 6 niAaToa* £m\ yfia dAH0eia ouk eariy; Aeyei 6 
"iHaoGa tcS rJiAaTCp' opqia, oT thu a\H0eiap AeyopTea ajcoa Kpf- 
popTai dco6 To3p exopTOop thjj e^ouaiap ecoi yfia. 



auTcp . . a duJCKp. 6 III A. Kai eTare . . s Aeyei auTcp 6 FliA. | jihti ..b^ih | Kdydb 
cum be . . aci eycb (i jjhti^Iou. ei|i. eydb) | dnj€Kp/lHO\ cum ob. . abi dmeicp. 
6 "Iho\, et bi add Kai eTroep | ei yap cum csi . . ab Latt om ydp | i (o om) Sac. 
h €[xh h. L cum bbi Latt . . c post €i ydp . . a om | dp oi ejaoi cum aei . . b oi 
ep. dp . . c om dp | pupi (a pup) 6e cum ace Ven Eins Fabr . . bi Core pOp oup 
| e?mep (a Aeyei) a. 6 FliA. cum ab Latt . . ci (et e?) praem Kai | dajexpiOH 
auTcp (i om) 6 MhcoOo . . a male om | eipi eydb • eia toOto ydp (i add Kai) ye- 
yepp. Kai eAHAuda cum CBI (item Ven sum ego. Ego enim in hoc etc) . • a eipii- 
eycb ydp eia toOto eA4\u6a koi eio" toOto yeyepp. . . b (item coda. Lat. vel 
omissit vel additis eia t. Koap.) eipi eydb. Aeyei oMHaoGo" Tcp riiAaTcp rodAip* 
eycb eTa toOto yeyepp. Kai eia toOto eAHAuGa eio~ Top Kocyop | Tpa roda cum 
boei . . a Latt Tpa papTupHaco th a Ah eia, Tpa roda (Latt et [Ven om] omnis 
- audit - -) | dKoaoH (b -aei) cum ab . . oe okouh , i aKOuei | b th<j 4>a>p. piou 
| Adyei auTcp (c. boei, a om, Ven autem) 6 FliA. | dAHdeia: ita etiam a, absque 
articulo | Aeyei auTcp (Latt om) 6 "Iho\ oAh6. (i h dA.) e^ oup. (ei add eorip, 
item Latt). Aeyei (e add auTcp) 6 IliA. exui (e add th?) yHff (i add oOp) dA. 
ouk eonp (i ouk £. d.) cum bei Eins Fabr Cors , similiterque Ven . . AC om | 
Aeyei 6 "l. Tcp IliA. (ai Ven om Tcp FliA.) 609a (b dpa. ab Ven add oti) of t. 
dA. Aey. rodba (ita B Eins, 1 ante o\ pon, ae Ven om) Kpfp. diuo (e roapd, 1 uroo) 
t. exopT. t. e>. eroi (ei add thc) yHff (diuo - yhc cum bei Eins Ven; Lat. reli- 
quos vide ad Latina; A vero uxud thc Tdbp dpxdpToop eiouffiaa emi tho" yHff) 
cum abei Latt, item Copt . . om 

Pergit Coptus : Pilatu* poetquam imgreeeut est in praetorium, stortim advo- 
cate Iesum ei dixit: Tu e* rex Iudaeorum? Betpondit Iesue: Nnm hoc diets ex 
temetipeo solo, an alii tibi hoc dixeruni de me? Cui Pilatus: Non sum ego Indaeus. 
Gens tua et summi pontifiees te tradiderunt mihi. Porro Iesus dixit: Begnmn memm 
non est de hoc mundo; si ex mundo esset, mmistri met contenderent ne traderer in 
manus Iudaeorum; nunc igitur regmm meum non est ex hoc mundo. Dixit Pilatus 
lesu: Non ergo tu rexT Respondit Iesus Pilato: Tu dicis. Nam in hoc opus gem- 
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Caput IV. 
1 Kai KcrraAefajoojj tou^hctouu £<roo tou ajparroopfou ^HAOeu 
o'lliAaTOcr ajpdo* TOU<r"lou5afou<r Kat \4ye\ auToTcr* £yd) ouSeiifau 
afrla\i eupfoxoo £\i avrrcp. A£y° ucnu avTcp oi"lou8aTor outoct eTaieu* 
iupayai t6u padp toutou KaTaAucrai Kai 8id Tpicop fiyepdou oiko- 
2o^iHcrai currou. \6ye\ o FliAaTOcr* oaoTop paop; A^Y 0U<r, H oPlou- 
8a?or op oiKoSo^iHo-eu 6 CoAoydbp eu TeoxrapaKOuTa Kai £\ ^reo-ip, 
outoct 8£ A^y 61 Aueip Kai oiKoSopeTu currou 8ia Tpidbp H[i6pdb|j. 
\eye\ av/ToTcr 6 HiAaTocr' dOcpocr e\\i\ dajd tou af|jaT0cr tou du- 
Opobujou tou SiKafouTOUTOU* u^eTcr 3\}/ecr0e. A^YOuaiu oPlouiaToi* 
to a?[ia auTou £$ Hpacr Kai £uj\ tcl T^Kua HpoSu. 



Am sum et propterea vent, ut quicumque est ex verUate audiat vocem meam. Dixit 
Pilatus: Quid est Veritas? Bespondit Iesus: Veritas est ex eaelo. Dixit Pilatus: 
Nuttane Veritas in terra? Cm Iesus respondit: Tu vides quomodo iUi qui veritatem 
loquuntur iudicantur ab sis qui potestatem habent in terra. 

IV, 1. Kai (Ems om) KaTaAercuoop (b -Aenncbp) cam bob (Kin§) . . ai Ven 
Core Fabr KaToArrocbp (relinquens) Toipvp | t6|j "Iho. €aa> (i ^|j6o|j) tou roparr. 
(ita b, i; a ep Tcp mpaiTOOpiqp, b eia to zoparrobpiop; Latt intus praetorium, in 
praetorium, inpraetorio) ejH\6. 6 FliA. (h. 1. b; reliqoi varie transpon) cum bab 
Latt . . c 6 DiA. Top 'iHff. ejoo tou xupaiT. djAAdep | ep avrrcp cum bobi Eins 
Cora Ven . ♦ a ep Tcp dpOpcbrocp toutco . . Fabr m Iesum | Aeyouoip auTCp (a 
om) oTlouS. | outoc eTroep* dup. Top pa. t. kqtoA. (ita ab Bins; bi Ven Con 
Fabr kotoA. t. pa. t.) Kai did Tp. Hpiep. (ita abi; b ep Tpioip Hpiepaio) oiko5o- 
liAoai (ita ai, b eyetpat, item Latt; B oiko6o^ho-oo) axrrop. Aeyei (ita ab; b 
Latt add aUTOio) 6 FliA. - - Aeyouoip (ita ab; b Latt add outoTo*) of loud, cam 
abb Latt . . o om (transiliendo ab altero Aeyovoip [avrrcp] oiMoud. ad alteram) 
J o\ko66[ih<T€\) c. b . . AC d>Ko6opL., i OKod. | 6 CoAopicbp . . ai om 6 | outoo 6e c 
aob . . B outoo . . Latt et iste, ipse | Aeyei . . a eftne | Aueip (ob KOTaAOcai ; bo 
add aCnrop) Kai okoAopieTp (ob -hoxii) auTop 6ia Tpidbp Hpepdbp (b roaAip pro 
aOrr. d. Tp. H|i.): ad haec a add rodAip Aeyei 6 IliAdTOO' Kai did touto OeXere 
daJOKTapOHpai auTop; oi de Xeyouoip auTcp # pal. | Aeyei avh". 6 FliA. cam B 
Ven . . a 6 6e JliA. <|>Hoip . . ck zoaAip Aeyei 6 JliA. avrroTa, item Eins Fabr et 
Uerwm dieit eis PU. | d8cB6<T eipu . . b add Kaydb , Latt ego (Ven ante ddcpoa 
habet) | i om tou ai^oT. | tou dpOpdbmou cam bbi Eins Fabr . . ao Ven om | 
tou diKaiou toutou . . b Eins Fabr om t. 8ik. | Aeyouoip . . bi Eim Fabr add 
auTop, non aob Ven 

Coptat IV, 1. his reddit : Post haec Pilatus reliquit Iesum intra praetorium, 
atque egressus ad ludaeos dixit: Ego non invenio ullam eulpam in eo. Reposuerunt 
Iudaei: Iste est qui dixit: Possum destruere templum hoe, et intra tree dies exoi- 
tabo Mud. Dixit Pilatus: Quodnam templum? Dixerunt Iudaei: Illud quod per 
awmos quadraginta sex Salomon aedificavU iste dixit se destrueturum atque intra 
dies ires exeitaturum. Dixit eis Pilatus: JSgo mundus sum a sanguine huius virii 
dos dispioietis. Dixerunt Iudaei : Sanguis eius super not etfilios nostros. 
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2 npooxaAe<rd|j€uo<r 5£ 6 riiAaTocr touct ajpeafiurepouo" Kat 
iep£?<r Kai AeufTacr ettney aOrroTcr AaGpafooo" [it oirrooa ojoih- 
craT6' ou5£|j ydp £<mjj 6 KaTHyopHacrre aurou cfyou GauaTOu* £ 
yap KaTHyopfa Gpdbjj xnep\ GepcKueiao- eorty Kai fiefiHAdbcreaxr 
aaBfiaTOU. A^youaijj oi inpecrfiuTepoi Kai ot lepetcr Kai of A€u?Tar 
Kcrrd Kafcrapocr edp Tia .fiAao"(J)H[iricrH , a^iocr GapaTou £<tt\\i h ou; 
A^yei 6 riiAaTOO"* a^iocr eoTip GapaTOU. A^youcnp oi "loufiaToi tco 
OiAaTCp • et etcr Kafaapa edp Tier &\a<r<J>HpHO"y, a|io<r eVnu Gapd- 
tou, outoo" 5e KaTa toG GeoG efiAao"4>H^iHae|j. 

3 " €k€\\€u<7€ $€ o Hye|jdb|j e^eAGeTp Toucr^louSafoucr e^oo tou 
xuparroopfou , Kai iupocrKaA€crd[je[joa Top ""Iho-oOjj Aeyei currcS* t( 
ayo^croo croi; A^yei o"lH<roG<r tod niAaTav &<r ^560h croi. Aeyei 6 

2. FlpooK. 6e cum be Yen Bins Fabr . . a Kai mpooic . . o FlpooK. | a om 
6 Fli\. | Kai (b add touo) tepeTo" . . a tepeto re | AaOpafooo (b Aadpa) cum bob 
Latt . . a om | a |iH outoo njoietre | o06£p • - OauciTou cum b . . cb oGde'p (i 
o06£) yap KaTHyope?T€ (e KaTHyopHoerre sic) auTop (ita o, B d?iop) Oapcrrou 
. . a o06€jjia yap KaTHyopfa OapaTou Omdpxei ep auTcp • . Latt libere | inept 
0€paro€ia<T eorip (h. 1. b ; c post <raBB.) Kai &e&H\. ca&&aTOu (ita be ; o oafi~ 
frrroop) . . a inept 6ep. poooupToop Kai ujepi fiegHAdbaeooo aafi&aTou eori | 
Aey* olnjpeofi. (ita b Latt; o add toO \aou) k. oi lepeta Kai o\ (c om) AeutTat 
Top FliA. enm bc Latt . . a Aeyouci to? FliAaTop . . e Aeyouoip oi "louocuoi | 
koto Kafaapoo edp Tia 6Aaa<{>HpLHOH (b -pSoei) - - Aeyei 6 FliA. d^. ear. Oa- 
paTou cam ob Yen . . b a verbis flAao^HpiHoei, a>. Gap. eorfp (sic) transit ad 
eadem verba quemadmodum subsequuntur, assentientibus Eins Fabr aliisque, 
ita nt quae interposita sunt, h ou usque ad djioo ear. OapaTou, omittantur . . 
A koto Kaic. edp fiAao"<t>. tic, Tipoo ajioc eorip; 6 6e Aeyei • OapaTou. | Ae- 
youaip oi "\. too riiAaTcp . . baec a male om | et eta Kafaapa - • e£Aaa<J>H{jH- 
oep cum cb ; item prioribus omissis Ven quanto magi* hie qui deum blatphemave- 
rit dignus est mori . . a Kai ei OapaTou d^ioa eonp 6 KaTa Kaioapoa fiAac^H* 
jaHcaa, tdooo oGtoo ouk dnjOKTap6H<T€Tai KaTa 6eou 6Aao , 4>H|iHO > ao > . . b 
cum pluribus Latinis nil nisi (vide ante) outoo* 5£ koto 6eo0 efiAao^H^Hoep. 

Coptus sic: Pilatus vero advocan* teniores, sacerdotes et levita* dixit ei* 
$ecreto : Nolite facer e *ie , nulla enim est accu*atio [morti* acoutatio] vestra de 
curaHone et violation* legi*. (?) Pilato responderunt leviiae: Si qui* blaepkemaverU 
in Caesar em, utrum dignu* est morte necne? Eespondit Pilatus: Dignu* est mori*. 
Turn Iudaei: Si dignu* est morte qui blasphemavit in Caesar em t iste bla*pkemami 
in deum. 

3. " GKeAeuoe 6e* cum a Eins aliisque . . b Kai eKeAeuoep . . c Yen tot6 
CKeAeuoep | c om Touo"lou6afouo" | £?co . . b €k | Kai njpooKoAeo. (o om) Top 
"\hg. (o add Kai) Aeyei auTcp cum (c)e Ven Fabr . . b Eins k. ropooic t."1. 6 III- 
Aotoo eTorep auTcp . . a Kai Aeyei tojTIhoou | a om Top FliAaTop | &xr (sed cb 
outooo) c666h (o vitiose edocOoo sine ooi) c. cb, item Sicui datum (Fabr dictum) 
est Eins Yen Fabr . . b ourooo e660H ooi . . a ejouoia e660H ooi enf e\io{ (sic) 
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rJiAaToo" w6ba €868h; \eye\ 6*\h<tovv Mooucthct *ai 01 ajpo<}>HTai 
copoeKHpu^au mep\ tou GapaTOu \iov Kcd thct dpaoTdaeooa. scrap i- 
OTopHaapTea 8£ 01 ""louSaToi Kai aKoucrajjTea Aeyouaip too JliAaTCp • 
t( ajAetop £x €!0 " dKouaai tho~ fiAacr<}>H^Caa tciutho"; \4y€\ 6 OiAa- 
too" TO?o-" , lou8a{oio" et outoct o Aoyocr &\aotyH\i6<r eVnp, ajepi 
thct fiAao"4>H|j{a<r Ka&ere auTop O^ieTa Kat dayayaY 61 ^ 6 € '°* T "H 
aupaYOOYHp u[idb[j, Kai KaTa Top po^iop u^idbp Kpfpcrre auTop. Ae- 
Youaifj ofloufiaToiTcpniAdTCp' 6 \iq\iog H^abp tnepiexei, dpGpooaJoa 
eta apGparaJop &a[i a^apT^cy, d^iocr eariy Aaiifidpeip TeaaapaKopTa 
inapd ^ifap, 6 8e eta Geop fiAaa<}>H^dbp , AiGofioAfa AiGofioAeTaGai 
auTop. 

4 A^y 61 avjrroTcr 6 niAaTOO" AaBere aurdp ureter Kai oTop fiou- 
AecrGe Tpoiucp dpupaaGe auTop. Aeyoucnp oi "louSaToi too FliAdTCp* 



| Aeyei 6 FliA. m<5bc (b add outodo) €666h (b add jioi) cum a(b), item Bins Fabr 
Ven Dicit (et) Pilatus: Quomodo (Ven add sicut) datum (Fabr dictum) est . . c om 
| Aeyei (a <J>Haip, b add auTop) 6"lH<roO<y | MoouaHO: ita ab . . o Moo<th<t | 
TUpoeKHpu^ajj enm oe Eins Fabr Core . . ab eKHpu^ap, item Yen annunciaverunt 
| \iq\j Kai th<t dpaoT. cam oe . . ab jjou (a om) Kai t. dp. pou | znapiOTopHcap- 
T€<r (cum b roapaoTopH<rapT€<r, et o ujapiaTcopiaapT€o\ a TuapaTHpHoapTea) 
8e O! (b om) - lou6. Kai (b** om) dKOuaapTea (a oi aKOuopTec) cum boa . . e 
aKOuaapTea 6e touto of " loudaToi, similiterque Latt j tJ tuA ex. ok. (c add roepi) 
tho* B\. tout, cum OE; Yen quid amplius desideras audire blasfemiam . . Fabr 
Eins quid amplius (Eins add ab hoc) vis bUuphemiam istius (Eins om ?) audire . . 
a t( toutou TDAeop deAeic Kai pietsop tho- &Aac4>HpLiac touthc aKoOaai . . b 
t> inAecop Kai ^iei$opa toutou deAeia thct &Aao~4>. aKoOaai touthc | toTo* 
"louoafoia . . a Ven om . . Eins aliiqne eis \ tnepi tho gAao^Hpuao* c. bo . . ae 
Latt om | dTDaydyeTe . . b add auTop | apGpcouj. eta dp6p. edp dpiapT. (a cap 
ayi. dpOp. eto dp6p.) enm ace . . b dp6p. edp dpdpTH | Teaoap. njapd pifap enm 
ab . . oe zoapd jiiap njAnyda Teaaap. (c p) | 6 6e eio* 0e6p 6Aac4>H}idbp A»6o- 
fioAiq (cod. -Afap) Aido&oA. auTop, enm b, similiterqne Latinas codex habet . . 
ea 6 6e e. 0. d^apTHaaa (a dpapTobp) AidofioAHGHceTai . . o ei 6e eia deop, 
AieofioAeiaOco 

Haec ita Coptns: Porro praeses cum iussisset Iudaeos excedere praetorio, 
advocamt Iesum eique dixit: Quid fecisti eis? (?) Et Iesus: Moyses et prophetae 
praenuneiaverunt meam mortem et resurrectionem. Iudaei veto quum intentis animis 
attendissent , audwerunt Iesum haec proferentem, ei dixerunt Pilato: Quid plura 
out maiora hoc blasphemia vis ab eo audire? Pilatus respondtt Iudaeis: 8i sermo 
iste blasphemus est, accipite eum vos in vestram synagogam eumque indicate secun- 
dum legem vestram. Dixerunt Iudaei: Lege nostra statutum set, si homo in hominem 
peccat, dignus est quiplagis quadraginta minus una verberetur; qui vero in deum 
blasphemiam prqferat, lapidibus est obruendus, 

4. Kai oTop &ouAeffde Tpozucp . . b Kai koto Top popop upidbp op edp fiou- 
AeoOe Tpoxucp ♦ . Latinns codex et secundum legem vestram \ dpiupaaOe auTop . . 
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HpeTcr fiouA6[ie6a Ypa crTaupoo0H. A^yei oOiAaTOO- ouk &rnp a^iocr 
oraupoo0H|jai. 

5 n€pifiA6\|/d[i6|jo<r 8£ 6 HY6[idb|j eio- touo* ajepieoTdbTaa 
oxAoucr Tdbp" louSafcop, Gecope? ojoAAouo" 6aKpuouTaa T<£>p" louftafoop 
Kai Aeyei • ou inap to inAHGocr fiouAeTcu auTop dajoGaueTu. A^you- 
aip ot ajpeafiuTepoi T<5bp "louSafcou' 5id touto HAGajiep aajap to 
ujAhGoo* Tpa dtaoGduH. Aeyei 6 JliAaTOo- toT<t "louSafota* Tpcnrf 
daroGdptt; A^yoiKnp oi " lou5a?oi • oti eTajeu auTop uTou GeoG Kat 
fiacriA^a. 

Caput V. 

1 NiKo5H[ioa Se tkt dpHp"lou5a?oa £'oth £yajpoaGep tou fiye- 
jjojjoa Kai A^yei • d^idb, euaefiH, KeAeucro^j \xo\ etajeTp oAfyoua Ao- 
youo\ A^yei 6 niAaTOO" e\m£. A^yei 6 NikoShjjoo" £ycb etajop 

b dpi. auTcp | Aey. ot (b om) "lou6. Top FliA. (a om t. FliA.) | Aeyei (b add au- 
toT<t) 6 Fli\. | crraupoodHpai cam b; item praemisso toO o . . a OapcVrou 

5. riepi6\€\J/. 6e cam c (et e?) Latt . . ab Kai roepifiA. | 6 Hye^oop cam B 
Latt ..co rfiAdToo" . . a om | eta (b om) t. mepieor. 6xA. t. "lou6. OeoopeT to. 
6. t. "loud, cam bb Latt (o om oxAouo - daicp. t. "loud.) . . a Oecope? ex T&p 
ujepieeTdVrcop tdoAAouo daKpuopTao | Kai Aeyei cam ce Bins Ven . . ab Cots 
add auToto, Fabr add ad principes eacerdotum ludaeorum | ou (e yxa Top tiAiop, 
ou) njap - • avjfTop (o om) dtPoOapetp cam bob Latt . . a SouAeoOe Kai G^eTa 
duTOKTapOHpai ai/Top ; o\ 6e eftuop • ou 6ouAa^ie6a, oti aMap oux euptoKO|j€p 
| oi capeofi. TCopMoudaicop cam ce Fabr et (addito Pilato) Ven . . ab Bias om 
TdbpMoud. sed add Top FJiAdTcp (a Eins znpoo FliAaTop) | a HAGopiep mdpTeo 
Tpa [ Aeyei 6 FliA. T/lou6aioia (T."loud. cam b Eins Cors; a om; Fabr ad eos) 
tpaTi (ita B ; a dioTt Tpa) dujoGdpH cam ab Eins Core Fabr . . c Ven om, item s 
ana cam seqq. Aeyouoip oi"loud. | Aeyouoip oi (b om)"lou6. | etcoep cam abo .. 
e Aeyei | auTop cam bc . . ab eav/Top | gaoiAea . . e add €?pai (Lett post irfdp 
6eoG add) 

Pergit CoptUB : Dixit eie Pilatue : ToUUe eum vos et quo Hbuerit modo fractal*. 
Cui Iudaei : Nos volumus eum agere in crucem. Pilatue, dum cum Iudaei* colloquen* 
negabat Ie*um crucem mer&ri, eiroumepiciebat adstante* in turba ludaeorum et vidit 
inter eo* multo* flente*; quare dixit: Non tota turba vult eum moru Preebyteri Pi- 
lato dixerunt: No* omne* et nostra turba hue eonoemmue ut moriatur. Quibue Pi* 
lotus: Quamnom ob culpam morietur? Reeponderunt Iudaei: Itie de se dixit: 8mm 
filius dei et rex. 

V, 1. b om dpnp | €oth . . oe €OTtp | 6^iDp. tou Hye^opoo com db Latt 
. . abc 2|injp. tou Fli\dTou I djidb cam a (add oe) ce Latt . . bd om | eGoefin 
cam bcd (add Hyejacbp) . . s at videtar euaefiHO . . a om | KeXeuoop |ioi cam 
de, item a Tpa KeAeuoHO \io\ . . bc KeAeuoop |i€ | eiineTp • . b AaAnoai | oAiyouff 
Aoyoua cam ab Lett; item d oAiyop Aoyop . . b Ka0apouo Aoyouo, item c Ka9a- 
pou Aoyou | Aeyei 6 III A. cum ab Lett . . c etc 6 FliA. Aey. | 6 NikoS. cam abb 
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-rota mp€(r8\rr4po\<T Kai toTo* Tepeuai Kai AeufTaia Kai arapTi too 
mAHOei Tribp"louiafa>u ep t£ ovpaycoy£ • t( j;ht€?t€ \xera tou dp- 
Opdbniou toutou; o dpOpoonJoa outoo- xuoAAd o>i|jda moid? Kai 
mapdoo^a, & ouSeio* £ajofHO"€p ou6£ ujomcrei. a<J>6T€ aur6p Kai pw 
flouAeaO^ ti tuopHpop KaT aCrou* et £k GeoG £orip to crHji^Ta a 
aroie?, o~ra6iWopTai , et o£ i\ dpOpobaroop, KaToAuOitaopTai. Kai 
yap Mooucrfia daJooraAeio- njapd 6eou €»<r ATyurxrrop e*ajoiR<rep 
(THjieta inoAAd, a eTajep aura) 6 Oeocr moiHaat £jjTnpo<r6e|j Cpapaob 
gamA^ooa Aiyuarrou. Kai tWap £k£? dpopea Qepaxnoyrea cpapaob 
"lappHa Kai " la|ifipH<r , Kai eajofaaap Kai auToi CHpieTa ouk dAfya <* 
eVuofei Mooucthct, Kai e?xop auToucr of Alyuarnoi obcr Geoua, Top 
"lappfip Kai t6jj "la^jgpHp. Kai «kn€i8H Ta aHji^Ta d £a7ofHo*ap ouk 
Scrap c?k Oeou, dajdbAopTO Kai auToi Kai ot aJiOTeuopTeo* auTO?o\ 
Kai pup a<J>€Te Top apGpooajop toOtojj* ou yap eorip a^iocr 0apaTOU. 



. . c (et dP) om 6 | toT<t tupeafi. k. t. iep. icai (o add to??, non item ab) \eu\T. 
cum ao Latt . . b to?o lepeCmp k. t. mpevB. k. Aeu. | xnapTi too td\h66i corn a 
. . bod roap to (c xnapToo") TD\Hdoo" | \ieva t. dp dp. toutou (a om tout.) . . d 
€k toO dpOp. toutou . . b add tou dapcrrdbaai ax/Top (cod. auTCo) | 6 ap6p. (d 
add yap) outoc (homo iete, homo hie) cum CD Latt . . a out. 6 ap6p. . . b om 6 
apOp. | rooieT (facit, fecit, faciebat) Kai zuapdAo^a . . a njapadoja erooiH<rep . . 
BUJoieTmapdoo^a cp Tcp \aq> | d a ou6eic aAAoa | ou6e (b out€, d ouoeajOTe) 
xdoihcci . . a oude rooief | fiouAeaOe cum bob . . ad 6ou\h6ht€ | ti xuopHpop 
(b KaKop) kot* aurou cum bb . . a kot* auToO njopHpop yepecrOai . . c KaV 
oOtoO TDouHpa | ei cum ab Latt ..Dei yep, e Kai ei, o €i Kai | €k Oeou eoTip . . 
D eiaip 6k 6eoG | Ta OHpieTa cum abd Ven . . ce TaOra to ffHpi. | cradHaopTai 
(d <rrep€oo6H<r.) et KaTaAudHOOpTai cum b (etiam Fabr est et ttabunt etc) d . . 
a (sed is om e\ 6i e\ dpdp. kotoA.) cb <rra0H<reTai et KaTa\uOHO"€Tai | d ei dp- 
6pd>TDou | Kai ydp cum abb . . o om yap | Mcouana cum ab . . c Mcd<thg \ ujapa 
(b add tou) Oeou . . a post eia ATy. ponit | eTtuep auTcp (a Ven om) 6 Geocr (b 
o'lHGoua) rooiH<jai (o om) £\imp. <J>. Baa. Aiy. (a om ATy. una cum seqq. Kai 
Avap usque cbapacb) | cbapacb cum x . . B praem tou, c* Tcp | "lajifipHO" . . Latt 
Mambret \ Kai (a om) enjoiHcap cum abb . . o xai eroofoup | Kai auToi . . b kq- 
Ketpoi | ouk oAfy a . . b tdoWo, sed post Mcouok<t add ouk oAiya | a exnoiei cum 
bo • . ba oca (a obex) eruomae | c 6?xap | Top (o om) "lapp. k. Top (c om) " lapfip. 
c. bo Vatt . . a (add <|>apacb ad deoua) b Eins alii om | Kai €ZD€i6h - - ernoiH- 
vop (cum cb ; etnoioup b) - - ck Oeou cum bob . . a Kai ep tod ^ih etpai to. oh- 
pela dino 6eo0 | oi TDioreuopTea c. oe . . ab (Latt qui crediderxnf) oi roiOTeu- 
ffapTev | Top dp6p. Tovrrop . . a auTop 

Partem 1. Coptus his reddit : Umu$ vero «* Iudaeit, nomine Nicoderms, qui 
eiabat coram Pilato, ei dixit: Bogo te, colende praeeet? permUte mihi pamca verba 
dieam. Oni Pilatus: Die. Turn Nieo demut : Senioribus, eaeerdoUbue , levitie, uni- 
tereae turbae Iudaeormm eornmque eynagogae ego dirt : Quid vobie eum hoc hotnine? 
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8 A^youcrip too NikoShjjcp o» "loufiaTor cru jiaGHTHcr clutoG 
ey^pou Kai tou Aoyop uaj£p cujtoG ajoie?o\ A^yei ajpoo" auToua 6 
NikoSh^ioo" ^ih koU 6 Hyeiidbjj ^ciGhtho- airroG £y^jj€TO Kai Top 
Aoyou uo&£p airroG njoiet; ou KaT^<rrH<re|j aurojj 6 KaTaap ixm 
toG a^ttibiiaToa toutou; Soap 8£ oi "loufiaToi £[i&p\no\t\ie\ioi Ka* 
Tpf^ouTea Toua 656uTa<r auTdbu Kcrrd toG NikoSh^ou. A^yei ajpoa 
auTOUcr 6 niAaToa* t( touo~ 66ouTaa Tp(^€T€ Kerr auToG aAHGeiap 
dKouaauTea; A^youcnu oi"lou8a?oi tod NiKo8H[icp' thu aAHGeiap 
airroG AafiHa kcu to ^i^pocr ai/ToG. Aeyei 6 NikoSh^oc • a\iH[> a^iHU, 
Adfioo KaOdba eYajcrre. 



Iste enim magna miracula et prodigia patravit , talia magna miracula quae adhmc 
nemo fecit unquam nee facer e potest; quapropter dunittUe eum et nolite ei quicquam 
malifacere. JSaec prodigia si ex deo sunt, manebunt; sinvero exkomine, dissol- 
ventur. Moyses enim , quern deus in Aeggptum miser at, magna miracula patravit 
iubente deo coram Pharaone; Iannes vero et Iambres etiam ipsi patraverunt pro- 
digia non secus ac Moyses, excepiis nonnuUis quae perfioere non potuerunt, atque 
Aegyptii lannem et lambrem habuerunt uti deos. Sed eorum porienta quum non 
essent a deo, perierunt ipsi et eorum credentes. Nunc igitur quid voids cum hoc 
homine? Non meretur mortem, 

2. Tcp Nik. orioud". cum B Vatt . . AC Bins Ven oi"lou6. Tcp Nik. | eyepou 
cum ab Latt . . b e? . . o room | a Croep €K€ipou | A^yei nrp. out. 6 (b om) Nik. 
• - Onj£p airroO tdoi€? (a rooieiTai) cum abb Vatt Bins Fabr Ven** . . c Cow 
Ven* om | ou KOTeornaep - d^oop. toutou (b om tout.) . . a om | AVap d£ (b 
ouu) o\ "l. e|ifipi|iou^i€poi (ita bob) - - kotci toG Niko6. c. bob plurimisque La- 
tinis . . d o\ 6& "louoatoi £rpi$op touo* 666pTao > kotci toO Nik. . . a Ven AVap 
d£ ot"\ou6. epfipipcbpepoi Tcp NiKoiHpco | Aeyei (ita abdb Vatt; o koi A£yei) 
zopda auTOuc (d om) 6 FliA. | ti t. odopTOO" . . B add upcop | kot^ outou cl\h- 
be\a\t dKOuoapTeo" cum B Vatt . . d Ven koto tou (fortasse kot* auToO, ut est 
in Ven) THp dAHdeiop efajopToo" . . a kot' outou ; dAnOeiap yap \eyei . . b kot 
outou (vide post)*. . o kotci toO Niko6h|iou | A^youoip (a dnjCKpiOHCop) o\ 
"loud. tcB Nik. c. ba Ven, item omisso too Niko6. (sed ride post) d . . b okou- 
oapTeo* 6e oiMoud. Aeyouoip Tcp Niko<5h^cd . . o male om | THp oAhO. outoO 
(ita bo Latt ; a om ; b TauTHp, d tou Niko6h)jlou THp oAh6. avrrocr, pro qnibus 
scribendum videtur tco Niko6h}ic0 • THp oAhO. auroO) \cl&hg (d \dfioi, corrige 
Aafioia; a au \dfioio" post to ^ep. auToO) | Aeyei o Nik. cum abd . . cb om 6 | 
d|jHp bis cum bo; item ter Vatt Ven . . adb Eins alii que seme) | Aafico (ita bb» 
a Adfioi^ji, o om) koO. etnjoTe cum abbo, item Latt . . d yepoiTO 

Pergit Coptus : Dixerunt Iudaei Nicodemo : Tu es discipulus Iesu et pro eo 
verba fads, [excidit nonnihil] Nonne Caesar constUuit eum iudicem in hoe digui- 
tatel Porro Iudaei valde indignati dentibus frendebant contra Nieodemwm: quod 
cum vidisset PUatus, dixit eis: Cur dentibus frendetis quia veriiatem audistist 
Dixerunt Iudaei Nicodemo : Partes Iesu amplecteris. Eespondit Nicodemms: Amen, 
amplector uti dixistis. 
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Caput VI. 

1 GTcr 8£ T<5bp "loufiafoop ajapcuDHSHaaa ityou Top Hyeiaopa 
Aoyop €?aj£?p. A^yei 6 Hyeiidbp* eT ti Q6\ei<r eiineip, e\m£. 6 b£ 
"lou5a?oa &J>h* «=ycb TpidicopTa oktoo £th £p KAfpi^ KaTeKeijiHp ep 
66uptt njopoop* kq\ eA06pToa Tou^Haou ajoAAoi Sai(iO[ji^6^epoi Kai 
rooiKfAaio~ poo~otcr xaTaKefiiepoi e'GepcuueuGHO-ap uzrj aunrou. Ka( Tipea 
peapfoKot KcrreAeHo-apT^a [xe e'fidoTaadp ye yeTa thct KAfpHa Kai 
daJHyayop P e ropoa airrop. Kai tdcb(j ye o^Iho-ouct e'oruAayxpfo-GH 
Kai Aoyop e?aje^j ptor apop crou Top KpdfifiaTop Kai ajepiajaTei. Kai 
Hpa Top KpdSSaTop you Kai ajepieaJciTHaa. Aeyouaip ot"lou8a?oi 
tod JliAaTcp' epcoTHaop airrop ajofa Ayepa Sp otg e0epaajeu0H. 
Aeyet 6 GepaajeuOefo" £p aaggaTCp. Aeyouorp oflouSaTor yA oux 

VI, 1. GTo dc Tdbp"lou8. TDapanrndHcao cum b, item b GTo Tdbp "lov/8. 
aAAoo* na roaparo., item c "€k 6£ Tdbp " loud. aAAoo mapanj. . . a FlapeAOobp 5e 
Tia €K Td&p"louo\ . . D M GT6po<r maAip €k TdDp"loud. . . Latt JEx Iudaeis quidam 
alius autem extiUent, Alius quidemlucfoeusfestinanter, Alius autemludaeusf estinan- 
ter, JSxiens auUm quidam alius exsiliens | h^iou (b d^ioT) T. Hyep. Aoyop (c Ae^yoop) 
efooeTp cum abo . . b efbcrep • d^idb Ayepcbp efajetp Aoyop, item d Aeyei • Ke\\eu- 
oop |ioi, Hyepdbp, epa Aoy. ekuetp . . similiter Latt variant | Aeyei 6 nyepcbp 
. . b Kai Aeyei 6 FliAdToo . . a cp njpooih-ajep 6 Hyep. | eT ti 0eA. eiroetp, elw. 
cum ab Bins Cora Pabr, item omisso efooetp o Vat b Ven . . d Vat* eiuje* | 6 6e 
"\ou6. ^4>h cum A, similiter que Latt . . bo om . . d Aeyei 6 Hyepdbp (? Videtur 
eixne, Aey. 6 Hyep. habere, omittens seqq. cum bc) | eydb . . b (item Fabr) add 
e'p* lepovcaAHp | Tpidic (d add Kai) oktco €th cum cd . . a ep Tpidic oiarob eT€- 
oip, B eVeatp Tpidic oktcd | ep KAipH (Latt postponunt) KaT€KeipHp cum ab . . 
CD KaTaKeipai ep th KAfpH | ep doupn TDopoop . . a Kai ep odupH ujoAAdbp xno- 
poop | Kai eAOopToa (ita etiam plures Latt) . . a eA6. de | toOMh<tou . . b tou 
icupiou | KaTOKeipiepoi . . a KaTexopiepoi | eGeparo. urn' (b njap') auToO cum be 
Latt . . o eOep. xnapopToa auToO . . a idaecoa eVuxop j peapio*KOi cum ab Latt 
. . e jiep . . c HJiOTOTaToi | e eACHaapTeo | efidoTaa. (o -a^ap) pe jj€Ta tho" 
icA. (a om [ie \i. t. kA.) Kai droHy. (e eiDHyay.) ^ie (a om) njp. aOrr. c. oea Vatt 
Bins Cors . . b perd tho KAipno jiou TnpooHpeyKap \ie auTcp | Kai Tddbp \xe 6 
"■IhooOo (a om) eoruAayxp. (a euoruA.) . . d !5d>p 6£ o'Iho. Kai aujAayxpiodeio" 
€irj* ejaoi | Kai (d om) Aoyop (b \6ycp, a add pidpop) etroep yxo\ (jjoi cum abde; 
o om) | dpop cum ae Vatt Ven . . bc Eins aliique praem eyeipe, item d eyeipe 
Kai | gov t. Kpd££. cum ode . . ab t. Kpdfifi. (b KpdfiaTop, item infra) oou | Kai 
Hpa cum ade . • b k. eruHpa, c k. diDHpa. Praeterea ac similiterque Latt praem 
xai mapaxpH^ia idOHp, item d Kai ovp tod Aoyop auToO euOecoo Hyep0Hp . . 
nihil praem cum be | Kai TDepieroaTHoa . . d Kai droHA0op OyiHO e»o Top o?Kop 
|iou do|d;cop Top 6eop | a om Top FliAaTop | epcbTHaop (b eiuepcbT.) . . a add 
oOp | moia Hji. Ap ot€ e6ep. c. abe Eins Cors Fabr . . o Vatt Ven moia H^iepa 
e0ep. | Aeyei 6 deparoeuGeio cum b, item Kai du70Kpi6eio 6 ia6eio eTaje b, simi- 
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outooo" €5i5d|a^i6|j oti ep aag&dTCp Gepcuueuei Kai Saf[iopa<r €K- 
fidAAei; 

2 Kat aAAoa "loufiaTocr ooapaTUHowacr Aeyer Sydb tu<}>a6(t 
eyeppH0Hp, 4>oopHp tfcouop Korf ropoaooajoij oOk £&\emo[i' Kaiarapd- 
yopToa tou^IhctoG ^Kpa^a 4>oopH [ieydAH* ^A^Hodp \xe y uT£ Aau(8. 
Kai H\iH<ri\t [ie Kai £tb6Qhk€\i tout x^Tpacr airrou eart ToOfa 6<|>6aA- 
\io\ht you, Kcrt djj^fiA€\|/a inapaxpH|ia. Kai aAAoo , " , lou8aTocr roapa- 
nJHSHaacr eTtoeu • KupToa H|jH|j , Kai a>p6oo<r<= [i€ Aoycp. Kai aAAoa 
eTtoep' Aeaypoc eyepd^Hp, *ai ^Gepdnjeucr^p ye Aoyqp. 



literqae Latt (Eins Core nil nisi Dixit, Yen 2>u»£ oafem homo tile, Vatt Respond** 
is qui sanatus fuerat dicens, Fabr D/a-»tf languidus sanatus) . . a Aeyei 6 FliAaTOO* 
to? TeOepazueujiepcp • mofa Hptpa Hp ot€ eOepcuueudHa; dureKpfOn 6 dp- 
OpootDoc . . c epooTH0ei<y TDapd tou FliAaTou mepi th<t Hjiepao Aeyei | ep 
<xa66aTCp cum AC, e Eins aliique to odfiftaTop, b (similiterque Vatt Ven) ep 
caBB. e6€panj€v/0Hp (sed codex -Oh) | orioudaToi (its etiam Eins Core) . . b Vatt 
Ven Fabr add T<p FJiAaTCp | [in oux out. edtda;. (b add aoi, non item Latt) . . 
a ouk eTroojiep (item dieknus Core) aoi | Oeparoeuet . . o eOepcuoeuGH | 6ai}io- 
paa cam ce, item daemones Vatt Ven . . ab Eins aliique daipiopia | eicgaAAei . . 
b eAaupei 

Coptus VI, 1. sic : Alius porro ex Iudaeis aeeessit ad Pilatum dioens: Boffo 
te, cupiens nonnulla expromere. Bespondit praeses: Die quod vis. IUe vero it* 
dixit: JEgo per annos quadraginta sex decumbebam in leeto acribus doloribus et 
angoribus affeetus, Quando Iesus venit, muUi erant vel a daemouio exagitati vel 
varus morbis detenti, qui ab eo sanaU sunt. Aliquot iuvenes, miserU met, me extol- 
lentes iacentem in lecto detulerunt ad eum. Vis dominus me vidit, miserieordia 
motus miki dixit: Amice, tolls grabatum tuum et vade. Statim convalui, susfuli 
grabatum meum, ambulavi, Iudaei PUato dixerumt: Interroga eum qua die est sami- 
tati resHtutus. Pilatus sanatum alloquens candide ait: Die qua die te sanitaU re- 
stituit. IUe vero dixit: Die sabbati. Turn Iudaei; Nonne hoe est quod diximus, 
eum die sabbati facer e medioinam et daemonia expellerel 

2. Kai dAAoa cum ab Latt . . o Kai roaAip dAAoa, item D Kai eTepoc 
TOaAip | d omMouoatoa | TDaparoHOHaao' Aeyei (o etroep) cum bc Eins aliisque; 
item a iDap€\6cbp Aeyei . . d Vatt Ven eftoep | eyeb . . a (item Latt) om | eyep- 
pnOHp . . d e?H\6a 6K KOiAtaa ptHTpoc you | 4>a>pHp HKOuop cum cd Eins Vatt 
Ven aliisque, item a sed addit Kai ydpnp . • e (^copHa piopop HKOuop, b icai 
4>oopHp |i6pHp HKOuop | Kai ujpoaoozjjop cum bob Fabr Eins . . bd Vatt Ven 
Core ropoacoro. 6e \ Kai ujapdyopToa (b XDapiopTOff) toO"Iho-oC (a outoO) . . 
b Kai roapdyoop o "IhcoOo" | 4>cop^i jaeyaAH (c <)>copHp jieyaAHp) . . b add 
A^ycop | uie . . e praem Kupie | Kai HAeHaep yxe - - t. X- avhroO (cum ab Sins 
aliisque ; c Vatt Ven om) eroi (b eia) t. 6. piou . . d Kai eOOeooa effroAayxpio^H 
exb* ejie, Kai urniaaa erooiHae iDHAop Kai enxedHKep eroi t. 6. \io\j \ a xuapapXP* 
dptfiAe\J/. | Kai dAAoa . . d tc eiepoa | "louiaToa cum ab (praem dpOpoomoa) 
B (add dpOpooinoa) Vatt Core Fabr . . ce Eins Ven om | iDaparoHfiHoaa . . ab f 
add eTo picaop | KUpToo HjiHp k. dbpOooae (o opOcooe, a dpdbpOooae, d edepd- 
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Caput VII. 

Kai yujjH Tier, opo|ja BeppftcH, aajo jiaKpoOep Kpd^ouaa eftnep • 
afyioppoouaa H[iHp, Kat H\J^<4[iHp tou Kpaauj^fiou tou i[iaT(ou auTOu, 
Kal £oto\h [io\j h pucria toG afyaTocr h 6Y £t<X)u SdbSeKa. Aeyou- 
aiu oPIouoator poyop e\o[ie\i yvpciiKa eTa jiapTupfap [xh OiuaYeij.'. 

Caput VIII. 

Kal aAAoi 8^ Ttpea ojAhOoo" apdpdbp T6 Kai yuuaiKoop ^Kpa^op 
A^yo|jT€<r* ouToa 6 ap0pooajoo~ ajpo<}>HTHo~ £orf|j, Kai to. oai^iopia 
auTcp uxuoTacr<rojjTai. A£yei 6 fliAaToa ropoa touct efajopTaa 
auTCp oti tq 5ai[i6|Jia aijrrcp uaJOTaao-opTai • SiqtC Ka) ot 6i6aoxaAoi 



mexsce) \x. A. Kai aAAoa eTujep* Aerup. eyepopHp (b eyeppapHp) k. €0* \ie Aoycp 
cam b omnibnsqae codd. Latinis . . aod om koi aAAoa €?m€p * Aeropoo - - Aoycp, 
item b om Ki/pTOO* - - aAA. efcrcp. Vide et. Coptum. 

Pergit Coptas: Item alius Iudaeus aiebat: Ego caecum eram a nathitate, 
vocem hominis audiebam sed eius vultum non videbam, Quando Iesus pertransibat, 
elata voce clamavi : Miserere mei, flli David, miserere mei. llle vero manus impo- 
emit super oculos meos, et confestim vidi. Alius etiam ad Pilatum aocedens dixit: 
Ego leprosus eram, et mundavit me, 

VII. Kai . . a FlpoCT toutoi* | opo|ja &€ppitcH cam ao (o 6p6}iaTi Bepo- 
piKH), item Latt et Coptas Veronica nomine . . bd om | droo (jaicpodep Kpd;ouoa 
(a Kpa^acra) . d dnjopaKpi^ouaa, atqae sic pergit koi cbo |adpop h\|/oto toO 
Kpa<TZD€6ov/ tou i|iaTiou auToG, eOOtaxx 5oth h £uaio tou aT^icrroa \io\j : quae 
corrapta esse apparet. | etroep . . b £\€y€p | HpHp com bo Vat* . . a Vat b Ven 
Fabr add ep £t€oi 6€ko6uo | koi eoTaAH \io\j h £uo\ t. aTjiaT. h (cod. om) 6V 
€T. icb6€Ka cam b . . ca koi eudecoo (a xuapaxpHjia) £<tth h £uc\ t. ai[i. 6i' (a 
Tcop) €T. 6ob6. (a d€Ka6uo eTCop). Item Fabr (et statimfluxus sanguinis mei ste- 
nt) Bed om (at d) 6\ ir. 6d>6. . . Vatt Ven et statim soma facta sum \ A&youorp 
cam ab Vatt Fabr . . o etc Ven praem tot€ | oDoudaToi . . b add too FliAaTcp | 
p6|iop (a H\k€\Q pd^iop) ?x°H € H " - V& w^oY 6 ^ vum abbe Latt . . c y^paTKa 
eic |^dpT. ^ih Otdciyh. 

Ita Coptas : Procul autem aderat mulier, nomine Veronica, quae dixit: Sanguis 
a me defluebat, tetigi flmbriam testis eius, cessavit fluxus mei sanguinis. Dixerunt 
Iudaei: Sabemus legem ne mulier ingrediatur ut testimonium dicat out verba pro- 
ferat. 

VIII. Kai (b om) aAAoi 6e (ita cb, item b; a om) Tipeo . . d Kai CTepop | 
ujAhGoo dp6. T€ (d om) k. yup. cam bed Ven . . c Vatt om otAhOoo . . a Kins 
Cors droo tou otAhOov/o" dpipeo* tc koi yupa?K€0" | ropo^HTHO" eoTip • . b 6iKaioa 
fip | unjOTacoopTai cam ab . . cb OrDOTaaoeTai | Aeyei 6 FliA. rop. t. e?xu6p- 
Tac (b rodpTao" omisso aurcp sq) a. 6. to (cam b; b om) 6. a. OznoTaoo. cam 
be Eins . . ac om (propter 6jiOiOTtA€UTO|j?), item plures^odd. Latini | 6ioti 



Digitized by VjOOQIC 



240 ACTA PILATL A. IX. 

0[ioo[j ou\ uaJ6T<iYH<ra[j aura); A^youaiiJ too niAaTOp* oux oTSa^iep. 
aAAoi S £ etojofj oti Toy Ad^apop T60(jHKOTa Hyeipey gk tou |JL|jh- 
[leiov T€TpaH^i€po[j. ^Tpo^iocr 8£ ye[i6\xe\iO(T 6 f\ye[i&>[t A^yei ajpoo- 
Samp to coAhOoo- Tcop " loufiafcop • t( 0&\€Te eKxeeip afyja d0o3o|j; 

Caput IX. 

1 Kai ajpoaKoAeo-d^ieiJOcr Top NiKooH^op Kai touct dcbdeica 
ajjSpacr touc exwoyraa oti ou yeyeypm-ai ^ K roopjjefaa, K4ye\ au- 
toTo" t( ojoiiWoo, OTioTacnc yfpeTai £[i tcd Aacp; A^youciji auTcp- 
H\ie\<r ouk oYSapey • auroi ovJ/opTcu. ajdAip 6 OiAaTOcr inpocrKaAe- 
<m^€|jo<r Samp to ojAhOoo" toojj "* Iou6a(oo|j A^yer oTSaTe oti cn/p- 
H0eia Cy?p «?o~rtp KaTa €opTHjj Tcop d<;u|jcop Spa duaoAueip Gpup 
o&ryiop. ^x 00 ^H a KaTa6iKO|j o&rmop ^H TC P SecqjcoTHpfcp <(>op^ap 

Kai of - uxuerdyHcrap Ota B, item [vide infra] a; c OujOTaaaopTcu) auTcp; \€- 
youcnp - ouk ot6a^i€p cum-BC . . a Kai 5icm o\ diddcncaAoi Hpicbp oux unjerd- 
yHcap auTcp, Hja^To" ouk oTdajiep* auToi 5\|/opTai . . varie differunt Latini co- 
dices, quos vide ad Latinum textum. | aAAoi 6e (a add Tip&r TCop"lou6aicop) 
eftnop (a eL\eyop) cam ba Latt . . o aAAocr be e\me. Praeterea c Latt add tcd 
JliAaTcp | oti (cam bo Eins Fabr; a Vatt aliiqae om) Top Ad;, (a Ad;. Tipa) 
Te6pHK6Ta (a leGpedVra, c post jipHpieiou) ny. €k t. (ipHpL. (a £k p€Kpcbp)T€- 
TpaH^i6pop (h. 1. a ; o post Aa;ap., Latt ante ck t. lipHpu, b Copt om) | 6 Hye- 
jiobp . . a 6 FhAaTOcr | damp . . b map | 6e\6T€ c. ao . . b fiouAecrGe | eicx^eip 
cam bc . . a eKxecu 

Malto brevius hoc caput in D legitar: Kai aAAoi 6e - ^Kpa^ap AeyopTeff - 
ropo^^THO' ecnrip. aAAoi £\eyop oti Kai Top Aa;. nyeipep ck peicpcbp TerpaH- 
|i€pop. Tarn statim seqaitar: "ApeorH oup 6 FliAaToo" etc, quae post vide- 
bimas. 

Coptas autera caput VIII. sic exhibet : Alii etiam satis multi , et viri et mm- 
Here*, clamarunt dieentes: Sic homo est propheta vel deus; etiam daemones dido 
audientes sunt ei. Turn Pilatus, hoe alloquene qui dixercmt etiam daemonia ei sub- 
iecta esse, dixit: Quidni etiam veetri doctoree ei ee subiieiunt? Dixerunt Pilato: 
Lazarus mortuus erat, tile vero eum a mortuis in [sepulchro ad vitam revocavit. 
Praeses extimuit et dixit universal multitudini Iudaeorum; Cur vuUis effuudere 
sanguinem innocentem? 

IX, 1. Kai ropoaKaAcodiiepoc c. ao . . b add 6 nye^dbp, item Latt Copt 
Pilatus | Top Niko5. k. t. 6. dpdpaa (ita b Latt; a om) touo - - ck moppeiaor 
cam ab Latt Copt . . o om | yipeTai cam bo Latt Copt . . a €OTip | ep too Aacp 
cum ao Latt Copt . . B om | oiaAip cum b Latt; c Kai inaAip, item Copt . . a om 
| 6 FliA. tupooic - Aeyei cam c, similiterque Latt; item 6 FliA. ante Aeyei posito 
B . . A Aeyei 6 FliA. roapTi too hjAh6€i Toop "lou6. | ovpnOeta upitp (bc HpTp) 
cum bc Eins aliis, item Copt . . a om ujj?p | KaTa eopTHp cum bc (Latt per diem) 
. . a ep th eopTH I ToSp d^jr^ioop cum AC Latt . . b om | ex 00 ^pa KaTad. 6ea\i. 
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Aeyopepop &apa£fiap, Kai Tourop Top OTHKopTa Konrepdbccnop {/poop 
Top^lHaoup, eta op ou6e[jfap aiTfap eupfoxco £p currcS. Tfpa6^A€T€ 
dajoAuaoo upfp; 01 5£ Kpdz;ouo"ip' Bapagfidp. A^y 61 6 OiAaTocr' t( 
oup ajoiHaoo "iHaoGp Top Aeydiaepop Xpiorop; \£yo\Hr\\i ot "lou- 
oaTor <rraupa>6HT00. Tip£o~ 8£ Toop " Iou5afoop dnj€Kp(6Hcrap • ouk eT 
<|>iAoa toO Kafcapoo* £dp touto|j dajoAuaeic , oti eTajep €auTdp 
vidp 6eo0 KatfiaaiA^a* GeAeia oup TOUTop fiaoiA^a Kat oCKafaapa. 



- . <|>opeap Aeyop. Bapaflfldp (cod. Sapafidp) cam o Bins aliisque . . b exco ^^ 
ep Top 6eap. 4>opeap TOUTOp Aeyop. Sappafidp (sic) . . a e^co 6£ KaTa6tKOua ep 
Tcp deep., ep ota Kai 4>opeaTop Bapafidp (sic) | kqi TOUTOp Top OTHKopTa (it* 
B; c TOUTCop eoTHKOTCop) KaTepdbtDiop (ita B; c kotci njpoocoujop) upcop (bo 
Hpcop) Top^lHO". eta op (c Toop, b op) oudepiap (uterque ovrre piap) arr. eup. 
ep auTcp cum bo Copt similiterque Fabr . . a TOUTOp oup Top foTapepop epcb- 
wiop OpoSp "iHooup tfouAopai drooAuoai did to pA eupio*K€ip pe aiTfap ep 
ai/Tcp | Tipa 6. a. OpTp cum bo Bins Cors Copt . . a. Tfpa Toipup 6eA. dnjoAuaco 
(etiam Fabr om OpTp) | oi 6e Kpd;ou<np (a A&youai) cum ao . . b Kpd;ouo~ip ot 
"loudatoi . . Latt clamaverunt autem omnes dicentes | Bapafitf. cum ao . . b praem 
Top | Aeyei cum ab Latt ; o Kai Aeyei) 6 (it a ab ; c om ; praeterea bo Latt praem 
outoTo", non item a) J1i\. | ujoih<too cum ao Latt (Copt) . . b room aoo pep | Ae- 
youaip oiMoud. cum ab Copt . . o om oDoi/6. . . Latt dicunt omnes | Tip£o* <5e 
Tc6p"loudaicop droeKpidHffap cum a (Copt) . . b eVepoi de eAeyop . . Eins iterum 
dixerunt Iudaei, Fabr iterum clamant dicentes Pilato . . C eTepoo 5e Tcop "lou- 
oaicop eAeye ujpda Top FliAaTop | ouk (ita ab ; o Tax** ouk) eT (b Ap) - - edp 
tout. drooAuoeio (ita b Latt; a edp pA OTaupoboHO airrop, c om) | oti etooep 

- - deAeia oOp TOUTOp (Eins ni forte vis hunc esse etc) flao\ k. ou Kaio\ cum c, 
similiterque Latt . . b oti e\w. eauTop Top uiop 6eo0 Kai &aaiAea elpai Kai ou 
Kaiaapa . . a dAAa <ru Ta\a TOUTOp OeAeia eTpai fiaciAea, ou\i 6e Top Kai- 
capa. Ceterum Vatt brevissime absoivunt IX, I — XI, 1; item Ven IX, 1 — 4. 
Of. libros Latinos. 

Coptus capitis IX. partem 1. sic habet : Bursus Pilatus advooans Nicodemum 
et duodeeim viros qui affirmaverant Ietum non fuiste ex fomicatione natum, dixit 
tie 3 Quidfaeiam, quum seditio in popufo sit? Besponderunt: Nescimus, ipsi dispi- 
ciant. Iterum etiam adduxit universam multitudinem Iudaeorum et dixit eis : Probe 
nostis vestram eonsuetudinem dimUtendi vobis die festo unum. Unum vero kabeo 
m ear cere latronem homicidam, nomine Barabbam, et Iesum kuno, qui adstat, in 
quo nullam culpam invenio. Quemnam vultis dimittam vobis J Iudaei magna voce 
elamarunt: Barabbam, Dixit: Derelinquam ergo Iesum, qui dicitur Christus? Be- 
sponderunt Iudaei: Orucifige sum* Alii vero ex Iudaei* dixerunt: Tu es amicus 
Caesaris; ipse de se dixit: 8umfilius dei, sum rex, 

Kandem partem codex d his ab solvit: *Ape<rm oCp 6 FliAdTOo Kai ejHA- 
Oep e^co tou njparrcopiou Kai Aeyei ToTo■"'lou6aiolO , pap-rupap e\co Top HAiop 
oti oudepiap aiTeiap eupiffKCO ep auTcp. OTaoecoa oOp njoAAAa Y € P a H^H Ha 
^Kpa^ap orioudaToi AeYopTeo" edp Tovrrop dnJoAuaHO, ouk e?(? cod. Ap) fyiKoa 
toC Kaiaapoo. rodo yap 6 flaaiAea eauTop xuoicop dpnAeyei Top Kaiaapi. 
Erang. mpoer. ed. Tisobendorf. Ed. II. 16 
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* Oujjcodelo' 5£ 6 FhAaToa Aeyei ajpoa Toua "louSafoua- del 
<rra<naoTO|j to £6poa u^o5[j, Kal toT<t euepyeTaia ujidbp dpTiAeyeTe, 
A^youorp 01 "louJaTor woioxa euepy^raia; \4yei 6 ritAaTOO" obo* 
aKouoo, 6 Geoa tyidop daj6 bouKeiaa aKAHpao* ^Hyayep \i\xa<r £k 
yficr AtyunjTou Kal 5id SaAdo-aHO" ^aooaep upao* dbo- 8id |Hpa<r, Kat 
ep th ^pHjiCp 8i€8pev|/ep v\xa<r (jdppa Kal opTuyoiiHTpo^j £000K€p 
uy?p, Kal £k ro^Tpao- u&cop ewoixaey updo*, Kal poyop €5ooK€p upfp * 
Kal eiul toutoio* oAoia ajapoopyicaTe tojj 8edp upabp, Kal ^hth- 
<rare [ioaxop \co[ie\jr6[t. Kal ujapoo|U|jaT€ Top 6e6p uyoop, Kal &;h- 
THffep aaJ0KT6?|jat u^iao- Kal ^AiTapeuaep Moduo-ho* Gaj£p upoofj, Kal 
ouk £8apaTdb8HT€. Kal pup KaTayyeAAer^ |iOu oti fiaaiA^a ^iicroo- 

•""Apaordo- 6£ dxuo tou &A\jaro<r e^HTei e^eABetp. Kal Kpd- 
^ouaip oflouSatoi A&yopTeo** AyeTa fiaoiAea otdajjep Top Kafcrapa 

2. 0upco6eio be cum . . b Gupou 6£ tdAhoOcio . . c XoA^oao (sic) de | & 
ujp. T/loud. eftnep | dei orao. cum ab Latt Copt . . o iioraoiaoTop | to £6p. 
(a y£poo) Ojicop c. b . . a add iccri KOTapaTop, o ecnri | a rodpTOTe dpTiAeyere f 
\£y€i 6 riiAaTOff cum c Copt, item a 6 6e DiAaToa &J>h, et Latt diet* «* Pila- 
tue . . b Aeyei auToto | coo aKOuco cum c Copt . . om reliqui | droo . . a ec | e^- 
nyaycp updo ck y. Aty. ko! 6. 6. eocooep (b 66HyHoep , item Latt) Op. coo 6. 
jHpdo cum bc Latt Copt . . A ejHyayep updo did OaAaoono cbo did ?Hpdo | ep 
th epnpcp . . o om th | die6p€\J/. (o e6pe\|/.) Op. pdppa cum bo Latt . . a ujei- 
pcopTao Top pdppa 6ie6pe\|/e | Kai opTuy. £6a>K€p OpTp koi eVzueTpao - - pdfiop 
?6. OpTp cum o Copt similiterque Latt . . ab kgi opTuyopHTp. (b add koi pdpop) 
€6ooK€p OpTp, omissU reliquis | Kai eroi (Latt in) tout. o\oio (o rodoip) oiapcop- 
yfo. (c roapopy.) t. 6. upcop cum bo Latt . . A ep rodoi d& toutoio mapoopy. 
pclNAop t. 6. Cpcop | Kai e^HTHoaTe pooxop x°°p€UT6p. Kai zuapco^upaTe 
(cod. xuapo?.) T6p Oeop upcop cum o Cors Fabr . . ab Eins Copt om. Videtur 
propter 6po»OT^AeuTop erratum esse. | €5HTHoep dnyoKT. updo cum ao . . b 
h6£\.ho€p dxuoA^oai updo | a utacp upcop Moouoho | ouk eOapaTobOHTe cum 
o • . b ouk du7€KTap6HT€ . . a ouKeTi diDeOdueTe | Kai pOp KOTayy. cum BO . . 
A pup de KaToAeyere pou | oti fiaoiAea pioco cum d Latt . . b on aAAop 6aoi- 
\£a 6tAco . . a oti Top fiaoiAea-lHOOup ^htco 

Pergit Coptus: Iratus Pilaius dixit Iudaeit: Vestra gent semper diftidet, 
atque ei* qui vo$ benefleiU affecertmt advereamim, Dixerwnt Iudaei Pilato: Quern- 
nam in not beneficum did*? EeposuU Pilaius: Quemadmodum audivi, dene voe 
eduxit e captwiiate grant a terra AegypH, mare vobisfuit velut arida via, aique t» 
deeerto mandmeaetie manna et eotumicem, aguam vobie eduxit de petra ut biberetie, 
ae legem vobie dedit} nihilo tamen minus deum ad tram provocasUs. Volebat deus 
perdere voe, Moyses pro vobie deprecatue est, morti tradiH non Juistis. Nunc vero 
vos mala in me profertie. 

3. "Apaordo 6£ cum ab • . c Latt Kai dpaoTao. Praeterea b add 6 Aye- 
pdbp, c Copt 6 JliAaToo, sed a Latt neutrum add | e?HT€i cum a . . bc €?hth- 
oep | Kai . . b add pup | Kpd^ouoip cum b . . c ^Kpa;op . . a dpeKpa^ap 4>a>pHp | 
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Kai ou tou "iHaoGp. Kai ydp o! jjdyot ajpoaHpeyKap avhrcS dmo 
dparoAdbu 6ribpa oba tfcKnAe?* Kai aKouaacr 6 "HpoboHo* mapd Tdbu 
pdyoop oti fiacriAeua ^yeupriOH, ^HTHaep tou dajoKreTpai auTop. 
ypouo* 5£a\jrrou oujaTHp^laxrH^) arapeAageu auToy Kat thjj jjHTepa 
ourou, Kai £<J>uyou eia ATyuurrop # Kai aKoucrao ,, "Hpcb5Hcr dajdbAe- 
<rep touo" ajatoaa Tdbu "Gfipafoou touct yeuuHGeuTao- £u Bh0A€^jj. 

4 "AKOucraa 8£ o fftAaToo" touct Adyouo* toutouct e<|>o5H0H. 
Kai KaTacnyHcracr 6 rJiAaToa touct 3)(Aouo", oti c^Kpa^ou, Aeyei 
auToTcr* Sore outoct £<jtiu ou ^HT€i "HpcbSHa; Aeyouorp oi "lou- 



AeyopTea cum a Latt . . c praem too DiAaTcp , b idem add | &aoiA. oT5. Top (b 
om) Kafo. cum bc Latt . . a Top Kaio. old. fiacnA. etpai | Kai ou (ita b; c ou) 
Top Mho*, cum bc Latt . . a oux» 5e ToGTop | oi ydy. ropooHp. aOrrcp droo dpa- 
ToAcbp ddbpa cbo fiaaiAetcum ba (of [iay. awd dpaToAdbp 6<£>pa auTcp do a fia- 
ciAe? Hp€yicap) f item Copt . . c Latt om dzud dpor. | Kai okouo. 6 (b om)"HpaS6. 
Toapd Td>p jadycop (uj. t. jidy. cum Ems Cops Copt ; b Fabr om) oti - - toO 
drooKT. auTop cum bc Latt Copt . . a Kai dnJHyyeiAap TaTHpcboH oti &. cy., 
Kai e^HTHoep d*HpcboHo drooKTeTpai auTop | auTOu 6 XDaTHp cum c Copt . . 
ab 6 toot. auTou | xuapeAaitep (b njapaAaptfidpei) a(/T. k. t. \x, outou cum bc 
Eins Cors . . a roap^Aafie THp \i. a. Mapidp | e^uyop cum a Eins Cots . . bc 
Copt ?<j)uy6p (Fabr/«^i* in Aegyptum cum matre sua Maria) | Kai aKOuoao* Hpdb- 
3ho drodbAeoep cum o, item Copt • . b aKOuoao 6e*HpcbdHO 6 flaoiAeuo dro- 
6KT€ip6 • . a Kai 6\ auTop droobAeoep " Hpcbono . • similiter variant Latini | 
touo ujaTdao TCop "Gfipaicop (b add droo SieTouo Kai KaTCOTepoo) touo yepp. 
ep Bh6A. cum ab Eins Cors Copt . . c touo ujaT$. touo ep Bh8A€€^ 

Coptus partem 3. sic praebet: Tunc Pilatus e tribunal* surgens nitebatur 
egredi, quum Iudaei cUmarunt Pilato dicentes: Nos regem agnoscimus te et Caesa- 
rem, Iesum vero non agnoscimus. JStenim magi attulerunt ei tanquam regi dona ex 
orients, at quum Her odes a magis audivisset natum esse regem, quaesivii sum ad 
necem; quod guum eius pater Ioseph rescvoisset, tulit sum cum matre et Jugit in 
Aegyptum-, quo audito Her odes interfecit filios Hebraeorum qui BetMehemi nati 
fuerant. 

Pro 2. et 3. codex J> sic: Aeyei auToto 6 FliAdTOO' Aafiere auTop u^i^To 
Kai koto Top po^iop upicop KpipaTe* o06ep yap ep auTcp eupfoKco aiTiap. oi 6e 
mepioocoo ^Kpa5op AeyopTeo* oraupoooop oraupcooop auTop* Kai yap 6 
"HpcooHO uooAAd auT6p e^HTHoep Kai oux eupep. 

4. touo Aoyouo toutouo cum AC Latt . . b add njapd TCop^lou5afcop | e<J>o- 
Sh8h. Kai KaTaoiyHoao 6 JIjA. touo oxA., oti ^Kpa^op (cod. ^Kpa^ap), Aeyei 
auToTo cum b, item Latt (et silenMo facto in populo qui clamabant [ita Eins; Cors 
clamabai] dixit eis [ita Cors ; Eins dixit Pilatus"]) . . a €4>o£h0h, Kai KaTaoeioao 
th x €, P' Aeyei touo o\A.ouo otydp . . c Aoiroop oti ^Kpa^op, Aeyei | coore 
{Ergo) outoo eorip cum o Eins Copt, item omisso dbore b Cors . . a roupOapo- 
pepoo €i outoo eorip | e;HT€rHpob6Hcr cum bc Eins Cors Copt , . a (Fabr) add 
duTOKTetpai | Aeyouoip oi MoudaToi cum bc (Fabr) . . a Eins Cors Aey. auTcp, 

16' 
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dator uaf, outoo- eoriu. kq\ Aagdbu u6cop 6 rJiAchroo" cuueutyaTO 
tcW xeTpacr auToG dajeuauTi tou hA(ou Aeyoop' aOopocr e\[i\ aajo 
toO afiiaToa tou 6ikcl(ou toutou • up£?<r otyeo-06. ujoAiu Kpd^ouorp 
oT " louSaToi oti to at[ia auToG €<J> H\iacr Kai &d\ tc\ T€Kua Hjj&y. 
5 T6t€ GKeAeuaeu 6 OiAaTOO- tou £hAou e\Kua6H^ai tou £h- 

Copt responderunt | |Joi (Latt om) , ouToa ear. cam bo Latt Copt . . A om out. 
ear. | Kai Aa&cbp cam ab (Latt accipiens autem) . . c rore Aa&dbp | a om 6 Fli- 
AaTOff et auTou | dinepapTi tou hAiou cam bo . . a Latt dtu£p. tou oxA.ou, 
Copt coram omnibus | tou 6ik. toutou cam ab Latt . . o toutou toC 6\k. | amAtp 
Kpd;ouoip cam b Copt, o Kai ujoA. Kp. . . a Kpd^ouoip, Latt et responderunt | oti 
cam o . . ab om 

Pergit Coptus : Pilalus cum haec audisset a Iudaeis narrata, extimuit, atque 
indicto silcntio universae turbae clamanti dixit: Siccine tile est quern Herodes 
quaerebatt Besponderunt : Utique, ille est* Turn Pilatus sumpta aqua lavit tnanus 
suas coram omnibus, dicens: Mundus sum a sanguine isto iusti, vos dispicietis, 
Sursus clamarunt Iudaei: Sanguis eius super nos et super filios nostros. 

Ita vero cod. d pergit: "AKOucac 6£ 6 niAaToa touo Aoyouo 1 toutou* 
<e<)>o8h6h Map, Kai Aeyei ToTa"lou6afoio"' oUt6o* eorip op e^HT€i 6*Hpd>dHff; 
Aeyouaip aUTCp oi"lou6a?or pai, oUTdo" eori. Aa&dbp udcop 6 niAaToa droe- 
pi\|/aTO Taax^P 00 " auToO duaepapTi - xuaAip eKpa^ap ofloui. A^yopTea * T0 
etc. In bis igitar fere conBentit cam reliquis. 

6. Tot€ cam ao Latt Copt . . b Kai | Top (i to) &H\op (c Top fiifiAop) £\k. 
toO (o exui tou) £h|jl. cam ai, item c ; porro B e\K. to &HAop etui tou #H^aTOO\ 
item Copt. Accedit Yen velum solvi . . Eins (similiterque Cors) adduci ilium ante 
tribunal; Fabr adduci Iesum ante se, Qaam ad lectionem Latinam Muenterus 
(cf. Staeadlin a. Tzscbirner: Arcbiv far alte and neae KirchengeBch. V. 2. 1822. 
p. 334.) ipsum Oraecum confonnari voluit; illad enim eAKuaOHpai etui toO Ah- 
jiaTOO" non posse nisi de ipso Iesa dictam esse. Naper eandem amplexas sen- 
tentiam Hofmannas (vide supra) locum ita emendandum duxit ut pro flHAop 
(fifgAop) reponeret fi^flHAop, cf. Leben Jesu p. 362. Quae coniectura et facilis 
est pro vocis similitudine nee nibil ab ipsa re commendationis babet. Contra 
vero est quod veri est dissimillimum, b. 1. S£fiHAop a Pilato nuncupari in quern 
modo dixisset: "AOcpoo* e\\i\ droo t. aX|i. toO 6iko(ou toutou. Nee apte pro- 
vocatur ad illam aaflflaTcop JtefiHAcoaip quae in Iudaeorum accusatione erat, 
quum in Pilati sententia eius rei nulla prorsus sit babita ratio. Porro contra 
est quod subsequitur statim toVIhoou vel koto tou"1hoou, praecedente enim 
Top £e#HAop legendum esset aUTCp vel kot' auToO. Denique ea quae sequun- 
tur, Kai e^HAGep oMho-ouo ck tou mpaiTOOpiou, ad lectionem illam ex qua Tesus 
iam ad tribunal extra praetorium positum tractus dicitur, non satis conveniunt. 
Quae cum ita sint, lectio in textum nostrum recepta non temere deserenda vide- 
tur. Hanc ad explicandam duo inprimis loci faciunt, iam a Tbilone ill! quidem 
adscript!. Alter est Basilii M. in epistula 79. s. 223. ad Eustatbium Sebastiae 
episc (ed. Bened. p. 340 sq.): el yap ol T °v Kocrpou toutou apxopTea oTap 
Tipd TCop KaKOUpyoop OapaTcp KaTa6iKa;€ip ^leAAoooip, e<j)^AKopTai (al. d<j>e\K.) 
Ta inapaujeTdoyaTa , koAoGoi 6e tou? ejazueipoTaTOua zupoo" THp unj^p Tdbp 
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jiaTOcr ou ^KaO^ero, Kai \eye\ tc3" , Iho , oG' to £8poo- to crop koth- 
Aey^ ere dbcr &a<T\K4a* old touto drne^HfjajjH^ arp&Top <J>pay€A- 
AoucrOaf ere did Top Gea^iop T<5bp eucrefidbp fiaciAdoo^, Ka\ tot€ 
djjapTaaOai &n\ tou oraupou £p tco khujo) oroou &Didcr6H0- Kai 
Ai/cr^dcr Kai r^oTacr oi duo KaKoupyot cruoTaupooGriTOOcrdp croi. 

U7poOK€t}i€pcop OKe\]/ip etc. Alter Chrysostomi est in Matth. cap. XVII. homil. 
LVL (Montf. VII, 671. (648.) : KaGdujep yap [eroi] toTo dtKaoTaTc, OTap dH|jo- 
oia icpipcooi, to TDapanjerdo'^iaTa aupeAKuaapTeo of TnapeoTdbTeo" Tuaaip au- 
Toua deupuouoip etc. Cf. Cangii gloss. 8e\op, fifiAop. | Aeyei tc5Mh<toO c. b Ven 
..AdTO€<t>HpaToA^OTpTCp"lH0 , oO, ciouTooff dnj6<J)HpaTo KaTaToClHaoO, Eins 
aliique et prosecutus est his verbis dicens sententiam Pilatus adversus Iesum. Prae- 
terea c (Copt) addit: dujo<|>aoia JliAaTOu. | KttTHAeyje oe cbo gaaiAea c. a Latt 
. . b KaTHyyeiAdp oou cbo flaoiAe? . . o KaTeroejdp ere coo fiaaiAe? (sic), i Kcrr£- 
roe^dp aou cbo Ba<y\\icoc | did touto c. ab Latt Copt . . o Kai 6. t. \ ame$H- 
pd(iHp cum abi . . o corrupte d^updjiHp. Praeterea b add koto aou. | <j>payeA- 
AoOaO. (i <t>pay€AAoo6Hpai) oe cum abi Latt . . o om ae | did Top 6. t. eucefi. 
Baa. com bi . . c 6 id Tdbp Gecr^dbp Tdbp doe&cop &acnA. . . a did Top Oea^jop 
Top ftaoiAiKop . • Latt propter statute priorum (ita Eins Fabr; Ven Cors om) 
prtnciputn (Ven imperatorum) , Copt propter leges celsorum regwn | Kai tot€ cum 
bo . . a erneiTa | dpapTaoOai cum ab (b add oe) . . c dpTdoOai (isqne auTop 
addit), i dpapTHOepTa ce \ em\ tou cum bo . . ai om toO | ep tco cum bo . . a 
eroi tco | exuidaOHO' cum abi . . o eroidaOH. Ex Latinis Fabr sic: et in eruce 
suspendi in eo loco ubi tentus es ; Eins Cors deinde praecepit allevari enm (Cors 
enm elevari) in crncem (Cors in crnce) in eo loco ubi (Cors quo) tentus est; Ven nil 
nisi et tunc erucifigi in crnce \ Kai Ai/cpacr Kai Teoraa (ita ex B et Latt ; a 
Oreyao) oi duo KOKoGpyoi ouoTaupcoOHTCOodp aoi cum a, item Copt: una cum 
Dema et Cysta duobus latronibus, qui tecum comprehensi fuerunt (male igitur inter- 
pres reddidit ouoTaupcoO. crot), o Kai duo KOKoGpyoi oup auTcp, item B additis 
his: 6 eTo Aeyojiepoo' AuapLdc Kai 6 eTepoa FecT-do (hoc accentu). i Kai duo 
KOKoGpyoi jierd oou to xuepao tou fiiou de^aaOai. Eins Cors Fabr et duo ma- 
Ugni (Cors Fabr duos malignos) cum eo (Fabr tecum) , quorum nomina sunt haeo 
Dismas, (Dimas, Dgmas) et Qestas. Horum vero nihil habet Ven, nisi quod seqq. 
Kai e^AAdep — oup auTcp sic reddit: et flagellatum tradidit Iudaeis Iesum ad 
crucifigendum , et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et alius nomine 
Qestas. 

Coptus: Tunc Pilatus iussit contrahi velum, quod erat in tribunaU, in quo 
sedebat; sententiam protuUL Suiusmodi sententia Pilati in Iesum: Gens tua accu- 
sal te uti regem. Quare ego sententiam dico. Primum iubeo teflagellis caedi propter 
leges celsorum regwn; deinde in crncem agi eo in loco ubi fuisti comprehensus , una 
cum Dema et Cysta duobus latronibus, qui tecum comprehensi sunt. 

Horum loco d habet: TOT€ map£da>K€p auTop auToTo 6 FliAdTOO Ypa 
oraupcoGH* auporaupoupTai oup duo A^orai, €k de^tcop jiep 6 Auoydo, Kai 6 
FeoTaa e? dpiorepdbp. lam sequuntur quae tantum non , alien a sunt ab ea 
ratione quam secuti sumus: Tot€ oup 6 $i dpiorepcop Aeyei Top "IhooO* Tde 
TDooa Kaicd €dpaoa ep th yfi, Kai ouk eypcop oti g\j 6? fiaaiAeua. creauTcp ou 
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donor paf, outoo* €<rri|j. Kat Aafidbu uooop 6 riiAaTOO" dajeptyaTO 
Taa x 6 ^P aa au "rov aajepapTi tou HAfou Aeyoo|r aOcpocr eijji axuo 
tou aT[jaToa tou owaCou toutou* ureter otyeaOe. ajaAip tepd^ouorp 
01 " louoatoi oti to at|ja auToO £<(> H[xa<r Kai &ul Ta T€Kpa Hfjobp. 
6 T6t6 £k£A€V<t€[i 6 FliAaToo" Top fifiAop £Akuo-6h|jcu tou firi- 

Copt retponderunt | pai (Latt om) , out 6 a ear. cam bo Latt Copt . . lorn out. 
EOT. | kcm Aa&cbp cam ab (Latt aoeipiens autem) . • C TOT6 Aa&cbp | ▲ om 6 Fli- 
AaToa et auToO | dtoepapTi tou h\(ou cam bc . . A Latt dto^p. tou ox^ou, 
Copt coram omnibus | tou 6ik. toutou cam ab Latt . . o toutou toG due | ocrdAip 
Kpd^ouoiu cam b Copt, c Kai maA. xp. . . a Kpd^ouoip, Latt et retponderunt | oti 
cam o . . ab om 

Pergit Coptus : Pilatus cum haec audisset a Iudaei* narrate, extimuit, atque 
indicto silentio universae turbae clamanti dixit: Riccine iUe est quern Herodes 
quaerebat? Besponderunt : Utique, ille est. Turn Pilatue eumpta aqua lavit manue 
suae coram omnibus, dicens: Mundus sum a sanguine isto iusti, vos dispicieHs. 
Bursus clamarunt Iudaei: Sanguis eius super nos et super JUios nosiros. 

Ita vero cod. d pergit: "XKOUoao 6£ 6 niAdToa touo Aoyoua toutouO" 
6<}>o6h6h Aiap, Kai Aeyei ToTaMoudatoto" out6o eonp op e^HTei d'HpeboHa; 
Aeyouatp auTcp ofloudalor paf, auT6o eon. Aa&cbp udoop 6 FliAaToa droe- 
pi\|/aTO Tao x^tpao* auToO drodpapTi - maAip CKpa^ap of loud. A^yopTeo** to 
etc. In his igitar fere consentit cam reliquis. 

5. Tot€ cam AC Latt Copt . . b Kai | Top (i to) &HAop (c Top &i&Aop) cAk. 
tou (o €vj\ tou) &h\i. cam ai, item c ; porro b cAk. to &HAop eroi toO 6hjjcitoo\ 
item Copt. Accedit Ven velum solvi . . Eins (similiterque Cors) adduci ilium ante 
tribunal! Fabr adduci Iesum ante se, Qoam ad lectionem Latinam Muenterus 
(cf. Staeadlin a. Tzschirner: Archiv far alte and neae Kircbengescb. V. 2. 1822. 
p. 334.) ipsum Graeeam conformari voluit; illad enim eAicuoOHpai exm tou 6h- 
pLaToa non posse nisi de ipso Iesa dictum esse. Naper eandem amplexns sen- 
tentiam Hofmannas (vide supra) locum ita emendandum duxit ut pro &HAop 
(£f&Aop) reponeret fi&JHAop, cf. Leben Jesu p. 362. Quae coniectura et facilis 
est pro vocis similitudine nee nihil ab ipsa re commendationis habet. Contra 
vero est quod veri est dissimillimum, h. 1. &£&HAop a Pilato nuncupari in qnem 
modo dixisset: "AOcpoa etpii dtod t. aTji. tou dticafou toutou. Nee apte pro- 
vocatur ad illam oafifiaTCop gcgHAcoaip quae in Iudaeorum accusatione erat, 
qnum in Pilati sententia eius rei nulla prorsus sit babita ratio. Porro contra 
est quod subsequitur statim tco^Ihoou vel Kcrrd tou^Ihoou, praecedente enim 
Top 6e&HAop legendum esset auTcp vel kot* auToO. Denique ea quae sequun- 
tur, Kai c^AAOep 6"lHaouo > etc tou tnpaiTCopiou, ad lectionem illam ex qua Tesus 
iam ad tribunal extra praetorium positum tractus dicitur, non satis conveninnt. 
Quae cum ita flint, lectio in textum nostrum reeepta non temere deserenda vide* 
tur. Hanc ad explicandam duo inprimis loci faciunt, iam a Thilone illi quidem 
adscripti. Alter est Basilii M. in epistula 79. s. 223. ad Eustathium Sebaatiae 
episc. (ed. Bened. p. 340 sq.): €i yao o\ tou koc^ou toutou apxopTea oTap 
Tipd Tdbp KaKOupycop OapaTcp KaTa6iKa?€ip tieAAcoatp, €<{>£AKopTat (ml. d4><=A*.) 
Ta njapaujeTaapaTa, koAoGot d£ touc ejiroeipoTaToua ropoo THp unj^p Tdbp 
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yaTO<r ou ^KaO^ero, Kai \eye\ tcS^Iho-ou* to £8uoo" to o-du Kcrrri- 
Aeyj^ o~€ (5b<r &a<r\A£a m 5ia touto duj€4>Hud^Hp ujpoVrou 4>pay€A- 
AoG<r0a( ae 5id Top 0eo"[idp Tdbp euaegdop fiaaiA^oou, Kai tot€ 
dpapTaaOai &ui tou oraupoG e*p tod khojoo oojou ^ajia<r0H<r # Kai 
Aucrjiao" Kai f~eorao" ot 5uo KdKoGpyoi ovoraupooOirrooo-du aoi. 

njpoaKeipepoop <TKt\J/ijj etc. Alter Chrysostomi est in Matth. cap. XVII. homil. 
LVL (Montf. VII, 571. (643.) : Kaddroep yap [enrt] TO?a diKaoTaTa, OTap 6h\io- 
<ria Kpipcoor, to TDapauJ6Taa|iaTa aupeAKuaapTea ot ujapeoTdVrea rodorp au- 
Toua deiKpuouorp etc. Cf. Cangii gloss. fieAop, finAop. | Aeyei TqriHaou c. b Ven 
..Aduje^HpaToAeycopTqVlHOou, ciouTcoo~duj€<|>HpaTOKaTdTOu' , lHaoG, Eins 
aliiqne et prosecute* est his verbis dieens sententiam PUatus adversus Jesum. Prae- 
terea o (Copt) addit: dujo^aaia JliAdTOu. | KaTHAeyj£ ere cbo fiaaiAea c. ▲ Lett 
. . b KaTHyyeiAap aou cba SaoiAe? . . o KOTeujejdp ae cba fiaaiAe? (sic), i Kare- 
TD€;dp aou cba fiaaiAeooa | did touto c. ab Latt Copt . . o Kai d. t. | dca€<}>H- 
pdjiHp cum abi . . o corrnpte d<)>upd}iHp. Praeterea b add koto aou. | <j>payeA- 
AoGad. (i <}>payeAAcodHpai) ae enm abi Latt . . comae | did Tdp 6. t. euoe&. 
8aa. cum bi . . c did Tdbp deajadbp Tdbp daefidbp fiaoiA. . . a did Top 6ea(i6p 
Top £aai\iKop . • Latt propter statute priorum (ita Eint Fabr; Ven Cors om) 
principum (Ven imperatorum) , Copt propter leges eelsorum regum | Kai tot€ enm 
bo . . A etneiTa | dpapTaaOai enm ab (b add ere) . . o dpTaoOai (isqne auTop 
addit), i dpapTHOepTa ae | erui tou enm bo . . ai om toO | ep tco enm bo . . a 
eroi too | eandadHO enm abi . . o enjidaOH. Ex Latinia Fabr sic: et in cruce 
suspend* in eo loco ubi tentus es ; Eins Cors deinde praecepit allevari eum (Cors 
enm elevart) in crueem (Cors in cruce) in eo loco ubi (Cors quo) tentus est; Ven nil 
nisi et tunc erucifigi in cruce | koi Auafida Kai TeoTao (ita ex B et Latt ; A 
Oreyaa) o\ duo KaKoOpyoi ouoTaupcodHTCoadp aoi enm a, item Copt: una cum 
Dema et Cpsta duobus latronibus, qui tecum comprehensi fuerunt (male igitnr inter- 
pret reddidit ouoTaupcoO. aoi), o Kai duo KaKoOpyoi oup auTop, item b additis 
his: 6 eta Aeyojiepoo* Auapda Kai 6 eVepoa reorda (hoc accentu). i koi duo 
KaKoOpyoi (ierd aou to xnepaa tou fiiou de^aoOau Eins Cors Fabr et duo ma- 
Ugni (Cors Fabr duos malignos) cum eo (Fabr tecum) , quorum nomina sunt haeo 
Dismas, {Dimas, JDgmas) et Gestae. Homm vero nihil habet Ven, nisi qnod seqq. 
Kai e|HA6ep — oup auTCp sic reddit : et flagellatum tradidit Iudaeis Iesum ad 
crucifigendum , et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et alius nomine 
Gestae. 

Coptns: Tunc PUatus iussit contrahi velum, quod erat in tribunali, in quo 
sedebat; sententiam protuUU Huiusmodi sententia Pilati in Iesum: Gene tua accu- 
sat te uti regem. Quare ego sententiam dico. Primum iubeo teflagellis caedi propter 
leges eelsorum regum; deinde in crueem agi eo in loco ubi fuisti comprehensive , una 
cum Dema et Cysta duobus latronibus, qui tecum comprehensi sunt, 

Hornm loco d habet: totc map^dcoKep ai/Top auTota 6 JTJtAaToa Tpa 
OTaupooGA- auporaupoupTai oup duo AHoraf, e*K de|icop yep 6 Auayda, Kai 6 
reoTaa e? dpiorepdbp. lam seqnnntnr qnae tantnm non ,aliena sunt ab ea 
ratione qnam sernti snmns: ToTe oup 6 e^ dpiorepdbp Aeyei tco "Ihoou* Tde 
xoooa Kaicd €dpaaa ^p th yA , koi ouk eypcop oti ou e? fiaoiAeua. oeauTcp ou 
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Caput X. 

1 Kai ^HAOep ©"Iho-oOo* eK toO ajparroopCou , Kai ot 8uo Ka- 
KoOpyoi aup auTcp. Kai ote dajHAOap eaii t6u Toajop, ^ouaap 
aurdu toL fyiaTia auroG Kai ajepie^ooaau auTop A^pTiop, Kai o~r£- 
4>apop &\ aKapOoop ajepi^0HKap auTo? ajepl THp K€<|>aAH|r b\xoioo<T 
Kai tow 6uo KcucoupYOua ^Kp^aaap. 6 S^Iho-oGo- ^Aeyep' ajdTep, 
a<(>€0" auToTa* ou y<*P oY5ao"ip t( inoioGoip. Kai Siejjepfo-ajjTO Ta 
tfidTia auroG of OTpaTiboTai. Kai Totcito 6 Aada Oeoopoop auTop. 
Kai ^6fiUKTHpi^o|j auTop of dpxtepeta Kai ot apx°H T6<r °"vp auTO?<r 
A^y°H t€0 " aAAouo" <=aooa€p, cooadTOD £auTop- et i/ioo* e'orip tou 
8eoG outoo", KaTafiaTOO dajd toG oraupoG. epetuai^op 8e avrrcp 
of orpaTicoTai ajpoaepxoiiepoi Kai o^oa |i€Ta xoAho* aopoo-cj^pop- 



dupacrai fioH0Haat ep dpayKH cop, Kai xudba aAAota &OH0Hoai 2)(€ia etc. Turn 
est: 6 6£ €K de^idbp auTOu, opopa auTcp Auapao\ i5cbp THp'OeucAp xdpip tou 
6eoO outcoo efioa* T<5op aeXpiOTe ut<= tou 0€ou, fdop ae 8ao~i\£a ep oupapotff 
fiaai\€\jropTa (cod. -\€LCOp), Oruo ^upia<5oop dyy£\a)p njpoaKupou^iepop etc- 

X, 1. Kai ejA\0ep - - oxp auTcp cum b Bins Fabr; item a Kai €^h\6. 6 
"Iho\ Kai of 6uo AHorai dmo tou xnpaiTcopfou . . ci Kai eu0ua e^Hyayop Top 
"lHO*oOp dmo tou zupaiTcopiou dpa Tdbp duo KaKOupycop (i aji. toTo* duoi Ka- 
Koupyoio") | aTUHAOap cum ab . . ci tf\0op | exoi Top (b toO) Toroop (b -tuou) 
cum bi . . a add toC Kpapfou, similiter Eins Fabr | e^eduoap cum abi Latt . . c 
add ot orpaTidVrai | auT6p cum A Latt . . ci Tdp"lHaoGp . . b om | to tpurna 
auTOu: a add Kai AiepepiaapTO avrrd (vide infra) | A^pTiop cum bi • . AC \€p- 
Tfcp | Tnepid0HKap auTcp roepi t. k€<j>. cum b • . a(i) eroe0HKap (i om) ezoi THp 
K6()>aAHp auToO ... CTnepie0HKap auToC th k€<}>oAh. His add c Kai eoraupco- 
aap auT6p, non item abi Latt Copt | opLoiooo" (ut b Latt Copt, a 6jiot. 6£, o 
a\ia 6e) Kai t. 6u. kok. eKpe^aaap cum abo Latt Copt, sed c add o\rp auTcp. b 
aup auTcp pro eicpep. habet. Praeterea b add Top pi^p epa gk de^ioop, Top dd 
GTepop e\ eua>pu|ia>p, item a Copt Latt Auapap ^k de^icop Kai Or^yap (Latt 
Copt Gestam) e\ 6ua>pu|icop . . i dpa toTo duoi KaKOupyoio €k de^icop Kai ei 
eOoopL^oop. | TuaT€p cum ab Latt Copt • . c om | b afyea ajToua | Kai di€(iq>l- 
oapTO t. t. a. ot orp. cum bo Ven (Eins aliique om oi orpaT., sed Fabr Cors add 
super vestem eiut mittentes tortem) . . a om | Kai Torato (cum B, o othk€i) 6 Aa. 
6eoop. auTop (o om av/T.) cum bc, item Latt (et steterwtt popvli ; Ven et that po- 
pulus expectant) . . a om | of dpxiep. Kai o\ apxopTea orup auToTa cum b . . c ol 
dpx»ep. Kai oi zopeafi^Tepoi tou Aaou . . a o\ lep^Ta Kai ot dpx»<n/pdya>yoi . . 
similiter variant Latini | oooaaTOD ^auTop cum b Latt . . AC Kai £airrdp ou du- 
paTai OTDCai (utrnmque coniungit Ven) | el utoa - droo t. OTaupou cum B (si- 
militer Latt) . . ao €i utoa £oti toC 8eoG (o el ut. 0eou et apud Birchium, d ut. 
cTtou 06. apud Thil.), KaTaftrroo pup dtno t. ot. Kai TDioreucojiep (o -aoojiep) 
€io" auTop | ot orpaTicoTai cum b Latt . . ac koi ot oTp. | ojoa perd xo^-wa cum 
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T€<r aijrrcp, Kai ^Aeyop* au e? 6 gcunAeuo* ToSp "louSafoop, <r$xro\> 
o-eai/Top. 

"GK&N.euaep 8£ o niAaToa [X€t6l th[i daj6(f>ao"ip eia TfrAop 
^ajiypa<()H|jai THp aiTiap auToO ypdiiiicunp £AAHpiKO?o~ poo|iaTKO?o~ 
Kai ^BpaTKoTa, KaOdba eftuap oT "louSatoi on fia<riA€u<r £<rn|j Toop 
"louSafoop. 

* G\(T 8£ tcojj Kp€|ia<r6^[jT<x>[j KaKoupyoop ^4 >h auT cS A^ya)p # 
€t <tu eT 6 Xp»oTO<r, aoaaofj reairrop Kai H[iao-. dajoKpiOei? 6& 
Auopaa ^aj€Tf[ja auTcp A^yoop* oufi£p 4>o5h <ru Top 0e6p, on £p 
too aurcp Kp([jaTi eT; Kai ApeTa [j£p SiKaiooa* a^ia yap &H £aypd- 
-ja[j6|j dajoAaiifidpoiiep' outoo* 5£ ou5£p KaKop £aJo(HO"€p. Kai €Ae- 
yep tod "lH<rou # ypHo-OHTf you, Kupie, £p t$ fiatriAefq <rou. eTajep 

▲o Bins Com Fabr . . b Ven om perd xoAhct | av 6? cam b . . ao Latt € i ov €* | 
o fiaonAeucr cam b Latt . . ao praem 6 Xptcrro? | ?dtaop aeauTop (b -too) . . b 
add KaTafiaTco droo tou oraupoC. Praeterea B et Latt (non item Copt) add 
*ai Aaficbp Ao-y^P 00 " (hoc acceata) 6 OTpaTidbTHC Aoy^Hp £pv?€p auToC *rAp 
zuAeupdp, Kai e^HAdep atjaa Kai udcop. 

"GK^Aeuoep d£ . . b t6t€ eK^Aeucep 1 1 om |ierd t. dnr6<|>a?ip | eta TfrAop 
crmypa^Hpcu (a ypa<|>Hpai) T "H a * a * cum A ( s ' c ) B • • 0I Ka * (* om ) TrrAop 
€nj»Ypa4>Hpai THp a. a. | eAAHp. (i add Kai) pcoji. k. ££paTK. c. Br, item Latt (Ven 
Bins Con hebraicis [Core et~\ graecis et latinis; Fabr hebr. et lat. etgr.) . . A eAAHp. 
xai j>a>}i. , o nil nisi eAAnptKoTa | KaOcba eftnap (ai efarop) - - Tdbp "loud, cam 
abi, i imiliterqae Latt . . o om 

Coptai partem 10, 1. his expressit: Poet kaeo heue e praetorio exivitoum 
utroque latrone, et quum pervenisset ad locum, exspoliaveruut eum vesHbus euie, 
I'mteo oinxerunt eum, eapiti erne imposuerunt coronam spmeam. Similiter duos latro- 
nee suspenderunt, Demam a dextra, Ceetam a sinistra. Turn Iesue dixit: Pater mi, 
ignoece UUs; neeoiunt enim quodfaciunt. Militee vero divieerunt inter ee vesies eius. 
Adetabat populus speetans. Summi saoerdotee et principes irridebant eum eum po- 
puloy dieenies: Qui alios salvos fecit se ipsum saloumfaciat, sifiUus dei est eleotus. 
Turn tUudebant etiam eum aceedentes ad eum eum epongia etfelle, dicenUs: Si tu 
es rest Ltdaeorum, eerva te solum. Post sententimm Pilatus imesit scribi titulum eri- 
minis eius litteris Oraecis t JSUmanis et Hebraicis, quemadmodum diserant Iudaei: 
Ipse est rex Iudaeorum. 

2. G\a 6& cam ab . . o add Tier | b Tdbp ovyKpe^aad^pTODp aCrrcp KaKOup- 
ycop . . c Latt add opojiaTi r€<rra<T | €<\>h aurcp Aeycop cam b . . a ^Aeyep 
<tv/Tcp (Bins Ven dixit ei) . . c e<J)H nypoc Top "iHO-oCp (item Fabr) | Auapida 
cam a Bins Cors . . o (Ven Fabr) 6 eTepoo- AHjida, item Copt ..bo &repoo | 
^ojeTi^a cam ab . . c eujer\\xH(je\) | oudep cam a*o Copt . . ba** Latt oufie | b 
4>ofleT | b ep avrrcp Top icpi^i. (Ven in ipso crimine) \ et . . a Copt ea^iep | KaKop 
€njo(H0-6p cam o . . ab aTOtaop ^xupa^ep | Kai ^Aeyep (a add Auo-^iaa) Top 
^HaoG (Ven nil nisi et dixit) enm o Cors (a Ven) . . b Kai efarep 6 enjm|iHaao- 
T6p €T€pop auTOu . . Fabr et post haec suepirans dim, ad Ieswn; Bins et postquam 
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6£ auTcp ©"Iho-oGo-* cl\ih\i a^Ap Aeyco o-oi oti aH^epop [xer &\iov 
e\t tco ajapaSefacp e?. 

Caput XI. 

l *H[i 5£ obaei copa Skth Kai o-kotoo- eyepeTO &d\ THp y"K 
2coo- oopacr £paTHo- 2 tou HAfou o-kotio-G^jtoo-, Kai eo^o-OH TO KaTa- 
nj^Taajia toC paou [liaoy, Kai <J>copHO-aa <|>oop£ \xeyd\n o^lHaoucr 
eTajep* umTHp, 8a55ax €<|>k»5 poueA, o epynpeueTai • eta \e\poc 
aou njapaTfGH^i to ajpeuiid pou. Kai touto efajobp ujape5coK€ to 
ajpeupa. T5db(j d£ o fcKaTouTapxoa to ye[t6[xe[to\} ^So^aaep Top 
6e6|j A£ycop oti 6 apGpooajoo- outoc SfKatoa 5p. ' Kai ujdpTeo- o* 
zxyapayepoijepoi ox^oi £m\ thjj Gecopfap TaurHu, GecopouuTea tci 
Y€fj6|j€|ja, TuajTOjJTeo* eaurcop to. othGh Gaj€OTpe<|>op. 



conturbavit toeium tuum dicit Ietu, s imiliter Copt j ep th fiacr. aou cam ▲ Eins . * 
bc Fabr Cors Ven praem oTap £\6h<x, Copt quando erit | etmep 6e auTcp 6"Ih- 
aoOa c. bc Latt, item Copt . . ▲ 6 6e "IhctoGo- | dpmp dpiHp c. ab . . c Latt 
Copt d|iHp | Aeyco oot c. ab Latt Copt . . o add Ah yd | oti c. b Fabr Ven . . 
AC Eins Cors om | ep Tcp voapad. et cam b . . AC Latt Copt eon ep t. nrapad. 

Pergit Coptui: Porro unut ex tutpentit laironibut, nomine Cettat, dixit e».~ 
Si tu et Chrittut, talva ie et no*. Respondent alter, nomine Demos, inerepabat enm 
irate dicens: Non vererit tu deum iptuml No* qnidem in eodem ermine vertamur 
atque ills , ted not pro merito malorum a nobis patratorum, hie vero nihil mnU ad- 
misit. Demat quum finem fecittet increpandi Cettam, elamavit: Memento met, do- 
mine, quando erit in regno tuo. Dixit ei letut: Amen dicoUbi, hodie meeum erit- 
in paradito. 

XI, 1. cbaei &pa cum ab . . c dba copa | etdi THp (ita c; a eroi zudffap THp,, 
b e4>* oAnp THp , item Latt tuper univertam terram) ynp h. 1. cum AC Latt Copt 
. . b post eppcrma habet | epaTHO: ita a; b eppaTHO, ctf | toj paou . . c om 
toG | pieaop cam b Yen Vatt; item a additis droo dpcoOep ecoo kotod . . c Bin* 
Cors Fabr Copt eio 6(.o (haec om Fabr) auf dpcoOep ^coo kotco | 4>cop$ pe- 
yaAH (b -pAp -Anp) 6 "Ihcouo cum bc . . a oMho". q). piey. | xuaTHp cum B . . 
aci ujaT€p (scribitur at folet caep) | fiadddx (ita c; b fiapaxdx, i BaoaxAd) 
e(}>Ki6 (o edicld, b €()>€K€d, i Kai) {>oueA (ita b, i ^ouhA, c 6ohA) [cf. Pi. 30, 6. 
*ny\ T^pBK *n3^3 ° eppiHpeOeTai • e\c x eT P a <y (ita b ; c X € V^) *ov ujapail- 
6h|ii (ita c; bi roapa6Hao|ia») to xup. \i. cam bci, similiterque Ven . . a eTo* 
XeTpda aou njapaTidH^it to cop. \x. (item Eins aliique sed praem Hely Kely etc, 
cf. ad text. Lat.) | touto cum ac . • b Copt Latt tqCto | nrap^5a>K€ to ropeO^ia 
cum c . . A €}€TDpeuaep . . b ckoi^ihOh . . Latt emitit tpiritum, Con extpiravU | 
T6obp 6e cum AC Latt . . b Kai idebp | to yepo^iepop cum ac Latt . . b om | oti 
cum bc . . a opTcoo, item Copt | 6 dpOpopcooa . . b om 6 | fip cum ab Latt Copt 
. . c eanp | ZDapayepopiepoi (b -pd|iepoi) cum ab . . c TDapaujopeuojiepoi | a 
om oxAoi | GecopoOpTea (a IdopTea) cum ba Eins Yen . . c Kai Geoop. | tcl ye- 
po)i€pa . . B to yeyeppH^iepa | eauTdbp cum ab . . c auT&p 



Digitized by VjOOQIC 



ACTA P1LATI. A. Xfc 249 

* "O 6£ eKaTopTapxoa dpApeyKep Top Hyejiopi to. yepo^eua. 
cucouo-aa 8£ 6 Hyejidbp Kai h yupA aGroG £AuaJH0Ho-ap o^oopa, Ka\ 
o\jk, £<J>ayop ofite &uiop £p t£ Hfj^pa ekefpH. lieTaajepxl/xipiepoo- d£ 
6 FliAaToo- Touo-"lou8afouo- elajep auToTa* £0€a>pHo-aT€ Ta yepo- 
yepa; ot 8£ A£youo-ip' £kA€i\^kt hA(ou y^yopep KaTd to e!a>06o\ 

• GToTHKeiaaij 8£ oi ypcoorot aCroG dajd paKpoOep , Kai yu- 
pa?K€cr at ov(jeA0oG<rai aurcS dznd tho- FaAiAafao- op&aat TaGra. 
dpAp oe Tia, OfjO|ja' , la>o , ^(J>, fiouAeuTiW daJo^ApiiiaOafaa rooAeaxr 
vajapxoop, ajpoo-oexfyiepoo- Kai aurda THp fiamAefap tou OeoG, 

Coptus XI , 1. sic : Erat hora texia et ienebrae factae sunt super universam 
terram die illo usque ad horam nonam. Sol obscuratus est. Velum templi scissum 
est a sursum ad imum bifariam. Iesus voce magna elamavit: Pater mi, in manus 
tuas eommendo spiritum meum, Et quum kaee dixisset, emisU spiritum. Pentaeon- 
tarekus, quum vidisset quae acciderant, dedit gloriam dei dieens: Vere Me homo 
erai iustus, Omnes qui itenerant visuri quae acciderant, viderunt ea, percutiebant 
pectus swum et revertebantur, 

2. dpHpeyxep cam ao . . b dpHyayep | Tcp nye^iopi cum ao Latt Copt . . 
b Top JTJiAaTcp | Ta yepopepa cum a Eins Cora Copt, item praemisso aroapTa 
Fabr . . b om | 6 Ayepcbp cum ao Latt Copt . . b 6 ni\aTOo* | Kai A yupA 
auToO cum abo Vatt Ven Copt • . Eins Fabr Cora om | Kai ouk £<}>. oGfie ero. 
cum AO Latt (et non manduo. neque biberunt) . . b koi out€ e^ay. ovjt€ eroiop | 
ep (c om) th Ap. i*. cum ao . . b THp Apepap eVefpHp | peTaroep\)/dp. fie 6 
FliA. Toua'loufi. efroep out. cum a [Ems Cora . . b p€T€roep\{/aTO fie 6 FliA. 
ropda TOuaMoufi. Kai Aeyei avToTo* . . o Kai |i€Teroep\{/€p 6 HiA. ToTa^ou©^^©' 
k. e?ro. a\rr. I eOecopA aaTe . . a eTfie (corrige effieTe) | tc\ yepopepa (b -pdp^pa) 
. . a add (THjaeTa | Aeyouatp cum ab . . o € Troop auTcp. Alitor Copt, at ipsi con~ 
ticuerunt pro oi fie Aeyouaip' £kA. etc praebens. | yeyopep . . b yeyeppHTai | 
kotci to eico66a: solus A add haec: e<j)H auToTo* 6 FliAaToo* piapcbTaTot, 
outcoo eTa rodpTa dAH0eu€Te; eycb otfia ouk oAAotc rooT€ touto yepopepop 
€i [in ep aeAHpHo yeppa. to yap rodoxa 0|icop th X0^ o> Apepa €<j)dy€T€ th 
T€ooap€aKai6€KaTH tou pHpoa, Kai AeyeTe oti €kA€i\|/io hAiou ey^peTO. 

Pergit Coptus : Pentecontarchus vero retulit praesidi quae evenerant. Praeses 
eimsque uxor quum haec audissent, valde contristati sunt, non manducaverunt neque 
biberunt illo die prae magno dolore. 

8. of ypcooToi cum b Vatt Ven . . ac Copt Eins aliique rodpTea ot yp. | 
oOtou cum b omnibusque Latinis . . ac Top (o toO) "Ihoou | a om droo | Kai 
yupaTnea cum ac . . b Kai a\ yupa?K. | ai ovpeAdouaai avrrcp cum a • . bo (Latt) 
ai aupaKoAou6Hoaoai (o -doviaai) auTcp (c om) | opdbaai TauTa . . b add 
y€po^i€pa | dpHp fie tio opojaa cum a . . bo Latt Kai (Eins aliique om) ifiou 
dpAp (Latt vir quidam) 5p6|iaTi | fiou\€UTHO- droo "Apijiadaiaa rooAeooa 
vrodpxcop cum a . . bo 8ou\€utho* (c Acu^tho) Orodpxcop, dpnp dyaOdo" Kai 
diKaioa, outoo* ou auyKaT^0€TO t^i 6o\s\h koi th ropd^ei a\jrrdbp (its b ; c ovtoo 
ouk Hp sequente statim THp fiaorAefap tqu 6eoG, ita ut plura ezciderint), droo 
"Api^aOeiao* (ita codex) rooAecoo Trop " loufiaicop. Similiterque habent Latini, 
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oCtoc ujpo(T€A6d>|j too rJiAaTcp ^tho-cito to cr(X)[ia toG^Iho-ou. ical 
KaGeAdbp cujrro epeTuArjep ep <r\\t66\n Ka0apa, Kai £8hk€|j outo ep 
^|jH|j€(cp Aa^eirrcp, £p cp ouoeto" ouSearoo 5p Keffjepocr. 

Caput XII. 

1 " AKouaajjTeo" Se ot "loudatoi oti to <rdb|ia tou "IhcoG $th- 
<raT0 6 "kx>o"H<|>, e^riToup auTOfj Kai tou<t icbiexa touo* etcoopTao- 
oti ou Y€Y^HH HTai ^ K rooppefaa 6 "Iho-oGo*, Kai Top NwooHiiop Kai 
aAAoi/a 6T£poua ujoAAouo*, orripeo" ajapaajH0H0"apT€a £\jajpoo*6ep 
tou FliAaTOU tcl £pya auTou e^ap^pooaap tcl dyciOd. ucrdpTOop 5d 
auJOKpufi^pTOop |i6poo" 6 .NiKoSHjioo" oo4>8h auToTa, oti dpAp apycoy 
Hp Tdbp^louSafoop. Kai Aeyei auToTa 6NiK6SH|i00" woba 6i<rHA8aT€ 
ela Tity aufjayoDYHp; A^y 01 ' "^ aijnrop oi " lou5a?oi • ait w&mt €?o"HA- 

quamquam satis variant. | mpocrd€x6[i€poa Kai aOnroo" thji 8ac\ tou deou cum 
b, item Latt . . a So koi auToa zupooedexeTo THp fiae\ t. Oeou . • c (vide ante) 
nil nisi thu 8. t. 8. | b outo* ropooeAOcbp (b zupoaAAOep) Top ntAarcp (b add 
koi) hthowo to odb^a tou "iHaou . . praeterea (item Fabr et praeeee per- 
mitif) invitis ab Copt Eins Cors Vatt Yen addit Kai euJ€Tpe\|/ep 6 FliAciTOa 
diDodoOHpai to adbpa | KaOeAdbp aOrro (a add dujd tou ^(sKo\s f Eins Con de 
cruee) cum ab . . o Ka8. auTop (item Latt) | ep oipdopi cam B Latt . • AO om £p 
| €6HK€p cum bo . • a e6eTo | avrro cam bo . • a om. (Latt rnrsus avrrop red- 
dant) | ep ptpHjidcp Aajeirrcp cum o . . a ep ^ipH^iaTi Aajexrrcp Kaiucp . . ep tco 
Kai pop (cod. K€pco) oOtou (ipH^ieicp • . similiter Latini variant | oudeia 0O6&D09 
Ap Kefpepoa cum b . . c ouk Hp oudemco Keiiiepo? • . a (ita Latinorum nullus) 
oOderooTe nff Tdop OapopTCop ct^6h 

XI, 8. ftpud Coptum sic legitur: JPilatus rureue accersivit Iudaeos eUque 
dixit: Vidittit quae evenerunt? At ipei oonHcuerunU Omnee noti eiue proeml eta- 
bant, et mulieree, quae a Qalilaea eum secutae erant, viderunt haee, Et eeoe etr, 
nomine Ioeeph, levita, vir bonus et iuetus, kie non sederat in eynedrio et oonsittu 
quae Iudaei habuerant, oriundue ex Arimatkaea, exepectabat regnum deu Aeoeeeit 
ad Pilatum, peUit corpus Ieeu, et quum accepisset involvit illud eindone m m mda et 
posuit in monumento exoieo, in quo nemo poeitue fuerat. 

XII, 1. to 7CO|ia t."1. HTHaaTO 6 "Icoch^ cum ao Eins Ven Vatt . . b 6 
"Icoa. ijTHff. to adb^ia t. "I. | 6?HTOup avrrop cum ab Latt . • c Kai c^ht. koi 

auTop | touc dcbdeKa touo* cum ao . . b Latt t. 5cbd. dpdpao Toua | o^lHaoOff 
cum bo . . A Latt om | Kai Top Nik66. - - ujoWouct cum bo et Latt plerisque, 
item Copt . . a om | omp€<T mapacoHSHaapTea - - to 2py. airroO (b om) ecf). 
Ta ay. (b add toO'Ihctou) cum bo et Latt plerisque • . a oTripea €<j>ap^pa>aap 
Ta ?pY a qOtoO ?^TOpoff6ep toC FliAaTov/ | jiopoa (o (iopop) cum ao Latt . . b 
piH Ypouc | Hp TcopMoud. cum a . . bo TCOp"ioud. Ap | 6 NtKodHptoa cum bo .. 
a Latt Copt om | e!o>AdaT€ cum bo . . a €iffMA6€T€ | eta t. ovpayooY' cum ab 
. • c ut videtur ep th ovpaycoyP | Aeyov/O'ip outcB (ita b Vatt Von Eins Cers 
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6e<r eta THp ovpayooYHp; on ovpfo~roop auroG et, Kai to [j^pocr 
aunrou |J€Ta <rou £p too |i^AAopTi a?<£>pi. Aeyei 6 NiKO$H|jo<r- a^Ap 
dfjHp. 6|io(oD<r 5e Kcrt 6 "Ioooho}) arapeK&do* etajep auTotcr- t( oti 
€*AuayH0HT€ KaT e^iou, Sioti ^TH(rd|jH|j to croo^a toG "Ih<toG; \io\ 
£p to? Kaipo? [xo\j |i|jH|i€(cp £0HKa aurop, £p-ruAfyaa aurop £p o~ip- 
66pi Ka0ap£, Kai ^ajeKuAtaa AfOop <=art THp Oupap toG oruHAafou. 

Ka\ OU KO\6b(T ^aJpd|OT6 KaTa TOG SlKdfoU, OTI OU Ji€T€^6AA0HT6 

oraupcfapapT€<r auTop, dAAa Ka\ A6yX H cwnrdp €K€pTttaaT€. Kpa- 
T^o-apTeo- 5e oi"lou5a?oi Top^lcoo-Ho}) ^KeAeuo-ap aurdp dox^aAio-Ofi- 
pai y^xpi tho" jiiaa toG aafifiaToi/, Kai Aeyouoip auTcp' y^H 000 * 6 
oti h &pa ouk dnyaiTe? nypa^af ti KaTa aoG, oti adtffiaTop 8ia- 
4>auei • yi\i<x><rK€ 6e oti ouSe Tao}>Ha KaTa^iooGHO-H, dAAa Sdbaoopiep 
Tac <rapKao" aou toTo* uj€T€ipo?o" toG oupapoG. \4yex a\jrroT(r 6 

Fabr; o om) olMoud. (Eins Corf om) cam bo Latt . . a oi de eTcoop | a\s tutibo 
- - oupfoToop (b oupeioTOop, c oupnorop) auToO e? (ita b Ven Vatt, item a; c 
Bins aliique ho) - - aidbpi cam bo, similiter Latt . . a OeoopoGpep oti oupHyo- 
poc Kai pa6HTH<r auToO et, Kai to pepoo auToG €x 6l H ce <J>apep (hit aceentib) 
ep tco pOp at <£> pi koi ep tco peAAopTi | dpAp dpHp cam bo Copt (Lett plerique 
ter habent Amen) . . jl alteram om | op. de Kaf c. ab . . c op. de . • Yen Fabr Copt 
similiter et, Eins Vatt Cors similiter | nrapeKBdo earn bo Lett . . a om | ti oti 
cam a . . b oti, o ti | KaT epoO cam ab . . o toap' epoO | 5ioti cum a . . bo oti 
| toou ep tcd Kaipop (b Kepcp, o khujoo) jjou (ipnp. (b pip. pou) £8hkci (b t^Ohko 
«ic) auTop (ita B Latt; auro) epTuA- aOrop (ita b Latt; o curro) ep (ita b; o 
om) - - 6up. t. otuhA- (ita b Copt Fabr aliique; c Vatt alii ppHpefou) com ob 
Copt et Latt plerisqae . . A nil nisi Kai dtBeOepnp auTo ep oipd6pi, Ven etpoeui 
eum in monumento | Kai ou KaAdbo . . a ypOOTe oOp oti out tcoAdbo | toO diKafou 
cam bo Copt Lett ; A add toutou | oti ou . . a oude | dAAa Ka( cam ab . . o 
KaAapHp Kai | AoyXH a\rr6p eKepTHowe c. a (Bias Umceaeii* eum, Vatt lanoea 
eum perf or antes, Ven lancea perforastU) . • bo AoyxHp aCrrcp itme&aKere (b 
-SaAAere) | KpaTHoapTea 6e oriov/6. Top"la>o\ eKeAev/oap aOrop da<j)aAKrOH- 
pat (a t."I. Kai KaTaKA.eioapTeo' HO<]>a\ioapTo) p^xpi tho piao toO cafifiaTOu 
(a (i^xpi tho icupiaKHo) cam ba Vatt Ven • . o (similiterqae Eins Cors Fabr) 
TauTa aKOuoajiTeo oi "loudaT. roapd toO ^Icdcth<|> evOuo KpaTHaapTeo avT^p 
eiceAeuoap do^aAioOApai a0rr6p p^xpi tho Hpepao toO crafifiaTOu | Kai \£- 
youoip aOrrcp cam b Vatt Ven Bins aliisqne . . o eXeyop oup auTcp . . a eicaop- 
T€C { y\[ico<TKe oti cam bo Latt . . a Om | h copa ouk dujaiTeT cam bo, item Latt 
(Vat* kora non exigit, Vat b hora non est competent, Ven Fabr Eins hoc hora in- 
eompet it [Ven Fabr non competW]; Cors hoe hora non compote* entnue) ..ah copa 
ou 6idoooi | koto ooC cam ab . . o pierd ooC | dia<|>au€i cam bo . . a eaji(|>d>OKet 
j ^yipcooKe 6e (cod. om) oti cam Latt (Vatt Ven cognoeee amtem quia, Eins Cors 
Fabr eeimme amtem quia) . . B ewe\ . . a Kai | oud^ cam ab . • c ovrre | KaTa^ioo- 
6hoh cam a • . b d^iouaai, c d^iouon . . Latt dignmt erU (ee) \ ddbooopep cam 
bo . . a ddboopep | too odpKao gov cam ab . . c to Kpe*H (sic) oou | t. roer. 
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"looaH^* outoo" 6 Aoyoa toG uajepH^ajjou &rrip FoAiaO, oo-oo(jefoi- 
aep 0e6|j ^obpTa Kai Top ayiop AaufS. €?aj€p yap 6 0€oo* b\a toG 
ujpo^HTOu* £yoi £k8(kho"io", Kayob dpTaajoScbaco, A£y 61 Kupioo*. Kai 
pGp 6 aKpofiuoroa t$ capri Kai TJjep[T€\s[)6[i€[}0o- t$ Kapdfa Aafidbp 
Moop dacreptyaTo raa xeTpaa auroG KaT^papTi tou AAfou A^y 00 ^ 
dOopoo" eifju eycb aaio toG aT|iaTO<r toG oiKafou toutoit u|ie?o- 
otyeaOe. Kai dajoKpiGepTea too FIiAdTCp eTnyaTe* to aT[ja auroG 
€<J>* Hfiaa Kai eaji tol T^Kpa Hjjobu. Kai pGp 4>ofioGjiai |iHaroT€ 
<J>6d<r€i h opyn Kupfou £<(> ujiaa Kai £aji Ta Tacpa Gjjo5|j, Kaddba 
etaraTe. aKouo*apT€o- 5£ ot "louoaToi touo* Aoyouo* toutouot £oji- 
Kpdu0Haau t£ ^ux^, Kai enjiAaBo^iepoi tou "IoxthcI) eKpaTHaau 
auTop Kai ep&cAetaap eta o?Kop oajou ouk Hp 8upfo*, Kai ajapa<j>u- 
AaKea ajap^ieipap t$ 0upa- Kai ecr^pdyio-ap THp 6vpap oarou Hp 

^YK6KAGl0"|i€[i00- " lOQCTHcf). 



toG oupapoG cam ac . . b add Kai toTo* OHptoi? thc yna roapa6obffa)[j€p, item 
omisso ujapaddxr. Copt Latt | oMcochc}) cam ab . . c om 6 | eorip PoAadO cam 
o . . ab FoA. ^orfp | bc opeidiaep | etujep yap cam ab Ven Fabr . • o Eins Cor* 
e\we 6& | 5td tou znpo<|>HTOu com a Latt . . did Tdbp ujpo<)>HT<&p . . b om | 
Kay cb cam b Yea Fabr Bins Cort . . ao Vatt eydb | Kai pCp 6 aKpofi. (a add pep) 
th oopKi (com bo; a tco aapKicp) Kai (a om) Tjj€p\T€\i\)6\ieyo<r (ita c, b xnepi- 
T6|ipH|i^poo f a wep\T€T[iH\xe\io<r d£) th Kapdia . . Eins Core Et obsiructus corde 
Filatut; Vatt Yen Nam et (Unde, J2t nonne) venerabili* praeses | too X^P- aur. 
h. I. cam A Latt; b pott kot. t. AAfou . . o om | KOT^papTi cam ab . . c du7&- 
papn | tou HAfou cam bo Copt Eiat Cora Ven (Vatt Fabr om) . . a toC AaoO | 
e\[i\ eydb cam b Vatt Ven Fabr . . ao Eins Core om €yd> | tou 6ik. toutou com 
ab Latt . . c tout. t. 6ik. | upi^To 5\|/€<r0. cam ao Copt Vatt Ven Bint Cors . . b 
Fabr om | Kai dujOKpi6£pT€0 > tcd DiA. eftnaTe cam c et Lett pleriiqae • . B Copt 
(item Ven) Kai duj€Kpi0HT€ t. FliA. AeyopTec (Ven om Ady.) . • A a\rroi 6£ 
upeTa eTojaTe | Kai pup <j>o8o0|iai • - <}>6d?€i (sic) - - €<)>' u|ida (super not) 
• - u}idbp (nottrot) xaOobo etzuaTe cam b Copt Eins . . a efooe de 6 FliAaToa* 
<|>ofiou(iai jiH ujot6 ()>6doH h opyA Kupfou i(\> H\iac . . o nil nisi KaOobo- eT- 
TDaT€ (transilait ab altero to T^Kpa H^iAp ad alteram to TCKpa upoop), simi- 
liter Cors Fabr | €7DiKpdp6HO-ap th \|a^(h cam o Vatt (item Fabr aliiqae emactr- 
baU stmt ammo nimis) . . B eroiKpdpG. a<|>6dpa . . a €U7ticpdpdH?ap | Kai euJiKaBop. 
t/Iooo*. €KpaTH<rap aOrrop Kai cum bc Eins . . a Fabr aliiqae Kai KpaTtWapTC? 
Top-lcoaHc}) | ep^KAeioap cam ab . . (Latt) add aijTop | eta o?Kop (b add oico- 
Teipop) com bc, item (in domo, in domum) Yatt Ven . . a Eins aliiqae €p oiich- 
(iaTi (in cubiculo, in eubiculmm) \ oxuou ouk Hp Oupia cam A Vatt Eins aliisque . . 
bo Ven oojou Oupio ouk np | Kai roapa<j>uAaK€0- (o ujapadHAaKeo-) zuap^pu t$ 
6upa (o THp 60 pap) cam bo • . a koi 4>uAaK€0- eTHpoup THp Oupap | Kai ea<j>pd- 
yi<Tap THp 6up. ozdou Hp eyK."la>ff. cam b Vat* Yen, simUiterqae Fabr aliiqae, 
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8 Top o£ o-afifiaTop opop copiaap 01 apxiovpctyooYOi Kai oT 
lep^To* Kai 01 Aei/rrai cocrre ajd|jTa<r eupeOfipai i[i rif ovpayooY? 
th \iiq tou aafigaTou. Kai opOpfaapTeo- aajap to tbKhQog £p t(5 
aupaYOoyH ^gouAeuerapTO ajofcp 0apaTcp amoKTeiycQmy auTop. 
KaOeaOdpTOO" 6£ tou ovpeopfou «?K&\euo*ap aurrop dxOnpai peTa 
aTijjCao- ojoAAho". Kai dpofyapTea THp Gupap oux eupop airrop. Kai 
ej&rrH ujaa 6 Aa6<r, Kai £'K0a^ifioi £y^popTO oti Tacr o-^payTSao" 

item Copt omissis otnou Hp eytc^oo. . . a ca^paytov^pHp (cam praecedentibus 
coniungens) . . o Vat b om 

XII , 1. Coptus sic habet : Iudaei quum audissent, Iosephum accepisse corpus 
Iesu, quaerebant eum et duodecim tfiros qui dixerant eum nonfuisse ex fornicatione 
progeniium, turn Nicodemum et reliquos, volentes eos morti dare, quippe qui mdeun- 
Us ad Pilatum patefecerant prodigia Iesu. Porro hi omnes qui erant Iudaei et 
quaerebantur , se abseondiderant, Et solus Nicodemus se non abscondidU, quippe 
archon Iudaeorum, eisque dixit: Quomodo sgnagogam ingressi estis? (excidit non- 
nihil propter 6poiOT&\€UTOp) Dixerunt ei: Tuparticeps eius es, pars eius tecum 
in saeculo future Dixit Nicodemus: Amen, Amen. Similiter etiam Iosephus acces- 
sit ad eos dicens: Cur mihi irati estis, quia petii corpus Iesu? Ecce Mud composui 
in monumento novo , involvi sindone munda , advolvi lapidem ad ostium speluncae* 
Opus nonfecistis honestum erga virum iustum, nee vobiscum recogitastis quando eum 
cruet affixistis , sed etiam lancea eum petistis. Tune Iudaei irati comprehenderunt 
Iosephum et iusserunt custodiri in crastinum. Dixerunt ei: Scito tu hanc non esse 
horam perpetrandi aliquid in U, eras enim est dies sabbati; at scito nos permissu- 
r os non esse ut dignus habearis sepultura; tuam carnem dabvmus volucribus eaeli et 
feris terras. Dixit Iosephus': Sic sermo est sermo pervicax, tamen haud timeo, 
habeo deum vivum; porro deus dixit: Committe mihi indicium et ego reiribuam, ait 
dominus. Modo vidistis eum, qui non came sed corde circumcisus est, accepisse 
aquam, coram sole lavisse manus suas dicentem: Mundus sum a sanguine iusti huius 
hominis. Turn vidistis (Graece Oji^To" o\|/€a0€) ac respondistis Pilato dicentes: 
Sanguis eius super nos et fllios nostros. lam vero timeo ne ira dei descendat super 
tos etfiUos vestros, quemadmodum dixistis. Iudaei quum haec verba audissent, com- 
prehenderunt Iosephum eumque coniecerunt in locum tenebrosum lucis et fenestras 
expertem, apposuerunt vigiles custodes suisque signis obsignarunt ostium. 

2. Tcp 6e ffa&gaTcp cam ab . . c Kai tco aaBB. | opop (b opOpop) coptaap 
(b opicap) cam ab . . o copioap | Kai oi lepeTa Kai of AeuTTai cam bc . . ▲ tep£f<r 
T€ Kai \€u. | TDdpTac eupeOApat (a add touo ^leT* avrroO) c. ac . . b rodpT. ovp- 
axOApai (Pabr aliiqae congregarentur omnes) | 6p6p(aapT€0 (a 6p0pfaap) aroap 
to mKHQoa (a add TCOp"loudafcop) cam ba. . o opOpiaapTeo* atoapTea | efiou- 
AevcapTO cam a (sic) c . . b efiovAeuaap | arooKT. aOrrop cum ab Vatt Ven . . 
o Pabr aliiqae drooKT. Tdp "IcoohcJ) | KaOeoOepToo 6£ cam a . . b KadtcapToa 
6£ . . o Ka0H^iepou | o eKeAeucep | pi€Td cm\i. tuoAAf a (cum iniuria multa, cum 
magna iniuria) cam bc Vatt Ven . . a jiera tndaHa d-nyiaa . . Pabr aliiqae om | 
THp Oupap cam ac Vatt Ven aliisqae . . b tcW Oupaff | b &c8apfloo- eyepGTO | 
Tacr o(|>p. eupop (b Hupap) ea^paytcr^^pacr cam b Vatt (signatis signaculis) 
Ven (signacula invenerunt signata et portam clausam) ..at. <r<t>p. eup. adbacr . . 
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eupop €0-<()paYi<r|i^ijaa, Kai oti thjj KA€?5ap €?xep 6 KaTd<(>ao\ Kai 
ouk^ti ^ToAjiH<raji eujifiaAeTjj Ta<r \e\pav a\jrr<5b|i ei<r touo~ AaAH- 
<rajiTa<r e^jajpoaOep tou FliAaTOu uaj£p toG"Iho~oG. 

Caput XIIL 

1 ""Gti 8£ auTdtyj KaOe^oyeipoop £p th aupaYOOY? Ka * 6aupa- 
^opToop old Tdp"looo~H<|> £px<>pTa{ Tipea tho* Kouorcoofacr, ouo~ $th- 
<rajjTO oPIouoaToiuiapd ToGOiAdTou THpeTjj Top T<i4>o|jToC" , lH<roG, 
Tpa ^hojot6 e^AGopTea oi [ja0HTat auToG KAetyooaip aijnrdp. Kai 
dp^YYeiAap AeyoiJTeo- toT<t dpxiovpaYdbY 010 " Kai to?<t iepeG<n Kai 
toT<t AeufTaia T<i Y 6 Y°H° Ta " T ° njdxr eryelpeTo aeio"|i6(r [i4ya.<Tj 
Kai eT6o|J€|j aYY^op KaTaficqjTa e% oupapoG, Kai duj€KuAio~ep Top 

o t. a<t>p. eup. Kai Taff Oupaa ea<t>payiati£paa . . Fabr aliique libere signatam 
invenerunt clavem cubicuU (omissis geqq. Kai oti THp kA. eto) | Kai oti (a. om) 
THp KAei6ap (its bc ; a K\€?6a) e?x« 6 KaTd<)>. cum (a)bc Vatt Ven . . de Fabr 
aliigque vide ante | koi ov/Ken cum ab Vatt . . c add Aoimop | emifiaAetp t. x- 
atirrcop cam bo Vatt . . A t. x« aOx. €oj\B. \ eia (c ezni) touo AaAHaapTac cum 
bo Vatt . . a toT<t dAAoio'' , loudaioia toTc AaAHoacip | Guj£p (pro) cam b Vatt 
. . ao mepi 

Pergit Coptug: Postero die prkno mane archisgnagogus , sacerdoUs et levitae 
convenerunt omnes in sgnagogam concilium inituri qua ratione eum morti tradereni. 
Quum synedrium consedisset, iusserunt eum adduci eum magna contumeUa; at aperto 
ostio non invenerunt Iosepkum. Turn universus populus clamavit obstupescens, eo 
quod invenerant ostium clausum et signis obsignatum , quum clavie esset penes Cat- 
pham: neque reversi sunt ut manus iniicerent (i. e. Kai oukcti eToApmonp eroifia- 
AeTp etc) in eos qui bene de lesu locuH fuerant coram Pilato. 

XIII, 1. "Gti 6£ - - ep t$ aupaycoyH (a haec om) - - did t."Iooo\ (a haec 
om) £pxopT. Tipec tho" KOuoTood. (a epx- oi gk t£ a kouot. OujHperai), ou<r 
(b add Kai) hthc\ - - znapd toO JliAdTOv (a haec om) - - Tpa jihtootc e. oi pa6. 
auToO (o om) KAe\|/. auTop (pro Tpa usque aOrrop a habet mpoa to p£ KAanjA- 
pat aOrrop Otdo Tcop ptadHTdbp avrroO) cum bca Vatt (similiter etiam Ven) • 
Fabr Eins Corg Haec omnibus admirantibus (Cors Et pro hig) eoee quidam (Core 
om) de mUitibus qui sepulcrum custodiebant (Core -dierant) \ Kai dpHyyetAap (ita 
ao ; b dujHyy.) A€YOpT€ff toTo dpx- k. t. i€p. k. t. Aev. (ita b Vatt Ven; a nil 
nigi AeYopTec, c corrupte toiO" dpxiepeOaip k. t. apxtovpaycbYOto* Kai Aeu. 
Aeyouaip) Ta yeyopoTa (a om) cum b Vatt Ven, item c, item a . . Eins Fabr 
Corg intrans (Corg intrantes) in (Corg om) sgnagogam (Fabr -goga) dixit (Corg 
dixerunt) \ to xncoa cum bc (male ante Ta yeyopoTa ponit) Vatt Ven . . a Fabr 
aliique oti | eyepeTO <re\c\i. pieyaa cum bo Ven . . a Vatt oeiaji. ey£p. ^leyacr. 
Praeterea b add THpoupTOop H|idbp Top Td<|>op, item c Hpidbp yap THpoupTcop 
eyepeTO, Vat a Mis custodieniibus eum (similiter Fabr aliique nobis custodientibus 
monumentum lesu facta est terrae motio) . . nibil addidi cum A Vat b Ven | etdo^ep 
(o T6.) cum ac . . b Tdapiep | dyyeAop KaTafidpTa cum a • . bc xucoa dyy. (b Vatt 
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AfOop cWo toO <rr6|iaTO<r toO owHAafou Kai ^KdOiaep £rodpoo auTou • 
*a\ ^Aa|j\|r6|j maei X*d>p Ka * &<* dorrpaojH. Kai H[i€?<r ajoAAa <|>o- 

8H0€[JT€a ^K€(|J€0a 000*61 (J6Kpo(. KClt HKOU<ra|J€|J th<t 4>oopHcr TOU 

dyY^ ou AaAoupTOo* Tata y^pa^'pi cfiTipecr ajape^epop tod Ta<(>cp, 
oti [in 4>ofi€?a0€ u^ieTo" oT5a yap oti "iHcoOp ^HTeiTe t6jj £orau- 
poofjepop. ouk &rrip 5)5e' Hy^p0H KaOdbo* €?aj€p # 6euT€ TSere Top 
toojo|j odjou €k€ito o Kupioo*. Kai Taxu ajop€u0e?o"cu eYajcrre toTo" 
lia0HTa?a airroO oti Hy^pOn dajo T<5bp p€Kp<£>p, Kai &rnp £p t$ 
TaAiAafa. 

* A^youaip 01 "louSaTor ajofaia Yvpai^tp e^dAei; \4yo\j<r\\i 01 



add Ki/pfou, Ven aliique cfe») KcnreflH | droo toO 0T6yaToa cum a • . bc dxn. tho 
dupacr . . Vatt Yen ab ostio, Fabr aliiqne om | t. OTDHAaiov cam b Copt . . AC t. 
ppHpeiov | ^KaOicep cum a . . bc €ko6hto | Kai £\ay\|/€p dbaei x^p Ka » &<* 
acrrpaiDH c. a . . bo Latt Ap 6e h idea aOrroO (haec omnia b om) &? dorpanjH, 
Kai to £poupia avrrou Aewcop d>aei X'&F I * a * H\iei<r ujoAAd <j>ofiH0. €Keiyedd 
dbaei p€Kpoi cum a . . bo Latt droo de toO <}>66ou auToG eyepo^ieOa dboei 
|i€Kpoi | hkouct. thc <J>oopHa toO dyy. A-aAoGpTOff (b toO AaAoGpT. dyy.) cum 
ab Vatt Ven . . c Fabr aliique hk. tou dyy&\.ou AeyopTOC | arr. tuapepiepop 
(ita A; bo roap€}i€ipap) tco Ta<}>cp (c to adb^ia. bo add tovj "InaoO, non item a) 
c. abo . . Fabr Eins ad sepulcrum Iesu, Cora quae venerant ad sepulcrum Christi . . 
Vatt Ven om | oti \lh <{>ofi. 0[i. c. a . . bc om oti. Praeterea praem Kai £\ey€, 
B Kai k£ye\ auTaTa, Ven etdicentis, Vat* etdicens, Cora et dixit angelus; Bed 
nihil addidi cum a Vat b Fabr Eins | $HT€?re Top eoraup. cum o Fabr Eins Cors 
. . ab Vatt Ven Top eoraup. $ht. | Ay£p0H cum ab Copt Vatt Eins aliisque . . 
c Ven add yap | 6euT€ T6eT€ cum ao . . b Latt SeQr. Kai T5. | 6 Kupioc cum abo 
Vatt Ven Copt . . Fabr aliiqne om | toTc paGHTaTo- oOtoO . . Vat a add et Petro 
| Kai eVnp (hanc accentum ipse cod. habet) ep th ToAiAafa cum a . . bo Latt 
Copt Kai i6ou (Vatt Fabr aliique om) mpodyei ujidcr eio THp PoAiAaiap* €K€? 
auTop oxJ/eaGe, KaGcba eTinep O^iTp (KaOdba etc Vatt alii; b Ven Eins i6ou 
ettnop Opfp, item Copt ecce not retulimus vobis quae vidimus) 

XIII, 1. apud Coptum sic habet: Adhuc universw popu hu sedebat in tun- 
*goga, admirans Iosephum non fuieee inventum, venerunt nonnulli ex custodibue, 
q*os Iudaei impetraverant a Pilato ut cuttodirent sepulchrum Iesu, ne eius dhcipuli 
venirent et eum clam toUerent. Hi renunciarunt pontificibu*, eacerdotibus et levitie 
terrae motum, qui pridie veeperi contigerat, vidimus (prorsus ita Copt cum Graecis) 
angelum domini qui de caelo descendit, revohit lapidem ab ostio tpeluncae et super 
eum sedit; Candida erat eius vestis uti nix. Pros timore eiusfacti sumus velut mortui, 
et audivimus vocem angeli coUoquentis cum mulieribus , quae ad monumentum Iesu 
edstabant, et dicentis: Nolite timer e vos; scio quern quaeritis: vos quaeritis Iesum 
crucifixum; resurrexit sicut dixit, venite videte locum in quo iacebat dominus; abite, 
*unciate eius discipulis eum resurrexisse a mortuis; ecce praecedet vos in Galilaeam 
ibi eum videbitis. Ecce nos retulimus vobis quae vidimus. 

2. Aeyouaip of loud, rooiaia yvp. eAaAei (ita o Vatt Ven, item Quae sunt 
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tho" KouoTco8fa<^• ouk oToaiaeu znoTcu Haau. A^y ou<j,1 H oT "louoctfoi • 
ujofa &pq hu; Aeyoump oT tho* kouotcooIcut* ^eo-Ha |jukt6<t. A^- 
youaijj 01 "'louSaTor Kat Sicrrf ouk eKpaTHaaTe tout y^uaTKao-; A&- 
Youcnu 01 THff Kouoroodfao" • cbcr ueKpoi &-ye\i6\ieQa dzno tou 4>6fiou, 
|jh d\ajf^ouTea i5e?u to 4>d>(7 tho* H|iepcur, Kai ujdxr eYxopeu Kpa- 
THaaiauTao-; \£yo\j<y\\i oflouSaTor ^Kupioa, ou uji<rre\jro|J€|j GpTu. 
A^youchu * T "°" Kouorooofao" ajpoa touo* ""louoafoua* ToaauTa o~h- 
\xe\a eT86T€ eta tou auOpoouiou eKeTuou Kai ouk eajioreuaaTe, Kai 
hu.?u ajdba ^X 6T€ TOioreuaai ; Kai yap KaAdba db|i6<raT€ oti ^(i ku- 
pioa, Kai y<*P €K6?uoo- z,y. ujaAiu A^Y 0U<n y °» T "°" Kou<rrcoofao" 
HjjeTa HKOuaapeu oti tou aiTHo*d|i€uou to adbjja toG "IhctoO £u€- 
KAeforrre auTou, o-^paY^auTea thu 6upau, Kai duof^auT€<r oux 
eupcrre avrrou. 6ot€ ouu u^eTa t6u " , lcoo , ri<(>, Kai H[i^i<r Sobcropeu 



mulieres illae ad quae angelus locutus est Fabr Eins Cora ; B ouk oT5aT6 uJoTat 
Hffap at yupa?K€ff); Aeyouoip (c om) ot t. kouot. ouk otoayep w. ho. (ita bc 
Vatt, item omissis to. Hff. Ven; Eins aliique coniungunt hanc et alteram quae- 
etionem, item utramque responsionem in unam contrahunt) . . A haec om (trans- 
iluisse videtur ab altero Aeyouoip ot"lou6. ad alteram) | A^youff. oi"lou6. roota 
oopa (Qua hora) hu; A. ot thc kouot. \ie<JHG puicr. cum b Vatt Ven Copt . . AC 
(Fabr aliique) om | Kai diaTf cum ab Vatt . . c Ven om Kai | Taff yupa?Kaff (Ven 
Copt mulieres istas) cum bc Copt Ven . . A Vatt Fabr alii aurac | Aeyouffip oi 
THff kouot. cum bi Copt Vatt, sed b Vatt add TOpoff touo " lou6aiouff . . a 
Key. ot orpaTidoTai . . Ven nil nisi responderunt | obff (b dbffei) p€Kpoi eyepo- 
ye6a (b eyepa^ieGa) - - [in eAuji^opTecr (ita a Vatt Ven ; b jjh TOpoodoKCbpTeff) 
- Kai rocoff etx. Kp. auTaff (haec cum a Copt Vatt, similiter Fabr aliique; b Ven 
om) - ;h icupioff (haec om Copt), ou (b add \xh) TOioreuo^iep (b TOioreuffoopep) 
ujaTp (Latt [g»*a] non credimus vobis). Key. ot THff kouot. rop. T/loud. (ita b 
Copt, item respondents [Ven om] cusiodes [Fabr alii milites] dixerunt [Von dixe- 
runtque custod.] IudaeisVa.ttVen.Fibr. aliique; A vero ot 6£ orpaTicoTai eTaoop) 
cum ab Copt Latt . . o haec omnia praetermittit | etdeTe (b T5.) . . c otdaTe | 
Kai A^iTp (ita Vatt Ven; Fabr aliique om Kai; a HjiTp 6e) zndbff ^(. (pro his c 
vitiose ropoffexO roioTeOffai . . b haec om | koi ydp koA. dbjaoo. (Ven haec om) 
oti (b om) $A Kupioff . . c solus add ou nnoreuo^ep u^tTp | Kai ydp eKeTpoo 5A 
cum a Latt plerisque . . bo Ven om | maAip (ita b Ven Vat a ; c Kai ruaA.) Aey. 
ot t. kouot. (Ven Vat* add Iudaeis) cum bc Ven Vat a . . a Vat* Fabr aliique om 
| H^ietff cum b Fabr aliisque . . A Kai H^eTff, Vat* et . . c Vat b Ven om | eueKAei- 
ffaTC auTop, ff<j>payiff. t. 6up. cum b; item c eyicAeiffapTeff avrrop Kai ff^payi- 
ffapT€ff , similiter Fa))r aliique inclusistis in cubiculo super clavem signantes . . k 
epeicAeiffaTe ep oTkoo ocdou Oupiff ouk *p, Kai THp Oupap dff()>aAiffd^cpoi Kai 
ff^payiffapTCff <{>uAaKdff T€ Kai KaTaffTHffapT€ff ernpetTe . . Vatt inde ab oti 
sic : quia Ioseph (hoc nomen Latini omnes et Copt addunt) qui petiit corpus Iesu 
inclusistis in carcerem ubi nan erat fenestra , et signastis annulis vestris; similiter 
Ven omissis ubi - - fenestra \ Kai dpofyapT€ff . . o solus om | B HupaTe | 66re 
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To^lHo-oGy. A^y 0U0 " , I j oPlouScuor o^laxrA^ eta thjj ujoAijj ciutoG 
dnjHAGejj. Aeyouaip ot tho* Kou<rroo5(a<r ajpoo* touo* "louSafoua* 
Kai o^Iho-ouo- dpeVm, KaOdbcr HKo\t(ra[xe[i toG ayY^ 0U i KC & Scrip 
€|j t£ FaAiAafq. 



ou(j (b om) OjaeTa cam ab Fabr Ems Cors, item Vatt Yen date ergo vos (Ven om) 
nobis . . c 66t€ Hjitp | Top "loocTHtj) cum bo Vatt Ven Copt (b add TDpcbTop) . . 
Fabr Eins Cors Ioseph quern in cubiculo custodistis (Core inclusisiis) . . iop €<j>i/- 
AaTT6T€ | Kai H\xe\a ocbao^iep (c didojaep Gy?p) T6p"lHO\ cuni a(o), item Latt 
et no* (Vatt Ven add vobis) dabimus Iesum (Vatt Ven add CkriHum [dominum], 
item Fabr alii que quern in sepulcro custodivimus) • . B Kai Tore, \j\ie\cr didopTec 
Top"lcoo , H<}>, Kai h^eic toii^IhooOji. | Aeyov/aip ofloudatoi . . a add toToOiuh- 
feraiff | o-lcoaHtj) (b h^^io" didoD^iep* oMcoaAtj)) eia thjj ujoAijj aOrroG cItuhA- 
©ep cum ab, item Vatt Ven . . c tojj "Icooh<J) H(i£t<r 6160 ^ey, droodoTe Kai vyi&e 
t6|j' , Iho , oOjj. Aeyouoiji of tho* K0i/<rra>61aa • mpcoTop 66re \t\ie\v to^j^IcochcJ), 
Kai eTO' ovrrcoo 6ido[i€[j h^o' Top^lHOoOp. Aeyoucnp ot " loudatoi • 6"Icoo > h<|> 
€i<j n?oAi(j auTou diDH\6€p. Ex his prima et extrema etiam Fabr Eins Cors 
babent in hunc modum: Ioseph not dabimus, date nobis Iesum. Joseph autem in 
eivitate sua Arimathia est, \ \ey. o\ thc kouot. ujpoc -r/lovd. (CToTa^loudaioia) 
cum bc Vatt (item Ven omissis Tup. T."lou6.) . . a o\ 6e OTpaTicoTai etnjop (item 
Fabr alii que respondentes milites dixerunt) | Kai 6 Mho. dpeoTH, Ka6. hk. tou 
dyy-i Ka * eori|j e\t th TaA. cum A (similiter Vat* JEt Iesus, quemadmodum audi* 
vimus ab angelo, in Galilaea est) • . bc Kai o'IhooGo e\<r THp PaAiXaiap (o om 
€. t. FaA*.) €<rrip, Ka6cbo HKOuoajiep toG ayye\o\j toG dujOKvAioairroo' toji 
AiGop oti znpodyeJ O^ida €io thjj raAiAatap . . Vat b Ven Et Iesus est in Galilaea 
(Ven om Iesus - - Galilaea), stent audivimus ab angelo (Ven add qui revolvit lapi- 
dem) : JEcce (Ven quia Iesus) praeoedei vos in Galilaea (Ven -laeam) . . Fabr alii* 
que : Si Ioseph in Arimathia est, et Iesus in Galilaea est, sieut audivimus ab angelo 
dicente mulieribus. 

Cop tus XIII, 2: Dixerunt Iudaei: Quaenam sunt ittae mulieres , quibmseum 
angelus loquebatur? Besponderunt custodes: Nescimus quae fuerint. Dixerunt 
Iudaei: Quota hora eratl Besponderunt custodes : De media node. Dixerunt 
Iudaei: Cur non comprehendistis mulieres Mas? Besponderunt custodes: Nosprae 
Umore eramus tanquam mortui, nee credebamus visuros esse lucem diei; quomodo 
poieramus illas comprehendere? Dixerunt Iudaei custodibus: Vobis non credimus. 
Besponderunt custodes Iudaeis: Omnia mir acuta vos vidistis in illo homine, tamen 
in eum non credidistisj et nobis credetis? Etiam Mud mirabile factum audivimus, 
nempe Iosephum, quipetiit corpus Iesu t vos coniecistis in locum tenebrosum, cuius 
ostium occlmsistis atque obsignastiss postea cum ostium aperuistis, non invenistis 
eum. Date ergo nobis Iosephum , nos etiam dabimus vobis Iesum, Dixerunt Iudaei: 
Date prius nobis Iesum, postea dajnmus vobis Iosephum. Dixerunt custodes: Print 
date nobis Iosephum, postea dabitnus vobis Iesum. Dixerunt Iudaei: Ioseph habitat 
in sua urbe. Dixerunt custodes: Iesus etiam in Galilaea, quemadmodum audivimus 
angelum, qui lapidem revolver at amonumento, dicentem: Praecedet vos in Gali- 
laeam. 

Evang. apocr. ed. Tluchendorf. Ed. II. 17 
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8 " AKC-uo-apTeo- 8£ oT "lou5a?oi touct Aoyouo- toutouo* £<|>ofiH- 
GHaap <r4>66pa, AeyopTeo"' jjhojot€ cikoucxGh 6 Aoyo<7 outoct Kai 
njdjjTeo- KAi6<5b<np e\<r T6p H lHO"oG|j. Kai aupfiouAiojj ajoiH<Ta|jT€<r oT 
"louSaToi KaTefiaAAojjTo dpyupia iKapd Kai £'5coKap toTo- <rrpaTicb- 
Tai<r \eyo\jre<T' eixnare oti fiydbp koi[jcx)[jI€|joo|j HAGap oT paGmrai 
auTou jjuktoct Kai <=KAe\J/ap aurop. Kai edp aKOirtrGhi touto utjdo 
tou Hy6[j6|jo<r, HpieTo* mei<rco\ie[i aurop Kai upia<r a[i6p([i|J0u<r ujoih- 
acoijep. oi 5£ AafiopTecx etaaop obo* £6i6d)(6H<rap. 



3. e<|)o8H6H<yap o<t>65pa cum abe (e<{>. <|>6£op, omisso 0"<|>.) Vatt Ven, item 
omisso c<}>. Fabr etc . . c eroiKpdpOHoap <j<|)66pa | AeyopTeo" cum ce Vatt Ven 
(Fabr etc dicentes ad semetipsos) . . a Kai eTccrop . . B om | jiHUJOTe (Ne quando) 
aKOuaOn 6 Aoyoc outoc (cum ace Vatt, item audiantur sermones isti Ven Cors 
Hal, item flavn: Si auditus fuerit sermo iste; b dKOucrapTec ov/TOoa, Fabr Eins 
audientes termones istos) Kai (ita ace atque etlam b, item Vatt Ven ; Fabr etc om) 
xudpT. K\i6co<xip (cum c, item KAfpouoip vel -poooip e; ab zmoTeucooo'ip, item 
omnes Latini credant vel credent) eta T/lHCoGp (a Tcp"lHcroO) | Kai auytfouA. 
cum bob Latt . . a av\x&. 6e | ujomoapTea oi"lou6a?oi cum ab Vatt Ven . . cb 
XDOiHaapTea (b AafiopTea idque ante ovyfi. ponit) sine oi"loud., sed c add ete 
auTOuo" (item Vatt Ven inter s. intra se) . . Fabr Eins Cors et omissis ov\iB. 
ujoihc. | KaTefidAAopTO (itaBC, E €Aa£op, Vatt protulerunt, Fabr aliique congre- 
gantes; a Ven 26ooKap) dpyupia iKapd (ita abe Vatt Ven; c Fabr etc dpyvrpiop 
teapdp) Kai edcoK. (a Ven haec om) toTo OTpaTidVraio~ (ita ace Vatt Fabr etc ; 
b Ven toTc thj KOuoToodfac) | AeyopTec (b Ven add outoTo;, c om Aey.) et- 
TOaTe cum a Vatt Fabr etc, item b Ven, item c . . e Tpa €Taaa>aip | on Hpidbp 
(Vat* Ven Fabr etc vobis) koi^i. HA0ap (ita b, a flAGop) oi pia6. out. puKToa (ita 
B Fabr etc, A post £kA. ax/Top; Vatt Ven plane om) Kai £kA. avrrop cum ab 
Latt . . c (item b ut videtur) oti of \xaQ. out. puKToa e\66pT€0~ ^KAev^. out. 
Hjacop K0i^ia>piepa>p | Kai edp aKOuoOA touto (o to pro toOto) Good (its ce 
Latt; b eroi) toO Hyepu, hu.€io meiooo^iep (ita bc; e -ao^iep?) out. k. via. 
dpi€pf|jp. uyoiHcra>u.€p (ita bc; e -oo^iep?) cum bce Latt . . a Kai dp aKOuxm 
touto 6 Hye^idbp, Hu.e?cr lueicrojiep avrrop | o\ 5e AafiopTea cum a Eins Cors 
Fabr . . e om AafldpTec . . bc Vatt Ven add to dpyupia, item G to dpyuptop | 
eTcaop cum a Eins Cors Fabr . . bceg erooiHoap | &>e (ita ag; be KaOdbcr, c 
Kadd) e6i6dx0Hcrap. Nihil praeterea addidi cum a . . bceg add Kai 5i€()>H(jia6H 
6 Aoyoo* ouToa7DapdMou^afo^o , \i&X9 { T ^ (g THp) OH|iepop (b add H^idpao, 
G H^iepap) . . Eins Cors Fabr etdiffamatus est omnibus sermo illorum, Vatt Ven 
inde ab oi 6£ Aafi6pT€C sic : Qui accipientes argenteos veritatem celare minime 
potuerunt (Ven verit. minime tacuerunt). Volentes dicere: Discipuli eius nobis 
dormientibus venerunt et tulerunt cum, et dicebant vero (ita Vat*; Ven VoUibant 
itaque dicere quia discipuli eiusfurati sunt nobis dormientibus , et nonpoterant ex- 
primer e; sed dicebant): Vere (Vat* om) surrexit dominus Iesus Christus a mortuis, 
et nos (Ven om) vidimus angelum dei (Ven domini) descendentem de caelo et revol- 
vit lapidem (Ven add ab ostio monumenti) et sedit (Ven sedebat) super sum (Vat b 
om omnia inde ab Volentes usque super eum). Et diffamatus (Vat* disseminatus) 
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Caput XIV. 

1 CpiH 6 ^ " &£ T,<T tepeucr kcl\ ""Aocut StoaaKaAoa kcl\ "'Ayy 01 ? 00 ' 
A6u(tho- KaT€A66pT€<T awo THd raAiAafaa ejj "lepoo-oAupoio" e^HyH- 
o-ajjTO ToTa dpxiorjjjaYobYOio' Kai to?o" TepeGorjj Kai toTct AeufTcuo- 
oti eTSojjep Top "Iho-oujj Kai touo- [iaOHTao" adrroG KaOe^ojjejjop e\a 
to opoo- to KaAou|J6pop Ma^fAx, Kai ^Aeyejj TO?a jja6HTa?o- auroG' 
njopeuOe^Tea eto- t6jj Kooyojj aajajjTa KHpu^crre ajdo"H th icrfo-er 
6 ajioreuo-ao - Kai fiaajTio-Oeia o-ooOHaeTcu , 6 S£ dajiOTHo-ao- Kcrra- 
Kpi0Ho-€Tau o-H|j6?a $£ toTo* ajiOTeuo*ao*i|j tqutq ajapaKoAouOHo-ou- 



est sermo iste apud Iudaeos (Vat b aJ omni populo Iudaeorum) usque in praesentem 
diem. 

Coptns XIII, 3: Iudaei cum hoe sermones audivissent, timuerunt ne res evul- 
garetur, atque omnes crederent in Iesum. Quare Iudaei inito inter se consilio sta- 
tuerunt dare magnam pecuniae vim miUtibus, qui dicer ent: Nobis in hoc node dor- 
mientibus venerunt eius discipuli et clam eum extulerunt, Quodsi res ad aures prae- 
sidis perveniat , nostrum erit ui ipse credat et vos securi sit is. Milites acceperunt 
pecuniam et uti edocti fuerant ita se gesserunt. Sic rumor inter Iudaeos vulgatus 
durat vel hac aetate. 

XIV, 1. cbipeea cum a (MeTa 6e Tipaa H^iepao <fc>ip. tio) ceg Latt pie- 
risque (Vat b Eneas) . . b cbipaToo | Tier iepeva . . g 6 apxiepevo | "Adao cum 
abo, item Ada Fabr Cors . . o Vat b (Vat a Addam) " \66aa . . E^Appao | " AyyaToo" 
cum b ("Ayyecoo) Eins (Aggeus) Fabr Cors (hi Agaeus); item a "Ayyfao et 
(Egias, Legias) Vatt Ven . . o eTo^Appao, E^HAiao, G^Hoaiao | KcrreAOopTeo" 
cum bceg, item descendentes Vatt Ven . . A Fabr aliique eAGopTeo | epMepooo- 
Au|iOKT . . A eToMepovoaAH^i | epHyAaapTO cum be, item e|HyoGpTO g . . a 
6iHYH<rapTO, c 6iHyoGpTO . . Latini dixerunt vel retulerunt | a om kqi t. Tep. k. 
t. AeuiTaiff | oti efio^iep cum ag Eins Cors Fabr . . ce Vat b oti eT6op . . b d 
€*6op, AeyopTea* eT6a^iep f item Vat a Ven quanta viderant, quomodo - - viderant 
(Ven sedebat) | Kat touo (bo Eins Cors Fabr add ep6ei<a, non add o Vatt, neque 
magis A Ven) [ia6HT. out. Ka0e$6|iepop (ita b; cg -|iepouo) cum bcg Vatt 
Eins etc . . a Ven peTci Tdbp jaaOHTdbp auToG . . E nil nisi Kadi-'jiepop | eTa to 
opoa cum ac . . be Cxai to opoo, G ew\ tou opouo (sed sequente KaAoujiepop) | 
to KaAouyepop cum abeg Vatt Ven . . c om | May'iAx cum a . . b Ma(i£HX» 
E MoAhk, aMo^HK, o Mo^<})h; Vat* Manbre svoe Malech, Vat b Manbrt she 
Amalech, Ven Mambre; Copt (ex cap. XVI, 2.) Mabrech. Cf. de idolo oM>» sive 
D»b« eiusque in monte olivarum cultu 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 11, 5. 33. Ier. 49, 
1. 3. Item de »monte scandali" 2 Reg. 23, 13. 1 Reg. 1\, 7. | TOopev/OepTea - - 
lodo-H th KTiaei cum bog Latt, item E addito to euayyeAiop [io\j (similiter 
Vatt Ven add et annuntiate [praedicatel evang. regni dei) . . A znopeueode kqi 
dida|ciT€ to euayyeAiop TUctOH th kt\<J€\ \ 6 (ce oti 6, Eins Fabr Cors et qui) 
idiot, k. fianmodeio (g -o0Haao) oa>0. 6 6e dnj. KaTaKp. (Eins Cors Fabr om 
6 de dor. kcit.) cum bceg Vatt Ven Eins etc . . a om | OHyeTa 6e - - tout a 

17 • 
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crip- ep too opo^cn-f |iou 6ai[j6pia eKfiaAoGo-ip, yAcbao-aio- AoAh- 
<to\j<t\[) KaijjaTcr, o<j>eio- dpoGo-ip, Kap Gapdo-ijiop ti ajfcoo-ip ou \ih 
auTOUcr .fiAa\l/Gi, eari dppcborouo- x^P a<T €OJi6»taouo , i|j kcli KaAooo" 
e}o\j(T\[t. €Ti toG "IhctoG AaAoGpToo- capoa* touo* ^aOHTdo" qOtoG 
oT6o[jep aurop dpaAHc|>6^pTa e\<r Top oupapop. 

2 Atyoucnp ot ajpeo-fiirrepoi Ka\ 01 lepeTa- Kai Aeu?Tai • ootg 
66-^ap tod Gecp 'Mo-pcmA, Kai ootg aura) Gp^oAoyHo-ip e! TaGTa 
HKOuaaTe KaH'^GTG atuep e^HyHo-ao-Oe. Aeyouaip 01 e^HyHo-d[iGpoi • 
<;h Kupiocr 6 Geocr T(5bp caaT^pcop H|jdbp" , A£pad^" , lo-adK KaPlaKcbfi, 

inapaKO/\ou6H<Tou<np (ita b, item -<rei o, item Vatt Ven; o dKO\ou8Haei 
TauTa)' ep Tcp - eKfiaAoOaip (sed bco -AAoucrip)' - - o^eio - (ita bo Vatt; c Ven 
Kai [Ven om] ep tout x^^'P avrrdbp oc^eia) - - 6Aa\J/ei (ita bc; o -\^h)* - - 
XeTpaa (ita bo, o Ta<r \*) " " ejouaip cum bco Vatt Ven . . jl oti ot tuiotoi 
rooWd oipeta ujoiHaouai Kai ujoAAoua daOepoGpTao* Td<ropTai . . e Eins Fabr 
Cors om | en toO - - TBp6<r t. pa6. (ita bo Vatt ; c tout paOHTaTff) ai/T. (s Kai 
£ti aihoO AaAoupTO<y TauTa. Ven haec eo loquente, Eins etc et cum haec locutus 
fuisset discipulis suis) eT6opep (o Tdopep, b eT6apep) - - oGpapop cnm BOO Vatt, 
item e Ven Eins etc . . a. erra eT6opep aGrrop peT€A66pTa eta to opoa Tdbp 
eAai&Vp Kai dpa\H<}>6epTa ela Top oupapop. 

Coptas XIV , 1. sic : Inter sacerdotes fuit quidam , nomine Phinees, et Aldus 
doctor et Angias levita. Hi venerunt Hierosolgmam atque archisynagogis et populo 
Iudaeorum nuniiarunt: Vidimus Iesum cum undecim suis discipulis sedentem in 
monte quern vocant Mabrech, dicentem discipulis suis: Its in universum orbem, 
praedicate universae creaturae; qui crediderit et baptizatus fuerit, salvus eril, qui 
vero non crediderit condemnabitur in iudicio. Vobis discipulis meis haec contingent. 
In nomine meo eiicietis daemonia, Unguis novis loquemini, serpentes venenatos mani- 
bus vestris traciabitis nee vobis nocebuntj potatum vobis dabunt potiones mortiferas 
ut vos necent, nee vobis damno erunt; super aegros manus imponetis, convalescents 
quidquid petetis in nomine meo fiet vobis. Nos audivimus Iesum haec proferentem, 
postmodum magna et ineffabili gloria ornatus ascendit ad caelum. 

2. oi njpeaBvjTepoi Kai o\ tepefo Kai Aevrrai cum o (b ot lepeTc Kai ot ropecrfi. 
toO Aaou , Vatt sacerdotes et levitae et seniores, Ven sacerd. et levitae , Fabr etc 
principes sacerdotum et sen. et lev.) . . eo oflovSatoi (item ut videtur jl; is enim 
omittens omnia a A.eyov<rip ot - 66t6 usque Aeyovaip ot - e\a touto videtur a 
verbis dpa\H<|>6. €ia t. oup. Aeyouaip ot - transiluisse ad eadem quae infra 
sequu^tur. Turn vero post h euxAp doupai Tcp 6ecp addit Aeyoucrt rop. aOrrouc 
ujaAip* 5$ Kupioa - eia t. oup. Ordo igitur omnino turbatus est.) | 66t€ . . o 
praem wooa auTOua, Fabr etc iribus viris illis \ tod 6ecp*lapaHA cum bco Latt 
plerisque . . E Ven om"l<rp. | ei t. hk. K.T6eT€ (ita o, c oT6aT€) am. €|Hy. cum 
co, similiterque Vatt Ven Fabr etc . . b oti TauTa a e^HyHaaaOe Kai HKOuaaTe 
Kai oT6aTe (corrige eT6aTe) . . b TauTa 6e e|HYH0"a<y6e a HKOuaaTe Kai T6eTe. 
Cf. Ios. 7, 19. | ot eiHyHffdpiepoi cum bc . . B ot e^Hyoujiepoi | Tcop maTepcop 
Hjidbp cum abb Fabr etc • . c Hpdbp . . Vatt Ven om | "Afipadp. "IcraaK Kai 
MascbS cum ab . . ec Latt Copt 6 Geoa (c add TO\j)"\Bp. Kai 6 8e. (o add toO) 
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oTt touto. HKOuo-a^i€|j Kai T8o|i6|j aurdu duaAH4>8euTa eicr tojj oupa- 
pop. Aeyouoiu oi ajpeaflurepoi Kat 01 TepeTo" Kai 01 Aeurrai ujpocr 
auTouo- ela touto HA6crr€ euayyeAfaao-Oai h^Tu, h HA8are €UX"H 
5oupai too 6€cp ; 01 6£ Adyouorp • euxAp 5ouucu too Oecp. A^youo-iu 
01 ajp€0"fiuT€poi Kcrt of dpxt^peTa kclJ oi Aeurrai ujpoa aurouo" ei 
eu)(H|j HAOaTe 6o0|jai too Oecp, eia t( oup h <j>Auapfa airm tip 
e<J>AuapH<raT6 aooe^papTi ajapToo- toO Aaou; Aeyei Cpipeeo- tepeucr 
KaVAba<r 8i5d(TKaAo<T Kat "AyyaToo" AeufTHa ajpoo" tou<t apxtovp- 
aycbyoua Kai fepeTo- Kai AeufTacr* ei oi Aoyoi outoi oCa eWaAH- 
aajj€|j KaiYSo^ep a^iapTfa eorfp, T5ou €<T[xe\j epaxmop upabp* koto 
to ayaGdp e'p o<(>6aA^oT<T G^aSp DJomaaTe Apup. ot oe AafiopTeo- 
tojj popiop dopKiaap auTouo- jiH6epi ^|HyHaao-0ai €ti touo* Aoyouo 
toutouo". Kai e'ScoKap qutoTo- <j>ay€?p Kai ajieTp , Kai e^tfaAap au- 



"la. Kai 6 Oe. (c add ToO)"laK. | a dKHKoajiep | T6opep cum bo . . a e~5, | TDpoa 
auTOua cum abo Vatt . . E om | HAOaTe cum bo . . A hA0€T€ | eOayyeAiffaffO. 
Hp?p cum abe (add to euayyeAia TaOTa) Vatt ..com HjiTp | h hAOot€ cum 
bc (sed habet efoeAOaTe pro h hA0.) , . e h hAOctc ..ah | ot 6e Aeyouaip' 
eOxHp (o male add £A6crre) 5oGp. to? deep cum ce, item Vatt . . b haec male 
praetermittit, item a, item plures Latini. Item cf Cop turn. | Aeyouoip . . b add 
ujaAip | oi vjpeaB. k. ot dpx- k. ot Aeu. znp. avrr. cum b Vatt . . cab ot"lou6a?oi 
ujp. auT. (ae om wo. avrr.) | ei (b om) euxAp HAOaTe (e -8eT€?) 6. t. Oe, eia ti 
oup h <}>Auap. auTH (pro eia usque auTH b habet mode THp 4>\uapiap TauTHp) 
• ujapTOQ" (b om) t. Aa. cum be Vatt . . c eic Ti oup A <J)A. outh np e$\. am. 
roapT. t. Aaou . . a ti oup roapeyepeffOe e$> Apiaa Kai KHpu^ai h eux^p otoo- 
dojpai tco deep (videntur his proprio modo confirmata repeti ea quae supra 
legnntur eic touto HAOaTe etc); ei oOp eTa eOxnp nAOeTe, ti c|>Auap€TTe dxue- 
papTi toO Aaou; | Atyei 4»P» (Vat b ut supra JEneat) tep. (cum b Vatt; c om) k. 
"Adda (ita b, o"A6d6, Vatt Addat, Copt Aldas) 6\6. k. "AyyaToa (B^Ayyt^oa, 
Vatt ut supra JSgiai et Legias; Copt Ogicu; o "Hffaiaa) znp. t. dpxi<y. k. (c add 
ropoo" Todff) lep. k. Aeu. cum bo Vatt . . a Aeyei <j>ipeea iDpoa Toua dpxiepeTo" 
. . b Aeyouaip o\ apSpec, similiterque Pabr etc | e» ot - Kai (c add op) Tdojaep 
(b om k. T6.) d^iapT. eorip, \6o\s (post T5ovj e hiat) ecr^iep epebro. 0|i. koto (o om 
d|aapT(a usque koto) to ay. ep 6<})0. (t[i. tijoiho\ H^iTp (c ep 6c|>0. H[i<£>p €Ttooo- 
pep) cum b(e)(c), item H verba ista quae locuti sumus, vidimus et audivimus, pec- 
caium est (Vat b sunt), ecce sumue in conspectu vestro; eecundum quod bonum est in 
oculis vesiris facite nobis Vatt, nee fere aliter Ven . . A e? ToOa Aoyoua oua 
eAaAHcrajiep <J)Auapfai etcip, i6ou epcbxuiop ^jadbp koto to dpeoTop OjiTp 
rooiHaaT€ . . Fabr (similiterque Eins Cors) si verba quae audivimus ab Iesu et 
quod vidimus eum ascendentem in caelum taceamus, peccatum habebimus. \ e^Hyn- 
aacrOai cum bo . . a 6iHyHaao'0. | cti . . a om | Kai ^dcoKap cum a Vatt Ven . . 
bo £6cok. 6e \ Kai e^efiaAap (ita b; -Aop c) - de6coKOTeo- (ita B, o dcbaapTea) - 
^€1^ auTdbp (ita b Vatt Ven; om) Kai droeKaT^OTHcap (ita b, qui perduxerunt 
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Toucr ^oo tho- woKecoG, 8eScoKOTeo- auToTcr Kai dpyupia Kai d'u8pa<r 
TpeTcr \i€T auT&bp, Kai cuueKaT^0TH(ra|j auTOuo - eoocrTHcr raAiAafaa. 
Kai eknopeuOHoxiu ep etpHjjH. 

8 FIopeuOeuTcou 8£ toojj dpopdbp eKefuoop ep th FaAiAafa aup- 
H\0H<Tajj oi dp)(i€pe?(7 Kai oi dpxiaupdyooyoi Kai oi ajpeo-fiuTepoi ep 
th aupayooyij, diuoKAefo-ajjTecr thu ujuAHp, Kai ekoajTopTO Koaje- 
Top ^leyap A^yojjTeo" oti touto ye*y°H € H to cH^ieTop ep Top^lapaHA; 
6 oe^Appao- Kai KaTd<j>ao- etajop* t( 0opu6e?o-0e, ti KAafeTe; h ouk 
oT6aTe oti oi ^ia0HTai auTou e'dooKap xpuo-fop tKauop to?o~ <J>pou- 
poTa tou Ta<J>ou Kai e6(6a|ajj auToucr eiareTp oti dyyeAoa KaTaBda 
dajeKuAiae Top Af0op dajo tho- 0upao~ tou lapHjjeiou; of 5e TepeTa 
Kai oi ajpeo-fiuTepoi etcnou • eoToo oti e'KAexl/ap oi pia0HTai auTou 
to adb^ia* h ^u^h 8e aj&bo- eto-HA0ep eia to acopia, Kai oiaTpf£ei 
ep th FaAiAaia; of 8e \xh oupd^iepoi ajpoo* TauTa dajOKpiOfipai 
poAia ruoTe eTajojj* ouk e'^eorip H|j?u aKpofiuoTOio- njiorcuo-ai. 



Vatt, ut perducerent Ven; toG drooKaTaorHpai) aOnroua 2axr th<t FaAiA* 
(ita b, usque [mi] Gvlilaeam Vatt Ven; c eio~ THp FaAiAaiap) cum bc Vatt Ven 
(libere Fabr etc) . . a Kai eKfia\6pT€ff auTOva e^co thj rooAecoff dajeAuaap, 
66pTea avrroTo" Kai apSpacr Tpeto dbcnre diaadbaai auToua eooc thc FaAiAaiaa. 
| Kai eujopeu0H<Tap ep eipHpH (c om ep eTp.) cum bc Vatt Copt • . A Ven (item 
Fabr etc) om 

3. riopeuOepToop 6e t. d. ck. ep th FoAiA. (e. t. F. ex bc Vatt; a om) 
oupHx^Hoap oi dpxiep. Kai of (Kai o\ ex bc; a om) dpxio\ k. oi (koi oi ex bc; a 
om) ujpeafi. ep th orupaycoy. dxnoicAeio". THp rouAnp (codex moAip) Kai eKOTOT. 
koto. [iey. AeyopTeo" cum a . . b Kai TOopeuGepTCop Tdbp dpdpdbp e kg i poop cp th 
FaAiAaia, ovpfiouAiop TOoiHaapTeff (corrige erooiHaap?) oi"lov6aToi mpoa 
eauTOua, o'i dpxio*updya>yoi Kai oi lepetc Kai o\ Aev/iTai, eio* THp oupaycoyHp 
AeyopTea . . o orujjfiouAiop de TOoiHaapTeo" oi "loufiaToi oi TOpoa eairrovja, 
TOopevGepTCop Tdbp dpdpdbp ep th FaAiAaiar^TOeoTeiAap auTouc oi apxiepeTc 
Kai oi apxiox/pdyooyoi Kai oi AeuTTai eia THp aupayooyHp Kai eKonrr. koto. ^iey. 
AeyopTea - - Vatt Tunc consilium fecerunt ludaei inter *e 9 cum atcenderent UU in 
Galilaeam, et clauserunt archisynagogae synagoga*, et irati sunt ira magna [furort 
magno dicentes] . . Fabr etc congregati ergo sunt omnes ludaei et fecerunt inter *e 
magnam lamentationem dicentes \ oti (oti pro Ti oti) toOto yeyopep to <tv\\i. ep 
t. Map. cum B, item Quid hoc signum contigit {factum est) in Isr. (Jerusalem) 
Vat* Ven Fabr etc . . ac ti toOto to ffHjjefop, (a add ti to Oea^ia) 5 yeyopep 
ep Tcp^lap. (a addit yepo|iepaa yap e?6op droapTeo" TOoAAao" euepyeciaa 
auTou) | 6 de*App. k. KaTa<)>. eTroop cum a (Fabr etc) . . bc Vatt Aeyouonp (b 
AeyeiJ^App. k. KaTdc}). | ti GopufieTade - aKpofiuoTOicr cum a . . bc vero sic: ti 
ujepiAurooa (b add eonp) h \}/uxA ujicop; ToTa OTpaTidoTaia exo^iep ujioTeu- 
aai oti ayyeAoa (b add Kupiou) kotcSh e\ (b €k toO) oOpapou Kai axneKuAio-ep 
Top AfGop eK (b dxno) THff Gupaa tou pipH|ieiou; (hue usque satis consentiunt 
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Caput XV. 

1 "'AjjeoTH 6£ 6 Nik66h^jo<t kcl\ £oth ^jjujpoo-8€|j tou oupe- 
Jpfou AeycoiJ • opdcocr AaAe?T€. oux aypoeTTC, Aado" Kupfou, touct 
ap6pcur touo- KaTeA66|jTao- dmo thct raAiAafaa, oti aGroi <j>ofiou- 
pepoi Top Geop eTaip Kai ap6pe<T euajopfao", pu<roGpTeo- mAeope^fap, 
ap5p€<r efpHuHo** Kai aCroi e^Hytio-apTO piera. opKou oti eYoajjeu 

Vatt Ven ; Fabr etc om ti zuepiA. h \}/. 0|i.) Kai rodpTeo" (Thilo coniecit indpTCOcr) 
o\ (ita b; Kai oti 01; fortasse Kai yap o\ corrigendum est. Vatt Non ita est, 
sed quia [Vat b om] discipuli; Yep Sed quia [etiam Graece ferri potest dAA' oti] 
disc.; Fabr aliique Forsitan haec discipuli eius dixerunt eis et dederunt etc) |io6h- 
Tai auToO 25a>Kap XP U<J '°F 'Kapop auToTa (b toTc OTpaTidoTaio) Kai eAafiop 
(b eAaBap) to croo^ia toG"Iho-oG. koi avjToi (0 add 01 jia0HTai) edida^ap aO- 
touc (0 Toua THpoupTao- Top Ta<j)op) Tavrra eTroeTp, oti eTxnaTe' (c om) ayy^- 
Aoa Kupfou KaTafida (b kotcSh Kai) droeKuAiffep Top Afdop dxno thu Oupa? 
tou [ipHjieiou. h ouk oT6aT6 oti ouk ejop aKpofiuoTcp TOiOTeOaai ti tuot€ (ita 
b; oti ouk e| cop aKpofiuorop roiO€U€Tai to fH|ia); ti 6e (ita c; b om; Vat b 
nam ut scitis acceperunt, Ven scientes quia hi) oti Kai map' Hjjcop e\a8op (b 2Aa- 
Bap) kapop xpvo~» P (bxp« iKap.) Kai KaOcbo* ediSa^a^iep auTOuo" outcoc (0 add 
koi) erroap; Cam istis posterioribus inprimis conveniunt Yen et Yat b ; multo 
brevior est Vat*; satis libere reddit Fabr cum similibus. Vide Coptum. 

Coptus XIV, 3. sic : Cum hi in Oalilaeam abibant, Iudaei inter se convenerunt 
summopere conquerentes et dicentes: Quid est hoc signum quod obvenit Israeli? 
Annas et Caiphas dixerunt: Cur animus vester ita angitur? Poterimusne nosfidem 
adhibere militibus narrantibus angelum del descendisse de caelo, revolvisse lapidem 
ab ore speluncae? Potius eius discipuli tnagnam pecuniae vim dederunt militibus, 
abstulerunt corpus Iesu atque illos ita edocuerunt: Dicite angelum dei descendisse, 
revolvisse lapidem a monument o. An nescitis fidem non esse adhibendam incircum- 
ciso ulla in re ? Prqfecto acceperunt etiam a nobis multum aurum, et quemadmodum 
nos eis dixvmus, ita se gesserunt. 

XV, 1. *ApeoTH Se 6 Nik. cum ao Ven Fabr etc ♦ . b om de 6 | eyinpoad. 
t. oupedp. cum ic . . b Copt ep [ieccp toO aupeop., Vatt in medio eorum, Ven in 
medio concilio, Fabr aliiqne om | Aeycop cum a Copt, B Kai efoaep . . c om (Latt 
et ait, et dixit, dixit) \ Aa\€?T€ cum a Copt, item loquimini Fabr Eins Cors • . bo 
etioaTe, Vatt Ven dixistis \ Aaod KUp. cum bc . . a d6€A<j>of . . Latt et Copt om | 
Toua dp6pao (ita etiam Vatt Ven Fabr etc) . . a om | KaTeAdopTaa cum b Vatt 
Ven . . AC eAdopTaa | oti aOroi $oB. t. 6. €io~ip c. bc (Vatt et ipsi etc) . . a oti 
dpdpcoiDoi 6iffi 4>o8. t. 6. I koi dp6p. eOzuopiao- (cod. -peiaa) cum c . . B (omisso 
Kai) dp6p. euroopoi (idem reddi videtur a Veneto interprete viri iusti) . . a om | 
pic. xuAeop. cum ab • . \i\<J. Kai roAeop. | dp6p. eipHpHO cum b Ven (viripacis) 
.. c dpdp. eTpHpiKOi (Vatt viri pacifici) . . A dyaxnoSpTeo- dAH0€iap. Hunc locum 
sic exhibet Fabr cum similibus : Recte loquimini, filii Israel. Vos audistis omnia 
quae locuti sunt tres illi viri mantes in lege domini. Vatt Recte dixistis. Numquid 
et viri descendenies a Galilaea, et ipsi timentes deum suum , sunt viri mendacium 
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Top "iHcoGp 6\<t to opoo* to MapuAx [xeja Tcop |ia8HTo5p auToG, 
Kai oti eSffiaoxep oca HKOucraTe amp* aurcop, Ka\ oti eYSajjep 
aurop dpaAH(|>6epTa eicr t6jj oupapop. Kai ouSete HpdrrHaep auTouo* 
to ujo(co axHjiaTi dpeAH<J>8H. Kai yap KaOobo* £6f8ao*K€p (\\iaa to 
T&bp dyfcop ypa<J>cop 6i£Afop, oti Kai "HAfao* dp€AH<J>8H eia Top 
oupapop, Kai " GA\<r<ra\o<r e^obpHaep c^oopij jaeydAH, Kai £ppi\^ep 
"HAfao* THp iihAoothjj avjrrou &ndpco ToG^GAicraafou, Kai £ppi\J/ep 
"GAia-aaTocr THp ^HAooTHp auToG eujdpco ToG^lopSdpou, Kai £aj€- 



dicentes (Vat b mendaces) ? Ven Eecte dixistis. Numquid et Mi viri iusti, qui de- 
scenderuntde Oalilaea, non sunt Hmentes dominum, viri pacts, mendacium odientes? 
| icai aurof cum bc Vatt {et ipsi) . . ▲ outoi youp | a qfHyHoapTO perd (ita b; 
c p€T*) opKOU cum bc Vatt Ven . . a peO* (sic) opKou €|HYHO~apTO | etdapep 
(b T6ap.) cum bo . . a eT6opep | eia to op. to MapiAx cum a . . o eia to op. 
Mop<})H, i eia t. op. Td>p eAatcop, b KaOHpepop eroi to opoa to KaAou|i€pop 
MapfiHX, Copt sedentem supra montem Mabrech . . Vatt Veu in monte Manbre 
{Mambre) sedentem | p€Ta t. pa6. ax/TOu cum ab Vatt Fabr etc . . c per. r<S> p 
dcbSeKa (Ven XI, item I et Copt) pad. aGr. | Kai oti (cod. oTe, vide infra Vatt) 
£6f6aoK. oaa HVouaoTe map' airrcop (respicitur h. 1. ad XIV, 1.), Kai oti eTda- 
pep - oupapop cum b (Copt), item Vatt et quia docebat eos audientibus nobis, et 
quia (Vat* vidisse Iesum • et docentem eos, se ipsum audientibus, et se vidisse etc), 
item Ven et docebat eos, et qualiter viderunt etc • . o omissis reliquis sic : a hkou- 
aapep xuap' auTop (sic), Kai oti eT6apep - oupapop . . a Kai pieTafidpTa €ia to 
op Off Tdbp eAaidbp Kai dpa\H<J)6epTa 6. t. oup. . . Fabr totum locum sic habct: 
Vidimus Iesum loquentem cum discipulis suis super montem obliveti, et vidimus eum 
ascendentem in caelum. | Kai (ita a; b Kai oti, o £ti 6£ oti, Vat* quod) o06. Hp. 
out. to (ita c ; B Top ; a om) roofcp (a add Tporoop h ujofcp) o\Hp. dpe\H(|>6H 
• • Vat* quod nullus interrogavit eos antequam assumptus est in caelum . . Ven Fabr 
om | Kai yap KaOcba £S\6, ftpda to (cod. om) Tcop dy. ypa(|>. B\&\. (cod. add 
CKpaTei, quod cum seqq. coniunctum aptum sensum praebet; est enim fere fama 
obtinebat: sed apparet id additum esse ad explicandum anacoluthon, quod est 
in hoc loco. Similis ratio est loci Rom. 8, 8.) oti Kai (Kai continuant etiam b 
Vat*) " HAia<7 (cod. praem 6 6iKaio<7, item Fabr beatus, Vatt sanctus; sed id igno- 
rant ace Ven) dp. etc t. oup. cum B . . o Kai yap Ka6cbo~ diddaKCt to dyiop 
fiifiAiop oti etc "HAiaff - oup. . . e post lacunam rursus incipit a verbis Hpoop 
[Hpdcr?] to dnjoKpu<)>op £i£Aiop oti Kai"H\iao > - oup. . . a Kai ydp^HAiaa dp€- 
Ahc}>6h reliquis omnibus omissis . . Vatt et sicui docet nos scriptura sacri Ubri, 
quia et sanctus (Vat b scriptura sacra, sanctus) Slias assumptus est in caelum . . 
Ven nonne legistis in scripturis Sanctis, Selias assumptus est . . Fabr et docet nos 
scriptura quod beatus EUas propheta assumtus est \ €<j>cbpHaep <j>a>p. pey. cum 
AG • . B efionaep c{>. p., item e efionae | Kai Ipp/HAiaa - eurdpco T."lop3. cum 
B Vatt Ven (Fabr plane om); item a omissis * HAiao usque Kai £ppi\}/€p " GrMa- 
oaToa . . c corrupte Kai £ppi\)/ep Ti'p pHAcoTHp emdpco auToO " GAiooaiou Kai 
£8HK€p THp pHAcoTHp auTOu €UJapco T."iop6. . . e Kai 2Aafi€p *6Aio-<raToo THp 
pnAcoTHp tou- HAiou Kai ^ppi\|/ep auTHp erodpco T."iop6. Cf. BaaiA. d' 2, 13 sqq. 
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paaep Kai HA6ep euT , "l€pixoo. Kai {hDHpTHo-ap auTcp to. T€Kpa Toop 
njpo<J>HTo3p Kai efanap- "GAiacraTe, ojou o Kupioa <rou'"HAfa<T; Kai 
eftnep oti ajj€AH<J)8H €i<r Top oupapop. Kai e?ajapojp6(7"GAiff<ra?0[j' 
pA ajpeGpia fipujaaep axrrdp Kai eppi^ejj e<J>' £p to5|j ope^cop ; aAAd 
\6&CQ[ie\i Toua aja?8a<r Hjjcop ^eO* eauTcop Kai ^hth<too|J€jj auTop. 
Kai &n€iaap Top^GAia-onTop, Kai aajHAOep \xeT aur&bp. Kai ^h- 
THaap aurdp TpeTcr Hjj^pao- Kai oux eupop auTop , Kai ^Ypcoa-ap oti 
ajj€AH4>6H. Kai pup aKOuaxrre [iou, Kai aajoorefAoo^ep ep tuapTi 
opicp "IcrpaAA Kai YSco^iep ^Hajcoa dm 6 ajjj€u^aTO<r dp€AH<J>0H 6 
Xpioroa Kai p^piarrai £p epi T&bp op^cop. Kai Hpeaep ajaorp 6 
Aoyoa outoo\ Kai dajeoreiAap ep coapTi opicp"la-paHA, Kai 6^hth- 
aap Top "Ino-oOp, Kai oux eupop auTop - eupop 6e Top "Icoo-ho)) eia 
"ApijaaOafap, Kai ouSeicr eToApiHo-ep KpaTHtrai auTop. 



| exnepaaep . . e add Top "lop6dpHp | to T&cpa ,.aoi uioi | a efajop | *G\\<x- 
<ra?€: its a ; B TOpo<r "EAiaaate, b Top "G\iaaaicp, Vatt Ven ad Elisaeum \ 
tdou cum bb . . ac Latfc add 2<mp | e om 6 Kup. <xou | a om oti | a cbo eia Top 
o0pap6p | a efajop | pA ropeupa . . b pirn dpa to rop. | Hpny. (b dpApro.) auTop 
cum ab Vatt Ven . . cb Fabr airr. Hpiu. | c om Kai eppi\J/. | ecj)' «?p (c e*p epi) 
Toop opecop cum a(c) Vatt Ven . . be enmpco Tcop (b om) opecop, Fabr i» mon~ 
tibus Israel | aAAd (e Vat* add pdAAop) - - pe(P eairrcop (ita b, ce Apcop) - - 
exoeioap (ita bc Latt; b cn/peujeaap) Tdp"GAiao\ (e TqT€^ioaaicp)j<. dnjAAO. 
p. out. (baec habent CI Vatt Ven Fabr, sed om b) cum bob Latt . . A omnia om 
| Kai e^HTHaap cum bc Vatt Ven . . a c;ht. 6e | auTop cum ab Vatt Ven . . c 
om | Tp. Hpu (b Ap. Tp.) cum bo Fabr . . a Vatt Ven Tp. Ap. Kai TpeTa puirrao | 
b Hupap | a om auT^p | oti dpe\H(|>6H cum ac . . o (Vatt Ven) oti oAhOcoo dp. 
| Kai pup . . a pup oup | dnjooreiAcopep (ex C; b dnjooreMopep, e dnjoorei- 
\aT€, Vatt Ven mittamu*) ep xuapTi opicp (sic b, B totdco) "lo-p. Kai T6copep (k. 
T6. cum b Vatt Ven; B om) pn tococ - 6 Xpior. (Ven Iesus Chritiu*, Vatt Iesut) 
k. feprarrai (ita B Vatt Ven, e ^ppixj/ep) ep (b i<p) - opicp Map. cum bb Vatt Ven 
(similiter etiam Fabr etc) . . a Kai dujoaT€i\aT€ eTo tnap opiop (sic) "lop. Kai 
?HTHoaT€ airrop . . c Kai droooreiAcopep ew\ xudpTa Ta opea^lap. ^hthcoi 
auTop | Kai e^HTHoap t/Iho. (pro his b tou shthooi aOrop, item Vatt Ven) 
k. oux €\jpop (b Hupap) auTop (b om) cum bob, item Latt . . a koi toOto 
njomoapTCO oOx eupop Top'lHooGp | eupop (b Hupap) 6£t."I. eio* , Apipa0afap 
(b -6(ap, o Oefap. Vatt Ven ab Arimathia) - Kp. auTop . . a eupopTeo 6^ Top 
"Icookk)) ouk €TO\pHOap Kp. OUT. 

Coptus capitis XV. partem 1. sic praebet : Portquam protulenmt hot sermo- 
nes, lurrexit Nicodemus in medio tynedrii dicent: Becte loquimini. Non ig no rat is 
hominet qui a Oalilaea lenenmt es*e viro* timentes deum et odio habentes mercatw 
ram et avaritiam (quae si ita Coptus vertit, eum non satis intellexisse Graeca 
apparet) rimulque homines paciflcos. Ipri rn^gno interporiio iureiurando nobis haec 
reiulerunt: Nos vidimus ssdenUm supra moniem Mabreeh cum undecim suis disci- 
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2 Kai djjHYYeiAap to?<t ajpea£uT^poio~ Kai ToTa Tepeucijj Kai 
toTo - AeufTcucr oti wepm\Qo\i€[t £p ajapTl opfcp "lapaHA, Kai oux 
eupo^iep Top "iHcroGp* Top o£ "looaAcJ) eupopep eicr "ApijjaOafap. 
dKoucrapTeo" 6£ ajepi tou "IoocthcJ) exdpHaap Kai £'6a>Kap oo^ap tco 
Geo? "IcrpaHA. Kaf o\f[ifiouA»op aJOiHcrapTecr of apxior/pdyooYOi Kai 
ot lepeTcr Ka\ of Aeurrai ajofcp Tpoajcp crupTuxoocnp tco " Icocthc}), £^ct- 
fiop Toptop \dpTou Kai ^yP 01 ^^ too " IoocthcJ) tcio€. 

GipHpH o-oi. oTSapiep oti HjjdpToptep eicr Top 6eop Kai eta <r^, 



pulis atque eos docentem ea quae audisiis: vidimus eum assumi in caelum. (Hoc 
loco propter 6poiOT<L\.euTop nonnihil excidit.) Etiam Elisaeus clamavit, suam 
meloten iecit in Iordanem, transfretavit, ivit Sierichuntem, atque filii prophetarum 
in eius occur sum exeuntes dixerunt ei: Elisaee, ubi est dominus iuus Helios! Eic 
respondit: Assumtus est L in caelum. Eursus dixerunt Elisaeo : JSfe for son spirit** 
eum rapuerit et supra moniem aliquem posuerit, eamus, socios nobis adiungamus 
iuvenes nostros et quaeramus eum. Morem gessil Elisaeus, ivit cum eis. Per tres dies 
eum quaesiverunt nee invenerunt. Tunc cognoverunt eum fuisse assumtum. Nunc 
veto auscultate mihi etiam vos. In omnes montes Israelis mittiie qui videant num 
spiritus tulerit Iesum eum\_que~\ coniecerit in aliquem montem. Sic sermo omnibus 
placuit. Miserunt in omnes montes Israelis qui conquirerent Iesum; neque tame* 
inventus est. Sed invenerunt Joseph in urbe Arimathaeae; at nemo eorum ausus est 
comprfhendere eum. 

2. Kai dpHyyeiAap (ita b, item a; e duoHYY^ c dpHpeyicap) - k. Toto (b 
om) AeY/nraia cum bcb Vatt . . a uTno0Tp€\|/apTeo~ 6e dpHyY €l ^ a P toTc dpx«- 
aupaYobyoio' AeyopTea . . Ven annunciaverunt autem Iudaeis, Fabr et revert* 
dixerunt \ oti (quia Vatt Ven; A om) meptH\6opi6p (b -HAGaoip, item Vatt) ep 
td. opiop (ita b, a zudp opiop, o e. id. opei) Mop. k. oux (b ouk, item c et h. 1. et 
alibi at videtur) eupojaep (b Hupap, item Vatt) -"Icocr. eupo^iep (b Hupap, non 
Vatt) etc "Aptjiadaiap (b -Oiap, c -Geiap; a ep"Apipia6aia et addit solus kqi 
ec)>o6H6H|i€p Kpa-moai auTop) | aKOuaapT. 6t (ita ace Vatt Ven; b Kai aKOua.) 
id. t. ")coo. (e add Kai) cxdpHoap Kai eda>Kap -"lop. (a om"lcrp.; x om Kai t<3. 
usque "lap.) | Kai crupfi. (a oupifi. 6£) tnoiHoapTea . . e Kai AafiopTecr ov[i£. | o*i 
dpx»c. k. of \ep. k. o\ \cuTt. cum b Vatt Ven . . ao oi dpx»6peTa Kai o\ moeo&v- 
Tepoi (o Ae\/iTai) . . e om usque top"Ioooh<J) | c too zdoico Tp. aupT. Top-looaHt)) 
| €Aa£op Topi. xapTOu (e £a. xdpTHp) Kai ^ypa\|/ap . . b AaBopTea d£ Top. X* 
^YP^op I TCp"la>OH<J) Tade (Vat b ad Ioseph; Fabr ad Ioseph dicenies) . . a avjTcp, 
b aOTCp A^yopTeo 

Coptus XV, 2. usque Tcp "Icooh4> Tade sic reddidit: Mine miserunt qm 
nuntiarent senioribus , sacerdotibus et levitis dicentes: Perlusiravimus omnes mon- 
tes Israelis, non invenimus Iesum, sed invenimus Iosephum Arimathaeae. TJt audit- 
runt kaec de Iosepko, dederunt gloriamdeo Israelis, et archisynagogi eorumque turba 
universa consilium hahuerunt qua ratione in conspectum Iosepki 'venirent. Placuit 
eis sumere chartam eique ita scribere. 

GipHpH crot cum ab . . bc add Kai mdpTa oca (b add eldapep, sed post 
oot deest otdapiep) ooi, item Ven et omnia quae sunt tua, Vatt Fabr et omnibus 
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Kal Hij^d[i€8a tco deep " UrpaAA KaTa^idba-af <re £A6e?p njpoo* touo* 
ajaTepao* <rov Kai ajpdo* Ta T^Kjja <rou, oti e\uajH6H[j€p aajapT€0" 
d|joi^a|jT€<T yap thjj Gupajj oux eupo^p <re. Kai oY6a[jep on fiou- 
AAp KaKHjj ^fiouAeuo-djieOa Kcrrd <rou, dAAa o Kupioo* dpT€Ad£eTO 
aou, Kai auToo* 6 Kupioa o»€0*K^6aa€p thjj fiouAnp H\i6b\i thjj KaTa 
aoO, t^jig maT€p " Iooo-hcJ). 

8 Kal ^eA^ajjTO daio ajauT6o** , lo , paHA eajTa dpopao* <J)iAou<T 
toG "*looo"H<}>, oua Kai auToa 6 "IoocthcJ) eypcx)pn;€|j, Kai A^youo~i|j 
<xOto?<t oi dpxiovpdyooyoi Kal oi lepeTo* KaJ oi AeuTTar fiA&nere' €i 
6e|d|i6poo- thjj ecaioToAHp H^idbp dpaypep, oToaTe oti \ieff v\i6b\i 



quae (Fabr qui) tua (Fabr tecum) sunt | otdapep • . B e\6a[ie\t , sed vide ante | 
Kai Hu^d|i€6a Tcp Gecp^lap. KaTa^dboaf ae e\6eTp (cod. om ere e\0.) rop. t. 
inaT. o*ou k. rop. tcl Tu<pa <rou cum b • . c dAAa eC^diiepoa Tcp 6ecp KaTajioo- 
aop eAdefy xup. t. toot, aou Kai T€Kpa . . A Fabr KaTa^icooop oup eAdetp zup. 
t. nraT. o*ou, TeKpop (Fabr pro TeKpop habet et fiUos tuos) . . b Kai ev?dpepoa 
ov Top deop, eVcoffe <re* KaTajicoffop oup e\8. uorp. T.roaT. cou Kai Ta ca TeKpa 
. . Vatt sed tu deprecatus es deum Israel et liberavit te de manibus nostril. Et nunc 
dignare venire ad patres tuos et adfilios tuos (Vat* ad patres tuos etfratres). Simi- 
liter Yen, sed om Et nunc etc | oti e\uruHdH[j€p aroapTeo" dpofyapTea yap 
THp Oijrp. (ianuam) oOx (cod. ouk) eupo^ep ae enm c, item Vatt . . b oti eroiOu- 
jjou^iep o~e zndpTecr TdeTp' oti dpoi^apTea too dupac ouk Hupa[iep o*€ • . b oti 
cAiinoGu^iHaafiep dpofyapTecr Taa Oupaa Kai [in eOpopTea ae . . Fabr etc qui 
admirati sumus de assumptions tua . . A plane om | Kai otdajiep com CB . • Fabr 
etc scimus, Ven scimus quidem, Vatt novimus . . a A^eTcr yap oTda^iep . . B otd. 
de | fiouAHp KaKHp (a kok. 8.) . . b fiouA. TDopnpdp | dAAa (a dW) 6 Kup. dpTeA. 
aou cam abo . . i a. 6 8e6o~ emeAa&eTO aou | Kai auToa 6 Kup. (ita b , item et 
ipse dominus Fabr etc; c om 6 Kup.) 6\€<jk. t. 6. H[x. THp k. croG (b ae) cum bo 
(et b?) Fabr etc . . A Kai 6i€o-Ke6. THp inopHpdp koto aoC TauTHp 8ou\Hp | 
Ti^iie njdT€p"lcoaH<J) (b add Kai Tiyie xuapToa toO AaoO) . . Fabr Eins Cors Pax 
Hbi domine Joseph honorabilis ah omniplebe, Vatt Et nunc honorandus es, pater 
Ioseph, ah omni populo . . A plane om 

Pergit Coptus: Pax tibi et omnibus qui tecum sunt. Fatemur nos peccasse in 
deum eis quaefecimus tibi. Or a itaque deum, niter e ut teniae ad patres tuos etfilios 
tuos; nos enim poenitet eorum quae fecimus tibi, Aperuimus ostium, te non inve- 
nimus. Fatemur iniquum fuisse consilium quod cepUnus in te. Deus dissipacit con- 
silium nostrum quod cepvmus in te, pater noster Iosephe, in universo populo colende. 

3. *lopan\ . . b praem toO Aaou | (|>iA.ouff tou McoffH({> (cum B Vatt Ven, 
item ac <|>iAoGpTaa' T6p"lcoo\, b c^iAoua av/ToO) oua k. out. ©"Icookc)) (cum ob 
Vatt Ven; ae om) eypdopi^ep (cum b, item noverat amicos suos \esse~] Vatt Ven; 
ae Hydroa, c Aiap €<J)(A€i ; Fabr etc om) | Kai Aey. auToTa (b om) o\ dpxiff. k. oi 
iep. k. oi Aeu. (b om k. ot Aeu. sed addit h. L ropoaTOuo" dp6paa) cum o Vatt; 
item b . . a k. A£y. aCrroTa o\ dpx«€p^fa . . e Fabr Ven k. Aey. ropoa auTOuo 
(Ven om top. airr.) | fiAeroeTe (ita E Vatt, c Ven om ; sed babent etiam ab) • ei 
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eAeucreTai ropocr Hjiao-' et 6£ [iA dpaypcp, oY5aT€ oti KeKaKcoxai 
mpoa Hjiao-, Kai doruao-d^epoi aurrdp £p etpHjj^ eojioTpd<J>HT6 ajp6o~ 
HjiSo-. Kai euAoyttaapTeo- touo" dpSpaa- daj&\uo-ap aijrrouo\ Kai 
HA6op oT dp8peo* ajp6<r" , lco(7H<J>, Kai ajpoaeKupHo-ap auTop Kai etajap 
ajpoo- auTop' eTpHpH o-oi. Kai etajep* eipHpH Gptfp Kai ampTi too 
Aaco "lo-paHA. 01 5£ €aje6a>Kap auTcp to fiifiAfop thct &moroAHo\ 
Kai 86|dji€poo- ©"IcocrH^dp^ypoo Kai mepieajwjaTO THp eajioroAHp, 
Kai euAoyHa-ep Top Oeop Kai eTajep* euAoyHToa Kupioa 6 Oeoo-, oa 
eAirrpdbo-aTO Tdp"lo-paHA dmo toG \ih &x^€ip auTOuo-aTiaadOcpop' 
Kai euAoyHToa o Kupio<r, 5<r e^aaj^oreiAep Top dyyeAop aijrroG Kai 
^ox&jjaaep \xe uojo Taa nrr^puyacr airroG. Kai inap^OHKep auTotcr 
Tpdaje^ajj, Kai &j>ayop Kai &uiop, Kai €KOi|JH6H(rap €K€?. 

6ej. - - oT6aT€ - - €i 6£ pA dpaypcp (ita E Vatt, item si autem susceperU et non 
legerit Ven; o edp 6£ Seidpepoa THp eruiOToAHp npdbp pA dpaypcp) - - eroi- 
orpd<})HT€ (ita e, item a, cf. etiam b; o dxuo<rrpd4>HTe) rop. Ap. cum bo Vatt 
Ven . . b B\euJ€T€ pHUJcoa de^dpepoa THp eroiOTOAHp ftpribp jih dpaypcp 
auTHp* oT6aT€ yap oti K€KaKCOTai ujpea Hpda* Kai daroaadpepot aOrrdp ep 
eTpHpH €TOi<rrp€\}/aT€ xup. npda . . a BKemere' edp yap 6€?dpepoa t. eznior. 
dpaypcp, yipcbo"K€T€ oti e^ei ti njpoa Hpaa eiujcTp, Kai datuaadpepoi out. ep 
eTp. 6ioioTpd<J)HTe top. Hp. | k. euAoy. Toua ap6p. dzueAuaap axrroua (b add ep 
eTpHpH) cum be . . ao k. euA. aOnroua duieAuaap, item Vatt | Kai fiAOop (b 
H*A6ap) of dpdp. Tup."lcoa. cum bob . . a oi de hA0. rop. "Icoa. Praeterea cum A 
Vatt Ven Copt add €p"Apipadafa (item E eia"Apipa8aiap); nihil add bo Fabr 
etc | k. TDpoceK. aOTop (b avjrrcp) cum abe . . o om auTop | Kai e?oj. ujp. aOTop 
cum be . . c Vatt Ven om mp. ai/Top . . a plane om | 6?pHpn ao( cum e . . a om 
• . bc add Kai rodpTa oaa (b add ^p) o-oi, item Vatt et omnibus quae tua stmt, 
Ven et omnia quae habes \ Kai €?iu€p (b add " lcoaH<|) , Vatt eis Ioseph) . . a \ey€i 
6^ TOpoo* auTouo* | uiapTi tco \acp (a oTkcp) " lap. cum o Vatt Ven, item a . . b 
om tco \acp | oi 6£ eroddcoKap (ita A, c droed., Ven porrexerunt, Vatt dederunt) 
. . b Kai €5coKap | to B>\&K thj emioT. (tomum \UbelUm] epistolae) cum o Vat* 
Fabr etc . . ab (item E, in quo ante enjioroAHp litura est) Ven (Vat b epistolae) 
THp eruioroAHp | 6 (b om)"lcx)crH<j) cum ceb Latt . . a om | dpeypco ic roepienrr. 
(amplexatue est) THp enjicrr. cum bc Vat* . . e Vat b dp^ypor auTHp . . a om I 
Kai (a om) €uAoy. (b HuAoy.) t. Oeop cum abo Vatt Ven . . e om | 6a eAirrpdb- 
aaTO - - eicx^eip auTOua (ita b, ce om) a*|i. dOcpop (etoOto [adde to] aTp. 
to dpa?Tiop), k. euAoy. 6 (b om) icupioa (Ven dominusdeus, Vatt Fabr deue) cnm 
bo(e) Latt . . a om (ob opoioT^Aevrrop) | €|aTO^OT€iAep cum ab . . c dnj&n-. | 
Kai eaK^roaaep - - Kai mapeOHKep (bis Vatt Ven praem et oseulatus est eos, item 
Fabr etc) out. Tpdme;ap cum bce . . a Kai OKerodaaa \ie Omo Taa tdt. aOrroO 
map^OHKe |ioi Tpdzne^ap 

XV, 3. Coptug bis reddit : Ex universo populo Israelis elegerunt septem viros, 
qui diligebant Iosepkum et vicissim a Iosepho diligebantur , quibus archisynagogi et 
sacerdotes et levitae dixerunt : Ad haec verba animum adhibete. Si Iosepkus epistu- 
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4 Kai 6p6pfo-apTeo- Hu^apTO* Kai ^ajeaa^ep " Icoo-h<J> THp 6'pop 
auToO Kai ^ajop€u0H \iera T&bp dp5pdbp, Kai hAGojj €io* THp dyfap 
ajoAip "lepouaaAH^i. Kai GajHpTHaap ma<r 6 Aaoa too " Icoo-h<J> Kai 
^Kpa^op- etpHjjH eiaoSqp o*ou. Kai etajep ajpoo* mdpTa Top Aaop* 
etpi4|jH Gpup, Kai KaT€<J)(AHo-cjj auTop mac 6 Aaoa. Kai HifyapTO 
6 Aa6<r aup too "loocrHc|), Kai e^forapTO &ni th Oecopfa auToO. Kai 
urueo^aTO aurdp Nik66h^o<t efo* Top o?Kop avjrrou Kai £ajo(Ho-€p 
6oxHp jieydAHp, Kai eKaAeo-ep "Appap Kai Ka7d<j>ap Kai tov<t 
zupecrflvrr^pouo- Kai touo* TepeTa Kai touc Aeuh-aa eta Top o?Kop 
auroG. Kai eu^pdpOHcrap TpcbyopTea Kai ajfpopTea cup too " lcoo"H<J>, 
Kai CpipHO-apTea &<aoTOO- eknopeu0H eia Top oTKop auToO* o d£ 
"looaAcJ) ^'pieipep e\a Top ofcop NikoSh^iou. 



lam a vobis exceperii et legeril , scitote eum ad nos venturum esse. Sin vero earn 
exceperit sed non legerity certo certius est animo valde aeger. Quod si eveniat, 
salutate eum et reveriimini ad nos. St dimiserunt eos. Porro viri ab eis diece- 
denies Arimathaeam se contulerunt ad Iosepkum, eum inviserunt et vener antes ei 
dixerunt: Pax tibi. Vicissim ipse dixit eis: Pax vobis et universo populo Israelis. 
Tradiderunt ei epistulam. Quam cum accepisset , amplexatus est et benedixit deum 
dieens: Benedicius dominus deus Israelis, qui eum servqpit ne effunderet sanguinem 
innocentem; et benedietus dominus, qui misit angelum suum sub alis suis me prote-> 
gentem. Deinde amplexu et osculo prosecutus est eos; mensam instruxit; manduca- 
verunt, biberunt, dormierunt apud eum. 

4. ezue<ra|€p . . b eoTpcoaep | eroopeudH cum abe . . o exuopeue-ro j peTa 
t. dpdpdbp cum abc . . b Latt pt€T* aOrrcbp | Kai H\8op (b flAdap, a HAdep) eia 
THp dy. tooA. (ita ac;bt. tooA. THp dyfap) *lep.. . e nil nisi eia Mepou<ya\H^i | 
UOTHpTHcap (e aTUHpTHcap) cum cb Vat* . . ab OroHpTHaep | mac 6 Aa. Tcp 
*looa. k. €Kpa5. (o k. &cp. Top'lcoa.) cum aeo . . b auTop (sic) roda 6 Aa/lapaAA 
k. eKpa^ap | eipHpH eia66cp aou cum o Copt . . A eipripn aoi ep th eia. aou, e 
eip. aoi . . b etpHpH h eiao66a aou, dpOpoouje toO 8eo0 . . Fabr Eins Cors Pax 
in (Cors om) introitum Hum (Cors Eins -itu tuo), pater Ioseph; Vatt Ven non ex- 
primunt | Kai (a 6 de) e?ro. mpoa to. t. A. (b om TOp. to. t. A.) cum ab(e) <. . o Kai 
"lcoaH<|> HorodaaTO rodpTa Top Aaop Kai etarep | k. KaT€<J>iAHO-ep aihop (b 
om) roaa 6 Aaoa- (b add Top "looffH<|>) cum bc Copt, item Fabr (qui alia plura 
omittit) et osculati sunt eum omnes.. A Kai Kcrrecj/iAHaep auTOua.. Vatt Ven om | 
Kai Hu^apTO (a -^oto) 6 Aaoa aup Tcp^looaHcJ) cum ace Vatt Ven (Fabr om una 
cum Kai ejurrapTO etc) . . B om | ejfoTap-ro . . e ejeaTHaap | euji (c om) th 0. 
auToO cum ace Vatt (mi visions eius) . . b eroi to (sic) GecopeTp auTop, Ven aspi- 
cientes eum \ k. erooiHcrep bo\. pteyaA. cum age Vatt Ven Fabr . . b om |"Appap 
k. Kcud4>. Kai cum ace Vatt Ven . . b om | Kai Toua (a om) iepeTa (Vatt Ven 
principes sacerdotum; e om k. t. Sep.) Kai Toua (a om) Aeurr. [ eta t. oTk. auToO 
cum ace Vatt Ven . . B om | Kai euc|>pdp6Hoap (sic) cum be Vatt . . c Kai Aaap 
. . A om usque eta t. oTk. auToC (videtur igitur ab altero eia t. oTk. out. ad 
alteram transiluisse) | TpcbyopTea cum cb . . b eaGiopTea | OppnaapTea . . B 
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* Th o£ eoiaupiop, htio" hjj ajapaoxei/H, 6p6pf(rapT€a ot dp\i- 
o-updyooyoi Kai oT lepeTa Kai oi AeuTTai e\<r t6jj o?Kop Niko6h^ou, 
uajHpTHo*€p auToTo - NiKo6H|ioc7 Kai etajep • efpHpH 0|it[j. Kai etajajj • 
eipHpH <ro\ Kai too "* IoocthcJ) , Kai ajapTi tco oYkoo <rou Kai wa\iT\ too 
oYkoo "IoocthcJ). Kai eTa-HpeyKep auToua eia Top o?Kop airroG. Kai 
€Ka6^<r8H aajap to o-vpd8piop, Kai "laxrA^eKdOiae \xeao\i "Wpya 
Kai KaTd<j>a- Kai ou8eicr €t6A^ho-€|j AaAHO"ai auTCp pfi|ja. Kai 
etaiep " la>o-H<}> • ti oti €K€KAHKaT^ \ie; Siapeuouaip 8£ tco Nikoohijod 
AaAttaai ajpoo* Top "IodchcJ). apo^ac b£ Nik65h^o<t to OTopa 



add Top Oeop (Vatt Ven benedix. deum) | euJOpeuOH (Vatt ivii) ctun b . . c dro- 
iPAdep, E e^AAdep | a ep th oikio: NikoSh^iou 

Sic Coptus XV, 4. Postero mane Ioseph suam asinam instravit et cum eispro- 
fectus venit in sanctam civitatem Sierusalem, Universus Israel losepho obviam 
occurrit clamant : Pax adventui tuo. Vicissim Iosephus populo universo respondit : 
Pax vobis et populo universo, Et populus universus amplexatus est Iosephum ad' 
mirans quemadmodum eum viderent. JSficodemus excepit eum in domum suam, paravit 
ei magnum convivium; imperavit ut Annas et Caiphas et presbyteri pari erga eum 
comitate uterentur at que in domum suam venirent, Venerunt, laetitiae indulserunt, 
manducaverunt , biberunt mm Iosepho. Postea unusquisque reversus est in domum 
suam, Iosephus vero mansit apud Nicodemum. 

5. Th 6£ eznaupiop cum ae Latt . . B Kai th eznaupiop ..com usque dam 
sequitur Kai OnmpTHcrap | htio iSp mapaciKeuH cum e, item Vatt Fabr . . a ht»<x 
eori ji6Ta THp ujapa<7K€UHp . . b Ven om | opOpiaapTeo" - - OuJHpTHcep cum 
be . . a dbpOpioap - - Kai OruHpT. (Kai uronpT. etiam o, vide ante) | ot dpxiovp. 
(ita ab, item Vatt; b oi dpxi€pe?o) Kai oi lepeTa (ita b Vatt; a k. ot dpdpeo, b 
om) k. oi Aei/iT. | auToTa (b auTOua) Niko6. cum ab . . c aOT. 6 Nik. | Kai eTro. 
eip. \J[i\\) cum abb Vatt . . c om | Kai etroap (Vatt add ad eum) cum be Vatt . . 
(vide quae paullo ante om) k. e\m. ropocr auTop of apxiffupdycoYOi Kai oi i€pe?<x 
Kai oi AeuTTai . . a in his haud dubie vitiosus est; omittit enim Kai etcoap una 
cum eipHpH o*oi, ita ut Kai Tcp" , la>o~H4> cum eipHpH ujiTp coniungat; rursus Kai 
mapTi usque " IcooY <J) omittit. | Kai mapTi Top oTkco oou cum be, item Vatt . . o 
om | eiCHpeyKep (ita abb; o cbo HpeyKap) auToua . . b Vatt add NiKodnpoo 
| o*Kop cum abe Vatt . . c Kpzoop | Kai €Ka6. dtuap (ita a; b map) - - Kai 
Mcoo-h4> (ita b Vatt; a 6 6^-lcoo.) eKadioe (ita a; b eKaOeoOn) ^aop (ita a; 
b e^ifieacp) ""App. k. Ka. cum ab Vatt . . c Kai eKadiaap^Appaa k. KaTd^aa [ 
eToApiHaep (ausus est) cum ab Vatt . . c (ct e?) Ven eToApa | AaAnaai auTcp 
(b AaA. abTop, e AaA. TCp "Icochc}), c avrr. AaA., Vatt om aOTCp) ^H^a (ita b 
Vatt; o ti fApia, a Aoyop) | Kai eTzuep cum ab Vatt . . c eToye 6e. Praeterea o 
Vatt add xnpoa aOrrouo | "loo<rH<|> cum ab . . o 6"lcoa. | c t( eorip oti | 6k€k\m- 
kot€ cum bo . . a K6KAHKaT€ | diapeuouaip 6e cum ab, item (iUi vero iunuerunt, 
sed innuebant) Vatt Ven . . o Kai diepeuop, E Kai peuouai | AaAnaai cum abb . . 
c coore AaAnaai | zupoa Top "Icoa. cum be . . AC Tcp"lcoo\ \ dpo^aa 6& (ita b 
Vatt Ven ; o Kai dpoi^. 6) Nik65. to oro^ja avrrou (ita o Vatt Ven; B om) €?CD€p 



Digitized by VjOOQIC 



ACTA PILATI. A. XV. 271 

auroG etujey too "IcoaAcJ)- ajaTep, otoaa oti oi Tipitoi SiodoxaAoi 
Kai oi lepeTcr Kat oi AeurTai $HToGo-»p xuapa croG jaaGeTp pHpa. Kai 
eTajep " Iod<th<J) • €pcoTHcraT€. Kai Aa6opT€o- Top popK>p ""Appacr Kcri 
KaTd<j>a<r aSpKicap Top "laxrAcj) A^opTec* &6<r 56^ap too 8ecp 
""lo-paAA Kai 6ocr avrrcp ^op^AoyHcnp. oti o""Axap opKio-Oeta ajapd 
toO njpo<j)HTOu "IhctoG ouk &nicbpKHo~€p , dAAd dpAyyeiAep auTcp 
mdpTa, Kai ouk expmj/ep auTcp pfipia' Kai <tv oup pm Kpux^HO" dcj)' 
fipidbp gcoo~ pH^iaTOO". Kai eTboep^looo-^cJ)' ou Kpu\J/co dcj)' upiabp pfijja 
£p. Kai etiuap ajpoa auTop* Auujh ^AuroHOHjiep oti htho-co to 
aoopia toG" , IhctoG Kai ^peTuAi^cur aur6 o~ip66pi KaGapa, Kai £8HKaa 
ai/Top £p pipH|iaTi. Kai b\a toGto Hox^aAio-dp^Od <re £p oYkoo oojou 
Gupta ouk Hp £p auTcp, Kai KAeTSacr Kai oxJ>pay?6'ao' eiueOHKapiep €ia 
Tao* Gupacr, Kai ajapa<J>uAaK€o- ^THpoup oojou ho* KeKA€io^j€poo\ 

tco (b Top)*lcoa. cum bc Vatt Ven . . a koi e\me | UHrrep cum e . . a. Kupie pou, 
xuaTep-lcoaHc}) . . b Tipie tuapToo toG AaoO , Vatt Pater Ioseph (sed omitttmt 
antea Top "McooA<|>) venerabilis omni populo Israel, Ven Venerabilie pater omni 
populo Israel . . c plane om | b om Tfpiot | k. oi lep. k. oi AeuTTai . . a bis om of 
| ^HToOaip . . e GeAouoi | luap. oou padeTp £Apa cum b . . a pa6e?p toapd ooG 
ti f>H[aa, item omisso paOetp c, E [iaQ. ti roap. ooG . . Vatt quaerunt a te loqui 
verbum aliquod, Ven cupiunt audire a te verbum | kcu efooep (ita etiam Vatt) . . A 
etcoe 6£ | "IcooAcj) cum ab . . c 6-lcoo. | eparrAo. cum ae Ven . . bc add pie | Top 
popop^App. k. KaTdc|>. cum abb Vatt . . c oi fepeTo (Ven principes) t. popi. | Top 
"Icooho}) cum ace Vatt Ven . . b auTop | oti (b kcu oti) 6**Axap (s'Axap) - - 
exuicbpKH(T€p (b eroeopKHoep), aAAa (a dAA') dpAyY- auT * rodpTa Kai ouk ?Kp. 
a. pA^a (ita b; a dpnyY- auTcp ti fApa) cum ba . . e kotcl Top Tuxuop toO 
Ndxap [oo] copKioe Mixaiap, koi ouk eiDicbpKHoep, dAA' dpHYY €,A€ P auTO? T d 
rodpTa, koi ouk ^KpiA|/eu ajTcp ti fHjia. . o OTi"Axap 6pKi<r6H mapd ToOiDpo- 
<})htou toO pA drooKpu\|/ai ti ffipia | koi ou oup pA (ita e et omisso oup b; a 
piA oup koi ou; o ourcoo k. outo pun) Kpu\|/HO (ita ab ; CEanJOKp.) dc})* Ap. ecoo 
fHpaT. (ita bo, item addito epoo e; a ti fApa ante dcj)' Ap.) | ou Kpu>}/co cum 
abe . . o 5A KUpioo, ou \iv dxuo Kpu\J/co | $H[ia ep cum b, item omisso ep e . . a 
eooo- f ApaT. dpoo, c ti £Apa | eTroap . . ac eftnop | Autdh (ita e, a AuruHp) 
&\utdh6. cum ea Vatt . . o eAuroAOHpep . . b ero€i6A eAutuAG. (similiter Fabr). 
Praeterea ce add koto oou, non item ab Latt | epeTUAijao (ita ace ; b eVuA^ao) 
a\rr6 (ita abe Ven; c Vatt om) oip6. (ita ab Ven; bc Vatt ep oipo.) | auTop 
cum b Vat* (item Ven, sed is iam antea eum) . . ac outo | ep pipApiaTt cum a 
Vatt . . c jipHpeicp . . be ep Top Kaipcp oou ppHpeicp (b ppApiaTi) | ep oTkco 
{in domo) cum be Vatt . . AC Fabr ep (c add tco) oikv-' paTi (in cubiculo) \ dupio 
ouk Hp (ita a; b out€ Oup. Ap, E ouk Ap Oupa) ep auTcp cum abe . . c Oupio 
ouk Ap | koi KAeToao Kai o<})payf6aoeiD€0AKapep c. ab . . c k. KAeTda k. o<J>pa- 
Y*i6a ecoeO. , item e Kai Ao<})aAiodpeda Kai o<j)paYf6a eiDeGAK. | eio too dupao 
cum b; item e eio THp Gupap tho (j>uAaKho . . a ooi . . c om (sed ac vide post) 
| Kai inapa({>. (e <{)uAaK€o) eT. (b add Top oucop) ^otoou Ao (b Ao8a) kckA. (b 
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Kai th ^jitqi tou <rafi£aTOU dpof|a|jTea- oux eupapep a-e, Kai &\uojh- 
6h^6jj <T<J)66pa' Kai e'KOTaato* £uj£uje<je\> iwx ajdpTa tojj Aaojj 
KUpfou lie\pi th<t £\Qe(T. Kai pup a\i6.Yye\\o[i *W t( yeyojiaa. 

a Kai eTajep " looo-Hcj) • th ajapaoxeuH inept dopap oacaTHp duj€- 
KAefcraT^ [ie, Kai e'jieipa to adfifiaTop roAHpecr. Kai ^6<rou<7H<r 

JJUKT00-, OTHKOpTOO - \10\J Kai €UX0[ie[J0U, 6 0?KC-a OOCFOU ^JJ€KA€((TaT^ 

[ie eKpepidaOH £k T<£>p Tecro-dpcop y^H^Hi Ka * € ^°P &<* do-rpaojHp 
<j>oot6o" eta touo* o<(>8aA|Jouo' jaou. Kai e'^ofioo" yepoiiepoa &*J€<ra 

eyK€K\.) cum bb . . a Kai THp dupap <}>u\. €THp. oroou hV k€k\€I(J^i. , item c Kai 
THp Oupap roapa<})u\. eTHpoup. Kai to otKHpa oxuou fia €pK6K\€io|i. (haec c 
male cum seqq. coniungit) | Kai th [i. toO aa£&. (cum B, item una sabbati Vatt ; 
s Tdbp aafitfaTOop) dpoi|. (Vatt add ianuas) - - Kai oOx (b ouk) - - ac}>66pa cum 
be Vatt . . ac Kai (o th) [J19 TCbp aa&&. Hpofyayep Taa Qupaa, Kai [in eOpop- 
T€(j ere (c ouk eupojiep <re, Kai) cAutuhG. acj>. | eujeujecrep (a eyepero) exrri 
u?dpTa (a om) t. A.a. ta/p. (irruit super omnem populum dei) cum cba Vatt Ven • . 
b eroeineaep rodpTaa H^ida | exOea cum b . . ac x^cr | apdyy* emu ab . . c (et 

e?) drodyY' I T > Y^Y°H a0 " • • A T ' a01 Y^Y°H 6 

XV, 5. sic Copt us: Crastino die archisynagogi , sacerdotes et levitae mature 
venerunt in domum Nicodemi; eis occurrens Nicodemus dixit : Pax vobis. Vicissim 
dixerunt ei: Pax tibi et Iosepho, universae domui tuae et universae domui losephL 
Turn in eiue domum ingressi sunt. Totum sgnedrium sedebat , Ioseph vero medius 
sedebat inter Annam et Caipham. Nemo audebat eum alloqui. Ioseph els dixit : 
Quaenam causa vos impulit ut me arcesseretis? Innuerunt Nicodemo ut ipse sermo- 
nem consereret cum Iosepho, Nicodemus sermonem conserens cum Iosepho dixit: Pater 
nosier Iosephe , in universo populo colende, noveris viros colendos inter doctores, 
sacerdotes et Uvitas exoptare audire aliquid a te. Bespondit Iosephus : Interrogate 
me de qualibet re. Tunc Annas et Caiphas, sumpta lege, iusiurandum Iosepho detm- 
lerunt dicenles: Da gloriam deo Israelis et confltere eum. Etenim iusiurandum de- 
latumfuit etiam Acharo, neque is peieravit, sed veritatem dixit, rem nullam celans; 
quare etiam tu noli rem ullam nobis occultare. Bespondit Ioseph : Vobis nihil occul- 
tabo. Dixerunt ei: Maxims contristati sumus quod corpus Iesu petisti, sindone 
munda involvisti et in monumento novo deposuisti; quare te captivum ser calamus 
in domo cui nulla erat fenestra, et clave claudebamus ostium, odditis etiam signs* et 
custodibus, qui custodirent domum in qua inclusus eras. Crastino die aperuimus 
ostium, te non invenimus; quare valde contristati sumus, et stupor invasit omnem 
populum domini etiam nunc. Tu igitur nobis enarra quid acciderit. 

6. efoaep . . b add auToTa | mepf (etiam Ven Vat b circa) . . a om | droe- 
KAeiffcrre cum c f reclusistis Flor . . abe epeicAeiaaTe, inclusistis Vatt Ven | ejieipa 
cum abe Vatt Ven . . c e^ieipaTe | to <rd£&. zuAnpea (cod. ro\HpH<r) cum b, 
item totum sabbatum plenum Vatt Ven . . c Tcp oaSBaTco mknoxa . . A tco aafi- 
Barcp o\Hp THp H|idpap I ^leaouffHff (e iieffHa) puKToo" (c THff puKT.) cum ACS 
. . b ^lecopuKTiou I OTHKOpToa cum be . . a toTa^iepou . . c eoTHKOToa I 6 oucoa 
oroou ep€KAeio\ ji€ (b Vat* H[iHp epK€K\€ia|iepoff) eKpe|ida6H cum ae Ven Vat b , 
item B Vat a . . c Fabr eKpejadaOH 6 oucoa | cba dorp. <J)a>Toa (c invpoa) eler t. 
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Xa|iaf. Kcri ^ujeAafieTO \xo\j thct yexpoa Tier Kai ££&taA^p \xe daro 
toG toojou oojov h\xh\i ajeajTOOKcbcr, Kcri iK^ida uScrroa £$€xv6h daro 
tho" K€4>aAH(T you li^XP 1 T &>V aroSdty you, Kai oapn yupou HAOep 
«J€pl touct yuKTHpda you. Kai ^Kyd^ao- you to arp6crooaJO|j KaT€- 
4»AH(T€[j |j€ Kai etmiy yor yH^o&oG/toooH^* duoi^ou touo 6<J>0aA- 
^iouo* <rou Kat T8e t(<t £otiu 6 AaAobp croi. Kai dpa£A^\J/acr eTSou 
Top "taaoGp • Kai £pTpoyoa yepoyepocr £3oKOup <J>dpT a ay a etpai, 
4cal Ta ujpo<nraY^iaTa £A€you' Kai auToa aup^Aey^p yoi. Kai (bo- 
ouk dYpo^TTe oti <J>dpTaaya, edp oupapTriaei Tipt Kai aKoucm T<5by 
«jpoaTaY|idToop, fyvyy ^euyei, Kai t6d>p oti auu^Aey^p yoi, ^Tajoy 
<iutc3" pafifii *HA(a. Kai etaj^p yor ouk eiyt *HAfao\ Kai eTarou 
cuTcp* tCo- el, Kupie; Kai eTaj^p yoi oti iyeb eTyi^lNaoGo', ou Kai to 
trdbya ijItho-co caapd FhAaTOu, Kai £u^6wda ye cnpSopi KaOapcji Kai 
<rou8dpiou &u^6HKao- e'eai to ajpoacoajop you, Kai e'CHKao- ye e*u 
Tcp aajHAafqp cou tco Kaipcp, Kal eVuAiaao- AfGop ^i^Y a H ^poo- thjj 
6upap toG aiuHAafou. KaJ etcaop tco AaAoGpTf yoi • SeT^p yoi tojj 



«<J>6. (o ep toT<t 6c|>6aAyo?o") you cum abc Vatt Ven . . B dorpamAp <|>a>T6o% 
item praemisso Ietum Fabr | a yepoyepoo* £y<|>o8o<7 1 a emeaop | Kai emeAafiero 
~ . a euje\d&€TO d£ (ab his inde verbis codex a deficit) | B th<t x^ipoa you | Tier 
«• i Vatt Ven (Fabr Ietus) . . c om . . b** dyyeAoo' ante emeAdfieTO | Kai €?€&a\€p 
- - omou (o ou) ny. meurrooKCCNX c. bo Vatt Ven . . b Kai dpe<rmae ye | dmo c. c 
{item Vatt Ven) . . b erof . . s emdpoo | e om yexpi t. mod. you | 6o»yH c. bb . . o 
<bc oayA | mepi . . b eruf I &\8ep c. b (post yuicr. \io\j ponit) c . . b om | " loocrH<|>* 
apoi^op - - foe (hoc accentn b) - - etdop Top "Inooup cum bo Vatt Ven • . s 
"UxxthcJ). Hpoi^a Toua 64>6aA(iouo > [io\j Kai dp€fi\€\|/a, Kai etdop t/Iho". | ye- 
^louepoa cum c . . b yepd^epoo' | edoKOup (putabam) cum B Vatt Ven • . o epo- 
\i\aa | 4>dpTaa|aa cum be . . c <)>apTaaia | Kai Ta (o om) ropooT. e\ey. cum bo 
, . e tcoi Hp^d^iHp A^yeip Ta mpoor. | Kai d>a ouk dyp. (b &a otdaTe) - - edp 
«vpapTHO€i (ita b ; R dxnapTHOH ?)--<}). 4>€uy€i, Kai idebp (ita B; b €i6d>a) oti 
<n/p4\- \io\ (b add Ta TDpoordy^iaTa, non b, nee o) eTroop (e eOapcroiuotHOHp 
«al elm.) auTcp c. bb . . o Kai ouk (sic omisso d>o vitatur anacoluthon) dypoeTre, 
<t>d|jTao"|ia edp dmapTHoet npi Kai aKOuon Tmp mpoor. (^uyeTp* oti aupeAe- 
^yep yioi, Kai eTma auTop | (>a££i (cod. papfiA) " HAia - - k. 6?mop aVhrcp cum b 
Vatt Ven (similiter Fabr) . . ob om (ob dptoiOTeAeuTop) | oti eydb cum B . . ob 
om oti | b mapd tou FIiA. | €p^6uado (s e'peruA^ao) [ie aipdopi cum ob . . b 
eperuAi^ao auTo ep cipd. | emeOHKaa cum o • . bb !6hkci<x | emi to mp. ptou 
cum c, item b eia THp 6\|/ip jiou, item in (super) faciem meam Vatt Ven • • o 
cm? THp K€<J)aAHp ^iou | ^p (b emi) Top oTDHAafm (o Vatt pipHpteicp) aou Tcp 
Kaipcp cum ob Vatt Ven . . s ep Tcp Kaipcp cou ^ipApiaTi | Oupap t. amHAaiou 
cum b Ven . . rell Oup. t. [ipHjieiou | Kai eTroop tco AaAoOpTl \ioi cum be Vatt 
<Ven om Tcp A pi.) . . c k. cTma eyeb [leva to AaAfioai airrdp pteT* e|ioO I 
Evang. apoer. ed. Tiaoheiidorf. Ed. II. 18 
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Tomop oroou £6 Hied ere. Kai dajHpeyK^p \ie Kai €6€i^p \xo\ Top 
t6wo\i otdou £6HKa aGrrop, Kai to orp66ptop £k€ito £p auTcp, Kai 
to o~ou6dpiop to etc to mpovcomop auToG* Kai frjj£Y\ico\i oti 
""IhcoOo- £orfp. Kai £me\6&er6 \iov thc x^ipoo- Kai £otho^p pe 
Tdbp Oupribp K€KA€\<r\i£\ico\i [ie<ro\i toG oTkou you, Kai dtDHyaY^H M € 
eta thjj KAfpHp \aov Kai eftuep jioi • eipripH <xou Kai KaT€<|>fAH0^p pe 
Kai etaj^p \io\* gooa TeaaapaKopTa HjjepoSp \xh €%£\Qhg £k tou 
oTkou aou* i6ou yap aropeuoyai cupocr touc d6eA<|>ouo' you €ia thjj 
TaAiAafap. 

28hko cum b . . o TeOHKa (sic) | b om male droHpeyKep (e dwnye) pe k, U. 
[iO\ | £0hko. cum b . . c rursus t£6hko | to aipdopiop €k€ito ep auTCp cum b . . 
c k. th aip66(ji Ap mepieOHKa auTop, ik.th|j oipdcbpi 6 mepiefiaAa avrrop . . 
Ven Fabr et smdonem, item Vatt additis quam miser am ei \ to e\a to XDp. outoO 
cum b . . e cp epenjAi^a auToO to top. , o oproep (sic) epedvaa to xop. out., 
Vatt Ven quod invoheram in faciem eius, Fabr in quo caput eius involvi \ Kai 
^ro^YH^H ( c ^YP°°p) cnm * c » item Vatt et cognovi . . x droo t<£t€ ^ypcop d\H- 
8coo, Ven e/ tune manifests cognovi, Fabr tan cognovi | "Inaoua cum ex . . B 6 
"Ihc\ I b THff x €l P« H ou I ^ornoep (posuit) \xe t. 6. k€kA (b om t.6. kckA.) peaop 
(x ep \i£acp) toO oTk. pou cum ex Vatt Ven . . b e^efioAep pe KCKAeiapepoop 
Tcop 6up. | Kai axDHYayep (V *tt posuitque , Ven etpauscivit [dpexuauaep?]) pe 
€. t. kA. you cum c Vatt Ven . . b k. dmny. \x€ e\<r Top o?Kop pou Kai dp&oau- 
a£p pe €ia THp kA, you . . i om | 6ipHpH aoi . . x om una cum eeqq. Kai kot. 
\xe k. cttu. poi (ob oyoiTeXeuTop) | Kai eftuep yoi cum b Vatt Ven . . o kou 
nyapHYY 6 '^ P 101 Aiycop I TeaaapaKOpTa ftpepcop (b Apep. T€oc\) cnm be Latt 
. . o Teoodpcop H(i€pcop | pn ^(eACho (hoh ex0<u) cum ex Latt . . b jih ejeAdeip 
| xnpoa t. d5e\4>. ^jou h. 1. cnm b Vatt Ven (Fabr om €. t. FaA*) . . c pott 
FaAiAafap 

Coptus XV, 6: Respondit Ioseph: Feria sexto y horadecima, vos inclmsisti* 
me; inclusus transegi sabbatum. De media node elevata est domus, in qua me inehh 
seratis, et suspensa a quattuor anguUs; vidi oeulis meis lucent parem fulgori , ex- 
timui, in terrain cecidi, et [aliquis'] data manu me restituit in locum unde cecideram. 
Aqua defluebat supra caput tneum usque ad pedes meos, et odor aromatis vellieabat 
nares meas. Qui me restituit, abstersit faciem meam, amplexatus est me et dixit 
mihi: Iosepie, noli Umere f aperi oculos tuos, agnosce eum quocum coUoqueris. Ckm 
elevassem oculos, respexi, vidi Iesum, extknui cogiians esse phantasma, recUavi man- 
data, atque etiam tile mecum ea recitabat Vos non ignoraUs, si quando pkantasma 
alicui occurrit eumque insectatur, soletfugere et ah eo desistere mandatorum gratis 
Quare cum eum vidissem mecum recitare mandata, dixi ei: Rabbi Sitae, Dixit mikii 
Non sum Slias, Dixi ei: Tu quie eel Dominus dixit mihi: Ego sum ille Iesus, 
cuius corpus tu accepisti a Pilato, illudque sindone munda involvisti, supra eultum 
meum posuisti sudarium, in nova spelunca me condidisti, ad cuius ostium advohitti 
magnum lap idem eamque obturasti. Ei qui mecum loquebatur dixi: Ostende nM 
vocum in quo te posui. Ipse sumpsit me et ostendit sindonem et sudarium quo invol- 
leram faciem eius, unde cognovi eum esse Iesum. Me prekendit et deduxU in domem 
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Caput XVI. 

1 Kal aKou<ra(jT€<r ot dpx»<n/paY<x>YO» Kal of VepeTa Kal oi AeUt- 
Tai Ta pH^iaTa Tairra mapd Tou" , looaH<|> ^Y^popTo <5bo~€l peKpol Kal 
toeo-ap x a M a, 'i Ka * ^pHoreuaap gcoa o5pa<r £paTHo\ Kal ampeKa- 
\e<re\i 6 Nik66h^o<t aup to? "looaH<|> Top ""Appap Kal Top KaTdo)>ap, 
tou<t lepeTcx Kal tou<t A€un*a<r A^y°H t€<t# dpdo-THTe Kal otht€ einl 
touct cooSaa Gjjoop, Kal ye\i<Ta<rOe apTop Kal £piaxuo~aT€ Tao~ \{AJxd<r 
upoop, oti aupiop adfifiaTop Kupfou eorfp. Kal dpecrrHcrap Kal 
HifyapTO too 8eo3, Kal &j>aYop Kal &niop, Kal £ajop€u0Haap ?Kaoro<r 
dpAp eicr Top oTkojj ai/roG. 

* Top 5£ aa£fiaTCp ^KaOiaap oi SifidoxaAoi Hpioop Kal ot TepeTa 
Kal Aeu?Tai aup^HToGpTea Hypoa dAAriAoua Kal A^opTec* ria avrrH 
h opYH h <J>0d<Taaa e\<r Hpaa; oti oTSapep Top roaT^pa airroG Kal 



cuius ostium clausum erat, meque super ledum meum posuit dixitque mite: Pax tibi* 
et amplexatus est me et dixit: De domo tua ne exeat per dies quadragiuta; eeee 
ego ibo adfratres tneos in Qalilaeam. 

XVI , 1. o\ apx»0". (Fabr. princip. sacerd.) Kai oT tep. k. oi Aeu. cum c Ven 
Fabr; item omisso k. oi \eu. Vatt . . B oi apxun/pdycoyoi . . b of "loudatot | 
roapd t.'Icoo. cum bc Vatt Ven . . b Fabr om | ecoa copaa £ perm a (bc eppaT.): 
ita bo Vatt Ven . . apud Thil. per errorem ut ridetur editum est €. Hjaepac epp. 
| k. ajapeKaAeaep (ita etiam b) 6 (b om) Nik. oup Tcp (b Nik. Kai) "lcoo\ Top 
(b om)** App. k. Top (e om) Ka. (e add Kai) t. fep. k. t. Aeu. (e om k. t. Aeu.) 
AeyopTe<T cum be . . ok, ujpooKaAeodpepoa 6 Nik. KaiMcoa. Top^App. k. T6p 
Ka. Aeyouaip toTo dpx»€peuoip Kai ToTa Aeufraia . . Vatt Hoc videntes Nicode- 
mus et Joseph rogaverunt eos dicentes; similiter Ven, Fabr haec cum aliis pluribus 
om | dpdoTHTe Kai otht€ cum CE, item svrgite (Vat b add et) state Vatt. . B 
dpaordpTeo or. | eroi (super, supra) touo c. bb Vatt . . c eia touo | dpTOp cum 
bc . . b dpTOu | o epioxuoacrOe | odfifi. Kupiou eorip cum b Vatt Ven . . c odfifi. 
toO Kuptou (omisso eVnp) | Kai (c om) dpeoTHoap Kai cum ci Ven . . b Vatt 
Kai dpaordpTeo" | eKaoToa dpHp cum c . . be Vatt om dpnp 

Sic Coptus XVI, 1. Archisynagogi, sacerdotes et levitae, cum hos sermones 
audivissent, facii sunt uti cadaver a , ceciderunt in terram, ieiunacerunt usque ad 
loramnonam. ttcodcmus vero et Iosephus rogarunt Aunam , Caipkam, sacerdotes 
et levitae dicentes: State super pedes vestros , manducate panem 9 reflcite animas 
vestras; eras enim est sabhatum domini. Surrexerunt, preces deofuderunt, mandu- 
caverunt, biberunt, unusquisque in domum suam reversus est. 

2. Tcp 6£ oaflfidTcp cum cb . . b to d£ adfifiaTop | 6Ka6iaap cum bb . . 
€Ka6£a6Haap | o\ 5i6daK. Hp. Kai (haec omnia om b) o\ kp. Kai (b add o\) AeuT- 
Tai . . Vatt didascali et doctor €9 \ ovp^HToGpTeo cum bo . . E ov;mt.? | koi 
AeyopTeo cum c Vatt Ven . . B Kai etcoap . . b om | ai/TH h opyH cum bc Ven . . 
E Vatt v opy. outh | \ <j>6. €io (ita b ; c ropoo, e om) Hpdo . . Vatt Ven quae 

18 • 
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THp jiHT^pa. A^y 61 Aeuia 8i8do-KaAoo** tou<t Y°H e ^ (r a GroG oWa 
4>ofiou^pouo- Top 6edp Kai Tao* euyav \xh daJooTepoGpTaa Kai tolc 
5€KaTa<r dajo8idopTao- Tpia tou ^piauroG. Kai ote eyeppnOH o 
"IhctoGo-, dpHpeyKap aflrrop ot yo[ie\c ^utoG £p too toojco toutoo, 
Kai 0u<r(a<7 Kai oAoKauTdb^aTa £8a>Kap too 8ecp. Kai ot€ €Aa&ep 
aurop 6 [i4ya<r diddoxaAoo- Cu^edbjj eio* Taa dYKaAaa aijrroG, Kai 
etajep* pGp daJoAueio* Top SouAop <rou, 5&nDOTa, Kcrrd to pH^id 
crou ep etpHpy oti etoop oi 5<J)0a\jio( [xov to aooTHpiop o~ou, 5 
HTofjiao-ao- KaTa copocrooajop rodpTOop Tdbu Aa&p, <|>6bo* ei<r daJOKa- 
Aux^iu £8pribp Kai 86|au AaoG o*ou"lo*pai$A. Kai HuAoyHceu aurouo* 
Cujjeobp, Kai etiuep ropoc Maptdpi thu jiHTepa auToG* euaYY 6 ^" 
^ojiaf aoi roepi toG roaidfou toutou. Kai eTcueu Mapfa* dyaGop, 
Kupi^ jiou. Kai eTtneu Cu^edbu ajpda auTHu* dyadop - JSou ox/too* 
K6?Tai eia arrdboip Kai dpdoTaaip aJoAAdbp £p TaVUrpaHA, Kai eta 
o~H(j€?op dpTiAeyoiaepop • Kai aoG 5£ auTHa thu ^^A/xHu SieAeuaerai 
^o(i<t>a(a, oajooa ap daJ0KaAu<f>6db<np £k ujoAA&p Kapoiobp 8ia- 
Aoy\<T[xol. 



eupervenit noli* | E oti pep Top ma. a. Kai t. pHT. otdapep | Aeuia (b -hot) cam 
bb Vatt Yen (Fabr etc Levita) . . c'Addda | Kai Taa Sck. dnx>6i6opTa<r (b -5i- 
doupTaa) cam bo Vatt Yen . . s om | dpHpeyKap com ci . . b mpoaHpeyKap . . 
Vatt levaverunt, Yen adduxerunt \ €(j tco Tomcp TOUTCp cam C Vatt (in loco ieto) 
. . b em\ Top Tomcp dyicp, b eia Top Tomop dyiop, Ven (item Fabr etc) in tern- 
plum | Ouaiaa cam bo Latt . . e Guaiap | Kai 6Ve (b oti) £\a&ep (item Fabr etc 
et quando suecepit) . . Yen accipiens quoque, Vatt nam et - - tulit | B oti Tdop | B 
Top aavmpiop aou, ied pergit o j xudpTcop Tcop Aacop cam bo Latt • . e map- 
t6<t toG AaoO | HuAoy. auToua . . b HuAoy. a\rrop | euayyeAi^opai (ita b Vat* 
Ven; e -Aiaoopep) aoi (b add onpepop) mepi t. oj. t. koi eTro. Mapfa - - dya- 
66p* (Ven om; Vat* add et dixit iterum) i6ou cam be (sed is a verbis zuaidiou 
toutou itatim pergit Kai eToaep auTcp [sic] Cupedbp* I6ou, ita at plara exci- 
disie appareat) Vat* Ven (Vat b Fabr etc priors tantom euayy. asqae mep. t. 
maid. tout, habent, tarn pergant Ecce. Similiter Coptai) • . c statim pergit 
idou | Kai e\o dHpeTop . . c Kai etpai aHp. 

Coptai XVI, 2. Pottero die tabbati doctor es, tacerdote* et levitas eedebamt 
dioentee: Quaenamfuit ilia ira quae no* moaeit? nam eiue pairem et matrem movi- 
mus. Levi doctor dixit: Ego ecio parente* eiue timente* deum et non o mi ttemtee 
precee et offereute* decimal ter in anno. Quando veto genuerunt leeum, progenUo- 
res eiue hue eum detulerunt, deo obtulerunt tacrifida et holoeaueia. St magnue 
doctor Simeon aecepii eum in gremium euum et dixit: Nunc dimitte servum tuwm 
domine in pace, quia oouU mei viderunt salutare tuum, quod paraeti ante faciem 
omnium populorum, ut sit lumen oculorum gentium et gloria populi tui ItraeL Tune 
Simeon benedixit et dixit Mariae matri eiue: De hoc infante praenuncio , enm fore 
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8 Aeyouo-ip too oioaoxdAcp \eu»7* tch/tcl <rv uj&ht oWacr; A^- 
yei auToTc Aeufa* ouk oToaTe oti tnap* auToG e^aOop Top po^iop; 
A^youcnp auTcp to or/pe^opiop* Top roaT^pa aou O^Ao^jep T6etjj. Kat 
(i€T€<rr€(AapTO tojj OTcrrepa auToO. Kcrt e'pcoTHO'apTea ai/rop, €?- 
aiep avjrroTo" t( oti ouk e^DioreuaaTe tco uicp \xo\j; 6 ^jaKopioa Kai 
ofcatoo- Cu(j6obu auToa £6foa|€p auTcp Top popu>p. A^yet to aup^- 
opiop* pa£&i Aeuf, oAh6^<t £<rnp to pfijaa o ^AdAHo-aa; Kai eltuep* 
aAH6^<r £crnp. Kai eftuap ajpoc* ^auToua bt dpxi<nipdYOOY<>i Kai of 
JepeTcr Kai oT AeutTai* o€UT€ daJoorefAcop^p eta THp raAiAafap 
zupoa touc TpeTa dpopac Toua eAOopTaa Kat e^HyHo-a^poiKT ajept 
tho- 6ifiaxH0- Kat THa dpaAHx^eooo' auToO, Kai elfajcocnp Hpftp rodta 
eTiop auTop dpaAH<t>6eipTa. Kat aupHpeo-ep 6 Aoyoo- outoo- tuaorp. 
Kai daje*o~reiAap touc TpeTa dpopaa Toua h8h dajeAGopTaa eTa THp 



magnum et positum in ruinam et resurrecHonem multorum in Israel, et tuam ipsius 
animam pertransibit gladius, ut revelentur cogitationes muUorum cordium. 

3. Aeufa cam ib Aeuef . . o om Aeyouaip Top usque €pa6op Top popop | 
tout a au vd&ht oTdaa c. b, item Yen (similiterque Vatt) Bt tu kaec quomodo nosti 
(Vatt viditti) . . b ov TauTa m&o HKOuaaa | Aey. out. (Vatt Ven om) Aeuia 
cum b Vatt Ven . . x om Aeuia | oT6aT€ . . b eT6aTe | map' auToG (ab ipso) cum 
i Vatt Ven . . b map auTcp | Aeyouaip (ita o; b Aeyei) a\rrcp (b auTop) t6 
aupeopiop cum BO, item Vat* dieunt ipti de concilio, Vat b dicit concilium . . B 
Aeyouaip auTcp, Ven et dixerunt Iudaei | T6eTp cum CE Vatt (Ven scire) . . B 
epoDTHoai | pereoTeiAapTO : c -AaTO, b peTeoreiAap, b peTaaTeiAaa | Kai 
epcoTHaapTea a\rr6p , eftnep auTota cum b ; item Vat b et didictrunt eo dicente 
. . e kcu epaOop xnap' avrroO. Kai eTtoep 6 njaTHp auToO , item Vat* et didice- 
runt jib eo. "Et pater eius dixit ad eos . . c Kai encrupOdpopTO map' auToO €i 
Tavrra ovrrcoa fyex. koi etrocp 6 xuaTHp oOtoO xnpoo auToua. | 6 paKapioa 
cum be Vatt ..co pdyaa | e6(6a^ep (c -^oto) outco (ita cb) cum ob . . b auTop 
€6(6a|ep | A^yci to ovp£6p. fafifii Aeut (cod. paBBex Aeuei), oAhO^o ^orip t6 
fHpa o (haec ex cb assumpsi, vide post; b d\H6^<r €Otijj Ta ^HpaTa oou d) 
eAoAHoacr (b add Hptp, non item cb, nee Vatt) cum b etc; item Vatt dicit con- 
cilium ad Rabbi Levi: Verus est sermo (Vat* add tuus) quern dixisti . . c A£y€i 
auTq> to ovpedpiop* apa oA dAHdoba (pro -6^o) eorip to ^npa touto oaa (sic 
pro 6) eAaAHcracr . . b Kat Aeyei to oup^dp. tco \e\j\ • dAH0&r ^oti r6 pApa o 
cAaAHoe I Ka! eTajep (c eTca. de ropoo auToua)' oAh6^o (c pat, dAHdoba) lonp 
cum ec . . b Vatt om | Kai eftnap xnpoo ^airroua oi - - cum b Vatt . . c totc <fi 
' •> eTooap . . x Kai eftuap to aupedpiop | droooreiAoopcp . . b diDOoreAopep 
(sic) | t. TpeTa dp6p. c. o Latt; item b t. dp6p. touo TpeTa . . e om | t. eAOopT. 
k. qHYHO. (e e|ayY€iAapdpoua) cum ce Vatt . . b Ven om eA6. Kai | etoop . . B 
€T5aaip | aupHpcaep (conplacuit) cum be Vat b . . c Vat* Ven Hpeoep | Kai 6to- 
^oreiAap Toua TpeTa (b om) dp6p. cum be Vatt Ven ..ok. axu^or. ropoo t. Tp. 
a. | Toua h6h dxueAO. eta t. FaA. peT* aOnr. cum b, item s . . c Toua eAOopTaa 
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raAiAafap jjer aur&p Kai etajap arpoa aurouo-* eTajaTe pa£fii 
"ASa Kai pa££i cpipe&r Kai pafifiPAYY^ ?' eipnpH \i\i\\i Kai tuacri 
toT<7 ouxn <rup {/pup. eocn^HTHaeooff ajoAA.N<r ye\io\xeyH<T ep T<p 
ovpe6pfqp daj60Ta\H|j€|j ajpd<7 upac tou KaA^cat u^aa e\<r Top 
ayiop Toajop TouTop^lepouo-aANpu 

4 Kai ^ajopeuOnaap 01 apopea e\<r tAjj raAtXafap, Kai eupop 
auToua KaOe^ojjepoua Kai laeAeTOupTao- Top po^iop, Kai HoruacrapTO 
auToucr £p eipripH. Kai etajap 01 apopea of ei<r THp TaAiAafap ajpoa 
tou<t aaj6A06pTa<r zupocr auToua* efpripH frn\ ajapTi too "krpaHA. 
Kai eTajap* eipripH upfip. oi 5£ roaAip eTroap ajpoa aCrrouo-* t( oti 



Kai dnj€\66pTaa per' aOnr&p eia THp Fa\i\. | eftnap . . c etroop | fafifit (b ter 
£afltfei)*Xd$ (cb*Xo6$; Ven ^rfawi, Vatt Addas, Adde) k. f. <|>ip. k. f. (c ter 
Tcp faflfli, sed b ter om T<p) £."Xyyaicp (B'Xyyecp, Vatt Ven JEgia; c"H\fa; B 
om Kai pafifi. "Xyy.): nun c ordinem habent c(b) Vatt Ven . . B primo loco 
<|>ip€ea, altero"X65qponit | Kai ma<n toTo oOai crup OpTp cum x Ven (Pax 
vobis et vestris) . . bc koi uodpTa ooa (b add ep) OpTp . . Vatt om | eunsHTHoecoa 
cum b . . c SHTHaeooa | b yepapepHa | dajeoToAHpep cum c, item Vatt direct* 
tumus . . be dnjeoreiAapep (Ven mittimus sic : ted videtur potias missi s u m ms 
corrigendum esse) | topoa Gpda tou KaAeaai Opda cum b, item Ven (ad vos ad- 
vocandos, ut veniatis) Vatt (ad vocandum vos, ad tot ut veniatis) . . E touo dpdpaa 
toutouo" KaAeoapTaa updo, item o perd touo dpdpaa toutouo KaAeacu OpTp 
| eia Top ay. Toajop tout. * lepoucr. cum o Vat b , item x Vat* e\c THp dyiap 
woAip Hpdbp (Vat* om)*lep. (Ven nil nisi eto'lep.) . . b praem droo tho FoAi- 
Aaiao, reliqua vero ab eio usque Kai ecoopeu abscisso margine inforioreperierunt. 

Sic Coptus XVI, 3: Annas et Caiphat dixerunt: Quonam modo tu haee 
auditii? Dixit doctor Levi: Non ipuoratit me didicitte legem a Simeone. Dixerunt 
ei: Not, sgnedrium patrum tuorum, volumus etiam not rem cognoscere. Quart 
aecersiverunt patrem eiut. Hint pater quum venisset, dixit eit: Cur non creditit 
fiUo meo Levi? Beatut et iuttut Simeon ipse docuit eum legem. Dixit sgnedrium: 
Verum est quod dixistu Arckisgnagogi , tacerdotet et levitae consilium inter se tW- 
ierunt et dixerunt: Mittamus in Galilaeam qui accersant ires viros, qui alias 
hue venerunt et coram nobis disseruerunt de doctrima Iesu et de ratione qua assum- 
ptus est in caelum: ipsi nobis dicant se vidisse eum, quomodo assumptus est in caelum. 
Sic sermo placuit omnibus, Miserunt, venerunt tree viri in Qalilaeam. Quo quum 
pervenissent , dixerunt: Tu rabbi Aldas et Pkinees et Ogias, pax vobis et vettrit 
omnibus. Magna disquisitio orta est in sgnedrio; misimus ad vos hot homines, ut 
veniatit ad hunc sanctum locum Israelis. (Haec apparet partim corrupta et ex 
Graecis corrigenda esse.) 

4. b Hupap | jaeAeToOpTaa : ita et b et o | Top po^iop cum o Vatt Ven . . 
B tov)o popiouo | koi eTcuap (cumBC, Thi. ed. eauop) oi dpdp. o\ eta THp FaAiA. 
(ita b ; o om oi €ia t. P.) rop. t. dto€\0. xup. out. cum bo . . ■ Kai eftcrap xupoo 
auTOua | e»p. erui ma. Top "lop. cum b . . o (et e?) €ip. roapTi tcd Aacp "lap. | 
koi €?ujap* eipHpH OpiTp. oi 6^ xudAip eTajap wp6a auTOua cum ob . . b om I 
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tfAOcrre; KaieTojap oVaajooTaA^pT€<r # KaAouaip O^iaa to ovp^opiop 
4p th cry-fa x06A€i"l€pou<raAH|i. aKOU<rapT6<7 o£ 01 apSpeo- 5ti ^h- 
ToGpTai £k toO aupefipfoi/, HV|apTO tco Oecp, kq\ dpeic\f6Ho-ap \i€ra 
T<fcp dpdp&p Kai &t>ayop Kai &niop, Kai dp^oTHo-ap Kai eajopeu- 
OHcrap £p elpripH £p*lepovo-a\ripL 

• Kat th &jcraupiop €Ka6^o~6H to aup^opiop £p th aupayooYH, 
Kai eajeparrHaap auTouo* A£yo\iT€v opTcao- eToaT€ Top *lHo-oGp 
KaOe^ojjepop etc to opoo" MapifAxi oiSdoxopToa ai/ToG tovo* Sp&€Ka 
|ia0HTa<r auTou, Kai eTficrre aurop dpaAH<|>8^pTa; Kai dajeKp(0Hcrap 
auToTo* Kai etarap ot apfipeo** &<x T6opi€p auTop dpaAH<j>0£pTa, 
outcoo- Kai ^Tnjapiep. 



t\ oti A\6aT€ cum o Vat b . . bb ti de (b om) h\8. topoa Hpdff | Kai eTinap ot 
dnJooraAepTea cum o Vat b (dixerunt legati) . . be ot de eTcoop (b add xupoor 
auToua) | KaAouaip (Vatt clamat) Op. to - - "lepouaaAHp cam c Vatt ,.b oi 
dpXiepeio* Ka < TO oup^dpiop KoAouorip updo eia'lepouaaA.Hp ..boi uje^ap- 
T€a Apda peff Opdbp xupcoHp pup KaAouaip updo 1 eia to aupedpiop ep th oup- 
aya>YH eia THp dyiap rooAip. | €k toO aupedpiou (Vatt a conoilio) cam B Vatt . . 
(et bP) ep to? oupecpfcp | dpeicAfdHaap (b -KAHOnaap) cam bb Vatt {recubue- 
runt) . . c dn>e\66pT€<r | peTa Tdop dpdpcop (cum UUe, cum virie) cam be Vatt 
. . c add Tdbp eAOopTCop | Kai dpeorHoap cam cb Vat b . . b Vat* om | ep etpHpH 
com cb Vatt . . b om | ep " lep. cam o (et b ?) . . b eta* lep. 

Coptas XVI , 4 : Homines contulerunt ee in Galilaeam, atque illos invenerunt 
eedentee et legem legentees ealutarunt eos in pace, Hi ad quos venerunt dixerunt: 
Pax universo populo Israel. Cur hucvenistis? Qui missi erant responderunt : Syne- 
drium vocat voe in sanctam cwitatem HierusaUm, Quum viri audissent $e aocereUoe 
esse in synedrimm, oraverunt deum, acoubuerunt cum komintbus qui ad eos venerant, 
manducaverunt, biberuut, surrexerunt, JRerosolymam cum eis perrexerunt in pace, 

5. Kai th emaupiop cam be Vat* (Vat b om koi) . . c Th de eroaup. ewa- 
O&tOh cam bo . . e €Ka6iae | eroepobTHcap : ita b (et bP), item Vat* . . c €xjjh- 
pcbTHoep (ted retinet AeyopTea) opTooo (manifeete) eT6aTe (be oT6.) cam be 
Copt Vatt . . o rococ T5eT€ | Kade^opepop eio to opoo cam be . . o KadHpepop 
i\t Tcp opei | Map(Ax : »*• conitaatiae caosia ex ▲ (qoi h. 1. hiat) icribendom 
erat • . b MapflHX. b MoAhk, o Mop<|>H, Copt MabreeJk, Vatt Mambre | 6i6d- 
OKopToo auToO cam b . . o dtddoicoop . . b koi diddoicopTa . . Copt docentem 
(sine Kai) | ^pdeica (etiam Copt habet) . . Vat b (reliqoi Latini h. 1. hac non 
faciant) om | Kai etdaTe: ita b (Copt num vidietie); B KaitnoAip oToaTe, o Kai 
cm otdaTe | dpa\H<|>d6pTa . . e add eia Top oupapop | Kai dweKpfOnaap outoTo 
(b om) Kai ettuap o\ dpdpea (e om oi dpdp.) * cba (ita o; e outooo) tdopep (oe 
otoapep) a. dpaA. (b add eia Top oupapop) outgo? Kai etroapep (i om out. k. 
efoD.) cam c(b) . . b Copt om. Item Latini nostri h. 1. plora praetereant. 

Pergit Coptas XVI, 5 : Sedebat eynedrium, Portridie in eynagoga Merroga* 
runt virot qui venerant: Verene vxditii* Ieeum eedentem supra monUm Mabreck 
docentem undeoim euoe discipuloe? Mursus num vidietis eum aeeumi in caelum? 
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• A^yei^Appao" aporre auToua dW dAAA\a>p, KaiT5co|j€p et 
orvy4>oop€? 6 A6yo<r aurdop. Kai fipap aurouxr aaj aAAHAcop. Kal 
KaAoGaip ajpdbTop Top " A5d ko\ A^youo-tp aGroS • tb&mt T6ea Top 
"iHaoGp dpaAH<j>0^pTa; K4ye\ 'Afiaa* £ti KaQe$o\ie\io\s aGroG eJ<F 
to opoa MaprtAx Ka ^ SioaoxopToo- tou<t ^aCm-do- auroG eVSaiiep 
p€<t>eAHp etnioxido-ao-ap auTop T€ Kai touxt jia0HTa<7 auroG* Kat 
dpHYayep au rop h pe<|>€AH e\<r Top oupapop, Kai ot jjadHTcrt airroC 
^KeipTO &d\ Tupoaooajop £m\ TH\t yn\t. Kai KaAoucnp cpipe&r Top. 
tep<ki, Kai HpdbTHaap Kai aurdp A£yopT€0" ajdto YSea T6p"lHaoG|» 
apaAH<j>0€pTa; Kai aGroo- eftuep oDaauTcoo-. HpobTHaap 5£ ardAip 
TOp "AyY^Hi Ka * ClGTOa €?fcuep oWaUTC0O\ Kai etajap to o*up^- 
opiop' 6 jjo^ocr Moouo^ooo- ajepi^xer £m\ oTopurroo- 6uo h Tptbop 
ora0HO-€Tat map pnpa. A£y ei o BouG^ji 8i8do , KaAoo- # yiypaurrai 



6. A€Y€t*Appa<r cam x Copt (Fabr tunc A*nai et Caiphae eegregaverwU eor 
etc) . . c A^y/Apapiaa pa&&\ . . b Aeyei auToTa | Kai Tdoopep e\ au^oope? (it* 
b; b edp ovp<|>a>pH) - - auTOua dro* dAAnAoop cum be . . c om (ob opoio-re- 
Aexrrop) | rop&Top Top: o Top ropdVrop, b rop&Top, BTop |"A6d . . Bo"Xd6cu 
Vide iapra. | fafifii . . b om | rodbaTdea (its bo) t."I. dpaA. cam bo . . x €lro£ 
H(iTp tndba oToaT€ (lie) auTop dpaA. | K^ei" X6a<r cam b (item Vatt dicit pri- 
mus Addas) . . o Kai A^yei auToTa 6"A56da . . x Kai efroep | £ti Ka66;o}i£po\r 
airr. e\<j to opoo 1 (ita b ; o ep tod opei) MapfAx ( ex A ■oripsi at supra ; b Map- 
6hx> Mop^H, Vat b Mambre) Kai didaoicopToa (ita b; o diddoxoop) t. ji. cu 
eWapep (ita b , o Wcopep) pe<|>. ctokjk. a\rr6p T€ Kai (ita o ; b auTcp icaf , eed 
•eqoitor Toua etc) Toua padHTao outou , koi dpHyayep auTop (ita b; o ko) 
euJHpOH) h pe<|>£AH - - ^K6ipTO (ita b ; o HuxopTO K€(|i€poi , etiam Vatt) ^rot 
nrp. ew\ t. y* cam bo (timiliter Vatt, sed ex parte propioi ad x accedont) . . x 
6r\ etdop auT^p KaOc^opepop Kai diddaKopTa Toua epdeica paOHTaa, Kai eO- 
0^ooa HAdep h p€<|>6AH Kai Hpxuaaep airrop (Vatt et eubtio [Vatt b om] j 
Imeida obumbravit ewm etc), Kai dp€AH(|>0H €ia Top oupapop | Kai KaAoOaip < 
B (Vatt vocante* amiem) . . c koAouot , a KaAoOaip maAip . . x haec et seqaentia 
brevitor comprehendit his: Kai roaAip HpdbTHdap Top cb«pe^cr Kai Top'HAiap, 
Kai eTajap Kai auToi dbaauTooa. | cj>ipe^a (b <i>ipafap , a <^>oipafa, c Top <|>i- 
peda) Top (ita OG ; B om) lep^a (bo tep£ap) . . consentiant Vatt | Kai Kipd>T. koi 
(ita B, item Vat* et ipewm; OQ om) out. AeyopTe<r (ita OQ Vatt ; b om) | Tdec com 
bo . . a e\6ea \ dpaAH<|>6^pTa cam OG Vatt . . b om | HpdbTHdap 6£ (ita bo; » 
om) tndAip Top^Ayyatop (ita b, Vatt at iapra Bgia; c"HAlap, o"*Haaiap) | koI 
airroa eTroep dbaauTooar (ita g; o opoicoo) com oc . . b Kai etroep auToTc Ta 
opoia | Kai efcoap (bo etroep) to aupedp. (b add Tdl>p"lou6aioop) | Mooua^aKT: 
ita b . . oct Mooaeooa | duo h Tpidbp com bxg Veo Vat b Fabr . . c Vat* duo koi 
Tp. Praeterea cct (et xP) Fabr add pap-rupoop, led id om cam B Vatt (Vat b 
hommmm) Ven | p Apa . . x add TeAeiop | 6 Bou6£p cum a; B Bou0h<t, Ven Ab*-> 
dem, Vat b Abundee . . 6"A56da . . Copt om nomea | ep tco popcp . . b add 
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e'p Tqp popup* Kal ro€p»eajdT€i' , G|j(bx ffup Tcp 6ecp, Ka\ oty uajdp- 
\€i, 3ti £\a&€p aGrop 6 Oeda. "Idapoo* oioaoKaAoo 1 eftuep* Kai tou 
dyiou Moouo^ooo* 6dpcrrop HKOuaapiep, Kai auTou ouk eYta^iep- ye> 
ypatDTai yap £p tco popup Kupfou* Kai daj^Oapep Moouafio- €K <rro- 
paToa Kupfou, *a\ ouk €ypoo dpHp THp Ta<{>Hp auTou Scoa thct h^i^- 
pao tcluth<7. Kai j>a£gi Acute etme\j • t( oti pa££i Cu^tedbp etcaep, 
&<r eToep T6u"lH<roGp' Wou outo<t K€?Tai eTa arrooaip Kai dpdora- 
<np aaoAA&p elp TaVlo-pariA, Kai ela cm^ieTop dpTiAeyo'^iepop; Kai 
paflfii "laaaK eTajep* y^ypaarrat £p tco popup* Toou eVydb e^aajo- 
<n£\\cD Top ayyeAop piou ropo ajpooxbtuou aou, oa njpoajopeu- 
aerai e'pajpoaOep aou tou 5ia<|>uAd^ai ae i[t ajdaH oocp dyadij, 

OTI TO 5pO|id ^JOU K^KAHTai €p dUTH. 

Ma>uaeooa | Kai ZDepieruaTet (cod. -ZDaTHp)"€pd>x ^H TC P ^ €C P cam b, item 
(rf amis^M^ Enoch cum deo) Vatt Yen . . co Kai peTeTedn " €pd>x • • B ouk (tic) 
€OpfaK€To"Gpobx I Kai oOx bxudpxei (■ GrDHpxep) cum °bo (Vatt Ven H trams' 
lotus est) . . b om | oti €Aa£ep com bo, item (quia tuUt) Vatt Yen . . bo oti per- 
e6HK€p I Mdeipoa . . so'ldnpoa, s'leo^ooa, o"HdTpoa | eftuep cam 00 (et b?) . . 
B Aeyei I Kai toO dyiou earn b Vatt . . 00 Yea om Kai | Kai auTdp ouk (b pro hit 
oti pepToi) effiapep (ita b; co otdapep, n eT6opep?): item Vatt Yen si no* vidi- 
mus I yeyp. ydp com bbo Ven Vat 1 . . c Vat b om yap | e* (o did) OTopa-roa cam 
bo, item ex ore Vatt Yea . . b did Aoyou, ep $H\icm | dpnp cam boo . . b dp- 
6pa>moo J €00<t t. Hp. toOthct cam cbo, item usque in prossentem diem Vatt . • 
b Ven pexpi thct anpepop (hodiemum) Hp^paa | t( oti earn o, item (Quid est 
[quod] Rabbi) Ven . . 6ioti, B oti, item (quod) Vat b (Vat* et) . . B om ti oti 
oi que Kai faflfii "la. eftuep | £a££f . . b £a££e?a, o £ap£ia (idem antea £apfii 
Acuta) I foa eT6ep (ita c ; b T5ep, o otdep) t. "iHaoup (o t. XpiOTop *lHa.) . . Vatt 
Ven om { ep TcpMapanA cam bo Vatt Ven . . om | Kai f>aB8\ (o ^afiio)"laadK 
(c'Haaiaa) etroep cam o Vatt Ven, item c . . b eftuep maAip (ita at verba quae 
seqauntar ad fraBBi Aeuia pertineant) | Tdou eyd) com 00 Vat*, item idou B A Vat b 
Ven . . b om I ^|aroooT€A\oo (b -oreAdbP) cam b (-OTeAAobp) ob, item mitto 
Vatt Ven . . c dioooT€A6b | inpo xupoocbiDOu aou cam bb Ven . . (eed vide 
pott) o om I oa xupoxnopcuaerai £\imp . aou cam bo . . oa n)poajop€U6Tat 
ropo Tupoadbmou aou . . b Ven oa KaTaaKCudaei THp odop aou €pu7poo6. aou 
I tou dia<|>uAd^. ae ep xudan 66cp dyadA cum 00, item b (cam prioribus con- 
iangens) ep xudaH 66cp auToO dyadH , item Vatt (Vat* eustodire in omni via 
bona, Vat b qui eustodiat omnes vias bonas) . . B tou 6ia<}>. THp odop aou THp 
dAHdipHp I oti to opopd jiou (ita 00; b aou) k^kAhtoi ep aCrriJ (haec b habet; 
o exDiKoAetaOai ae, c epeyKaTai) . . Vatt quia (Vat b et) nomen eius attuli (Vat b 
attulU) novum (HpeyKa Kaipop ?) . . B om. Omnino vitium in hie latet. 

XVI, 6. Coptni sic exhibet: Annas dixit: Tollite eos et alierum ab altsro 
separate y ut videamus an eorum sermo ooncordet, Separarunt igUmr eos et seorsim 
u n um quemque posuerunt, Primum advoeaverunt Aldam eigne dimerunt: Die nobis 
•urn videris qua rations ills assumptus sit in caelum, Aldas respondit: AdMuc ills 
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7 T6t€ ""Ajjjjaa Kai KaTa<J>a<r eToaap • dpOdbo* eYajorre Ta y€- 
Ypaji^i€|ja ep too popicp Mooucx&xnt, oti ToG^Gpobx 6dpaTop ouielcr 
€?5ep Kai Moouafi OdpaTop o\j&e\<r opoiaaoep. 6 o^lHaoGo* Aoyop 
£oooKep too niAaTop* Kai oti eT5aji€p avjrrojj paaj(o[jaTa AafiopTa 
Kai eparruafiaTa etc to mpoaooroop avrroO, Kai oti of OTpcmdbTat 
OT&|>apop £| aKapOdbp ajepiedHKap aurc3, Kai oti ^payeAAdbOH 
Kai daJo4>acnp £'Aafi€p dzuo FliAaTou, Kai 5ti eaoi toO Kpapfou 



tedebat super monlem Mabrech docens discipulos suos, vidimus nubem lucidam ob- 
umbrare eum eiusque discipulos , quando Iesus turrexit [et] nubes sum tulit in cae- 
lum , eiusque discipuli erant humi prostrati supra faciem suam orantes. Advocate- 
runt etiam Phinees sacerdotem eumque inUrrogarunt num vidisset qua ration* tile 
assumplus esset in caelum. JEt eius sermo idem fuii atque ills quern prior kabuU, 
Item quum interrogassent Ogiam, parfuit eius responsum. Doctores synedrU inter 
se dixerunt: Lex Mosis ait: In ore duorum vel irium testium stat res omnis. Inter 
doctores fuit qui dixit: Scriptum est Enochum fuisse translatum, neque invent*** 
quia translatusfuerat. Etiam Hierius doctor dixit: [Commemorabo] mortem Mosis, 
qui mortuus est coram domino, et nemo ad kunc diem invenit eius sepulcArum. JStiam 
rabbi Levi dixit: Quando Simeon vidit Iesum, dixit: Eoee hie positus est in rttmam 
et resurreetionem multorum in Israel. Alius quoque nomine Isaac dixit: Scriptum 
est in lege: Ecce ego mittam angelum meum ante te, ut custodiat te in omnibus vUs 
tuis, quia nomen meum est in te. 

7. Totc cum oo Vatt Ven . . be om 1 1 eftuop | dpOdxx etajcrre cum beo Vatt 
Ven . . c KaOcba ettn. | Ta YCYPoniiepa cum ceo . . b y^YPckotoi | ep Tcp [>6[icp 
Moouaecoa (ita bo; cei Mcoaecoo) cum beo Latt . . o Mco. ep t. popu | on tou 
"GpcbX 6dp. o05. etdep (ita o, e o?6€p, c 6p6|iao~ep; Vatt Ven vidit) cum obo 
Vatt Ven . . b oti Odparop toutou o06. eT6ep | Kai McoGoh (ita b, item et saneti 
Moysi Vat*; fed B Kai tou njpo<j>HTOu"H\iOu, o Vat b Ven Kai tou a y»ov/" H\ta. 
Praeterea Vat* Eliae nomen pro Enoch habet) OdpaT. ou6eia opo^aaep habent 
boo; B rursus otdep) cum beo Vatt Ven . . I post Mcooecoo pergit oti oirre 
"£pd>x OdpaTop e?5ep ouTe"HAiou . . c (sed is ante habet op6|iao€p pro e?6ep) 
om | too FliAaTcp c. bo al . . c om Tcp | Kai oti etdatiep (c fdopep, o oT6oo|i€p) 
cum b (i§ praeterea a seconds manu istis praemissa habet koi oti eoraupdbOH 
euri tou Kpapfou), oo, item Vat* et quia vidimus . . b Vat b om oti (pendere vide- 
tur et h. 1. et in seqq. ab etorap.) | AaBopTa cum co (et e?) . . b AapifidpopTa | 
Kai e\xTJsr(sG\k. eia to xnp. out. cum o . . c k. €^idt. £\a&€p , b koi oti 6|itdt. 
&\d}i£ap€p eta to ropoocoro. auToG, e koi oti e^urr. eAafie to tupoacoro. out. 
. . I pro Kai oti etfiajjep auTop usq eto - to wo. auToG sic : koi oti eoraupdbOH 
eiDi tou Kpapfou koi oti ^annoya eAa^ep omissis infra koi oti etui tou usque 
Her* auToO | koi oti (c. o, bo om) of orp.(B oi orp. postxuepieO. ponit) - - nrepieO. 
auTcp c. booi . . e om | koi oti (c. be; a om) e^payeAAdbOH cum beo ..ok. oti 
^<|>paY6>Aa>aap auTop | Kai dTu6<|>. eAafi. amd (bo utuo, i roapa tou) JltA. cam 
booi . . e om I Kai oti (c. o ; o om) eroi toO (o totuou pro toO) Kpapiou cot. c. 
ooi . . be k. oti etoi ju\ou eoT. (item Fabr in ligno mortuus est; neque magis Vatt 
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&rraupcx>6H Kat ouo AHorat pi€T airroG, Kat oti 6\o<t eajoTiaap 
aurop jierd xoAh<t, Kat oti AoyXtf Tl ty roAeupdp auroG £|€K^pTHO-ep 
\oyy\\io<r 6 OTpaTtdbTHcr, Kat oti to a&bpia auroG ijTHO , aTo" , lcoo*A<t> 
o Tfpuoa ajaTHp Hpribp, Kat oti KaOobcr \£ye\ dp&XTH, Kat KaOcbcr A^- 
Youaip of TpeTa oiSdoxaAor etdo^ep auTop dpaAn^O^pTa eio* Top 
oupapop, Kat oti o pa£&t Aeuto* eTarep ^apTi/pHo-ao* to \€\Qe\iTa 
roapd toG pag&i Cu^iecop, Kat oti etinep* Toou outoc K^rrai eio* 
urrooo'ip Kat dpdcrracnp rooAAcop £p tod "UrpaHA, Kat eio* cHjjeTop 
dpTiAeyopiepop. Kat eTarap ajdpTeo- oi Siodo-KoAoi ropoa ajdpTa Top 
Aaop Kupfou* €i tuapd Kispfou ey^p^TO auTH Kat £oti GaupiaorH £p 
o<|)6aApioTo- Hpidbp, y\[t(b(TKO[iT€<r y\i<b<re<TQe, o?Koo-"laKcbfi, oti y^- 
Ypcrarrai • &uiKaTapaTO(T mac o £m\ |uAou Kpepidpiepoc. Kat eT^pa 
ypa<|>H oioaoxei • Oeot orripeo- Top oupapdp Kat THp y^p ouk €ujoih- 

Ven toO Kpapiou exprimant) | Kai oti o\oq cum bce . . gi om 5ti | etooTtaap 
aOrrop com bo Vat* . . egi Vat b ototioOh | p€Ta \o\hg cum bi (item Vat* felle 
et actio poiaverunt) . . o add Kai tiaadbujou, item G pepiypepHO . . B om | Kai oti 
(cam cb ; boi om ; praeterea c add to adbpa ai/ToG) \6y\H (b om P alio loco 
ponit?) ej€KepTHoep : ita boegi, sed b post Tcrba Kai THp mAeupdp auTou de- 
ficit, nisi quod ex vestigiis scriptarae deperditae concladendum videtur seqai 
6 (rrpaTidoTHa AoyyTpoa | AoyYfpoa: ita gi, ce 6 Aoyy. 1 ° OTpaTicbTHO cam 
ci, item t*ile$ Vatt Ven . . o 6 eKcrropTapxoa, e 6 OTpaTHyoo | Kai oti to 
aApa: ita omnes i. e. cbgi | HTHO > aTo"la>o > . 6 Tiptoe uxrrHp Apcop cam c, item 
Vatt portmlavit preUotut (Vat b domimu) pater norter Iottph (Vat b Io*. pat. nort. 
. . bi iJthooto 6 Tiptoe (i add ujaTHp)*la>aH<}>, g 6 Tfpioa tooth? i^thooto 
MoocthcJ) | Kai oti (i om) koOooo Aeyei (itasi, o Aeyovoip) dpeoTH cam eci, simi- 
liter Vatt Ven (sed Latini om Ka6. A£y.) . . g om | Kai (G add oti) koOooo Ae- 
youeip: ita cebgh, item Ven . . i om KaOcbo Aey. oi Tp. did. | etdopep (ita be; 
og Tdoopep) cam oigh Copt (simile anacoluthon vide supra) . . bi Ven (Vatt) 
etdop | Kai oti (>a&&i etc : banc postremam partem addunt cbfghi (reliqoi codi- 
ces Graeci ab iam ante defecernnt, item d). De Latinis vero codicibos Vatt 
Ven priora tantum habent eaqne com capite XVIL coninngont; Fabr etc omit- 
tunt. | Kai oti : ita cbighi . . Vatt Ven Copt om oti | 6 (cb om) £ aflfli (h f>a£6ia, 
g pap£io) Aeuicr (i Aeui) | €?tn€p , . g ante Aevio ponit | i papT. to Oxnd toO 
peyaAou didaaxaAou Cup. | Cupecbp c. phi . . alii Cupecopoa | Kai oti eftuep 
cam obbgh . . Copt dictns . . I om ista com sqq risque ad dpTiAeyopepop | 
Kai eltuap (ita ebh, i eTtuop , g e^ware Aoiaj6p) ojdpTca (i oi Aonnoi, b om) oi 
did. ujpoo TodpTa (i amapTa) Top Aaop icupiou (haec cam vgh; e ropo xudpTcop 
Tdbp Aaobp) . . c om Kai euuap asque dum sequitur Kai eftnap oi iepcTa | €i: ita 
ihi . . bg om | Apcop com bgi Copt . . fh upoop | yipdboK0pT€O ypcbaeoee cum 
ighi Copt . . b yipdbo-K€T6 oup Kai ypdboeaOe | oTkoo (i add toO) Maicd>6 cum 
bhi, item o 6 oTk. toOMok., item Copt . . b AaoaMapaHA | eruiKaTapaToa (i ot, 
cujik.) ujdo 6 €xui ?uA. Kpep. cum bghi Copt . . s om una cum seqq. Kai eTepa 
ypa4>A diddoKei | Oeoi . . i om | oTripea cum g . . bi ot | emomaapTO cum g . . 
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crapTO, arooAoupTai. KaJ eTtuap o\ i€p€?o~ Kai ot KeuTrax ajpoa dAAri- 
Aouo*' ei ?ooo* tou Cdb^aou tou AeYO^pou^tofiHA to upH^crupop 
auToG, y\\i<b<rK€re oti chumporre? <=oo<r tou aTdopoo*, Kai ^yefpei eai/TcS 
Aadp Kaipop. tot6 mapHYY e, ^ a l J °f apxioupdYooYOi Kai 01 tepeTor 
Kai ot AeuTTai ajapTi Tcp^a-pcmA AeyopTea* eajiKaTaporroo* 6 dpAp 
^KeTpoa 6V ajo(H|ia xeipoa dpOpobroou ropooxupttaei , Kcrt ^nxiKaTa- 
paroo* dpAp oo- KTfopcrra ujapd Top larfaapTa mpooxuuHO-ei. Kai 
eftuep njao* 6 Aaoc djiHp a^rip. 



bi enjoiHcrap | dajoAoGpTai cam o (item Copt) . . si dnjoAeaOcoaap | kcu o\ 
\eu. cum csi . . a om oi | ei eooa tou Cdbppou (i Cop^ou, Copt Sum, ted add 
et) t. Aey/loofiHA to pp. auToO cum oi . . c Kai Taoa too AeyopepouMoufA to 
ppHpoaupop aOrroO . . s ei €p ToaouTq) p€Ta tou AeyopepouMHaou Kai to 
ppHpoaupop auToO eoTi | eznticpaTe? (o -KpaTH) eooa cam ooi . . b €iDiicpaT$- 
aecoa | Kai eyeipei cam ci, b k. txjoi£? . . a Kai €y€ip€p | i eujapHYyeiAap | Kai 
oi AeviiTai cam cb . . a om ot . . i pro Kai of \ep. k. oi Aeu. ma. Top "lap. habet 
nil nisi zudpTa Top Aaop Kupiou | x^ipocr dpOpdbmou cum cb . . G X€ip&p dp* 
Opcbmoop, i pro oaxnoinpa etc sic: ooria momaei opofoopa x^ipdbp dp6po6- 
roou Kai mpoatcupHaei | Kai eroiKaTapaToa 6 dpAp oa KTia^iaTa (Copt creatu- 
ram) m. t. icrfa. mpooKuptaci cam b Copt . . coi om | Kai efarep xuaa (i om) 6 
Aaoa* dpAp dpi-p (i alteram om) cum cb (is addit yepoiTO ydpoiTO) i Copt 
(ter habet dprip) . . g ab hoc e?ro. roaa 6 Aaoa transilit ad id quod sequitur 
uppnaep roaa 6 Aaoa 

Coptus XVI, 7. his reddit: Anna* item et Caiphas dixerunt: Vos rede com* 
memorasUs quae scripta eunt in lege, scilicet neminem vidiese mortem JBnoeki et 
neminem exposuisse mortem JSliae, At noe vidimus lesum eolloquentem cum Pilato, 
vidimus eum alapis eaesum in facie, sputis inquinatum in facie, vidimus mUUes im- 
posuisse supra caput eius coronam spineam et JlageUis eum caecidisse. Ad haee 
Pilatum sententiam proferentem, lesum in cruoem actum in loco cranU, Demam ei 
Cestam ambo cruci affixos eum eo , ipsum vero aceto etfelle potum, atque lotus eius 
lancea transfixum a miUte Longino, Scimus honorandum patrem nostrum Iosephum 
peHsse corpus Iesu, atque ipsum resurrexisse a mortuis uti dixerat, et quemadmodum 
ires scribae dixerunt se eum vidisse assumptum in caelum, Praeterea rabbi Levi 
testatum esse haee verba Simeonis dieentis: JSece hie positus est in ruinam et in re* 
surrecUonem multorum in Israel, et in signum eui contradicitur. Doctor quidam 
inter universum pppulum dei dixit: Si hie exit in prodigium coram oculis nostris, 
seitote domus Jacob , scriptum esse: Maledictus quicumque pendet in ligno, JBtenim 
scriptura nuntiat nobis deos qui non creaverunt caelum et terram morituros esse* 
St sacerdotes et levitae inter se invicem dicebant: Usque ad Sum et eum quern voca- 
bant Iobel memoria eius permanet, si . . . scietis (sic haee Peyr. ad me dedit, voce 
una inter si et scietis latere significans) nomen eius mansurum in saeculum, et sibi 
reUcturum esse popuhsm novum, Archisgnagogi , sacerdotes et levitae a n n u nti aru nt 
populo universo Israelis dicentes: Maledictus homo qui adorat opus manus ho minis , 
et maledictus qui adorabU creaturam prae eius creatore, Universus populus respon- 
dit dicens: Amen, amen amen. 
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8 Kai uppHaep ama 6 Aada Top Kupiop Kai eftuep • euAoyHToo- 
Kupioa, oa £da>K€p KaTaajauorp T<p Aacp"l<7paHA KQTa rodpTa oo*a 
^AdAHaep • ouk &D€<re\i pHpia £p dead ajapToa pApaToo- auTou toO 
dya6oG o<ra ^AaAHaep Mcouafi tod oouAcp aOrrou. €Th Kupioa 6 
Oedo Hpdbp p^0* Hpoop Ka6db<r Hp ^era to3|j ajaT^poop A^toop • ^h 
aajoA^crH Hilda. Kai ^A daJoA<£aR A^ido- tou KA?pai Kapdfap Apoop 
capoa aurop , tou tuopeuOHpai H|ida £p wa<ra\<r Tate oooTo- auroG, 
tou (jnjAdo-aeip Taa ^uToAac auroG Kai Ta Kpf^aTa auToG a £pe- 
TefAaTo toTc uraTpdorp H^idop. Kai £orcu Kupioa eta fiaatA^a &ut 
tndaap THp yH\i £p th H|i^pa ^KefpH* Kai ^orai Kupioa eta, Kai to 
SpopKi auToG ep , Kupioa fiaorAeua Apdbp * auTocr crobaei H^do\ ouk 
£<mp o^ioioo- aoi, Kupie* [i£yaa et au, Kupie, Kai \ieya to opopd 
aou. £p th oupdpei aou Yaaai A^da, Kupie, Kai TaOHOopeOa* adoaop 
Apda, Kupie, KaicooOHcoiieOa* oti liepioKai KAHpopopifa aou £ap^p. 
Kai ouk edaei Kupioa Top Aaop auroG €peKep toG dpopaToa ai/ToG 
toG pieydAou, oti Sp^aTO Kupioa toG rooieTp H^da €ia Aaop auToG. 



8. Kai (o add Aoirodp) uppHaep : its e Copt . . I om omnia quae sequuntur 
usque Apaa eta Aadp ciOtou. | euAoyHToa icupioa (b add dpAp) oa eSooxep cum 
io Copt . . c om male euAoy. icupioa | Kcrrdnjauaip cam co . . b dpdmauaip | 
Kcrrd cadpTa oaa eAaAHaep: haec (nobiscum) Copt com praecedentibus con- 
hragit | {>Hpa 2p dajd uoapToa. . a om (a (>Apa ad ^ApaToa transitions) | dzud 
roapToa fApaToa a. t. a. oaa (ita o; o oba) eAdA. Mco. t. 6. auToO cum oo 
(similiter Copt) • . x dzod mdpToop cop eAaAHaep ep X €, P' MoouaA. | etH icup. 
6 0e. Ap<£>p (c om) ped* Apcop c. obo . . b icup. 6 6e. Apcop eaTai pe6' Apcop | 
Ka6dba . . b KaOd | pA dnjoAeoK (cod. -aei) Apdo. Kai pA drooA^aH (cod. -<rei) 
Apda cam o, itemBomissis Kai pA dxu. Tpda, item o pA drooA^aHa Apda 
omissii Kai pA dm. Apda . . e pA eyKaTaAiTHHa Apda Kupie, Kai pA drodWH 
Apda, item Copt ne derelinqtuu not dotnint, ne elongemur a te (sed Copt etiam in 
teqq. tibi, in t>iis tuit, tua mandate etc) | tou KATpai cam B, similiter Copt . . CFG 
toO €?pai | Kapdiap Apcop c. bo Copt . . o (et eP) Kapdiaa Apcop | tou mopeu- 
OApai Apda cam obo , . b tou xnopejeaOai | xudaaia Tata: c om Tata | Ta Kpi- 
paTa cam bboh .. ctq diKaidbpaTa | Kai §orai Kupioa eia fiaaiAe'a (ita o ; B 
BaaiAeua) ew\ xudoap - - 6K€ipH* Kai (b om) eorai Kupioa (b om) e\<s cam ob 
Copt . . obh a priore Kai lorai Kupioa ad alteram trantiliant | icupioa 6aaiA6ua 
Apdbp cam boh Copt . . o (item b?) icup. 5 Oeda eta, fiaaiAeua Apdbp | opoioa 
aoi (ita obo ; bh aou) . . ob (non Copt) addant ep Oeota | peyaa eT au cum ob 
. . boh om au | Taaai Apda h. 1. cam obbh . . o ante ep th dup. a. Kupie | pepia 
Kai KAHpopopia (o -faa) cam cboh Copt . . b pepia icAHpopopiaa | Kai (o Copt 
oti) ouk edaei icupioa cam boh Copt . . ob Kai ouk edaeia Kupie (o icupioa), sed 
in seqq. non mutant Top Aa. auTou nee (sed B om epeKep usque peydAou) epe- 
Kep t. op. auToO t. p. | toO znoi^Tp Apda cum boh . . o om toO 
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Kat up|jH<ra|jT€(x aajajjTeo- dajfiAOep ^Kaoroa dpAp e\<r Top 
oTKop auTou, 5o^d^o|jT6(T tojj 6e6|j, oti ai/Tou h 56|a €i<r tov<x 
aioofjaa tcojj aTdb|JOO|j, a\iH[i. 



aroapTeo- duJHAOep cum pghi . . cb (omisso droapTea) duJHAdop | i om 
dpAp | e\v io\) oTkojj aCrroO: ab his verbis deficit E | Top 6eop : his verbis libri 
finem facit i | oti auTou A 6o?a (ita ph; g oti auTcp xup&nei do^a Kai to Kpd- 
Toa) €ia - - d[iH\) cam tg-h . . Copt post eTa Top oTk. aCrrou tantummodo addit 
in pace, amen . . o oti auTcp ZDperoei xudaa 66^a TijiH Kai TOpooxupHata* ^eya- 
Aoca/pH T€ Kai jieyaAoiDp^TOeia Top roaTpi Kai Top uicp Kai tco dyiop mpeu^iaTi 
eta Toua aTcopaa Tdbp aicbpoop, d|iHp. 

Coptns XVI, 8. ita habet: Turn populus universus \ymno deeantabat deo, 
dicens: Benedictus dominus qui requiem dedit populo Israelis secundum verbum 
omne quod dixit; et ne unum quidem verbum cadit in bonitate sua, et secundum omne 
verbum quod dixit in manu Most* servi sui, et' ea quae dixit dominus nobis omnibus 
secundum modum quo loquutus est cum patribus nostris. Ne derelinquas nos domine, 
ne elongemur ate, ut tibi submisso corde simus et ambulemus in viis tuis, sercemus 
mandata tua, ne pudore officios nos. Posstde nos, domine. Indicia tua coram nobis, 
et veritaies tuae propter quae dedisti nobis potestatem et patribus nostris. JSt deus 
constituit eum regem super terram universam , et die illo deus constituit eum caput. 
Nomen eius : dominus rex noster, et ipse servabit nos. St nemo simiUs tibi, domine, 
Tu magnus es, et magnum est nomen tuum. Sana nos domine et servo nos, nam nos 
sumus portio tua et nos hereditas tua. Nam deus non derelinquet populmm s u u m 
propter magnum nomen suum ; etenim deus coepitfacere nos populum sibi. 

Et postquam Kymnis indulserunt, unusquisque ivit in domum suam in pace. 
Amen. 
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AiHrHcic nepi toy nxeoyc Toy Kypioy hmcon 
ihcoy xpiCToy kai thc ahac aytoy 

ANACTACGCOC- 
CYrrpx<|>ecx nApxtOYAAioy aingaonomati- hn mcth- 

N6rK€N 6KTHC e&pAY)<HC rACJDTTHC 8C THN PCOMAIAA 
AIAA6KTON NIKOAHMOC TOnApXHC PCJUMAIOC. 

MeTa to KaTaAu0Huai thu fiaaiAefau Tdbu^Gfipafoou, T€Tpa- 
Koafoop yjpo\iCO[) coapaopaiJouTOOu , Kai Gtdo thu fiaorAefau Tabu 
"Pcoiaafcou T€Aouutoou Kai Tobp-Ggpafoou, Tou*pco[jafoou fiaaiA^ooo- 
tfaorAea auToTa x € ^pOTO|JoG|JTOo , • tou Ti£epfou Kafcxapocx uorepop 
Ta ^oo^aTKa (XKHUJTpa oieaJouToa, eu tod oKTOOKaioeKaTcp eTei tro" 
fiaaiAefaa auTOu fiaaiAea xeipoTOfjHaajjTOcx eu th " , lou6afa"Hpdb- 
8h|j, tou; uTou^Hpobfiou tou oapiu Ta uHOJia duJOKTefuauToa e'u th 
Bh8A€€|ji, Kai tou JliAaTOu eu TH^lepouaaAAp e'xouTOo- Hyeiaoua* 
toG^Auuci 6e Kai toO KaTd<j>a thu dpx»€pooauuHu exouTOOu tho* 
"lepouaaAHfi, Nikooh^oo" ToajdpxHa "poopaToa ""louoaTou ajpooxa- 
Aead^iepoo" ATu^au ouo^iaTi e^HTHo-e ovyYpdxJ/aaOai Ta KaTa touo* 
Kaipoua ""Auua Kai KaTd<|>a mpax^euTa eu "lepouo-aAHy roepi tou 
XpioroG' o 5h Kai aJoiHaaa 6 "louSaToa Kai tod NikoSh^lco ajapa- 
ooua, outoo* auOia duio tho* eSpaiKHa o-uyYP ^ 0, M^THueyKe 
Tafrra eTa thu poojjaVKHu SidAeKTOu. e'x^i 8e Ta thc loropfaa 

0UT00O\ 



* Hanc titulum habent abc : tou znaOoua cum a . . bo tou ti^iou inadoua | 
tou Kup. H^dbp cum ao . . b add Kai acoTffpoa H^dbp | Kai THa cum a . . bc Kai 
TO€pi THa | nyapd cum bo ♦ . a mep'x | Aipea cum a . . BC^Gppaia | ^teTHpeyKep 
ex THa cum bo . . a ^eTHpeyKC THa | eta THp cum a . . bc om THp | ^co^iatda 
cum a ({>coioa) . . b A6h, c 461 

Praefationem habent ab : £r€i THa . . a erui THa | ep th Bh0A€€jj . . b om 
t»J I ep TH"lepouaa\H|i . . b om th | Aipe'ap . . B*€ppaiap 
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Caput I. 

1 ToG Kupfou S^oop "iHaou XpioroG nJoAAd Kai- ^eyaAoi <cl\ 
e^afaia OaupaTa ep TH"louoafq £pyao-a^epou, Kai Sid toGto <|>8o- 
pH0epToa xsmo Tdbp "Gfipafoop, HYeyopeuopToa e\a *\epo<r6\\j\ia 
toG JliAaTOu, apxi€paT€u6|jT00|j 6e tou Te^Appa Kai toG KaTac^a, 
nA0op ck Tdbp "louSafoop ropoa touct auroua apxiepeta "louoaa, 
Aeuf, Ne^daAefp/AAeiapfipoo-, Cupoa Kai aAAoi aJoAAoi Aeyop- 
T€<y KaTa toG XpioroG* ou<r Kai daje'oTeiAap of toioGtoi dpx»€peT<r 
efajetp TaGra Kai tod HiAaTcp. ot Kai dajeA06pTea etarop ajpoa 
auTojj oti ajjOpooaJoo- ajepiroaTe? £p t£ ajdAei TauThi roaT^pa €X<x>p 
"looaH^AeYOp^pop Kai p^T^pa Mapid|j, opopd^ei 6e auTdp fiactA^a 
Kai uTd(j OeoG, Ka^loufiaToc 6bp dpaTpenjei Taa yp^** " Ka * Kcrra- 
Auei Ta adfifiaTa. HpobTHaep oup 6 niAaTOO- jjaOeTp e^ aurdbp 
KaTa Tfpa Tporoop KaTaAuei Ta adggaTa. Kai droeKpfOHaap outoi 
A^Y°H T€<r Sti touc daOepeTa laTpeuei ep aafifiaTcp. Aeyei 5 FIi\a- 
too" ei Toua do-GepoGpTaa OyieTa njoieT, ouSepKaKop ajoie?. Aeyou- 
orp auTqp* ei KaAdba ^pripyei Taa laTpefaa, puicpop dp Sp to KaKop * 
tiayefaKr 6e XP C0 M € H°°" ^oie? TauTaa Kai touo~ da(|iopaa exoopiuap" 
eaurcS. Aeyei ° riiAaToa" to laTpeueip dppoocrrop SiafioAiKop epyop 
ouk e'orip, dAAa xdpiopa €K OeoG. 

* Gftuop oi*€Spa?oi a Seo^eOd aou thc p6YaA6i6THToo > ji€Ta- 
KaAeaaaOai auTdp, cba dp ypoopfo-Ha dicpifidba ouoep Aeyop^p. ec- 
flaAdbp oup 6 HiAaTOO- to piapfiuAtop avjrrou S^SooKep epi Tdbp uojh- 
peTdbp auToG Aeyoop* Sxne\Qe Ka\ iet^op toGto Tcp^turoG Kai efaje 
auTcp • HiAaToo- 6 Ayep^p KaAet ae ropoa auTop &\6e?p. dajHAGe 
Tofpup 6 OuJHpeTHO-, Kai eupdbp Top "iHaoGp ajpoaeKaAerTO toGtop, 
dajAdbcaa erj&i yi\<T Kai to toG HtAaTOU piapSuAiop Kai eajdfioo 

1, 1. Kai toO KaTd<j>a: a om tou | " loudaa : b d"louda<r | Kai Tcp HiAaTcp: 
B add Hy€p6pt | Mapidpt A3 Mapiap | oup 6 n»\aToa: b oup 6 Hyepcbp 6 FliA. 
| outoi \eyopT€a: a om AdyopTea | daOepoupTaa: b dadepeta [ £k 6eo0: b Hp 
€k OeoO 

2. 6 FliAaToa: b praem Hyepdop | to papduAiop (a papdu\iop et mftr* 
pap&Aiop, b papdHAiop): b add htoi to <}>aKioAiop | epi Tdbp OroHp. auToG: 
B add * faxadfi opopaTi , nyoup Tcp Koupaopi (soriptam est tou Koupaopoc) 
auToO | eupdbp Top^lHaoOp: b add ep th Hp^p<? KUpiaKM TAp fiaioop Ka0H^e- 
pop ew\ opou, Kat ep th odcp auToO " GfipaToi eorpdbppuop to. IpaTia auTdbp, 
Kai znepieujaTci 6 opoa erodpco Tdbp tpaTioop. Kai iddbp 6 OnJHpeTHa Tnp toiou* 



Digitized by VjOOQIC 



ACTA PILATI. B. I. 289 

clutoG ajorreTp aurdp ajpOTperuo^euoa. oarep TJopTeo- oT*G6pa?oi 
Kal laeydAcoo' dyapaKTrio-apTeo- hAOojj nrpoo* Top niAaTop, yoyyu- 
7;o|rr€(r Kerr aGroG nrdbcr TOcrauTHa ti^ho* tojj'Mho-oGij H|foo<T€fj. 

1 Kai outoc Top dajooTaA^pTa uajHp^THp duepeuuHcraa ino3cr 
outooo" ^aJo(H(T6(i t droeKpfOH ournHp^THO" ot€ ^i€ daj^oreiAecr mpoc 
TO|j' , louSaTofi' , AA^a(j6pop, i[iirv\o[i tco^Ihctou e\<repxp\i4[icQ tAjj 
rouAHji thct ajoAeooa Ka0H^pop &Dio(jou* Kai eT6opTOuo ,, 'Ggpa{ouor 
on £crrpcbuuuou £\i t$ 68cS to fyidTia auTcop, Kat nrepiexuaTei 6 
opoa &rjdpoo Ta3p i^iaTfcop, Kai gTepoi ^Koarrop KAdJoucr • Kai £$rip- 
XOjjto ela GrodpTHorp cujtoG kcli &<pa^op • obaappd Ip toTct G\J/foroio\ 
outooot oup £be\ Kai &\i£ rootHcrai, Kai outooct ^ajoftwa. 

4 * , AKouo , a(jT€cr oT"lou6a?oi touct A6youo- toutouc eTajop ajpo<r 
atrrop • <ru 8£ "poo^iatocr 6bp moocr ^yfpoooxea Ta arapd T<5bp"Ggpafoop 
Aeyo^iepa; daj€Kpf0H ouajHp^THO"' «=pa £k T&p'Gtfpafcop HpaVmaa, 
Kai elxn6 \io\ TaGra. eTajep o HiAaToo" t( A£yei dWappd; ettuojj 
oi"lou6a?oi - (rcSxrofi H^iacr Kupie. dnreKp(0H 6 OiAaToo" £me\ o^io- 
AoyetTe oti outooo- £Aeyop oT coaTieo- u^idbp, ujGmt pGp KaTHyope?T€ 
Kai A^yeTe KaTa toG "IncoG oaa A£y€T€; ecnobajHaap ot *lou5a?oi 
Kai ouS£p e?xo(i dpT€iaj£?p. 

THp TipAp touMhcoG, opoiooc Kai auToc KaTayeyopdoc. Post haec cum rell 
pergit topoceKoAetTo etc. | toaTetp : b mepiiDaTeTp | Top FIiA. : b praem Viyepopa 

3. dtD^OT€i\€<r ut a, b -\a<y | b drodpTHOip | u\J/JoToi<r : b add euAoyHpe , po<r 
6 epxopepoc ep opopaTi icupiou | utoihoxm, Kai outooo- exnoiHca com b, ▲ om 

tool KOI OUTCOO' 

4. 6 OroHpeTHfr: b add Kai eTtoep | t( Aeyei: b praem Kai | o\ maTdecr Opdbp: 
B ot axueipOKaKOt ioaT6. Op. | dpTeimeTp: post hanc vocem b infert plorima quae 
minime hue quadrant: "€p eKeipcp tco KaipoS ujpo<X€KaAe<xaTO o^Iho-ouo- ouc 
AOeAep, Koi diOHAOop mpoo* auTop. Kai ernofHaep iflf Tpa o&oip per* auTou, Kai Tpa 
dn>ooT^A\€i auToucr KHpuacreip ep TuapTi tco koodoo t6 opopa aOroO. Hp^aTO 
6e Kaipop popiop ujomcai tou KOTaAueip to cdfifiaTa, T^p KaTaxuauaip Tdbp 
")ouda(cop f np eT)(op ep th inaAaic) diaOHKH dw6 OeoO Kai tou Hoouo'^ooo' etc. 
8eq\ninttir plura de evv. excerpta , ut de Lazaro in vitam revocato , de femina 
dAdfiaoTpop pupou exouca, de pedum lotione, de coena ultima, de horto Geth- 
wmani, de Iuda prod! tore, de Malcho (qui etiam postea epdnncep Tdp^lHO^oup 
dp-ri tou 7D\HpobpaToo > thc laTpiKHO* auToO), de iudicio coram Caiapha, de 
Petri abnegatione. Quo loco post verba SxAaucep TUiKpdbo" pergitur: Tot6 
dyoucip T6p"lH<roup dxno tou KaTac^a eroi Hyepidpa Top FIiAiiTop - fip 6e 
XDapaoKCUH topcot. koi idobp 6 "loudac oti Kai xncoa nyayop etc. Vide ad c, 
unde similia hausimus. 

Sic igitur b; o vero, omistis omnibus quae his quattuor capitulis ex i. 
(et b) exscripsimus, ita exorditur librum: Totc dyouai T^p-lHCoOp dnj6 tou 
Er&nff. apocr. «d. TUohendorf. Ed. II. X9 
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KaTa<J)a€ttji Aye^opaTop JliAaTOp, 6a Ap'pcoyaToa* Hp de tuapaaKeut ajpoof, 
Kai Tdcbp"'lo\jdaa xucba Ayayop T6p"lHaoup epcbroiop tou JliAdTou, ep Tpojjcp 
Kai deiAfa KcrreKpfOH did th<t ataxpda eajifiouAfaa avrroG , Kai tiJ aijTou dmo- 
ypcbaei ji€Ta^€\H6aV fiouAdjiepoa dinoaTpe\|/ai to TpiaKOpTa dpyupia To?a 
dpx»ep€C<Ti Kai (b add TO?a) TOpea£uTepoia TCop"loudaia)p. (Ad sequentia cf. 
quae infra ad XI, 2. ex codice ▲ adnotavimus.) Kai ypopTea (et Bete ypoua) 
atirop 01 KaKoCpyoi Kai 01 KaTHyopoi (b add to) onrep &o\j\era\ 6 "loudaa 
rooiAaat, Aeyouaip (cdd. Aeyoup) kot* outou 6^o4>dbpooa, djia Kai 6 Aaoa 
O&piaTiKCoa (pro ufipianK. b avrrop Kai puSpop etcaTHyopoup Kai u£pi£op Kai 
erodpoo aCnoO THp anriap eTideaap th<j OTaupcbaecoa, Kai KaTe£ooup auTou 
rodpTea Kai lAeyop)* 6 ropod6THa, 6 mapapojaoa, 6 axnioToo", 6 dxdpioToa, 
6 Top diddaKaAop auToO TnooAHaaa Kai (b om mooA. Kai) <)>op€\}aaa, 6 map 
auTou Toua xuddaa pramSp^poa, 6 to £a\dpTiop a\rrou KaTexoop Kai oaa 
0eAoDp didoua e? outou, edidou th yupaiKi avrroC (b om e6\6. t. yu. au.) Kai 
oca deAoop KpuzuTOOp (b dxuoKpimTTopiepoo')* Kai mdaap THp aiTiap tho OTau- 
pcbaecoa ertdoup emdpco outoO (b om Kai indaap etc). * Outoo de (b e<t>' 
ho* oirroa) dyapaKTCbp Kai ptA dupdp^poa Toua opeidiapiouo Gioop^peip (b 
add Kai Tata aKoato), Kai Toooirrop Omo zudpTCop KaTaxpipop^poa kcu Otfpi- 
;6}iepoo, mapayepd}jepoo ep too pacp Kai eOpcbp touo dpxiepeta Kai (b add 
Toua) ypaptptaTeTa Kai (b add Toua) <J>apiaafouo etoep • HpiapTOp mapadoua 
aTpia dOcpop (b om KjjapTop etc et pon HpiapTOp yap etc post 4>6pop OjiTp)* yi- 
pcboKCD dAnOcba oti kokcoo eajoinaa* Kai Aafiere Ta dpyupia a pioi dedcoKaTe 
did to iDpodoOpai Top "InaoGp iDpoa <)>6pop Opicbp (b upup). o\ de eltoop* ti 
zupoa Hptda; au 6>\reu pm OeAopToop de TCbp"loudafoop de?aa6ai Ta dpyupia, 
pivj/aa Tavrra ep \xevcp (b pieaop) auTCbp €<)>uye. s Kai dmeAOdbp eic Top 
otKop auToO znomaai dyxopHp did axoipiou tou KpepiaaOHpai, Kai eupep THp 
yupaTKa auToO KaOH^pnp Kai (tou?) nn/ped^eip dAeVropa (b -pap) ep tiJ dp- 
6paKi$ f ^otco ep th aou&Aq. xopo toO yeuaaaOai aCrrop, Kai Aeyei auTH* 
dpaora, yupai, oiKopo^iHaop [io\ axoipfop, oti 8ouAopiai Kpeptaadnpai, cba np 
d^toa (haec non perapicna in b). h 5e yupn auToO ?<J>h avrrcp * ti dpa Aeyeia 
Ta pHpiaTa Tavrra (b Tavrr. Ta ^Hpu); Kai 6 "loudaa Adyei auT^" yipcoaKe ep 
dAndeia oti ddiKCoa tDap£oa>Ka Top diddaKaAop ptou 4 )Haoup ToTa KaKOupyoia 
lupoa (b add Top) IliAdTop tou OapaTCbaai auTop* aCrroa 6e pieAAei dpaarH- 
aeaOai th TpiTH Hptepa, Kai ouai Hpitp. Kai h yupA auToO eTmep auTcp* [in 
Aeye (b Aeyeip) ^inde popiiana ouTaja* oti cooruep ovhroa 6 dAeKTcop mupia- 
50[i€poa (supra est njuped^eip) ep th dpdpaKiq ^copAaai 6upaTai, ovrrooa koi 
6 "Inaoua dpaaTHaeTai, ooaruep Aeyeia. Kai euOua ep Top Aoycp auTHa 6 
dAeKTcop eKeTpoa 26ook€ Taa nrrepuyaa outou Kai Sxpa^ep Tpfrop. etra xuei- 
aOeia 6 "loudaa €TnnAeTop, Kai euOua emoiHaep THp dyxopnp did axoipiou 
Kai eKpe^IdaOH, Kai ouTooa dTxyHy^aTO th \^uxij. (o add ot de Top acbpiaTi. 
aAAoTe eAaKiaep [sic], eropiadn Kai eBpepieaep [P]: quae margini adscript* 
fuisse indeque in textum irrepsisse apparet.) 4 Oi de dpxiepeia AaBdpTea Ta 
dpyupia eftuop* ouk e^eanp flaAeTp auTa eiaT6p tcopfiapd (sic uterque), oti 
erutTipiH aTpiaToa eanp. aup^ouAiop T€ AafiopTea hyopaaap ej aurcbp toj* 
dyp6p tou Kepa^ieooa eta Ta<|>Hp Tota ^poia. dio ckAhOh 6 dypoa eiceipoa 
dypoa aipiaToa 2ooa tko aHpiepop. tot€ ^luAHpcbOn to ^n6ep did"lepe|iiou 
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8 * Gpxo^pou 8£ tou^Iho-ou mpo<r Top niAcrrop, mpooreKupoup 
aurdp oi orpaTidVrai tou FJiAaTou. TorapTO 8£ Kal aAAoi £|j- 
ropoo-Oep toG OiAaTOu KaT^xopTea <TH^a(ao\ Kal i^\o\i4\to\j tou 
"IhctoG &Aipap Kal at oH^iaTai Kal inpocreKupHcrap auTop. Oaujjd- 
$opToo~ oup &nl too yeyopoTi T0 ^ HiAaTou, efarop o\ "lou8a?ot 
mpdo* auTop* Kupie, ouxl toL cm^ieta mpoo-eKupHo-ap Top "iHaoGp, 
d\A' oi orpaTidVrai oi TauTa KaTexopTea d^ieAdbcr. 

6 A^yei o niAaToa tod dpxiaupaycDYqp • ^KAqjai dpopao- 5u- 
paToua 8cb8eKa Kal 66a auToTo- Td crH^ieTa <56ot€ KaT^xeip TauTa 
taxupoba. Kal toutou yepo^pou ^K^Aeuaep o FIiAaToo- too uojh- 
p£ry €KfiaAe?p g^oo Top"lHO"oGp Kal mdAtp etaayaYeTp auTop. eta- 
epxo^pou 8£ auToG roaAip ^KAipap toL o-HpeTa Kal mpocreKupHo-ap 
auTop. eOaupao-ep oup \i€yoAcd<t 6 rJiAaTOO". oi 8£"lou8a?ot eTcuop* 
payoff £orfp t Kal 8id toGto hjoi^T auTa. 

Caput II. 

1 Aeyei 6 riiAaTOO" Top "Iho-oG* aKOueia t( outo( aou KaTa- 
papTupoGaip, Kal ouk dajOKpfpy; dnj€Kp(0H 6 "Iho-ouo- Kal A^yer 
roaa dpOpooxxJoo* e^ouafap £x €l T °v AaAeTp €Tt€ KaAop 8&\ei eTre 
KaK6p* ^'xopTea oup Kal aCrrol ^ouafap a O£\ouaip A^youaip. 

* GTajop oi"lou8aToi nrpoo* auTop* t( ^x ^ 6 ^ A^yeip ojepl oroG; 
ajpdVrop oti i\ d^iapTfac €? Y€yeppH^i^poo■• Seirrepop oti did o^, 



toO U7po<|>HTOu AeYOpTOo** Kai £\a£op to TpiaKopTa dpyupia, TAp TipAp tou 
TenpHpdpou, op enpAaapTO dxno utdbp "lopav'A, Kai €8a>Kap aCrrd eiCTop 
dypop toO Kepap&oa, Ka6d aupera^ poi icupioo". lam sequitur in utroque 
"Epxop^pou 8£ toG"Iho*oG etc, quae com capitulo nostro 5. conveniunt. 

5. xnpoo Top FliAaTop: bo tup. Ayepopa t. JliA. | TorapTO 8£ Ka(: bo om 
6£ | Kai €px« t/IhooG : haec bo om | Kai mpooeicupHaap (bo -icupoup): Kal ex 
bo recepi; quod si cum codiee A omittitur, ^icAtpap ad milites referendum est 
eot qui KaT^xopTea OHpaiae modo dioti sunt. | a\rr6p: b TopMHaoGp | ew\ t. 
yeyopoTi: ita ab . . o om | Ta OHp^ia: o Ta OHpaTa. 

6. dupaTOuo: o KaAoGa 8upaTouo | Kai 66a out. t. onp^fa: haec bo om | 
TaGTa: bc auTa | 6& outoG zuaAip ^xAipap: o 8^ toG"Iho7oG ^ic\ipap | urpoc;- 
€Kup. auTop: o add cbo fiaciAea TCop SaaiAeuopTOop Kai Kupiop Tdbp Kupi€uop- 
Toop | roo»€T auTa: b tu. toGto 

II, 1. Tf outo»: a tJ oti | dxuoKpfpH: BO diDOKpip€i I efre koA. 6. €. KOKOp : 
ita ab . . o a OeAei | oup: com | a 6^\. A^youoip cum ab . . o 4>6dyY^P a 6£- 
\ouo"ip 

2. €Ttoop: o add oup | c y€y€pHp^poa | ot€ eyeppHOHa: a oti ey. | £$6- 

19* 
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0T€ ^Y€|J|JH6H(T, €$6[t€V<TO\l T<i 6p&)>H* TpffOU OTI 6 OJClTHp GOV 

•cal A pHTHp aou £4>uyou e\a tAu ATyuarrou , Sid oCS£u efyou 8ap- 
ao<r €?<r tou Aclou. 

s "€aji toutou* da7€icp{OH0-au ot"lou5a?oi ot ajap6uT€o- 4k£?o~€ 
Oeocrefid'a duGpcoujoi xat eTajou* ApeTa A£yo|je|j on A y^uuHoia 
auToC £3 a^iapTfao- ouk ^otiu- otoapep yap oti tAjj ^iHT^pa aurou 
Mapfau o "laxxH^ Kcrrd Aoyou (JUHorefeur £8^<rro eta THpHoru. 
eTtaep 6 HiAaToa' Aotajou ^euSeaOe v\i&a ot A£youTea oti e^ 
afiapTfaa ^crdji A y^u^Ho-ia aGroG. A£youoi|j urdAiu aGrol Tcp 
FhAaTcp' 6 Aaocr oAocr jiapTUp^? oti \xayo<r &tt(|j. daj€Kp{0Hcrau ot 
©€oo-€£€To , " , lou8a?ot Kai eTajou- HjjeTa icai e\<r tAu liuHo-refau th<t 
pHTpoa auTou H[ie\), Ka\ H louocuo( &rii€u, Kal ajdaau tAu ajoAiTefau 
aflroG otoapeu * aAAd lidyou eTuai, toGto ouk oToa^jeu. ot 5£ TauTa 
A^youTeor Oeocrefi^Tcr "louoaToi iWau outoi • Ad^apoa, " AaOdpioa, 
" AuTdbuioa, "laKoofioa, Xapd<x, CajjounA, "IcraoK, <|>iu€&t, Kpfcnuoa, 
AdypuDooVAiieord Kariou6ao\ 

4 A£yei ouu arpoor auTouo- 6 FIiAajoa" e\<r tAu ^oohu tou 
Ka(<rapo<r OdAoo Yua Sji6aHT€ ef x«>pi<r d^iapTfao- £o~rtu A y^uuHoiff 
toG duBpdburou toutou. da7€Kp(6H0-au outoi * 6 u6(ioo~ Apdbp op(^€i 
Tua \xH^[t 6[x\>(fCQ\ie\> , oti peydAH d^iapTfa £otiu 6 opKoa. ujAAu 
eia tAu ^ooAu toG Kafaapoa o^iuuo^ieu oti x<x>pto ajiapTfeur £ortu 



peucap Ta £p£<)>H cam c . . A e^opeuOHCap fleKaT&raapeo' xiAiddeo" &p&)>H, B 
e4>opeu6. T€?aapaKopTa T&xaapea x^idflea 6p£<)>H | ei<x thji ATy. cam a • • bo 
om THp | Gapcoa cam a . . o 6dpoo% b Oappoa 

8. oi (a om) xoapopT€<r €k^T<t€ cam ab • . o o t map. 6dbd6Ka | oti h yeppH- 
one avjrroO - - ^6ejaTO (h. 1. a. add TauTop. Qaod ti qaii retinere voluerit, nom 
tarn TauTHp qaam €ainxp corrigendum videtar.) - - axiAip avrroi (b out. xdoA.) 
• - o\O0 (▲ om) - - payoff (a. 6 payoc) • -"lou6aToi (b ofloud.) &[ie\t (b npeda) 
- • eTpai toGto (▲ etp. TOihrop, b Tovrrop eTp.) ouk oTda^ep (▲ eWapep) cam am 
. . o tic: oti v y^ppHOio" oOtou Ka» h dpaorpo^A ouk &mp €j dpapTXaa, &>c 
$ot£* oti *a\ etc TAp ppHoreSap thc ^HTpoo* aurou eiapep (sic ; corrig* &\xep. 
Item o infra etaap pro Acxap.), icai h ^HTHp avrroO Mapfa e660n Tcp 'laxiH^ 
etc ppHOTeiap, ou yapiKHp, dAA* €i<r THpHOip* icat indaap TAp moArrdap au- 
tou tdopiep, dAAd jidyop v xnAapop ouk oT6a^6p f dba 4)6^yy€C*6€ | Qeoce& 9 
"lou6. cam ▲ . . B om"lou6., o om 6eoa. J Ad^apoa asqae KpfaTDoa: in hit nomi- 
nibat codd. abo contentiant | Adypirooa cam a. (AaypSujoa) b . . o Adyprai- 
t0oa. Sx altera recentione nomen^Aypinnnao' hac qaadrat. | "\{iea& com ▲ • . 

€0pi6ffO , 4 B &\l€ff€ 

4. tou Kcrfaapoo- : o om tou | dmeKp. outoi cam ao . • B add ko) dtuap | 
Tpa }ih6. 6pipua}(i. cam ab . . o pA 6pipu€ip oAoocr | ujAAp cam a . . bo m\. 6£ | 
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ACTA PILATL B. HI. 293 

h Y^WHOiffaurou' ei S£ ^eufidiieOa, KapaTO(iH0Hpat rodpTao- H^iacr 
Kd\€u<ro(j. TauTa Touroop efardpToop daj€Kp(8Haap ot KaTHyopoup* 
T€a"lou5aToi ropoo* Top FIiAaTop Kal eftnop* Kal ccrA^op murretiew 
toT<t toioutoic fidboeca ^6poia"louoa{oHr fi Top ajapTl xd\h9€\ Kal 
H|iT|i dKpt6<S>o~ eiooaiy auTop jjdyop Kal &Aa<r<|>HpLoCpTa Kal utdp 
Oeou £aurdp dpo[jd$opTa; 

• T6t€ eK&\€uaep 6 OiAaToo- ^jeAO^Tjj tndpTaor £k tou aipai- 
Ta>p(ou apeu piopop Tdbp pnG^pTOop ocboeKa. Kal toutou ye\>o[i4\)o\j 
A^yei UTpoo- auToua Kpuc^fcoa 6 OiAaToa' Top apOparaTop ToCrop 
4>af|j€Tai oti da70 4>86pou Kal ^lapfacr 6£\ouaip ot "lou£a?ot Tpa 
4>op€uo-ouorp ai/rop. £p y^i ^ l0TI KaTaAuet tol o~d6&aTa, KaTHyo- 
poucrip auToC* auToa o£ tot€ moieTKoAop £pY°Ht °^ TI Oepaareuei 
Toua daOepeTo- touto KaTaofta* OapaTou excr Top apOpooaiop ouk 
Scrip. A£yov<np auTcp Kal ot SdboeKa* paf, Kupie, oxhcoa &&eu 

Caput HE. 

1(, GjHA0€p oup o OiAaToo" 2^00 [xer SpyHO" Kal Ou^iou, Kal 
A^yei ropoa Top ~Appap Kal Top KaTdc^ap Kal [capocr Top Aaop ot 
^4>epop Top "iHaoCp* pidpTupa i\co Top HAiop oti ou5£p urraTapa 
cupfoxoo eia toutop Top apOpcoaaop. dnj€Kp(0H 6 oxAoa* e1 oOk fip 
ouToa yoHc Kal jiaYOc Kal £Adcr4>H^o<r, ouk ap ujpocr to ^i6Ya\^?op 
to cop aCrrop Hyo^ep. eTtuep orjiAaToo- - ^eTdoxrre toutop OpidTa, 

6ppuop€p cum a . . bo oppucopep | rodpTaa cam a • . bo om | TauTa tout. 
erm. cam ab . . o om | cap. Top JliA. cam a . . bo om Top | popota cam ab . . o 
om | Tcp arapTi cam ab . . o inapTi Tcp | £Aaff<))HpoupTa cam ab . . o fiAaa<})H- 
|iop | eairrop : c om 

5. popop at ABO, nallas uopcop | <|>aip6Tai: a praem apxopTea, item bo 
Kara to 4>aip6pepop dpxopTea, qase verba in margine ad oDoudoTot adseripta 
faisse iam Thilo sospicatas est. Praeterea B post <|>aip€Tai add pot. | dmo 
<|>66pou com ab . • o did <)>66pou 1 Kai papia? cam A . . bo om Kaf | <|>op€uaou- 
orp cam ao . . b 4>op€uacoaip | £p : a edp, bo €pa | Ta caBBara cam bo . . A 
to adfi&aTop | a KdTHyop. auTop | 6ioti Oepaxneuei cam bo • • a oti Geparo. | 
Toua dadepeia: o add cba Kai Taa \oyujckj Hp^pac | toOto Kcrra&KH cam bo 
. • a T0T6 Kcrra6. | Kai ot 64*6. cam c . . ab om Kai | bo icupi£ pou 

HI, 1. Kai Top KaTd4>ap : o om Top | \aop cam ab . . o o\Aop | o? €$e- 
pop t. *Iho\ cam bo . . a om | pdpTupa - - ei<j t. t. dpOpcom. cam ab . • o Tipa 
KaTHyopiap 4>£p6T€ KaTa toO dpOpcoioou toutou, atqae eadem b praem | 
diD€Kp. 6 ox^. com a . . bo add Kai etooep | e\ ouk cam A (b om ouk Ap) . . o edp 
pn | payoff k. 6\d<x4>Hpo<j cam a . . bo add koi KOKOUJotoo* | a(/T6p Hyopep 
cam a . . bo add Kai xuapedcoKapep | eftuep 6 DiA. cam ab . . o efaj. oup 6 
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294 ACTA PILATI. B. IV. 

Kai &uet [)6[xo[t ^x eT€ i ^aOdbo* Aeyei o po^oo* G^ufcp, outodct idoih- 
<raT€. etooop oPlouiaTor o [i6[xoa H\i6b[i oGS^pa dpOpooarop aoapa- 
Xoope? 4>o|i€U(rai. A£yei oniAaToo-* ei u^eta 4>opeueip oufiouAecrOe, 
orocrop ^laAAop eydb. 

1 T6t€ e<rrpd(j)H 6 HtAaToa ep too ajaAaTfop Kai Aeyei arpoa 
Top'MHO-oGp* efaje* ^ioi, au e? 6 fiaorAeua Tdbp"louoafoop; daj€Kpf0H 
o^Iho-ouo-* au touto Aeyeio-, h aAAoi'Mouiatoi etojop touto oopoa 
ae\ Tpa ye epamtaeio-; etajep o HiAaTocr - Kai ^ihti €Y(b , "GfipdT6<r 
efyu; eydb ouk efyil*Gfipa?oo-' o Aaoa <rou 8e Kai oT apxiepeta arap- 
e^ooKap <re eio~ tcW \eipaa you • Kai eftae* [io\ e\ fiao-iAeuo- eT Tdbp 
"lou6afoDfj. daj€Kp(0H o^lHaouor* h flaatAefa h £yA ouk eo-np e'p too 
koodoo toutcd • eT yap 5p h e'yA flaaiAefa £p toutco too koodoo , oT 
orpaTidYraf \ao\j ouk ap eyeAAop dyeAHo-ai KpaTH0Hpaf ye - Aoitnop 
h fiaciAefa you ouk eorip e*p toutoo too koodoo. Aeya 6 OiAaToo- 
to Aoiajop flaorAeua eT; eftnep 6 "Iho-ouo" au etojao" eydb eio~ 
touto eyeppnGHp toG yapTupeTp THp aAH0eiap, Kai et t(c e\rnp 
dpdpooaroa thV aAHOefaa, ccnoreuei Top Aoyop you Kai aioiei 
airrop. Aeyei 6 niAaToo-* t( eorip h dAH0eia; daj€Kp(0H 6* , ^HO'oua• 
h aAHOeid &rnp eV Tdbp oupapdbp. Aeyei 6 HiAaToo-* e*p t£ yfi 6e 
ouk ^'orip dAtiOeia; Aeyei 6 Xpioroo-- eydb etyi h dAH0eia- Kai 
oj&W £[) t£ y£ KpfpeTai h aAH0eia map a Tdbp exopTCop yHtpnp 
e* ^ouo-fap ; 

Caput IV. 
1 "Aeyeio- oup o niAaToa Top Xpiorop yopop e^HAOep e^oo Kai 
Aeyei ToTa "louiafoia* eydb ouoep eupfaKoo nrraTo-^ia eia toutop 
Top dp0pooojop. daj€Kp(0Hcrap oflouiaTor H^ieTo- Tpa eToioopep t\! 

Ill A. | eTocrop oi "loud, cam ab . . c etnj. oup oriou6. | 4>opeG<rai cam a. . . bc 
Kpao* 4>op. | Tuoaop: sic ab; o T6<rop 

2. Kai Aey€i cap. Top "InaoOp cam ▲ . . bo Kai e^dbpHaep T^p^lnaoup (o- 
tcdMho-ou) Kai eTajep aOrrcp | dtnetcp. 6" Inc. cam ▲ . . bo dujetcp. auTcp 5"lH(r. 
Kai etxnep | epcoTHa€i<r: ita lo . . b -THdHff | c eftnep 6& 6 JliA. | eydb ouk dpi 
€£p. com ab . . o om | 6 Aa. <rou 6e cam ab . . o om 5e | ouk ear. ep to? k. 
touto? : o add dAA* atdbpioa | ep touto? t. k. cam ab . . o ep to? k. touto? | to 
Aoinrop cum ab . . c om to | eTto. 6 "Ihc. cam a (b eTnj. 6 XpiOT.) . . c dxu€Kp(6H 
"lHaoOo ? | ti eor. A dAH0. cum ab . . c om h | dnjexp. 6"Iho\ (b 6 Xpioroo")* h 
oAh8. eor. (a add 6 Xpioroa 6) ck t. oup. - - Y H fpnp e^ouoiap cam ab . . c 
dttJ€Kp. 6"lH<r. eydb eipi h dAH0eia, oa AaAoo THp dAHOetap 

IV, 1. eia tout. t. dpOpoom. cam ab . . o ep to? dp0p. touto? | HpeTo* Tpa 
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lieyoAeioTHTf o~ou t( etorep auToc* eTtnep oti oupa^acu KaTaAucrai 
Top paop tou 8eoG Kai iid Tpirfbp H^aepdbp otKo6o^iHcrai auTop. A£ya 
6niAaToo ,# Kai roo?op paop eTaf€p7paKaTaAuo>t; eTajoporGgpatoi* 
Top paop tou CoAo^idbuToo", op dcTi^ep 6 CoAopiobp £art £re<n Tea- 
aapaKopTa gj. 

1 A£yei 6 rjiAaToa ?6(a ccrpdcr touc apx ,6 P € * ' K0L ^ touxt ypap- 
paT€?o- Kai tow cbaptaafouo" arapaKoAdb u^iao", iiH$£p aJOiHOxrre 
KaKou eia toutou Top dpOpooajop. £dp yap otoiho-hte kokou €ia 
joutou, aiiKa ^d\Aer€ rooiitaeip • oil yap &rnp ifcaiop daroOapetp 
toioutou dpdpooroop, oVno- £moiH<T€[i ayaOd ^eyaAa arpoa ojoA- 
Aoua duOpcbarouo*. etroop etceTpoi ujp6<r tou HiAStou • eJ 6 dTipdo-aor, 
Kupi^ you, tou Kafaapa d|toa &rnp OapaTOU, ayoorp ye yaAAop 
outoo" 6 aTi^id^oou tou 6eop. 

s T6t€ ftptaep 6 ni\aToor t Kai e^HABou uiduTeo- e^oo. e?Ta 
Aeyei tod" Iho~oG • t( Q4\e\<r djoih<too aoi ; Aeyei 6" Ihcouc tco rjiAaTGp • 
woiH<ro\i etc £\i& Sroep <?orip d>pior^uou. Aeyei 6 niAaToo-* aidta 
£orip dbpiop^uou; dareKpfOH "Iho-oGo" o MoouaHo- Kai of ajpo^HTon 
€ypa\|/au <rraupoo0Hua( \ie Kai duaoTHuai. aKOuaauT€<T oT*Gfipa?oi 
€taxop ajpdcr tou rhAaTou • t( $HT€?Te okouo-cu yeyaAooT^pap ugpip 
$1 auTou ropoa Top Beou; Aeyei 6 DiAaTOO" ugpeooa Aoyoa outoc 
njpoa Top 8eou ouk £<rnp, &nei £u TaTo- mpoc^HTmata fifSAoia ypd- 
<J>€tcii. eTajou oi"€fipa?or h H^eT^pa ypa<|>H A^yer £dp axTafo~H 
auOpoonjoa ajpoa auGpoomou, fiyoup £dp u&pfo>t auTop, d|i6<r &mp 



efojoopep cum ab . . c epoupep | eftnep oti cum ab . . o £<J>h oti | Aeyei 6 FIiA. 
*ai (a om) - - KcrraAuay (b -Auaei omisso Tpa); etoa. oi'6Bpatot (B"lou6aToi)-- 
€UJi ^Teai (b eroi £th) T€a<r. ei cum ib . . o op (prioribut omitiii) 2icTi5€p o 
Co\opcop (hoc accentu) ernj &th Teaa. «%. Kai dpaoTda 6 apxtcpejo* Aeyei 
Tcp^lHaoO* ejopKi;cD ae kotci tou 8eoG tou ;dbpTo<y, Tpa ApTp eXznv^G el au ef 
6 XpioToa 6 uioo* tou 8eo0 tou ;<£>pToa. A^YenHaoua' avr eTajaa. tot€ 6 
dpxiepeua iieoxicep Ta ipcma auTou Aeycop oti efi\aa<t>HiiHaep* ti ^ti XP € » a P 
^Xopep jiapixpcD(j; HKOuccrre THp fiAaa^Hpiap auTou. 

2. idly cum as* . . b**o KaV idia, tic | c ropoa touc dpx i€ P- Ka%l YP ^^- 
Kai <bapi<x. | o om roapaKoAco - - eap y^P njomaeTe kok. eia tout, (b €ia toGt. 
kok.) - - tuoihtcip I o peyoAa dyadd eTa moAA. dp6p. | o OapaT. e<rri\t \ ye cum 
o . . jlb om | 6 dTi|id;cop cum ab . . o 6 u&pi^cop 

8. o opicrep | oxuep cum a. . . outgo? | \xe Kai dpaor. cum bo . . ▲ k. dpaoT. 
|ie | aKOua. oi'efip. c. a . . bo aKOua. 6£ (b om) TauTa orioudaToi (B*€tfpaToi) 
| 5HTetTe cum A . . bo $ht€?o" I peyaAcoTepap cum ab . . o pieyaAeiOTepap | edp 
nrrafffH - - 08p(<jH auTop cum ab . . c edp ufipiaei dpOpcoziJOO' dpOpcoxuop | o 
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Vpa Aa^jgdpH ^eTa pd£oou ajAHydo- TeaaapaKopTcr £dp o£ G&pfan 
Tia Top 8e6u, T|ja AiOofioAHTai. 

4 T6t€ hA6e pHjii/THO" aiuo thc HpoKAHcr thc yupaiKOO* FliAd- 
tou ajpoa ourrop • to 8£ ^inpu^a ^Aeyep oti ujpo<re\e [in ovyKonra- 
g£a Tpa y^pHTaf ti Koucdp eto Top "iHooup Top KaAop dpOpoomop. 
oti KaT<i TauTHp THp putcrap 4>o6€pou<r opcfpouor eT5op i\ cujrr'p. 
£$0OK6(i 5£ dajoAoyfap 6 niAaToa ajpoo~ touo "Gfipafoua A^yoop 
oti £dp ^x 61 " 6 wfipip eta Top 0e6p Top Aoyop op A^y€T6 oti etarep 
o^Ihcouo-, Adfiere auTdp Kai Kpfporre u^ieTa Kcrrd Top po^iop upoop. 
etinop oi "louiatoi too niAaTcp* H^ieTa G^Aoyep Tpa aTaupobareio- 
avrrop. A^yei o niAaTOO"* ouk &rnp touto koAo(j. 

• Orpa(J>eio" 5£ 6 rJiAaToa ajpoa Top Aadp etoe ajoAAouo- 
KAafopTaa, Kai eTmep- £poi 5ok€? oti ouk &rn tou Aaou ampToo- 
O^Ahjjoi Top dpOpaxnop toutop dajoOapetp. A^youorp oi fepeta Kort 
ot ypa^^aT^7o ,# h\i€\<t old touto tou Aa6p SarapTa Hydyojjep, Tpa 
AdfiHO mAHpo<)>op(au oti njauTea tojj Odparou aOrrou G^Aouorp. 
A^yei 6 rJiAaToo" t( yap KaKop eroofHoep; €?arop ot "GfipaTor 
Bacx\\4a eairrou etpai A^yei Kai u?6p 6eou. 

Caput V. 

1 "lou6aToo- oup OeoaefiHo pecrop oraOeic 6fj6[jaTi Nikooh^joo 
eTajep ajpoo Top rjiAaTop* 8&>pai th<t ^leyaAeioTHToo- cou eaaaf 
pe etaj^Tp ropoa a£ oAfya Tipd pH^iaTa. etme, &J>h 6 fliAaToa. 
A^yei 6 NikoSh^oo-* £yob eTma to?o TepeGorp Kai toTc AeufTaia 

om apoa e<mp | 30 Tpa Aapgdpei | b edp de O&pfoei etc, c €1 de Top Oe. Ofipf- 
<T€i Tia I JlO AiOofioAeiTai (a -Afrai) 

4. B tou niA. I to de pHpupa eAey. cum ab • • nil nisi Aeyoop | oti tup. 
pA auyK. Tpa yepHT. (it A^yh" 1 " 01 ) - T « KQ A. apOpooznop (a t. koA. Top ap6poo- 
roop, sed oorrectam est dpOpdbujeop, non matato Top) com ab . . u*p6<T€X€ tco 
diKafcp^lHCoO [xh <JUYKaTafiH<r (omissam est Tpa) y^pHTai ti tccwcop €i<r auTop | 
TauTHp cam bo . . a om | puirrap cum abo | " Gfipaioua cam ab . . c " loudaioua | 
Aeyoop (codex 6 Ady.) oti edp tyeTe Oflpip eia t. 8. Top A<£y. cam a . . bo J6ou 
edp €x€T€ om ufipia eorip ropda t. 8. Top Aoy. | eToaop 0^ "loud, cam ab . . 
A^youaip o\ ^ep€To Kai ypaji^aTeTo- 1 Tpa OTaupobo-eia cam c . . ab Tpa oraupdv 
acopiep J c €<)>h 6 JliAaToa 

5. CTpa4>€ia 6t 6 FIiA. - oti (b om) ouk 2oti - GeAoucip. Adyei 6 FliAaTocr 
cam ab . . omnia om | eTnj. orGfip. cam ab . . eTm. oup ot"lou6aToi 

V, 1. "loud. oOp pi^aop ffTa8€(a - edo-ai pi€ (a pioi) - eixo^, 2<|>h 6 niA. (b 
^4». 6 FIiA. etaj^) - ep th oupaycoy^' Tipa cam ab . . nil nisi "loud. o\/p 
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Kcrt toTo- YP a MM aT€ ^ ai Ka * TC 9 * a( P roapdbp ep t£ avpaycoyij • Tfua 
Aoyop ixere koto toG dpOpdbroou toutou; outoo" o dpOpooorocr 
zuoAAa 8au|iaTa aroiet, oaa dpOpooajocr ogfot6 ouk &uo(Ho-€y oG6£ 
|iA women*. a<()€T6 oup auTop* Kcri €? y^p &mp daj6 BeoG oaa 
moieT, YoTaaGai p^AAouaip* et 6^ &rnp droo dpOpdbrooop, KcrraAv- 
Ohuoi y£\Aouaip. KaOdba ^y^pero Kai otojj daj&rraAep 6 0e6a tou 
MoouaHp eta thjj XTyuarrop, Kai eftnep arpoa aurdp 6 <J>apa<b 
tfaaiAeua th<t AiyuDtrrou Ypa ocjoihcth anyetop, Kai &no(Haep. etra 
€fyep 6 Cpapadb Kat ydyoua 6uo, Top'lappttp Kai Top"lapfipHp, Kat 
£aro(Haap Kat auTot aHyeta jjaytKiJ T^XHV XP c ^M € H 0, » ou X* ^ oaa 
ihuofHaep 6 Moouo-ho". etxop 8£ oi ATyunmoi Toua toioutouo* yd- 
youa d>a Geoua* 5ioti 5£ ouk Saap €K6?uoi €k Oeou, KaTe\u0Haap 
oaa <huo(Haap. ouToa oup o"lHaoGa Top Ad^apop dpeoTHaep, Kai 
$ij. Sid toGto 6eoya( aou, Kupi^ pu>u, Ypa ^ih6^jj arapaxoopriaHa 
4>op€u6Hpai toGto|j. 

'"GOuydbGHaap ot "GfipaToi KaTa toG NikoSh^iou Kai eTtuop 
aurar thu dAHGeiap toG "iHaoG Ypa mapaAd&Ho- Kai yepoa Ypa 
^X€ia \x€T auToG. A^yei 6 NikoSh^oo" dyAp djjHp- y^porro \io\ 
KaOdba AeyeTe. 

Caput VI. 

1 TaGra eTajouTOO" toG NikoSh^ou ^Tepoa lyepGeWGfipaToo' 
Aeyei too DiAaTOp • 6eo\xai aou, Kupie you OiAaTe, aKouaop KayoG. 
da76Kp(8H o HiAaToa' e\w^ o ti 6ouAh. Aeyei o'GfipaToa* £y<b 

QeoaeB. NiKOOHyoa opoyaTt oraGeia yeo-op rodpTCop 2<|>h • Tipa | oaa apGp. 
. . b ota dp6p. | o om oC6£ yA ujomaei | c om oOp | e\ y£p eorip . . o om eanp 
| o om ei 6£ asqae kotoAuG. yeM. \ kclx cTiucp mpo<r cum bo . . ▲ om Ka( | <a\ 
T6p 4 (a^jUSpHp: bo om Top | Kai €iuo(Haap xai avrrof: o om Kaf print | oux« &£ 
oaa - - KcrreAuOHoap oaa €T0o(ho". cam ab . . o Kai £KaT€\u6Hoap avrrdbp Ta 
aH(ie?a Omo tho- Ha>aaiKHa jkafiiou, 6\6r\ ouk Aaap €k 8eo0, ei Kai dxr OeoOra 
eTxop Toua pidyoua oi Xfyunmoi | apdoTHaep: c add TcrapTaTop did \6you 
y6pou | Kai 5H: c add Ta ^pya auTou maploTapTai dAHGipd TUpoa £\€yxop 
tou <J>66pou Tdbp cbapioafoop. | Tpa piHd^p zuapaxoDpHaHa (b -aeia): o ^H^p 
(sic) xnapaxoopH(T€i<j | 4>opeu6. Tovrrop cam ab . . 4>opeu6.T6p TOiovrrop 
lorrpop Kai ;a>OTp6<)>op 

2. "€6uyob6H(rap cam ab . . o add \idp | oi"6fipaToi cam ab . . o ot ypay- 
^iaT€Ta | toCIhcou: o om tou | Ypa ^xeia: ita ao ; b (?) Tpa £xhc | b tor habet 
djanp | yepoiTo jaoi (b om) ko6. A^y. cam ab . . o om 

VI, 1. TaCra etajopToa t. Nik. cam ab . . o om | " 6fipaToa cam ab . . c 
"loudatoa | Kup\€ you cam a . . bo om ptou ) droeKp(6H atqae 6 "GflpaToa cam 
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0T6 £ye\)\)MH<T , £$6[)€\j<Ta\t tol 6p&t>H* Tp(TO(i oti 6 oiaTHp aou 
Kai h ^iHTHp aou £4>uyo|J eia thjj AYyuarroiJ , 610 ouS£p efyou Odp- 
aoa eta Toy Aaop. 

s "€art TOUToia daJ€Kp(8Haap oVlouSaToi oT ujapopTea ecetae 
OeoaelteTa apOpoouJoi Kai eTtnojj* A^ieTa A£yo(ieu Sn h y<=ppHata 
auTou €| dpapTfaa ouk ^orip* oTSa^iep yap oti tAu jiHT^pa aurou 
Mapfap 6 "Ioooh<|> Kcrrd Aoyop iiuHorefaa eo^aTO eta THpnaip. 
eftneu 6 HiAaToa" Aotroop ^euoeaOe up^ta oi A^youTea oti ei 
afiapTfaa ^<rrljj h y^imaia auroG. A^youoip urdAiu aurol tcS 
HiAaTcp • 6 Aada oAoa papTUpe? oti jidyoa £aTfp. daretcpfBHaau ot 
©eoaefieTa^louSaToi Kai etajoy HjjeTa Kai eta THp iipHOTefay tw 
litrrpoa auroG H\xe\>, Ka)"lou5a?of eapep, Ka) rodaau thu moAiTefap 
auroG oToa^iep* aAAd^dyoy eTpai, toGto ouk oToa^iep. oi 5d TaGra 
A^yojJTea Oeoaefi^a^louSaToi Saap outoi • Ad^apoa, "AaOdpioa, 
"AjJTdbptoa^laKOofioa, Zapda, Ca^ouHA," , laaaK, cpiue^a, Kpfaajoa, 
Adypiayoa/A^ead KaPlouJaa. 

4 A^yei ouu ropda auToua 6 OiAajoa* eta thu ^oohjj toG 
Ka(aapoa OdAoo Vjja o^6aHTe et x«>pla ajiapTfaa £otIu h y^jpHaicr 
toG duOpdnnou toutou. da7€Kp(0Haa|j outoi * 6 (j6(ioa H^dbp opfa^ei 
Tua pH$£p o^uoD^ep, oti jieydAH d^apT(a £orlp o opKoa. otAhu 
eta tAu ^ooAjj toG Kafaapoa ojipuo^ejj oti xopla d^apTfaa eorlu 



peucap T<i fip&fm cam . . a. e^opejOHffap oeKaT&rffapeo' xiAidSea fip&J>H, b 
€<J>ope\j6. T€(X<rapaKopTa T&raapea x\\\a6ec fip£<t>H | eta THp Xfy. cam A . • bo 
om THp | Gdpffocr cum a . . o Gdpoff, b Odppoa 

3. o\ (a om) njapopT€<x CK^ftre cam ab . . ot reap, ddbdeica | oti h y£ppH- 
oia aCroO - - ed^jaTO (h. 1. a add TauTop. Quod ti quis retinere voluerit, nom 
tarn TauTHp quam eavrrcp corrigendum videtur.) - - ujdAtp avjnroi (b out. tooA.) 
- - 0A00 (a om) - - yoyoc (a 6 yoyoa) - -"loudatoi (b ot"lou8.) flyep (b HpieOa) 
• - etpai toOto (a etp. TOinrop, b Tovrrop eTp.) ouk otdapiep (a etdapiep) cum ab 
. . sic: oti v y^HP H<n<r aOtou Kai h dpaoTpo4>A ouk &mp €j djiapTiaa, 6>e 
<^aT^ - oti Kai e\c rv\\t pipHOT-efap tho- ^HTpoa auTou e\<j\ity (tic ; corrige d^ep. 
Item infra etcxap pro Acxap.), Kai h piHTHp auTou Map(a e566H Tcp Mooohc^ 
da tipHOTefap, ou yapiiicHp, dAA' e\a THpnoip* Kai ujdaap THp rooArreiap au' 
tou tdo(i€p , dAAd jidyop v ujAapop ouk otdayep , &e fytityyeaQe | Oeoaeft. 
"lou6. cum a . . B om"lou6., om 6eoo\ J Ad^apoa usque KpioTDoa: in his nomi- 
nibus codd. abo consentiunt | Adypiayoa cum A (Aaypfojoa) b . . Adypiu> 
Tooa. Sx altera recensione nomen <l AyphDUjaff hue quadrat. | "A|i€a^ cum A . . 
€utie?ff£, b Guryev 

4. tou Kaiaapoo" : om tou | dmeKp. outoi cum ao . • B add Kai eftnap | 
Tpa [ih6. 6ypua>(i. cum ab . . (ih opipueip oKcoc | ujAnp cum a • . bo mA. 6i | 
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h y^ppHoio-auroG* el tey\reu66\ieQa, KapaTOjjHOHpai ujdpTacr H^da 
K^Aeuorop. TauTa TOUTOop efardpTCop daJ€Kp(0Ho-ap 01 KcmryopoGp- 
Tea^louoaTot ropd? Top OiAaTop Kai eftnop* Kat arA^op m\<rre\te\<T 
Tota toioutoic oobSeKa ^6(ioi<r' , lou8a(oi<r B too ajapTl w\Me\ Kort 
fipi?p aKptSfto* €?56orp auTop (jdyop Kai &Aaa<|>H|JoGpTa Kai uidp 
0€oG eairrop opopd^opTa; 

5 T6t€ eK&\€uaep 6 niAaToa 5|€A8£?p urdpTao* &c toG urpai- 
Toopfou apeu popop T&p pHO^pTOop SdbSeca. Kai toutou yepop^pou 
A£yei arpoo- auToua Kpuc^fcocr 6 OiAaToa' Top dpOpooarop ToGVop 
4>af|jeTai oti dmo 4>66pou Kai papfaa OdAouatp of "louoatoi Tpa 
<J>opeucroucnp auTop. £p yap, * I ^ TI KaTaAuet to ad£&aTa, KaTHyo- 
poGorp auToG # auToa 8£ tot€ tbo\& KaAop £pyop, '^ti Oeparoeuei 
Toua do-Oepeto- toGto KaTaifKH OapaTOU e\cr Top dpOpaunop ouk 
&mp. A^youo-ip auTop Kai oi ooboeKa* paf, Kupie, ouTOoa ^xei. 

Caput HE. 

1 "GjhA0€|j oup o niAchroo- ^oo peT SpyHor Kai OupoG, Kai 
A^yei ropo<r Top ""Appap Kai t6|j Katd<|>ap Kai [arpoo* t6|j Aadp ot 
&j>epop Toy "iHaoGp* pdpTupa i\co Top hAiojj oti oG8£p arra?o~pa 
eupfoxoa eta toGtojj Top apOpooroop. daj€Kp(8H o oxAoo- • et ouk Hp 
outoc yoHo* Kai pdyoa Kai &\do-<|>Hpoo-, ouk ap mpocr to peyaAetop 
to aop auTop fiyopep. eTmep SniAaToo-" ^€Tao-aT€ toGtop upeTor, 

oppuopep cum a . . bo dppuoopep | rodpTao cam a . . bc om | Tavhra tout. 
€itu. cam ab . . o om | rop. Top JliA. cam A . . bc om Top | popour cam ab . • 
om | too mapTi cam ab . . o roapTi tco | gAa<r4>HpoupTa cam ab . . o fiAao^H- 
pop | eairrop : c om 

5. popop at abo, nallat popoop | 4>aipeTai: a praem dpxopTeo, item bo 
koto to 4>aipopepop apxopTea, qaae verba in margine ad oDoudaToi adscripta 
foisee iam Thilo saspicatus est. Praeterea B post <j>afperai add pot. | dmo 
4»66pou cam ab . . o did <J>66pou | Kai yapiaa cam a . . bo om Kaf | ^opeuoou- 
oip cam AC . . b 4>op€uooooip | ep : a edp, bo epa | Ta aaBBara cam bo . . A 
to caBBaro\t \ a KdTHyop. avrrop | 6ioti Oepaxoeuei cam bo • . A oti Oepatu. | 
TO\tc daOepeTa : o add (bo Kai too Aorcudo Ap^pao | touto KaTadiKH cam bc 
• • A tot6 KaTad. | Kai o\ 66>6. cam c . . ab om Kai | bo iarpi£ pou 

III, 1. Kai Top Katd<))ap: c om Top | Aa6p cam ab . . c ox^op | oT 2<t>€- 
pop t. "Iho. cam bc . . a om | pdpTUpa - - eTo t. t. dpOpoom. cam ab • . o Tfpa 
KaTHyoptap <|>ep€T€ koto tou dpOpcbiDou toutou, atqae eadem b praem | 
dTDCKp. 6 oxA. com a . . bc add koi eTroep | e\ ouk cam a (b om ouk fip) . . o edp 
pH | pdyoa k. £Adc<)>Hpo0- oam a . . bo add koi KaKOxnoi6o | auTop Hyopep 
cam a . . bo add Kai xuapcddoKapep | efcoep 6 JliA. cam ab . . o eTro. oup 6 
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Kori &u€i po^iop ^x 61 " 6 ? KaOdbo* Aeyei 6 po^ioa Gjirfbp, oOtcxxt idoih- 
aaT€. eTarop oflouiator o po^ioo- H|jrfbp ouiepa apOpooarou ujapa- 
XoopeT 4>o(jeu<rai. Aeyei 6rhAaToo" ei u^ieTo" 4>opeueip oufiouAecrOe, 
ojocrop ^ioAAop eycb. 

1 T6t€ eoTpd<|>H o OiAaToo- ep too coaAaTfop Kai Aeyei ajpoa 
Top'MHcroGp* etoje* ^iot, <ru et 6 fiaorAeuo* Tdbp^louiafoop; cuneKpfBH 
o^Iho-oGo-* <n> toGto Aeyeio-, h aAAoi"louoa?oi eTojop toGto ajpoo* 
cre\ Tpa ^ie epooTHO-eio-; etcoep o rhAcrroo" Kai [xht\ €ydb*Gfipa?6V 
e\[i\ ; eydb ouk eT^ii^GfipaToo-- o Aaoa o~ou 8e Kat oT apxiepeTa nrap- 
eoooKap ere ei<r tout xeTpda jjou* Kai etafe* [io\ e? fiaaiAeua eT Tdop 
"lou8a(cop. daj€Kp(6H o^lHcroGcr - h &ao-iAe{a h £\xn ouk eonp e"p too 
Koopop toutoo • e? yap hu h e^A SacnAefa ep toutoo too koodoo , ot 
orpaTioVraf \xo\j ouk Sp epeAAop d^ieAHaai KpaTHOApaf \xc \o\wo\t 
A gaorAefa piou ouk e'cmp ep toutoj) too koodoo. Aeya ° riiAaToo-* 
to Aoiajop fiao-iAeuo* eT; etooep 6 "Iho-oGo-* oru eTajaa* eycb etc 
toGto eyepp A0Hp toG piapTupeTp thu aAH0etap , Kcrt eT ria eVnp 
ap0pooajoo~ thct aAHOefacr, ojioreuet Top Aoyop ^iou Kai roote? 
auTou. Aeyei 6 rhAaTOO" t( ecmp h aAH0eia; oWeKpfOH ©"IhcoGo" 
A aAnOeid ecmp eK Tdbp oupap&p. Aeyei 6 rjiAaTOO-* ep t£ yA oe 
ouk eorip a\A6eia; Aeyei 6 XpiaToa - eyob e\\i\ A aAAGeia* Kai 
uodW ep t(5 y£ Kp(u€Tai A aAAGeia arapd Tdbp exouTOou yttfpHp 
e^ouo-f ap ; 

Caput IV. 

1 " A(J>eia oup o niAaToa Top Xpiorop pop op ^hA0€u e*|oo Ka! 
Aeyei toTc "loufiafoio" eyob ou5eu eup(o-KOO nrraTo'^a eia toGtop 
Top dp6poonrop. daj€Kp(0Haap oPlouiouor H^ieTo- Tpa eTajoo^iep t^ 

JliA. | eTiuop oDoud. cam ab . . c efaj. oup of loud. | 4>opeO<rai cam ▲ . . bo 
{[iaa <|>op. | TOOdoy: tic ab; o T6<rop 

2. Kai A.ey€i cap. Top 4 )H<roup cam a . . bo Kai e^dbpHcrep Tdp^lHCoup (o- 
Tcp"lH<rou) Kai eTcaep auTcp | dmeKp. 6"lH<r. cam a . . bc dmeKp. auTcp 6"lH<y. 
Kai €?u7€p | epooTHCCKT: ita ao . . b -THffHff I c eTajep 6^ 6 JliA. | eycb ouk eipi 
Gfip. cam ab . . o om | 6 Aa. aov/ be cam ab . . o om de | ouk €ot. ep too k. 
TOVTcp : o add dAA' aidbpioc | ep toutcp t. k. cam ab • . o ep Tcp k. toutcp | to 
Aoinrop cum ab • . o om to | eTto. 6 "Ihc. cam a (b etto. 6 Xpior.) . . c dmeicpldH 
"Ihcouo- I t\ ecT. h oAhO. cam ab . . o om h | dajexp. 6"lHa. (b 6 XpioToa)* h 
oAh6. ear. (a add 6 Xpioroff 6) ck t. oup. - • y^tpHp e|ouffiap cam ab . . c 
dxD€Kp. 6"lHfr. eycb ei[i\ h d\H6eia f oa Aa\co THp dAHOetap 

IV, 1. ela tout. t. dpdpcom. cam ab . . o ep Top dp0p. toutcp | H^eo" Tpa 
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lieyoAeioTHTf <rou t( eftneu auToo-* eTarejj on $Guau:at KaTaAu<rai 
tou paou tou 0€ou Kat Sid Tpt&u H^iep&u oIkooo^ho-cu aurou. A£ya 
oniAaToo-' Kal ojoTou uaou etajeu Tua Kon-aAuo>t ; eTajou of GfipaToi * 
tou padu tou CoAo^iobjjToa, op dcn^ep o CoAopidbp 6ni £t€o~i T€<r- 
crapaKOfjTa g|. 

1 A£y*€i o HiAaTOor Wfq. zupocr touc apx i€ P^°" Ka ^ T0U0 " YP 01 ^" 
|iaT£?<r Kai tow cbapKrafoucr* arapOKaAdb 0(jaa, iiHo£p ajoiHoxiTe 

KOKOp €I<T TOUTO^ TOp dpOpOOOJOp. £dp yap OTOIHCHTe KOKOp eia 

ToCtou, aSiKa p^AAere aroiHo-eip • ou yap £<rnu ifcatop duJoOapeTp 
ToioGrop dpGpcoujop , oaria &0o(ho-6|j dyaGd lieyaAa ajpdo~ ojoA- 
Aoucr dp0pdbajouo\ etajop ex^Tpoi ajpd<r Top rhAchrop • ei 6 aTi^do-aor, 
Kupid you , Top Kafaapa a|io<r £o~np BapdTOU , roooxp ye yoiAAop 
ouToa o aTi^d^oou tojj 6eop. 

s T6t€ &pto~€p 6 HiAaTOo-, Kai £|HA6op wayrec £$a>. e?Ta 
Aeyei toS^Ihcou* t( O^Aetor otoiho-oo ox>i; A^yei 6*lHaoGaTo3niAdTcp # 
ajofHaojj e\<r £\i£ oroep £<rr)p dopio^pop. A^yei 6 niAaToor* w6b<r 
&rrip dopiop^pop ; dajeKp(0H "Ihcouo" 6 MoouVho- Kai of ajpocJ>HTai 
eypaxj/ap <rraupoo0Huaf \ie Kai dpaoTHpcu. aKOuaapTCo- ofGfipaToi 
etarop njpoa tou DiAStou • t( ^ht€?t6 dKoGo~ai peyaAooT^pap ufiptp 
£\ avrrou ajpoa tou 6eop; Aeyei 6 niAoTOO-* u&peooo- Aoyoa o&Toa 
ajpoa tou 6edp ouk &rnp, &uet £p TaTa ajpoc^HTiKaTa gf£Aoio~ ypd- 
4>6Tai. etajou oT "€&pa?or h A^ieT^pa ypa<|>H Aeyer £dp arrafcH 
auOpooajoa arpoo- auGpoomou, Hyouu edp GfipfaH qutou, cfyocr £orip 



eftnoopep cum ab . . c epoupep | etinep on cum ab . . c &J>h oti | Aeyei 6 JliA. 
*ai (a om) - - KcnraAuaH (b -Auaei omitgo Tpa); eta*. or6Bpatoi (B"lou6aToi) -- 
€toi ?T€a» (b exui §th) T€<r<r. e\ cum JlB . . o op (prioribus omiuif) ^KTi^ep o 
CoAopAp (hoc accentu) eroj &th Teca. ?j. Kai dpaoTaa 6 dpx»epeu<r A.^Y€t 
Tcp^lHCoO' e£opKi;oo ce koto tou 6eou tou 5CopToa, Tpa H^Tp etajHC €i otj ef 
6 XpioToa 6 uloc tou 8eoC to(j ^copTOC. AeYeiMHaoGff* o\r etajaa. tot€ 6 
apxiepeja dieoxiaep Ta ijidTia avjrrou A^ycop oti e^Aacr^H^Haep • ti £n XP € ' a H 
^Xopep (iapTbpcop; KKOuaaTe THp fiAaa^Hiaiap aOroO. 

2. \6\q cum ab* . . b**o KaV idia, tic | c xopoa toOc apxiep. Kai YP a ^H« 
Kai <bapia. | o om xnapaKaAco - - edp ydp TuoiHceTe kok. e\c tout, (b eta tout, 
icaic) - - luoiHaeip | o peyaAa dyaOd eia rooAA. dp8p. | o OapaT. effTip | ye cum 
o . . jlb om | 6 aTipd^oop cum ib . . o 6 Ofipi5cop 

3. o optrcp | ocaep cum a . . oujcoO" | u.e Kai ctpaor. cum bo . . a k. dpa<rr. 
|i€ | qkouo-. oVEBp. c. a . . bo aKOua. 6e (b om) Tavrra oiMoudatoi (B*€fipaToi) 
| 5HT€tTe cum a . . bo ^htcTc | lieyaAcoT^pap cum ab . . o peyaAeiOTepap | edp 
urrafoTt^ - - OfipJffhi aOrrop cum ab • . c edp 0£ptoei dpdpcouroo' dpOpoouJop | o 
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Tpa AapfidpH ^lerd pd&oou ajAHydo- TeaaapaKopTa' £dp 8£ O&pfcrH 
tio~ Top 8e6p, Tpa At6ofioAHTai. 

4 ToT€ Sa8€ pHJiUTHCT dujo tho- ripoKAHO" tho yupawoor JliAd* 
tou ujpoa aurop • to 6£ ^iHjju^ia &\€yep oti xnp6<re^ \xh auyKaTa- 
fi£a Tpa y^pHTaf Tl KaK ^V 6 *°" Top^lHo-oup t6|j koA6|j dpOpooojop* 
OTt KaTa TauTHp thjj puKTap 4>o6epoucr opefpouo* e?5op 6Y air 'p. 
£8ook6(j 6£ druoAoyfap o rjiAaToa ajpdo~ tou<t "Gfipafoua A^yoop 
oti £dp £x CT€ wfipip eio- t6[j 6e6p t6|j Aoyop op A^yeTe oti etarep 
o^Iho-ouo-, Adfi€T€ aurop Kai KpfpaTe upeTa KaTa Top popiop uyidbp. 
eTcoop oi "MoufiaToi tod HiAaTcp* H^ieTa GeAopep Ypa orauptibaeio- 
avjrrop. A^yei 6 rJiAaTOO" ouk 2anp touto KaAop. 

• CTpa^eia 6£ 6 niAaToa xupoa Top Aaop eTSe ujoAAouo* 
KAafopTaa, kq\ eTajep* £[io\ 5ok€? oti ouk &rn tou Aaou ajapTo<r 
8d\Hpta Top dpSpooroop ToGrop dmodapeTp. A^youorp oi TepeTa Kai 
oi ypaji^aTeTor • H^ieTa 8id toGto Top Aaop aroapTa Hydyopiep, Tpa 
AdfiHcr mAHpo<))op(ap oti xndpTea Top OdpaTop auroG d^Aouorp. 
A£yei 6 riiAaToo-* t( ydp KaKop enjofaaep; eTarop ot "GfipaTor 
laoiA^a eaurop eTpai A^yei Ka{ uiop 8eoG. 

Caput V. 

14, lou6a?oo- oup Oeoo-efiHa ^lecop crTaGelo- opopiaTi NikoJhpkxt 
eTmep xnpoo- Top OiAaTop* 5&>pai tho- ^leyaAeiOTHTOO- aou edcraf 
|i€ etroeTp ropoo- a£ oAfya Tipd prtpiaTa. etme, &|>h 6 OiAaTOO". 
A^yei o Nik65h^ioo' £ydb eTaja toTo* TepeGoip Ka5 ToTa Aeuh-aia 

om a^ioo- eVnp | 30 Tpa Aap&dpei | b edp de ulpiaei etc, c e 1 6e Top Oe. ufipt- 
aei tic I ao AiOofloAeiTai (a -Aitoi) 

4. B tou JliA. I to de pHpupa e\ey. cnm ab • . nil nisi Aeyoop | oti rop. 
pH 0uyic Tpa yepm". (a AeyHTai) - t. koA. dpOpooxuop (a t. koA. T6p dpOpa>- 
too (j, sed oorreotam ett dpOpdbaroop, non mutato Top) cam ab . . mp6<re%e tco 
diKafcp^lHcroO pA <JUYKaTafiA<r (omistam est Tpa) y^pHTai ti Koxop €i<r auTop | 
TauTHp cam bo . . a om | pUKTap cam abo | " G8paiouo > cam ab . . c Moudafova | 
A^yoop (codex 6 A^y.) oti edp exere ufipip eTa t. G. Top Aoy. cam a . . bo ioou 
edp ^X€T€ oin ufipia eorip ropoa t. 8. Top Aoy. | eltoop 6\ "loud, cam ab . . 
Aeyoucrip 01 tepeTc KaJ ypappaTeTc | Tpa OTaupdbaeio' cam . . ab Tpa oraupdb- 
acopep I ?4>h 6 FliAaTocr 

5. CTpa4»eia de 6 IliA. - oti (b om) ouk 2oti - 6£Aou?ip. Aeyei 6 FIiAaTocr 
cam ab . . omnia om | eTm. ot"€6p. com ab . . ettu. oup ofloudaToi 

V, 1. "loud, oup pea-op oradelc - eaaai pe (a poi) - elm£, €<|>h 6 OiA. (b 
^4». 6 IliA. etoe) - ep th aupayooyij* Tipa cam ab . . nil nisi "louft. oOp 



Digitized by VjOOQIC 



ACTA PILATI. B. VI. 297 

Kdi toTo* ypajj^iaTeGai Ka * TC 9 ^ ac 9 ajapdbu €|j t£ avpaycoyij ' T ty a 
Aoyop ^X€T€ KaTa tou dpOpoboKW toutou; outo<t 6 ap6poomo<r 
njoAAa 6au|iaTa ccjoie?, ocra apOpoouJocr hjot€ ouk ^ujofHaeu ouo£ 
[in ajotttaa. a<)>€T6 ou(j auTop* Kai ei ^p £orip dojo Oeou o<ra 
njoiet, Torao-Gat ^AAouatp' ei 6^ £orip dajo dpOpamrcop, KaTaAu- 
OHpai ^ieAAou<n|j. KaOtixr ^y^peTo Ka * ora\i dua&rreiAep 6 0e6<r Toy 
Mcou<rH[j eT<r thjj ATyuiDTop, Kcri etroeu ajpoa auTop o cbapacb 
flaorAeuo- thc AiyuncrTOU Tpa ajoiHffH aH^^Top, Kai &nofH<rep. etra 
efyejj 6 Cpapadb Kai ^idyouo- 6uo, Top'IappHp Kai T6p"la^fipHp, Ka) 
eajofHo-ap Kai auroi ony^Ta ^layiKH T^XHtf XP^H^W 01 » ou X* *^ °°" a 
eajofnaep o Moouctho-. etxop ie o\ Atyuamoi tou<x toioutouo" pid- 
youa <b<r 8eou<r* oioti be ouk Scrap etceTpoi £k Oeou, KaTeAuOHaap 
5<ra £ajofHO*ap. outoct oup 6"lHcroG<r tojj Ad^apop dp^OTHaep, Kat 
$$. old toGto oeo^iaf cou, Kupi^ pou, Tpa p4o£p ajapaxoopHaHcr 
4>op€u8i5jjai toGtou. 

'"■GGupKbGHcrap of *€fipa?oi KaTa toG Nikooh^iou Kai etroop 
auTor thjj dAHOeiap toG "IhctoG Tpa arapaAd&HO' Kai ptepocr Tpa 
^(eia [xeT auToG. A^yei 6 NiKOOH^ocf dpAp dpHp* y^porro ^ioi 
KaOtixr Aeyere. 

Caput VI. 

1 TauTa etajouToo- toG NikoSh^iou threpocr £y€p0€io , '"€8pa?ocr 
Aeyei too nfiAaTCp • Seopaf crou, Kupie [xo\s JliAaTe, aKOuaop Ka^ioG. 
dro€Kp(0H o niAaToa* eixne o ti fio\iAH. Aeyei ©"GfipaToa* eydb 

Ocoaefi. NtKOOHpioa dpoptaTt OTadcia [xeao\t cad pT cop 2<j)H* Tipa | oca ap6p. 
. . b ota dpOp. | c om oG$e pm roomcei | c om oup | el [aep eomp . . o om eorip 
| o om e! 6e vtqae kotoAuO. yeAA. | Kai eTooep Tupoc cam bo . . A. om Kai | Kai 
Top"la^pHp: bo om Top | Kai eroomaap Kai airroi: o om Kai print | ouxi && 
oaa - - KaTeAuGHO-ap oaa exuoiHa. cum ab . . o Kai €KaT€Au6Haap avT<2>p Ta 
eHyeTa uroo thc McoaaiKHa $6&6o\j, Jioti ouk A cap €k 6eo0, ei Kai <ba Oeoua 
el^op touc lidyouo- o\ Aiyvarnoi | dpeorHcep: c add TcrapTaTop 6id \6you 
p6pou | Kai ;h: c add Ta epya oOtoO roapiaTapTai dAHOipd ropoa ^Aeyxop 
tou 4>06pou Td5p cbapiaaioop. | Ypa jiHSep roapaxoopHaHa (b -aeic): c jiHiep 
(sic) njapaxoopHaeio | <J>op€u6. Tovhrop cam ab . . 4>op€u8.Top ToiouTop 
lorrpop Kai ;a>OTpo<|>op 

2. "€6utidb6H<rap cam ab . . o add Aidp | orG^paToi cam ab . . c o\ ypa\i- 
paTeTo- 1 ToO"lHaoO: o om toO | Ypa excic: ita ao ; b (P) Tpa ^xhc | b ter habet 
dpnp | yepoiTo pioi (b om) ko6. Aey. cam ab . . o om 

VI, 1. TaGra cTnjopToa t. Nik. cam ab . . o Om | " Gfipatoc cam ab . . o 
"loudatocr | Kupi^ piou cam a . . bo om \io\j \ dmeKpiOH asqae 6 "GfipaToa cam 
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€K€f|JH}j dcrOep&p £m\ KAfpHO- £th TpiaKopTa oktcd, Kai Woop \ie 
€Auojh6h Kai eTroe \io\* £yefpou, apop Top Kpd££aT6p <rou Kcrt 
uajaye eTar Top ofcop <tou. ko1 £p Top eiaxeip ^101 Top Aoyop Hyep0Hp 
Kai ajepieajoTOup. Aeyouo-ip oi "GfipaToi • £pooTitaaT€ ai/Top £p woia 
Hjj^pa TH<r e&6o[ia6o<j touto yeyopep. Aeyei ^K^Tpoo- £p aaBBarco. 
etajop oi"loi/8a?oi* Kai Aoiroop oAhO&ct hh^To- Aeyoyep on to adfi- 
gaTop ou THpeT. 

* "GTepoo- axaAip oraGelor \i4aro\i eTajep • eydb eyeppH0Hu tv- 
<J>Aoo-, Kal axopeuoji^poi/ tou "Inaou KaTa thjj 68op efioHcra arpo? 
auTop Acyoop* eAeWop ^i€, Kupie, uie Aauto. Kai Aafidbp arjHAop 
£yjp\<r4 \io\j Touor o4>6aA^oucr, Kai euOuo* dpe7L\€\J/a. eTepoar eTaxe* 
kuAAoo- ifyiHp, Ka * »8dbjj auTop ^tfoHo-cr ^AeHcrofj jje, Ki/pie. Kai Aa- 
£6^iep6cr ye thot x^poa, €u6uo~ Hy^pGHp. aAAoa eTajep* eyob Ae- 
arpoa Hp, Kai icioraTo \ie jjopop Sid Aoyou. 

Caput VII. 

Gupe^H exe? Kai yupA 6po|ja^o|je'pH &€pop(KH Kai eTorjep ot 
SoooeKa €TH Sp eydb e'p pucrei aTnaToa, Kai ^i6|jo|j toO fyiaTfou 
auToG tho- aKpaa H\J/d|jHp, Kai eu6ua tdOttp. Aeyouorp oPlouSator 
liapTi/pfap yupaiKoo- 6 pojjoar ou ajapa8^x €Ta, i 

Caput VIII. 

""AAAoi dpOpooajot efioHaay outoo- o dpOpooaroo- ajpo^HTHa 
e'orf, Kai ot 8af|jopear airrdp <J>ofioupTai. Aeyei oFIiAaToa* Kaiaidta 



i . . bc om | Kai iddbp [ie cum bc . . a proem Kai aKOuoop Ta OaujjaTa oaa 
OToiei 6 6eo<J, €KOpd}iiffa (sic) Kai Ayayop jie fiaaTaKTCOff dpOpooznoi yiera 
toO KpafifiaTOu €}jrarjpoff6ep aOrrou | apop cam bc . . A Kai apop | Kai ep tcd 
cixneTp - TuepieroaToup cam ab . . o Kai eGOva A*pa to KAipidiop jiou Kai dtonA- 
6op eia Top ofaop \io\s \ A^youaip orGfip. (b"Iou5.) - yeyopep (b eyepero *d- 
ditqae apaa Kai to K\ipidiop aou) - our THpeT cam ab . . o om (sed vide *d 2.) 

2. "€5Tepoa md\ip or. (leaop (b ep \i£ccp) - - TdaaTO yxe ^iopop did \6you 
cum ab . . c sic: o^iofooff Kai 6 txjot€ Tu4>Aoa gk yeppHTna (sic, non yeperHff) 
Kai 6 Aeropoa Kai OaTepoi \eropoi Kai zuapdAuroi ^Kpa;ap (sic) • did Aoyou^jopou 
ToO-lHaou idOH^iep. A^youaip oi Ypa^iiaT^Ta' dAAa did aafifiaTou erooiHTCp, 
Kai to adfifiaTop oO THptf. 

VII. toO i^iaT. auT. th<t aKpaa cam ab . . c toO Kpa<nn£dou toO ^ariou 
auroO | o\"lou6aToi cum ab . . c oi ypaiiiiaT€Ta | c ou dexerai 

VIII. *X\A.oi dpOpoozuoi cum ab . . c*A\A.oi zuaAip Oeoaefi^Ta' | mpo<}>. eari 
cum ab . . o TijpocJ). Ap | Kai oi dai^iopea (b to daipopia) - T^aa. n^ep. £& ep 
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ou6£p &|>ogoGpTO outoo KatToOa yopeTo- \j\16b\j o\ oafyjope<x; A^you- 
<ri(j &<£?por oil yipoocrKO[j€p. *AAoi axdAip eTaoop* Top Ad^apop 
T^<r<rapa<r H^pacr £x°H Ta ty TC P ^H 1 *^ ? ^ ,( * M^pou ^oyou dp^- 
cnrHO-ep. aKoucracr oup 6 FIiAaToa- THp dpdorcuxip tou Aa^dpou 
€<|>o&h6h, Kcri A^yei apd<r Top Aaop • 5iaT( 6^A€Te Vpa xGxrHT€ aT|ia 
dpOpobajou omafou; 

Caput IX. 

1 GTtci ajpo<T€Ka\^<raTO Top NiKooH^op Kcrt tou<t 6o6oeKa 
8€0<T666To , "lou5a(ou(T Kai etaje ajpoa auTouo" t( A^yeTeTpa rooiitaoo, 
oti 6 Aaoa Tapdo-areTai ; A^youorp <ke?poi • ou yipoocnco^p • o SouAh, 
mofHoop. 6 Aaoo- 6£ oaop aooie?, dSfKOoa rooie? Tpa aTpH ToGrop. 
£|HA6ep ardAip 6 FliAaTOO- £3°° Ka\ A^yei rop6<r Top Aaop • oT5aT€ 
on £p TaTa €opTa?o- Tobp d^upoop £o~rip ovpHGeo* Tpa eAeuGepdb 6\ 
upcux gpa dcoo Tobp KeKpaTH^iepoop eior <J>poupdp uajeuOupoop. ^x 00 
oup gpa £p th 4>uAaKH KaKoGpyop AHorAp Aeyojjepop Bapafiap, ^oo 

Kat TOp^HCoGp, OOTIC OJOt£ KOKOp OUK eUJOlH<T€\f Ti\)Gi OUp ^K T&p 

6uo 6d\€T€ Tpa daxoAuaoo v\M\t; daj€Kpf6H 6 Aaoar* dcooAuaop A^iTp 
Top Bapagdp. A^yei 6 FIiAaToo-* t( of/p axontaoo Top^lHaoGp; A^- 
youorp £ic^?por oraupooGHTOo. uraAip ^SoHo-ap eTepoi £\ aurdbp* 
Sap Top "iHoroGp daxoAuo-HO-, ouk eT <J>fAoa toG Kafo-apoa, Sioti 
uiop 8eoG ^aurop opo(jd^€t Kat fiaorA^a. ko\ £dp ^AeuGepoDaHa 
auTop, yfpeTai ScuxiAeuo- Kai \i^KKe\ Aafi^Tp THp gaorAefap toG 
Kafo~apoo\ 

2 "G0uho66h oup 6 FliAaTOO- Kai eTaje* rodpTOTe h yeped Cydbp 
Hp SiafioAiKH Kai aaiioToa, Kai dei aipoo- toCkt euepy^Taar Gjjdbp 



Tcp ppnpeicp (b T€TapTaTop opTa ep Tcp ppHpcm) - aKOuaaa oup (a ok. Tairra) 
- apdpdbmou 6iKa(ou (b dixaiop dpOpdbmou) cum ab . . c 6k Tu£pT€ dpTOop x»- 
Aiddaa €6p€\{/6 Tn£pT€, Kai ep exxrrd dpTOia \\\\a6a<r Teaaapaa- Kai oi daipo- 
pea aOrrop c^ofioupTai. Aeyei 6 FIiAaToa* Kai xnd>c oudep 6<t>ofioupTO outod 
kou touc yop. up. Ta daipopia; Kai dtDOKpioip ouk €5a>Kap. 

IX, 1. €1Va TupoaeKoAeaaTO -&o\s\h (b -Aei) - oaop mo\& ddiKa>a otoi€T 
(a om cl6\k. zuoi.) Ypa atpn TOUTop cam ab . . o om | €|H\6ep tnaAip: o efta fy 
A\8. maA. | otdaTe (a oWa) - ^<rrip aupHdea cum ab . . o 20oa ecrrip ep TaTa 
eopT. t. dpjpcop | 2x°° ou P ^P a cxun a. • • bo om epa | c duJ6Kp. 6 dypobpoop 
Aaoa | o ch-epoi efioHaap | dmoAucHa cum ab . . o -\uaeia | b opopd^ei €avrr6p 
| e\6uO€pd>aH<r (a -aeia) auTOp cum ab . . c aOrr. dujoAuc^Ha | Y'P^Tat cum bo 
. . a Kai yeppHTat (yeyeppHTai P) | Kai peAAei . . b om Kai 
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ht€ dpTfftiKoi. eTtuop ot "GtfpaTor Kal Tfp€o- Heap fi^i&p euepy^Tai; 
A^yei ofliAaTOo-* 6 Gedo eAeuOepoooao- upacr £k T<£>px€ip<£>p<papaoo, 
Kal 6ianjepdcracr updo* THp epuOpdp OdAacrcrap coa &nl |Hpa<r, Kai 
XOpTao-ao- ujiao- ^idppa £p £pH^cp Kal ajoTfo-ao- updcr uSoop £k uj€- 
Tpao-, Kal 6 8ou<r uyTp popu>p, op KaTeAuowe Top Geop dp p nerd- 
liepor Kal et ^h Mooucthct eord6H urapaKaA&p Top Oeop, nriKpop 
OapaTOp ap £\i£\Aer€ inapaajoA^crOai. ardpTOop oup ckefpoop &ue- 
AaOecrGe. outoo 8£ Kal pup Aey€T€ oti ouo£p dyaaxcb eydb Top 
Kafcrapa aAA* ^'x 00 \i\<roa e\<r aGrop , Kal OeAoo Ypa &niflouAeucra)- 
|iai KaTa thct SacnAefacr auToG. 

8 Kal TauTa etzudbp 6 riiAaTO<T Ayep0H tou Opopou pierd 
81410G, 6^Aoop 4>uyeTp fy aGrdbp. ckpa^ap oup oi"lou5a?oi Aeyop- 
Teo-* H[ie\(T Top Kafoapa GeAoyep fiaorAeueip Hpuftp, ouTop^lHcoup, 
Sioti 6 "IhooGo eSe^aTo €K T<5bp ^idyoop x^^M**™- Ka * hkoucc 
toGto Kal 6*HpaS5Ho, oti SaorAeiW |j&\A€i yep&r0ai, KaiH6&\Hcrep 
Ypa 4>op€U(TH auTop, Kal ep toutcd daj^oreiAep Kal daj&cTeipep 
rodpTa Ta 6p6<t>H Ta ep Bh6A6^. 5id toGto 6£ Kal "looaH<|> o 
ajaTHp auToG Kal h jjHTHp auToG &|>uyop dajo toG 4>o£ou auTou 

€\<T THp ATyUOTTOp. 

4 "AKOuaao- TOiyapoGp o fliAaToar KaTeofyHoe rodpTa Top 
Aaop Kal A^yer Aoiroop ouToa eorip o"Ih(toG<t, op e^HTei Ypa 4)07 
peuaH tot€ 6 "HpaSow; Aeyouxnp a\jrrcp' pa(. ypoopfcraa oup 6 
DiAaToa oti tho- ^ajiKpaTet'ao &rnToG''Hpdb8oucbo- ^KToGy^poua 



2. eftu. orGfip. cum ab . . c ehn. oup oi"lou$a?oi | c 6 eAeuGepdbp Opaa j 
\€ip. cbapacb cam bc . . a x* T °v 4> a P- I &dA. cba erot jHpda cum ab . . OaA. 
diet ^Hpaa | pdppa ep epHpcp . . c THp dpTuyopHTpap . . b om | Kai xuoTia. O^i. 
udcop €K meTp. . . c €k roeTpad dpiKpou moTiaaa to udcop . . b nil nisi udoop 
€K loeTp. j Kai 6 doua cum ab . . o Kai didoua | a. dp (0 om) epeAA. zudpTeaTuap. 
I OT€Ad6€<j0e cum bc . . a. add Kai €ia perdpoiap ouk epxeade | outco 6e: o 
om 6e I oti : non est in abo | o\j6£\) cum bo . . a o06e | OeAoo Ypa euJt&ouAeu- 
ooopai (b -aopai) cum ab . . OeAoo ennfiouAeuaopai 

3. toG Opopou: its (absque droo) ab . . c om | om 6eA. <J>uy. e\ avrr. | o 
eVpa^. oOp TDaAip | om 6"Ihoouo | e&e}. ck t. p. cum ao . . b €k t. yx. eoe^. | 
Kai HKOuoe t. k. o'Hpobd. - Kai nOeA. c. ab . . c touto dKOuaaa"Hp. - hOcA. | 
bo Tpa <|>op€ua6i auTop | a dnreicTeipap | did touto d€ cum ab . • c om oe | 
diud t. <}>. auToC (its a*; a**b auTdbp) cum ab . . om | eTo XfyuroTop 

4. KaT€0TYH?€ cum . . ab praem touo toioutou? Aoyouo Kai <|)o6H6€ia | 
Aeyei cum bo . . a etuse \ €5HT€i Ypa (b om) <j>op. (b -peuoei) tot6 6" Hpcbi.cum 
ab . . €$ht€i TOTe'Hpobd. <}>op€uaai I cba ck tou y. k. t/Iou6. cum a . . bo 
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KaTay6|j€uoa T&[j*'lou6a(oou daj^oTetAep ajpoa aurop Td(i' , lH<rou(i. 
o\t 75d>(j "HpcboHa £x<*P H M^V^ 000 " *V Y<*P &*N0Vr M &r l W^M clut6(j 
amo aroAAoG, okouoou tol Oaujicrra a &nof€t. ^p^ouaep oup auTop 
t|iaria Aeuicd* etta Hp^crro currou £pooTap. 6 ©^"IncoGa daroicpiffip 
ouk ^Sook€|j airrcp. 6d\oou o'HpdboHO- W^j *a\ Oaupa t( ojot€ ye- 
|j6^6|io|i arapd tou Xptorou Kai |iA J5cbu, dAA* oti ou5£ dajecpfuaTO 
capoa auTou tojj TuxopTa Adyou , duTaaj^OTeiAeu . au6i<r ajpoa tojj 
JTJiAaTop. touto Wdbu 6 HiAaToa etuje to?<t iknHp£rai<r auToG 
dyayeTp u&oop. Kal outoi &f>epop. uiarr6|J€uoo > oup Td<r yje\pa<r 
|j€Td toO uoaTOO" £<|>h ajpocr tojj Aaop • dOopoa eTjii daro tou aT|aa- 
toc toG KaAoG dpOpobarou toutou. \t[x3<r S^ecrGe on SlUkcoc <|>o- 
(jeueTai, &nd out€ £yd>€upou £p auTcp afrfap, dAA' ouT€ , "HpcboH0'• 
6\a touto ydp gme^xtyey auOto toGtou ajpoa e\i£ ouncrOep. eTajou 
oi"lou8a?or to aTpa auToG £<[>' H\xa<r Kai iw\ ra T^cpa fijjdbp. 

8 T6t€ ^KaOiaep 6 FltAaToo- eta- tojj Opopop auToG Tua caotHcrei 



om | bo Top^lno". mpoa auT. | op i$obp - (leydAooo' cam a. . . bo Kai idcbp auTdp 
6 * HpdboHa exdpH Map (b (jeydAooa) | any. znoAAou : b om | a emofei cum ab 
..sed o haec add: oux oba pieAAoop Tt Kepddpat ti (sio) \|/uxa>4>€\£a 6"Hpdb6H<r 
€k TAa OeaoToGMHOoG, dAA' oti HKOuep oti orH^oa eorip Kai TepaToupyoa, 
enjedu^iei IdeTp dAAoKOTop dpOpootoop Kai aKoGaai airroO ti Aeyei, oux ^H a UTl " 
oreuaet (its c; B -oh) | \\xqt. Aewd cum ab . . c add Hyoup Aapiajpdp eauHTa | 
epcoTap cam a . . bo add moOep eT Kai xuofou yepoua | drooKp. ouk €6. out. cam 
ab . . c eoidbtDa, et add e'ioTHKeiffap 6e Kai of dpxiep^fr KaTHyopoOpTea auTdp 
i$e?p Kai Oaupia c. ab . . o praem auTop | dpTauyeor. c. ab (b add auTOp) . • 
o epKoai^aa auTop duj£oreiA. | touto (ita bo: a. touto p) iddbp . . o istii haec 
praem: koi ey^popTo <})L\oi o T€ FIiAdToa koJ " HpdbdHa €p outh th Hpi^pa 
\x€T aAAHAcop- mpouxuHpxop ep ^x^P° opTea tdqo* eauToua. 6 6£ Kadu 
&cpa;€TDp6a Top FJiAaTOp AdyopTea* oraupooOHTco. Aeyei 6 riiAaToa* Tdp 
fiaoiAea upidbp oraupdoaco; oi 6e ^eyaAcoa ^cpa^op* ouk €xo|i6p fiaaiAea d 
\u\ Kaiaapa, item b praem 6 6e Aaoa ^Kpa^ep* oraupooOHTco | uroHp^Taia cam 
ab . . o orpaTidbTaia | Kai outoi ^4>epop cam ab . . o om | tou koAou (a add 
tou) dpOp. tout, (b tout. dpOp.) cam ab . . o tou diKaiou toutou koi koAou 
dp6p. | 4>op6U6Tai : a praem toGto, b TOUTOp | dAA' outc cam BO . . A ou6£ | 
ropda £[i& cam a . . bo rop. pie | eftuop cam ab . . o add oCp 

6. Tot€ etcddiaep com a. . . bo praem haec: o\ 6k dpx«€peTa cOopu&oupTO 
Ypa Tdp"lHOoup oupToiiooa (b eOopufl. oup oi dpx. Tupoa Top Aa6p Ypa auTOp 
m/pTO)id>T€pop dajoAeVoooip. (add b 6 de Aaoa auOta mpda Top TliAaTop : 
deett aliqaid) tot€ Aeyet Top "IhcoG 6 niAaToa* au eT 6 fiaoiAeua Tdbp 
"loudafcop; 6 de "Ihcouo" amdicpiaip ouk e^ooxep auTcp. Aeyei 6 JliAaTOO" 
4[io\ ou AaAeTaj ouk oTdaa oti e^fouoiap exoo oraupAaaf oe koi (b add oude- 
\i\a\)) e>oua(ap exa> drooAuaaf ae; eftuep oup aurcS 6"lHaoGa* ouk exeta (ita 
aterqae) e^ouoiap kot* ^piou oudepifap (b om), el piA Ap aoi dedo^iepop dpco- 
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dajo<J>acnp. Apiaep oup, Kai HAGep ^ajpocrOep avrrou 6"lH<roG<r. 
Kai &J>epop OT&J>apop £\ aKapOdbp Kai £6HKap erol THp Ke4>aAHp 
auToG Kai KaAa^op £oj1 THp 5e^ia(j auToG X € ty a * € ^ ra eaiofHaep 
daj6<|>a<np, Kai A^yei ajpocr auTop* h yeped o~ou A^yei Kai pap- 
Ti/peT <re on 6£\eio- YpafiaaiAeueia* 5iaToGTO 6p(^oo Tpa <re tu\|aoo<ti 
njpdVrop ^i€Ta pdtfoou ajAHydo- TeaaapaKopTa, KaOdbo* 6pft;ouaip oi 
p6(J0i T&p tfaaiAecop, Kai Ypa <re epwaf^oooT, Kai TeAeirraTop Tpa <re 
crraupcbcrcocnp. 

Caput X. 

1 TPa TOiauTHa oup daro^daeooor yepo|j<EpHcr roapd toG RiAd- 
tou fip^apTO oPlouoaTot Tunrreip Top "lHo*oGp, oi y£p pd&ooio-, ot 
o£ Xepafp, oi 8£ inoafp • oi 8£ Kai €\<r to ajp6o*ooajop aurroG £arruop. 
€u6uo~ oup KaTaaK€udaa|jT€or Top oraupdp Kai oopTeo- ToGVop ujpo<r 
aurop ^aj^TapTO ofleiieip. Kai outco ajopeuop^poa, gao~rd^cop Kai 
Top oraupop, hAGe li^xP 1 Ka * T " a otvAho- thV ajoAecoo* "lepoaoAu- 
pioop. daro Tdbp ujoAAobp oup ajAHydop Kai da? 6 tou fidpoua toG 
oraupoG [in oupapepou toutou ajepiaraT^Tp , £k thc ^anftuptfaa hc 
e?xop oi "lou5a?oi oraupdbo-ai auTop oaop Taxoa, apapTea duo 
auToG Top oraupdp £'8a)Kap auTop ropoa Tipa aupapTHarapTa aOrrot<r 
op6|jaTi C(|ja)pa, ooria eTxe Kai ouo uTouo", "AA^ap5pop Kai*poG- 
4>op • Hp 5£ dajo KupnpHo* thV uj6Aecoo\ KoooKap oup njpoa auTop 

Oep* insaper add o diet touto 6 njapadidouo pe aoi pei^cop (fie) apapTiap 
^X €K I 6 JltA. €ia t. Op. aOrr. cam ab . . o ep Opopop 6 FliA. | TpaTuoiHaei dnj6<}>. 
cam ab . . c Tpa dujoc^aoip 6cp, et bo add koto toG*1h<tou |€pinpoff6€p outoG: 
a. om aCnroG | €6HKap cam ▲ (-K€p) b . . o add perd xm/ypAa | Kai icaAapop 
cam ab . . c praem Kai tpaTiop inop<}>upoGp areptelaAop auTCp nyovp x^°P^6a 
KOKKipnp | b THp diuo^aotp | Ypa fiaaiAeuaeia cam bc . . a -Ha | Tpa ae "nfyaxn 
wpdbjo^i cam ab . . cTpa 6h<joo<t( ae eroi Top Kiopa Kai Tu\|/a><n | a €pTOai|ouci 
X, 1. TuiDTeip TOp'lHaoGp - - ^nrruop cam ab . . o Tuarreip Tdp"lH<roGp 
exoi Top paVrop Kai map p^Aoa, o\ p^p fioupeupoia, oi 6£ fdfidoio-, aAAoi x€p- 
aip f ^repoi roodip* oi 6^ eia to mpoacoxuop £am/op, 6aT6poi epdxzn^op £} 
oniiaOep eia tA Tupoaoomop, Kai aMoi 2\eyop 2pnjpoa0ep' TDpo<}>HT€u<rop Tia 
€<mp 6 xuaiaaa ae* ^Tepoi Yop^^^ToGpTea ^pxnpoaOep auTou €p^n7ai;op 
auTcp A^yopTea* x^P 6 ° fioaiAeua TAp"loi/6aicop | Kai 66\rrea toGtop cam A 
- . bo praem OtDHyopTO mpoa to oraupdbaai auTop | fiaaTa^cop Kai Top (c om) 
cam ac . . b Kai fiaor. Top | p^xpi Kai cam a . . bc om Kai | pn dupapepou tou- 
tou cam a . . bc pn ovpdpepop tout op | ck tho ermOupiaa: bo praem outoi | 
ooop Taxoa cam a . . bc fdxoa | inpoa Tipa (a om Tipa): bo add KupHpaTop | 
Cipoopa: bo add e^epxopepop (o -pepou) oaf dypoG | oupTopobT€pop ; bo add 
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Top o~raup6p, oux <5>a ^AeoGpTea Top "iHffoGp Kai £Aa<[>pupopTeo- 
aajo tou gdpouo* auTop, aAA' eajiGunoGpTea, <Jb<r eYpHTcu, 4>opeGo-ai 
avrrdp aupTOnaVrepop. 

•"HKoAouGet oup £k£? £k Tobp jjaOHT&p ainroG 6"loodppHo\ 
G?Ta 4>uydbp (rajdyei arpoa thjj OeoTOKop Kai A£y*ei outh • ojoG 
H<r6a Kai ouk HAGeor Tpa T8ho~ t( £yepeTo; daj€Kp(6H cujrrri' t( £orip 
oaxep^y^peTo; ^Y 61 o"loodppHO" yfpoooxe oti &nfaaap oPloi/Satoi 
Top SiSdoKaAop you Kai Gajdyoi/aip Tpa oraupdoaooo-ip aurrop. 
aKOuaaaa touto h jjhthp aijrroG ^Kpa^e 4>oopH yeydAH Aeyouara" 
ui^ jjou, ui^ jjou, t( apa KaKop £ajofHo-ao- Kai utudyouo-fp tre 
Tpa oraupaWouaip ; Hy^pGn ficnuep &TKOTio|i^pH , Kai dax^pxeTat 
KAafouaa KaTa THp 686p. HKoAouOoup auTH Kai yupa?K€o-, h T6 
Mdp6a Kai Mapfa h MaydaAHpH Kai h CaAdbjjH, Kai €T€pai ruap- 
Oepoi. Hp 8£ Kai "loodppHa [ier auTHa. oba oup ec^Oaaap eia to 
ajAH0oa tou oxAou, A^yei h GeoTOKoo- ujpoa Tdp"la>dppHp" inou 
&mp 6 utoor jjou; A^yei ©"loodppHa* opqur &c€?pop Top 4>opoupTa 
Top OT6<[>apop Top aKapOtpop Kai Taor yjtfpaa deSe^iepop ; aKouaacra 
h 6€Ot6ko<t Kai Tdouaa aijrrop oAiyo\l/ux Hae Kai gmevey fy oajKXoo 



Hyydpeuoap oOp (b oxd) avrrop Top KupttpaTop Tpa apH Top <rraupop auToO. 
Kai 4>^pouaip a\rr6p eroi FoAyoOd Toioop, o eori tiedeppHpeuopepop (b -poa) 
Kpapiou TOTXJOC 

2. Keyex oxith cam ▲ • • o (eimiliterqae B per totam hanc seotionem) Aeyei 
\iera daxpucop • do Kupia you Kai pHTep toO didaoxdAou pov | A\6ea Tpa T. t. 
ey. cam ab . . o €?da<r to oupgdp | av>TH (b ecef ptt) * r\ - £yep. cam ab . . o h 
TDapaypocr* ri €OTip,"lcodppH | Aiyei 6 "loo. yipooaKe - did. pov (b add Top aop 
uiop) - OTaupdba. airrop cam ab . . o 6 5£ ^i€Ta Oep^icop dax^ucop Kai oi^icoycop 
dmeipoop 24>h* Top <J>L\TaTop ufop aou Kai SiddaKoAop jiOi/OTDayouoip ot dxd- 
piOTOi Kai dOeorioudaToi oraupdbacu auTop* Top cbpaTop KoAAei mapd Toua 
i/ioua Tdop dpOpdbmcop a^op^op emomaaai (sic) ^leTa 5ap^id>p | aKOuaaaa 
- - G€ (in codioe deest) Tpa oraupdbaouoip cam a . . bo aKOua. (b Kai die) touto 
h QeoTOKOa ^Kpa^e ^leyaAH tiJ 4>oo[jh • (b add Kai efioa Aeyouaa) ot^ioi ot^ioi, 
uie \io\j yAuKUTaTe* ti yap (b dpa) KaKop ernomaaa ToTa-louSaioia Kai urud- 
youaip ae (b add ropog to) oraupdbaai ; | HyepdH - KaTa TAp odop oam a . . bc 
CKaOe^eTO 6£ Kai HyepOn cba eaKOTiapi^pH Kai dtUHpxeTO 5po^afa (b om) 
K\aiouaa KaTa t. 66. | Kai yupatKea: c add KAaiouaai | o Kai Ca\d>yH | o Top 
aKapOipop <TT6(|>apop | tckt X € ^P- dedejaepop cam ab . . o praem Kai to TDpoaco- 
mop }i€}ie\apcou£pop ^k thc nj\HyHO",TOu $i (dele?) aKapOfpou OT6<}>dpou 
Kai TdSp e^ixirruapdTCop. Praeterea A, non item bo, post dede^pop add €k€?- 
pda ^orip | aKOuaaaa h 6cot. - - ^icXaiop cam a . . bo aKoua. h 6eoT. Taa 
X^Tpaa dedcu^pop Kai id. aCrrop 6Aiyo\}njxoDa &xjea€p (b at a) oroiaOep X a H a ' 
eTa THp yHp, Kai Skcito erni ^Kapnp dSpap • Kai a\ - - iora^iepai yup. auTHa Kai 
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ei<T THp yfip, Ka\ £k€ito TicapAp 65 pap • Kai at yupaTKea ®°' ai " K0 ~ 
AouGoup auTH Tordpepai yupa>6ep auTHar £io\aiop. d4>* oC 8£ dp^- 
ajpeuae Kai Hy^pOH, iBonae 4>oopH peydAH A^youxra* wipi^ pou, vU 
pou, ajou to koAAo<t £&v tho* pop<}>Hcr aou ; tdGmt urnopepdb Oeoopefp 
<r€ TOtauTa axdaxopTa; Kai TauTa A^youaa KaT^jaipe peTa T<5bp 
opuxoop to ajpocrooroop auTHo* Kai £tuujt€ to oth6oo\ ojou &i££h- 
aap, £Aeye, tcL dyaOd oca 6no(H<ra<r £p tiJ "louSafa; t( KaKop ajpoa 
TOua''lou5a(ou<T €ajofHo , a<r; oOtohx oup W6pT€0~ aunrAp oi"lou8a?oi 
OpHpoucap Kai Kpd^oucrap, nA6op Kai ^Sfoo^ap aurAp droo tho* o6oG* 
h 8£ ouk &nef6eTO <J>uye?p, dAA' £p€pe A^youaa oti 4>opeuaaT€ 
£p£ ajpdVrop, "lou8a?oi mapapopoi. 



eicAaiop | d<J>* ou 8£ - <f>oopA pey. Aeyouaa* Kupie pou, uie pou cum a. . . c vero 
plurima de suo addit. Habet enim ita (ac similiters): d$* ou 5£ (b add Kai) dp. 
k. AyepOn, 8papoGaa cba Aeaipa Omo (potias dino?) dypoG Kai 8iappH^aaa tci 
tpaTta auTHO", oupapoAojooa (sic uterq) uznefiAeujeTO Toua "loudafoua Ae- 
youaa' 86t€ poi dpdpea 666p njepiujaTHaai Kai TDepmoAaKHpai tcj> TpaxAAqp 
toG dppfou pou* 86t€ poi dpdpea toot op oroooa KAauaoo Top toapcjnATaTop 
ufop pou, to dppiop thc \|A^(Ha pou # 86Te poi dpdpea Toinop ppa] tvx 00 (» 
om 86tc usq tuxoo) to OuAAayydAaKTop (b 6uAay.) T<S>p paaOoop pov 86tc 
poi dp8pea t odd op oujockt OeoopAaoo Kai xAauaoo Top yAuKUTaTop uiop pou. 
Kai to <FTH6oa aurAa TUTDTOuaa e&6a A^youaa' oTpoi oTpoi, yAuicuTaTe u?£ 
(b yAuKUTaTop sine ui£), <|>coa T&p epoop 6<}>6aAp6op, roaplaoiAeu (b om). 
otpoi oTpoi, tDdba unjopepoo Oeoopcop ae <!p oraupop Kpepdpepop; oTpoi oTpot, 
tdou poi toO PafipiAA Ta euayyeAia; 6euT€ tDapTea KAauaaTe TAp Terpau- 
paTidpepHp pou \Jn^(Hp, oti Top popoyepA pou ulop Kai yAuKUTaTop flA&uoo 
axuayopepop d>a dppiop dkaKop erui <rraupou Kai d>a KaTa8iKop to\9 xepd 
8e86pepop y Kai Top TapuaapTa Top oupapop dboei 8^ppip dba Ahothp perd 
AHOTdbp dxDayopepop. 6euT€ aKOuaaTe Aaoi 4>uAai Kai yAdbaaai, TOiouTop 
ddiKOp OdpaTOp 8idoup (sic) tou uioO pou. Kai maAip yeyopoT^po: 4>oopA 
efioa Aeyouaa* uie pou, ui^ pou yAuicuTaTe | tdou to KaAAoa - mdoxopTa 
cam a . . o(b) sic: roou aou to KaAAoa S8u thc pop<|>H9; m6ba dypdbpiaTOcr 
<J>a(pH poi * 6 dbpaToa KaAAei mapd Toua uioua Tdop dpOpd>ina>p *a TDooTe* 
pop, pup 8^ dypdbpiOToa et (codex etH) , yAuicuTaTe (b om 6 obpaToa - yAun). 
mooa uinopepoo Oeoopdbp (b -peTp) ae Toiavrra mdaxopTa; | Kai TaOra Ae* 
youaa - Kai £tutdt€ - - njpoa t. "Iou8. eiuolHaaa cnm ab . . c Kai TauTa A^- 
youaa ^Tuarre to otA6oc auTAa Kai daicpuppooOaa perd oipooyd^p fiap^oop 
A^youaa' tdou £8u, ui^ pou, to dyaOd oaa eajoiHaaa ep T»J'lou8afq; t! ydp 
KaKop, ui^ pou yAuicuTaT€, ujpoa Toua dxapioroua " loudaiouo* erooiHaaa; 
dpTi dyaOdbp koko ^Aafieo" dpTi tou dyaindp ae, \A& pou zuap4>(ATOT6, Top 
\|/6yop njpo<Te4>epa<n (sic) Kai OTaupoS ae xnpoaHAooaai SouAopTai. oTpoi, 
oTpou | edioojap cam ab . . c e8ia>KOp | epepe: b add Kai eBoa \ oti 4>opeu9aT6: 
bo om OTI 
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8 T6t6 daJ€crcb6H<Ta|j eta Top Aeydiiepop Kpapfop Toajop, 5<r 
ftp AiOoorpooToar, Ka\ £k€\ ^orHO-ap ot "louSaToi Top orai/pop.^ 
&u€iTa e^duaap Top "iHo-ouy, Kai £'Aa£op T<i TjjaTia auroG ot 
OTpaTidoTai Kat 6t€|J€piarapTO TauTa wpocr fcauTOuo-, aura* &£ £[t£- 
oWap pdaop KOKKipop, Kai dpe£(fiacrau aurdp Kai ^Kapcjxxxxap £p 
too oraupcp &pa 2kth tho* H^pacr. ^lerd Tairra £(J>epop Kat duro 
AH<rrdo-, Top |j£p oe^ia auroG, Top 8£ dpiorepqi. 

4 Tot€ A OeoTOKoor Tora|i^|jH Kai fiAeaJoutra ^Kpa^e 4>oopH 

8. Tot€ dajeadbOHffap (its b; a # duoeouOHaap ; c eacoaap) - Kpapiop (ita 
i; bc Kpapiou) • Top oraupop | exuerra c^eduaap TopMHaoup • ckth tAo 7 Apie- 
pa<x cam a. . • o (similiter b, tamen passim differt) vero in hnnc modum exagge- 
rate habet: Kai e^dduaap Ta IjiaTia avToO, Kai diepiepiaapTO touto ot orpa- 
Tidvrai tupoo eavrroua, Kai Top x'ToSpa. Ap de 6 x ,TCD P dpa<}>oa €k tooji 
dpoodep u<J>apTo<T 6\ oAou* eTroop oup inpoa dAAHAoua of orpaTicoTar ^h 
oXi<roD(i€p a\rr6p, dAAd Aaxoopiep roepi auTOu Tipoa §crai. touto oAop 
yeyopep Tpa A ypa<|>H xnAHpcoOA A Aeyouaa* diepiepiaapTO to tpiaTid jiou 
eainroTcT, koi eroi T6p tpiaTioyop piou €fiaAAop KAApop. Kai yopuujeToupTeo" 
epmpoodep auTOu epemai^op auTop A^opTec x a V € ° fiaaiAeuo' Ta>p " lou- 
daicop. Kai eptumj<TapT€<x auTop £\a&op Top KaAayop Kai eTUTUTop eia THp 
K€<f>aAHp auToO. Kai otc ep&nai^ap avrrop, t6t€ out op eoraupcooap. Ap 6c 
dSpa 6kth tAo* Tpiepaa, TOapaoKCuA? ouaHa, ot€ dpefii&aoap auTop ep Tcp 
oraupcp Kai eKap^ooaap TapuoapTea Taa xnapaxpdpToua auToG xetpaa, &a 
Ap 5upaTop, koi touo modaa auToO ovpapTea KaTooOep. Praeterea o h. 1. add: 
6 de JliAaToa ^Ypa\|/€ TrrAop, Kai ernefli-iKep euodpco oOtoO THp anriap aOrroO 
yeypapi^iepHp ypdpipiaajp eWHpiKoTa Kai pa>piaTKoTa (perperam additar " lou- 
6aioop) Kai efipaTKoTo* Atycop- out 6 a eoTip 6 fiaaiAeua Tdbp "loudaioop. oi 
te apx»ep€?<y ^Aeyop* \ih ypd<J)€ o0tod<t, dAA* oti axrroa eTiuep (sic). 6 6^ 
riiAaToa SAeyep* o YeYP^af Y^YP ^ * Similiter b, sed molto brevias: Ap 
«€ A eiuiypa4)H tAo* a^Tiaa aOrroO y€YP a l i P l ^l ,H Ypdpipiaaip eW. k. fcoji. k. 
€fip. Aeycop' outoo* -" loudaioop. | p€Ta TauTa ^4>epop - dpi<rr6p9 cum a . . c 
tot6 OTaupoupTai crup auTcp duo AHorai, eta €k de^icop opopaTi Auo-pida, Kai 
eta €} e0oopu(ja>p opopiaTi PioTaa. oi 6& mapaiuopeuopiepoi efiAaa^Hpioup 
aCTop KipoupTea Taa Ke^aAdo* auTcop Kai AeyopTea* ouai 6 KaTaAuoop Top 
paop Kai ep Tpioip ApLepaia oiKodopioSp, acoaop aeauTop Kai KaTa&H6t dmo 
tou oTaupoO. opLoiooa Kai o\ dpx'epeTa epmrai^opTea ropoa dAAnAoua peTa 
Tcop ypa^ipiaTeoDp AeyopTeff' aAAoua eaooaep, eavrrop ou dupaTat aooaai, 6 
XpiffToa 6 \f\6a (P sedsicetiamB. Corrige fiaaiAeua) tou "lapahA* tcaTafiaToo 
pup dnjo tou OTaupoO, Ypa Tdcopiep Kai njioreuooojiep auTcp. Similiter b: Kai 
ffuoraupouoip auTcp duo AHorda, epa etc. 

4. Tot€ A OeoTOKoa - ut£ piou, uie piou cam a . . horam loco c et b longas 
Mariae lamentationes habent. Legitor in o (similiterqae in b) sic : Kai touto. 
njaAip aKOuaaaa A Ocotokoo Auroouji^pH Kai ck 8d6ou<j tcpdjaaa* co tuomot 
(additar \i eyopToaP) Kai nrpoc Top apxayyeAop eAeyep' co PafipiAA (b Kai 
ck fidOoua Kapdiaa orpiYY' aaffa [cod. orpiyKHaaa] lieydAH th <}>oopA jaeTa 
Ev&ng. apoer. ed. Tisohendorf. Ed. II. 20 
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yeydAH Kiyoyjca* \A4 you, ui^ you. Kai <rrpa<[)€l<T ajpo<x aurAy 
6 "iHcroua Kai ?5ooy Top "loodyyHy ajAHcrfoy aurAo- Kai KAafoyTa 
yerd Tdbp Aoundby yuyaiK&y ^Tajep • Toou o uioa aou. &neiTa \&ye\ 
Kai ropda Toy "loodypHy* ?5ou h yATHp o-ou. h 5£ eVAaie yeydAaxr 
A^youaa • 6id touto ae KAafoo, \A€ you, oti ma<ry€\<j dofKOoa, oti 
ere arap^oooKay oi arapdpoyoriouoaToi e\<r ajiKpoy OdyaToy. x 01 *^ 
aoG, ui€ you, t( £yoo yeyAaoyai; zudxr ^hctoo x<*>pi<r <rou; aioTa- 
axAy fiioTHp 6id|oo ; wo\j oi ya6m"a( aou oi Kauxooyeyoi ouyaaioOyH- 
<TK6i|j aoi; ojoG oi amp a aou Ta6^yT€a; ajdba oux eup^GH tic 8oh- 
GPaaf aoi; Kai ropoa t6|j oraupdy d^opdbaa ^Aeye* KATpoy OTaupe, 
Tya ajepiAafiouaa Top utoy you KaTa<[>iAHaa> tojj £yop utop, op ep 
TO?a yaa6o?a toutokt ^eyoTpoajooa dxr yA dp$pa ypdbaa ^GrtAaaa. 
KATpop oraup^, gouAoyai too uTcp you ujepiarAaKHpai • KATpop 
oraup^, Ypa tco uicp you <5ba yHTHp auyTa^ooyat. TauTa aKouop- 
Teor oflouoaToi ajpoaeA66pT€a eSfoo^ap Kai airrAp Kai Taa yupa?- 
Kaa Kai Top^ooappHp yaKpdp. 

flapeooa aTepayyoG Kai anKpoTaToop 6aKpuoop njapaxoopopTa [? sic] e^pa^ey 
ujpoa t. dpx»Pa. Aeycop' A Pa.), ujou eTTpa diKdooyai yeTa aou; tdou yoi to 
XaTpe, o 2<j>Ha; mdxr ouk eTioea yoi 2ktot€ to dyeTpa gdoapa tou yAmon-d- 
tou Kai <J>iATaTOu you ufoG, Kai [tou] yopoyepoGa Top ddiKop OdpaTop; tDdto 
ouk eTajeo 1 yoi TAp dttmpayu6HT0p 6A?\[/ip thc eyfio \jAiXHO" (cod. youHa) 
tuepi tou (cod. yoG pro roe. tou) dyaaJHToG uioG; tucoo ouk eTtneo* yoi to dp- 
eKdiHyHTop Kai TeOAiyyepop x°°P ,<J yoH T °^ 0TDAayxp»»<oG K ou u '°^ Ka ' T Ap 
OT^pHaip Tdbp eaKOTioji^pcop ^iou 6<J)6aA^dbp ; wdba tot€ ouk eTaj^<r jioi TAp 
XDapeioifiouAop ujapddoaip toO uioO jiou roapd tou doAfou Kai arapapd^iou 
"louda toO ^la^HToO Kai ennfiouAou; Kupie eAeHaop. mdba ot T€ru<)>Aa>}i€poi 
Kai eaKOTia^i^poi jjou 64>6aA|ioi fiA^zuouoi ToaauTa Baaa\ta tou yAuKUTaTOU 
Kai <nuAaYXP |KC0T dTou pou ulou; tic ep tdooh th oiKOu^iepH etx^p ToiouTOua 
Tuopoua, Kai eupeOn KarauBicai you touo* toioutouo SapuTaToua roopoua Kai 
cTepaYHOuo' tou xoop^^ou tou piopoY€poua jiou uiou Kai 6eo0; otpoi ot^ioi, 
ui^ [io\j tua|i<J>iATaTe. roou KaTa^uyoo h tooO ropo<jdpd|ioo; oTpioi, T^cpop» 
oT|joi. Kai xudbo 4>apH<70|jai toT<j dpOpdbmoio (corrapte uterque codex addit 
THff TooauTHO AutOHpiepHo- Kai roapanjope^epHa) ; ti et^op Aeyeip Ka6* eau- 
Tdbp uro^p e\i&; ot^ioi, outh €<rrip toO odupHpcoo* (in codioe utroque seriptnm 

6Bt TOUT68upOO) K€Kpl^l^pOU ^lHTHp , O0TD€p €KaA^lTO fiaOO\€Ua Kai UioO" TOU 

OeoO. otjioi, Y^KUTOTe uU you, rocoa ^x 00 ypHo6Hpai tho* dyeTpou Kai 
OToAaYXP^Aa aou dYamHc; aAA* ecoa OapaTOu 2oTcoaap ep e\io\ Auoth, 
6Ai\|/eia, tuopoi, 6aKpua Kai OTepayyoi droapa^COHTOi. Kai ouk tanp ep eyoi 
tDapHyopia, uie you, oudeyia, oti, dpTi flAeroco, x 00 ?'? ^ ' dujo aoO. Kai 
Aorarop, uie you, dxnoOapouyai Kaycb dya oup aof, Kai eAOeTOO, deoyaf aou 
uie, 6 dpxdyyeAoa PafipiAA 6 dooaa (b ddbaaa) yoi tupdbTop tot€ X°pdP' Kal 
<rup5€U|€i THp v|A^(Hp you y€Ta oou. TuaAip ^Kpa^e oJcopA yeyaAH ycrd 
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6, "€nj€iTa eSoHaey 6 "Iho-ouo- <}>a>pH yeydAH A^ycoy ind-rep, 
yA othctho- auToT<r thjj ayapTfap TauTHjj* ouydp otoaoiy t( aroiou- 
aiy. &J€iTa \4ye\ • oi\J/d>. Kai eu6u<x ^Spayey eT<x dujo T&p orpa- 
TiooTdbjj Kal Aafioou orjjOYyoy Kai ojAH<ra<r auroy xoAfia Kat o^oucr 
|i€|iiYM^H°H Ka * tod* &bI KaAayov &doti$€ Top-lHo-oup. Kai yei/- 
o-dyeyoa ouk H6eA€ oji^Tp. oi o£ "louoaioi oi Tordyeyoi Kai £A^- 
ojoyTea KaTeyeAooy aCroy Kai ^Aeyoy • edy oAhO&ct gKeyea oti 



oiyooycop [^ai] daicpucop Kai aT€pt;ouaa ropoa auTop* uie you, uie you, t{ 
TDexnopOa ouTcoa ai<}>pi6fa>a,' t\ y^pcoyat x^opia aou, uie you; | Kai OTpa(|>eia 
- idou A yHTHp aou cum a. . . o (et b) tot€ OTpac^eicr tnpoa TAp yHTepa 6 
'iHaoua Kai idcbp TAp yHTepa Kai Tdp dyatDHTOp yauHTApMcoappHp t<rrd- 
yepop roAHoiop outPo Kai icAatapTa yeTaT&p AoiTO&pyupaiK&p, eTroeiDnda 
THp Ocotokop 6 "iHaoua' yupat, *°° u ° v^ 00 " ^ou* eajeiTa <{>Hai ropda Top 
MoadppHp- i6ou A yHTHp aou | A de €ic\aie - - 8oH6Aaaf aot cum a . . o A de 
0€OTOKoa KAaicop (sic uterqae) eKpauyasep* did t. ae kA., uie you, oioti ae 
ioape6ooKap oi tnapap/loud. eTa tpiKpop Kai aTtyop OdpaTop, oba eKetpoi (b 
add oi T€TU<J>Acoyepoi) poyi;oup (sic uterq) • dAA* 6 ddpaToa aou, uf£ you, dyioa 
Kai dfcaioo Kai aavmpia toO Kooyou zuapToa eOpeOAaeTai. eicToa aou, uie 
you, rooTainAp gioTHp did^co; | Kai ropoa Top OTaupdp - tfouAoyai (abc flou- 
AoyepH) - aupTa^ooyai cum a . . o (et b) Kai iDp. t. OTaup. d(|>op. eAeyep* kAT- 
pop ot. , Tpa nrepiAa&oGoa Top ui. you Kai KaTa<J)iAHaa> Ta aznAayxpa H ou 
Ta <}>uA\a tAo KapAiaa you, op ep ToTa yaadoTa toutoio lepoTporocoo d>a 
yA a. yp. ednAaaa. KATpop ot., louAoyepH Tcp <J>iATaTcp you ufcp tnepnnA. 
kA. ot., Tpa to? rooOeipoTaTop you uicp cba yHTHp aupTa^ooyai (oodex uterque 
aupTa?ai) Kai KaTa<j)iAHaoo. Praeteresque add: uooG to KaAAoa aou, uie you 
yAuKUTaTe; ojou aou h euajpemeia, uie you may <J>t\TaT€ ; 6 cbpaToa KaAAei 
roapd TO\ia uioua Tdbp dpOpdbu^cop, ouk exeia eTdoa oude KaAAoa, uie you 
yAuKUTaTe,uiD6x€ip6!)pdp6yoop. Aoiinop aup aoi Oapouyai (b duioOapoOyai). 
| Tavrra aKOuopTea oi (c add yia66eoi)*lou6. tup. e8. Kai (bo om) auTHp Kai - • 
yaicpdp cum abc. Sed o add totc h zudpaypoa dAaAa^aaa (cod. -Ad) a a) eAe- 
yep* otyoi otyoi, uie you, oude Ka6* (sic) o\|/ip d<J)io0yai fiAeroeip ae. oTyoi 
otyoi, ti eTroco eta THp yiaodeiap (sic) Tdbp dypnyoop "loudaioop; rodpTea 
(sic) yHTepea, aupicAauaaTe yoi ydpH, th ydpn dyaujHTH yHTpi tou uioO 
you Kai eyAa \jnjxAa (cod. yopna) uiou dyatUHTOu. aupicAauaaTe yoi, zudp- 
Tea (sic) <J>uAai Kai yAdbaaai. THp xnapOepiap e<{>uAa^a (codex <j>uAd^aa), yA 
tuxco Taa Auroaa Toop yHTepoop • Kayob 8e uroepApa rodpTaa (sic) Taa yHTe- 
p aa KAau6yo?a T€ Kai odupyoTa. 

5. "Gnjenra efioHaep 6 ^iHa. (c*0 de"lHa. eBo.) - aTHaHa (o OTHaeia) - 
to oiouaip (bc add oi dOAioi) - eta axao (c om) Toop OTp. cum abc | Kai Aafidop 
aznoyyop - ouk AOeAe zmeTp cum c (et b, sed om \o\. k. 5|. \i^[i* et erooT. 
auTop habet); in a enim textus corruptus est in nunc modum: Kai eyeyiaep 
dyyiop Kai Aafioop o?oua (dyyeTop o^oua Kai Aafiobp ?) Kai 6eia (adde oti?) 
KaAdyou erooTiJjep auTop. Beliqua Kai yeua. • zuieTp ex bo ; a non habet. | 

20 • 
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uioa €? toO GeoG, KaT(i8H0i dajo tou oraupou, Kai ujap€u6u<r Tpa 
anoT€u<roon€jj excr <r&. eTepoi ^Aeyop K<na>(e\6b\iTe<T' aAAoua 
^croocreu, aAAouor eGepdajeuaeu, Ka\ td<raTO d<r0€pe?o , 1 axapaAeAu- 
yepouo-, Aeajpoua, Sainopi^oia^pouar, tu<[)Aou<t, xo°^°w<t, peueKpco- 
lieuoua, Kai £aur6p ou 5uuaTai Gepaajeuaai. 

6 "COaauTOoa Kai o ep too dpioTepcp jj^pei (krraupoofieycxr 
Ahotho* rupoo- auTou eXeyep • edp tou 6goG uioa eT, KaTdfiHOi Kai 
o-dbcou Kai eauTop Kai Hjida. opojja auTcp fip rCoraor. 6 5e ck 
6e|idb|i e'oTaupco^poo- 6p6(jaTi Auajiao* dbpef6i^e tojj auTou Ah- 
oth|j Aeycop' TaAafajODpe Kai d8Aie, ou <J>ofiS tojj 6eou; H|ieT<r a|ia 
cop eajpd^ajjep eajdOoiaep * ouToa 5e acrduTOOcr ouflep KaKop exnpage. 
Kai <TTpa4>6l(T mpo<r Top^Ho-oGp Aeyei auTcp* Kupie, OTap gaaiAeu- 



c KaTeyeAoup | tap ex bc est; a. om | Kai TDapeuOucr - - eio ce cam ab . . c 
Kai nJioTeuaco^p aot | c om eTepoi eAey. KaTayeA, | \co\o(s<r ex bc est . . 
a om 

6. yepei : a (non bc) praem auToO | Ahotho: c add Ayoup 5 Hcraa, sed 
om tup. a\jT. eAeyep | c KOTafiHOi dmo toO oraupou Kai odtaop oeairrop Kai 
Hfida. | HoTaa cam A, b Photoc . . c om opo^ia nsq Hot. | c 6 de ck 6e|idbp 
\hotho* 6 Au<J^a<J | c dS aOAie Kai TaAafoo., ou <}>o&e? t. 6.; HjieTo* yap djia 
dbp erupd^apep dineAdgotiep* oirroa 6e m. oud. k. erooiHoep ovrre etDpa?€p. 
Praeterea idem perperam addita habet haec: oOk oT6a<J d6\ie Top HAiop cko- 
Tia6epTa Kai THp aeAHpHp e<j>* dAnp THp oiKOi/pepHp dxud <56pao- cktho" eaxr 
copaa eppaTHa; to tcaTaujeTaoya toC paou axtffOepTa (sic); J C om auTcp | 
Kupie, OTap - aAH6eiap (post dAndeiap in codice pergitar oti ep th gaoiAeia 
[iO\s t Ypa oe ^x°° etc » ex qaibas prior* oti ep t. &. \i. ex margine irrepsisse in 
textnm videntar, nisi aliqnid excidit) - per' epoG cam a . . bc jiphoOhti ^iou, 
KUpie, OTap eA6Hff ep th gaaiAefa aou. 6 de'lHaoCo* etto. auTcp* dpAp Aeyoo 
aoi, onpepop yeT* epou ^oh ep to> xuapadeiocp. lam seqnitnr in codice c 
narratio de Iesa infante cam parentibns in praedonem Dysmam incidente, tam 
ieinna ilia qnidem tamqae vitiose et corrapte scripts at paacis earn excerpere 
qaam totam exscribere praestet. Incipit his: ov/too 6 Ahotho 6 Auojida eiO" 
THp yeppnoip XpiOToO, 6 ecrip eio xpopoua Ay , OTap 4>oopH e^HAOep ximo 
dyyeAou TCp" , la>0'H<j) Ypa dpH to fipe^oo Kai THp (jHTepa auToO etc. Pergitar 
de itinere Egyptiaco, in quo prope iam ad fines Aegypti Maria cam losepho 
esariens allocnta essedicitarpalmam (<)>oipiKaiap Kapnnpop Kai rodpi/ dbpaiap)* 
KATpe dep6pop piou KaAop Kai xdpto'op \io\ eK toO aoO cbpaioTaTou Kaparou. 
Additar Kai eOOua ^KAipep, Kai eAafiaaip daro tou Kapnjou oaop AdeAop. xai 
njaAip ToraTO to depdpop cbo Kai lupOTepop. Iam vero incidant in Dysmam 
praedonem (Kai diepxopiepoi piicpop ^pinpooOep auphipTHaap toutou tou 
AhotoG tou Aeyopepou Auapd). Iste palchritadine Mariae tactns earn com 
infante (ep cbAepata auTHo) adorasse et exclamavisse dicitnr ei ydp }iHTepa 
e'xep 6eoo, e?xop dp einjetp oti ov et. Recipit aatem sanctam familiam in 
domam saam, et exiens venatam vehementer commendat oxori suae. Hoic est 
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<TH(r, |jh ^iou eunAdOou. 6 o£ etorep auToo* anpepop, A^yco 0*01 
aAHOeiap, Tpa ae ^xco eia Top ajapdoexrop per epou. 

Caput XI. 

1 ' w Gw€\ra o^lHcroua Kpd^aa (J* 00 "? M € Y^y ^JciTep , eta x^- 
pda aou ajapaGitaopai to ajpeG^id ^iou, dajeropeuae. Kat znapau- 
tikcl Hp ?8e?p Taa aj^Tpao* <rxi^opepaa • aeia^ioa yap £yep€TO € * a 
thjj yHp aajacrap, Kat tou <7€\<t\iov ox^odpou Kai peydAou yeyop6- 
to<t e^xf^opTo Kal aT ajerpcu. HpofyopTO Kai Ta iipHpeTa T<5bp 
peKpdbp, Kai to KaTaaj^Taajja tou paou ^axfaGH, Kai owroa dino 
Sktho* 6opaa ^oo<r epaTHa ey^peTo. Kai TouToop indpToop yipop^- 
poop <J>ofiH0^pT6a oi pe^louSaToi eV^eyop oti opTooa o dpOpooaroa 
outo<t 5(Kaioa Hp. AoyyTpoa 8£ oeKaTopTapxoonoTaiiepoa ^Tpjep* 
dAH06oo* 8eou utoa fip ouToa* aAAoi ^pxopepoi Kai opoopTeo" 
auTop KaTaTuarropTea Ta oth6h dajo tou 4>6fiou auOia eorpe- 
4>opTO onnaOep. 



films leprosus, semper plorans, qui aqua cTe lav aero Iesu ablutus extemplo sana- 
tur. Quam rem Dysmas a venatione revereus maxime miratus Mariam omni 
modo veneratur et in itinere adiuvat. Nee minus resipiscens ipse adest re- 
deunti ex Egypto, ita ut Maria ei benedicat et remunerationem officiorum ei 
factum iri promittat. Quam remunerationem revera locum habuisse , significa- 
tur his: did touto h}ico6h Kai ep toutco dia THff xdpiTOc? tou eAeHpopoo* 
6eoO Kai tho aOnrou pHTpoa - - Tpa papTupHoei ep tco oraupep dpa aup 
XpiaTcp. Narr^tio exit repetitis verbis latronis et Iesu de cruce pendentium. 
Ad cod. c in his omnibus prope accedit b, ubi post ep Top TOapadefoop pergitur: 
aKOUoxrre de Kai erepap diHyHffip tuepi toutou tou €k de^icbp Ahotou* eio 
THp yeppHOip toO XpioroO etc; exit narratio in eundem modum. 

XI, 1. "GroeiTa - aTOeropeuae cum a . . bo Tore 6 "Iho\ Kp. <J>. p. eTtue* 
TOaTep, eia x^Tpdo (a X € ?pd) oou to. to TOp. p., Kai peTa toO Aoyou aTOerop. | 
kq! roapauTJKa - 2co<j eppaTHO eyepeTO cum A . . bo Ap de cbaei cop a ckth, 
Kai TOapauTiKa oeiapocr eydpero peyacr eiCTHp yfip aTOacap, cocrre TOaa 6 
Kocrpoo 2<J)pi|€, Kai dxuo tou oc]>odpou aeicrpoG eox^opTO ai TOCTpai. Hpoi- 
yopTO Kai (c om) Ta (o om) ppHpeTa TC&p p€Kpdbp (o om t. p€Kp.) Kai rooWd 
aobpaTa Tdop diKaioop Ay^pOHoap. Kai (c om) eaKOTiaOH 6 hAioo Kai to 
KOToroeTaapa tou paoO eax(a0H peoop f Kai owr. eyep€T0 €<J>* oAHp THp 
yhp ^ooa dopaa eppaTHa | Kai TOUTOop (o add oup) to. yipop€pa>p (bo yepop.) 
4>o£. (b post "loud, pon) oi pep "loud, (ita c, a on. pep avjrrdbp, b post oi pep 
'loud. <t>o&. pergit oi pep auTdbp) eAeyop - Ap. Aoyy. de (bo om) 6 €k. lOTap. 
(c add p€Ta TOappHOiao) etroep - Ap oirroa. (ab h. 1. addit erepot e^eyop tco 
[b TOepi ToOQ^louda* ti TOp 6 a Apao; au 6\}/h.) aAAoi epx« - KaTaTuroTopTecr 
(ita bo; a tutot.) to or. (bc add auTtbp Kai) droo - on)ia6ep. 
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r Oi^ eKaTojjTapxoa toL TOiauTa aropTa GaujaaTa KorrapoH- 
o*ao-, dajeAOoop et<r Top FIiAaTop 5iHyHacnro TauTa. 6 8£ cucoucracr 
eOafyiaaep koi} e^eajAdyH, Kai dajo tou 4>6fiou auToO Kcrt thc 
Autdho- th Hji^pa £tcefpH <J>ay€?p h ajietp ouk h6^\h(T€. Siep^puaorro 
8^, icat HA8cp njpocr aurdp oAop to aup^opiop d<J>' ou 8ie£H to oxo- 
too", Kal eTajep ajpoo* Top Aaop * eYSeTe mobo- €OXot((t6h o hAioc% 
eTo€T€ axobo* £ox(o*6h to Konraaj£rao-|joi. opToao- £yoo KaAdbo- ujoiobp 
Top apGpcoajop Top KaAop ouSapiobo- 4>opeucrai ajpoeOupioupLHp. ot 
8£ KaKoOpyoi £Aeyop ajpoo* Top FJiAaTop oti TOiourop aKOToa 
^KAei\^ia HAfou &rrf, KaOaW ey^peTO Kal £p eT^poia Kcupo?o\ e?Ta 



2. "O 6& eKaTopTapxoa - omyHO. TauTa cum abo | 6 de dicouaaa e6. Kai 
(a om) ejeroA. • tiOeAHoe cum ab . . o om | diepMpucxrro - njpoa auTop (bc om) 
- top. t. Aa6p (bo add 6 rJiAdToo) cum abo | etdeTe tdcoo eoKOTiaOH - ujpoedv- 
poupHp cum a . . bc etdere w6bc aeiapdo (b add pLeyao) Kai okotoo e<J>* oAtip 
THp oiKOu^iepHp eyepeTo Kai to KaTaujeraapa toO paoO eoxiaOn. opTcoa 
KaAdta eycb euroioup, Top dpOpoomop oG6apu <}>op. ujpoedupou}iHp (b paullo 
•liter haec et add : HKOuoapep 6e Kai tnepi thj piapTvpfaa Aiopuoiou tou dpeo- 
xnayiTou etc) | o\ de KaKoGpyoi - TOiouTop (b to toioutop) - - tcaipoTa ex bc . . 
a haec in Iudam proditorem transfert, de quo plura addit quae hunc in locum 
parum quadrant. Habet enim ita: 6 6e "loudcur gkcT zuapiordpeyoo- eTorep* 
^KAeixJ/io HAfou eori, KaOcbo eyepero Kai ep eTepoia KaipoTa. dAA* opoo<r 6 
Aaoa oAoo aGrrdp Kai popop KaTHyopoup Kai i7πop Kai eajdpoo aOrrou THp 
aiTiap eVfOeoap tho OTaupcboecoa, Kai KOTefiocop aOnroO ajapTeo* 6 mpo&6~ 
tho, AeyopTea, 6 ajapdpopoo, 6 diniOToa, 6 dxapioroa, 6 Top di6ao*aAop 
aurrou 4>opeuoao, 6 map* auTou too tuodao pioxTopepoa, 6 to &aAapTiop 
auTou KOTexoop Kai ooa OeAoop didouo €$ aOroO Kai oaa OeAoop dajoiconrrd- 
(i€poo. e<j>* oTo outoo dyapaKTCDp Kai pH di/pdpepoo touo opeidiapiouo Ouro- 
picpeip Tata aKoaTa, roapayepopepoo ep Top pacp Kai eurpobp touo apxiepeTo 
Kai touo ypappaTeTo eTzoep* yipoboKCO dAHOcoo oti kokcdo €UJoiHO , a• Kai 
Aafiere Ta dpyupia d poi deddbKaTe 6\a t6 xupodoOpai Top "IhooOp urpoo 
4>6pop OpTp. pH OeAopTOop 6e TODp *lov6afa>p dejaoOai Ta dpyupia, ffvptio 
Taura p£aop av/TCop 2<j>uy€, Kai aTueAOcbp eruomoep dyxopHp 8id % ox o, H ,ov 
Kai €Kp6pdoOH , Kai outooc dmHyiaTO. Conferenda haec sunt cum eis quae 
supra pag. 268 sq ex cod o exscripsimus. lam vero sequitur Iudaeorum et Pilati 
de titulo crucis disputatio, conferenda cum eis quae ad X, 8. ex codice c attu- 
limus. Legitur in codice a (et similiter b) sic: Oi de^loudatoi xupooeAOopTeo* 
dtuop Top niAaTcp* ou koAcoo eypd^Hoap, taipie Apoop, Ta ypdp^aTa dpco- 
6ep tho kc^oAho tou-IhooO* piapTupouoi yap auTop fiaoiA^a H^ioop. 6id 
touto deopeOd oou Tpa opioHO Kai ypdc^HO' eKefoe oti outoo eTaiep oti eo-ri 
fiaoiAeuoTOop^louoafoop. ^<j>H 6 IliAdToo* o eypa\|/a f €ypa\|/a. Tandem eis 
pergitur quae in textum recepimus, eXra Acyouoip auTop etc. His rursus codi- 
ces bc haec praemissa habent: koi 6 JliAaTOO Aeyei auToTo* ei touto t6 oko- 
too ^kA€i\|^o tou hAiou eVrtp , coornep AeyeTe, Kai Ta eVepa Kai e^atora (b 
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A^you<ti|j auTcp" HjjeTa ^xo^ep THp eopTAp T&p d^u^oop 6id tho* 
aupiop Hfj^paa, Kai ajapaKaAou^p ae, &<ne\ £ti arp^ouoip ot «krTau- 
pooji^poi, Tpa KaTa6\acrG(5b(n to. ocrra aur&p Kod KaTa£i6our8<£>(np. 
eTtuep 6 FliAaToa • touto y^pH^eTai. doj&TTeiAep oup (rrpaTiooTacr, 
Kod eupop £ti ajp^opTaa touo* duo AhotoW, Kai avp^0Aacrap aur&p 
to otc^Ah* Top o£ "lH<roup eupopTeo' T€0pH»c6Ta ouda^dW auToO 
Hx^apTO, e? |iH eTa <rrpcmo6TH<r i\6yxeu<T€[t aurrop £p Ty defto) 
uarAeupq, Kcd euG^oocr e^HAOep aT|ia Kod udoop. 

8 Flpdc eoro^pap 5£ tho* njapaox€UH<r KaTapTo6<rH<r "laxnty 
tic apAp euyepAo- iced ajAouaioa, G€oaefiHcr* , lou6aTo<T, eupoop Top 



€T. ejat Kai 4>piKTd) OaupaTa t{ Aeyere etpai ; Kai ouk efyojj ti dnroAoyHOH- 
pai. Pergunt aatem Kai Tavrra Aeycop outoo, ujpoffeAOopTea Aeyouaip * A^ieto 
^X°p^p etc. | did th<t aup. Ap. cum bc . . a diet TAp aupiop | Tpa h. 1. cam bo 
. . a ante exnei €ti | KaTaOAaoOcboip tc\ 6<rrd cam ab . . o KaTaKAacOco?! to 
<tk€Ah I Toua AHOTaa cam bc.it. duo A. | ei pA eTa erpaT. eAoyx* cwt6p 
■cam a . . bo t6t€ dujeAOcbp eta OTpaT. Kai eNdyxeuae Tdp^naoup | bc i\t tiJ 
dej. auToO ojA. 

Post aTpa Kai udoop codd. bo plara addita habent de prophetarum circa 
res Christi ultimas vaticiniis. Ea in c (et b) sic leguntur: Kai emAHpdbOHoap 
oi Aoyoi Tcbp mpo<}>HTCbp. "lepepfaa eTcoep* devrre Kai eplaAoopep psAop eT<r 
Tdp dpTop toOtop (b auTOu), Kai €KTpf\|/opep (b -\|/obpep) auTop dood yfia 
^obpTcop, Kai to opopa aCrroO oO pA ppnaOA €ti, icvjpie Tcbp dupdpeoop, Kpf- 
pa>p (b -pai) dfcaia. Zaxapfaa 5<j>H * Kai eVmaap Top pio*66p pou TptdKopTa 
dpyupioia. "Haaiao efcnep* Top pavrop pou €da>Kap eta pdoriyaa, Tda de 
ctaydpaa pou €io JJaroiopaTa* to de xupdaooujop pou ouk droeorpevj/a axad 
afoxupHO* epnrruapidTCop , Kai icupioa eyepAOH fioHOda pou. Kai roaAip 6 
auTdo* efaep* foo mpd&aTop ewi o<j>ayAp hxOh, Kai cba dppoa duaKoa ^pap- 

TlOp TOU K6ipapT0O OUTOp d^ODpOd, OV/TOO<T OUK dpo(y€l TO OTOpa OUTOU. ^p 

th Tau76ipd>o€i outou A KpiciO" auTou HpdH. THp 6e yepedp auToO TIC 6lH- 
yHaerai; on aTperai droo thc yho* h 500H auTou. Kai Aoimdp 6inAHpd)0H(rap 
pup oi Aoyoi Tcop TDpo<J)HTdop, KaOcba (b add Kai) mpoehuopep. 

8. Post KOTapTdboxa add haec: eta dmeipouo- Aoyiapoua dAdcbp (sic) A 
OeoTOKoa, 6ia8ouA€uop^poua Toua"lou6aioua (sic. Potius scribe -pepcop TcSp 
-a(a>p)d<t>6tpai aTa<t>op t6 ocopa ToG"lHaoC f Kai to d^eTpai pdpop Td aoopa 
ddupero Kai njpoa Top JltAaTop axneAOetp ouk e^nyappHond^eTo. Kai crreAAci 
znpoa 'IcoaAcf) Top "IcodppHp. eAOcbp 6t Mooch <}) inpoa TAp OeoTOKOp Aeyei 
TOpdaauTop 'Mcook^), mapaKOAcoae, nrapHyopHaop TAp AuxoHp pou, oti oTda 
TAp dAndtpAp dydujHp aou TupoaTdp yAuKUTaTop ulop pou, Kai vjo\hg6\) 
\io\ duo aiTHpaTa. ame\Qe ujpda riiAaTOp aiTnaai Td aobpa tou dyawHToO 
\io\t \Aov Tpa 6d\|/co, Kai dobpHaai poi Kai to ppHp^iop o tyew AeAaTOpHp^- 
pop Kaipdp ep Top khujco. 6 d6"lcoaA<|> roAHadeia daicpucop t€ (sic) a<J>odpAp 
Aeyer icupfa pou, yepnOHTO) t6 deAnpd aou, cba OdVeio*. lam pergit outoo" 
d"la>oi^4> dpAp cuyepAa tc (ita et. b) Kai njAou<noa Kai Oeoae^Aa" loudaToa, 
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NiKooHpiop , op ropo^Odcrao- 6 Aoyoa eoHAooo-e, \£ye\ auraS' oloa 
oti ^dbjjTa Top "iHaoGp Hydajaa Kai touo Adyouo airroG ho&do* 
HKOuea, Kai mpocr Toua" , lou5a(ouo- eT56p ae ^laxo^epop urxr£p auToG* 
ei 8ok€? aoi oup, ajopeuO&^ep ajpoa Top niAcrrop Kai aiTHaaSpeOa 
to <rab\ia toG "Iho-oG inpoa Ta<t>Hp, oti yeydAH eorlp dpapTfa 
K6?a6ai auTop dTa<t>op. oeooma, A^yei 6 NiKooHyoo-, pHajcocr op- 
yHrGepTOO- tou fJiAaTOu tndOoo ti KaKop. e\ 5£ <ru [jopoa duj6A6d>p 
Kai arTHoaa AdfiHO Top TeGpHKOTa, tot€ Kayoo aupo5€uo"a> aoi Kai 
Ta ajpda KHoefap £ajiTH$eia ujdpTa aupdiaajpd|0|iai. TaGra eiarop- 
to<t tou Niko5h^iou 6 "IcoothcJ) aTepfoao etc Top oupapop tou<t 
o4>8aA|jo0a Kai €u^d|i6po<r mVSia^apTHaai th<t aiTHo-eooa, daJHA- 
6ep aypdo* Top fJiAaTop, Kal ajpooayopeuaao €Ka6^a6H. efra <J>hot 
ajpoo* auTop* o^opiaf aou, Ktipi^ ^iou, eT ti tuapd to ooKoup th 
jjeyaAeiOTHTf aou armo-opai, ^ih opyioOHpaf jjoi. 6 6^ &J>h* Kal 
t( eorip o arreTo; A^yei "looaHtJ)* "InaoGp Top ^pop, Top KaAop 
dpOpooroop, op Gayo 4>66pou oi "louoatoi KaTHpeyicap e\<r to orrau- 
prfbaai, toGtop roapaKaAdb Ypa jjoi 5cpa ropoa TacJ)Hp. A^yei 6 Fit- 
AaToa* Kal t( y^yopep oti yapTupHG^pTa toGtop Goto thc yepeda 



eupdbp koi Top NiKo6Hpop, op mpo^Odoao 6 Aoyoa ednAawc, Aeyei aurcp* 
oTda oti Top"lHaoup HyaTuaa Afap Kai touo Aoy. auTOu (auToC in a deest) - 
peyaAH eorip (sio ab, om c) dpapTfa - crra4>op. | eujrmdeia cam ab . . o kan- 
Tou^a | €u|dp€poo : bc aiTHffdpepoa | njpoa auTop : bo add perd 5aicpua>p | 
wjpi£ pou: o om pou | €Tti: a om ti | c th oh peyaAeioTHTi | Kai ti: o om Kai 

Top ?€pop ex bo, om a | tout op iuapaKaA<£> - rap. Ta4>Hp cum a . . c (simi- 
litcrque b) haec minim in modam exaggerate doo poi Tovhrop Top ?epop , 7pa 
Top ?epop TouTop KHdeuaoo. 66<r poi toGtop Top {^epop Tpa Top €k i^yna 
Xcbpaa opTa KHdeuacD Top ^pop* oioou THp K6<|>aAHp KAfpei, ouk §x €i ° 
^epoa. doo* poi Tovhrop Top ?epop, oxdou 6 ^loudaa 6 " loKapidoTHa toutop 
€Tuap^da>K6p toTo " loudaioio ddiKCoa &u ?epop. 66a poi Tovrrop Top >^pop 
etc. Deciet repetito isto 66a poi cam variis additamentis (qainto loco oti 
d6€A<J)oua ouk ^xei &a ?epoa, sexto otdou koi o\ paOHTai aOrroO £<J>uyop, koi 
ouk i^p tio KHdeCaai toutop Top j^pop, octavo oroou "lou6aToi auTop kot€- 
paoT(ya>oap &>a e\ dAAodaniHO xobpaa j^pHO opTa ?€pop, decimo 66a* poi to 
acopa tou Te6pHK6Toa Tpa touto (b toutop) KaTac^iAHao) ep ti^ drooxoopH- 
o€i paa [sic aterqae, neograece]), bit seqoitor similiter dd>pHoai |iOi. Iste 
locos omnino conferendns est cum Epiphanii orations in sepnlchrnm Christi 
pag. 264. (ed. Colon. 1862.) Deniqne est d^opai th peyaAcioTHTi (sic) <tou 
pA ToapaKOuoHa th<t aiTHaecba pou. Turn add c, non item b: touto ^Aeyep 

IcoffHcJ) Texpi^pTODO" mpoa FIiAdTop Tpa AdfiH to adbpa Tou"lHaou, th dyxo- 
pia tho* \|/uxAa peydAa €yK00pidoaa Top-lnaoup ^uoriKdbo. | A^yei 6 JliAd- 
Toa (c 6 6i fliA. A^yci)* koi "H - ep (bo om) unjo\|/ia opTa (10 add nOeAop. 
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aCrroG im\ [xayeia\<r Kai ep urooxj/ia opTa AafleTp THp fiaciAefap 
toG Kafaapoa Kai outoo ajap' H(jribp etc OdpaTop ^KooG^pTa, Tijia- 
aOai au8io~ toutojj p€Kpdp Zmnpetyco^ey; 6 6£"la>aA4> ujepfAurnoo' 
yepop^poo" Kai oaKpuaaa to?o~ aioal mpovimeve toG niAaTOu* \iti 
aoi, A£ycop, Kupi^ jjov, &nl p€Kpo? 4>86poa Tia eany^pHTai. ajaaa 
yap KaK(a ep t£ t€A€ut£ o€? ovpaajoAAuaGai toG dpOpdbinou. eycb 
8e o?oa THp ^eyaAeiOTHTCt aou, ajoaa e'orjJOuSaaao" &<rre |jA orau- 
pdooxu Top "IhcoGjj, Kai woaa ajpda"louoafouo' Gruep auToG etajac, 
Ta fjep ajapaipribp, T<i 5e Kai Ou^ou^epoa, Kai uorepop xa6b<r Tao~ 
\€?paa dine'pi\ r 'aa Kai jjH$a(jriba ^X €, H M^P oa dineojMpoo |J€Ta Tdbp 
GeAopTOop daJoicrapGHpai auTop. eVj) oTo~ anjaai S^o(jaf o~ou |jh 
dTDOOTpa<t>H(jcu THp aTTHafp [io u. outoo Tofpup ewiKef^iepop Jocbp 
6 HiAaToa Top "Iooo-ho)) Kai lK€T€uopTa Kai ScucpuopTa, Ayapep 
auTop Aeyoop • aaJiGi • \a^\z,o[xa{ cox Top toioGtop peKpop, Kai toG- 
Top Aafidbp njpaTT€ oaa cu AouAh. 

4 Kai tot6 6 "Iooch^ euxapioritaaa too niAaTop Kai KaTa- 
4> i Ah caa auroG too- x^Tpaa Kai Ta Tpwrna, e^HAGep t(J KapSfa |aep 
Xafpcop oba toG ajo6ou|j^pou Tu\obp , touo~ o^GaA^oua 5e 4>€poop 
€ti JaKpuopTao" outoo Kai THp X a P"H € fy € ^AuajHjjepoa. drueiaip 
oup ajpoc Top NiKOOH(jop Kai Ta yep6|j€pa arapTa 6iao~a4>£?. e?Ta 
apiuppHp Kai dAoHp 6KaTop Ah-pac Kai (jpHjaetop Katpdp e^oopHad- 
(jepoi, £p cripoopi A€uk$ ajaa tk5 GeoTOKOp Kai t£ MayoaAHpiJ 
Mapfa Kai t£ CaAdbjiH aup TCp''loodppH Kai TaTc AoinjaTa yupat^l 
toGtop KHoeuaapTeo- dbcr e'Goo- ep Tq3 Ta<j>cp KaT^GepTO. 

r H W 0€ot6koo gAeye KAafouaa* wobcr ou jjh a€ OpHpHcroD, 



Corrige OeAeip?) Aafietp - tout op (o add Top) peicpop ezDiTpexJ/oopep (ita bo, a 
-\l/op€p) | 6 d^'loo<rH<|) - d»9T6 (o Tpa) pA oraupdoaoi (bc -OApai) - dxooKTap- 
OApai (o dnjOKTcTpai) - t. aTrHa(p pou (o add dAA' oiKerdba [corrige ik€tho\) 

aOI TOpOOTDitDTOO). OUTOO TOipup - KOI TOUT. \d&. (h*6C Om) U7paTT6 (0 

ropaTT€ eia aOrop) oaa ou 6ou\h (bo aoi fiouAHTa.) 

4. bo tic: Tot€ Ma>oA4> euxapioTHaaa - e^HAde xo<P<»P T M ^apdio; oba 
Top TOoOoupepop Tuxobp | 2ti AeAunrnp^poa: bo add kou THp AuxuHp xaipoop 
Kai dyaAAiobpepoa | cTto apuppHp - ^oopnaapepoi • icaT&tepTO cum a . . bo 
dioTi 6t icdK^tpoa euceBnc Kai Hydzna Top'lHaoOp, Kai cTrocTouTcp mapTa 
Ta tou FliAaTou. €^a>pHadp€poi 6e apijppHp - Arrpao Kai ppnp^Top Kaipop, 
€p a. K cKaOetAap to ado pa apa oup th OeoTOKop - apa (b om) Kai th Ca- 
AobpH - ep Tafycp koi pop (b om) KOTeOepTO. 

5. "H 6^ (c add njdpaypoa) Ocot. ^Aey. KAalouaa (o 6pHpa>6oGaa 2Aey.) 
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ut^ pou* njdb<T to epop ropoaooajop ou <nnapd|00 toT<t opu^ip. toGto 

€K€?p6 £<mp, Ul^ ^iOU, OOJ€p Cupedbp 6 nJp€<TfiUTH<T aJpO€?OJ^ (iOI, 

ot€ TeaaapaKopOHpepop fip&J>ocr ajpoo-Hyayofj <re £p to? pacp. aurH 
eorip h pop<J>afa htkx pGp Kcrra THp ^^Aix*^H pou Si^pX 6 ™ 1 - t(<t to 
epd SdKpua, yAuKUTaT^ pou ute, KaTaroauaei; majjTOo<r oGdeto e? 
[xh cru popocr, edp KaGdbcx eTiuacr dpcurmcFH TpiHpepoa. 

*H MaySaAHjjA Map (a ZKeye KAafouaa* cucouaaTe, Aaol 
4>uAal Kai yA(5ba<rai, Kai pd6eT€ mofop OapaTcp 01 ajapdpopK>i"lou- 
SaToi Top pupfa koAcl arpocr auTouo" meujoiHKOTa ajapadeScbKaaip. 
aKou<raT€ Kai Oaupdoxrre. Tfo* aKou<rrd rootH<xa TauTa xnpoa 
aarapTa Kocpop; eyob ep'pdbpy popH ajpoo* Top Kafaapa daieAeu- 
copai • eydb touto? ShAcoctoo oaop Kaicop 6 niAaToa toT<t ajapapo- 
poio^louoafoia roeiOopepoa wixapa\e[i. cbaauTcoo' Kaj"loooH<|> dSu- 
p6T0 A^y ^* oYpot, Y^ UK GTaTe"'lHO'oG, &l apOpdbojcop 4>fAe «=^ai- 
o , idbTaT€ # el xpH H^P KC ^ dpGpooajop opopd^eip <re, Top oTa oud£- 
txjot€ roenjofHicep dpOpoozuocr OaupaTa e^pyacrdpepop. uj&g ce kh- 
6eu<ro3, txj&mt ae epTac^ido-co. pup £oei ii£u ovpajapd'pai oua ep 
oAfYOtc apTOKr ^|^8pe\J/aa* outco y<*P oGk ap £oo|e th<t d|(aa 
dajoAeiaaopepocr. 

Gfra 6 pi^p "Ioo<th<J) (i€Ta tou NiKoStipou £ajopeu6Haap ei<r 
Ta T6ia. opofoocx 8£ Kai h 8€Ot6ko<x [iera Tdbp yupaiKcbp, <tu^i- 
xuapopToa icai ToG"loodppou auTato\ 



cam ac | m<5b<j ou (o om) pH ae Op. uj. p. (o add nro&HTe) - toTo* opv^ip c. AC. 
Sed c (similiterqne b) his plnra proem , de qnibos pane* ezoerpere satis erit. 
Ea incipiunt: Pldbo" <re tcAauaco, yAi/KUTaTe \A£ pou, OeoopAp (sic aterq) o~6 
ddiKOoa 6pH<TKOpTa. mdba Oecopdb ae, <J>l\TaTop peAoa pou. mdba ?Haoo 
Xcopla aoO etc Extreme sunt eu xapiordb , ut^ pou, Tcp HMqp aou oti dxnH- 
paupcbOH, Kai th yO © Tl ecrxf^OH Kai €4>o6h6h , Kai Tata w£rpai<F dion ^4>pd- 
ynaap idobp (sic) T^p dpopiap Tobp dppHpoop "loi/dafoop. | touto ^k€?|<o • 
iDpoaHyayop ae ep Top (ite c; ab Hyayop Top) pacp - dpaoTHOij Tpmpepoa 
cam ABC. 

€\€y€ KAaiouaa cam ab (k\. €A.) . . c KAalouaa Kai Tpix<&P € P 0<r <™V ^d- 
KpiMTip eAeye | aKoucaTe, \aoi - m^upaxep : in his abc plerumqae consentiant 
| dbaauTOoa Kai Ma><TH<|> etc ex abc, nisi qaod bc plare exeggerent. Its post 
diuo\€im6pepoa eddunt outoo d<= Kai "loodppH? Kai at yvpatKca odupopTO. 
Pergitc: t6t€ Kai Nik66hpoo* Kai "la>aH<J) perd "loodppou (cod. -ppHp) Kai 
ToSp \oin;o3p yupaiKoSp €pTa<|)(a<xap TdpMHaoup. 
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Caput XII. 

1 Tcurra ypoopfo-apTeo- oi "loufiaToi ajpaxO^pTa arapd Te 
"loo<rH<t> Kai toO Nikooh^jou ^Tapax8H<rap kcit currdbp laeyaAooa, 
Kcrt iia^Hpuaa|i€(joi too "Iooo-ho)) 01 dpx»€p£fa ""Appao- Kcri KaTd^aa 
€?ajop avjrrcp* Jicrrf «=ajofH<ra<T thjj KHfiefap TauTHp too "Ih^oO; 
A£ya " , la>o m l^4>• £y(b °^ a ™H "tocoGy apopa oteaiop koiI dAHOipop 
Ka\ dyaOdp KaTa ajdpTa, Kai oWa Kai u^ao* on did 4>66pop o1>Kopo- 
^H<raT€ Top 4>0(JO(j cu/toG* Kai £p touto? ^Kitoeuo-a aurop. to't€ 
opyioO^pTeo* 01 dpxiepeia Kai KpaTHo-apTeo Top "la>o*H<}> ££aAop 
auTop £p th <j>uAokh, Kai A^youoip auToo* ei |iH auptop €Yxo|J€p 
THp £opTHp T<5bp d^u^oop , auptop Kai o-£ dxr ^Keipop ^opcuo-apep 
dp - to 8£ (jO|j ^x<>p THpoupepoo*, t£ Ki/piaxH topoot OapaTop toapa- 
6o6hoh. etajop TauTa, Kai THp eipKTHp th o*o)>pay?6i tlo-Hijeiobo-apTO, 
xAefOpoio- ouaap ajapTofoto* HO-<j>aAto*iiepHp. 

2 OOtoo Tofpup tho- ajapaoxeuHo* TeAeo-OefaHa, tco oafiflaTcp 
aypoot dajnAOop oi "louoaToi ropoo- Top JliAaTop Kai efarop auTdV 
wurpte, 6 ajAapoo* ^K^Tpoo- eTaiep oti peTa Tp^ia n^pao dpaoTHoe- 
Tau iiHajooo- oup oT (ja©HTai auToG puKToa- KA&J/ooo-ip auTop Kai 
ox\apHcroocn Top Aadp &b\ tod toioutoo \J/€uo€i, K£\euo*op THp£ur6ai 
Top Ta4>0|j avjrrou. 6 OiAaTOo- oup &ni toutoo tnap^SooKep auToTo- 



XII, 1. TauTa ypooptaapTea - eTiuop auTCp com abo | 6id t( einoiHa. oum 
bo . . a 8iaii Tpa mo man a | TauTHp Tcp"lH<roO c. c . . ab Toiaxrmp (b tout.) 
€ini TCp petcpcp toO (b om)"lHaoG | Kai dAHOipop : bc om icai | Kal upac: bo om 
Kai | b dzoo 4>66pou | c oiKopopHO-aTe | bo male om efyopep t. e. t. d$., aupiop 
| bo THpoupcpoo- th 6£ KupiaKH | HO^tKtAio-pepHp : b add TOT6"looaH4> Kai 
NiKodHpoa lierd'loodppou Kai Tcop yupatKoSp €KO\}/apTO Komerop peya, Kai 
ep tco Td<t>op KaT^OepTO. einop€u0H 6e "Ioooh^ Kai Nik66. e?a to Tdia. h 6^ 
OeoTOKoa €xnopeu0H ^lerd TopMoodppHp* Kai fl\6op al y^P^ K6<y H 61 ' Q^ 1 "" * 
rnpoa t6 mapaooOHaai (P) avrrop. 

2. icupi€ 9 6 ajAapoo* en^ipoa (b add €ti ?o3p) eTroep oti com a . . c Kupie 
€|ou<ndpxa, t( yap enjoiHaacr; diaTi T6p"lHao0p ^6ida>a €pTa<J>tdaai; H(i^Ta 
eBo\j\6\ie$a Kpe^iaadai axf\ yjrAou Tpa Oroo oppeoop 8p<x>0A * <n> 64 e6oopH<ra> 
Tcp 4 la><rH4> 6pTa4>idaai, Tpa »o\e\J/(X)<Tip avrrop Kai etmooaip oti dpeoTH ec 
peKpcop* Kai €<rrai h coxoth mAapH x^ipoap tho* njpdbTHa. 6 6& FIiAaToa 
€<(»H a do tho dpoia? toO 4>06pou OpoSp. o\ 6& mdAip \^youai* xupie, £}ipH- 
o*OH|iep oti ^K6?poa 6 XDAapoo- &ri ?oop etruep | oti tiHUjaw oup: bo om oup | 
xoAapHaooo'i cam ab,o -aouai | tco tojoutcd: a omTcp| KeAeuaop: bo add deo- 
fieOd oou | c riiAdToa oup eroi T0\rrq> S6a>K€p auTota e^ouoiap toO a^payi- 
aai oOtoi Top Aidop to a jipHjiQToa G*c SouAopTat. Kai Aa^opTec kouotoo- 
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OTpaTidrrao- roepTaKoo-foua, ot Kai €Kd6i<rap roepi Top Ta<J>op &<rre 
THp€?p auTojj, Q£[ie\)o\ Kai ox^payftao' ew\ Top AfOop toO ^pH^aToa. 
8 Thc KupiaKHa* oup 6ia<()oooxouaH(T avpfiouAiop 01 dpxiepeta 
p€TdT&p*louoafoopaJoiH<rapT€o~, aOT^oreiAap ^KfiaAeTp T6p"la>atty 
dajo THa <j>uAaKH<r &dS Tcp OapaT&aai aurop • dpofyapTea 6£ ou\ 
eupop aurop. Kat ^epf^opTO ew\ toutoo, rodbc T<5bp Oupdbp KecAe- 
cr(jepa>p Ka» crdboop t<£>(j KAeiSdbp Kai Tdbp o^payfdoop eupeOeta&p 
o^laxrHcj) ey^peTO a4>apToo~. 

Caput XIII, 

1 "Gw\ touto? 8£ mapaye\)6[i€yo<T etc orpaTidbTHo~ «!k T<5bp 
THpoupTOop Top Ta<j)op etajep £p t£ aupaya>y£ * lidOeTe oti dpeoTH 
6"lHaoGo\ A^youaip oPlouSaTor rooba; o S^&^h* o-eiopoa 5y^peTO 
ajpaVrop* etta ayyeKoG KUpfou doTpaajH^xSpoa «L\6dbp &i oupapoG 
c!kuAkf€ Top A(6op €K toO iipH(j€fou Kai ^KaOiaep £ajdpa> auroG* 
Kai dnj6 toO 4>6fiou ailrroG eyepo^ieOa ajdpT€o~ oi orpaTidVrai 6b<r 
peKpof, Kai oure 4>uy€?p eoupd^ieOa oure AaAHcrai. HKOuaajjep 8£ 
toG dyy&\ou A^yopTOO" ro P 00, T <*<r yupaiKao- Ta<r £A8ouo~aa eK^fare 
Top Ta<j>op JS^ip oti \ih 4>ofieT<r6e \j\xe\<T' oT8a ydp oti "iHaoGp 
^ht€Tt€. ouk £<rnp 6b8e, dAAa dp&JTH, Kafldba mpoeiajep GjaTp. 
Kilr\J/aT€ Kai T8aT6 Top Td<(>op, oojou £k€ito to <rd>[xa aurou. inopeu- 

diap nyoup orpaTidrraa ujepTaKoafoua , ot Kai eicad. eroi Top Ta<|>op - toO 
ppHpoTOO*. lam vero bo ad haec: £<J>uAaTTop auTop too aalftrrcp ^ooc 
opOpou £a6£a>o thc icupiaKHa. petd touto aeiapda maAip eyepero p£ya<r 
iDpcoTop. €?Ta dyyeAotf KUpfou d<rrpanjH<|>6po<y eAOobp €? oupapou ecuAiae 
Top AiOop £k tou ppHpaTOo* Kai eKaOiaep etodpoQ outou. dnjo d£ tou dYye- 
Aou dro€p€Kpcb6H<jap oi orpaTicoTai. tot€ dpeoTH 6 icupioa* Hyeipe Top 
^A^djj Kai mdpTaaTouanjpo4>HTa<r, ouc eTxep 6 6id8oAo<T€p th x^ipi auTou* 
Hyeipe 6^ KaiceT rndpTaa Toua TuioreuopTaa (b -capTaa) e\a aurop. cTh to 
opopa Kupfou (b outou) eOAoynp^pop aup Top zaaTpi aOnrou Kai Tcp mapayfop 
iDpeupaTi, pup Kai dei koi e\<r Toua aloSpaa ToSp aidbpoop, dpHp. Atqve hit 
iptU teztai [eTangelii in codice o ftnitor. Sadem habet codex B, addita tub- 
tcriptione kac: TeAoa ToSp dyioop maOcop koi dpxA THa dpaordaeaxr auTou 
tou icupfou HpoSp " Ihoou Xpiorou. Tamen it timiliter atque codex a pergit: 
Th? icupiaKHa oup 5ia4>a>oicouaHa etc. 

3. aup&ouAtop - TOomaapTea, dm^orreiAap etc com a . . b oup&ouAHp 
ezuoiHaap o\ dpx. p. t." loud. Kai dro^oTeiAap etc | b ck tho 4>u*aKH<y | 6"Iooom4> 
cy^pero cum a . . B " la>aH<|> 6£ eyep. 

XIII, 1. *€m\ touto) (a touto) - reio-po* (b add p^yaa) - €k (b om) 
tou ppHpe(ou - d>* peKpoi - oti (b add T6p)"lHaoup - dAAd (b dAA') dpeorH * 
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Ohtg 5e Kal eftnaTe toTc paOHTditr auroG oti Hy^pOn dxno Tdbp 
(jCKptfbp • Kal roopeueo'Oooo'du ep t£ FaAiAafa, €Ke? yap auTop eupH- 
<rouai. Sid toGto Aeyoo ajpoo~ \s\xaa £yd> toOto ropoTepop. 

* Aeyouoip oi "louoaToi ajpoa tou<t oTpaTidVraa - ajoiai HO~ap 
aT yupa?K€o- ai &\8o0<rai eta to |apHjja, Kal oiaTf ouk e^pa-mo-crre 
aGraa; Aeyouo-ip oi orpaTidVrar €k tou 4>6fiou Kai thc Oeoopfcur 
jjopHcr tou dyyeXou oure AaAeTp oure aaAeueip £oupd^i€0a. etarop 
ot "loufiaTor ^(5 6 Oeoo- tou "lo-pcmA, oti oGSep nnoreuo^ep oo~op 
Aey€T€. Aeyouo-ip oi orpaTidVrar Too-aGra OaupiaTa earofHaep 
©"Ihcouo- Kal ouk eccrioTeuo-aTe, Kal dpTi (je'AAeTe ajioreueip H(j?(j; 
dAH6dbo~ Aey€T6 oti ^(J 6 Oeoa, Kal opTOoa aAHOdbo- ;;£ op G^eTa 
^OTaupdbo-aT6. ccrAHp HKoGcra^ep oti Top "Ioooh<|> eT^eTe ep t(J 
4>uAaKH KeKAeiop^pop - eTra dpof^apTeo- tclct 6upao~ oux eupaT€ 
aurop. 86t6 oup ujaeTa Tdp"la>o-H<J>, Kal outoo odbo~op€p Kal HpeT<r 
Top "iHaoGp. Aeyouaip oi "louSaTor Top "Ioocth^ c?k tho* <J>uAaKHO~ 
4>uy6pTa eupHaere aurop eio" " ApipiaOfap wp X^pcip a GroG. Ae*- 
youo~i Kal oi OTpaTidVrai • droeAOaTe Kai v\xe\<T e\<r thjj FaAiAafap 
Kal €upHaeT6 Top"lHaoGp, KaGdba 6 dyyeAoo- e\me Tata yupai^fp. 

'"GotI toutoic oi "louSatoi 4>o£H6^pT€a etajop to?o~ orpaTidb- 
toio" opcrre Tpa iJHSepl ToGrop Top Aoyop eYrowe Kal ajapTea 
ajiOTGucouo-ip eur Top^HaoGp. ou X<*P ,U e^ooKap auToTc Kal dpyu- 
pia rooAAa. oi 8e OTpaTidVrai etajop* 4>ofiou(je6a pHOJOOcr okoucth 
6 rJiAaTOO- oti eAafio^ep H^eTo" dpyupia, Kal <J>opeuo-ei H|ido-. oi 
o£"lou5a?oi etajop* Adfiere TaGVa, Kal ^yyudbpeOa H^e?o~ Tpa Sdb- 
<ro[xe\) too DiAaTCp docroAoy(ap dpTi Gji&p • |j6|jo|j eTocraTe oti c?koi- 
|idad€, Kal e\<T t6[i vmyoy v\i6b[i hAGojj oi [iaOHTal ToG"lHaoG Kai 
e'KAexJ/ap auTOjj €K toG [j|jHpaToa. ^'Aafiojj oujj oi CTpaTidbTai Ta 



t6 aco^a auToC(BToO"lH<roO) • t. (iaOHTaTa auToO (b in margine ipse* add Kai 
Tcp rierpcp) - eycb toOto mpoTepop cam ab. 

2. A^youoip oi - €dupd(i€6a. efcuop (b add oup) o\ - opTOoo- dAH0co<j 5A 
(b add Kai) op O^eTcr - mAAp (b male add ouk) - €k (ed. 1. Top gk, ted et a et b 
om Top) THa 4>u\aKH<r ^uyopTa (a 4>€uyopTa) - "ApipaOkip (tta uterque, non 
-Oaiap) • Aeyouai Kai (a om) 01 orpaT. etc cnm ab. 

3. *Gm\ TOUTOia - eic (b am) Top ""Ih croup - - dpyupia rooAAa (h. 1. b add 
Tpa etiDaxrip * ApoSp KOi|ia>(iepa>p i^\6op o\ paOHTai outoO Kai ^KAe\J/ap auTOp. 
.Vide infra) - - Tpa 6dbao^iep - eKOi^iaaOe, Kai eia Top urupop - ck tou ^ipH|iaToa 
(b om Kai €ia t. Crop, usque ck tou jipH^aT.) - £\a£op oOp 01 (b Kai £\a&. 01) 
urapd (b Got 6) Tota " loudafoia cum ab. 
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(rrpcmdoTaa roepTaKoo-fouo-, ot Kai ecdOtoxip roepi Top Ta<j>op cootc 
THpeTp aurop, O^jepoi Kai o^payfoaa £m\ Top AfOop tou (jpHpKrrocr. 
8 Tho~ KupiaKHd oup Sia^oooxouaHa au(jfiouAiop ot dpxiep^io- 
lieTaTobp^louSafoopaJOiHo-apTeo", daj^oreiAap ^KfiaAeTp T6p"taooity 
dajo THa 4>uAaKH<r &d\ Top OapaTooaai airrop • djjo(|apTe<r 5£ oux 
eupop aOrop. Kai ^ep^opTo &ni toutod, ojooo- Tdbp Oupdbp kqcAci- 
ajiepoop Kai croboop Tobp KAciSdbp Kai Tobp o^payteoop eupeOeiorftp 
o"lcD<rH<|) ey^peTO a<j>apToo\ 

Caput XIIL 

1 "Gcni touto? 8£ ajapayepopiepoa etc orpaTiaVrHO- ek T<5bp 
THpoupTOop Top Ta<|>op eTroep £p th aupaya>y(t • jjdOeTe oti dpearH 
©"iHcroua. A^youorp oPlou5a?or rodta; 6 o£&|>H' creiopoo- £yep€TO 
OTpdOTop* €?Ta ayyeAoo* Kupfou do*TpaajH<J>6poo- eAOdbp €^ oupapou 
£kuAi<T€ Top Af6op €K tou jjpH^iefou Kai ^Ka8i<r€p £aydpa> auTou- 
Kai dajo tou 4>6fiou avWou eyepo^ieOa nrdpTea oi OTpaTidVrai oba 
peicpof, Kai o\5t€ <j>uy£fp £5upd(je8a outc AaAHcau HKOucrajiep 4£ 
tou dyy^Aou A^yopToa njpoa tclg yupa?Kao- Tao~ ^AOoucao" €K^fore 
Top Ta<j>op ?o£?p OTt piH 4>ofie?(r66 utieTo" oT5a ydp oti "iHcoup 
^HT€?t€. ouk £<rnu fi>8€, dAAa dp&XTH, KaQoW ajpoeiaiep UJiTp. 
Ku\J/aT€ Kai TJaTe Top Ta<t>op, oojou £k€ito to cob^a auToG. ajopeu- 



61ap Ayoup orpaTidbTaa ujepTaKodoua, ot Kai ecaO. eroi Top Ta<|>op - tou 
ppH^iaTOo*. lam vero bo ad haec: ecJnjAaTTOp auT6p Top ca&&arcp eaxr 
opOpou &a6eooa THa KUptaKHa. pietd touto <re\C[i6v znaAtp ey^pero ^ieya<y 
zupdoTOp. eTta ayyeKoc icupiou dor-pamH^opo* eAOcbp ej oupapou eicuAiae 
Top AtOop £k tou ptpH^iaTOo- Kai 6Ka0ia€p erodpco oOtoO. axoo 6£ tou dyye- 
Aou dTD€p€Kptf>6Haap oi orpaTiavrai. tot€ dpeorn 6 Kupiocr* Hyeipe Top 
"Aoau Kai mdpTaaTOu<xu7po<t>HTa<T, oG<r etxep 6 6\dBo\oc ep th x €, P* outoO" 
Ayeipe 6& kokcT zudpTaa Toua xut<rr€uopTa<r (b -aapTaa) cic auT^p. etM to 
opopa KUpJou (b auToG) eu\oyHp^pop oup Tcp maTpi outoO Kai tod roapayiop 
nyp€U(iaTi y pup Kai del koi e\<r tou? aloSpao* ToSp atdbpoop, dpHp. Atque hit 
iptif textni [eTangelii in codice ftnitar. Sadem habet codex B, additm sub- 
•criptione mac: T^Aoa Tcop dyloop maOdop koi dpxn THa dpaoTaaeooa outoG 
tou icupiou H(ioSp "iHaoOXpiOTou. Tamen is similiter atque codex a pergit: 
TAa KupiaKHo* oup 5ia4>a>OKOuaHa etc. 

3. auuJSouAiop - moiHaapTea, duj^OTetAap etc cum a . . b ou^ifiouAHp 
€iuo(Haa[j oi dpx* |i.T."loud. Kai dm^rreiAap etc | b ck thj 4>u/eaKHa | 6"laMrH^ 
eydpero cum A . . B"la>aH4> 6^ ey^p. 

XIII, 1. ""Goti TouTcp (a touto) - ce\v\ibv (b add udyaa) - 6K (b om) 
tou }ipH}J€iou - cbc p€Kpo( - oti (b add Top)"lHaoup - dAAd (b dAA') dp^OTH - 
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Ohtg 6£ Kai etoaTe to?o~ jiaOHTaTa auroG oti Hy^pOH Soto Tdby 
(jeKpdbp • Kai aJopeu^crOooaau £p t£ FaAiAafa, £k€? yap auTop eupH- 
<rou<ru Sid toGto A^ya) ajpdo~ updcr eycb touto ropoTepop. 

* A£youo-ip oi "louoatoi tupoo* tou<t oTpaTidVrao" ujoTat Heap 
at yufjatkeo- aT &\8oGo~ai eta to |jpH^a, Kai 8iaT< ouk ^KpaTHaaT€ 
auTac; A^youaiu 01 OTpaTidVrar £k toG <}>6&ou Kai tho~ Oeoopfaa* 
(jouho- toG dyy^Aou oure AaA^Tp oOt€ aaAeueip £8updiie6a. etoaop 
01 " loudaToi • ^(J 6 6edo~ tou "lo-panA, oti ou$£p ajioreuoiaep oo~op 
A^yeTG. A^youcifj oi OTpaTidbTai • TocaGTa OaupaTa eoaofHo-ep 
©"IhcoGo* Kai ouk 6ni<rr€uo-aT€, Kai apTi |i^AA€T€ ajioreueiu HjiTfj; 
dAH06b<r A^y€T6 oti ^h 6 8e6<r, Kai opTOoo- aAhOoba *;£ op upeta 
eoTaupobo-aTe. ajAHp HKOuo-ayep oti Top "looaHcj) e?X€T€ ep t£ 
4>uAaKH KeKAeiop^pop • e?Ta dpofyipTea Tao~ 8upao~ oux eupaT€ 
auTop. 86t€ oup G|ieTo" Top^looo-Hcj), Kai outoo Jdbaopep Kai Hji^io* 
Top "iHcoGp. Aeyouorp oi "louSaTor Top "la>o~H<t> £k th<t <j>uAaKH<r 
4>uyopTa eupHaeTe auTop eia "Api(ja8fap xAp X^P^ a GToG. A^- 
youor Kai of OTpaTi&Vrai • dccr^A8aT€ Kai ujj^ro" €io~ THp FaAiAafap 
Kai €uprto"€T€ Top^HcoGp, Ka6ob<x 6 ayyeAoo- e?aj€ Ta?o~ yupai^fp. 

'"Gaji toutoio" oPlouSatoi <j>o£h6^jt€o- efarop toTo* orpaTidb- 
Taio" 6paT€ Tpa (jHSepi toGtop Top Adyop etajHTe Kai ajdpT€0~ 
ajioreuo-ouo-ip eTo~ Tdp"lHaoGp. ou xap'H £$a>Kap auToTc Kai dpyu- 
pia rooAAd. oi o£ OTpaTi&Vrai eTajop - ((>ofiou^e8a ^hojooo- okouo-ki 
6 niAaTOC oti e\a&o[ie\) H\ie\<r dpyupia, Kai 4>opeu(xei H^dcr. o\ 
o£"lou8a?oi etajop- KaBere TauTa, Kai ^yyudbjaeBa HjaeTa Tjja Sdb- 
<ro[xe\) tod DiAaTOD daJoAoyfajj dpTi \s\i6b\i • [iopop eTauaTe oti £koi- 
jjaaSe, Ka? e\<r t6jj \JW\to\) upobjj a\8op oi |ia6HTa\ ToG"lHaoG Ka\ 
^KAexJ/ap auTOp eK tou |j|jH|jaTOor. £\a&o\i ouu oi orpaTidbTai T<i 



to acopa aOToO(BToO"lH<roO) - t. ^aOHTaTo- auTOU (b in margine ipse* add Kai 
tc6 FleTpqii) - eycb toOto znpoT€pop cum AB. 

2. A^you<np oi - edupdjicOa. eftoop (b add oup) oi - opTOoa dAHOcoo- 5A 
(b add Kai) op O^eTcr - tdAh^j (b male add ouk) - €k (ed. 1. Top €k, ted et a et b 
om Top) THC cj)U/\aKH<r (^uyopTa (a <j>€UY°pTa) . "Api^iaGiap (ita nterque, non 
-Oa(ap) • Aeyoucri Kai (a om) oi orpaT. etc cum ab. 

3. *Gtb\ toutoict - ei<r (b emi) TopMHCoGp - - dpyupia rooAAa (h. 1. b add 
Tpa eTroaxrip' A^cop KOi|ia>|iepcop A\6ojj oi padm-ai auToO Kai ^KA.6\|/ap aOrrop. 
.Vide infra) - - Tpa 6db<ro^ep - €Koi(ida6€, Kai eia Top urupop - ck tou ^ipHjiaToa 
(b om Kai eTc t. unjp. atqae ck tou jipnjiaT.) - ^Aafiop oup o\ (b Kai €\afi. ot) 
nrapa (b Ooj 6) Tot<r"louda(oio' cam ab. 
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dpyupia, Kal etajou KaGdba ajapHyy^A6Ho~a|j. Ka * M^XP 1 "^^ o^H 6 " 
pou 6 toioGtoo" \J/€u8h<t Aoyoa A^yeTai nrapa ToTo^louoafoia. 



Caput XIV. 

1 Meff H^iepao" 5£ oAfyao- hAGou daj6 tho~ FaAiAafaa elo* to. 
"lepocroAupa auGpootnoi TpeTo-* 6 e\<r &i auTdbu hu Tepeuc opo^aTi 
<t>nj€<=(r, o ^T€po<r AeufTHc opo^aTi * AyyaToc, Kai o chrepoo- orpa- 
TidbTHo- ouo^iaTi "*A6ao\ outoi hAGou ajpoc Toua dpxi€p£?o- KC ^ 
ettuou avjrroTo- Kai too Aaar tou "Iho-oGu, op u^e?a e<rraupcb<raT€, 
€too[j€u eu th FaAiAafa jjeTa T&bu £u&€Ka yaGm-dbu auToG eT<r to 
opoo* T<5bu eAaiobp, oi8do~KOUTa ajpda auTOuc Kai AeyouTa- roopcu- 
6ht€ etc ajduTa tou Koopou Kai KHp\j^aT6 to euayy^Aiou, Kai ootkt 
ajioreuo-ei Kai fiaamo-GiJ oroGHo-eTai, ootio- o£ ou roioreuo-ei KaTa- 
Kpi8H0-6Tcn. Kai TauTa A^yoou due&aiueu eta t6u oupauou. Kai ^Oeoo- 
poG^ieu Kai H\i€\<r Kai aAAoi ojoAAoi toou ajeuTaKOo-foou ezucKetua. 

•"AKOuaapTeo- TauTa oi dpxiepeTo- Kai oi "louSatoi etccrou ajpoa 
Toua toioutouo" Tp^Ta* 86t€ $6<£au too Gecp ToG^lo-paHA, Kai jiera- 
uoHoxrre £$ our KaTaxJ/euSeo-Oe. daj€Kp(6H0-au outoi* ^h 6 Qeoa 
T&bu roaTepoou H^dbu, ToG^Afipadji "loxtaK Kai "laKcbfi, ou \^€u86- 
^aeGa, aAA' dAHGdba u^juu Aeyojjep. tot€ etajeu o dpx»€peua, Kai 
£'<j>epou thu nraAaidjj T&bu ""Gfipafoop eic toG paou, Kai e^opKio-eu 
auTOUff, Kai bo\j(T auTota Kai dpyupia daj^oreiAeu auTOUO" eio~ 
toojou £repou, Tua jjh thu dpdo-Taaiu toG Xpio~roG eu "lepoao- 
Aujjoio" KHpujooaiu. 



XIV, 1. MeG* vu^paa 6£ - 6 €*o e? avjrrdop Hp Tep. (b fip 6 eTa t€p.) - 
"AyYaToa (b^Ayy^ **)* ^ai 6 erepoa (b 6 6* aAAoa) -"Adder (ita b, a GT6d<r) - 
diddaic ropoa (b om) auToucr - eia mdpTa t6|j (b om) Koa^op - Kai ooria wiot. 
koi fiazDTiaGA (b Kai 6 nyioTeuaaa Kai fiaumaGeia) <ra)G., 6<ma 6£ ou toiot. 
(b 6 6e dmiaTHaaa) KaTaicp. - Kai eGeoop. Kai hjj. (b koi opaKajjep [tic] aOrrop 
Kai Hja.) - eu7€K€ipa cum ab. 

2. "AKOuaapTea - oGtoi (b oi TpeTa outoi)* 5A (b add Kupioo) - dAHOdba 
(ita uterqne) - totg ettu. 6 dpx. koi £<J>€pop t. roaA. Tdbp "€fip. (cf. infra 
XVII, 2. THp nroAaidp Tdbp"loudaia>p. Actoram textns a XIV, 2. habet o\ 6& 
AafiopT€<r Top pojjop (56pKiaap auTOucy) ck toO paoO Kai e^opKiaep auToua 
(haec omnia inde a tot€ ex a ; multo brevior b : tot€ e^opKiaep auTOuo* 6 dp- 
Xiepeua) - Kai (b om) dpyupia - Toxuop crepop (b eTep. totd.) - tou XpiOToO 

(B TOU KUplOu) - KHpU^ODOtp CUm AB. 
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3 T<5bp ToiouToop oGfj Aoyoop dKou<r6^T00|j etc njdjjTa tojj 
Aaojj ovjjhxOh 6 oxAo<r e\j tcd paco, Kai £y^|j€TO jjeyaAH 0Ta<n<r. 
£Aeyop yap rooAAoi oti ©"iHo-oGadp&rrH daro Tdbp jjeKpdbfj, KaOtixr 
dKouopep, Kai Surd ^oraupaWaTe auToy ; 6 S^A^ao- Kai Kalawao- 
etinoy |iH OTiaTeueTe/louSaToi, oca \iyo\jc\y of aTpa-ndVrai, \ih&£ 
aHOTeu€T€ oti eWojj auTol ^ oupapoG KcrragdpTa ayyeAop. H[x&<t 
ydp £6d)Ka[i€\t dpyupia ropoa tou<t orpaTidErraa Tjja pHoepi A^yaxn 
toioutouo- Aoyouc, Kai outooo- £5ookci|j Kai of jjaGHTcrt toG"Ih<toG 
xnpo<r aijrrou<r dpyupia Tjja A^yooaip oti"Ih<toG<t d^crm docro T<5bp 
yeKpcby. 

Caput XV. 

1 A£yei 6 NikoSh^oo- • & roaTSeo-Tdby ""lepoaoAu^iTaty. o ajpo- 
<j>HTH(T , "HAfa(j-dpdfiH€f(rT6u\^0(j- toG oupajjoG jj€Ta njupfjjou ap^ia- 
to<t, Kai outey aajtcrrop eT Kai 6 "Iho-oGc djj^crrH* ajpOTuznooaio" 
yap toG "Iho-oG o ajpo<j>HTH<r "HAfaa hjj, Yya aKouaajjT6<T oti o 
"•Iho-oGc dp^OTH, jjh dcji<rrH<THT€. £ydb oujj Aeyco Kai au^fiouAeuo- 
jjai oti ajp&nei fya daro(rr€(AcDp€fj <rrpaTidbTa<r etc tAjj FaAiAafajj, 
£k€? oajov [iapTupoGmp of djjOpooinoi oti €?8ojj aijrrop (j€Ta Tdbjj 
liaOHTdbp auToG, oojooo- yupeutrooai Kai eupaxnu auTop, Kai outooo- 
tya ^HTHcroo^ieu £\ auToG auyxoopHaijj eta to KaKop oroep ei<r auToy 
€xuoiH<raT€. Hpecefj ouToa 6 Aoyocr, Kai e^eA^ayTO orpaTiooTaa 
Kai daj^crr€»Aa(j etc thjj FaAiAa(ajj. Kai tojj (j^p^lHcoGp oux eupop, 
eupop 8£ eto* TH^^Api^aGfafj TOfj^looaH^. 

8 " €tD»(rrpa<j)^[jTa)p oup T&ty <rrpaTtooT<X)p yfjoopfaapTeo* of 
dpx^p^o- oti o^looaAcJ) eup^0H, aufjHyayojj tojj Aaop Kai eftnop* t( 



3. Tdop TOiouTcop oOp (b om) - diari (b 6icm Tpa) etrraupdbacrre (aterqae 
codex OTaupdbaeTe) - [ih6£ wKrreuere (b \ih6£ nJioreuoHTe) - ej oup. KaTa- 
SapTa (b *crra8. ej oup.) - oti "lH<roO<r (b 6 "iHaoOa) dp. cudo t. peKpdbp 
cam ab.' 

XV, 1. Aeyei 6 NiKO^Hjioa - axmorop ei Kai (a eT 6^ Kai) 6 "iHaoua (b 
6 Kupioa) - Ypa dKOu<rapT€<r (ab aKOuaacr) - droio-maHTe (a dujKJTHaH) - 
aviifiouAeuo^ai (b -Aeuco) - diuooTel\oo|i€p - €K€? (b om) - y^P^^co^* K ^ 
(b om y^P» Kaf) eup. - Ypa (b om) 5HTHO*co|i€p - elo" (a ropoo) avrrop eny. Hpecep 
(b Hp€a€ 6£ aOrrcop sic) outoc 6 \6yoa - eie T/Api^iaOiap (b -piaTdfap, a -^a- 
Oeiap) Top"lcooH<J) cum ab. 

2. *6njiaTpa<|>£pToop - <rrpcrncoTCop (b add kqi) - znoiHOcojiep - efiou- 
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TuoiHcroopejj Tcp"looo"H<t> £A6e?p ajpda A^aa; au^ouAeuadjie^joi oup 
£ypa\J/ap auT<x> eanoroAHp £'x ouaa H outooo-* ujaTep^laxrHcj), eipHpn 
aol Kai roapTl too oYkco <tou Kai toTct <|>(Aoio~ <rou. h\i&<t oTiapiep 
oti ^arrafoxip^p arpoa Top 8eop Kai ropoa a£ Top SouAop airrou. 
8id toOto njapaxaAoG|jep o~e Tpa £A8^o~ epTaG8a Tupocr Haider tou<t 
aja?6d(r <rou. ajoAAa yap €8au|id<rape|j w6b<r tyxryea £k tmo~ <|>u- 
AaKHa, Kai dAH0db<r A^yo|j€p ° ti Ka *Hy fiouAAp etxop^p KaTa <rou* 
6 8e6a 8£ T5dbp oti dftfoaxr e&ov\e\j6\ieQa KaTa <rou, ^AirrpdbaaTO 
ae dajo T<5bp \ €| P^H H|jdb^i. dAA' £px ou ropoa Hjida* <rv yap . € * 
toO Aaou H^jobp h ti|jh. 

8 TauTHp THp eajioroAAp daj^oreiAap eta "Apipiadfap ot "lou- 
8a?oi (j€Ta orpaTiarrdbp eajTa, <}>fAa)p ToG* , ^oo<rH<j)• ompeo~ dajeA- 
86fjT€cr Kai eupojrreo- ai/rdp Kai arpoo-ayopeuaapTea epTfpia>o~ t <5><r 
ajapHyy^ASnaafj , £'6ooKap auTcp THp &uioroAHp. Kai outo<t 5e|d- 
\ie[io<r TauTHp Kai dpaypoua ^So^acrep Top 8eop, Kai KaTHaajdaaTO 
touo- orpaTidbTao", Kai Tpaaj^Hc &0iTe8efo"Ha fiaSie Kai £oaipe (i€T 
auT<5bp 5i* oAhc tho* H^pacr Kai thct puicr6o\ 

4 TiJ eroauptop 5£ eajopeuGH ji€T airrdbp eio* "lepo<r6Au|ia. 
Kai e^HAGep 6 Aaoo~ ei<r dardpTHorp airrou Kai KaTHarodo-apTO 
aijrrop. GajeS^aTO 8£ auTdp eia Top o?Kop auToO 6 Nik6$H(joo-. 
th 8£ ennouaH Hp^pq ujpocrKaAead^epoi airrop £p t<x> pad? o re 
""Appaa Kai KaTdc^ao" oi dpx»epe?o~ etajop auTar 86(r oo^ap to? 8eo? 
tou "UrpanA, Kai eiaj£ fipfip THp dAnBeiap. oYSapiep ydp oti Top 
InaoGp ^KH^eucraa, Kai £p touto? ^KpaTiWap^p <re Kai KaT€KAe(<ra- 

\l€[l €p Tljl 4>UAOKH. €?Ta ^HTH(TapT€(T €K&OA€?p <T€ IDpOCT TO <)>Op€U- 

8Hpai o&x eupo^iep, Kai eSaupido-a^iep Kai ^4>o6h6h^i€p rooAAa- 
njAAp e&eojjeOa tou 8eoG eupeTp Kai ^pa>THo-a( ae. A^ye oup HpTp 
to d\H8eo". 



\eu6pe6a (a efiouAopeOa, b -\dbpe8a) -droo T<»p \eipc6p (b €k xeipocr) Hp(&H 
- Hpbop (a om) h TipH cum ab. 

8. TauTHp - - "ApjpaOiap (its nterqae) - <rrpaT. earr6 (b 5 OTpaT.) - *a» 
(a om) Hcrdie - tho* Hpepaa Kai (haec b om) t. puicroa. 

4. Th emaupiop de - dindpTHO^ip (b OmapTHCip) - KaTH<nDaaapTO (b 
-ooto) aOr. ume6. 6e (b om) avrrop - €KH6euoaa (ab -<sec t ted infra -aaa) - 
oux eupopep (a add ydp) - to dAHdeo cum ab. 
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5,M G<j)H ajp6<r auTOuo* 6 "Icdo-hcJ)' Kcrra THp eorn^pap th<t am- 
paoxeuHtr , ot€ \xe ep <J>uAaKH KaTHO~4>aAfo~aT€, eajeaop e\a TDpoc- 
euxHjj i\ oAho~ th<t puKToo- Kai Si* oAhct tho~ Ap^pao" tou crafifiaTou. 

Kai TOU pi€0"OpUKTIOU Op6b TOp oTko|j THO~ <j>uAaKHO~ OTl eVfKooo-ap 

airrop ayyeAoi "reo-capeo", druo T<5bp T€0"o~dpoop yo|Ji<5b|j KaT€\opT€o~ 
aOrrop. Kai eiafiAGep 6 "Iho"oGo~ obo* dorpaajH, Kai dajo tou 4>6&ou 
£aj€o-op €\<t THp ynp. KpaTHcao" oZ\i [ie th<t x^»poo" Hyeipe Aeyoop • 
jjh 4>o8ou f "Iooo-h4>. eha ruepiAafidbp KaTe^fAHce' |je Kai Aeyer 
€anorpd<J>ou Kai T6e t(o~ eTpu. orpa<|>eio" oup Kai i5dbp etouop • Kupie, 
ouk oWa t(<t et. A^yei e'KeTpoo-* eyoo eipu "IhoduV, op ajpoexfleo- 
^KtWeutratr. Aeyoo ajpoc auTop* SeT^op |ioi Top Ta<J)op, Kai TOTe 
ajiaTeutra). Aatfdbp oup |i€ tho- x € »P°°" darnyayep e*p tod Td<J)op 
opTi Hpeopyii^pcp. Kai i6d>p eydb THp o-ip66pa Kai to o~ou8dpiop Kai 
Ypoopfono" etajop* euAoyHp^poa 6 e'pxojiepoo" e'p opojjaTi Kupfou, 
Kai ropoaeKiipHO-a aijrrop. e?Ta Aaflobp \xe tho~ x^ipoa, aKoAou6oup- 
Toop Kai Tobp dyy^Aoop, Hyayep e\<r "ApijjaOfap ep tod oTkod jjou, 
Kai Aeyei |ior KaOou epTauGa £000- Hji^pac Teao-apaKopTa. eydb 
yap Oaydyoo eta touc jjaOHTaa [iou, Tpa ajAHpo<j>opHcroo auToucr 

KHpUTT€ip THp e^Hp dpdoTaO"ip. 

Caput XVI. 

1 TauTa etajopTocr tou "Io>o"h4> ^Kpa^ap oi dpx»epe?o' tupoa 
Top Aa6p* H[\el<r oY6apiep oti 6 "Iho-ouo- e?xe Kai roaT^pa Kai jiH- 
T^pa* w6ba |j^AAo|i€p m\<TT€\j<ra\ oti auToa e\rnp oXpioroa; dtne- 
Kpf6H eV Tdbp Aeurrobp eta Kai etajep* eydb oT8a THp yepedp tou 



5. *G<J>H - ep (b add th) <f>uAaKH - 6\' 6\hg th<t putcr. Kai (haec a om) - 
tou iieaopuicrtovj (b to peaopuicnop) - th<t c^uAaKHO - oti ecriKocxray (codex 
eauKODaap. Cf. GIobb. med. et inf. graec. sub aiKoppeip) aijTop dyyeAo' Teaaa- 
pea (ita a.; b th<t 4>uAaK ho - 60VKO(i€pop [aiKdbpiepop? Thilo correxit ovpone- 
pop] OttJo TeaadpoDp ayyeKcoy) amo • KcrrexopTea (sic etiam b praecedente 
dYY^°°p) auTop - <J)6fiou (b add piou) eroeaop - Aeyei (b add poi) ctuiOTpe<})Ou 
(sic uterque) - 'Aeyei (b add poi) eKeTpoa • zupoexOea (sic b, a. mpoxQea) - 
dinHyayep (b add pie) - Hyayep (b add pe) ei<r-Apipa6iap (sic uterque) - Hpe- 
paa Teo-o-apaK. (b TeaaapaK. ApiepcSp) eyob yap (b om) Otd. eia (a ropoa) Toua 
- dpaaTaaip cum ab. 

XVI, 1. TauTa eiroopToo" - Kai (b om) roaTepa k. piHT. - THp yepedp (ita 
uterque codex. Item in veterrima editione (principe) versionis germanicae est : 
leh hob erkendt das getcMecht Jhetu, wann alweg mit den goUfdrchtigen Kobe* 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 21 
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322 ACTA PILATI. B. XVI. 

"Iho-ou, dp6po5tnouo~ euyepeto-, oouAeuTao- tou 6eou ^eydAouo" Kai 
AauiSdpopTaa 5€KaTao- €K tou AaoG T<2>p "louSafoop. Kai yipoooicoo 
Kai Top Cupiedbp Top ajpeo-guTHp, oti e'Se^aTO auTop otc hu fipe- 
<j>o<r Kai e?aje ajpda auTop • pup dajoAiieio" Top oouAop o~ou, o^ornoTa. 

1 GTroop oi"lou5a?or eCpoojieu oh tovW Tpe?a dpOpooajoucr tow 
ToopTao- auTop e\<r to opoc T&bp eXaidbp , dbo~ ap epa>THaa>^€p au- 
touc Kai [jdOoo^iep aKpig^orepop THp dAHOeiap. eupop Kai €<t>€pop 
auTOUc epunpoo-Gep rodpTOop, Kai e^opKiaap a(jrrou<r etoeTp TAp oKh- 
Oeiap. of 6e etarop* ;;£ 6 Gedo- Tou"lo~paHA, oti eYdojjep Top^lHaoup 
eta to opoc Tobp e'Aaiobp ^obpTa Kai eta tou oCpapop dpafiafpopTa. 

3 Totg 6 ""Appaa Kai Kautyaa Siexoopicau Toua Tpetc Spa 
Kai epa, Kai HpoVrHoxip auTOua iofa KaO' Sua. ob^io^dbuHaau oup 
Kai eTinop Kai ot TpeTo* Spa Aoyop. dajeicpfpapTO oi dpxiep€?<r 
AeyopTeo" A ypa<J>H H\i6b\i Aeyei oti map pHjaa eroi ouo h Tpidbp 
|japTupoop ora6HO"6Tai. o oup "looo"H<j> dbiaoAoyei oti eKHoeuae Kai 
e'GaxJ/ep avjrrop yeTa tou Niko6hu,ou, Kai w6bc eorip aAHO&r oti 
AyepGH. 



jy in dem tempel unauffhdrlich geopffert. Nee aliter habet editio vetus alter*, 
quam ad manut habeo. Hinc nolui touo- yopeTa ex altero textu graeco reponere.) 
-fiov/A. (b koi 6ou\) - toC 6eo0 ^eydAouo" (b |i€YdAou<r t.8.) - deKaTaa (uterque 
codex deKadaa) - Kai (b om) y\\t6}<iKCD koi Top (b om) Cu|i. - e\we ropoa auTop 
(a ropoa to fip^oa) - dearnoTa cum ab. 

2. Gftnop - eupcojiep 6h (b eupop \xe de?, Tbilo correxit eupeTp 6e\) touj 
TpeTo - - Kai (idOoD^iep dicpifieoT. - Kai €<t>€pop auroua (b om Kai fidOoo^ep usque 
€(f)ep. auTOua) e^iujpoaGep (b -aGe) • e^opKioap (sic ab) • dpalaipopTa c. ab. 

3. Totg 6"Appaa Kai (b add 6) KaTa^aa - oti (b om) rocip fnjia - oAh- 
Cea (ab aAHdcoa) oti HyepOn cum ab. 
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EVANGELIUM NICODEMI PARS II. 

SIVE 

DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 

Caput I. (XVII.) 

1 Aeyei "Iooo-hcJ)* Kai t( 8au|jd^€Te oti "IhcoGo- HyepOtr, ouk 
earip touto Qa\i[ia<TT6\i' dAAa touto 6au|iaor6p eorip oti ouk 
Hy^p0H |j6poo-, dAA* oti Kai aAAouo" ojoAAouo- peKpoua Hyeipep, oT- 
Tijjecr epec^apfaOHO'ap €p*l€poo-oAu|Joia ajpoa ojoAAouo\ KaieTToGra 
aAAouo- oil Yiydbo-K€T€, Teooc Top Cu^etibp, ooria e6e^aT0 Top 
"iHaoup, Kai touc 60o auTOu uToua, ouo~ dpeorHo-ep, Teooa auToua 
yijJC0OT<€T€. H^eTa yap €0d\l/a|j€p auTOuo- ajp6 oAfyou • pup 5e 01 
\i£\> Tac|>oi aOrrdbu opdbuTai Hpecpy|J<=po! K€uo ^ auT <>i 8^ eTor ^dbpTea 
Kai 8iaTpteouT€o- ep t(5 "ApiyaOfa. daj^oreiAau oup dpOpooajoua, 
Kai eupou Ta |jpH|i€?a aurdbu Hpecpy^iepa Kepd. Aeyei 6"looaH<|>* 
aajeAOoo^iep eta THp"Apnja6fap Kai €uprtaoo[ieu auToua. 

* T6t€ HyepGHaau oi apxiepeTa 6 ""Appaa Kai KaTd^aa Kai 
looaA(}) Kai NikoJhijoo- Kai FapaAtHA Kai eTepoi |j€T auTdbp Kai 
duDHAOou eto-^ApHjaGfau, Kai eupou ouo* o"Ioocth(|> eAeyep. earofH- 
aau oup zupoaeuxHp Kai Horodo-auTO oAAhAouo"" e?Ta HA0op [ist 
auT&u €to-"l€poa6Au^a, Kai eV^epop avjrroua ep th aupaya>yH, Kai 
HO"<j>aA(o-apTO Taa 6upaa, Kai €*6HKap e\a p^o*op THp caaAaidu Tdbp 
"louSafoop, Kai etroop tupoa auToua oi dpx»€pe?o" GeAoyep Tpa ojjo- 



1, 1. Aey€i (b add o)" (aunty • oti (b add o^lHcroGa - eyecj>. (a ep<|>apia6.) 
- Top Cupedbp - uioua (b add Kai Toua Suo dd€A<|>oua) - Hpecpyp^poi (ita b ; a 
dpeooyp. sed ttatim post idem cum b Hpecoynepo.) Kepof (a om) -"ApipaOia 
(ita uterque) - 6 (b om)"laHnty - auToua cum ab. 

2. ToTe - Kai (a add 6) KaTd<J>acr - ToGMapaHA Kai Top (sed uterque toO) 

21* 
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324 ACTA PILATI. P. IL II. 

<tht€ eia tou Geou toG "lapaAA Kai tou *Aooouat, Kai ouTOoa Tua 
eYajHTe thu aAriOetau, mdba dueorHTe Kai t(<t uu.do- dudoTHaeu 5k 
ueKpdbu. 

8 ToGto dKOuaauTeo* oi duaordpTecr dpGpoorooi chDofH<ra|j eT<r 
Ta ajpocooaja auTdbu tou tuotou tou crraupoG Kai etroou ropdc touc 
dpxiepeta- ootc H[j?u xdpTHu Kai u.5Aau Kai KaAau.ou. e^epou ouu 
TauTa. Kai KaGftrapTeo- 5ypa\J/"au outoo<t. 



Caput II. (XVIH.) 

1 Kupie "InaoG Xpiore, h dud<rra(na Kai h ^ooh tou Koopou, 
ooa H[iTu X^P'H ^H a SiHyHo-aSpeGa thu dpdoraafp aou Kai tcl Gau- 
jjdaid (tou, a 5u too $8h eajoiHO-ac. Hu.e?(r ouu Su.eu 5u too 56h 
\ieTa ajduToou Tabu day aidbuoa KeKoiu.Hu.5uoou. eu abpa 55 u.eao- 
uukt(ou eia Ta oxoTeiud €K€?ua du5TeiAeu dboruep <J>dba HAfou Kai 
eXauAj/eu , Kai e^ooTfo-GHjjeu ajduTea Kai eY8ou.eu dAAriAouo\ Kai 
euGuo" 6 roaTHp Hfj&bu "Agpadu. u.eTa Tdbu inaTpiapxdbu Kai Tabu 
arpoc|>HTdbu euooGefo, Kai x a P^°" opov ajAH<r65uTea etarou ajpocr 
dAAHAouo" touto to $6b<r owo u.eydAou 4>a>Tia|ioG 5<rrfu. 6 ajpo- 
(|>HTH<T , "H(Taiao" €KeT ujapdbu €?aj€* touto to c|>dba 5k toC tnaTp6a 
5<rn Kai 5k tou uTou Kai 5k toG dyfou ajueuuxnroo" inepl ou nrpoe- 
<|>ht€uoxi 5ti ^dbu Aeyoou- yi5 XagouAdbu Kai yfi Ne<J)8aAefu> , 6 
Aao<r o Ka6riu.euo<r eu oxoTei T6e <t>abo- u.eya. 

1 €?Ta HAGeu eicr to u.e<rou eTepoa dino tho* 5pHu.ou doxHTHcr, 
Kai €?ojou Djp6<r auTOu oi ujaTpidpxar t(<f et; 6 85 eTajeu* eyoo 
€i|Ji "looduuHo-, to t5Ao<t Tabu ajpo<J>HTdbu , o<r 5aJo(Haa Taa oooua 
toG uiou toG GeoG euGefao", Kai eKHpu^a tod Aacp jjeTauoiau eia 
d<j>e<nu dyapTidbu. Kai 6 uio<r toG GeoG eiv 5u.5 HAGe, Kai durd pa- 
KpoGeu lodbu auTou etajou ajpocr tou Aaop • TSe 6 dfjpoa toG GeoG 6 



"Adoopai - 6K peKpcop cum ab. 

3. Touto - dpaoTapTea (a dpaoTHaapTea) - xdpTHp (a X ? 11 ) " ^adi- 
<rapT6<r ^Ypa\)/ap (b Ka6i<ra<r eT<r ej auTcop ^ypa\|/€p) ovTa>a cum ab. 

II, 1. Kupie - Kai h (a om) ?coh • h\i&g oup (a om) - Kai €k (b om) tou 
uiou Kai €K (b om) tou dyfou - njpo€<})HT6u<ra (a -Teuaep) - T8e (b e\6e) <|>. 
\ieya cum ab. 

2. Gfra HAOep - Kai (its uterque) to xnpeG^ia - hkouco Kai (b om) THa 
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acta pilati. p. n. in. 325 

aTpoop thjj dpapTfap tou Koapou. Kai [xevo tho* x^ipoa pou efiaro- 
Tiaa ailrrojj ep too "lopSdpH ajoTa^q), Kai e?6oy cWei TDepiOTepap 
Kai to mpeG^a to ayiojj &oo aurdu epx6|jepo(j , Kai HKOuaa Kai 
tho* <j>a>|jHcr tou 8eoG Kai araTpoo outoo A^yojJTOO* ouToa £<rr\\t 
6 uioa (jou 6 aYaajHToc, £\i & huSokhoxi. Kai Sid toGto dro^- 
<rre\K6 |i€ Kai ropda upaa, tya KHpu^oo ajoba £p)(€Tai 6 popoyeyHo- 
uido- tou 6eoG obSe , Tpa oorio anoT€uo~H ajpoo* auTOjj oa>6HO€Tai, 
ootic 8£ ou ajioreuoei €\a auTou KaTaKpiOHaeTai. 8id toGto 
A^yoo ^P ^ aroauTaa updo*, KaOoW T5ht€ aih-du, Tua ajpooxuuH- 
o-ht€ ajduTeo", oti |ju(j jjouou £<rr\ ajpda updo 6 tho |J€Tajjofao* 
Kaipocr uaj£p ou ajpoaeKuuHoaTe eTa Top dpco paTaiou koojjou to?o 
eWobAoio, Kai uro£p cop HjiapTi^KaTe • £p aAAop 8£ Kcupcp toGto 
yepeaGai d6upaTop. 

Caput m. (XIX.) 

ToG "loodupou Tofuuu 8i6daKOUToa outcoo- touo 4 ep too S8h, 
oKOviaacr Kai 6 copooTocoAaoToo' Kai ajpoooaTcop " A8dp A£yei ropoo 
Top uTdu auToG tojj Ch8' \s\£ pou, 8d\oo Tpa eTajHO to?o ajpoajd- 
Topor toG y^pouo Tdbu dpOpobrocop Kai to?o copo<|>HTaio-, ot€ &ne- 
aou Vpa dajoOuHoxoo, cooG ae dco&rretAa. 65£Ch8 &}>H' arpo<}>HTai 
Kai ajaTpidpxcUi aKOUO-aTe. 6 £|jdo- ajaTHp" ASdji 6 ajpooToajAaoroa 
ujeoxbp ojot€ eTo to TeAeirrdp dco^oreiA^ jje ajoiHoaoSai o^Hoip 
ajpdo tojj 6edp £yyiora tho- couAho toG ajapaSefaou, dbo* dp 65h- 
yHCH [xe &i dyy^Aou tupdo to depopop tho* ^AeHjjooupHa Kai ehrrdpoo 
€Aaiop Kai dAefxJ/oo Top ^|idp oaaT^pa, Kai dpaorH dcod tho* doOe- 
pefao. onjep 6V Kai ^ajofnaa. Kai [xera THp eux^p eASobp ayyeAoc 
KUp(ou A^yei jjor t( Ch8 aiT^Ta; ^Aaiop atT€?a to tou<t do-GejjeTo- 
a\)\crr&\), h to 5^pSpo|j to p^ojj to toioGtoji ^Aaiou 5id thjj toG 



4>a>pH<r toC (a om) 8eo0 -'£pxeTai (mb hmc voce incipit frsgmentum Vaticanum) 

- uloc tou 6eo0 (cam ac ; b tou 8€. uloa) - - ootio 1 xmoTeucH (cum ao ; b -aei) 

- TdHTe (sic) Tpa xopoo-KupHaHTe (cum ab; o -pHaere) - H^apTHKaTe (cum bc; 
a epapTvpHaaTc) - ddupoTop cum abo. 

III. ToClcoappou Toipu^l - ujpoo-Top \j\. a\rr. Top ChO (cam ao ; b mpoa 
CA0 Top \j\. avrr.) - Tpa diuoOpHaKOO (cum ao; b toO dmoOpHaiceip ^€) - 
Xdd(i (cum bc; a o^Addp) - ropoa (detideratur in abo) to 5^p6pop t. eAeH^i. 
(b solus add tout 1 iur\ to £\eo<r tou eAa(ou) etc cum abo. - to ^op (cum ao ; 



Djgiti; 



322 ACTA PILATI. B. XVI. 

"IhcxoG, dpOpoocaoucr euyepeta, oouAeuTda toG 6eoG [ieyaAoxjiT Kai 
AaiafidpopTaa SeKaTaa gk toG AaoG T<X>p "lovSafoop. Kai yipaSoxoo 
Kai Top Cu|i€cb|j Top ujpeafiurHp, oti ^6e|aTO auTop ot€ Ap gpe- 
4>oa Kai €?aj€ ropoo" aurop • pGp dajoAueia Top 5oGAop aou, o^otuotcu 

8 GTaiop ot " lou8a?oi • eupoojiefj 6 A Toua TpeTa dpOpaSaroua tov<t 
lodpTaa aurdp eta to opoa Tdbp ^Aaidbp , obo~ Sp ^pooTHowpiep au- 
Toua Kai (id6a>|i€(j aKpifi^orepop thjj dAAOeiap. eupop Kai £<)>€po|j 
auToua ^'pKDpoaGep ujdpTOop, Kai e^opKiaap aurouo" eTineTp thjj d\H- 
Geiap. oi 8£ etajop- ^£ 6 Geda ToG^lo-panA, oti eYoojiep TopMHaoGy 
eio- to opoo- T<5bp ^Aaidbp ^dbpTa Kai eia Top oCpapop dpafiafpopTa. 

3 Totg 6 "'Appacr Kai KaTd^aa Siexoopio-ap touo- TpeTa 2pa 
Kai epa, Kai h p cot h crap auTOua i6(a KaO' gpa. db^o4>db(JHO*ap oup 
Kai etarop Kai oi TpeTo* £pa Aoyop. diueKpCpapTO oi dpxiepeta 
A^yopTea* A ypa<J>A Apufcp A^yei oti map pHpia £m\ 6uo A Tpicbp 
liapTUpcop oraGAaeTai. 6 oup "looo-AcJ) objioAoyei oti €kh6gu<j€ Kai 
^GaxJ/ep auTop [ietcl toG NikoShjjov, Kai ajobo* eorip oAhO^o- oti 
Ay^pOH. 



mj in dem tempel unauffhdrlich geopffert. Nee alitor habet editio vetus altera, 
quam ad mantis habeo. Hinc nolui touc yopeTo* ex altero testa graeco reponere.) 
-6ouA. (b koi douA.) - tou GeoO peydAouo- (b p€YdAoi/0" t.0.) - oeKaTao" (uterque 
codex deKadao") - Kai (b om) yipobcKOO Kai Top (b om) Cup. - ettue njpoa auTop 
(a TOpoa to 6pe(j>o<T) - decrnoTa ctim ab. 

2. Gftoop - eupcopep 6h (b eupop pe 6e\, Thilo correxit eGpeYp 8e?) toOj 
TpeTa - Kai pdOcopLep dicpitfeoT. - Kai e\j>epop aOrroua (b om Kai ^idOoopep usque 
^4>ep. auToua) eptupooOep (b -a8e) - e^opKiaap (sic ab) - dpagaipopTa c. ab. 

3. Tot€ o^Appao" Kai (b add 6) KaTd<}>ao- - oti (b om) map £Apa - d\H- 
6£or (ab dAndooa) oti nyepOH cum ab. 
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EVANGELIUM NICODEMI PAES II. 

SIVE 

DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 

Caput I. (XVII.) 

1 Aeyei "tooo-H^* Kai t( 6au|ad^€T€ oti "Iho-ouo- HyepGn; ouk 
eorip toCto 6au|ia<n*6|j • aAAd touto OauyaoTop eorip oti ouk 
Hy^pOn |j6poo~, dAA* oti Kai aAAoua ajoAAoua peKpoua fiyeipep, oT- 
Tipeo- epe^apfaGHaap epMepoaoAupoio- ropoa ajoAAoua. KaleWoua 
aAAoua ou yipdbaK€T€, Teooa Top Cujiedbp, Sana- e6^aT0 Top 
"Ihcouu, Kai Toua 6uo auTOu uioua, ouo~ dp^OTHaep, Teooo- auTOuo* 
yiuo6ox€T€. H|ae?a yap e6d\J/a^ep auTOua ajp6 oAfyou- pup 8e 01 
\i£y Ta<J>oi auTdbp opdbpTai Hpecpyiiepoi Kepof, auTol 5^ eTor *;dbpTea 
Kai diaTpf&ouTeo* ep th "ApijiaGfa. cuu^oreiAap oup dpOpooiuouo-, 
Kai eupop Ta jjpHji^Ta auT&p Hpecpy^pa Kepd. Aeyei 6 "1oo<xh<J>* 
daj£\6oopLep eio- THp-ApijaaOfap Kai €upH*aa>|j€p auTOua. 

2 T6t€ HyepOno-ap oi apx^peTa 6 ""Appao- Kai KaTd^aa Kai 
looaA^) Kai Nik68h^o(t Kai FajjaAiHA Kai eTepoi [xer auT<X>p Kai 
dxuHAGop eTa-Api^aOCap, Kai eupop oua ©"looaHiJ) eXeyep. €oto(h- 
aap oup xupoaeuxAp Kai HaajdaapTO dAAnAouo" etra HA6op |J6T 
auTdbp 6?a"l€poa6Au|ia, Kai €<(>€pop auToua ep th <rupaya>yH, Kai 
Ho-c^aAfo-apTO Tao- Oupaa, Kai £6HKap e\c jaeVop THp araAaidp T<X>p 
"louSafoop, Kai etarop ujpoa auTouo- oi dpxi€pe?o~* GeAojjep Ypa ojjo- 



1, 1. Aeyet (b add 6)Moo<jh4> - oti (b add 6)"'lH<yo0flr - ejj€<j). (a ep4>apiod.) 
• Top Cupedbp - uioua (b add Kai to\j<t duo ddeAcJjoua) - Apecpyp^poi (ita b; a 
dpeooyp- sed statim post idem cum b Hpeooyp^pa) K€poi (a om) -"Apipadia 
(ita nterque) - 6 (b om) H lcoaH<j) - avrroua cam ab. 

2. Tot€ - Kai (a add 6) Kaid<J>a<T - ToG"l<xpaH\ Kai Top (§ed nterque toO) 
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<THTe €i<r Top 6e6p tou "UxpaHA Kai t6|j "Aooopai, Kai outooct fya 
etajHTe thjj aAAGetap, ajdba dpeVrHTe Kai t(<t u^da dpeVrHo-ep ex 
peKpdbp. 

8 ToGto dKou<ra|jT€0' 01 dpaordpTeo- dpGpooarot eajoh-taap eio~ 
Ta ropoaooara auT<X>p Top Tuajop tou oraupoG Ka\ eftnop ropoo* touo* 
dpxtepeTa* ootc A^iTp xdpTHp Kai ye>ap Kai KaAajjop. e'<J>epop oup 
TauTa. Kai KaGCaapTea eypavl/ap outooo\ 

Caput II. (XVIII.) 

1 Kupie "IhctoG Xpiore, A dpdaTaoTa Kai A ^ooh toG Koopou, 
66<r Apfip X^P'H ^H a SiHyHo-ooiJeGa thjj dpdo-raa(p gov Kai to. Gau- 
lidord o*ou, a ep Top $8y eajofHO*ao\ A^eTa oup H|jep ep too Soh 
|a€Ta ajdpToop T<X>p daj al&poo- KeKoiiiH^poop. ep o5pq 5e \ieao- 
puicrfou eio" T<i oxoTetpd eKetpa dpeVeiAep &onjep <J><5bo~ AAfou Kai 
^Aa^ixJ/ep, Kai ^4>oDT(<r6H|iep ajdpTea Kai etoo^iep oAAhAouo\ Kai 
eG6uo~ o ajaTHp Ajidb^j "Afipad^i |i€Ta Tdbp uoaTpiapx&p Kai Tdbp 
ajpo4>HTdb|j epa>Gefo-, Kai x ^ * 0M 0U ajAHo-GepTea etcorop arpoa 
aAAHAoua* toGto to $6ba daio jieydAou <j>amopoG eVrfp. 6 ajpo- 
(^)HTHO' , 'Ho•alao• exe? arapdbp eTaje* toGto to 4>dbo~ eV toC ujaTpoa 
eon Kai €*k tou uTou Kai e*K tou dyCou njpeu^iaToo" inepi ou arpoe- 
<(>HT€uaa e'Ti ^6bp Aeyoop* yA ^aflouAdbp Kai yA Ne^GaAeffi, o 
Aaoo* 6 KaGAjaepoa ep ox6t€i T5e c^dba p^ya. 

8 GtTa HAGep eio~ to ^ieVop gTepoo- dajo th<t epHpu>u do*HTHo~, 
Kai eftnop ropoo- auTop of roaTptapxcii • t(o~ e?; 6 6e eTroep' eyoo 
€i|ii "loodppHa, to TeAoa Tdbp ajpo<J>HTdbp , oa eajofHaa tclg 65ou<r 
tou uioG tou Geou euGefao - , Kai eKHpu^a tod Aaa> ^eTauoiap ei<r 
d4>€aiu d(jdpTid>p. Kai 6 utoo* toG Geou eia ^^e HAGe, Ka^ axno ^a- 
KpoGep TSdbu auTop eTaiop ajpoa Top Aaop • T5g 6 d^ipoa tou Geou 6 



"Adoopai - 6K peKpoop cum ab. 

3. Tovrro - dpaordpT6<r (a dpaoTtWapTea) - xdpTHp (a X ? 1 ^) " ^a®»- 
aapTeo" ^ypavf/ap (b Ka8(aaa e\<r e} auTcop £ypa\|/€p) ouTOoa cum ab. 

II, 1. Kupie - Kai h (a om) 500A - H^ieTa oGp (a om) - Kai &c (b om) tou 
u»ou Kai eK (b om) toO dyiou - ropoe<|)HT6u<ra (a -Teuaep) - T5e (b eT6e) <J>. 
^eya cum ab. 

2. GTta H\6€p - Kai (it* uterque) to nypeO^ia - HKOuaa Kai (b om) thc 
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aYpcop THp d^apTCap tou Koopou. Kai pieTa th<t x €, p6°~ V ** ^Sdro- 
Tiaa auTop £p tcd "lopSdpH ujOTajicp, Kai e?3op cWel ajepiorepdp 
Kai to ajpeGjja to ayiop em auTop epx6|J€pop, Kai Hxouaa Kai 
TH<r 4>oo|jho- tou GeoG Kai ajaTpda outco A^yopToa* outoo* eorip 
6 uioo* you 6 dyaajHToo-, ep & Hu8oKH<ra. Kai 5id touto oxd4- 
crreiAe [ie Kai ajpoo* 0(ja<r, Tpa KHpu^co indxr £pX€Tai 6 liopoyepAa 
uTdo~ tou Geou a>5€, Tpa ootio' ancreuoTj ajpoo* auTop acoGHaerai, 
ooria be ou aJiOTeuaei eta auTop KaTaKpiGHcreTai. 5id touto 
Key co ajpoa SayapTao* upLaa, KaGcbcr TShtc auTop, Tpa ajpooxupn- 
owe ujdpTeo-, oti pGp yopop £orl njpoa \j[ia<7 6 tho~ (j€Tapo(ao > 
Kaipoa uuj£p ou ajpoo-eKupHoxrre eTa Top apco ydTaiop Koopop toTo* 
€i5d>Aoia, Kai {hn£p cop H^apTHKaTe* £p dAAcp be Kai pep touto 
yepeo-Gai d6upaTop. 

Caput 1TL (XIX.) 

Tou -Icodppou Tofpup SiSdaKOUToa outcoo~ to\W ep Top S6h, 
cucouo'ao' Kai 6 ajpooToajAaoroo' Kai ajporoaTOop " \bo\x Key ex ajp6o~ 
Top uidp auTou Top ChG* ui^ you, Gd\co Tpa eTajna to?o~ ajporod- 
Topor toG y^poua T<X>p dpGpobrocop Kai toTo - ajpo^HTaio', ot€ £oj€- 
aop Tpa dajoGpHoxoo, rooG ae daj^oreiAa. 6 be CA6 £<|>h • ajpo<|>HTai 
Kai ajaTpidpxai, aKOUO*aT€. o e\io<r ajaTHp^ASay 6 ajpcoToajAaoTOO- 
weado\) ujotc eta to TeAeirrap daj^<n*€iA^ \xe aromaaaOai 6&4orp 
ropdo- Top 6e6p £yyiora tho* ojuAho- toG cjapaSefo-ou, cba dp 65h- 
yHO-H \ie bi dyy^Aou ropoa to 6^pSpop tho- ^AeHyoaupHo- Kai £ajdpa> 
€Aaiop Kai dAety/'CO Top eyop araT^pa, Kai dpaorn dnj6 tho - daGe- 
pefacr. ozuep 6Y Kai £aJo(Hcra. Kai yeTa THp euxnp &\Gobp ayyeAoo~ 
Kupfou A^yei \xo\- t( CA6 aiTeta; £Aaiop aiTeTa to touo* do-Gepeta 
dpicrrobp, h to S^p6pop to p^op to TOiouTop ^Aaiop 5id THp toG 



4>a>pH ar toO (a om) GeoO -'^pxeTai (ab hac voce incipit fragmentum Vaticanum) 
- uioa tou 6eou (cum ac ; b tou 8e. v\6a) - - ootkt nJioT€U<rH (cum ao ; b -aei) 
• T6ht6 (sic) Tpa inpoaKupH<rHT€ (cum ab; c -piWeTe) - ApapTHKaTe (cum bc; 
a epapTupHaaTe) - ddupenrop cum abc. 

III. Tou-looappou Toipu^l - mpdv Top v\. qut. Top Ch8 (cumAO; b xupoa 
ChO Top ul qut.) - Tpa dujoOpttaicoo (cum ao ; b tou diDoOpHaKeip pe) - 
Xddp (cum bc; a 6"A6ap) - xupoa (desideratur in abo) to ^pdpop t. e\6Hp. 
(b solus add tout* ^oti to 2Aeoa tou eAaiou) etc cum abo. - to f^op (cum ac ; 



Djgiti; 



326 ACTA PILATI. P. II. IV. 

<xoG zxjaTpda do-0ep€iap; toGto ouk £otiu eupeOHpai uuyf. aajiOi 
oup Kai eim£ tod ajaTpf o~ou oti [xera to G-uuT€A€a6Huai dead 
KT(<r€ODa Koopou £th xneuTaKicrxfAia n3€jjTaKo<7ia , tot€ KaTe\6H 
e\i th yH o lioyoyeuHo- uio<r tou 6eoG £uap6pcoinHO'ao', KdkeTuoa 
dAetyei auTop tod toioutod eAafqp, Kai duaoTHo-eTai , Kcri £u 
C6aTi Kai ajpeupaTi dyfcp ajAupet Kai auTOu Kai touo~ £\ auToG, 
Kai tot6 aoj6 ajdaHo- u6(rou laGitaeTar jjujj 6£ touto y€u&r6ai 
d6upaTop. 

TauTa aKouaapTea- 01 ajaTpidpxai Kai 01 ajpo<J>HTai exaf- 
pojJTO jjeydAooa. 

Caput IV. (XX.) 

1 "G[i Toiairr^ o£ T&bp dujduTCOu ouTcop x a P9 HA6ep o aaTap 
6 KAHpofjoiioo- tou aKOToua Kai A£yei T <P 55^* aja^dye Kai cuco- 
peore, aKOuaop [xo\j tow Aoyoua. €K tou y^pouo- todjj "louAafoop 
tic "'iHO'oGa Aeyo^iejjoa, opoiad^cop eairrop uT6p GeoG* outoo- 8£ 
6b|i dpOpooajoa, dajo ouuepyefaa HyeT^pao" ^oraupcoo-au auTdu ot 
"louSatoi. Kai |jG|j auToG TeAeuTHaapToa &xo HToiiiaop^poa oajoocr 
&be KaTa<ytya\tecD\i€\} airrop. £ydb yap oWa oti duOpcoaJoo' ^gti, 
Kai HKOuaa Kai auTou A^yopToo- oti xueptAunyoo- £orip A v^uxh ^jou 
£ooa GapaTou. €UJo(HO"e |aoi Kai ajoAAa KaKa €p tod dpooOep Koapcp 
toTo- fipoToTo* aupapaorp€(t>6|J€poo\ oujou yap Hupioxe touo~ €|ioucr 
8ouAoua, £6fa>K€p auTOua, Kai oo-ouo- dpOpobayoua ecaofoup eydb 
KuAAoua Tu4>Aoua \odAouo" Aeajpoiira, Kai eY ti toioGtojj, 5id Aoyou 
|j6pou taTO avjrrouo"' Kai rooAAouo- eTOi^ido-ao- €»a to Ta<(>Huai, Kai 
toutouo" 5id Aoyou (jopou ujdAtp dpe^dbooo'e. 

8 A£yei o $5ho" Kai too'oGtojj €orip outoo- 6upaToa odctg 
6id Aoyou (jopou ajoieTjj ToiaGVa; h toioutod o^jti Supaaai au du- 
TiOTHjjai avjrrcp ; ^|io\ 5ok€?, toioutod ojjti ouficla a(jrrop duTiorfiuai 



B to dbpaTop) - tou <ro0 (a om) njaTpoa - epapOpooujHO'ao' (cam jlb; c i\t dp- 
6pooroH<Tei) - ^leYoAaxr cum abc. 

IV, 1. "Gp TOiauThi - - opTOop (cum ac; b om) - - 6 oraTap (hoc aocentu 
ab) - enjoiHce \io\ Kai (o ernoiHae 6e Kai) - aupapaoTpe^o^iepoo' (ac -orpa- 
$6[ie\)OG) • Hi/ptoTce (o cupiffKcp) • eycb (c om) - Toioihrop (cum a; bo ToiouToop) 
- 6TOi(id<raor (cum ab; o eTOiydoOHp) - Ta<|>Hpai (a OTpa<|>Hpai) • ^iopou (cum 
a ; bo om) ma\. dp€;dbaxre (ac -?6a>cr€) cum abc. 

2. A£y€i 6 c\dHcr - 6upHor€Tat (cum ab; o -crHTai) - HKOuaaa (cum O; b 
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6upH<reTcu. ei 8e Aeyeio" oti HKouaaa auroG <J>oflouiJ^pov Top 6d- 
paTop, ajaf*;a>p <re Kai yeAdbp eVJm toGto, OeWoop Ypa <xe dpajdo-H 
e'p X €I P^ SupaTtJ. Kai ouai ouaf aoi eta Top at&pa Top aaiapTa. 
Aeyei ° o~crrdp • aja^dye Kai aKopeare a$H , Toaourop e^ofiriGHO" 
aKoucrao- mep\ toG KOtpoG Hpdbp ex6poG ; eydb aurop ouk ^4>o6h6hjj, 
dAA f ejjHpyHaa TOu<r" , lou5a(oi/(T Ka^ e'oraupooaap aurop, teat eajo- 
Tiaap aurdp Kai x°^"H H €T( * S|oua. eTotiadaOHTi oup omcotr £A- 
GopTa KpaTH<7Hcr auTop icrxupd. 

• "AajeKpfGH 6 Sow* KAHpopo^e tou oxoToua, uTe thct dajoo- 
Aefao-, 6td£oA€, pGp poi eTayaa oti zdoAAouo* ouo* au &To(|iaaa<r 
€\g to Ta<t>Hpai, Aoycp |ji6|jcp toutouo* auTOo- dpe^obooae* Kai et 
^T^povo- thct Ta<}>Ho* nAeuO^pooae, xufixr auToo- Kai e'p njofa 8upd- 
\xe\ map fipdbp KpaTHOitaeTai; eydb 8e *np6 oAfyou KaT^ariop Tipa 
peep op opojaaTi Ad^apop, Kai \i€T oAfyop ti<t ex T<5bp ^dbpToop 8td 
Aoyou (jopou flfa ex T<5bp eyKaTOop ^iou toutop dpe*o-ujaaep. o?(jai 
6e etpai auTop op au 4>ho\ ei oup e'xeTpop epOdSe 6e^6[i€0a, 6^- 
doiKa \ih aroocr Kai aiepi T<5bp Aoiurdbp KipSupeuaoDjiep • rodpTao* yap 
ouo~ am aidbpoa KaTe^niop, Wou Tapao-ao^poua Kcnraporib, Kai 
dAydb THp KOiAfap pou. Kai o*H(je?op ouk dya66p jjoi 5oKe? 6 urpoap- 
apuoaaOeio' Ad^apoa dnj ejiou* ou yap oba peKpoa, aAA* foa 
deTOo- am e^ioG e^eajeTao-ep • outco yap <rupTO|iODo- A yfi auTop 
e^oo eppi\J/e. 5i6 Kai opKf^oo Kai ae eta Taa o-da x<*pi"raa *ai €f<r 
Taa ^|id<r, jiH dydyHO" airrop epTauGa. oT^iai yap oti 5id to aidp- 
Ta<r dpaoTHaat peKpouo* &8e ajapayfpeTai. Kai touto <to\ A^yoo, 
^id to oxoToa 6 exo^iep, ei ob5e dydy^a airrop, oufiefa (jot Tobp 
peicpdbp ^panyoAeK^Orio-eTai. 



HKOiiareor, a hkou€<t) - Top OdpaTop (cum bc; a om) - 6e\a)p (cum ab; o om) 

- Kai (c h) oOai - 6 aardp (o 6 aaTapdor) - epHpyHara (cum ab; c epepY Haa ) 

- xoA.Ap (cum bc; A X *-'?) " eTOipd<r0HTi (cum bo; A eroipaadHpai) -a\jrr6p 
(a qutoO) icxupd cum abo. 

8. "AxCT€Kpi0H 6 qflna - rooAAoua ouo* au erofpaaraa (oucr om edd, ita ut 
6T0ipdaaa pro nominativo absoluto haberi possit. In ab vero eToipcuraor, non 
eTOipdaaa legitur, neglecto ut saepe fit augmento. Apud Thilonem est U70\- 
A.OU0- <ru €TOipdo*aor.) - TOUTOua avrroa (b ante Aoycp ponit) - e» (a om) - 6p6- 
pem Ad^apop (o -^apoa) - THp icoiAiap pou (cum ab; ct^ koiAio: pou) - dyd- 
YHa a\>T. epTaOOa (cum ao; b £pTeC06p) - dpaaTnaai (cum ao; b dpaorHpai) 

- epamo\ei<j)6H(T€Tai cum ABC. 
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Caput V. (XXI.) 

1 ToiauTd tou craTapd kgl\ tou cWou AeyopTCop ajpoa dAAH- 
Aoua ey^peTO <J>copH jjeydAH <56<nuep fipopTH Aeyouoxr apaTe tuu- 
Aaa 01 apxofjTea Ujjdbp, Kai eajdpGm-e rouAai aidbpioi, Kai eTaeAeu- 
aeTai 6 fiaaiAeua th<t 66|h<t. aKouaaa 6 aoHa Aeyei tod o~aTapa* 
e^eAGe, et 6upaToa et, Kai dpTforHGi auTop. e^HAGep oup e^oo o 
aaTap. e?Ta Aeyei 6 Sow to?<t 8af|jooTp auTOU* dox|>aAfo-ao-6€ 
KaAdba Kai Taxupdba too* rouAaa too- xaAKaa Kai touo - ^ioxAou<r 
Toua <Ti$Hpou<r, Kai tcL KAeTGpd \xov KaT^x €Te i Ka ^ o-KoroeiTe tudpTa 
Tord|iepoi opGior eap yap etaeAGH auToa db6e, ouai H^ida AH\^€Tau 

2 TauTa aKoucrapTeo- oi arpoajaTopea Hp^apTO ajdpTeo" Gfipf- 
3;eip auTojj AeyopTeo" aja^dye Kai aKopeore, dpoi^op oujooo- €ia- 
€A6h 6 fiaorAeuo- th<j 56|H<j. Aeyei Aduio* 6 ajpo<J>HTHo- • ouk otoaa, 

TU<J>Ae\ OTl €[t TCO KO<J|JCp €ydb ^dbjJ THp TOiaUTHJJ <J>COpHp, TO SpaT6 

ujuAaa oi apxopTea Gjjdbp, ajpoecjmTeuaa; "Haatao - etajep* eydb 
toOto ajpoTSdbp u<J>' dy(ou ajp€U|jaToa ^ypa\(/a' dpaaTHaopTai ot 
peKpof, Kai eyepGHaopTai oi ep toT<t ^pH^iefoio-, Kai €u<J>papGH<ropTai 
oi £p tk! yH. Kaf # ojoO aou GdpaTe to K^pTpop; ujoG aou 38h to 
jj?Koa; 

8 HA8e|j oup dajAip 4>oo[jh • apaTe xuuAaa Aeyouaa. aKouaaa 
6 S$h<t £k oeuT^pou THp <J>copHp droeKpfGH cba SnGep jjh yipcboxcop 
Kai Aeyer t(o- £orip ouToa 6 fiao*iAeu<r th<j 66^ho-; Aeyouo~ip ot 
ayyeAoi tou SeornoTou* Kuptocr KpaTaioa Kai 8upaToa, Kupioo* Su- 
paToa ep ajoAe^icp. Kai eiiO^axr 3\ia tod Aoyqp toutco at x^A** 1 ? 
rouAai oupeTpffiHaap Kai oi ai^HpoT ^joxAoi oupeGAaaGHaap , Kai ot 
Sefieyepoi roa'pTea peKpoi eAuGHaap T<5bp Seo^jdbp, Kai AyeTa \xer 
auTdbp. Kai etaHAOep 6 fiaaiAeua th<x So^hct oExrayep dpOpoomoc, 
Kai rodpTa tq <jKOTeipd tou 58ou ^4>a>T(<r6HO"ap. 



V. 1. ToiauTa - ^co 6 oraTap (o 6 aaTapaa) - d<r<j>aAf<ra<y6€ (cum AC; b 
-\f aaTe) koA. Kai (cum b ; ac om) i<xxvpfl><r (ita ab, o -paa) - aicoujeTTe xudpTa 
(a rodpTaa, bc rodpTec) 1<rr. opdioi (cum ab, c opdpioi) - \H\)/€Tai cum abc. 

2. Tairra - aKopecre (b solus add ^dn) - to pTKO<y cum abc. 

3. *HA8ep - tou (c om) 6eamoTO\j • e^coTfcOHcrap cum abc. 
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Caput VI. (XXII.) 

1 €u6u<r efloHaep 6 S6h<t- €piKt56H|jep, ouai Hpfip. dAAa t(<t 
€? 6 ^x<o\i TO<rauTH[i e^ouafap Kai Supajjip; Kai ujoToo- eT 6 x^p^ 
a|iapT(a<r 5>be &\6obp, 6 (JiKpda opob^iepoo- Kai (aeyaAa 5i/pd^j€pocr, 
o Taujeijjdo- Kai u\J/hA6<t, 6 ooGAoa Kai 6 SeornoTHa, 6 orpcrndbTHa 
Kai fiaorAeua, o Tdbp peKpobp Kai T<X>p ^obpTOop €|ou<nd^oo|j ; £p too 
orai/pcp inpo<m\db6H<r Kai ep tod Tatycp €t^6ho-, Kai apTi ey^pou 
d\€u6epo<r Kai KaTeAuaaa mdcrap THp Supapup Api&p. apa au et 
6 ""Iho-oGct, ujepi ou ^Aeyep h^jiTjj 6 apx^aTpdajHa o-aTap oti 5id 
onraupoG Kai OapaTOu ji^AAeia KAnpopo|jHo~ai oAop Top Koa^iop; 

8 T6t€ 6 fiaaiAeua th<t 66^Ha KpaTHaaa £k tho* KOpu^Ho- Top 
dpxtoxrrpdajHp oxrrdp Kai ajapaoouo- airrop TO?a dyyd\o»a e?aj€ # 
aioHpoTo- KaTaoeopHaaTe Taa x^p<*<** Kai touo* ooooaa Kai Top 
TpdxnAop Kai to orojja avjrrou. eTra arapadoOa TOUTop tod £6h 
£<J>h* Aagobp aOrrop KaTexe da<J>aAdbo- dxpi th<t SeuT^paa [xoxj 
tnapovafao". 

Caput VH. (XX1TL) 

Kai 6 Sona ajapaAafidbp Top oxtTapdp ^Aeyep auTcp* BeeA^e- 
fio\iA, KAHpop6|je toO an/poo* Kai th<t KoAdaeooa, ^X®P^ T ^ ) I J ^Y^H* 
5id arofap dpdyKHp cpKopo^Haacr oraupcoOHpat Top fiaaiA^a tho* 
oo^ho" €i<r to &\6£?p oboe Kai exowai A(jaa; €ajioTpd<|>oi/ Kai Toe 
oti oufieia peicpoa e'p &\xo\ KaTeAe{<(>8H , aAAa ujdpTa oaa €K€p6H- 
aao" old tou ^uAou thj ypohaeooo", 5ia toG pAou toG oraupoG 
ajdpTa dajcbAeaaa • Kai ardad aou h x a P<* li6THp^x® H e *<* AuojHp • 



VI, 1. EGGuor (cum ac ; B Kai eOOua) - apap-rfaar (cum ab ; c apapTt&p) 
- Kai 6 (cum ao; b om) decmoTHG - Kai T<£>p (cum BO; a om) ;dbpToop - Kai ep 
too t. e. k. a, e. eAeudepoa (haec omnia cum ao; b om) - "iHaoGor (o Kuptoo*) - 
aaTap (cum bo ; a aaTapao) - o\. t. Koapop cum abo. 

2. Tot€ - mapadoua (c njapadobp) auTop - cidHpofo (ita abo; nullus eorum 
additum habet deapoTff, quod excidisse videtur) - mapoudaa cum abo. 

VH. Kai 6 96Ha - aaTapap (cum AC; b ffaTap) - BeeAzjefiouA (a efieA^e- 
Bo\j\) kA. toO ujupoa (cum b ; sed a Ukotouot, o ckotou) - eia (cum a ; o om, B 
h) • eKoucdi (ab -uaai) A p. €nji<rrpd<j)Ou (ita abo) - dujebAeoraa (a drooAeaaa) 
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Kdi t6|j fiaorA^a tho~ 86|H<t 0&\oop 6apaT<5boxu, aeauTOjj eOayd- 
Tooaaa. eajel yap ajap^Aafiojj ae &<rre Kariye\\i do*<J>aA<X>o", ejj 
roefpa |ia6H<rH oaa KaKa njpo<r o~£ 8iaaypd|oiia». co dpxididfioAe, 
h toG GapaTou dpxn, h p(^a tho* d^apTfaa, to t£\oo~ ujajjToa 
KaKou, t( KaKOfi eupdbp ei<r Toy-lHo-oGjj £yupeuo*aa th^j dujcfoAeiap 
auToG; xuSxt ^ToA^iHaaa to<toGto|j KaKO[j ajoiAaai; indb<r toioGtop 
ajjGpooajop e\t too owret toutco KaTayayeTu ^eA^THaaa, oi* ou 
ajapTaa Toua doer* aidbpoa OapopTaa eorepHOHa; 

Caput VIII. (XXIV.) 

1 Outgo toG 58ou StaAeyoia^iJOU TopaaTaua fuuAaxrey 6'fiaor- 
Aeuo* THa o6|HO~ thjj 6e|id|j aOrrou X 6 ty a Ka * ^KpaTHae Kai Hyeipe 
Top ajpoajaTopa "ASdy. €?Ta OTpa<J>€lo" Kai ajpoo* tow Aounoua 
&J>h • SeGpo |J6T £yoG ojd|jTe<r oaoi did toG \\i\o\j o5 ttyaTo ouToa 
e6a|jaTdb6HT€ • zudAip yap \s\xaa 5id yj\ov toG oravpoG ajdpTao* 
£ydb iSou dyiordbu. ropoa TaGTa &i£&a\e[t aaja^Taa £$oo, Kai 6 
ujpoujaToop "'ASdn 8u|iH6fa<r ^ujAeooo- o^Oefa* euxapio~r<5b t£ 
|i€yaAooau|JH <rou K\ipie, £Aeyeu, oti dpHyay^a \xe £\ aoou KaTCO- 
TaTou. ovtoo 8£ koX ajduTea ot ajpo(|>HTai Kai oi ayioi eTajoy 
€uxapi(TToG|a^^ aoi Xpior^, aarrHp toG koct^iou, oti djjHyaY€o~ £k 

TH<X <)>6opda TH|J ^OOHfJ Ajidbu. 

• Kai TaGTa eiarouTCop euAoyHaao* 6 aooTHp t6jj " ASdjj KaTa 
to ^Tooajop £|j tod aH^iefop toG oraupoG* toGto o£ ujoiH<ra<r *a\ 
ajpoa touct inaTpidpxao* Kai ajpoo^HTao* Kai jidpTupao- *a\ arpoxud- 
Topaa, Kai TOUTOi/a Aafidby £k toG cjBou djj^6op€. ajopeuo^uou 
6£ a\rroG ^oAAojj oi ayioi ajaT^pea dKoAou6oGyT€0~auTa>A£yo|j- 



- oeavrdp (cum 0, ab a glut dp) eOapaTraoac - eior Top^lHaoGp (cam AC; b add 
Kai) eyupeuorao' (cum a*, b eyvpeuoreo, o eyHpeuona, a** eyupeuea) • <tk6t€i 
(cum a, o OKOTcp) t. KaTayayeTp (cum c; A KaTayeip) - OapopTacr (o at vide- 
tur Oap^pTaa) e<JT€pH6H<r cum abo (sed b om Tocroirrop tcaic6p usq KaTa- 
Yayetp). 

VIII, 1. Outgo tou $dou - did (cum AC ; b add tou) ju\ou toO <rraupoO - 

€K TH<T (B Om) 4>6. THp ^COHp H\l6b\) CUm ABO (B 2^TOA6O0" et (i€ya\oa0pi4). 

2. Kai Tavrra - koto to ^i^TOoroop (cum AC, b ep Top jiercbnjop) €p (cum 
AC; B om) too OH^ieiop - urp. T. XCTaTpiapxac k. xnpo^). k. pidpTUp. k. (c add 
Touff) ropoTDaTopao (haec cum b, o om Kai |jdpTupao, a habet rop. t. tupoTDa- 
Topac, omissis roaTpidpx. usque k. ^idpT. Kaf) - AdyopTea (cum b; ao om) • 
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Tea* 6u\oYH|i^poa 6 £px°M € H 00 ' ^H opopaTi Kvpfoir dAAHAouTa* 
auTcp h 56^a t<8>u dyfoop njdpToou. 

Caput IX. (XXV.) 

riopeu6jj6|jo<r oGjj eta tou arapdSeiaou KpaTdbu Kai t6u ajpo- 
njaTOpa * , A5d^i daid thct x^ipoo* ojapa6^5a>K€ touto|j too dpxay- 
yeAcp MixaAA Kai ajduTaa tow 5iKafouo\ eteepxoiJ^ucou ovp 
auTdbu thu OGpau toG tnapaSefaov ovuhuthoxiij auTota 5Go ojpea- 
fiuTai duOpooinoi, ropoa ouo- o\ ayioi ajaT^pea €?ocro|r Tfpea £<rr€ 
u|ie?o-, omueo- OduaTOu ouk ei'Serc Kai £u too 55y ou KaTi$A6eTe, 
dAA' i\i toTo* o-cb[iacri Kai Tata "vJa/x^o* o?k€?t€ eia Top caapdSeicrop ; 
etc i\ auT<5bp dajoKpiOela etojep* £ycb eTiit^Gpobx 6 euapeorHo-ao* 
0ea> Kai a>5e (j€TaTe6ela map* avjrrou, Kai outoo~ &rnp'"HA(ao' o 
OeafifTHa, ot Kai ^AAoyep ^hctcu ji^XP 1 ™ (r <n/pT€A€faa tou aldV 
poo~ • tot6 8£ |i^AAo|i€^ drooaTaAHjjai inapd GeoO erol too dpTiorH- 
pai tod dpTixpforcp Kai daroKTapOHpai ojap* aCnroG, Kai |i€Ta TpeTa 
H|a^paa dpaornpai Kai cp p€<j>&\aia dpajayHpai ujpoa thu tou 
Kupfou GajdpTHaip. 

Caput X. (XXVI.) 

TauTa toutoou AeyopToop HA6ep ch-epoo" Taajeipoo- apGpooajoa, 
fiaoTa^oou erul T<X>p dbjaoop auTOU Kai orai/pop* ojpoa op £<|>H<rap 
oi ayioi zuaT^peo" Tfo~ ef <ru o Oeoopfap ^xoop AhotoG, Kai t(o~ op 
frjj\$£pe\<r £m\ Tdbp dbjjcop aravpop; dajeKpfGn ouyoa* eydb KaGdba 
GjieTa <J>aT£ AHOTHa Hp Kai kA^httho- £p t<x> koodoo , Kai 6id TauTa 
KpaTitaapTeo- [ie oi "louSatoi araupou GapaTcp ojapa6e5cbKao~ip 
S\xa too KUpCcp Hjj&bp -iHaoG Xpicrrcp. &ul oraupoG to(|ju|j Kp€|ja- 
\i£\)ou auToG, i$dbp Ta yepoyepa o-H^eTa ^nforeuo-a e\<r avTop, 
Kai ajapeKaAeaa auT&p Kai eTajop* Kupie, ot€ fiao-iAeuaeia, \i& 
^aou emiAddy. Kai euOuo - eTaoejj \xo\ ot» djiAjj djiAjj aHjiepop A^yoo 
o-oi, ji€T ^jiou &rij Ijj Top njapaSefacp. fiaord^oojj oGy tojj aTau- 
pop jjou hAOojj eta Top arapadetaou , Kai eupdbp tojj apxayyeAop 



ujapTOop cam abc. 

IX. riopeuopepoa - droo (ctim ac; b ^k) th<7 x €, P® a " OxndpTHffip (cum 
ao; b dujapTHCip) cum abc. 

X. TaOTa toutcop - etai (c om) <rravpoO TOipup - yepopepa (cam 
ab; o Y^opepa) - ot€ 8a<rtA€uar€i<r (cam a; bo ot€ fiacriAeuffHcr) - - 
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Mix<*hA etocrop auToV 6 Kupioa A(j&bp "Mho-out 6 eoraupoojiejjocr 
obSe jje cluj£<tt€\\€[} • aya>{6\i \xe ToCpup £\j th ojuAh THo-"G8e^i. 
Kai T6oGaa A ^Aoyfpn poji^afa to o~H|j€?op toO oraupoG A'poi^e 
lioi, Kai eianAOop. e?Ta <J>H<n ojpda £[x£ 6 apx^YY 6 ^ 00 " * ro€ pV €l " 
pop jjucpop, oti ^'px€Tai Kai 6 mpoajaTcop toG y^H 0U<t t( ^ ) I j apOpdb- 
ujcop ""ASa^i ^i€Ta T&bp 6iKafa>p, Tpa eto^AOooai Kai aCrroi epToa. 
Kai pGp Wdbp \i\xaa HAGop eta dajapTHoip u^jobp. 

Tourm aKouaajjTea ot ayioi efioHaap \xeya\n 4>a>pH zndpTeo- 
p^Y a<r 6 Kuptoa Hjidbjj, Kai pieydAH A i<t\uo- avToG. 

Caput XI. (XXVn.) 

TaGTCL ajdjjTa eT5o^je|j Kai HKouaajiep A(je?a oT 8uo aurd- 
S€A<J>oi , ot Kai dtn€ordAH|jep niapd Mix<*hA toG apxayY 6 ^ 01 * Ka * 
€tcix9h|J€jj KHpG^ai THp toG Kupfou dpdoTaaip, ajpOTepop $£ daj- 
eA6e?p e*p tod "lopSdpi^ Kai flaamaOHpai. ootou Kai daj€A66pT€a 
e8aujT(a0H|i€|j ^i€Ta Kai aAAoop dpaordpTCop peKpdbp* e?Ta Kai e\<r 
"lepoaoAu^ia HA8oji6|j Kai eTeAeVa^iep to mdaxa tho* dpaord- 
aecoa. pGp de jjh 5i/pd[jepoi epTaGOa 6idyeip dujepxo^eOa. Kai 
A dydajH toG 6eoG Kai roaTpoa Kai A X^P ia T0 ^ *vpfou Ap&p 
"iHaoG XpioroG Kai A Koipcopfa toG dyfou ajpeupurroa cTh jjeTa 
ajdpTOop u^iobp. 

TaGTa ypd\^ajjTea Kai da<J>aAiadijepoi Ta fiifiAfa, e'ScoKap to 
AjjfaH ToTa dpx^epeGaip Kai Ta Ajifan tcVIcoo-h<}> Kai TODNiKoSHjicp* 
Kai auTol ujapauTfKa eye^iopTO ci<(>apTO», eta do^ap toG Kupfou 
A^i6bp"lHo-oG XpioroG, d^Ap. 



"O K\jp. tip. "lH<roO<r (cum c, ab add XpiOToa) - dyayop (ita abc) yxe - tho 
""Gd^p (c"Gd€p) - urepipeipop piicpop (cum ab; o pup icatpop) - jieyaAH 4>copH 
(cum bc, a <t>cop. peyaA.) - h ioxuot auToG cum abo. 

XI. TauTa uudpTa €T5opep (cum ab; c T6op€p) - tou 6eo0 Kai znaTpdff 
(cum acd; b om 8eo0 Kai) - A KOipcopia (de coniectura addidimus; abod non 
habent) tou dyiou (cum ao; bb roapayiou) a?p. - Opufcp (d npdbp) cum abc (d 
codicem inde a verbis eiTa Kai eio* exscripsimus). 

Taihra ypavj/apTea - Ta H^iiaH toT<t dpx« »<ai (haec o male om) to A^iiaH 
(ita utroque loco a;btq u^iiaip et Ta u^iioi, o Ta \j\i\<j\) - Top (b om) Niko6. • 
d(iAp (cum o et [nisi quod ter repetitum habet] D ; §ed pro eo b cp h 56?a eia 
aidbpao* Td5p cutibpcop, item a auTcp 66\a ropeajei pOp koi dei Kai eia touo* 
aT<£>pao\) cum abod. 
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&ESTA PILATI.* 

Ego Aenias protector eram prius Hebraeus et sectator 
legis; sed gratia salvatoris maximo pro dono me apprehendit, 
cognovi Christum Iesum in sacra scriptura et accessi ad eum 
ad credendum ei, ut dignus fierem sancto baptismate. Ante 
omnia quaesivi hypomnemata quae confecta sunt illis tempo- 
ribus de domino nostro Iesu Christo et quae Iudaei vulgarunt 
sub Pontio Pilato. Haec lingua hebraica scripta inveni volente 



* Antiquus hie libri titulns desmntns est ex Gregor. Tnron. hist. Fran- 
cor. I, XXI et XXIV. Ad earn proximo accedit Coptus Commentarii salvatoris 
conscripti sub Pontio Pilato praeside. Ambr : Ineipit gesta salvatoris quam invenit 
Theodosius Magnus in praetorio Pontii Pilati in codieibus publicis. Item D b : In 
nomine sanctae trinitatis incip (incipiuntP ineipit P) gesta salvatoris domini nostri 
Iesu Christi, inventa Theodosio Magno imperatore in Ierusalem in praetorio Pontii 
Pilati in codieibus publicis. Item D* libro sub scrip turn hahet : In nomine sanctae 
trinitatis expliciunt gesta per salvatorem Iesum Christum , quae invenit Theodosius 
Magnus imperator in Ierusalem in praetorio Pontii Pilati in codd. publ. Cod. 
Sigmaring. (saec. 12 P) : In nomine sonde trinitatis incipient gesta salvatoris do- 
mini Ics. Christi, quae invenit Theodosius Magnus imperator in IBerusalem in pre- 
torio Pilati in codieibus publicis in anno nono decimo. Cod. Par. 5559 A. : In no- 
mine dei summi incipiunt gesta salvatoris domini nostri Ies. Christi, que invenit 
Theodosius Magnus imperator in Ierusalem in praetorio Pontii Pilati in codieibus 
publicis. Similiter alii sat multi. Item in editione Antwerpiensi anni 1588: 
Gesta salvatoris nostri Iesu Christi secundum Nicodemum, quae invenit Theodosius 
Magnus in praetorio Pontii Pilati. (Praeterea additnm est ex hebraea lingua in 
latinam translata.) . . A. Ineipit evangelism Nazaraeorum. Eundem titnlum habet 
Paris, cod. 333a (olim 451. 3855.) Item cod. 13. bibliothecae collegii Merto- 
nensis evangelium Nazaraeorum secundum Nicodemum. Eodem titnlo ntitnr Vin- 
cent. Bell o vac. in prologo ad Speculum natural e c. 9., nbi est: Quaedam 
reputantur apocrypha - quia auctores eorum ignorantur licet puram veritatem con- 
tineant, ut est evangelium Nazaraeorum . . B : De passions et resurrectione Christi. 
Item d c : Acta passionis et resurrectionis domini nostri Iesu Christi. Cod. Par. 
1652 : In nomine domini ineipit liber de g est is domini nostri salvatoris per Emaum 
Sebreum post Nichodemum. Cod. Par. 5559 : In nomine sonde trinitatis ineipit 
hxstoria de passions ac resurrectione atque ascensions domini nostri Iesu Christi, 
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334 GE8TA PILATI. 

domino nostro Iesu Christo. Ego igitur in linguam graecam 
converti, regnantibus excelsis Theodosio, anno decimo septimo 
sui consulatus et quinto Valentiniani, indictione nona. Qui- 
cumque legitis hunc librum et haec transfertis in alium librum, 
recordantes mei orate pro me Aenia minimo, tit dens mihi 
misericors sit mihique remittat peccata quae in eum patravi. 
Pax sit eis qui haec legent eorum[que] familiis universis in 
seculum. Amen. 



edita a venerabiU Nichodemo, quam invenit TheodosUns Magnus imperator in Jheru- 
salem in pretorio Pontii Pylati in codicibus publicis. Cod. Paris. 5557 : Belatio de 
passione domini et actibus Iudaeorum. Editio Veneta anni 1522 : EvangeUum b. 
Nicodemi de passione Christi ao descensione eius ltd inferos . . c non habet titulum, 
nee Flor. 

Pro lo gum istum ex Copto interprete sumsi, <mi posthabendi sunt Latini 
cdd. nostri. Tamen spes est meliora aliquando proditura esse ex foliis palim- 
psestis Vindobonensibus, de quibus vide post. 

Cod. Paris. 1652. sic : Ego Emaus Hebraeus qui eram legi$ doctor de He- 
braeis, in divinis scripturis perscrutans, divinitates legis scriptnrarum domini nostri 
lean Ckrieti in fide proesumens, dignus (dignatus?) sacri baptismaUs atqueperqui- 
rens quae geeta sunt per Mud tempus, quod (quae?) appoeuerunt Iudaei tub Pontio 
Pilato praeside, haec inveniens geeta et (dele?) litteris hebraeie conscripta a Nicho- 
demo, quae ego interpretatue Utteris graecit ad cognitionem omnium nominis domini 
nostri Iesu Christi (adde cultorumt), sub imperio Flavii TheodosU, anno decimo 
octavo, et Valentiniano August o. Omnes enim (autem?) qui legitis et transfertis in 
aliis codicibus graecis seu latinis, oro ut dignemini inter cedere pro me peccatore, ut 
propitius mihi fiat (adde deust) etdimittat omnia peccata in quibus peecavi. Pax 
sit ista legentibus, sanitas audientibus. Explicit praefatio. Ex Vindobon. libro 
palimpsesto haec exscripsi - - - in fide procedens et dignatus baptismatis sancU 
serutatus sum - • acta sunt per tempus Mud quo et o (quae appo ?) II suerunt index 
sub pontio pilato haec inveniene gesta Utteris aebreis conscribta - - - U qui trans- 
feritis in aliis codicibus seu in grecis vel latinis recordantes mei orate ut propitius 
mihi fiat ds et di || mittat peccata mea quae peccabi in ipsum. pax legentibus eum 
(adde et his?) qui audiunt ea - - . . b Audistis, fratres dUectissimi , per sanctum 
evangelvum quae acta sunt sub Pontio Pilato praeside in Iudaea temporibus Tiberii 
Caesaris de domino nostro Iesu Christo. Veruntamen cum sit solius dei o m n i um 
memoriam [habere] , non est igitur mirandum si a Sanctis evangeUstis aUqua facta 
et dicta in domini passione praetermissa sunt, quae ab eis oblivio describendi remo- 
vit, etforsitan quoque sermonis prolixitas, ut ait beatus evangelista Iohannes in suo 
evangelio sic dicens: Multa alia fecit lesus quae non sunt scripta in libro hoe: 
quae [si] scripta essent , arbitror totum non posse capere mundum. Haec autem 
scripta sunt etc. Ab aliis nihilominus , utpote a Nicodemo iudaicae legis doctore, 
occulto Christi discipulo, reliqua veraci sunt stilo descripta, quibus (quibus? quia? 
qui?) omnibus interfuit. Quapropter nunc equidus (sic) ego Eneas JSebraeus, pri- 
mus legis doctor, perscrutans divinitatem legis et scripturam domini nostri Iesu 
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Pactum est autem in anno XVHII. imperii Tiberii Cae- 
saris imperatoris Romanorum et Herodis filii Herodis regis 
Galilaeae, anno XVJJLJLL principatus eins, VllL Kal. Aprilis, 
quod est XXV. die mensis Martii, consulatu Rufini et Ru- 
bellionis, in anno quarto ducentesimae secundae olympiadis, 
sub principatu sacerdotum Iudaeorum Ioseph et Caiphae: 



Christi, et plena fide praesumens atque perquirens quae gesta sunt tub Pontio Pilato, 
quae statuerunt ludaei adversus dominum nostrum Iesum Christum, scripta repperi 
litteris hebraeis a Nicodemo Mosaicae legis doctore, quas ego interpretatus sum lit- 
teris graecis ad eognitionem omnium. Cuius narrationis series sic inchoatur, . . AG 
Audistis, fratres carissimi, quae acta sunt sub Pontio Pilato praeside temporibus 
Tiberii Caesaris. Ego Heneas (a JSmeas) primus legis doctor, perscrutans divini- 
totem legis et scripturarum (a om legit et script,) domini nostri Jesu Christi etfide 
ipsius (a etfldei) praesumens atque perquirens (c sumens atque requvrens) quae (0 
quaecumque) gesta sunt sub Pontio Pilato , quaeque statuerunt ludaei adversus do- 
minum nostrum Iesum Christum (a ado. Jesum domin. Chr.), Utteras hebraicas, quae 
(ita c ; A in terris hebraeis, quae) scrip tit Nicodemus, ego (a quae ego) Heneas (a 
om) interpretavi in (a om) litteris graecis ad eognitionem omnium gentium (a om 
gentium). 

Ista temp or is not a invenitur in codicibus d* (sed ibi est subscription! 
annexe, vide supra) D b d° Flop. Item contulimus passim cod. Havn. et Lips"*, 
item editionem principem. Mnlto breviorem babet cod. Ambr. Omittnnt abc. 

Factum est . . D a Facta (pertinet enim ad gesta, qnod praecessit). Praeterea 
Fler Havn Lips ed addnnt autem, omisimns cum D b D° Par abo . Item Par* add sub 
Poncio Pilato preside Jerosolimis, (cormpte, pergens anno XVIII, imperatore 
Romanorum Tyberii Cesaris et) | XVUII: ita D a D b Par Flor edP r . . D° Copt nono 
. . . Par a et b octavo decimo \ imperii: ita D° Par b et ° Lips ed edP r (sic : Factum 
**t nono decimo Tyberii Cesaris imperii Romanorum et Herodis imperii Galilee 
onno XIX, principatus eins). Reliqni enm Copto omittnnt. In seqq. vero D a D c 
Flor habent imperatoris Tib, Caes. Rom, , D b Par b et ° Giess Copt Tib. Caes. im- 
V*r* (regis) Rom., Lips ed Tib. Caes., Havn Tib. Caes. Romanorum | filii Herodis: 
iULatini omnes, sed Coptns om | regis: D b Unperantis, Giess imperatoris [ X Villi, 
enm D b d° Par b et c Giess Flor edP r Copt . . Par a XIIX., D a decimo sepUmo . . 
Lipg«d non a fla principatus annum . . Havn regni vero Herodis filii Herodis XVIII. 
colendas Apr. , ita ut alteram numerum male praeterierit | VIII. Kal. Aprilis 
cum d» D b Par 4 et b Teg Flor Giess edP r . . d° nono pro VIII. , Par septimo . . 
Copt non exprim | quod est XXV. die cum d° Par a et b Giess edP r , item Copt . . 
pro XXV. numero D a habet XXIII, Par XXII, D b Teg XXI, item Flor vigesimo 
primo, Lips ed vicesima prima \ consulatu Rufini (Copt Raufi) et RubeUionis (Flor 
Robell. Teg. VeUionis) cum D b Flor Tegerns Copt . . D° procurante Pontio Pilato 
I*daeam, in consulatu Rufini et Leonis . . Par b et ° edP r consulatus Rufi (Par b 
%*fini) VeUionis (Par revelaUonis) ; Lips ed consulatus filii Nestionis (pergit anno 
9*orto sub due. olimp.) . . Havn consulatu scilicet Rossi et TarquiUonis, Giess con- 
**Kbus Rosso et Tarquilio . . D a consultatoriae revelaUonis . . Par 4 plane om | in 
(d Copt om) anno quarto (D a om male) ducent, seeundae olgmp. cum Flor D b D° 



Digitized by VjOOQIC 



336 QESTA PILATI. CAP. I. 

quanta post crucem et passionem domini historiatns est Nico- 
demus, acta a principibus sacerdotum et reliqnis Iudaeis, 
mandavit ipse Nicodemus litteris hebraicis. 



Caput I. 



1 Annas et Caiphas et Somne et Datam, Gamaliel, Iudas, 
Levi, Neptalim, Alexander et Iairus et reliqui Iudaeorum 



p ar abc xeg Giess Copt . . Lips ed sub ducentesima oUmpiade \ sub principal (d c 
Havn principibus) sacerd. (d* om) Iudaeorum (d° dm) Ioseph (D a -phi) et Caiphae 
(ita Plor D b D a Teg Par c edP r ; d° Annae et Caiphas Ioseph, Par* Giess Joseph 
(Giess add et) Anne et Cayphe, Havn Ioseph Anna et Cakpha; Par b Lips 64 Anne et 
Cayphe) . . Copt sub Iosepho, qui Caiphas erat, summo Iudaeorum saeerdote | quanta: 
ita D a D c Par 4 . . D b Plor Par b et ° Teg edP r et quanta . . Lips ed om | acta a (edP r 
cum) princ, sac. et (D b Flor om) rel. Iud, (edP r add et) mandavit ipse Nic. (Par* 
om ipse Nic.) cum D° D b Par* b0 Plor edP r . . D a om . . Lips ed acta salvatoris ad 
principes sacerdotum et reliquos iudeorum, nee minus eorrupte Havn | hebraicis: 
Flor hebraice. Pro quanta usque hebraicis Peyron ex Coptis haec retulit: et 
omnia quae evenerunt post crucifixionem et quae evenerunt domino nostro Iesu 
Christo, Nicodemus princeps Iudaeorum perquisivit ea. Omnia quae summi sacer- 
dotes et reliqui Iudaei gesserunt contra sahatorem Nicodemus, ut memoriae manda- 
rentur, scripsit litteris hebraicis hoc modo. Lips ed post hebraicis add Theodosius 
autem Magnus imperator fecit ea transferri de hebreo in latinum. 

Ambr totam hanc notam sic exhibet : Quod inventum est in publicis codidbus 
praetorii Pontii Pilati,scriptum in anno quarto ducentesimae (cod. -mo) secundae 
(cod. -do) olimpiadis sub principatu sacerdotum Iudaeorum Ioseph Annae et Cai- 
phae : et quanta post crucem et passionem domini nostri Iesu Christi historietus est 
Nicodemus acta a (pro his cod. ac tanta) principibus sacerdotum et reliquis Iudaeo- 
rum, ipse Nicodemus scripsit litteris hebraicis. 

1,1. Annas (a Anna) . . D a d° add enim, Ambr autem; nihil add abcd* 
Flor Havn . . Par b . Igitur, ed? r Igitur et (omisso Annas) \ et (ita pleriq et Copt, 
D a alii om) Somne (ita Teg Flor Par abc , Giess Summe, edP r Sobna, al Simeon; d a 
Summas, Copt Summis) et Datam (ita D a d° Flor Par a , item Ambr; Par b edP* 
Baton, D b Teg Par Dathan; Copt Dothaim) cum D a D b D° Flor Teg Par* 1 * etc.. 
abc summi sacerdotes et doctores, item Ambr et alii summi sacerdotes, Datam vide- 
licet | Gamaliel (Ambr edP r praem et) . . o Qeunalicl | Iudas (Teg Copt add et) 
Levi (Copt Libis) . . b et Heyleb, Iudas \ Neptalim cum ab Flor Teg Par b et c 
Ambr edP r , Par* Neptali . . d* aliique NepihaUm, Nephthalim, Nethalim \ 
Alexander cum Flor Ambr D a D b D° Teg Par abc edP r Copt . . abc Androson j Iai- 
rus cum abc Ambr (Copt Hierius) . . D b Flor Par 4 et ° Teg edP r Sums, Par b D* 
» c tyrus | reliqui Iudaeorum cum D b Flor Teg Par* 1 * edP r . . D a d° reliqui 
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venerunt ad Pilatum accusantes dominum Iesum Christum de 
multis et dicentes: Istum novimus filium Ioseph fabri ex Maria 
natum, et dicit se esse filium dei et regem: non solum hoc, 
sed et sabbatum violat et paternam legem nostram vult dis- 
solvere. Dicit Pilatus: Quae sunt quae agit et vult dissolvere 
legem? Dicunt ei Iudaei: Legem habemus in sabbato non cu- 
rare aliquem; iste autem claudos et gibberosos, caecos, para- 
lyticus, leprosos et daemoniosos curat in sabbato operibus 
malignis. Dicit eis Pilatus: Quibus operibus malignis? Dicunt 



Iudaei, abc Ambr ceteri Iudaei \ venerunt (d* D b veniunt) . . ab praem qui . . c add 
omnes, Copt praem omnes hi. Malta alia h. 1. immiscet Par b : vide infra. | accu- 
santes dom. (b Copt add nostrum) let. Chr. cum abc Copt . . D abc Teg Par* Flor 
edP r adversus (d* propter) Iesum (edP r Christum) accusantes sum . . Ambr ducentes 
Iesum et accusantes sum \ de (c in) multis cum abc . . D abc Flor Par de multis 
accusationibus malis , item Par* edP r de multis malit actionibus (edP r sermoni- 
bus) , Ambr de multis actionibus et maleficiis . . C om | et (Ambr Flor edP r Copt 
om) dicentes cum BD* bo Ambr Flor Copt . . AC et dicebant de ore suo (c de suis 
oribus et) verbis malignis \ Istum cum D b Flor edP* ; item hunc abc . . d* d° Iesum 
(Ambr Novimus Iesum hunc fabri lignarii filium et de Maria natum) \ novimus (a 
Copt add Iesum) filium Ios. fabri cum abc Copt . . d* edP r etc novimus los.fabr. 
fil. | ex Maria cum abc . . D* edP 1 * etc de Maria | et (a add modo) dicit se : D° qui 
se dicit | non (abc et non) solum hoc (d* Par* add dicit) sed et (bd* edP r om et) 
cum D b , item abc, item d* Par* edP* • . d° Copt nil nisi et \ sabbatum violat cum 
D b D° Par*, item violat sabbata Copt . . ab sabbata nostra (b sabbatum nostrum) 
infirmat . . d* sabbatum \ paternam legem nostram cum D ab0 Par* . . abc legem 
patrum nostrorum . . Copt legis patrum nostrorum cum sabbata coniunctum habet, 
pergens volens dissolvere legem nostram \ vult dissolvere cum D* bc Flor Par* . . abc 
nititur absolvere (c solvere) | Dicit (ac add illis, B eis) Pilatus : Quae - agit (a add 
et inkibet) et vult solvere (ab pro his ut solvat) legem {legem cum abc ; Havn alii- 
que om ; Flor om et vult dissolv . leg. ; ed pr et quid vult dissolv.) cum abc Flor 
Havn edP r aliisque . . D* bo Par* Copt male om | Die. ei Iud. (Flor om Iud.) : b 
om ei | Legem habemus . . ab In lege praeceptum habemus \ non curare aliquem cum 
D to D° Par* edP r , item omisso aliquem d* . . ab nullum curare \ iste autem : ab hie 
autem . . Copt at Issue \ claudos et gibberosos (a gibbosos) caec. parol, leprosos cum 
ab, item omissis et gibb. c . . D* bc Par* Flor claudos et surdos, curvos et (D*° f om 
eurv. et) parol, caec. et lepr. . . Copt sic : claudos et leprosos et omnes infirmos et 
a daemone vexatos et surdos et mutos curavit sabbato in virtute Beelzebub principis 
detemoniorum | et (ab om) daemoniosos (ita abc ; D* bc Flor Par* daemoniacos) . . 
A add et lunaticos, b convexatos, C et vesatos (sic) | curat cum abc Flor . . D abo 
Par* edP r curavit | bd* om in sabbato \ operibus malignis cum bc . . a operarius 
malignus . . D* bc Flor de (Flor om ; d c in) malis actibus (d c add suis) , Par* et de 
malis artibus, item edP r cum multis accusationibus | eis: plerique codd ei \ Quibus 
oper. mal. cum b, item quorum malorum operum, item a quorum malorum opera- 
rius est . . Flor D b D° quorum (D bc quare [?]) malorum actionum, Par* quibus malis 
Evang. apocr. ed. TUcbendorf. Ed. n. 22 
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ei: Maleficus est, et in Beelzebub principe daemoniorum eiicit 
daemonia, et omnia ill! subiecta sunt. Dicit illis Pilatus : Istud 
non est in spiritu immundo eiicere daemonia sed in deo Scolapii. 
2 Dixerunt Iudaei : Precamur magnitudinem tuam ut sta- 
tuas eum ante tribunal tuum ad audiendum. Advocans ad 
se Pilatus Iudaeos dicit eis: Dicite mihi, quomodo possum 
ego cum sim praeses regem audire? Dicunt ei: Nos non di- 
cimus eum regem esse, sed ipse se dicit. Advocans autem 
Pilatus cursorem dicit ei: Cum moderatione adducatur Iesus. 
Exiens vero cursor et agnoscens eum adoravit, et faciale quod 



actionibus, d* quomodo de malis actibut \ et' (a. nam et, b nam) in Beelzebub h. 1. 
cum ABC; ante eiicit D bc Flor. A belzebueb, c belzebuth) | a eicit demones | Ittud 
non est • Scolapii cum. Flor . . D abc Par* istud non est in sp. imm. eicere daem. sed 
in dei virtute (Par* sed in solo deo et in virt . dei summi) . . ed pr istud non est spi- 
ritus immundi facere, eicere demonia, sed in dei virtute . . abc non est qui curat 
maleficus sed medicus. 

Supra post verba „et reliqui Iudaeorwn" Par b sic pergit : coUegerunt consi- 
lium adversus Iesum et dicebant: Quid facimus quia hie homo multa signa facitl 
Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient Bomani et tollent nostrum 
locum et gentem. ISamus ergo, circumveniamus eum, quoniam inutilis est nobis et 
contraries cum operibus nostris et improper at nobis peccata legit et diffamat in nos. 
Hunc in modum pergitur depromtis multis ex evangeliis, usque dum sequitur. 
Et vinctum adduxerunt eum ut traderent Pontio Pglato praesidi, accusantes eum te 
multis accusationibus malis dicentes: Istum novimus Joseph fabri filium de Maria 
natum etc. 

2. Dixerunt (edP r dicunt, A add ei) Iud. cum ABO edP r . . . D* bc Dicunt et 
Iudaei Pilato \ Precamur - audiendum (c add ilium, quomodo loquitur) cum ABC . . 
D »bc p ar a e( jpr r0 g amUM magn. vestram (d c edP r tuam) ut eum iubeatis (d 1 * 5 
ed m iubeas) adstare ante vestrum (d c ed m tuum) tribunal et audire (D b audiri) 
eum | Advocans ad se PH. Iud. die. eis cum Flor . . ab Tunc respondet (b respon- 
dent) Pil. et (b om) dicit (b dixit) Iudaeis. Item Par* Dixit eis Pglatus . . j> 9bc 
cdP r haec om usque dum sequitur advocans autem \ possum ego : ita Flor ; abc 
Par* om ego \ cum sim praeses . . Flor dum praeses sum \ regem audire . . Flor reg. 
interrogare, Par* reg. iudicare \ Dicunt ei cum Flor Par* . . abc dixerunt (ac add 
et) *Iud. | esse cum b Flor . . AC om | dicit cum Flor . . abc add filium dei et regem, 
Praeterea solus c haec add : Dicit eis Pilatus : Ego omnes vos audivi legenies per 
prophetas vestros quia puer nascelur de virgine et vocabitur nomen eius Hemamnel, 
deus fortis, et iterumfilius dei: et forsitan ipse est. Responderunt Iudaei et dixe- 
runt: Non est iste, sed filius Ioseph fabri. Dicit eis Pilatus : Vos videte quod did- 
tie. Tamen eum iubeo adduci, sed scio quia filius dei est quern vos legistis per pro- 
phetas vestros. \ Advocans (ita Flor D* bc Par*; abc vocans) autem (abc itaque; 
edP r om) cursorem (Flor praem Ananiam; abc add swum) \ Cum mod. (J> h add 
modo) adducatur (d c introducatur , edP r advocatur) Iesus (d c Christus) cum D b D° 
edP r . . Flor Cum mod. adduc Iesum in praetorium . . abc Par* Introduc Iesum 
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ferebat in manu sua expandit in terra dicens: Domine, super 
hoc ambula et ingredere, quia praeses vocat te. Videntes 
autem Iudaei quod fecit cursor, clamaverunt adversus Pilatum 
dicentes: Cur eum sub praeconis voce non ingredi fecisti, sed 
per cursorem? nam et cursor videns eum adoravit ilium, et 
faciale quod tenebat in manu expandit ante eum in terra et 
dixit ei: Domine, vocat te praeses. 

3 Convocans autem Pilatus cursorem dicit ei: Quare hoc 
fecisti et honorasti Iesum quldicitur Christus? Dicit ei cur- 
sor: Dum me mitteres in Ierusalem ad Alexandrum, vidi eum 



cum mansuetudine . . d* Qua ratione adducetur Christus? | Exiens - adoravit cum 
Flop D abc Par* . . ABO Exiens cursor (b Add for as, c vero add for as palatium in 
civitate invenit Iesum, et cum mansuetudine dixit Veni domine, quia vocat te prae- 
ses* lam pergit Et cognoscens cursor admirans) cognoscens et admirans adoravit 
(bc adorabat) Iesum (c eum) \ et faciale (ita ex ABC scripsi ; edP r fascialem suum ; 
D abc p ar a fascial involutorium) | quod ferebat (D b add cursor; edP r om quod 
etc) - in terra (edP r in terram; pro his d c coram eo) dicens (edP r om, pergens 
ut ambularet) cum D abo Par* (edP r ) . . abc et tollens (c et antequam propinaret 
[propinquaret ?] ad solium praetorii ubi Pilatus sedebat, tollens) faciale suum (o 
om) proiecit ants pedes eius, rogans et dicens \ super hoc . . bo super ipsum | am- 
bula et (d* D e om) ingredere (abc add praetorium) . . D b Par* ambulant ingredere 
| vocat te cum abo . . D abo Par* te vocat | quod fecit cursor cum D abc edP r . . ABO 
honorem quern fecit (ofecerat) ei cursor \ clamaverunt adversus cum abo . . D abc 
exclamav. ad; item edP r ex clam av. omissis adv. PH. | Cur eum - • per cursorem cum 
ab, similiter c ; item Quare non sub v. pr. iussisti (edP r sub v. pr. non iussisset) 
eum introire sed p. c. D b edP r . . D a0 corrupte : Quare sub v. pr. non iussisti eum 
introire (d° adducx) et non per curs. \ nam et cursor cum ; ab nam cursor; D ab 
edP r cursor enim; d c sed cursor . . abo add tuus \ videns eum D ab . . abo amirans . • 
D c edP'om | et faciale (D abo /o*c.) quod tenebat in manu expandit ante eum in terra 
(d c in terra coram eo) et dixit ei (d° om) Domine vocat (D b clamat) te praeses cum 
D* bo (edP r omnia praeter extrema et dixit etc om) . . ab et tollens fascials suum 
(b fascialem suum, quern in manu gerebat, et sternens ante eum in terra) rogavit eum 
dicens Domine , super hoc (b hone) ambula et ingredere praetorium, quia praeses 
vocat te (b te vocat) . . c et tollens manuals quod in manu gerebat sternens in terra 
rogabat ut super ipsum ambularet et ingrederet (sic) praetorium. Praeterea c add : 
DicU eis Pilatus: Unusquisque potestatem habet honor are alium; turn pergit : M 
convocans Pil. cursorem etc. 

3. Convocans cum abo . . D abc advocans \ ab cursorem suum \ dicit ei cum 
ABC . . D ac dixit, D b dicit \ et honorasti L qui die. Chr. cum . . reliqui om j Dicit 
cum abo . . D ab0 dixit \ Dum (b Cum) me mitteres (a dirigeres) in Ierus. ad Alexan- 
drum (ad Alex, ex D abc edP r est; abo om), vidi - asmum (ita ex D h ° edP r ; abo 
pullum asinae) - ramos (a add olivarum et om de arbor.) de arb. (b add et) stem, 
in via - suis (b om) - sternebant (c prostem.) - clam, (c add omnes) et die. cum abo 
. . D ab0 Quando me misisti de Ierosolyma ad Alexandrum, vidi Iesum sedentem super 

22* 
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sedentem super asinum, et infantes Hebraeorum frangentes 
ramos de arboribus sternentes in via; et alii ramos tenebant 
in manibus suis; alii autem vestimenta sua sternebant in via 
clamantes et dicentes: Salva igitur, qui es in excelsis: bene- 
dictus qui venit in nomine domini. 

4 Clamaverunt Iudaei dicentes adversus cursorem: Pueri 
quidem Hebraeorum hebraice clamabant: unde tibi gentili 
hoc nosse? Dicit eis cursor: Interrogavi quendam Iudaeorum 
et dixi: Quid est quod clamant hebraice? et ille mihi expo- 
suit. Dicit eis Pilatus: Quomodo autem clamabant hebraice? 
Dixerunt Iudaei: Osanna in excelsis. Dicit eis Pilatus: Osanna 
in excelsis quomodo interpretatur? Dicunt ei: Salva nos qui 
es in excelsis. Dicit eis Pilatus: Si ipsi attestatis voces et 
verba quibus ab infantibus acclamatum est, quid peccavit cur- 



arinum (d* asinam humilem) et pueri (d c pueros) Hebraeorum clamabant (d° cla- 
mantes post Hossanna) Osanna (D b add filio David), ramos (d° add paUnarum) 
tenentes in (D b om) manibus suis; alii autem sternebant (D b om) vestim. sua in via 
(D b om) dicentes. Item similiter ed? r . | Salva igitur cum D b . . reliqui Salva nos 
| B om qui es \ in excelsis (D b celsis) . . D* c in coelis 

4. Clam. Iud. die. (b om; AC edP r post cursorem) adv. cursor, com ABCD b 
edP r . . D*° clam, ergo adv. curs. Iudaei dicentes | Pueri quidem (edP* om) cum 
D abo e ^pr # . c AB0 ^ infantes | clamabant . . BC clamaverunt \ unde tibi gentili (c 
om) hoc (b est hoc) nosse cum ABO . . D b unde tibi, cum sis Oraecus, hebraica . . 
D ac tu autem cum sis Oraecus , quomodo linguam hebraeam nosti . . edP r ac quo- 
modo cum sis Or ecus, hebreicum nosti \ Iudaeorum cum BD abc . . AC ex (c de) Im- 
daeis \ et dixi (b dicens) cum D b . . alii plerique add ei . . c om | quod (c add 
omnes) clamant (D b clamabant) hebraice cum ABCD b . . D aa quod clamant pueri 
hebraice | et ille mihi exposuit (D b discemit) cum BCD b , item D c ille autem mihi 
dixit . . d* et iste mihi discemit dicens Osanna enim clamant, quod interpretatur: 
O domine, salvumfac, sen Domine salva . . A Dixerunt Iudaei Osanna in excelsis | 
Quomodo autem (ita CD b ; bd° om) clamabant (ita d c ; reliqui clamant) hebr. (BD b 
add St) Dixerunt Iudaei (ita bc ; D bc dicunt ei) : Osanna in excelsis (ita BC ; D 1 * 
om in exc.) Dicit eis Pil. (haec C; d c Et Pilatus; BD b om) : Os. in exc. (haec cum 
c ; reliqui om), quomodo interpretatur (pro his o hebraice quid intelligitur) . . ex 
his nihil hahet D* (vide ante et post) , a vero tantum haec : Osanna in excelsis 
quid interpretutur. Varie igitur erratum est propter similitudinem verborum. | 
Dicunt ei (c Responderunt Iudaei) : Salva - excelsis cum ABO . . D bc die ei: O do- 
mine (d c deus) salvum (d c add me) fac, seu (d c om): O domine salva igitur (B e 
salva nos) . . haec rursus D a om una cum seqq. die. eis Pil. (quae iam ante habuit) 
| Si ipsi - verba quibus (ita B ; a verbum quod) ab inf. acclamatum (ita B ; a voca- 
tum) est • cursor cum ba . . c Ex quo ipsi Iudaei cum infantibus vocibus et verbis 
acclamatis ut vos salvet qui est in excelsis, et cursor quid fecit . . D b °* edP r (haec 
editio antecedentia brevissime absolvit): Vos autem (d c edP r om) atUstamsni 
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sor? Et tacuerunt. Dicit cursori praeses: Egredere et quo- 
modocumque yolueris introduc eum. Exiens vero cursor fecit 
sicut et priori schemate, et dicit adlesum: Domine ingredere, 
quia praeses te vocat. 

5 Ingresso autem Iesu et signiferis ferentibus signa cur- 
vata sunt capita signorum ex se et adoraverunt Iesum. Vi- 
dentes autem Iudaei signa quomodo se incurvaverunt et adora- 
verunt Iesum, amplius clamaverunt adversus signa portantes. 
Pilatus vero dicit ad Iudaeos: Non miramini quomodo incur- 
vaverunt se signa et adoraverunt Iesum? Dicunt Iudaei ad 
Pilatum: Nos vidimus homines signa portantes quemadmodum 
inclinaverunt et adoraverunt Iesum. Advocans vero praeses 



(D a cur att.) voces quae pueri dixerunt, quid (d c add ergo) peccavit cursor \ St 
(d* add ipsi) tacuerunt cum D b6a . . ABO et (a add statkn, o statim mox) conticue- 
runt Iudaei \ dicit (D ab dixit) curs, praes. cum D cab . . abc dicit iterum Pilatus 
cursori \ Egredere et (ao post volueris) quom. vol. intr. eum cum abc . . D abc JExi 
et quo vis ordine (D b om) intr. eum | vero cum D abc . . abc autem \ sicut et priori * 
schemate cum D abc . . ab simili modo sicut et prius, c similiter sicut prius | ad 
Iesum cum abc . . d^ ad eum \ c Domine mi | quia praes. te vocat (a voc. te) cum 
abo . . D abc quoniam voc. te praes. 

5. Ingresso autem (d° om ; sumsi ex reliquis omnibus) Iesu • capita signorum 
ex se cum D c . . C ingrediente autem Iesu , tunc qui signa portabant secundum con' 
suetudinem tenentes, signa ipsa [se] incurvaverunt . . A ingresso autem Iesu, tunc 
duo qui jigna portabant iuxta consuetudinem , cum tenerent ea, ipsa se incurvave- 
runt . . B ingresso autem Iesu aderant quidem iuxta cons, portantes signa, quae se 
incurvaverunt . . D ab ingressus autem Iesus ad (D b et a ) signiferos (D b -feris) qui 
signa ferebant (i> h fer. sign.) et (D b om) curvata sunt capita ipsorum (D b cap. 
signorum ex se) \ Vtdentes autem - adv. signa port, cum ab, item D b vid. out. Iud. 
signa signorum? quomodo curvata sunt capita ipsorum et adorav. Ies. , magis clam, 
adv. signiferos . . amplius igitur clamaverunt Iudaei adv. sign. port. , item B ac 
hinc Iudaei (d c om utrumque) magis clamabant adv. signif. \ Pil. vero die. ad Iud. 
cum D ab . . Pil. ve. dixit Judaeis D°, item ab tunc PH. dix. Iud. \ Non miramini - 
adorav. Iesum cum ab . . D abo Non laudatis (d° Num videtis) quod (D b quomodo) 
ex se curvata sunt capita signorum et adorav. Ies. Item edP r Nonne laudastis quod 
ex se curvata signorum capita adorav. Ies. Praeterea vero D abc add sed (D a add 
quomodo) clamatis (D b clamantes) ad signiferos, quasi ipsi (d c quod quasi ipsi, D a 
quia ipsi se) curvaverint (j^-verunt) et adoraverint (d 40 -verunt) \ Die. Iud. ad 
Pil. (ab Pilato) cum ABD bc . . D a dixerunt iUi PUato \ ab om Nos \ homines signa 
port, (b qui sign, tenent) quemadm. incl. (b add vultus) cum ab . . D b quomodo in- 
din. signif eri, item D c quomodo ex se curvaverunt se signif. . . D a quoniam inclin. 
se signif. \ G om Videntes autem • quemadm. inclin. et odor. Ies. | Adv. vero praes. 
sign. (d* c sign, pr.) dicit (d* c dixit) eis cum D b * c . . abc vocans autem Pilatus (a 
om) baiulos signorum dix. eis | Quare sic cum D* bc • . ABC Quid utique (b om) hoc 
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signiferos dicit eis: Quare sic fecistis? Dicunt Pilato: Nos 
viri gentiles sumus et servi templorum : quomodo habuimus 
adorare eum? nam nobis tenentibus vultus ipsi se curvaverunt 
et adoraverunt eum. 

8 Dicit Pilatus principibus synagogae et senioribus po- 
puli: Eligite vos viros potentes et fortes, et ipsi contineant 
signa, et videamus si ex se curventur. Accipientes autem 
seniores Iudaeorum viros duodecim fortissimos potentesque, 
senos et senos fecerunt continere signa, et steterunt ante tri- 
bunal praesidis. Dicit Pilatus cursori: Eiice Iesum foris prae- 
torium, et intromitte eum iterum qualivis ordine. Et exivit 
foras praetorium Iesus et cursor. Et advocans Pilatus qui 
prius signa tenuerant, dixit eis: Per salutem Caesaris, quia, 



| dicunt (D ac add signiferi) Pil. cum D bao ABC responderunt et ipsi praesidi (b om) 
dicentes | b om viri | gentiles cum abo . . D* bc edP r pagani | d c om servi tempi, 
(D* b edP r tempi, sere.) \ habuimus cum D* b0 edP r . . a potuimus, b poteramus (c 
' quomod. adoraremus eum) \ nam nobis ten, vullus (b signa) cum abo . . D* bc etenim 
nos tenentes signa \ ipsi (b ipsa) cum abo . . D* b0 om | se curvaverunt (ita Ci>* b ; ab 
incur v.) . . d c ex se curvata sunt \ eum cum B . . AC Iesum . . D* bc om. 

6. Dicit cum D* b0 edP r . . abc Dixit autem \ princip, syn. et sen, populi cum 
abc . . D b edP r ad archisynagogos (edP r -gum) et seniores plebis ipsorum (edP r om) 
. . D* ad archisynagogos, t>° ad seniores plebis Iudaeorum | vos cum D* b . . ABCD° 
ex vobis (c add metipsis) \ potentes et fortes cum D b , item abo fortissimos atque 
potentes (a potentissimos) . . d* c potentes , , edP r prudentes etfortiores \ contineant 
cum D* bc edP r . . ABC teneant \ c ut videamus . . B et videbimus \ ex se curceniur 
cum D* b edP r ; item addito et adorent D c . . c ipsi se inclmaverint, A ipsi se incur- 
vaverunt vullus , b inclinabunt vultus \ accipientes (d* aspicientes) autem (d c vero) 
sen. Iud, vir. duod, fortiss. potentesque (ita D*; D b om que; D° vir, fortes duodecim), 
senos et senos (haec cum D b ; D c om; D* senes) - et stet, ante tribunal (ita ex abc 
scripsi ; D* bc conspectum) pr. cum D* bc . . abc et elegerunt (a eligerunt) viros for- 
tiss. seniores (c om) Iudaeorum , et statuerunt eos senos ut fortiter signa tenerent. 
Et statuit eos (c om et stat. eos ; B om senos usque slat eos) ante trib. praesidis (a 
suum pro praes.) \ Dicit cum D ab . . D c dixit, AC dix. autem, B dix, iterum | Eiice 
(o Tolle) Ies. foris praet, (d° foras proiinus, D* foras) cum D b c, item D°* . . ab 
Tolle foras praet, (a om) Ies. \ et intromitte - ordine cum D ab0 . . ABC et iterum 
revoca eum (o om) quemadmodum (b ut)fecisti {kfeceras, B om) prius \ et exivit (a 
exiit) f. pr, Iesus (a pon ante foras) et curs, cum D* b A . . b et exierunt Iesus et 
cursor , . o exeuntibus autem Iesu et cursors de praetorio , , D c om | et adv. PU. 
cum D* bc , item c Pilatus vocavit ad se , , B et praeses vocans eos ad se, item A et 
vocavil eos praeses ad se \ qui prius sign, tenuerant cum abo . . D b qui tenebant 
signa priores . . D ac signiferos (d c Iudaeos) qui tenebant signa priores (d c om 
prior,) | dixit (a et dix.) eis Per - quia (b om) si non inclinant se (b inclinaverunt 
se per se) • intrat (b intravit) Ies, (a add sed vos illos [sic] inclinavistis) amp. cap. 
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si non inclinant se sign a quando intrat Iesus, amputabo capita 
vestra. Et iussit praeses ingredi Iesum secundo. Et fecit 
cursor eodem schemate sicut et prius, et multum deprecatus 
est Iesum ut superascenderet et ambularet super faciale suum. 
Et superambulavit et ingressus est. Introeunte autem Iesu 
statim inclinaverunt se signa et adoraverunt Iesum. 

Caput II. 
1 Videns autem Pilatus, timor apprehendit eum, et statim 
voluit surgere de tribunali. Haec autem eo cogitante, ut sur- 
geret et abiret, misit ad ilium uxor sua dicens: Nihil tibi et 
homini isti iusto: multa enim passa sum propter eum in hac 
nocte. Convocans autem Pilatus Iudaeos dixit eis: Scitis quia 



vestr. cum ab . . o dixitque eis Per sal. Caes. quia si inclinasfis signa et non per se 
inclinaverunt in introitu Iesu, amp. cap. vestra . . D* bc iurans eis (d c et iuravit) per 
sal. Caes. quia si [adde non?"} fiectantur signa (d* si non sic ferant sign.) ingre- 
diente Iesu, praecidam cap. vestr. Praeterea abc add at illi respondents dixerunt 
(c om resp. dix.) Ha fiat. \ St iussit - secundo cum D* b0 . . abc iussit autem Pila- 
tus iterum ingredi Iesum (o add in praeiorium) \ et fecit • schemate (d° ordine) sicut 
et (d c ut) prius cum D abc . . abc et cursor (o curs, autem) fecit ei (o om) secundum 
eonsuetudinem (ab add et priorem honor em) | et multum -faciale (ita ex AC; D* b 
fasciale) suum • ingressus est cum D* b . . abc Multum enim deprecatus est (c De- 
precatus est autem) cursor dominum Iesum (c om dom. Ies.) ut ambularet super fa- 
ciale (b faculciale) suum. Et ambulavit super illud (b om sup. illud; om Et amb. 
s. ill.) . . d c om omnia praeter extrema et ingressus est, addito Iesus, sed rursus 
praeterit introeunte autem Iesu \ Intr. autem cum D* b c . . A ingresso autem, B in- 
gresso \ inclinav. se cum abc . . D ab curvaverunt, d c incurvav. ex se \ odor. Ies. 
cum ACD° . . BD ab odor, eum | Quicquid post videamus si ex se curventur legitur, 
id omne edP r comprehendit his: Quo facto, et introeunte Iesu iterum signa cur- 
vaia adoraverunt Iesum. 

II, 1. Videns autem PH. (abc praeses) cum D ab ABC . -. D c Pil. vero videns . . 
ed pr quod videns Pyl. \ timor appr. eum et cum BCD* b . . A timor e apprehensus est 
et, D c timor e correptus, edP r stupef actus \ statim (d c om) voluit surgere (d c exsurg., 
knfugere) de trib. (d c sede una) cum c , item ab, item d c . . D* b et coepit exsurg. 
de sede suu . . edP r exire voluit | Haec autem eo (b om autem eo ; a Tunc autem eo) 
cog. ut surgeret (ifugeret) et abiret cum ABO . . D* b cogitante autem eo exsurgere 
de sede sua . . D c cogitante vero hoc agere \ misit ad ilium (ab eum) uxor sua (ab 
om) dicens (a ei die.) cum o r item ab (etiam edP r om nomen Proculae) . . D ftbc 
Flor matrona ipsius Pilati nomine Procula (nom. Pr. D bc Flor; D* procul posita) 
mis, ad eum die. | et homini isti iusto cum D b . . abcd* et iusto illi \ passa sum 
cum BCD bc . . a praem per visum, d* add in visu \ in (D* b om) hac nocte c. ABD abc 
. . c in ista nocte j Convocans - eis (a ad eos) • mulier mea (ap add Procula, non 
item C nee Hal) cultrix (c procuratrix) • et in iudaismo (ita B ; A et Iudaea) mag. 
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mulier mea cultrix dei est et in iudaismo magis vobiscum 
sentit. Dicunt ei Iudaei: Ita est et nos scimus. Dicit eis 
Pilatus: Ecce misit ad me uxor mea dicens: Nihil tibi et 
iusto illi: multa enim passa sum propter eum in hac nocte. 
Respondentes autem Iudaei dixerunt Pilato: Numquid non di- 
ximus tibi quia magus est? ecce somniorum fantasma misit 
ad uxorem tuam. 

2 Pilatus vocavit Iesum et dixit ei : Quid est quod isti 
adversus te testificantur? et nihil ad eos loqueris? Iesus au- 
tem respondit: Si non haberent potestatem, non loquerentur. 
Unusquisque potestatem habet oris sui loqui bona et mala: 
ipsi videbunt. 

3 Respondentes autem seniores Iudaeorum dicunt ad Iesum: 
Quid nos videbimus? primum quod ex fornicatione natus es: 



vobiscum sentit (ita B ; A vobis consentit) Die. ei (b om) Iudaei - eis Pilatus (com 
et in iudaismo usq Pilatus) Ecce • uxor mea (ac om ux. mea) - tibi (c add sit, item 
iam antea) - passa (a per visum passa) sum pr. eum in hac (c ista) nocte (b pr. eum 
in visu hodie) cum abc . . Hal Pilatus autem hoc audiens dixit omnibus Iudaeis Vos 
nostis quia uxor mea pagana est et multas synagogas vestras aedificavit: ipsa mihi 
nunciavit Iesum hominem iustum esse , et propter eum multum afflicta est nocte ista 
. . plane om D* bc | Resp. autem (D b om) Iud. dix. Pil. cum D bc . . abc Iudaei 
autem responderunt (o dixerunt) Pilato (b om) . . D* audientes autem haec Iudaei 
dix, Pil. | Numquid non com D* b0 edP r . . AC Nonne . . B Non bene \ quia magus est 
cum abc . . D* b0 edP r quoniam (d° quia) maleficus est \ somniorum fantasma (b 
-mata) cum bo, item ut videtur A . . D* bc edP r somnium | D* c edP r immisit . . D b 
misit ipse 

2. Pil. (c add iterum) voc. let. et dix. ei cum AC . . B Pil. ait ad Iesum . . 
D* bc edP r Pil. vero (d c edP r om) advocans Iesum dixit \ Quid est • ad eos (b eis) 
loqueris cum abc . . D ab0 edP r Non audis (d* Num audisti) quod (D b quid , edP r 
quanta) isti adversum te (D b om te) testantur? et nihil diets? (edP r testificantur 
omissis reliquis) | Ies. autem (b om) resp. cum abc . . D* bc Ies. resp. ei \ potesta- 
tem cum ABO . . D* b add loquendi . . D b linguae \ non loquerentur: d c add adversum 
me \ unusquisque cum B . . ab add autem; D° praem sed, B* b sed quoniam | D abe 
habet potestatem \ oris sui loqui cum D* bc . . ABC in (c de) ore suo loquendi \ B bona 
vel mala \ ipsi (j>° add autem) videb. cum D* bc . . abc ipsi (c tamen ipsi) videamt 
quid loquantur (b locuntur) 

3. Ab hoc inde loco usque ad initium capitis V. Vaticani codices nostri 
(i. e. ab) ad constituendum textum adhiberi nequeunt. Breviter enim quioquid 
interpositum est sic absolvunt: Quid multa? Iam omnia nota sunt vobis a saneto 
evangelio. Post multas altercationes inter Pilatum et Iudaeos surgens Nicodemus 
quidam vir (b om) Iudaeus stetit ante praesidem etc. 

Respondentes - ad Iesum cum D* bc . . c Responderunt seniores Iudaeorum ad 
Iesum et dixerunt ei \ Quid nos videbimus (D b vidimus) cum D* b . . D c Nos vidimus, 
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secundo quia in nativitatem tuam in Bethleem infantum con- 
summatio facta est: tertio quod pater tuus Ioseph et mater 
tua Maria fugerunt in Egyptum, eo quod non haberent fidu- 
ciam in populo. 

4 Dicunt quidam de adstantibus benigni ex Iudaeis: Nos 
non dicimus eum esse ex fornicatione, sed scimus quoniam 
desponsata est Maria Ioseph, et non est natus de fornica- 
tione. Dicit Pilatus ad Iudaeos qui dixerunt eum esse ex 
fornicatione: Hie sermo vester non est verus, quoniam de- 
sponsatio facta ^est, sicut ipsi dicunt ex gente vestra. Dicunt 
Pilato Annas et Caiphas: Nos cum omni multitudine dicimus 
quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est: isti autem 



et testamur quod vidimus . . C Quid loqueris ut videamus nos? \ primum cum D bc C, 
item edP r . . primo d* nos primum de te vidimus \ ex: C de \ natus es cum D*° c, 
item edP r omisso natus . . D b nasceris \ quia in nativitatem tuam in Bethl. inf. eons, 
facta est cum c . . d* quod pro nativitate tua in Bethl. infantes interfecti sunt . . 
D bc quod generatio tua est in Bethl. et infantum wterfectio propter te facta est 
(d® om et infantum - fac est) . . edP r quia in Bethl. progenies tua est, ubi propter 
te facta est interfectio puerorum j Ioseph cum cd c . . D* b om | et mater tua - 
Bgyptum cum D* b0 edP r . . disponsavit Mariam matrem tuam et in "Egyptum 
fuit (fugit ?) | eo (d c propterea) quod - in populo (d° add nostro) cum D* bc , item 
edP r . . o quia non habebat fiduciam ambulare in plebem suam 

4. Dicunt quid, de (d° add his) adst. benigni (ita Flor et testante Thilone 
alii ; D* bc benigne) ex Ltd. (d° ex Iud. ben. de Iesu) cum D* bc Flop aliisque . . 
C tunc responderunt aliqui de adst. viri Iudaeis edP r dicunt quidam ex ast anti- 
bus Iud. | Nos non - esse (Flop add natum, item D c ) - quoniam (D b quod) - et 
non est natus de forn. (Flor edP r om et non est n. de f.) cum D b0 Flor, simi- 
liter edP r . . d* Nos n. d. e. esse nat. de fomic. omissis reliquis usque dum se- 
quitur hio sermo (transiluit a fornicatione ad fornicatione) . . C Nos non die. 
eum de fomic. natum, quia novimus quod Ioseph disponsavit Mariam matrem suam: 
non ergo de fomic. natus est \ Dicit (d° dix.) JPil. ad Iud. (Flop ad eos) - eum 
esse ex forn. (Flop ex fom. eum nasci) - sicut (d c sic teste Birchio) ipsi (Flor. 
om; D° post die.) die. ex (d* qui sunt de) gente (Flor generations) vestr. cum 
D bc Flor, item inde ab hie sermo (vide ante) d\ Item edP r Die. Pyl. ad eos - 
Sermo vester mendax est, sicut ex gente vestr. testantur. . . Dicit Pil. Srgo sermo 
vester non concordat veritati, nee est verum quod mihi attest at is t quoniam et despon- 
salia facta sunt secundum quod loquitur cognatio vestra \ Dicunt Pit. Ann. et Caiph. 
cum D abc Flor . . o responderunt Ann. et Caiph. et dixerunt ad Pilatum | Nos 
cum o. m. die. cum c . . D bc Omnis multitudo clamat . . D* Omnis mult, audienda 
est, quae clamat . . edP r Multitudo hominum proclamat \ natus est cum D ac c . . 
D b nascitur \ et malefic, est (edP r sit): ita D ab0 c edP r | isti autem cum D bc 
edP r . . d* add qui negant eum esse natum ex fornicatione, item qui testifican- 
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proselyti sunt et discipuli eius. Advocans yero Pilatus An- 
nam et Caipham dicit eis: Quid sunt proselyti? Dicunt ei: 
Gentilium filii nati sunt et modo facti sunt Iudaei. Respon- 
derunt hi qui testificati sunt Iesum non esse natum de forni- 
catione, Lazarus et Asterius, Antonius et Iacobus, Annes et 
Azaras, Samuel et Isaac, Finees et Crispus, Agrippa et Iu- 
das: Nos proselyti non sumus nati sed filii Iudaeorum sumus, 
et veritatem loquimur: etenim in desponsalia Mariae inter- 
fuimus. 

6 Convocans autem ad se Pilatus duodecjpi viros hos qui 
probaverunt quia Iesus non fuerat natus de fornicatione, 
dixitque ad eos: Adiuro vos per salutem Caesaris, si verum 
est, dicite mihi, quoniam Iesus non est natus de fornicatione. 
Dicunt illi Pilato: Legem habemus non iurare, quia peccatum 
est; sed ipsi iurent per salutem Caesaris quoniam non est 



tur et dicunt quia de forn. non est natus | Advocans • die, eis cum D bc . . D* Pil. 
autem dixit ad Ann. et Caipham . . o Respondit Pil. \ Quid cum D bc C . . D* Qui 
| Dicunt ei (c add Iudaei) cum D c c . . D* b die. illi \ Gentilium (ita c ; D abe 
paganorwn) fit. nati (ita c; D* b0 om) sunt et modo (ita c; D b * nunc; d c non) , 
Respond, hi - de fornic. cum o . . D abc Flor nil nisi dicunt | . Lazarus (ita 
CD b Flor, Lazarius edP r ; d*° JSliezer) . . c praem quorum nomina haec sunt ; 
Asterius cum D* bc Flop edP r (Austerius) . . c Histerius \ Annes et Azaras cum c 
. . Flop et Ares; edP r Pirai; D* b0 Coras. Alterum nomen vide ante et Iudas. 
Samuel et Isaac . . o Sam. et Damael . . D* b0 Flop edP r et Samuel, Isaac \ J7- 
nees (F est in Flop ; Fabric. Birch. Thil. edidepunt Phinees; edP r om) et Crispus 
(ita Flop edP f ; c Crispes; D* bc Crippus) \ Agr. et Iud. cum c . . D abc Flor et 
(edP r om) Agr. Anmes (ita D b , edP r Amnes; Flor Acmes; D a0 Annas) ei lad. 
Praeterea variant codices modo addentes et modo omittentes. Secuti in ea 
re sumus prae ceteris codicem c. | Nos pr. non sum. nati (d* c om) - loquimur 
cum D b * c ed P r . . o Pro certo est nos proselitos non esse sed filios Iudaeorum, 
et veritatem loquimur \ etenim (ita D b edP r ; d* c et; c nam et) in disponsalia (ita 
D b , edP r in desponsaUbus, in sponsalia; d*° in desponsalitio) Mar, (c add et 
gaudia) inter/. (edP r fuimus; D° add testificamur) 

5. Convocans autem - dixitque eis cum c . . D* b0 alloquens vero Pil. duodee. 
viros qui haec dixerunt, dix. eis, item edP r quos alloquens Pyl. dixit \ si verum 
est - de fornic. cum c . . d° edP r si vere (edP r verum) dixistis quoniam non est 
(edP r sit) natus ex forn. . . D b * quod (d* si) non est natus ex forn., si vera (d* 
aut si vera sunt quae) dixistis. Praeterea C add sicut hi tesfiflcantur \ Dicunt • 
peccatum est cum D* b . . D c dicunt - habemus, neque iurare licet, quia p. e. t 
edP r die. ei quia non licet nobis iurare ex lege . . c responderunt viri illi ad Pala- 
tum et dixerunt ei In lege nos iurare ex toto peccatum est | sed cum c . . D° 
denique . . D ab edP r om | per sal. Caesaris: edP r haec om usque diximus. (In 
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sicut diximus, et rei sumus mortis. Tunc dixit Pilatus Annae 
et Caiphae: Nihil respondetis ad ea quae isti testificantur? 
Dicunt Annas et Caiphas ad Pilatum: Duodecim isti cre- 
duntur quoniam non est natus ex fornicatione : omnis plebs 
clamamus quoniam ex fornicatione natus est et maleficus est 
et dicit se ipsum esse filium dei et regem, et non credimur. 

6 Et iussit Pilatus omnem multitudinem foris exire, abs- 
que duodecim viris qui dixerunt quoniam non est ex fornica- 
tione natus; et Iesum iussit sequestrare ab eis. Et dicit eis 
Pilatus: Qua ratione volunt Iudaei Iesum occidere? Dicunt 
ei illi: Zelum habent, quoniam sabbato curat. Dixit Pilatus: 
De bono opere volunt eum occidere? Dicunt illi: Etiam, 
domine. 



graeco textu nostro per incuriam excidit Kcrrd t. o\ Kaiaapoa, nt ex commen- 
tario vides.) | quoniam (d c si) non - diximus cum D* bc . . c quia non est vera 
ista nostra testificatio \ et (edP r add nos) rei s, mort. (edP 1 * om mort.) cum D* bc 
edP r . . c et nos morti subiacemus | Tunc dixit Pil. - testificantur cum . . D* bc 
edP r om | Dicunt - ad Pilatum cum D ab0 Flor . . c dixerunt autem A. et C. 
Pilato | Duod. isti creduntur (ita correxi quod in cod. est credunt) quoniam - 
natus est (ita ex plerisque scripsi ; Flor nascitur) • et nos non credimur (ita rur- 
8ug scribendum videbatur pro credimus quod cod. habet) cum Flor . . nee male 
C Duodec. his credis, nobis autem cum omni multitudine clamantibus quia de forn. 
natus est non credis . . D b0 duod, isti credunt (d c credi debent) quod (d° quoniam) 
non est natus de forn. et (d c sed) maleficus (d c add est) et dicit se - et nos non 
credimus. Item D* isti duod. non credent quia scimus eum natum de stupro et 
maleficum esse, et dicit se - regem, quod nos credimus et audire pertimescimus . . 
edP r istis credi debet quia non sit natus ex forn.; sed tamen maleficus est et 
dicit se esse f. d. et reg., et non credimus 

6. Et iussit - exire cum C . . D* bc iubens ergo JPil. omnem populum exire 
foras; item ut videtur Flor | absque - ex forn. natus cum D* bc . . c exceptoXIl 
viros qui veritatem dicebant | et Iesum iuss. sequestrare ab eis cum . . D* bc 
sed et Iesum iussit segregare (d c -gari?) remote (d c semote) . . edP r initium 
sectionis sic habet Semotis ergo omnibus nisi Mis duobus (corrige duodecim), deinde 
dixit Pyl. | Ut die. eis Pil. (D* b om Pit.) cum D cab . . c et dix. Pit. ad illos 
XII viros iustos \ Qua ratione - occidere (o interficere) cum D abc . . edP r 
Qua causa volunt eum occid. | Dicunt - curat cum D* bc ; item edP r Mesponde- 
runt Zelum etc . . c Responderunt viri illi Domine, zelum habent in eum, quia 
in sabbato curat, et talia signa facit et mirabilia qualia nullus homo sub celo 
facere potuit. \ Dixit Pil. - domine cum D abc . . C tunc dix. Pil. Ergo propter 
opus bonum volunt ipsum occidere omissis reliquis, item edP r dicit Pil. Ergo 
de bono opere volunt eum occid. 
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Caput HI. 

1 Pilatus furore repletus exiit foras praetorium et dicit 
eis : Testem habeo solem quia nee unam culpam invenio in no- 
mine isto. Responderunt Iudaei et dixerunt praesidi: Si non 
esset hie malefactor, nunquam tibi tradidissemus eum. Dicit 
illis Pilatus: Tollite eum vos et secundum legem vestram in- 
dicate eum. Responderunt Iudaei: Nobis non licet interfi- 
cere quemquam. Dicit illis Pilatus: Vobis dixit deus non 
interficere quemquam; ergo mihi dixit ut occidam? 

2 Ingressus iterum praetorium Pilatus vocavit ad se se- 
creto Iesum et dixit ei: Tu es rex Iudaeorum? Respondit 
Iesus Pilato: A temetipso hoc loqueris, an alii tibi dixerunt 
de me? Respondit Pilatus: Numquid ego Iudaeus sum? gens 
tua et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti? Respondens 
Iesus dixit: Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mei utique repugnafent 
ne traderer Iudaeis: nunc autem regnum meum non est hinc 



III, 1. Pilatus fur. repl. cum D bc . . d* Pil. vero repl. ira . . o tunc furore 
plenus Pilatus (edP r et extent de praetorio valde indiguatus ait) | D* om foras \ 
d* o dixit eis (d* Iudaeis) \ solem cum D b edP r , item ut videtur (nisi scri- 
ptum est talem) . . D*° solum \ nee unam cum D b . . D" c nee ullam . . C edP r 
nullam \ culpam . . c causam \ invenio cum D ac edP r . . D b invent \ respond, 
Iud. et dix. (o om et dix.) praes. cum D b 0, item omissis et dix. pr. D° edP r 
D* dicunt Iud. Pilato \ hie cum c edP r , item D° iste . . D* b om | malefactor 
cum od c . • D* b edP r maleficus \ nunq. tibi trad, eum cum C . . D* bc non tibi 
eum trad., edP r non tr. eum tibi \ illis cum . . D abc eis \ Resp. Iudaei 
quemquam cum c edP r . . D* bc Dicunt Iudaei Pilato Nobis licet occidere nemi- 
nem (j>° non lie. occ. quemquam) | Dicit - occidam cum C . . D abc Die. Pil. Iu- 
daeis Vobis dixit dominus (d* c Vobis ergo dicit) Non occideris (D ao -das) sed 
(d* c add non) mihi . . edP r plane om 

2. Ingressus iterum (edP r add in) praet. Pil. cum c edP r , item ingr. it. PiL 
in pr. D b . . D* c et ingressus est iterum praetorium et \ vocavit - dix. ei cum C 
. . edP r cum Iesu solo dix. ad eum . . D* bc voc. Iesum solum (sol. Ies.) et dix. ad 
eum | Tu es cum D* bc edP r . . c Die mihi verum, si tu es \ Resp. Ies. Pil. cum 
c . . D* b0 Et respondens Iesus dixit Pil. \ A temetipso hoc loq. cum c . . D b Ex 
te hoc diets, item D* b A te hoc solum diets \ Resp. Pil. cum . . D abc respon- 
dens Pil. dicit ad Iesum \ gens tua et pontifices (d° edP r add tut) cum cd c edP r 
. . D c * gens tua (d* om) et jrincipes sacerdotum | respondens (c add autem) I. 
dixit . . edP r respondit Iesus \ D b edP r non est de hoc seculo. Pergit edP r (item 
D b ?) Si de hoc seculo | utique repugnarent cum c . . D° utiq. decerlarent . .' n* b 
edP r resisterent | ne cum c . . n° edP r ut non, D* b et non \ traderer cum CT> e 
edP r . . D ab traditus essem | autem cum c . . D* b vero . . D c ergo \ ei cum 



Digitized by VjOOQIC 



GESTA PILATI. IV. 349 

Dixit ei Pilatus: Ergo rex es tu? Ait illi Iesus: Tu dicis, quia 
rex sum ego. Ego enim in hoc natus sum et ad hoc veni, 
ut testimonium perhibeam veritati, et omnis qui est ex veri- 
tate audit meam vocem. Dicit ei Pilatus: Quid est Veritas? 
Dicit Iesus: Veritas de caelo est. Dicit Pilatus: In terris Ve- 
ritas non est? Dicit Iesus Pilato: Intende, veritatem dicentes 
quomodo iudicantur ab his qui potestatem habent in terris. 

Caput IV. 

1 Relinquens ergo Pilatus Iesum intus praetorium, exivit 
ad Iudaeos et dicit eis: Ego nee unam culpam invenio in eo. 
Dicunt ei Iudaei: Iste dixit: Possum templum istud dissolvere 
et in triduo resuscitare illud. Dixit eis Pilatus: Quale tem- 
plum? Dicunt ei Iudaei: Quod aedificavit Salomon in XL et 



(sed praem autem) ed pr . • reliqui om | ait illi Jesus cum . . reliqui respondit 
Iesus | dicis . . c dixisti \ Ego enim in hoc cum c . . D abc edP r Jterum dicit 
(edP r dix.) Jesus Pilato Ego in hoc (edP r add seculo) \ veni cum D ab edP r . . CD 
add in mundum \ et omnis (edP r om omn.) . . c om et \ meam vocem cum D abc 
. . c Flor edP r voc. me. | o Dixit autem Pil. Quid e. v. Respondit Jesus \ Ve- 
ritas de caelo (d c add orta) est cum D abc . . c * Veritas de terra orta est, et iterum 
Veritas de caelo est \ In terris (d c -rra; D ab add ergo) verit. non est (Flor n. e. 
ver.) cum D abc Flor edP r . . c male om Die. Pil. : Jn - non est. | Intends cum 
D abc Flor edP r . . c Agnosce | veritatem dicentes (Flor D b dicentis [vide ger- 
mauicum] ; D b Flor edP r add in terra, non item c) quomodo (c quia ante veri- 
tatem) iudicantur (D b Flor -catur) - in terris (edP r bm in terr.) cum CD b Flor 
edP r . . editio germanica eaque ut videtur princeps merck auff die wahrhait 
des sagenden auff der erd, wis er geurtaylt tcirdt von den, die da wonung haben 
auff der erd . . D c veritatem descendisse in terram, et nunc iudicatur ab his qui 
habent potestatem [in terris, ut videtur] . . D a veritatem esse in terra inter 
illos qui dum potestatem habent iudicandi veritate utuntur et indicia rede faciunt. 
IV, 1. Relinquens ergo cum CD ac edP r . . D b om ergo \ intus (c in) prac 
torium cum D b0 C . . D a edP r in praetorio \ exivit (ita CD edP r ; D ab exiit) . . 
CD* add foras \ et dicit (c dix.) eis cum D b c . . edP r et dixit, D a et dix. ad 
eos, D° dicens \ nee unam cum D* b . . D° C edP r nullam \ culpam . . edP r cau- 
sam | invenio (D b invent) in eo cum CD b edP r . . D ac invenio in eum (D a in Ie~ 
sum) | JHc. ei (D ac illi; edP r om) Iud. cum D bac edP r . . c responderunt Iud. 
Pilato et dixerunt ei \ Iste dixit cum D bc edP r . . c Sic dix., D a Ergo ipse dix. \ 
tempi, ist. dissolv. cum D b , item D a diss, tempi, dei . . CD C edP r destruere tempi, 
istud (c hoc, edP r dei) \ in triduo cum D abc edP r . . c in tribus diebus | resusci- 
tare cum D b . . c m restituere . . D ac edP r reaedificare \ Dixit eis Pil. Quale tempi. 
(d 40 add est hoc de quo dicit) cum D ba0 . . c trausiluit ad Dicit illis Pil. Ego 
innocens etc | Quod (d c add primum) aedific. (edP r om) Sal. in XL et VI (ita D b 
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VI annis: et iste dicit dissolvere et aedificare illud in tribus 
diebus. Dicit illis Pilatus: Ego innocens sum a sanguine, 
hominis istius; vos videritis. Dicunt ei Iudaei: Sanguis eius 
super nos et super filios nostros. 

2 Advocans autem Pilatus seniores et sacerdotes et Le- 
vitas dicit eis secrete: Nolite facere sic: nihil enim accusan- 
tibus vobis eum dignum mortis inveni, nee de curatione et 
violatione sabbati. Dicunt sacerdotes et Levitae et seniores: 
Die nobis, si quis Caesarem blasphemaverit, dignus est morte 
anne? Dicit eis Pilatus: Dignus mori. Responderunt ei 
Iudaei: Quanto magis hie qui deum blasphemavit dignus 
est mori, 

3 Iussit vero psaeses Iudaeos foras exire de praetorio, et 
advocans Iesum dixit ei: Quid faciam tibi? Dicit Iesus Pf- 
lato: Sicut datum est. Dicit Pilatus: Quomodo datum est? 



edP r ; D a in quadraginta sex, D c et demum in quadr. sex) . annis (edP r D° add fa- 
bricavit, D b fabrication est) | et iste - diebus cum D b0 . . D* ipse dixit destruere 
et in triduo reaedificare . . edP r om | dicit illis Pil. cum c . . D* b0 edP r et (edP r 
om) iterum die. eis Pil. \ Ego h. 1. cum c . . D* b0 post sum, edP r post innoc. j 
homin. ist. (edP r huius horn.) cum D* b0 edP r . . c iusti huius \ Die. ei (edP r om) 
Iudaei . . C responderunt Iud. et dixerunt. 

2. c Convocans | D b om autem \ et (c om) sacerdotes . . D* et scribas, sa- 
cerdotes | c dixit ad eos secreto \ Nolite fae. sic (d* edP r *. /.) . . c Nolite ma- 
lum t agere hoc \ nihil enim accus. vobis (D b om) eum (d° accus. eum [enim ?] vol. 
cum [eum ?] nihil) dign. mortis (ita D b , D° edP r morte) invent (d° invenio in eo), 
nee (D b om) de cur. et (edP r nee de) viol. sabb. cum D bc edP r . . D* nihil in ve- 
stra accusatione dignum morte inveni de curatione infirmorum et viol. sabb. . . C 
nihil enim invenio in eo causam unde mori debeat; sed video quia per invidiam 5o- 
norum operum quae agit, quia (qualia ?) nullus alius super terram facere potest, et 
curat omnem infirmatem, et quia solvit sabbatum, eum accusdtis et vultis perdere \ 
Die. (d c ei die.) sac. et (d c om) Lev. et sen. (d° sen. et Lev.) cum D bc (item 
D* omissis et sen.) . . c responderunt sen. et Lev. Pilato dieentes . . edP r respond. 
Iudaei \ Die. nobis - anne (sic) - mori (sic) cum c . . D* bc edP r Super (d° 
edP r om) Cats (d* Per salutem Caesaris) si quis blasphemaverit (d° -mavit), di- 
gnus est morte | Responderunt - mori (codex morti) cum c . . i)* b0 edP r iste 
(d* hie) autem (r> b om) adversus (edP r in) deum (D* b dominum) blasphemavit (d c 
add dicens se deum et regem esse). 

3. Iussit - Iud. foras (d* om, sed add iterum) ex. de praetorio (d* pros' 
torium) et adv. (D b add Pilatus) - ei cum D* bc . . C tunc iussit praeses foras 
praetorium exire Iudaeos, et vocavit ad se Iesum et dixit ei . . ed pr et ingressis (sic) 
Iudaeis dix. Pgl. lesu | c Quid vis ut faciam tibi \ dicit (c respondit) I. Pil. cum 
CD b . . D*° edP f respondit ei (edP r om) Iesus | datum cum CD b edP r . . D ao 
dictum | Dicit (c add ei) Pil. cum D b edP r c . . D ac dix. ei Pil. | Quomodo (c 
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Dicit Iesus: Moyses et prophetae praeconizaverniit de morte 
, et resurrectione mea. Audientes autem haec Iudaei dicunt 
Pilato: Quid amplius desideras audire blasphemiam ? Dixit 
autem Pilatus: Si hic'sermo blasphemus est, tollite eum vos 
et perducite ad synagogam vestram et secundum legem ve- 
stram iudicate eum. Dicunt Iudaei Pilato: Lex nostra con- 
tinet: Si homo in hominem peccaverit, dignus est accipere 
quadragenas una minus; qui vero in deum blasphemaverit, 
lapidari. 

4 Dicit eis Pilatus : Ergo secundum legem vestram iudi- 
cate eum. Dicunt Iudaei Pilato: Nos volumus ut crucifigatur. 
Dicit eis Pilatus: Non est dignus crucifigi. 

6 Intuitus vero praeses in populum circumstantem Iu- 
flaeorum vidit plurimos lacrimantes Iudaeorum et dixit r Non 
omnis multitudo rult eum mori. Dicunt seniores ad Pilatum: 



add sicut) dat. est cum D b edP r C . . d"° Quom. est dictum | praeconizaverunt 
cum D°, item praeeonizali sunt D* edP r . . D b praecinerunt (sic) . . c annuncia- 
verunt | morte cum c . . reliqui passione. Praeterea D b edP r add ista, D* mea; 
nihil add D° c . . et (D bc add de) resurr. mea . . D* om mea \ And, autem (D b 
edP r om) haec (edP 1 * hoc, D b om) Jud. cum CD b edP r . . D* c aud. haec Iud. 
exacerbati sunt et \ die. Pil, cum D ab0 edP r . . c clamaverunt \ Quid ampl. - 
blasph. cum c . . D* bc Quid ampl. (D b add db hoc) vis blasph. istius audire . . 
edP r Quid amplius haec (hac?) blasphemial et maius vis audire? | Dix. autem Pil. 
cum c ; edP r respondit Pil. . . D* bc dicit Pil. eis \ Si hie cum c . . D* bc edP r si>iste 
| blasphemus est cum c . . D* b0 edP r blasphemia est (D abc vobis videtur | et per' 
due. (d* c produc.) ad syn. vestram et . . edP r et in synagoga . . D b nil nisi et \ 
Dicunt Iud. Pilato etc. . . CD b om usque dum sequitur Die. Iud. Pil. Nos volumus 
ut crucifigatur | Si homo in hominem pecc. cum edP r et codice Thilouis . . D* (et 
D c ?) ut si homo homini peccaverit \ quadragenas (d° -gena?) una minus cum 
edP T d c , item cod. Thil. quadraginta minus unam . . D a unam minus quadra- 
ginta \ qui vero cum cod. Thil. . . D* c si vero, edP r quare si \ in (cod. Thil. om) 
deum cum D c edP r cod. Thil. . . d* in dominum \ lapidari (d* praem huiusmodi) 
. . edP r praem dignus est 

4. "Ergo sec. leg. vestr. iud. eum cum edP r . . D* c si iste sermo blasphemia est, 
vos iudicate eum sec. leg. vestr. | Nos vol. ut crucifig. cum CD bc edP r . . D* praem 
Lex nostra mandat nobis non occidere quemquam, itemque add quia dignus est morte 
crucis | Dicit eis Pil. Non est d. cruc. cum c . . edP 1 * om . . D b (item D c ?) Die. 
eis Pil. Non est bonum, item D* additis his: ut crucifigatur, sed tantum cor- 
ripite eum et dimittite. 

5. in (edP r om) populum circ. Jud. (d° edP r om Jud.) cum D bc edP r . . c 
in populo (sic) circumstantes (sic) Jud, . . D a in populo et circumstante populo Jud. 
I vidit . . D b et vidit \ Iudaeorum cum D bc . . CD* Iudaeos | dixit cum C, item 
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Ideoque venimus universa multitudo ut moriatur. Dixit Pi- 
latus ad Iudaeos: Quid fecit ut moriatur? Dicunt illi: Quia 
dixit se filium dei esse et regem. 

Caput V. 
1 Nicodemus autem quidam vir Iudaeus stetit ante prae- 
sidem et dixit: Rogo, misericors, iube me dicere paucos ser- 
mones. Dicit ei Pilatus: Die. Nicodemus dicit: Ego dixi 
senioribus et sacerdotibus et Levitis et omni multitudini Iu- 
daeorum in synagoga: Quid habetis cum homine isto? Homo 
iste multa mirabilia facit et signa quae nullus hominum fecit 
nee facere potest. Dimittite eum et nolite adversus eum ali- 
quid malignari: si ex deo sunt signa quae facit, stabunt; si 
autem ex hominibus, dissolventur. Quia et Moyses missus 
a deo in Egyptum fecit signa multa, quae dixit illi deus fa- 
cere ante Pharaonem regem Egypti. Et erant ibi curantes 
malefici Iamnes et Mambres, et fecerunt et ipsi signa quae 



dix. eis D c ; D b dicit . . d* dix. ad prineipes sacerdotum Iudaeorum | c Certe non 
omnis | vult (c praem ut video) . . D* desiderat | seniores cum D b . . D ac c add 
Iudaeorum \ Ideoque venimus un. mult, cum D b . . D* idto venimus nos et iota 
mult, hie . . cd c edP r ideo (d c edP r add potvus) convenit (d c edP r venit) universa 
haee (d c diversa; edP r om) mult. \ Dix. Pil. ctd Iud. Quid fecit ut mor. cum D bc , 
item edP r . . D a Dix. Pil. ctd eos Quare morietur . . c male om | Die. illi cum 
D abc . . c edP r responderunt iterum (edP r om) ludaei | D ac dicit se ipsum 

V, 1. vir cam ACD* bc edP* . . b om | Rogo cam D bc . . abcd* add te \ 
misericors (b -cordissime) cam D bc . . abcd* add iudex \ iube - sermones cam 
ABCD bc . . v* ut digneris paucos meos audire sermones \ Dicit ei Pil. cam ABC . . 
D* bc dix. Pil. ei \ dicit cam A . . reliqui dixit | senior ib. et sacerd. cam ABC . . 
D* b0 sen. Iudaeorum et scribis et sac. \ habetis cam ABC edP r . . D b querimimi, 
D* c quaeritis \ multa mirab. facit (c fecii) et signa cum AC, item mult. sign, ei 
mirab. fecit B, item edP r multa (om an tea homo iste) fecit enim mirabilia . . D* bc 
mult. sign, faciebat (d* c facit bona) et gloriosa \ quae - potest cum ABC, item 
edP r quae nemo alius fecit nee potest facere . . D b qualia nullus fecit nee facit . . 
D ac qualia nullus fecit in terra homo nee faciei \ dimittite (ita AD ftb0 edP r ; BC 
permitt) eum (ita ABC edP r ; D ftbc ilium) | adv. eum aliquid (b quid, edP r om) 
malignari cum ABC edP r . . D bc ei aliquid facere malt; d* ei malum facere | si 
(a quia si) - quae facit (a qu. fac. post stab.) stabunt cum bca edP r . . D' bc 
si ex deo sunt (D ac est), stab, signa ista (d* c eius) \ D abc si vero \ missus (D ab 
post Eg.) a deo in JEg. fecit sign, cum AD Rb . . BCD C edP r missus est (c fuit) a 
deo in Egyptum (c in Egypto, item D c post fecit signa) et fecit signa | dixit : A 
dixerat, D c praecepit | illi (a ei) . . BC om | facere (varie ponitor . . a om) | 
AB coram Faraone (b Phar.) rege (b regem) Eg. (edP r om reg. Eg. \ et (d* om) 
erant (D c om) ibi (a om) | curantes malefici cum D°, item D b Flor cur. medici 
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fecit Moyses, sed non omnia, et habuerunt eos Egyptii sicut 
deos, Iamnem et Mambrem: et quoniain signa quae fecerunt 
non erant ex deo, perierunt et ipsi et qui crediderunt eis. 
Et nunc dimittite hominem istum: non enim est dignus morte. 
2 Dicunt Iudaei Nicodemo: Tu discipulus eius factus es 
et verbum pro ipso facis. Dicit ad eos Nicodemus: Numquid 
et praeses discipulus eius factus est et verbum pro ipso facit? 
numquid non constituit eum Caesar super dignitatem istam? 
Erant vero Iudaei frementes et stridentes dentibus adversus 
Nicodemum. Dicit ad eos Pilatus: Quid stridetis dentibus 
adversus eum veritatem audientes? Dicunt Iudaei Nicodemo: 



. . ABC malefici et (b om) incantatores, item edP r incantatores . . d* magi \ Iamnes 
cum AD b ; item Anmes edP r . . CD a Iannes; item B Ioanes, d c Flor lanes | edP r 
Manbres \ et fee. (d* feceruntque ; AD C om et) et (D b Flor om) ipsi cum c; item 
AD abc Flor . . B et fee, Praeterea D a add per incantationes suas \ quae fecit cum 
BD b0 . . ACD a qu. fecerat \ sed (c quamvis) non (ab add potuerunt) omnia (D a 
per omnia) cum D b , item ABCD a . . D c sed non habuerunt eos etc. omissis pluri- 
bus . . edP r et non poterant facere omnia signa quae fecerat Moyses | et (a add tunc) 
habuerunt (c habebant) - deos: haec cum ABCD b (et D c ) edP r ; Iamnem et Mam- 
brem vero ex solo A addidi | et quoniam - et (ita c, plerique om ; a ea et ipsi 
qui) ipsi et qui credid. eis . . edP r corrupte quoniam sign, quae fecer ant quia 
non erant ex deo perierunt, et ideo non credebani eis . . D a post sed non[per"] omnia 
sic pergit : et signa quae fecerunt magi non erant ex deo, sicut nostis vos scri- 
bae et Pharisaei: perierunt ipsi qui fecerunt et omnes qui crediderunt eis \ Et 
nunc dim, cum AD abc , item c nunc autem dim. . . b dim. ergo, edP r igitur dim. \ 
istum . . D a hunc \ non enim - morte (c morti) . . D* quia signa de quibus eum 
accusatis ex deo sunt, et non est dignus morte. 

2. Die. (c edP r responderunt) Iud. Nic. cum D ttbc , item c edP r . . ab di- 
xerunt Nicodemo (b om) Iud. \ Tu . . AC edP r add ul videmus, b videmus \ et 
verb, pro ipso facis cum D* bc . . AB qui (a quod) verb, pro ipso (a Mo) loqueris, 
item c edP r qui pro eo sermonem facis \ Numquid (c** om) et (b om) praeses \ 
et verb, pro ipso facit cum D ab . . AB qui (a quod) pro eo sermonem (a serm. pr. 
eo) facit . . c** qui pro eo loquitur . . D c C* om Die. (D ab dix.) ad eos (abc eis) 
Nic. Numquid - facit, item edP r una cum seqq. super dign. istam | sup. dign. 
istam cum D abc . . ABC in hac dignitate \ Erant vero (ita ACD b ; D RC autem; B 
edP* om) Iudaei (c om) \frem. et strid. dent, (c om et str. dent.) adv. Nic. cum 
ABC edP r . . D bc /ra». et str. dentipus suii (D b om d. 8.) super Nicodemum . . D a 
trementes, cum haec audierunt, et stridebant super Nicod. Praeterea C edP r add 
propter haec verba, A pro his verbis, B pro his \ Dicit ad eos (a edP r eis) Pil. 
(c Tunc dix. Pil. Iudaeis) Quid str. dent, (ab om) adv. eum (c Nicodemum) ver. 
audientes (c dicentem) cum ABC edP r . . D abc om | die. Iud. Nicodemo (ita edP r ; 
ab Pilato) cum ab edP r , item interea dixerunt Iud. Nic. c . . D abc (cum supo- 
Evang. apoer. ed. Teschendorf. Ed. II. 23 



Digitized by VjOOQIC 



354 GESTA PILATI. V. VI. 

Veritatem ipsius accipias et portionem cum ipso. Dicit Nico- 
deraus: Amen amen amen, accipiam sieut dixistis. 

Caput VI. 

1 Ex Iudaeis quidam alius autem exsiliens rogat prae- 
sidem ut verbum diceret. Dicit praeses: Quid vis dicere, die. 
Qui dixit: Ego triginta octo annis iacebam in infirmitate in 
lectulo in dolore pessimo. Et veniente Iesu multi daemoniaci 
et diversis infirmitatibus detenti curati sunt ab eo. Et qui- 
dam iuvenes miserti sunt mei et portantes me in lectulo po- 
suerunt me ante eum. Et videns Iesus misertus est mei et 



rioribus coniungentes) et (D b om) dicenies (d* dicebant) ei | Veritatem - cum 
ipso (i> c eo) cum D bc . . edP r veritatis ipsius partem accipias cum ipso . . D* Ver. 
ips. ace, et possessionem cum Christo habeas . . C Verba ipsius credis: accipias par- 
tem ei portionem cum eo . . AB Veritas ipsivs accipiat partem ei portionem (b om 
et port.) cum eo (b ipso) \ Dicit (ita AB edP r ; D abc dix., C dix. autem) flic. | 
Amen ter cum ABC . . D abc edP r semel | accipiam . . b fiat 

VI, 1. Ex Iudaeis (pro his d c Exiens ex errore ortum habet) quid. al. autem 
(d c post Exiens, edP r ante alius ponit) exsiliens (edP r prosit.) rogat (ita D b ; D* c 
rogabat: edP r dixit Triginta etc omissis reliquis) praes. cum D abc , item ed^ r . . 
A alius autem Iudaeus rogavit festinanter praes., item BC alius quidam Iud.fest. 
rogavit pr. | ut verb. die. cum D bc . . D* ut vellet audit e verbum . . ABC dicens 
Permitte me (a mihi; c add domine) loqui (a post verbum) unum verbum ad te 
(A tibi; C loqui coram iustitia tua verbum) \ Die. praes. Quid (d* Quicquid) tis 
die. die (d c ante Quid) cum D bca . . ABC praeses dixit Loquere (b add quae vis, 
C quid vis) | Qui dixit cum D b . . D c B et (b add ill*) dix., A et respondent 
dixit, A at ille | Ego cum D abc . . ABC om | triginta (c quadraginta et; edP r 
add et) ocio annis cum BC edP r . . AD abc trig. (D a per trig., D b0 in trig.) oct. 
annos \ iacebam (b iacui) in infirm. (B add mea; C infirmus pro in inf.) in 
lectuh (bc om) in dol. pess. cum ABC . . D b0 iacebam in lecto et cecidi in periculum 
et parturitionem dolorum (D b et cotidie in periculo ei in parturitione dolorum iacui) 
. . edP r iacens incidi pericula plurima in parturitione dolorum | et veniente (D b 
venienti enim) I. multi daem. et (D b a) diversis - ab eo cum D bc . . AB et veniente 
Iesu sanavit me ; multi enim (a et multi) a daemonibus vexati et variis languor i bus 
iacentes ab eo (b om) curati sunt . . c et veniente Iesu, turn statim pergit c la- 
ma vi, et ipse locuius est ad me dicens Tolle etc ; sed vide post sanus foetus sum. 
Similiter edP r et ven. Iesu delatus sum ante eum in lecto. Qui videns me etc | Et 
(B nam) quid, iuvenes mis. sunt mei et portantes (D bc portaverunt, omissis mis. s. mei 
et) me (d c inde) in lectulo (D bc lecto) posuerunt (D bc et duxerunt) me (a om) ante 
(D bc ad) eum \ Et videns - dixit mihi (d c om) com D bc , nee fere different ab; 
C vide ante . . D* totum locum sic habet - iacui Ierosolgmis iuxia probaticam 
piscinam patiens magnam infirmitafem, exspectans sanitatem, quae fiebat in ad' 
ventu angeli qui turbabat aquam secundum temput: et qui prior descendisset i» 
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verbum dixit mihi: Tolle grabatum tuum et ambula. Et sta- 
tim sanus factus sum, tuli grabatum meum et ambulavi. Di- 
cunt Iudaei Pilato: Interroga eum qualis fuit dies quando 
curatus est. Dixit: Sabbatum. Dicunt Iudaei: Nonne sic do- 
cuimus quia in sabbato curat et daemones expellit? 

2 Et alius quidam Iudaeus exsiliens dixit: Caecus natus 
sum, vocem audiebam et neminem videbam. Et transeunte 
Iesu clamavi voce magna: Miserere mei, fili David. Et mi- 
sertus est mei et posuit manus suas super oculos meos, et 



aquam post commotionem aquae, sanus fiebat ab omni infirmitate. Et inveniens ibi 
me Iesus languidum dixit ad me Vis sanus fieri ? Et respond* ego Domine, non 
habeo hominem ut, cum turbata fuerU aqua, mittat me in piscinam. Et dixit mihi 
Surge et tolle etc | Tolle - ambula cum ABC, item praemisso Surge (d* add et) 
D b0 * edP r | Et statim sanus factus sum (b om) cum acb . . D a et sospes factus 
statim . . D bc et sine mora sanatus sum . . edP r om | tuli (D b praem et) grabatum 
(a lectulusn) meum et ambul, (a add in domum meant) cum D ab A . . D c edP r 
et (edP r om) surrexi (edP r add statim) et ambulavi . . B tuli et abii in domum 
meam . . c pro his sic: multi enim vexati et variis languoribus iacentes verbo 
solo curavit | Dicunt - Interroga (d* praem Domine praeses) - fuit (d r fuerit; 
D b fuisse?) dies quando (d* in qua languidus) curatus est (d c cur. fuit et sa- 
natus est) cum D bc * . . ABC Audientes (c add autem) Iud. dix. Pilato (b om) 
Interroga eum in qua (c quo) die sanus factus est (a fuit sanatus) . . edP r in- 
terrogantibus Iudaeis qualis dies tunc erat \ Dixit (d* add languidus sanatus) 
Sabbatum cum D bc * ; item edP r resp, Sabbatum . . B respondet ille, c dix. autem 
homo ille, A respondet is qui curatus fuerat dicens; turn pergunt ABC Sabbato 
(c 'turn; BC add fuit quando) me (c add Iesus) sanum fecit (c fee. sa.) \ Die. 
(abc dixerunt) Iudaei . . abcd* edP r add Pilato \ Nonne sic docuimus cum D* b 
. • D c non est sicut dicimus, edP T nonne ita diximus . . AC Numquid non pro- 
bamus, B Ecce probamus \ et daemones expellit cum ABC . . D b et daemonia 
eiecit, d c et eiicit daemonia, D* et in principe daemoniorum daemonia eiicit . . 
edP r om 

2. Et alius quid. Iudaeus (d c ex Iudaeis) exsiliens (D ttC exiens) dix. cum 
D* bc . . ABC Item alius Iud. dix. . . edP r Alius quid, prosiliens dix. [ natus sum 
(d c fui) cum D b edP r D° . . ABCD* eram j vocem (d* voces) audieb. cum CD abc 
edP r . . ab et vocem hominum (b omnium voces) audieb. \ et (d c sed) neminem 
videbam (d' videre poteram) cum D bc * edP r . . AC faciem autem (c hominum au- 
tem fades) non videbam . . b om I Et (b om) transeunte (a Trans, autem) I. cl. 
voce magn. (c om voc. ma., AB cl. et dixi) - David cum D bc edP r ABC . . D* et 
cum transisset Iesus, audivi turbam praetereuntem et interrogavi Quid esset; et 
dixerunt mihi quia Iesus transiret: et clamavi dicens Iesu fili David, mis. mei \ et 
misertus est (a om) mei et (d c BC om) posuit (BC add enim) manus (a manum) suas 
(abc om) - vid. statim (d c stat. vid.; AC stal. sanus factus sum et vidi, B stat. 
sanavit me et vidi) cum D b0 ABC ; item edP r qui mei misertus posuit - et statim 

23* 
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vidi statim. Et alius Iudaeus exsiliens dixit: Gibberosus eram, 
et erexit me verbo. Et alius dixit: Leprosus eram, et sanavit 
me verbo. 

Caput VII. 

Item et mulier quaedam Veronica nomine a longe cla- 
mavit praesidi: Fluens sanguine eram ab annis duodecim, et 
tetigi limbriam vestimenti eius, et statim fluxus sanguinis mei 
stetit. Dicunt Iudaei: Legem habemus mulierem ad testimo- 
nium non venire. 



vidi . . D* et stans iussit me adduci ad se et dixit mihi Quid vie ? et dixi Do- 
mine, ut vide am. Et dixit mihi Respice: et confestim vidi, et secutus sum eum, 
gaudens et gratia* agens \ Et al. Iud. (D b quidam, edP r om) exsil. (d* extent, 
edP r prosUiens) dixit cum D bca edP r . . ABC Bern al. Iud. (c om) current coram 
Pilato et populo ait \ Oibberotut (c gimberosus, A gibbosus) cum ABC . . D 4be 
edP r curvus | erexit cum BCD BC edP r . . a direxit, D b correxit \ verbo . . c tan- 
turn verbo, A per verbum \ Et (d° om; D b item) al. (D b add exsiliens, D* Iu- 
daeus exiens) dix. Leprosus - sanavit (D* bc mundavit) me (d* C add solo) verbo 
(a per verbum. d* add dicens Volo, mundare: et illico mundatus sum a lepra) 
. . D a haec ante Et alius - Gibberosus etc. ponit, edP T post testimonium 
mulieris cap. seq. addit. 

VII. Item et (b om) cum ABC . . D* b0 om item. EdP r sic: Mulier similiter 
nomine Veron. dixit \ a longe clamavit praesidi (a add dicens) cum ABC . . B tbc 
edP r dixit \ Sanguine fl. eram cum D abo edP r ♦ . c proJUtvio sanguinis vexdbar, 
A fiuxwm sanguinis patiebar, B fluxum sang, pattens \ ab (bc edP r om) annit 
duod. (b edP r duod. ann.) cum D* bc BC edP r . . A om | et statim - stetit cnm 
D* b0 , item edP r et stetit sanguis . . AC et stat. sana facta sum . . B post pa- 
tiens per git et tangent fimhr. ve. eius sonata sum \ Legem habemus cum D ,bc 
edP r . . abc In lege (a add autem, C enim) habemus \ a mulieres | venire: C add 
nisi solum virum, a sed tantummodo viros. 

Praeterea solus D ft in fine add Et quidam Iudaeus post alia dixit Vidi Ietnm 
vocari ad nuptias cum discipulis suis et vinum deflcere in Cana Qalilaeae. Et 
cum defecisset vinum, praecepit ministris ut implerent sex hydrias quae ibi erant 
aqua: et implerunt usque ad sum mum. Et benedixil eas et convertit aqvam in 
vinum, et biberunt omnes gentes admir antes super hoc signum. Et alius Iudaent 
stetit in medio et dixit Ego vidi Iesum in Caphamaum docentem in st/nagogQ* 
Et in synagoga erat quidam homo habens daemonium et clamavit dicens Skte 
me: quid nobis et Hbi, Iesu Nazarene? venisti perdere nosl scio quia in e* 
sanctus dei. Et increpavit ilium Iesus et dixit illi Obmutesce spiritus immunde 
et exi de ho mine. Et statim exivit de isto nihilque illi nocuit. Et haec qui' 
dam Pharisaeus dixit Ego vidi quod mult a turba venit ad Iesum a Oalilaea et 
Iudaea et maritima et multis regionibus circa Iordanem, et multi inflrmi venie- 
bant ad eum, et sanabat omnes. Et audivi spiritus immundos clamantes et dir 
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Caput VIII. 

Et alii quidam, multitudo virorum ac mulierum, clama- 
verunt dicentes: Iste homo propheta est, et daemonia illi sub- 
iecta sunt. Dicit Pilatus ad illos qui dixerunt: Daemonia illi 
subiecta sunt, Et magistri vestri quare ei subiecti non sunt? 
Dicunt Pilato: Nescimus. Alii autem dixerunt Pilato quia 
Lazarum mortuum suscitavit post quatriduum de monumento. 
Audiens haec praeses tremefactus dixit ad omnem multitudinem 
Iudaeorum: Quid vultis effundere sanguinem innocentem? 



centes Tu es filius dei. Et vehementer comminabatur eis lent* ne ilium mani- 
festarent. 

VIII. Rursus d* solus ab initio addit Post haec quidam centurio dixit Ego 
in Caphamaum vidi Iesum et rogavi eum dicens Domine, puer mens iacet para- 
lyticus in domo. Et cLixit mihi Iesus Vade, et sicut credidisti fiat tibi. El 
sanatus est puer ex ilia hora. Deinde quidam regulus dixit Habebam filium in 
Caphamaum qui moriebalur, et cum audissem Iesum advenire in Galilaeam, 
abii et rcgavi eum ut descenderet in dotnutn meam et sanaret filium tneum: in- 
cipiebat enim mori, Et dixit mihi Vade, filius tuus vivit. Et sanatus est 
filius mens ex ilia hora. 

Et alii quidam multitudo vir. ac mul. cum c . . D bc et al, qu. ex multitudine 
Iudaeorum viri (D b Flor om) et mulieres. Similiter reliqui | clamaverunt cum 
ABD abc Flor edP r . . c clamabant \ Iste (ABC hie) - et (D b Flor edP r om) daem. 
illi subi. sunt . . D* vers filius dei iste qui solo verbo omnia sanat, et daemonia 
ei per omnia subiiciwntur. Dicunt quidam ex ipsis Non est haec potestas nisi 
a deo. | Dicit Pil. ad illos (d° ad eos omissis seqq.) qui dix. • subiect. sunt com 
D^; itom dicit Pyl. edP r , dix. Pil. Iudaeis D a . . ABC Flor. om | Et (ab om) 
mag. vestri (sed ABC nostri) qu. ei subi. non sunt (c non subiiciuntur ei) cum ABC, 
adhibitis reliquis qui sic babent: D bc Flor edP r Quare et (d c om) doctoribus 
vestris (Flor nostris) non sunt subiecta; d* Quare vobis docentibus daemonia non 
subiiciuntur | Die. (edP r responderunt) Pil. Nescimus com D bc Flor edP r . . D a Dicunt 
quidam ex ipsis Non est haec potestas nisi a deo ut daemonia subiiciantur . . ABC 
om (Ilia enimi?l magistri nostri cam prioribus et daem. illi subi. sunt coniungant) 
| Alii autem (b om) dix. Pil. (edP r om Pil.) cum BD abc Flor edP r . . A at et 
alii dix. Pil., C et quidam clamantes dicebant Pil. \ quia (cum D ab , Flor quo- 
niam; reliqui om) Laz. mort. susc. (c resusc, varie ponitur) post quatrid. (it a 
D ab ; acd c post quartum diem, B post IV dies; edP r quadriduanum) de mon. (edP r 
om) | Aud. haec (edP r Quod aud.) praes. cum D* bc (edP') . . c praes. autem 
haec omnibus testificantibus audiens, similiterque AB | tremefactus cum D abc edP r 
. . ABC timore perterritus \ omnem cum ABC edP r . . D ab0 om | Quid (ac add 
est quod) vultis effund. (c fund.) sang. inn. cum ABCD e edP r . . D ab Quid vobis 
proderit quod effundatis (D b prodest effundere) sa. inn. 
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Caput IX. 

1 Et copvocans Pilatus Nicodemum et duodecim viros qui 
dixerunt quoniam non est natus ex fornicatione, dicit ad eos: 
Quid faciam, quoniam seditio fit in populo? Dicunt ei: 
Nos nescimus; ipsi videant. Iterum Pilatus convocans omnem 
multitudinem Iudaeorum dixit: Scitis quia vobis consuetudo 
est per diem azymorum ut dimittam vobis unum vinctum. 
Habeo unum insignem vinctum in carcere homicidam qui di- 
citur Barabbas, et Iesum qui dicitur Christus, in quo nullam 
caussam mortis invenio. Quern vultis ut dimittam vobis? 
Clamaverunt autem omnes dicentes: Barabbam dimitte nobis. 
Dicit eis Pilatus: Quid ergo faciam de Iesu qui dicitur 
Christus? Dicunt omnes: Crucifigatur. Iterum dixerunt Iu- 
daei: Non es amicus Caesaris si hunc dimittis, quia dixit se 
filium dei esse et regem: ni forte vis hunc esse regem et non 
Caesarem. 

2 Tunc repletus furore Pilatus dixit ad eos: Semper gens 
vestra seditiosa fuit, et qui pro vobis fuerunt, contrarii eis 
fuistis. Responderunt Iudaei: Qui sunt pro nobis? Dicit eis 
Pilatus: Deus vester qui eripuit vos de dura servitute Egyptio- 
rum, et eduxit vos ex Egypto per mare sicut per aridam ter- 



IX, 1. M convoc. Pil. (edP r om) Nic. - quoniam (d° edP r om) - dicit (d** 
edP r dix.) ad eos (edP r om) cum D* bc edP r . . c Iterato Pil. iussit vocare Nic. 
et alios XII viros qui approbaverunt quod Ies. non erat nat. de forn. et dix. ad 
illos . . AB omnia om usque dum sequitur Et petens aquam etc. Item c statim 
pergit Testis mihi sitis quia ego innocens sum etc. Cf. infra ad 4. | Dicunt ei 
edP r illi) . . D a add illi \ Nos cum D b . . D a edP r om . . D c IUud \ videant . . 
D a add qui seditionem commovent \ omnem mult. Iud. dix. cum edP r . . D abc mul- 
titudinem dix. eis | edP r quia cons, est in pascha ut \ in carcere cum D b , item 
omisso vinctum edP r . . D* c om | Barabbas cum D b . . D ac edP r Barrabas. Item 
post. | et Iesum - invenio cum d* . . D bc edP r in Iesu vero (D b om) nullam cul- 
pam invenio mortis \ Quern cum D b . . D* c edP r add ergo \ ut (edP r om) di- 
milt. vob. (vo. dim. edP r ) cum D c edP r . . D b dimitti vobis, d* ex his duobus di- 
mitti | EdP r clamaverunt Iudaei Barrabam. Dicit Pgl. Quid faciemus de Iesut 
Responderunt Iud. omnes Crucif. | Iterum dix. Iud. cum D b . . D* c iterum cla- 
mant dicentes Pilato . . edP r om | ni (edP r ne) f. vis (edP r velis, d c velles) - et 
(edP* om) non Caes. cum D b0 edP r . . d* an forte vis hunc esse et non Caes. 

2. qui pro vobis fuer. cum D b edP r . . D* c qui vobis profuer. \ Qui sunt pro 
nob. cum D b ed* r . . D* c Qui sunt qui fuerunt pro nob. | eripuit: ita edP r ; D abe 
eruit j edvx. vos ex (edl r de) - terram (edP r om) cum D c edP r . . D ba per mare 
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ram, et in eremo cibavit vos manna et coturnice, et eduxit 
vobis de petra aquam et potavit vos, et legem dedit vobis: 
et in his omnibus irritastis deum vestrum, et quaesivistis vobis 
vitulmm fusilem deum. Et exacerbastis deum vestrum, et vo- 
luit vos occidere: et deprecatus est Moyses pro vobis ut non 
moreremini. Et nunc dicitis quia regem odio. 

3 Et exsurgens de tribunali voluit exire foras. Clamave- 
runt autem Iudaei et dixerunt ei: Regem scimus Caesarem 
et non Iesum. Nam et magi munera ei obtulerunt sicut regi; 
et audiens Herodes a magis quia rex natus est, voluit occi- 
dere eum. Hoc autem cognito pater eius Ioseph tulit eum et 
matrem eius, et fugieVunt in Egyptum; audiensque Herodes 
perdidit infantes Iudaeorum qui nati sunt in Bethleem. 

4 Audiens Pilatus verba haec timuit. Et facto silentio 
in populo, qui clamabant, dixit Pilatus: Ergo hie est quern 



dux. vos (d* transdux. per mare rubrum) sic. per arid. terr. (d* om) | et co- 
turnice cum D b , item et coturnicibus d c , et came coturnicum D* . . edP r om | et 
eduxit (d* produx.) vobis (d* om) - et pot. vos (d c om ; D* om et pot. vos) \ 
legem . . D* add de coelo \ et in his (d* om) omnibus . . edP r et in aliis omnib. | 
irritastis d. ve. cum D* b . . D c edP r a vobis (edP r om) irritus (edP r irritatus) est , 
et quaesivistis - vit. fus. deum (d* vit. facere conflatilem) et exacerb. d. ve. (pro 
his D* et adorastis et immolastis et dixisiis Isti sunt dii tui, Israel, qui te 
eduxerunt de terra Egypti) cum D c , item D* . . D b edP r om | vos occid. cum 
D cb edP r . . D a deus vester disperdere vos \ ut non moreremini (edP r haec om) 
. . D* add et audivit deus vester eum et transtulit peccatum vestrum. Deinde 
exacerbati voluistis occidere prophetas vestros Moysen et Aaron, quando fuge- 
runt in tabemaculum: et semper contra deum et eius prophetas murmur ast is. 
Item D c edP r quern postmodum lapidare voluistis | et nunc (d c nunc vero) die. 
qu. r. odio cum D bc . . edP r nunc die. quia regem non habemus . . D a om 

3. autem Iud. et dix. ei cum D c . . D ab autem omnes Iud., edP T Iudaei \ 
scimus . . edP r habemus \ el non Iesum cum d c . . D* b edP r om et \ nam (edP r 
praem inepte respondit Pyl.) et - sicut (d c quasi) regi . . D* nam quando hie 
natus est, tunc magi venerunt et ei munera obt. \ et (D b om ?) audiens c (d c And. 
autem) Her. a magis quia - occid. eum cum edP r D bc . . D a Quod cum audisset 
Her. turbatus est valde et vol. e. occid. \ Hoc autem (edP r Quo) cognito - fugie- 
runt (ita D bc ; edP r fuger.) in Eg. cum D b edP r , item D c . . D* Quod cum 
cognovisset pater eius, fugit in Eg. cum tnatre sua Maria \ audiensque (ita edP r 
D c ; D b aud. autem) • in Bet hi. cum D bc edP r . . d* Herodes cum audisset eum 
esse natum voluit eum occidere, et mittens occidit omnes pueros qui erant in 
Bet hi. et in omnibus finibus eius a bimatu et infra. 

4. qui (quia?) clamabant cum D b , item qui clamabat D* c . . edP r om | di- 
xit Til. {cum D b ; D c dix. eis, edP r dix.) Ergo (d c om) - Die. ei Hie est . . 
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quaerebat Herodes? Dicunt ei: Hie est. Et accipiens aquam 
Pilatus lavit manus suas coram populo dicens: Innocens ego 
sum a sanguine iusti huius: vos videritis. Iterum clamave- 
runt Iudaej dicentes: Sanguis eius super nos et super -Alios 
nostros. 

5 Tunc iussit Pilatus velum solvi, et dixit ad Iesum: 
Gens tua increpavit te tanquam regem: ideoque decrevi pri- 
mum flagellari te propter statuta imperatorum, et tunc cruci- 
figi in cruce. 



D* dixit ad Iesum Ergo rex es tu? Dicunt ad Pilaium omnes Iudaei Iste est 
quern Herod, quaerebat occid. | et accipiens (ab petens) aqu. Pil. (D ab accip. autem 
Pit. aqu,) - coram pop. (c ante populum) - vos videritis (ab om v. vid.) cum 
ABCD ab . . edP r accipiens eum misit ad Herodem dicens Innocens etc. . . D c accipiens 
autem eum misit ad Herodem, et accepta aqua lavit manus suas cor. pop. dicens 
Sanguis eius super vos ei super filios vestros. JEt gavisus est Herodes. Tunc 
Herodes secum reputans (seqq. non recte videntur e cod. petita esse : quid scisd- 
tori vellety Pilatus autem sibifamiliaris providus) cautus non vult dare vitam (iustum?) 
morti nee Iudaeorum sese coniungere sorti. Atque remisit eum Pilato - (hoc loco 
plura non emit Birchius) regem crucifigi eorum. | Iterum clamav. (D ab Et re- 
sponderunt) Iud. die. - nostros com CD* b (item d c ?) . . AB edP r om 

5. Tunc iuss. Pil. velum solvi et dix. ad Iesum cum c . . D bc Tunc iuss. Pil. 
adduci ilium (d c Et ducentes ilium) ante tribunal (d c add suum) ubi sedebat, et 
prosecutus est (d c „ add Pil.) his verbis dicens sententiam Pilatus (d c om) adverm 
Iesum (d c adv. Christum); item D a Tune iuss. Pil. adduci Iesum ante se et pro- 
secutus est eum his verbis . . edP r et profectus est Pgl. his verbis dicens sent. adv. 
Ies. | Qens tua incr. te tanq. reg. cum c . . D ab edP r Genus tuum comprob. (edP r 
probavit) te ut regem. Item d c Genus tuum atque gens tua reprobavit te regem | 
ideoque - imperatorum cum c .. . D bc edP r d* propterea praecipio (d* propter 
quod ego Herodes praec.) te prim. fi. secundum stat. priorum (sic D bc edP r , led 
graecum sibi poscit piorum ; D a om) princ. (d* add et in principio te alligcui) \ 
et tunc crucifigi in cruce cum c (sed vidfi initium cap. X.) . . ad graeca vero 
nostra proximo accedit edP r deinde aUevari in cruce in loco ubi tentus es, et 
duos malignos tecum, quorum nomina sunt haec Dysmas et Gestae. Similiter 
D* et in cruce suspend* in eo loco ubi - haec Ditnas et Gestas . . D 1 * deinde 
praecepit allevari eum (d c eum elevari) in crucem (d c -ce) in eo loco ubi (d 
quo) tentus est, et duo maligni (d c duos malignos) cum eo, quorum n. s. hose 
(d° om) Dismas (d c Ditnas) et Gestas (duo maligni usque Gestas: in his con- 
sentit cum D b etiam Flor) . . ab post verba a sanguine iusti huius pergunt 
Et fradidit eis Iesum. Et accipientes popuU Iudaeorum crucifixerunt eum. St 
postquam emisit spiritum (b om Et postq. em. sp.) hora VI., sol (B et t*- 
bito tenebrae factae sunt in universa terra, et sol) obscuratus est etc. Cf. in- 
fra XT, 1. 
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Caput X. 

1 Et flagellatum tradidit Iudaeis Iesum ad crucifigen- 
dum, et duos latrones cum ipso: unus nomine Dismas et 
alius nomine Gestas. Et quando venerunt ad locum, exspo- 
liaverunt eum vestimentis suis et praecinxerunt eum linteo et 
coronam de spinis imposuerunt super caput eius. Similiter 
et duos latrones suspenderunt cum eo, Dismam a dextris et 
Gestam a sinistris. Iesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: 
non enim sciunt quid faciunt. Et diviserunt sibi vestimenta 
eius milites. Et stabat populus exspectans: et irridebant eum 
principes sacerdotum et iudices eorum, intra semetipsos di- 
centes: Alios salvos fecit, nunc se ipsum salvet; si filius dei 
est, descendat de cruce. Uludebant autem eum milites pro- 
cidentes ei et acetum cum felle offerentes et dicentes: Si tu es 
rer Iudaeorum, libera temetipsum. 

Iussit vero Pilatus post sententiam titulum scribi litteris 



X, 1. Et flagellatum - Gestas. Et quando venerunt ad locum cum c . . ad 
graeca vero nostra propius acoedant D* b Et exivit Iesus de praetorio et duo 
latrones cum eo. Et cum pervenissent ad locum qui dicitur Golgotha . . D° edP r 
Et exiens Ies. de praetorio, et (d c pro et habet venierunt) duo latrones cum eo, 
venerunt cum eo (D c om ven. c. eo) ad locum, et \ exspol. (d c spol.) eum vestimentis 
suis (D ab -to suo) et praecinxerunt (d* praecingunt) - imposuerunt (D ab impo- 
nunt) super caput (ita D abc edP r ; c in capite) eius. Praeterea D a (item D b0 P) 
add et dant arundinem in manu eius, non item c edP r | Simil. et (c Et nut.) 

- suspenderunt (D ac suspendunt) cum eo (c om), Dismam (ita c; reliqui -mas) 

- Gestam (ita c; reliqui ~stas) a sinistris \ les. out. diceb. com c . . D abc edP r 
Ies. vero dixit | D* Pater mi \ dimitte illis cnm c . . D b0 edP r parce et dim. illis 
(d c om), D a parce illis \ non enim sc. cum c; D bc nesc. enim . . D a edP r quia 
nesciunt | et div. sibi (ita D b edP r ; c om, item D ac ) vest. ei. milites (D b edP r om) 
cum CD b edP r . . item D ac sed add super vestem eius mittenies sortem | et stabat 
(cod. ibat, nisi falsus sum) pop. exspect. cum c . . D' bc edP r et steterunt (edP r 
steteruntque) populi | et irrideb. (edP r irriserunt) eum cum D abc edP r . . c tunc 
increpabant \ princip. sacerd. (pro sac. D b senior es, d c et seniores) et iudic. 
(D a seniores) eorum (d* Iudaeorum) cum edP r , item D* bc . . c princ. sac. | intra 
semetips. cum D b0 edP r , c intra « . . D* om | nunc se (d c add met) ips. salvet 
(d c edP r salvum faciat) ; si - de cruce cum D bc edP r . . D* nunc se ipsum sal" 
vum faciat si potest; si fit. d. est, desc. nunc de cruce . . c se ipsum non potest 
salvum facere ; salvet se ipsum si est fll. dei electus. \ illudeb. autem - cum felle 
(ex D b asfumsi, c om; vide etiam reliquos) off. et die. cum c . . D abc edP r 
deludebant (D ac add ergo, edP r quoque) eum mil. et accedentes (D ac edP r acci' 
pientes) acetum cum felle (D ac edP r et fel) offerebant ei bibere dicentes (D ac et 
dicebant ad ilium) | temetipsum . . c te 
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hebraicis graecis et latinis, secundum quod dixerunt Iudaei: 
Hie est rex Iudaeorum. 

2 Unus autem de suspensis latranibus nomine Gestas 
dixit ei: Si tu es Christus, libera te ipsum et nos. Respon- 
dens autem Dismas conturbavit eum dicens: Non times nee 
tu deum, qui in hoc iudicio es? nos enim iuste et digne ea 
quae gessimus recipimus; hie autem nihil mali fecit. Et di- 
cebat ad Iesum: Memento mei, domine, in regno tuo. Dixit 
autem illi Iesus: Amen dico tibi quia hodie mecum eris in 
paradiso. 

Caput XI. 

1 Erat autem quasi hora sexta et .tenebrae factae sunt 

Iussit vero . . D abc edP r praem Accipiens autem Longinus miles lanceam aperuit 
latus eius, et continuo (edP r om) exivit sanguis et aqua. Similiter C post verba 
Iussit vero Pil. post sententiam oratione interrupta (post pergit et titulum scripsit 
Pil.) addit Et accipiens Long, mil. lane, et fixit earn in latus eius, et statim exivit 
s. et aqua. Sed apparet ea verba non fuisse in textu exempli eius ex quo flnxit 
codex c: hinc ineptum id additamentum omisimus. | Iussit vero (D bc edP r 
autem) Pil. (D b0 praeses) post sent. (D b edP'^ro sentential D c om) titulum scribi: 
ita cum c (vide ante) D bc edP r . lam vero litteris usque Iudaei cum D b edP* edi- 
dimus; D° pergit et poni (adde in?) cruce super caput eius, quern scripserat lift, 
hebr. et gr. et lot. sec. qu. dix. Iud. Item c et posuit super caput eius: erat 
autem script urn lift. hebr. gr. et lot. Denique D a totum locum sic habet: Scripsit 
autem Pil. titulum super crucem lift. hebr. et lat. et graec. continentem haec \ 
Hie est r. Iud. cum D* bc edP r . . c Iesus Nazarenus r. Iud. Praetereaque male 
add Dixerunt autem Iudaei Noli scribere Bex Iudaeorum, [sed] quia ipse dixit 
Bex sum Iudaeorum. 

2. autem cum D* b0 edP* . . c itaque | de suspensis latronibus cum c . . 
D b edP r ex his latron. qui adpensi erant (edP r susp. sunt) . . D*° de duobus latron. 
qui crucifixi erant cum Iesu | D ac dixit ad Iesum \ Besp. autem Dism. (d c edP T 
Bespondit Dysm. [Dimas'] et) conturb. e. die. cum D b0 edP r . . D* respondent autem 
latro qui a dextra eius suspensus erat nomine Dimas increpavit eum et dixit . . 
C et tunc respondens alius nomine Dismas increpavit ilium dicens \ Non times nee 
(D a om) tu (edP r om nee tu) cum D b * edP r . . cd c Neque times tu (c tu tim.) | 
in hoc iud. es cum D bc edP r , item D* addito ex damnatis . . c in ipso iud. es | 
nos enim iuste et digne (d c di. et ««., edP r om iu. et) - recipim. (d c recepimJ) 
cum D b ° edP r . . c nos autem iu. et di. quae fecimus percepimus; D a nos avtem, 
di. et iu. secundum ea qu. fee. recepim. mercedem \ hie autem (edP r om; D a add 
Iesus) nihil (d* quid) male (c inique) fecit (D c C gessit) \ Et diceb. (edP r ait) ad 
Iesum cum D c edP r . . c et dixit . . D b et postqnam conturbavit socium suwn, dicit 
Iesu; D* et post haec suspirans dix. ad Ies. \ in regno tuo cum D b . . CD ac edP r 
dum veneris in regnum tuum \ Dix. aut. illi Ies. cum c . . edP r respondit *ei Ies., 
D abc respondens autem Ies. dix. ad ilium \ D bc edP r om quia 

XI, 1. quasi hora sexta (D b add diet) cum CD b edP r . . D ac ho. qu. se. \ et 
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super universam terram et sol obscuratus est, et velum tem- 
pli scissum est medium. Et damans voce magna dixit: Pater, 
in manus tuas commendo spiritum meum. Et haec dicens 
emisit spiritum. Videns autem centurio quod factum est, glo- 
rificavit deum dicens quia hie homo iustus erat.' Et omnes 
qui interfuerunt populi ad spectaculum istud, spectantes quae 
facta sunt, percutientes pectora sua revertebantur. 

2 Centurio autem retulit praesidi quae facta sunt. Au- 
diens autem praeses et mulier eius, contristati sunt valde, et 



(cb add subito) tenebrae \ super (b in) univ. terram cum ABC . . D abc edP r add 
usque ad horam nonam \ et sol obsc. est et velum tempi, sc. ett medium (a per 
med., C medio) cum ABC . . D abc edP r sole autem obscurante (d c edP r obscurafo), 
ecce vel. te. sc. est in duos partes (d* om in d.p.) a summo usque deorsum. Prae- 
terea D a add et petrae scissae sunt et monumenta aperta sunt, et multa corpora 
sanctorum qui dormierunt surrexerunt \ et clam. vo. ma. dixit cum C . . D abc edP r 
et (D ab add circa horam nonam) clamavit (D ab excl.) Jesus voce magna (cdP r om 
vo. ma.) dicens \ Pater (edP r post tuas), in manus - spir. meum cam c edP r , 
sed c sic: Pater ma defici id est nu quod interpreiatur Jn manus etc, item edP r 
Via alabi hoc fricole, quod interpreiatur In manus etc: quae etsi ad graecnm 
textum nostrum comparata sunt, tamen pro tanta scripturae vitiositate no- 
lebam edere. In codd. ab rursus plura praeterroissa sunt usque XI, 2. Contra 
D abc ad canonicum textum aroplincati sunt. Post verba enim voce magna dicens 
ita pergunt Hely hely lama zabathani, quod est interpretatum (d° interpretaiur) Deus 
meus, deus meus, ut quid dereliquisti me ? Et post haec dicit Iesus Pater, (D c om 
Deus meus, deus usque Pater), in manus tuas comm. sp. meum | emisit spiritum 
cum CD ab edP r , item ab . . d c exspiravit | Videns . . c audiens \ quod factum 
est cum C . . D bc edP r quae facta sunt . . D* quia Iesus sic clamans emisit spiritum 
| dicen* cum D b edP r . . reliqui et dixit \ quia (ita CD b ; D ao Vere, edP r Et) 
hie (c iste) h. t. erat (c fuit) \ Et omnes qui - facta sunt cum c . . D ba et 
omnes populi circumstantes turbati (D a conturb.) sunt (D a add vehementer) ad 
spectaculum (D a add illud), considerantes (D a et consid.) quae facta sunt; item 
edP r omissiB ad spect. usque fact, sunt . . D° et omnis populus circumstans con- 
turbatus aspiciebat, considerantes quae facta sunt | percut. (d c et perc.) - rever- 
tebantur . . D a percusserunt pectora sua, et tunc revertebantur in Jerusalem . . 
edP r om, item per errorem scribentis C 

2. Centurio - facta sunt cum D bc . . D a centurio veniens ad praesidem re- 
tulit Mi omnia qu.fact. sunt . . c edP r om (transiluere ab altero quae facta sunt 
ad alteram, ut videtur) | Audiens aut. (ab vero) pr. et mulier (b uxor) eius 
(b om) - biberunt (c add vinum) in (b om) die ilia (ab ilia die) cum c, item 
AB . . D b audiens aut. pr. contristatus est nimis, et non manducaverunt neque bib. 
in ilia die . . D c edP r audiens (edP r quod aud.) autem (edP r om) pr. contristatus 
est nimis (edP r conturbatus valde) et (edP r om) non manducavil neque bibit (edP r 
add in) ilia die . . D* cum autem pr. audivisset omnia quae facta erant, contrista- 
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non manducaverunt neque biberunt in die ilia. Convocans 
autem Pilatus Iudaeos dixit eis: Vidistis quae facta sunt? 
Qui dixerunt praesidi: Eclipsis solis facta est secundum con- 
8uetudinem. 

3 Stabant autem et noti eius a longe et mulieres quae 
secutae fuerant eum a Galilea videntes ista. Et ecce vir qui- 
dam nomine Ioseph, agens curiam, vir bonus et iustus, iste 
non fuit consentiens consiliis nee actibus eorum, ab Arima- 
thia civitate Iudaeorum, exspectans et ipse regnum dei, iste 
abiit ad Pilatum et petiit corpus Iesu. Et deponens eum de 
cruce involvit eum in sindone munda, et posuit eum in monu- 
mento suo novo, in quo nullus fuerat positus. 



tus est nimis \ Convocans • quae cum D bc . . edP r et convocans Iudaeos dicit iUis 
Vid. quae . . ABC et (c tunc) misit Pilatus ad Iud. et dixit eis (b d teens) Specta- 
8tis et vidistis quae . . D a et convocans Iud. simul dix. ad illos Vidistis signa quae 
facta sunt in sole, et cetera omnia quae facta sunt dum Iesus moriebatmr | Qui 
dixer. praes. cum ABC . . D b0 edP r responderunt Iudaei, item praemissis quod 
cum audissent Iudaei D a | C eclisio | sol. fa. est cum ABC edP r . . D abc fa. est 
sol. | D* c sec. veterem consuetudin. 

3. Stab, autem et (edP r om , D* b0 omnes) - et (D' bc similiter et) - fuerant 
(d c edP r erant) eum (D* b Iesum) - vid. ista (ita A ; CD ab haec videntes; D c edP r 
vid. haec omnia) . . B stab, mulieres gementes a longe quae sec. fuerant Iesum 
in Gal. \ St (D b om) ecce (b erat) - agens curiam (ita D b , D c ag. ad cur.; ABC 
edP r om), vir (abo edP r om) bon. et iust., iste (ita ABC; D bc hie; edP r om iste 
et fuit) - consiliis nee (ita AC; D b0 edP r voluntatibus et; B om) actibus (D b 
accusationibus) eorum (ita ABC; D bc edP r Iudaeorum), ab (b de) Arim. civ. Iu- 
daeorum (ita AB; D b Iudaeae, edP r Galilaeae, D c Galilaeae Iudaeae; c om ab 
Ar. c. Iud.), exspect. et ips. (haec B, item a omisso et ipse; D bc edP T et ipse erat 
exsp.; c om exsp. usque dei) cum ABCD bc edP r . . D* Et ecce vir quidam ab 
Arimathia, nomine Ioseph, qui etiam erat discipulus Iesu, occulte tatnen propter 
metum Iudaeorum \ iste (c om ; edP r et hie) abiit (edP r accessit) ad PH. et pet. 
corp. Ies. cum abc edP r . . D bc hie rogavit Pilatum et pet. corp. Ies. (d° Ckristt) 
. . D a venit ad praesidem, rogavitque praesidem ut permitteret illi ut toUeret 
corp. Iesu de cruce. Et praeses permisit. \ Et deponens • in monumento suo 
novo (D b in monumentum suum novum. D° add quod exciderat in petra), in quo 
nullus (d c nunquam quisquam) fuerat pos. (d c po. fu.) cum D bc ; item edP r quo 
accepto deponens de cruce involvit sind. munda et pos. in mon. suo novo, in quo 
nondum quisq. pos. fuerat . . abc et condiens eum (b om) aromatibus posuit 
eum (b om) in mon. suo (a om) novo , ubi nullus pos. fuerat (a om ubi usque 
fuerat) . . D a venit autem Nicodemus, ferens secum mixturam myrrhae et aloe* 
quasi libras centum, et deposuerunl Iesum cum lacrymis de cruce, et ligaverunt 
ilium in linteis cum aromatibus, ut mos sepeliendi est Iudaeis, et posuerunt ilium 
in monumentum novum quod Ioseph construxerat et de petra excidi curaverat^ 
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Caput XII. 



1 Audientes autem Iudaei quia corpus Iesu petierat Io- 
seph, quaerebant eum et illos duodecim viros qui dixerant 
quia non est natus de fornicatione, et Nicodemum, et alios 
multos qui steterant coram Pilato et opera eius bona mani- 
festaverant. Omnibus autem latentibus solus Nicodemus ap- 
paruit illis, quia erat princeps Iudaeorum, et dicit eis: Quo- 
modo ingressi estis synagogam? Dicunt ei Iudaei: Et tu quo- 
modo ingressus es synagogam, quia consentiens illi es? Pars 
illius sit tecum in futuro seculo. Dixit Nicodemus : Amen amen 
amen. Similiter et Ioseph subexiens dixit eis: Quid contri- 



in quo nulfas homo positus fuerat, et advolverunt saxum magnum ad ostium 
speluncae. 

XII, 1. Audientes (c videntes) aut. (b vero, A om) lud. (d* iniqui Iud.) 
- Iesu (d c Christt) petierat Jos. (d° add et sepelierat; D a petiit et sepelivit) quaer. 
eum (d* qu. et Nicodemum) et illos - dixerant (D a dixerunt ante praesidem) - et 
Nicod. (d* h. 1. om, item c) et al. multos (d* bonos; c et quoque plures alios 
collegas, a et collegas suos multos) qui steterant (p h aliique et h. 1. et post -runt?) 
• manifest aver ant (AB qui exierant ante PiL et opera etc ; D* om stet. cor. Til. 
et; c qui cor. PiL manifestaverant vera de Iesu) . . edP r quo audito Iudaei quae- 
rebant ilium cum XII qui dixerunt Non est - et Nic. et al. milites (ex multos ortura 
est) qui cor. PiL bona op. eius testificati fuerant. Mitto leviora alia. | Omn. aut. 
latentibus (its AB; C omnium aut. latent turn; d* c o. a. occultatis, D b o. a. se occul- 
tantibus, edP r et omn. aliis occultis) . . D a add prae timore Iudaeorum \ apparuit 
illis cum ABC . . reliqui ostendit se illis (d* edP r eis) | quia (alii qui) erat (alii 
post Iud.) pr. Iud. cum D b0 Be . . AD a edP r om | et die. (bc dix.) eis (pro his 
A edP r dicens) Quom. ingr. estis (bc introistis, A inistis) synagogam (AC in syna- 
S/oga, B in synagogam) . . D* quando isti ingressi synagogam. \ Die, (ab dixer) 
ei (b om) Iud. cum ABC; ed& r cui dixer. . . D* bc et (d c om) responderunt ei 
(D a add Iud.) | ingressus es . . D* ausus es ingredi | ABC edP r om synag. | quia 
(AB qui?) cons, (b confessus) illi es cum CAB . . D abc quia cons. Christ o eras, 
item edP r Christo consentiens \ Pars illius (edP r illi) sit (d*° flat; edP r om) 
tec. in (edP r et in) f. s. cum D b8C edP r . . AB Portio tua sit cum illo inf. s. 
. . C corrupte qui crucifixus est (? fortasse qui confessus es) et in fut. s. secum 
habere portionem | Dixit (AC add autem) . . D abc edP r Et (D b edP r om) re- 
spondit | Amen (c praem iterum dico) am. am. cum ABCD b edP r . . i>* c tAmen. 
Sic flat ut pars mihi sit cum isio in regno suo \ Similiter et cum CD a . . AD bc 
edP r om et . . B So affirmants \ c Ioseph ab Arimathia \ subexiens dix. eis cum 
AB . . c suspiciens Iudaeos dix. eis . . D a cum ascendisset ad Iudaeos, dix. eis . . 
D b ostendit se et dix. eis. Similiter D c edP r | Quid (a add quia. BD abc edP r 
Quare) contrist. (d c conturbati) est. adv. (-sus ABC; reliqui -sum) me qu. pe, 
(D abc add a Pilato, item edP r post corp. Ie. Non item abc) co. Ies. (b om Ies.) 
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stati estis adversus me, quia petii corpus Iesu? Ecce in mo- 
numento novo meo posui eum involvens in sindone munda, et 
advolvi lapidem ad ostium speluncae. Et non bene egistis 
adversus iustum, quoniam non estis recordati crucifigentes et 
lancea eum perforantes. Tenentes itaque Iudaei Ioseph ius- 
serunt custodiri eum propter diem sabbati, et dicunt ei: Scito 
quia hora non exigit aliquid agere adversum te, quia sabba- 
tum illucescit. Cognosce autem quia nee sepultura dignus es, 
sed dabimus carnes tuas volatilibus coeli et bestiis terrae. Dicit 
eis Ioseph: Iste sermo superbi Goliae est, qui improperavit 
deo vivo adversus sanctum David, Dixit autem deus : Mihi vin- 



I JEcce in mon. novo meo (D abc om novo, B om meo, sed utrumque cum a edP r 
edidi) posui (edP T sepelivi) eum involvens (ita AB edP r ; D abc et involvi - et ad' 
volvi (ita B, A revolvi; D abc apposui, edP r opponent) lap. (ita AB edP r ; D* bc 
Add magnum) - speluncae (cum BD abc edP r ; a monument*) . . c et posui eum in 
monumento | Et (ita a; BD be edP r oiu; c certe) non - adv. iustum . . D a ego 
bene egi circa isfum; vos enim non bene eg. adv. iust. | quoniam non estis record. 
(b add quae approphetata sunt de eo) crucif. et (B om) lane, eum perforantes 
(b percussistis) cum A, item B . . p bc et non recogitastis ne eum (d c recog. quanta 
benevoleniia erga vos operatus sit, sed eum) crucifigeretis (d c 'fixistis) sed (d c om) 
et lanceasiis (D c lacerasiis) eum . . edP r crucifigentes eum . . C quern iniuste crucir 
fixistis, et non solum hoc sed et lancea perforastis latus eius . . D a ui eum cruci- 
figeretis, sed aceio potastis ilium et spinis eum coronastis et flag el lis lacerasiis 
eum, et sanguinem eius imprecati estis \ Tenentes itaq. Iud. (ab om) Ios. • sabbati 
cum ABC . . D bca Saec audientes indices (d* Iudaei contristati sunt animo et con- 
turbati, et) apprehenderunt Joseph, et iusserunt eum custodiri ante diem sabbati 
usque ad unum diem (d*° usque post diem) sabbatorum . . edP r Quod audientes 
indices apprelienderunt eum et custodientes usque ad primam sabbati | et dicunt 
(ita abc; D abc dixer.) ei . . edP r dicendo \ Scito (b scimus) cum ABC . . D* b0 Agno- 
see | hora non exigit (ita a ; B non est competens) cum AB . . CD* b0 edP r hoc hora 
incompetit (CD a edP r non competit; D c non compotes sumus) | aliquid (d c om) ag. 
adv. te (d* add mali) cum A b D* bo cdP r . . A* (locus enim Tenentes usque Oo- 
liae est bis scriptus est) BC tangere te \ quia (edP r cum) sabb. illucescit (edP r 
-scat) . . D a (item d c ?) donee primum sabb. illucescat \ cognosce cum A* (± b 
scito ergo) Be . . D abc edP r scimus \ dign. es cum abc edP r . . D abc dign. eris , 
c camem tuam \ Die. eis Ios. cum ab . . reliqui respondit Ios. (d° add et dixit) 
| Iste sermo sup. Goliae (ita A b ; D ab sknUis est Gol. superbo, D c edP r similes esiis 
Chi. sup.) est qui improperavit (ita edP r , item Hal; D b0 improbavit; D a expro- 
bavit) deo vivo (D a deum vivum) adv. s. David . . A a BC Iste sermo super (B extra) 
rationem est, quia in unum deum vivum et sanctum filium non credidistis (it* 
B; A quia in un. deum non creditis et sand, filium eius dominum nostrum lesum 
Christum; C ego enim spero in unum deum et sanctum fil. eius dominum nostr. les. 
Chr., in quern non creditis, qui me eruet de manibus vestris) \ Dixit autem dent 
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dictam, ego retribuam, dicit dominus. Et obstructus corde Pilatus 
accepit aquam et lavit manus suas ante solem dicens: Inno- 
cens ego sum a sanguine iusti huius; vos videritis. Et respon- 
dentes Pilato dixistis: Sanguis eius super nos et super filios 
nostros. Et nunc timeo ne quando veniat ira dei super vos 
et super filios vestros, sicut dixistis. Audientes autem Iudaei 
haec amariciti sunt corde, et tollentes Ioseph incluserunt eum 
in domo ubi non erat fenestra, et custodes posuerunt ad ianuas, 
et signaverunt ianuam ubi erat inclusus Ioseph. 

2 Sabbato autem mane consilium fecerunt cum sacerdo- 
tibus et Levitis ut congregarentur omnes post diem sabbati. 
Et vigilantes diluculo omnis multitudo in synagoga consiliati 



cum D b0 edP r . . a unde dicit dominus, B dixit dominus, C cum ipse dominus 
dixerit . . D* scitis autem vos scribae et doctores quia deus dicit | Mihi vindictam 
(ita abo; reliqui -eta) ego (ita ABD b ; reliqai et ego) retr. die. dom. (ita a; 
reliqui om die. dom,) . . D* add mihi tantum quod promittis malum; potens est 
deus quern in cruce suspendistis eripere me de manu vestra: super vos omne fa- 
cinus veniet \ "Et obstruct, corde Pilatus cum D bc . . edP r quin etiam Pil. corde com- 
punctus , , D* praeses enim quando , . ABC Ut nonne (b Unde, c Nam et) venerabilis 
praeses \ accepit aquam et cum abc . . reliqai om | ante solem (D bc coram sole) 
cum CD bc . . abd* edP r om | dicens . . D* dixit | Jnnocens (ita abc; reliqui 
mundus) ego (D bc om) | D* om vos vid. \ JEt (ab om) resp. Pil. (D bc om) dix, 
cum ABD be . . edP r respondistis, item c et tunc respondistis ei , . D ft et vos re- 
spondentes clamastis | Et nunc (B om) timeo (a timet is) ne (a quia) quando (ita 
D b edP r ; B aliquando; A om) ven. ira dei sup. vos (ita A edP r ; BD b nos) - 
vestros (ut ante) sicut dix. (edP r om sic, dix. (cum ABD b edP r . . D c Sic dixistis 
. . D* Sicut dixistis, et pereatis in aeternum \ Aud. autem (b om) Iud, haec ama- 
riciti sunt (a amaricabantur, ut videtur) corde cum AB . . D* bc aud. out. Iud, 
sermones isios exacerbali sunt animo nimis, item edP r quod audientes Iud, exa- 
cerbati nimis . . c male repetit superiora lenentes vero Ios, Iudaei iusserunt 
eum custodiri propt, sabb., turn vero pergit et includentes eum in domum etc | 
et tollentes Ioseph - in domo (c in domum) cum AB(c) . . D b *° et apprehendentes 
Ios. tenuerunt eum et (d* c om ten. e. et) inclus. eum in cubiculo (D ft0 -culum); 
edP r nil nisi incluser. eum in cubiculo \ et cust. pos. ad ianuas (c posuerunt cust. 
in ianua) et signav. (c add suis sigi^lis) ianuam (c om) ubi er. incl, Ios. (c ubi ' 
incluserant eum) cum a, item c, item (sed om et signav, etc) B . . D* b0 edP r 
Havn signaverunt (edP r add que, Havn vero) ostium cubilis super clavem (edP r 
om cub. s. el.) Annas et Caiphas, custodes (Havn add quo que) posuerunt (edP r 
ponentes). 

2, Sabbato autem mane: ita AC; sed quae sequi debent in utroque exci- 
derunt ; sequitur enim statim et vigilantes diluculo. Hinc consilium fecerunt - 
post diem sabb. ex D* bc sumsimus, quibus et tantum praemittunt loco illorum 
Sabbato autem mane. \ et vigilantes diluculo (b Saluto autem diluculo vigilans) 
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sunt quali morte interficerent eum. Sedente autem congre- 
gatione iusserunt eum cluci cum iniuria multa: et aperientes 
ianuam non invenerunt eum. Expavit igitur omnis populus, 
et nimio stupore mirati sunt quia signacula invenerunt signata, 
et quia claves habuit Caiphas. Et amplitis non ausi sunt mit- 
tere manum in eos qui locuti sunt ante Pilatum pro Iesu. 

Caput XIII. 

1 Sedentibus autem in synagoga et altercantibus de Ioseph 
venerunt quidam de custodibus, quos petierant a Pilato custo- 
dire sepulcrum Iesu ne venientes discipuli eius furentur eum. 
Et annuntiaverunt dicentes archisynagogis et sacerdotibus et 
Levitis quae facta sunt, quomodo factus est terrae motus 



omnis - quali morte (b qualiter) inter/, eum cum ABC . . D abc et cogitaverunt 
quali morte occiderent Ioseph . . edP r (omissis prioribus) et consulentes sacer- 
dotes et Levitas quali morte eum occiderent \ Sedente ant. congreg. (a Sedentibus 
autem in congregatione ; B Sedente s autem) iuss. eum duci (ab adduci) cum inmr. 
multa (a om). St aper. (ita B; AC Aper. autem) ianuam (b ianuas) non inc. 
eum cum ABC . . D ab0 Hoc facto congregati (D ac om) iusserunt principes Annas 
et Caiphas praesentari Ioseph. JSt apportantes clavem, signato autem ostio, non 
invenerunt Ioseph (sed D ftb om JEt apport. usque Ioseph) . . edP r quo facto post 
diem sahbati ostium aperientes cubiculi ut educerent eum f non invener. eum. 
Item alii Thil. codd Et cum congregati essent omnes in die sahbati , tollentes 
signaculum aperuerunt ostium et non invener, Ios. in cubiculo ubi eum posuerunt 
et incluserunt. \ Expavit igitur (ab om) omn. pop. et nimio stupore mirati sunt 
(AB et obstupefacius est) quia signac. inven. signata (b quia signitas inver. 
ianuas, A quia non invener. eum signatis signaculis. Praeterea c add e^ portam 
clausam) et quia (b propter) clav. (B add qua*) hah. Caiph. (c pro et quia 
etc sic: clavibus traditis Caiphae pontifici) cum ABC . . D abc Haec (d c hoc) 
audiens omnis congregatio admirantes (d c add admodum) obstupuerunt , quia 
signatam invenerunt (d c signaverunt) clavem (d c -©•*) cubiculi (d c -lum. Prae- 
terea D a add nee invenerunt Ioseph). Annas (d c praem Admirantes vero) et 
Caiphas abierunt . .*edP r unde admirati sunt omnes et obstupuerunt \ St ampl. 
(a om) non ausi - pro Iesu cum ba . . reliqui om 

XIII, 1. Sedentibus aut. in syn. et alter c. (a out. illis et loquenfibus) - quos 
petierant - Iesu (pro his b qui custodierant sep. domini Iesu) ne venientes (a 
veniant) disc. ex. (a add et) fur. eum cum AB ; item C Sedentes autem in concilio 
et ad invicem altercantes miserunt pro custodibus quos petierant a Pit. oust. sep. 
Iesu . . D* bc edP r Haec omnibus admvrantibus ecce (d c edP r Et ecce) quidam de 
milUibus qui sepulcr. custodiebant (d c -dierant) | et (c qui advenientes) annunt. 
(B nunt.) dicentes (AC om) - quae facta sunt (c erant circa sepulcrum. B om 
qu. f. s.) cum ABC . . D* bc edP r intrans (d c intrantes; D* om) in (d c edP r om) 
synagogam (D a ~goga) dixit (d c dixerunt) \ quomodo fact, est (c qualiter fa. fuU) 
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magnus, et vidimus quomodo angelus domini descendit de 
coelo et revolvit lapidem ab ostio monumenti, et sedebat su- 
per eum: et adspectus eius sicut fulgur et vestimenta sicut 
nix, Et prae timore facti sumus velut mortui. Et audi- 
vimus vocem angeli loquentis mulieribus, quae venerant ad 
sepulcrum, et dicentis: Nolite timere vos; scio enim quia 
Ie8um quaeritis crucifixum: non est hie, surrexit sicut dixit; 
venite et videte locum ubi positus erat dominus. Et cito euntes 
dicite discipulis eius quia surrexit a mortuis, et praecedet vos 
in Galilaeam, sicut dixit vobis. 

* Dicunt Iudaei : Quibus mulieribus loquebatur ? Dicunt 
milites: Mulieres nescimus quae erant. Dicunt Iudaei: Qua 
hora fuit? Dicunt custodes: Media nocte. Dicunt Iudaei: Et 
quare non tenuistis eas? Dicunt custodes: Tanquam mortui 
facti sumus a timore angeli, non sperantes iam videre lumen 



t. m. magn. (a add illis custodientibus eum), et vidimus (b om) quomodo - lapidem 
(pro his quomodo usque lapid. c lie : angelum del revolvers lap id.) ab ort. mo*. 
(b a monumento) et sedeb. (B sedif) sup. eum cum abo . . D ftb0 edP r quia (edP r 
om) noli* custodientibus monumentum Iesu (edP r om) facta (edP r -ctus) est terrae 
motio (edP r motus) et vidimus angelum dei quomodo (edP r qui) revolvit monumenti 
lapidem et sedeb. (edP r sedit) sup. eum \ et cum BD* b0 edP r . . AB erant autem | 
EdP r adsp. eius erat quasi fulg. \ vestimenta cum abd c , item addito eius c edP r 
. . D* b vestimentum eius \ sicut nix . . D° praem facta sunt alba \ St prae timore 
cum D* bc edP r . . B unde pr. /•*»., AC pr. tim. autem | D* b effecti sumus \ Et 
(b praem et vidimus ipsum angelum) audivimus \ vocem ang. loq. mulieribus qu. 
ven. ad sep. (qu. venerant [edP r -runt] ad sep. [d° a^d Christt] ex D c edP r as- 
sumii; abg om. Vide efciam D* b ) et dicentis (a et dicens; B vocem eius di- 
centis muliertb.) cum ABO . . D* bo edP r angelum dicentem muHer. (d c edP r add 
qu. ven. Vide ante.) ad sepulcrum Iesu (d c Christi; edP r om) , et dixit angelus 
(D* b edP r om et dix. ang.) | vos cum bo . . reliqui om | scio enim quia (alii quod) 
cum c . . D° om; reliqui om enim | quaer. crucif. (d c qui cruc. est) cum D* bc 
edP r . . abo crucifixum (ao qui crucifixus est) quaer. \ non est hie, surr. (edP r 
sed surr. f c surr. enim) sic. dixit (d c dixerat; AC add vobis) cum abod c edP r . . . 
D* b hie surr. sic. praedixit | dominus cum ABO . . reliqui om | discip. eius . . 
A add et Petro \ quia surrex. (ac add dominus) a mort. (a edP r om a mort.) j 
et (b ecce, et ecce) praecedet \ ab in Qalilaea \ sicut dixit vobis cum abd*° 
. . CD b et (D b om) ecce dixi (D b praedixt) vob. 

2. Dicunt Iud. Quibus - Dicunt (c responderunt) milites (ab om) Mulieres 
(c om) nesc. qu. erant (c om qu. er.) - Dicunt (c responder.) custodes Media - 
St (ac om) quare non ten. eas (c mulieres istas) ? Dicunt (c responder.) custod. 
(c om; A add ludaeis) Tanquam mortui • et (b om) quom. potuimus ten. eas 
(b om ten. eas. Pro Tanquam etc. c sic : Quomodo potuimus eas tenere, quia 
Eyang. apocr. ed. Tlsehendorf. Ed. IT. 24 
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diei: et quomodo potuimus tenere eas? Dicunt Iudaei: Vivit 
dominus deus, non credimus vobis. Dixeruntque custodes 
Iudaeis: Tanta signa yidistis in homine illo et non credidistis: 
et nobis quomodo habetis credere quia vivit dominus? Iura- 
stis enim bene quia vivit dominus Iesus Christus. Iterum 
dicunt Iudaeis custodes: Audivimus quia Ioseph qui petiit 
corpus Iesu inclusistis in carcerem et signastis anulis vestris, 
et aperientes non invenistis eum. Date ergo nobis Ioseph, et 
nos vobis dabimus Iesum Christum. Dixerunt Iudaei: Ioseph 
ivit Arimathiam civitatem suam. Dicunt custodes ad Iudaeos: 



tanq. mort. facti sumus a timore angeli, non sper antes iam vid. lumen diet) cam 
ABO . . D* b0 (similiterque edP r ) JSt convocantes Iudaei omnes mUUes qui custo- 
dieront monumentum lew, dixerunt eis Quae sunt mulieres Mae ad quae ongefos 
locutus est? quare (edP r et qu.) eas non tenuistis? Respondentes milites dixerunt 
Mulieres nescimus quae fuerunt, et nos ut mortui facti sumus prae timore angeli, 
et quomodo potuissemus (d c potuimus) apprehendere mulieres Mas (edP r om et quo- 
modo etc) | Dicunt (D* b0 dixer. Mis, edP r responder.) Iud. Vw. dom. deus (edP r 
om), non (ita ; reliqui quia non) \ Dixeruntque (b responderunt, A respondentes) 
oustod. (a add dixer.) Iudaeis cam abo . . edP r responder. milites, D* be respon- 
dentes milites dixer. Iud. \ Tanta sign. vid, (c add et mirabUia) in homine Ulo 
(b isto) et n. credid. cum abc . . D* bc edP r Tanta miracula facientem Iesum tir 
distis (D mo add et audistis) et non (edP r videntes Ies. facere non) eis (d m ei, edP 1 
om) credidist. (d*° creditis) \ et nobis qu. hob. credere (b qu. creditis) quia dom. 
vivat (c vivit dom. Iesus Christus; A vivit deus) cam ABC . . D ftbc edP r quomodo 
nobis credituri estis \ quia vivit dom. (b 'dom. vivat) ? Iurastis enim bene (b SU- 
nim bene dixistis) quia viv. dom. Ies. Chr. (b om) cam ABC (led is a priore quia 
vivit dom. ad alteram transilait). Praeterea ab, non item 0, add et ipse regno* 
in secula seculorum . . D* bo edP r Bene quidem dixistis Vivit dominus (edP* om Vk. 
do.): et (d° edP r nam) vere (d c om) vivit ipse (d c edP r om) dominus, quern cru- 
cifixistis (d* om qu. cruc.) \ Iterum die. Iud. oust, (a oust. Iud.) com AC . . B 
St . . D* bo edP r om | Audivimus . . D* bo praem nos \ quia Ioseph qui petiit eorp. 
Iesu (b om qui pe. co. Ie.) inclus. injearcerem (b -re; c qu. incl. Io. in care, quia 
petierat co. Ie. ; ab add ubi non erat fenestr.) et sign. an. vestr. cum ABC . . D** 
edP r quia ipsum (edP r om) Ioseph, qui sepelivit corpus Iesu, inclusistis in cubi- 
culo super clavem signantes \ et aperientes (ab add alia die; C alia autem die aper.) 
non inv. eum (c om eum) \ nobis Ioseph, et nos vob. dab. Ies. Chr. (B Ckr. do- 
minum sine Ies. cum ABC . . D* bc edP r vos (edP r nobis) Ioseph, quern in cubi 
culo custodistis (d c inclusistis) et nos dabimus Iesum, quern in sepulcro custodm- 
mus | Dixer. (a tunc dix.) Iud. (ac add custodibus) Ios. ivit Asrim. civ. s. (AC fa- 
in civitate sua Arimathia est [c om est]) cum BAC . . D abc edP r Respondentes 
(edP r -derunt) Iud. dixerunt (edP r om) Ioseph nos dabimus (edP r damns nos), date 
nobis (edP r vos) Iesum. Ioseph autem (edP r enim) in civitate sua (edP r add m) 
Arimathia est | Die. (bc dixer. f B add que) oust, ad Iud. (BC om ad Iud.) St 
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Et Iesus, quemadmodum audivimus ab angelo, in Gali- 
laea est. 

3 Audientes autem Iudaei sermones istos timuerunt valde, 
dicentes: Ne quando audiatur sermo iste et omnes credant in 
Iesum. Et consilium facientes Iudaei inter se protulerunt 
argenteos idoneos et dederunt militibus, dicentes: Dicite quia 
nobis dormientibus venerunt discipuli eius et furati sunt eum. 
Et si auditum fuerit hoc a praeside, nos eum confirmabimus 
et securos ^os faciemus. Milites vero accipientes sic dixe- 
runt ut a Iudaeis moniti sunt: et diffamatus est omnibus 
sermo illorum. 



Iesus - in Gal. est (bc St Ies. est in Gal., sicut audivim. ab ang. [c add qui 
revolvit lapidem] Scce [c quia Ies."] praecedet vos in Oalilaea [c -laeam]) cum a, 
item bc . . D* bc (item edP r , Bed om Respond, usque in Arim. est) Respondents 
milites dixerunt Si Joseph in Arimathia est, et Iesus in Oalilaea est, sicut audit), 
ab angelo dicente mulieribus (edP r om die. mul 9 ). 

3. And. autem (ab om) Jud. - dicentes cum ABC . . D» bc edP r Kaec (edP r 
hoc) aud. Iud. timuerunt (edP r add valde) dicentes ad semetipsos (edP r ad invicem) \ 
Ne quando . . B timemus ne \ audiatur (cd c edP r -antur) sermo iste (iidem sermo- 
nes istt) et D c om ?) omn. cr. in Ies. (b eum) . . D* b (?) Nae (ita edd. Fabr. Bcb. 
Thil.) quando audientes sermones istos omnes credent in Iesum \ JSt consilium - 
protulerunt org. idon. (a prot. org. quam plurimos, C dederunt plur. org.) et ded. 
(B haec om) milit. (c custodib.) die, cum abc . . D abo edP r et congregantes pe- 
cuniam multam (edP r -gata -nia -ta) deder. militibus (ed? r eis) die. \ nobis cum 
A. edP r . . reliqui vobis \ disc, eius . . D* bo add node \ eum cum ABC . . D* bc 
corpus Iesu (edP r nob, dorm. disc. Iesu furati sunt corp. eius) | JSt si aud. f. hoc 
(AB om; D abc post st) a (D* bc add Pilato) praes., nos eum conflrmab. (a con- 
fort abim. ; D* bc nos satis faciemus [D b add verbum, d c et] pro vobis) et sec. vos 
(b et vos salvos et sec.) fac. Liberrime edP r . | Milites vero ace. (edP r add pe- 
cuniam) - moniti (ed pr instructi) sunt: et diff. est (edP r diffamatur) omn. se. ill. 
(edP r se. eorum apud omnes) cum D* bo edP r . . bca Qui accipientes argenteos 
veritatem celare (b tacere) minime potuerunt (c ver. minime tacuerunt). Volentes 
dicere (c Volebant itaque dicere quia) Discipuli ems nobis dormientibus venerunt 
et tulerunt eum (c disc, eius furati sunt nob. dorm.), et dicebant vero (c et non 
poterant exprimere, sed diceb. Vere) Surrexit dominus Iesus Christus a mortuis> 
tt nos (c om) vidimus angelum dei (c domini) descendentem de caelo, et revolvit 
lapidem (c add ab ostio monumenti) et sedit (c sedebat) super eum. (a omnia 
om ab Volentes dicere usque sup. eum.) St disseminatus (bc diffamatus) est 
sermo iste apud Iudaeos (b ab omni populo ludaeorum) usque in praesentem 
diem. 



24 « 
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Caput XIV. 

1 Finees autem quidam sacerdos et Addas didascalus et 
Egias Levita descendentes de Galilaea in Ierusalem retulerunt 
archisynagogis et sacerdotibus et Levitis quomodo viderant 
Iesum sedentem et discipulos eius cum eo in monte oliveti, 
qui vocatur Mambre sive Malech, et dicebat discipulis suis: 
Euntes in mundum universum annuntiate universae creaturae 
evangelium regni dei. Qui crediderit et baptizatus fuerit, 
salvus erit; qui vero non crediderit, condemnabitur. Signa 
autem eos qui crediderint haec sequentur. In nomine meo 
daemonia eiicient, Unguis loquentur novis, serpentes tollent, 
et si mortiferum quid biberunt non eis nocebit, super infirmos 
manus imponent et bene habebunt. Haec loquente Iesu ad 
discipulos suos vidimus eum assumptum in coelum. 

2 Dicunt eis sacerdotes et Levitae et seniores : Date glo- 



XIV, 1. Finees (a Phynees, b Et Eneas) autem (ab om) quid, sacerd. cum 
ABC . . D* bc edP r Quid. out. sac. nomine Finees (d*° Phin. | Addas (ita B; A 
Addam, D b edP* Adda, D*° Ada, c male om) didasc. (d m edP r praeceptor, D b 
om) | Egias Levita com ABC . . D* bc edP* Levites (d* c -ta) nomine Aggeus (ita 
D b edP r ; D* c Agaeus) \ desc. de (ab a) Galilaea - Levitts cum ABC . . D*** 
edP r isti tres venerunt de Oalil. in Ierus. dicentes (D* bc et dixer.) principibus so- 
cerdotum et omnibus qui (D b om) in sgnagogis erant (D b om ; edP r om et omnibus 
etc.) | quomodo - oliveti cum B; item AC quanta viderant, quomodo Jesum et 
discipulos eius viderant in montem oliv. (c Jesus sedebat in monte oUv, cum disc, 
suis . . D 1 "* edP r quia Iesum quern crucifixisHs (d* Jes. cr. quern) vidimus cum un- 
decim discip. suis loquentem, (edP r add e€) sedentem in medio eorum in monte oliv. 
| qui (c add locus) vocatur Mambre (a Manor e) sive Malech (c om si. Ma., a alii 
vocant eum Amalech) cum ABC . . reliqui om. Cf. de hoc nomine notas ad text, 
gr. | et diceb. disc, suis cum a . . C et doccb. eos dicens . . BD* 1 * edP r et di- 
centem eis \ Euntes - annuntiate (a add omnia, c omnia haec) universae (c -sis) 
creaturae (c ~ris. AC add et praedicate) ev. regn. dei cum BAC . . D* bc edP r 
Euntes in m. univ. (D b per omnem mund.) praedicate (edP r add evangelium) 
omnibus gentibus (edP r om omn. ge.), baptUantes eos in nomine patris et filii et 
spiritus sancti. | Qui (D* bc Et qui) crediderit \ D* bc hie salvus erit \ qui vero 
(c autem, edP r om) non cred. condemn, cum ABC edP r . . D abc om j Signa au- 
tem - si mortif. quid biberunt (b si quid mort. comederunt; c mort. si quis bi- 
berit) - infirmos (c egros) - bene habeb. (c salvi fient) cum ABC . . D abc edP r 
om | PLaec loq. - suos cum AB . • D abc et cum haec locutus fuisset disc, suis . . 
C haec eo loquente, edP r et hoc dido \ assumptum cam ABC . . reliqui ascen- 
dentem. 

2. Die, eis (c Eesponderunt) sac. et Lev. (b om et Lev.) et sen. (c om et 
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nam deo Israel, et date ei confessionem si ista, quae narra- 
stis, et audistis et vidistis. Dicunt illi qui exposuerant: Vivit 
dominus deus patrum nostrorum, deus Abraam et deus Isaac 
et deus Iacob, quia audivimus et vidimus. Dicunt Iudaei ad 
eos: Ad hoc venistis nuntiare nobis, an venistis orationem deo 
dare? Dixerunt ipsi: Venimus orationem dare deo. Dicunt 
8eniores et principes sacerdotum et Levitae ad eos: Et si ora- 
tionem venistis dare deo, de deliramento isto quid murmu- 
rastis ante omnem populum? Dicunt Finees sacerdos et Ad- 
das didascalus et Egias Levita ad archisynagogas et sacerdotes 
et Levitas: Si verba ista quae locuti sumus, quae vidimus et 
audivimus, peccatum est, ecce sumus in conspectu vestro: se- 
cundum quod bonum est in oculis vestris facite nobis. Qui 
accipientes legem adiuraverunt eos nulli narrare verba dein- 



sen.) . . edP r Audientes principes sacerd. dixerunt . . D abc St haec audientes prin- 
cipes sacerdotum et sen* et Lev. dixerunt tribus viris illis | c Nos volumus ut detis 
gloriam et confess, deo (etiam edP r om Israel) \ si ista (b add vera sunt) quae 
narrastis (a narratis) et audistis* ei (a haec om) vidist. cam AB, item C si ista 
quae narratis et dicitis vidisse vera sunt . . D abo edP r si vera sunt quae vidist. 
et audist. | Die. illi qui exp. (b om qu. exp.) cam AB . . C at illi . • edP r respon- 
derunt . . D abc illi autem respondentes dixer. \ dominus deus (D abo om) patr. nostr. 
deus (abc om pa. no. de.) Abr. etc | quia audio, et vid. cam ab (c transilit ad 
eadem verba infra posita) . . D*^ sicut audivimus loquentem Iesum cum disci- 
pulis suis, et sicut vidimus eum ascendentem in ooelum, veritatem dixim. (d* sic 
ver. dicitn. nobis); item edP p quia vera sunt quae dixim. et audiv. eum loquentem 
• in cehun. \ Die. Iud. ad eos - nuntiare (b ut ita nuntiaretis) nob., an (b aut) 
venist. (b om) orationem (b ration., sed postea bis or at.) d. dare (b redderitis sic). 
Dix. ipsi (a autem eis) - ad eos (a om) - ante omn. populum com AB . . D* b St 
(D b om) respondentes tres illi (D b om) viri dixer. (D a add et superaddentes sermo- 
nes hos Hdem tres viri dixer.) Si verba quae audivimus ab Iesu, et quod vidimus 
eum ascendentem in coelum (d* coelos) tacemus (d* taceamus) peccatum hdbemus 
(d* habebim.) . . D c Nam si verba etc omissis prioribas ; item edP r Quod si ta~ 
cuerimus, pecc. habuerimus omissis reliqais | Die. Finees (vide supta) sac. et Ad- 
das (ita ab) did. et Sg. Levita • quae (a om) vid. et audiv. (ab his inde Torsos 
accedit c) - quod bonum est (c bonum quod videtur) - fac. nobis com ab, item 
C . . reliqoi om | Qui accip. (c Quibus porrexerunt) leg. et adiurav. eos - dein- 
ceps (c advur. ut nullum dicerent verbum). St dederunt - extra (c foras) - qui 
(c ut) perducerent (a perduxerunt) usque (b in, a usq. in) Galilaeam (ab add et 
abierunt in pace) cam AC, item B (sed ab adiur. eos [ad eiecer. eos aberrans] 
statim pergit extra etc) . . D b item (passim differentes) d m edP r Statim ex- 
surgentes principes sacerdotum tenentes legem domini coniuraverunt eos dicentes 
lam nemini amplius adnuntietis verba quae nobis locuti estis de Iesu. St de- 
derunt eis pecuniam multam, et miserunt cum eis tres (D*° alios) viros ut dedu- 
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ceps. Et dederunt eis manducare et bibere, et eiecerunt eos 
extra civitatem, dantes eis argenteos et viros tres cum eis, 
qui perducerent eos usque Galilaeam. 

3 Tunc consiliati sunt Iudaei inter se, cum ascenderent 
illi in Galilaeam, et concluserunt se archisynagogae, et con- 
cidebantur furore magno dicentes: Quid hoc signum contigit 
in Israel? Dicunt au tern Annas etCaiphas: Quid tristes sunt 
animae vestrae? militibus debemus credere quia angelus do- 
mini descendit de caelo et revolvit lapidem ab ostio monu- 
menti? sed quia discipuli eius dederunt aurum multum his 
qui custodiebant sepulcrum et tulerunt Iesum, docueruntque 
eos ita dicere: Dicite quia angelus domini descendit de caelo 
et revolvit lapidem ab ostio monumenti. Nescitis quia Iu- 



cerent eos in regiones suas (edP* et denunciantes pro et mis. usque suae) ut nulla 
modo (edP* ne) starent in Ierusalem. ^ 

3. Tunc consiliati sunt (a consilium fecerunt) Iud. inter se (B add ipso*) 
cum - in Galilaeam (a -laea) et concluserunt se archisynagogae (b h. 1. -gogi, sed. 
nee alteram formam prorius arcet. a clauserunt archisynagogae synagogas) et 
eoncidebantur (a irati sunt) furore magno (a ira magna) dicentes (c hucusque sic : 
Iudaei autem contristati multum concludentes [se] in synagoga inierunt consilium 
intra se dicentes) Quid (a ob) h. s. (a add quod) cont. in Isr. (AB in Ierusalem) 
* cum ABC . . D abc edP r Congregati ergo sunt omnes Iudaei et fecerunt inter se ma- 
gnam lamentationem (edP T Congregatisque omnib. Iud. fecer. lament, magn.) dicentes 
Quid (D ac add est) hoc (edP r om) sign, (d* add quod) factum est in Isr. (d*° 
Ierusalem) \ Die. autem (c Tunc surrexerunt) Ann. et Ca. (c add dicentes) Quid 
(a Our) tr. t. an. vestrae (c tristatur anima nostra) - quia (a qui dicebant, B 
quod diceb.) angelus (a add enitn) - monumenti? sed quia (ab Non ita est; sed 
quia [b om]) disc, eius dederunt - tulerunt Iesum (c corpus eius), docu en m t * 
que (C ipsi docuerunl) eos ita die. Dicite - monumenti. Nescitis (c At non scitis) 
• aH+igenis (hanc vocem ex D* bo edP r assumsi; facile poterat ante aliq. ex- 
cidere) aliq. verb., scientes quia hi ipsi qui acceperunt (b nam ut scitis, acceperunt) 
- sicut (b et *jcut) - dixerunt cum CB, item A (sed is post dederunt pergit eis 
aurum multum et sicut docuerunt eos ita dixerunt, omissis omnibus reUquis) . . 
D* bc edP r Annas autem et Caiph. consolantes eos dixerunt Numquid militibus qui 
custodierunt monumentum Iesu (edP r Numq. custodibus) debemus credere (edP r ere- 
dendum est) dicentibus nobis (edP r om die. no.) quoniam angelus revolvit lapi- 
dem de ostio monumenti (edP r om de ost. mo.)? Forsitan haec discipuli eius 
dixerunt eis et dederunt pecumam (D b eis pecuniae multas) ut haec dieerent et 
(edP r om h. die. et) tollerent corpus Iesu. Hoc autem (D b om) scitote quia non 
(edP r om Hoc usq. quia) est credendum uUo modo (edP r om) alienigenis (D b est 
credere alien, ullum verbum), quia et a nobis acceperunt pecuniam eopiosam, et 
secundum quod docuimus eos dicere sic omnibus dixerunt (haec brevius edP^* 
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daeis non licet credere alienigenis aliquod verbum, scientes 
quia hi ipsi qui acceperunt a nobis aurum idoneum, sicut do- 
cuimus eos ita dixerunt? 

Caput XV. 

1 Exsurgens autem Nicodemus stetit in medio concilio et 
ait: Recte dixistis. Numquid et viri descendentes de Gali- 
laea non sunt timentes dominum, viri pacis, mendacium 
odientes? et ipsi narraverunt cum sacramento quoniam vidi- 
mus Iesum in monte Mambre sedentem cum discipulis suis, 
et quia docebat eos audientibus nobis, et quia viderunt |eum 
assumptum in caelum. Quod nullus interrogavit eos, quo- 
modo assumptus est in caelum. Et sicut docet nos scriptura 
sacri libri quia et sanctus Elias assumptus est in caelum: et 
Elisaeus clamavit voce magna, et proiecit Elias melotem suum 
super Elisaeum: et iterum Elisaeus proiecit melotem ilium 
super Iordanem, et transiit et venit Iericho. Et occurrerunt 
ei filii prophetarum et dixerunt ad Elisaeum: XJbi est dominus 



Aut nobis Kdbent (D b ex nobis habuerunt) tenere fidem aut discipulis Jesu (ed* r 
Aut nobis etc om). 

XV, 1. "Exsurgens autem (b om autem; a St exsurg.) Nic. stetit (b om, 
item et infra) in med. concilio (a eorum) et ait (B dixit) cum ABC . . D abc edP r 
Exsurg. vero (edP r om) 2fic. dixit \ dixistis cum ABC . . D abo edP r loquimini (edP r 
loquamini) , filii Israel \ Numquid et viri (c illi viri iusti) descendentes (c qui 
descenderuni) de (ab a) Gal. non sunt (aB Gal. et ipsi) tim. dom. viri pac. mend, 
odientes (a tim. deum suum sunt viri mendac. dicentes? viri pacifici sunt, B tim. 
dominum non sunt viri mendaces, viri pad/, sunt. In utroque latere videtur 
vitium.) Et ipsi (c haec om ; B nam) narr. cum sacr. quon. vidimus (b vidisse 
pro qu. vi.) - discip. (bc XI disc.) suis (b om) et quia (c om) doceb. (b et do- 
eentem) eos aud. nob. (B se ipsum audientib., C om) et quia (c qualiter) viderunt 
e. a. in coelum (c in caelo. B et se vidisse eum seandere coelum) cnm ABC . . 
D abc edP r Vos audistis omnia quae locuti sunt tree illi viri iurantes in lege do- 
mini, qui dixerunt (ed? r et dicentes) Vidimus Iesum loquentem cum disc, suis super 
montem oliveti, et vidimus eum (edP r et pro super usque eum) ascendent em in coelum, 
| Quod nullus int. eos quomodo (ita de coniectura scripsi; in cod. enim antequam 
videtur esse) ass. est in coelum cum a (Bcob 6^loiot6A6v/to|j videntur praeterisse) 
. . reliqui om | Et sicut - script, sacri libri quia et sanctus (b script, sacra, san- 
ctus) EUas - in coelum (b om. c hucusque sic: Nonne legistis in scripturis 
Sanctis [videtur h. 1. excidisse], Elias ass. est - et iterum Elisaeus (c et Eli. 
statim; B Eli. vero) pr. melot. (c om) ill. (b om mel. ill.) super (c in) lord, et 
tr, (b haec om) et (B add errans) ten. (a in pro et ven.) Iericho. Et occur. - 
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tuus Elias? Et dixit quia assumptus est in caelum. Et di- 
xerunt ad Elisaeum: Numquid spiritus rapuit eum et proiecit 
eum in unum ex montibus? sed magis toilamus pueros no- 
stros nobiscum et requiramus eum. Et confirmaverunt Eli- 
saeum, et ibat cum illis: et quaesierunt eum tribus diebus 
et tribus noctibus, et non invenerunt eum, quoniam assum- 
ptus est. Et nunc, viri, audite me, et mittamus in omnem 
Israelem et videamus ne alicubi assumptus sit Iesus et pro- 
iectus sit in unum ex montibus. Et placuit omnibus serao 
iste. Et miserunt in omnibus montibus Israel quaerere Iesum, 
et non invenerunt eum; invenerunt autem Ioseph ab Ari- 
mathia, et nemo ausus fuit comprehendere eum. 

2 Et annuntiaverunt senioribus et sacerdotibus et Levitis 
quia circumivimus omnes montes Israel et non invenimus 
Iesum; invenimus autem Ioseph in Arimathia. Audientes 
autem de Ioseph gavisi sunt et dederunt gloriam deo Israel. 

ad Elis. (b ad eum) - El dixit quia ass. (b Quibus iUe dix. Ass., c Et resp. 
Ass.) - Et dix. ad Mis. (b et) Numq. (c At Mi Numq.) spur, (b deus) - ssd 
magis (B haec om; c dixerunt ergo) toll, (b add ergo) - nobise. (c om) - Et 
confirm. EUs (haec om c) - et (c sed) non inven. - assumptus (ita a; BC iere 
ass.) est (c fueraf) cum ABC . . D abc edP r Et doeet nos scriptura quod beatut 
Elias propheta (edP r om) assumptus est. Et interrogates Selisaeus a fiUis pro- 
phetarum Ubi est pater noster Elias? dixit eis quia assumptus est. Et dixerunt JUH 
prophetarum ad eum Forsitan spiritus (edP r add eius) Mum rapuU et posuit (edP r 
punit) ilium (d m om et pos. ill.) in montibus Israel. JSed eligamus viros nobiscum, 
et eircumeuntes montes Israel forsitan inveniemus eum. Et deprecati sunt SsU- 
saeum (edP r om Et usque Bel.), et ambulavil (edP r add Selisaeus) eum illis tribtu 
diebus, et non invenerunt eum. | Et nunc viri (b Nunc ergo, C Nunc ergo earissum} 
- in omnem Isr. (c in omni Israel) - ne alie. assumptus - ex montibus (ita ab; 
C si Ies. Christ, raptus alicubi a spiritu proiectus est.) cum ABC . . D ftbc Et nunc 
(edP r Itaque) audite me, filii Israel, et mittamus viros in montes (edP r -tibut) 
Israel, ne forte rapuerit spiritus Iesum, et forsitan inveniemus eum et agemut 
(edP r om eum et ag.) poenitentiam. | omnibus (c universis) sermo iste (a om iste; 
C quern locutus est Nioodemus) cum ABC . . D abc omni populo consilium Nicodemi, 
item edP r sermo omni populo \ Et mis. in omnibus mont. (c Mis. igiimr ad omnet 
montes) Israel • compreh. eum (a mittere in eum manum) cum ABC . . D** edP r ei 
miserunt viros et (edP r et missis viris) quaerentes non invenerunt Iesum (edP T om). 
Et reversi sunt, (ita edP r ; reliqui omisio sunt itatim pergunt dixerunt Oir- 
cumeuntibus, quae ad leqq. nostra pertinent.) 

2. Et annunt. (a nunt., C Annunt. autem) sen. et sac. et Lev. (pro his c 
Iudaeis) quia (b dicentes) (Hrcumivim. (a -iverunf) - invenimus (a -nerunt) Ie*i 
imvenim. autem (a tamen) Io. in (ab ab) Arim. Aud. autem (BC add Iudaei) - 
gov. sunt (b add gaudio, c gaud, magno) et ded. (c dantes) - deo Isr. cum 
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Et consilium facientes archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vitae, quo ordine mandarent ad Ioseph, acceperunt chartas et 
8cripserunt ad Ioseph. 

Pax tibi et omnibus quae tua sunt. Novimus quia pec- 
cavimus in deum et in te: et deprecatus es deum Israel, et 
liberavit te de manibus nostris. Et nunc dignare venire ad 
patres tuos et ad filios tuos, quia contristati sumus vehemen- 
ter: quaesivimus te omnes, .qui aperient es ianuam non inve- 
nimus te. Novimus quia malum consilium consiliati sumus 
adversum te, sed dominus supplantavit consilium nostrum ad- 
versum te. Honorandus es, pater Ioseph, ab omni populo. 

3 Et elegerunt ex omni Israel septem viros amicos Io- 



ABC . . D* bc edP r et (D abc om) dixerunt Circumeuntibus nobis (edP* Circumeuntes) 
non invenimus Iesum, sed invenimus (edP r om) Ioseph in civitate sua Arimafhia 
(edP r add est), Maec audientes principes et omnes populi gavisi sunt (edP r Quo 
audito gov. s. princ. sacerdotum) et glorificaverunt deum Israel (edP r om) quia 
inventus est Joseph, quern incluserant in cubieulo et non invenerunt (edP r om in 
cub. etc). | Et consilium - quo ordine mand. ad Ios. (c add ut veniret in leru- 
salem. B om quo ord. etc), acceperunt chartas et scr. ad Ios. (c et inter cetera 
dixerunt mittere litter as sic continentes; A pro ace. etc et dixer.) cum ABC . . 
D abc fit facientes congregationem magnam dixerunt principes sacerdotum Quo 
ordine possumus adducere Ioseph ad nos et loqui cum eo? JEt tollentes tomum 
(D c folium chartae scripserunt ad Ioseph dicentes, item ed? r factoque conciUo 
quo ordine vocarent Ioseph, scripserunt ad eum thomo cartae dicentes 

Pax tibi et omnibus (c omnia) quae tua sunt (c add honorande pater Ioseph 
et honorabUis omni populo Iudaeorum) cum ABC . . D* bc edP r P. tecum et omn. 
qui tecum sunt \ Novimus . . D abo edP r seimus \ in de. et in te . . d* tibi et in 
deum | et (c et tu, B sed tu) depr. es (c add dominum) de. Isr. - nostris (c add 
inique agentibus). JEt nunc dignare - et ad filios tuos (a et fratres) - sumus 
(ita ex D ftb edP r ; ab sunt) - Quaesiv. te omnes - cons, sumus (b om male te 
omn. nsq. sumus) adv. te, sed (a e€) - cons, nostr. adv. te (a om adv. te et 
add et liberavit te de manibus nostris). Honorandus (a praem JEt nunc) es, pa. 
Jo. ab (pro ab a et honorabUis) o. p. (c pro Et nunc dignare etc sic : Novimus 
quidem quia consil. malum consiliati sumus adv. te, et dom. dissipavit cons, nostr. 
malum. Nunc ergo, reverende pater Joseph, digneris reconciliari cum fratrib. 
tuis, cum de absentia tua nimium contristamur.) cam ABC . . D abc edP r Dignare 
ergo venire ad (edP r add nos) patr. tuos et ad fil. tuos (D a om et ad f. t), qui 
(odP r quoniam) admirati sumus (d c sunt) de assumptione tua. Seimus quia mo> 
lignum consilium cogitavimus (d*° habuimus) adv. te, et dominus suscepit te (d° 
om et d. s. te), et ipse dominus (edP r om te, item ips . dom.) liberavit te de ma- 
Ugno consUio nostr o. Pax tibi, domine (d* om) Ios., honorabUis (edP r add vir) 
ab omni plebe. 

8. Et elegerunt . . c Eleg. itaque | ex omni (a add populo) Israel . . D abc 
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seph, quos et ipse Ioseph noverat amicos, et dicunt archi- 
synagogae et sacerdotes et Levitae ad illos: Videte: si susce- 
perit epistolam et legerit earn, pro certo veniet vobiscum ad 
nos; si autem non legerit, sciatis quia malignatur adversus 
nos, et salutantes eum in pace revertimini ad nos. Benedi- 
centes autem eos dimiserunt. Venerunt autem in Arimathia 
ad Ioseph, et adoraverunt eum in faciem super terram et di- 
xerunt: Pax tibi et omnibus tuis. Et dixit Ioseph: Pax vobis 
et omni populo Israel. Et dederunt ei tomum epistolae. Su- 
scipiens autem Ioseph legit, et amplexatus est epistolam, bene- 
dixitque deum et dixit: Benedictus dominus deus, qui liberavit 
Israel ut non effunderet sanguinem innocentem: et benedictus 
deus, qui misit angelum suum et cooperuit me sub alis suis. 
Et osculatus est eos et apposuit eis mensam, et manducave- 
runt et biberunt, et dormierunt ibi. 

4 Et mane surgentes, stravit asinam suam Ioseph et am- 
bulavit cum illis, et introierunt in civitatem sanctam Ierusa- 



edP r om | vivos (c om) amic. Ios. (a om am. Io.) quos - amicos (a add suos, C 
suo8 esse), et (c quibus) dicunt (bc dixer.) archisynagogae (b rarsug -gogi) - ad 
illos (b ad viros. c om archisyn. etc) cam ABC . . D ftbo septem viros amic. 
Io. et dixer. ad eos. Post vide edP r | Videte (ac om): si susc. ep. et leg, earn 
(b om), pro certo (b om) - si autem (c add susceperit et) non legerit (a ab 
altero legerit ad alteram transiluit) , sciatis (c scietis) - in pace (c om) - Be- 
nedic. out. eos dim. (c om Benedic. etc) cum ABC . . D abc Eum perveneritis ad 
Ioseph, sahttate eum in pace), dantes ei epistolam. Item edP p sic : et electis VII 
viris amicis Ios. miserunt ei epistolam, salutantes eum in pace (de big extremis vide 
D abo i n fr ft . | Venerunt (b Venientes) out. (c Cumgue venissent) in Ar. ad (B cum 
venisset. c invenerunt) Ios. et (b om) odor, eum in faciem (c in fades suae) - 
omnibus tuis (b omnib. quae tua sunt, C omnia quae hales) - vobis (ac vobis- 
cum) et omni • et ded. (c porrexeruntque) ei torn. ep. (BC epistolam). Susc au- 
tem (b ergo, C itaque) • et ampL est ep. (haec B om; c et dum legeret ep.) 
benedixitque (c om que) - dom. deus (a add Israel) - effund. (a fund.) - deus 
(b dominus, c dom. de.) - et coop, (b ut eriperet) me - apposuit (b posuit, C 
iussit apponx) eis (ac om) - dorm, ibi (b om) cum ABC . . D abc edP r Et per- 
venientes viri ad Ios. salutantes eum pacifice dederunt ei libeUum tpistola* 
(baec omnia edP r om). Et cum legisset (edP T perlecta epistola) Ioseph dixit 
Benedictus dominus (edP r om) deus (edP r add Isr.), qui liberasti (edP r -ravi£) 
Israel (d* me ab Isr.) ut non effunderet sanguinem meum. Benedictus deus 
(edP r om haec) qui protexisti (edP r et protexit) me sub alis tuis (edP r suis). 
JSt osculatus est eos Ioseph (d° est Ios. viros qui venerant; edP T osculatis VII 
viris) et suscepit (edP r susceptis) in domum suam. 

4. JSt (B om) mane surgentes (b -gens Ioseph. c Evigilantes autem), strav. 
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lem. Et occurrerunt ei populus omnis clamantes et dicentes: 
Pax in introitu tuo, pater Ioseph. Quibus respondens ait: 
Pax domini omni populo. Et osculati sunt eum omnes. Et 
oraverunt cum Ioseph, et expavescebant in visione eius. Et 
suscepit eum Nicodemus in domum suam, et fecit convivium 
magnum, et vocavifr Annam et Caipham et seniores et prin- 
cipes sacerdotum et Levitas in domum suam. Et iocum dan- 
tes et manducantes et bibentes cum Ioseph benedixerunt 
deum, et ivit unusquisque in domum suam. Ioseph vero re- 
mansit in domo Nicodemi. 

Alia autem die, quae est parasceve, vigilaverunt sacerdotes 
et archisynagogae et Levitae veneruntque ad domum Nicodemi. 
Et occurrit illis Nicodemus et dixit illis: Pax vobis. Et dixerunt 
ad eum: Pax tibi et Ioseph, et domui tuae et domui Ioseph. Et 



asinam suam (c equum tuum) Ios. (bc om) et ami. cum illis (BC haec om), et 
intr. (B abiit cum viris; C venit cum illis) in civ. sa. (b om civ. sa.) Ier. cum 
ABC . . D abc Alia autem die ascendent Jos. asinum suum ambulavit cum illis, et 
perrexerunt (d c pervener.) in Ier . . edP r die II. pervener. in Ier. | St occurrerunt 
(BC -rrit) ei pop. omn. (b pop. in templo) cum ABC . . D* bc Et cum audissent 
haec omnes Iudaei, occurrerunt , ei obviam. Item edP r occurreruntque omnes Iud. \ 
clam, et die. Pax in intr. tuo (it a D c edP r ; D* b in introitum tuum) - Quib. resp. 
ait (edP r Quib. Ioseph) Pax domini (edP r om) - eum omnes cum D abc edP r . • 
ABC om | St or aver, (b oravit) cum (a om; B eum) Ioseph, et exp. (c exp. 
autem) in vis. eius (c omnes aspicientes eum) cum ABC . . reiiqui om | St susce- 
pit - principes sacerdotum (ita etiam c ; B sacerdotes) - St iocum dantes et (pro 
his B et [in] iocum dati sunt laetantes) mand. et bib. cum Ios. (pro et iocum etc 
C cumque perfectum esset convivium) benedix. (B -dicentes) deum et - dom. suam 
(C benedicentes deum recesserunt). Ioseph vero - Nic. (haec BC ; a om) cum a, 
item BC . . D abc St suscepit eum Nic. in dom. suam, faciens magnam susceptio- 
nem. Item edP r suscepitque eum Nic. in d. suam. 

Alia autem (ex BC; A om) die, quae est parasc, vigilav. - ad dom. Nicod. 
com a. Item BC Alia out. die venerunt sac. et archisynagogi et Lev. (pro his C 
praedicti principes Iudaeorum) ad dom. Nic. . . D abc edP r Alia (edP r Postera) 
autem (edP r om) die parasc. (edP r om) : iam vero statim lequuntur, quae multo 
poit in noitro textn habentur, Ann. et Caiph. ei Nic. dixer. ad Ioseph Da confes- 
sionem etc. Plnra igitnr hi codd. praetermittnnt. | St occ. illis Nic. (codex Iosep. 
Scilicet Iosep pro ~ph plenimque habent AB.) - Pax tibi et Ios. (codex Pax tibi 
Iosep et Nic.) et dom. tu. et dom, Ios. (codex rurins Nicodemi. Ex ieqq. claram fit 
nomina Iosephi et Nicodemi his locis a librariis [codd.AB] confusa esse. Accedit 
textns graeci testimonium.) cum a; item B St occ. illis dicens Pax vobis. St illi 
respondentes dix. Pax tibi et domui tuae, et Nicodemo et domui eius. c vero sic : 
St occurrerunt eis Nicodemus et Ioseph. Reliqna vide post. | St introd. - suam 
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introduxit eos Nicodemus in domum suam. Et sedit concilium, 
et Ioseph sedit in medio Annae et Caiphae: et nemo ausus est 
loqui verbum. Et dixit ad eos Ioseph: Ut quid vocastis me? 
Uli vero innuerunt oculis Nicodemo ut loqueretur cum Ioseph. 
Aperiens autem Nicodemus os suum dixit: Pater Ioseph, scis 
quia venerandi didascali sacerdotes et Levitae quaerunt audire 
a te verbum. Et dixit Ioseph: Interrogate. Tollentes autem 
Annas et Caiphas legem adiuraverunt Ioseph dicentes: Da glo- 
riam deo Israel, et da ei confessionem ut non abscondas a 
nobis ullum verbum. Et dixerunt ad eum: Tristitia contristati 
sumus quoniam petisti corpus Iesu et involvisti in sindone 
munda, et posuisti eum in monumento. Ideo inclusimus te in 
domo ubi nulla erat fenestra, et clavem sigillumque posuimus 
in ianua: et una sabbati aperientes ianuas non invenimus te. 
Contristati ergo sumus valde, et stupor irruit super omnem 



(haec B om). Et sedit concilium et (a om cone, et) Ios. sedit (a om) in medio (B 
inter) Annae et Caiphae (b -am et -am) cum AB . . C et postquam salutaverunt 
se ad invicem, consederunt, sedente Joseph in medio Ann. et Ca. \ Et nemo (b add 
eorum) ausus est (c aude bat) loqui verb, (b ve. om ; c interrogate Ios. verb.) \ Et 
dix. ad eos (b om) Ios. Ut (b om) quid vocast. me (a vocare me fecistis) cum AB • • 
C om | Uli vero (c Sed) innuer. (c innuebant) oculis (b om) Nic. ut loq. cum 
(a om ?) Ios. (b Mo) | Aperiens autem Nic, os s. dixit cum AC . . B Surg ens ergo 
Nic. dix. | Pater Ios. cum B, item a odditis venerabilis omni populo Israel . . C 
ad Ioseph Venerabilis pater omni pop. Isr. | scis cum a . . B scias, C noscas | 
venerandi did. sac. et Lev. cum AB . . c prvneipes sacerdotum | quaerunt . . c cu- 
piunt | audire a te verb, cum c . . A a te loqui verb, aliquod, B dicer e quoddam 
verb. | Et (b om) dix. Ios. (c At Me) Interrogate (a Quid vulHs ut dicam vobis; 
c Interrogetis, et ego respondebo) | Tollentes out. Annas (aB plerumque Anna, 
item edP*) et Ca. legem (c Principes vero tollentes leg.) - dicentes (c add Re- 
verende pater Ioseph) - da ei (a die) confessionem ut non abscondas (a confess. Et 
quoniam pater es Iosep amatus [banc vocem dubito an recte legerim], non ab- 
scondas; B confess. Et quamvis acriter in te peccavimus, pater Ios., non tame* 
absc.) a (ab om) nob. uli. verb, cum CAB . . D abc edP r Annas et Caiph. ei Niood. 
dixer. ad Ioseph Da confess, deo (D b om) Israel (edP r om) et manifesta nobis omnia 
de quibus (D b quae) interrogates fueris \ Et dix. ad eum (b Et aiunt) Trist. (b om) 
contr. sumus (c, omissis prioribug, Satis enim conturbasti nos) qu. pet. (c add a 
Pilato) co. Ie. et involv. (b add illud, C eum) - eum (B id) in num. (c add 
novo). Ideo inclus. (c rectus.) te in domo - fenestra (c om in do. usque fenestr.), 
ei clav. sig. pot. in ianua (pro his c et posuimus custodes custodire ianuam). Et 
una sabb. aperientes (c pro his Et quando aperuimus volentes te perdere) non «w. 
te. Centrist, ergo (c Unde contr.) sumus valde (c om) - pop. dei (b pro Ideo 
inclus. usque dei breviter sic : Ideo te in carcerem misimus, et aperto eareere te 
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populum dei. Ideoque, vocatus es, et nunc annuntia nobis 
quod est factum. 

5 Tunc inquit Ioseph: In die parasceve circa horam de- 
cimam inclusistis me, et mansi ibi totum sabbatum plenum. 
Factaque media nocte, stante me et orante, domus ubi in- 
clusistis me suspensa est a quattuor angulis, factusque est 
coruscus luminis in oculis meis. Et tremebundus cecidi in 
terram. Tunc quidam elevayit me a loco ubi cecideram, et 
plenitudine aquae perfudit me a capite usque ad pedes, odo- 
remque unguenti mirifici circa nares meas posuit, et confri- 
cuit faciem meam ipsa aqua quasi lavans me, et osculatus est 
me et dixit mihi: Ioseph, noli timere, sed aperi oculos tuos 
et vide quis est qui loquitur tibi. Intendens autem vidi Iesum, 
et tremefactus putabam fantasma esse. Oratione autem et 
praeceptis loquebar ei: ipse vero mecum dicebat. Et dixi ad 
eum: Rabbi, Elias es tu? Et dixit mihi: Non sum ego Elias. Et 



non invento contrittati sumus.) cum ACB . . D* bc odP r quia contristati (edP r Contr. 
enim) sumus quod sepelisti corpus domini (edP r om) Iesu. (edP* add et) Inclu- 
. dentes te in cubioulo non invenimus te: et admirati sumus nimis, et favor no * 
comprehendit (edP* pro his expavescentes) usque dum (edP r donee) te suscepimus 
praesentem. | Jdeoque - quod est factum (a quae facta sunt) cum AB, item c ro~ 
gamus ergo ut annunties nobis quod factum est . . D* bc edP r Coram deo ergo 
manifesto nobis quod (edP r quid de te) factum est. 

5. Tunc inq. Ios. (c Cumque Ios. iurasset super legem dei, aperiens os swim 
dixit) In (c Vos scitis quia in) die (c om) parasc. circa (▲ om) horam dec. (a 
hora decima) incl. me (c add in carcerem), et - plenum - stante me et orante 
(c st. m. in oratione; a statui me et oravi dominum) dom. (a do. autem, c subito 
do.) in qu. incl. me (a ubi inchuus sum) - angulis (c add suis inter terram et 
coelum) cum ABC . . D* bc edP r Respondent autem Joseph dixit Quando (d* Bene) 
reclusistis (d c incl.) me in die parasceve (edP* -ves) ad vesperam, dum (d*° cum) 
starem in oratione die sabbati (D b -to; edP r om di. sabb.) media nocte (edP r add 
sequent*) suspensa est domus a quatvor angulis (d* angelis. item D c ?) | factusque 
est cor. (b factoque corusco) lumin. (ab om) in oc. me. cum CAB . . D abc edP r et 
vidi Jesum sicut fulgorem lucis \ et (b om) tremeb. (c add f actus prae timore, B 
pavore) cec. in (a super) terr. cum ABC . . reliqui et prae timore cec. in (e&V T ad) 
terr. \ Tunc quidam elev. (c JSlev. me qu.) me a lo. ubi cec. (b om a lo u. c.) 
- odoremque (c et odor) ung. mirif. (b o*») circa - confricuit (b conftrmavit, c 
conspicavit, sed is a mirifici statim ad conspic. transilit) - ipsa (c cum ipsa) 
aqua - et dixit mihi (BC dicens) - quis (b qui) est qui loan. tibi. Intendens au- 
tem (a intendi et; C aperiens autem oculos meos intellexi et) - putabam (b pu- 
tans) - oratione autem (b om) et praeceptis (c praeces) loq. ei (a male om ora- 
tione usq. ei): ipse vero mec. die, (a loquebatur miht) - ad eum (b praeterit 
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dixi: Quis es, domine? Et dixit mihi: Ego sum Iesus, cuius 
corpus a Pilato petisti et involvisti in sindone munda, et 
sudariuin posuisti in faciem meam, et posuisti me in monu- 
mento tuo novo, et lapidem ad ostium monumenti advol- 
visti. Tunc ego dixi loquenti mihi: Ostende mihi, domine, 
ubi posui te. Et duxit me ostenditque mihi locum ubi posui 
eum, et sindonem quam miseram ei, sudariumque quod in- 
volveram in faciem eius: et cognovi quia Iesus est. Et ap- 
prehendit me manu sua et posuit me in medio domus meae 
ianuis clausis, posuitque me in lectulo meo dixitque mihi Pax 
tibi. Et osculatus est me et dixit mihi: Usque quadraginta 
dies non exeas de domo tua: ecce enim vado ad fratres meos 
in Galilaeam. 

Caput XVI. 

1 Audientes autem archisynagogae et sacerdotes et Le- 
vi tae verba ista a Ioseph, facti sunt tanquam mortui et cor- 



ipse usq. ad eum) - Quis (c add ergo) es tu? - a Pilato (a om) - sudarum 
pos. til (a super) faciem me, (b sudario faciem cooperuieti) et pos. me in mo*, 
tuo (c om) novo - ad ost. mon advoh. (ita B; a revolv. ad ost. num.; crevok. 
ab ostio spektncae). Tunc ego (c St) di. loq. mihi (c om log. mi.) - pom U 
cam ABC . . D* bc Iesus autem tenens manum meam elevavit me de terra, rotate 
perfudit me. JSt extergens faciem meam osculatus est me et dixit mihi Noli timer*, 
Joseph: respice in me et vide qui (d eo quia) ego sum. JBgo autem (D b Ei) respexi 
et dixi Babboni Helios. St dixit ad me Non sum Slias ego, sed sum Iesus No- 
zarenus, cuius corpus sepelisti. JBgo autem dixi ad eum Ostende mihi monume*- 
turn ubi posui te . . edP* omnia om | Et dux. (c St tunc addux.) me (a haec om) - 
quam miser, ei (c haec om) - in fac. eius (a et sudarium et sindonem qua *»• 
voUi eum) cum ABC . . D gbc edP r Iesus vero tenens manum meam (edP r Et te*. 
m. m. Ies.) deduxit me in locum ubi sepelivi (d m posui) eum, et ostendit mihi tuv 
donem et fascials (-lem edP r ) in (edP r om) quo caput (d c corp.) eius involvi (D* 
-veram). \ Et (c add tunc manifests) cogn. qu. Ies. (c add Christ.) est (a erat 
- in medio dom. meae (a in domo mea) posuitque (c et pauscivii) - lectulo (C 
lecto) meo - non exeas (B exits) - ecce enim (b ego, c enim ego) vado (b ta- 
dam - t* Galilaeam cum ABC . . D abo edP r Tunc cognovi (edP r cogitavi (quia 
Iesus est, et adoravi eum et dixi Benedictus qui venit in nomine domini. Is*** 
vero tenens manum meam duxit me in Arknathiam in domum meam et dixit m*k 
Pax tibi, et usque in (edP r ad) quadragesimum diem non exeas de domo tua: 
ego enim (d*° autem, edP r om) ambulo (p h -labo, D c vadam, edP r vado) ad di- 
scipulos meos. 

XVI, 1. And. autem (B om) arch, et sac. (b om et sac.) et Lev. (haec 
ox reliquif assumsi; ab om; c scribae [sine etj) verba ista a Ios. (b om) - 
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ruerunt in terrain, et ieiunaverunt usque ad horam nonam. 
Et rogaverunt eos Ioseph et Nicodemus dicentes: Surgite et 
state super pedes vestros, et gustate panem et confortate ani- 
mas vestras, quoniam crastina die sabbatum domini est. Et 
surrexerunt et rogaverunt dominum, et manducaverunt et bi- 
berunt, et abierunt unusquisque in domum suam. 

Sabbato autem sederunt didascali et doctores conquirentes 
ad invicem et dicentes: Quae est iracundia haec quae super- 
venit nobis? quia novimus patrem et matrem eius. Dixit 
Levi didascalus: Parentes eius novi timentes deum et ab 
oratione nunquam discedentes et decimas ter in anno dantes. 
Et quando natus est Iesus, levaverunt eum parentes eius in 
loco isto et 8acrificia et holocausta dederunt deo. Nam et 
maior didascalus Simeon tulit eum in brachia sua dicens: 
Nunc dimittis servum tuum, domine, secundum verbum tuum 
in pace: quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti 
ante faciem omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel. Et benedixit Mariam 



nonam. Et rogaverunt - Surg, et (a om) state - sail, domini (b om) est - in 
dom. suam cum a, item (passim leviter differentibos) bc . . D gbc edP r Cum 
haec omnia audissent (edP r Audientes) principes sacerdotum et ceteri sacerdotes 
(edP r om et c. sac,) et Levitae, obstupefacti sunt et veluti mortui ceciderunt 
super (d* in) fades suas in terram (iam statim ad ea quae infra sequuntur 
pergitur). 

Sabbato autem (b om; a "Et altero die) seder, (c congregati sunt in syna- 
goga) did, et doet, (c om d. et d,) - iracundia (c indignatio) - quia novim, (a 
qu, vidim,, c non [nos?] enim novim,) p, et m, eius cum ABC . . D gbc odP r et 
exclamantes ad se (edP r ad invicem) dixer. Quid est hoc signum quod factum 
est in Jerusalem (d c in Isr., edP r om)? novimus (edP* scimus enim) pa. et ma, 
Jesu | Dix. (b add autem) Levi did, (ab add doctor, c sic: Quidam legis 
doctor Levi nomine surrexit et dixit) Parentes eius novi (ab novimus) - dantes 
(bc reddentes) - levaver, (b obtuler,, c adduxer.) eum par, eius (b om p 9 e.) in 
loco isto (c wi templum) - deo (a domino, c deo Isr,) cum abc . . D gbo edP r 
Dixit (d*° add e€) quidam Levita (edP r Levi) Ego cognovi quod pater et mater 
eius erant (pro his D*° edP r cogn. multos de cognaUone sua) timentes deum, et 
cum orationibus semper in templo hostias et holocausta offerentes deo Israel, | 
Nam et maior did, Simeon - dicens (b add ei, c sic: Accipiens quoque eum 
magn, did. Si. in ulnas suas exclamav* die) , , D abo edP r Et quando suscepit 
eum magnus (edP r summus) sacerdos Sim* (d° add cum oblatus est puer in tem- 
plum) tenens eum (d* c edP r in) manibus dix, ad eum \ B om sec. verb, tuum; 
D c om eadem usque plebis tuae Isr, | Et bened, Mariam (b -iae) matrem (b 
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matrem eius et dixit: Annuntio tibi de puero isto. Bt dixit 
Maria: Bonum, domine mi. Dixitque Simeon: Bonum. Et 
dixit iterum: Ecce positus est hie in ruinam et resurrectionem 
multorum in Israel, et in signum cui contradicetur: et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius, ut revelentur multorum 
cordium cogitationes. 

2 Dixerunt autem Iudaei ad Levi : Et tu haec quomodo 
nosti? Dicit Levi: Non scitis quia ab ipso didici legem? Di- 
cunt ipsi de concilio: Patrem tuum volumus videre. Et ex- 
scrutati sunt patrem eius et didicerunt, eo dicente: Quid non 
credidistis fiHo meo? Beatus. et iustus Simeon docuit eum 
legem. Dicit concilium ad rabbi Levi: Verus est sermo quern 
dixisti. Dixerunt principes sacerdotum et archisynagogae et 
Levitae ad semetipsos: Venite mittamus in Galilaeam ad tres 
viros qui hue venerunt et narraverunt de doctrina et as- 
sumptione eius, et dicant nobis quomodo viderunt eum as- 
sumptum in caelum. Et complacuit sermo iste omnibus. Tunc 



-tri) et dix. (bc dicens) cum ABC . . D Bbc edP r Similiter et ipse Sim. bened. 
Mariam ma. Iesu (edP r eius) et dixit \ Annuntio - isto (b om isto): ita ABCD mbc 
edP r germ . . edP r om | St dix. Mar. Bonum (a Bene) do. mi (c mens) - 
Bonum. JEt dix. iterum (c om Bon. St di. iter.) cum AC . . reliqui om | 
Ecce (b om) pos. est hie (b om) cum ACB, item edP r . . D abc Sic positus est j 
et resurrectionem cum A ## CD b edP r . . a*BD* c et in res. \ in Israel cum ABC 
edP* . . D abc om | cui contrad. cum ABC edP r . . D abc contradictionis \ et tuam 
ipsius - gladius . . c tuam vero animam consumet eius rumphea \ dum revelentur 
m. c. (D ac et revelabuntur de multis cordib.) cog. cum D bac edP r germ . . re- 
liqui om (ed? r post contradicetur habet etc). Praeterea B add Et dixit Si- 
meon quippe bonus. 

2. Dix. autem Iud. ad Levi cum c ; item AB Dicunt didaschali (ita codd. ple- 
rumque) et Levitae . . D abo edP r edP r germ om haec et ieqq., usque dum sequitur 
Dixerunt principes sacerdotum etc Venite mittamus etc | Et tu haec qu. no. cum 
c . . AB Ecce (B om) quom. ista (a om) vidisti | Die. Levi cum AB . . c Levi 
respondit \ a Noscitis (sic) | Dicunt ipsi de cone, (b Dicit concilium) cum AB . . 
c et dixer. Iudaei | videre . . c scire | exscrutati (b scrut.) sunt cum CB . . a 
exscrutaverunt | didicerunt, eo dicente cum B . . A didic. ab eo. Et dixit pater 
eius ad eos . . c ista et seqq. comprehenhit bis: didic. ab ipso illud quod dixerat 
Alius | credidistis cum B . . a creditis \ B Beatus Simeon iustus \ sermo . . A 
add tuus | Dixer. (a add ergo) principes - ad semetips. (c Praeterea prine. sa- 
cerd. et totum concilium dixer. ad sen.) Venite (Bom; a add et) mittamus cum 
ABC . . D Bbc edP r Tunc (edP r om) dixer. (d* c add omnes Iudaei Mittamus | qui 
hue venerunt - et (b add de) ass. eius, et (b ut) dicant - in coelum cum AB 
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miserunt tres viros in Galilaeam et: Euntes, inquiunt, dicite 
rabbi Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae: Pax vobis et 
vestris. Inquisitiones multae factae sunt in concilio de Iesu: 
ideo directi sumus ad v©candum vos in sanctum locum, in 
Ierusalem. 

Profecti sunt viri in Galilaeam, et invenerunt eos seden- 
tes et meditantes legem. Et salutaverunt eos in pace. Et 
dixerunt: Cur venistis? Dixerunt legati: Clamat vos concilium 
in sanctam civitatem Ierusalem. Audientes vero viri quia 
quaeruntur a concilio, oraverunt deum, et recubuerunt cum 
viris et manducaverunt et biberunt cum eis. Mane surgentes 
sunt profecti Ierusalem cum pace. 

Et in crastino sedit concilium, et interrogaverunt eos di- 
centes: Manifeste vidistis Iesum sedentem in monte Mambre 
docentem discipulos suos et assumptum in coelum? 



. c qui annunciarunt nobis quod viderant Iesum assumptum in coelo . . edP r qui 
dixer. ipsum se vidisse ascendentem in celum . . D* bo qui dixer. se sum vidisse 
loquentem (D b om) cum discipulis suis in monte oliveti \ Et complac. (ac pitted) 
se. ist. (B om se. ist.) omnib. (c add de concilio) . . D abc edP r om | Tunc mi- 
serunt tr. vi. in Gal. et (haec omnia a om) Euntes, inquiunt (a Euntes inq. et, 
sic) Dicite (c sic : Direxerunt ergo viros tr. pro eis; quibus commiserunt Dicite) 
ra. Addae (a Addas, c Adam) - Egiae (ac Egia) cum ABC . . D abo edP r haec 
una cum seqq. pluribus om. Illi enim post in monte oliveti statim pergunt 
Hoc facto interrogaverunt eos quae vidissent. Qui respondentes uno ore etc; 
Item edP r Tunc Anna et Cayphas dixerunt Lex nostra continet etc. Cum illis 
facit etiam edP r germ. | Pax vo. et ve. cum c . . ab Pax vobis (a add cum) \ 
de Iesu cum BC . . A de vobis \ Ideo (c propterea) . . a om | directi . . c missi 
(vide ad graeca pag. 258.) | ad vocandum vos cum a . . BC ad vos advocandos 
(B om) ut veniatis \ in sanct. locum in cum B, item a in sanctam civitatem 
. . C in 

Profecti (c add igitur) - et invenerunt cum AC . . B Legati venientes in 
Galilaeam invener. \ eos . . C illos tres viros iustos Et salutav. (a salulantes) 
eos in pa. Et (a om) dix. Cur venistis? Dix. leg. Clamat (a pro Cur etc sic : 
ad eos qui venerant ex parte concilii Clamat) - civ. Ierus. . . c quibus dixer. 
verba eisdem a principibus commissa. \ Audientes - cum viris (a illis), et mand. 
et bib. cum eis (b om et mand. usq. eis). Mane surgentes (pro his a et) sunt 
prof, (a prof. su. cum eis in) Ier. cum pace cum AB . . C viri ergo illi audito 
praecepto principum Iudaeorum statim venerunt in Ier. 

Et (b om) in crastino (a -stinum) sedit (b consed. cone, et interrogaverunt 

(B -vif) eos dicentes (b dicens) - Ies. sed. (haec a om) - doc. disc. su. (a om 

do. d. su.) et (a Iesum) assumpt. (a ascendentem) in coel. cum BA . . c pro his 

et seqq. sic : princvpes vero sacerdotwm diviserunt eos quemlibet per se, et inter- 

Evang. apocr. ed. Teschendorf. Ed. n. 25 
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3 Dicit primus Addas didascalus : Vere vidi eum seden- 
tem in monte Mambre docentem discipulos suos: et nubes 
lucida obumbravit eum et discipulos, et ascendit in coelum; 
et discipuli eius orabant super faciem in terra. Vocantes 
autem Finees sacerdotem et ipsum interrogaverunt dicentes: 
Quomodo vidisti Iesum assumptum? Et ipse dixit sicuti ille. 
Rursumque tertium rabbi Egia vocantes et interrogantes, dixit 
ille sicut primus et secundus. Dixeruntque qui erant in con- 
cilio: Lex Moysi continet per os duorum vel trium constare 
omne verbum. Dicit Abudem didascalus quidam doctorum: 
Scrip turn est in lege: Ambulavit Enoch cum deo et translatus 
est, quia tulit eum deus. Iairus didascalus dixit: Et sancti 
Moysi mortem audivimus et non vidimus: scriptum est enim 
in lege domini: Et mortuus est Moyses ex ore domini, et non 



rogaverunt eos quomodo viderunt Iesum docentem discipulos et quomodo viderunt 
assumptum in coelum. Qui respondents* dixerunt per ordinem sicut viderant: et 
sicut dixit primus, sic secundus et tertius. Item D abo Hoc facto interrogaverunt 
eos quae vidissent. Qui respondents uno (D bc Hoc facto venientes et interro- 
gati uno) ore dixerunt Vivit dominus deus Israel quia manifesie vidimus Iesum 
colloquentem (D b om) cum discip. suis (D b eius) in monte oliveti et (d* om m 
m. ol. et) ascendentem in coelum. Tunc (D b omnia quae seqq. usque se viditte 
Iesum om) Annas et Caiphas segregaverunt eos ah invicem et interrogaverunt 
(d° segregatos eos ab inv. interrogantes) eos sigillatim (d c singulatim). Qui 
(d° om) unanimiter veritatem confidentes dixer. se vidisse Iesum (d° unanim. 
dixer. quia viderunt Iesum ascendentem in coelum), 

3. Dicit pr. Addas (a add didaschalus) Vere (a om) vidi eum sed. in nu>. 
Ma, doc, (a vidi eum euntem in coelum et primo doc) disc. su. et (a add eubito) 
nubes - et disc, et asc. in coel. (a om et disc. usq. coel.); et disc, eius or. su. 
fac. (B add eius) in terra (a terras) cum ba . . de reliquis vide aute | Vocantes 
autem Finees - sicut prim, et secundus cum ab (in paucis different) . . de reli- 
quis iam relatum est. | Dixeruntque qui er. in co. (B om qui er. in co,) Lex Moysi 
(sic) cont. cum AB . . c tunc dixer. quidam de concilio quod in lege Moist conti- 
netur . . D abo edP r tunc Annas et Caiphas dixer. Lex nostra continet \ per ot 
(D Ebc edP r in ore , c quia in ore) duor. vel tr. (D gbc add testium, a sic : per 
duorum testimonium et per trium) constare (ita AB. CD ab edP r stat, D c stabif) 
o, verb. | Dicit Abudem (ita c ; B Abundes) didasc. quid, doctorum (c Quid, autem 
did asc. et legis doctor Abudem nomine dix.) Scr. est in lege Ambulavit (a omissis 
prioribus Et amb.) - deus (B dominus (cum BCA . . D abc edP r Sed quid dice- 
mus (edP r dicamus, D BC dicimus)? quia (edP r nam; D ac om) beatus Enoch pla- 
cuit (D b compl.) deo, et translatus est verbo dei (edP r add in paradisum) \ Iairus 
did. dix. Et (c om) sa. Moysi (-« cum abc) - ex ore domini (c dei) - prae- 
sentem (c hodiemum) diem cum ABC . . D abc edP r et beati Moysi sepultura non 
invenitur (d c ignoratur); praetereaque D bo add et Heliae prophetae mors non 
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cognovit vir sepulturam eius usque in praesentem diem. Levi 
rabbi dixit: Quid est quod rabbi Simeon dixit: Ecce iste 
iacet in ruinam et resurrectionem multorum in Israel, et in 
signum cui contradicetur ? Isaac rabbi dixit: Scriptum est 
in lege: Ecce ego mitto angelum meum, qui antecedat faciem 
tuam custodire te in omni via bona: quia nomen eius attuli 
novum, 

4 Tunc Annas et Caiphas dixerunt : Recte dixistis qijia 
haec scripta sunt in lege Moysi, quia mortem Enoch nemo 
vidit et sancti Moysi sepulturam nemo nominavit. Iesus 
autem verbum dedit Pilato, et vidimus eum flagellari et sputa 
accipere in faciem suam, et coronam de spinis posuerunt ei 
milites, et sententiam accepit a Pilato; et modo crucifixus est, 
et eum felle et aceto potaverunt, et duo latrones cum eo cru- 
cifixi sunt, et lancea latus eius perforavit Longinus miles; et 
corpus eius postulavit pretiosus pater noster Ioseph, et re- 
surrexit, et sicut dicunt didascali tres viderunt ipsum as- 
sumptum in coelum. Et Levi rabbi est testificatus quae dicta 
sunt a Simeone seniore quoniam positus est in ruinam et in 



invenitur, item ed? r neque legitur mors ReUae prophetae. | Levi - Quid est quod 
(ita c omisso quod; a Et, B quod) rabb. (a om) Sim. (a add sanctus) dix. (a 
ista intulit) Ecce - contradicetur cum ABC . . reliqui om | Isaac - Ecce ego 
(BC om) - qui antecedat (pro his AC ante) fac. tu, custodire te (a om) in o. 
v. b. (b qui custodiat omnes viae bonas; c qui praeparabit viam tuam ante te), 
quia (B et) nom, eius attuli (b aitulit) novum (c om quia usq. novum) cum ABC 
• . reliqui om 

4. Tunc Annas (ab Anna) et - Moysi (b om) quia mortem Enoch (a mort. 
Eliae, BC Enoch omisso mort.) - Moysi (ita a; BC Eliae) sepulturam (bc mor- 
tem) nemo nominavit (a agnovit) cum abc . . reliqui om | Iesus autem cum D abc 
edP r . . AC Nam Iesus . . B Iesus \ verb, dedit Pilato, et (a add quia. Hoc et 
seqq. quia propius ad graeca nostra accedunt) vidimus eum flag, et sputa (a -tas) 
accip. in fac. suam (a in fac. eius iactari), et - ei milites (B add in capite) - et 
modo (a quia) - et eum (b om) felle et ac. potaverunt (b potatus est) et (a add 
quia) duo - miles (c hucusque sic : nam Iesus manifeste flagellatus est et in cruce 
positus cum duob. aliis latronibus, cuius etiam latus perforav. Long, mil.), et (a 
add quia) corpus (c corp. etiam eius) - pretiostis (c om; B dominus) pa. no. 
Ios. (B Ios. pa. no. et in monumentum posuit), et (c quod; B add tertia die) 
resurr. (c add a mortuis), et (a nam) sicut dicunt (b om sic. die., a om tantum 
die.) did. tr. (a add qui) vider. ipsum (ab eum) ass. (b ascendentem) in coel. 
cum ABC . . D abc edP r traditus est (edP r add a) Pilato, flagellatus, consputus 
(D b sputatus), spinis coronatus, crucifixus, lancea percussus (D abc lane. perc. et 

25* 
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resurrectionem multorum in Israel, et in signum cui contra- 
dicetur. 

Tunc didascalus Didas dixit ad omnem congregationem: 
Si omnia quae isti testificati sunt in Iesu facta sunt, a deo 
sunt, et ne fiat mirabile in oculis nostris. Dixerunt ad in- 
vicem principes synagogae et sacerdotes et Levitae quoniam 
lex nostra continet dicens: Erit nomen eius benedictum in se- 
cular ante solem permanet locus eius et ante lunam sedes 
eius: et benedicentur in eo omnes tribus terrae, et omnes 
gentes servient ei: et reges de longinquo venient adorantes 
et magnificantes eum. 



crucif.), in ligno (edP r om) mortuus et sepultus est, et corpus eius pater vene- 
rabilis Ioseph sepelivit (d c sep. est a losepho venerabili patre) in sepulcro novo 
(edP r om est, et usque novo), et testificatus est (d c add nobilis Ioseph. EdP r 
et venerab. Ios. testatur) eum vidisse vivum (d c add post mortem). St tree viri 
Uli testificati sunt vidisse eum colloquentem (D b om) cum discipulis eius m monU 
oliveti et (D b om) ascendentem in coelum (edP r breviter Et tr. viri testati sunt 
se vid. eum ascendentem). | St Levi rabbi - Simeone senior e: ita B; pancis dif- 
ferent AC. Reliqui vero post ascendentem in coelum nihil addunt. | quoniam 
- contradicetur cum c; AB om 

Tunc (c add quidam) did. Didas (ac nomen om) - congregationem (c 
multitudinem Iudaeor.) Si omnia quae - in Iesu (a in Jerusalem; B om in Ie, 
fa. sunt) facta sunt, a deo sunt, et ne (haec ita c ; AB minus recte) fiat - no- 
stris. Dixer. ad invicem (b om) - quoniam (b om) - continet dicens (b dictf) 
Erit (c pro Dixerunt etc sic : Scrip turn est enim in lege nostra Et erit) - benedict. 
(c om) in secula (b -lo) - permanet (B -nebit) locus (bc nomen) eius - et (b om) 
omn. gent. serv. ei (b om serv. ei. c om et omn. g. s. ei) : et (b om) ' reges 
(AB om) - adorantes (b om) et magnificantes (b -cabunt) eum. 
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EYANGELII NICODEMI PARS ALTERA 

SIVE 

DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 
LATINE A. 

Caput I. (XVH.) 

1 Et eisurgens Ioseph dixit ad Annam et Caipham: Vere 
et bene admiramini quoniam audistis quod visus est Iesus de 
morte vivus ascendisse in caelum. Vero plus admirandum 
est quia non solus resurrexit a mortuis, sed multos alios mor- 
tuos de monumentis resuscitavit vivos, et a multis visi sunt 
in Ierusalem. Et audite me nunc, quia omnes scimus beatum 
Simeonem sacerdotem magnum, qui suscepit manibus suis 
Iesum infantem in templo. Et ipse Simeon habuit duos filios, 
germanos fratres, et nos omnes in d&rmitione et in sepultura 
eorum fuimus. Ambulate ergo et videte monumenta eorum: 
aperta enim sunt, quia surrexerunt, et ecce sunt in civitate 
Arimathia, simul viventes in orationibus. Et quidem audiun- 



I, 1. Et exsurgens (D b surgens) cum edP r D b . . D* JExsurg. autem \ Vere 
et (edP r om) bene \ edP T om Iesus de morte vivus | Vero (ita D c ; D* b vere, edP r 
•ed) plus (d* om) | non solus cum ed pr • • D abo non solum \ sed multos alios 
(d*° etiam pro mu. al.) mort. de monum. (edP^ om) resusc. (edP r tecum susc.) 
vivos (d*° edP r om) | in Ierusalem . .'Sal ipciv&ate nostra, et add quos nos 
increduli non vidimus. Similiter; edP r /germanici ~iie ir unglaubigen nit glaubt 
halt, das sy lebendig weren, \ quia4jb£P r '6iAl pmnJ scimus cum D b ed** . . D* qu. 
omn. cognovimus | EdP r tic: omnes scimus Sfineonem* magnum, qui in templo IRe- 
*um suscepit manibus suis, habuisse duorfilios germanos, et nos omnes in dormitione 
sepultwae eorum interfuimus. | in orationibus . . edP* orationibus vacantes \ Et 
(ita D°, D b om) quidem audiuntur cum D ob , item edP* Audiuntur quidam (cor- 
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tur clamantes, cum nemine autem loquentes, sed sunt ut 
mortui silentes. Sed venite ambulemus ad istos, cum omni 
honore et moderatione perducamus eos ad nos. Et coniu- 
rantes eos, forsitan loquentur nobis de resurrectionis eorum 
my8terio. 

2 Haec audientes omnes gavisi sunt. Et euntes Annas 
et Caiphas, Nicodemus et Ioseph et Gamaliel non invenerunt 
eos in sepulcro eorum; sed ambulantes in civitatem Arima- 
thiam ibi eos invenerunt, flexis genibus et orationi vacantes. 
Et osculantes eos cum omni veneratione et timore dei perdu- 
xerunt eos Ierusalem in synagogam. Et clausis ianuis tol- 
lentes legem domini posuerunt in manibus eorum, coniurantes 
eos per deum Adonai et deum Israel, qui per legem et pro- 
phetas locutus est patribus nostris, dicentes: Si Iesum esse 
creditis qui vos a mortuis resuscitavit? dicite nobis quomodo 
resurrexistis a mortuis. 

3 Hanc adiurationem audientes Karinus et Leucius con- 
tremuerunt corpore et conturbati corde gemuerunt. Et simul 
respicientes in caelum fecerunt signaculum crucis digitis suis 



rigendum est quidem) . . D* Quidam audiunt | sed sunt . . D* om sunt | Sed 
venite - ad istos, cum • . edP r Eamus ad eos et own \ St coniurantes eos (i> b 
om eos) cum D cb ; item D* et si adiuraverimus eos . . edP r et coniurati | de re- 
surr. (d c -ciione) eorum (d° add et de) mgst. (d c add hoc) cum D** 5 . . D a dm 
resurrections eorum mysteria quaedam, item edP* omissii eor* myst. qu. 

2. omnes gov. sunt cum D b edP r . . d*° Iudaei gov. s, omnes valde | edP r 
om et Joseph | flexis (D b Juris) genibus et orationi vacantes (D b om et or. vac.) 
cum D b Hal . . Lip6 ed flexis in terram genibus orantes, item edP p genu . • D*° im 
oratione flex. gen. intentos. Ed*" sic : non invener. eos in sepulcris sed m Arim. 
civitate. St osculantes etc | Si Iesum (cod. ipsum) esse creditis (d c Si creditis quod 
ipse sit Iesus) - dicite (d° et renunciate) nobis - a mortuis cum D b , item D c > 
item edP r germ ob ihr glaubt das Jesus hob euch erweckt von dem tod, und sagi 
uns trie ir erstanden seyt . . D* Si ipsum esse creditis Iesum qui - dicite nobis 
quod vidistis et quomodo resuscitati estis a mortuis | Ed pr Et (om clausis - im 
manib. eorum) coniurantes eos per legem domini Israhel si ipsum [corrige Iesum] 
crederent esse qui de mortuis eos suscitavit. 

3. adiurationem . . edP r coniur. \ Karinus et Leucius: ita prosus D b C Hal 
. . nomen prius exhibent Carinus AB Havn Amb Lips ed edP r edP r genu etc, item 
Carrinnus Amb b ; Charinus D* : alterum vero Amb Leutiusj ab LenUus, D ac 
Lenthius; edP r Leuncius, Havn Leontius, edP r genu LeunUus; Amb Leuntmus, 
Lips ed Leucinus | EdP r om contremuerunt usque Et simul in Unguas suas . . 
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in linguas suas, et statim simul locuti sunt dicentes: Date 
nobis singnlos tomos chartae, et scribamus quod vidimus et 
audivimus. Et dederunt eis. Et sedentes singuli scripse- 
runt dicentes 

Caput II. (XVIII.) 

1 Domine Iesu Christe , mortuorum resurrectio et vita, 
permitte nobis loqui mysteria per mortem crucis tuae, quia 
per te coniurati sumus. Tu enim iussisti servis tuis nemini 
referre tuae divinae maiestatis secreta quae in inferis fecisti. 
Nos autem cum essemus cum omnibus patribus nostris positi 
in profundo iu caligine tenebrarum, subito factus est aureus 
solis calor purpureaque regalis lux illustrans super nos. Sta- 



D a in Unguis suit. EdP r et (pro fecerunt) signaculo crucis linguas suas signan- 
Us | Et statim simul (d* c sic) - singulos tomos (nescio an praestet singulis to- 
mos) eh. et scribamus quod (d* c scribemus vobis omnia quae) vid. et aud. (d* c 
om et aud.) . . edP r dixerunt Date nobis cartas ut scribam. quae vid, et audio. 
Similiter brevitate utitur edP r germ: Da Carinus u. Leuntius hdrten disc be- 
schwerung, da haben sy zyttert in irem leyb, unnd betrubt in irem hertzen, und 
haben mil ainander auffgeschawet in den hymel gesprochen, Gebt uns ain buck 
der ausslegung, und so todll urir schreyben das urir gesehen und gehdrt haben. 

II, 1. Dom. Ies. Chr. cum edP r Havn, item Hal Lips ea edP r germ addito 
dens; D b I. Chr. dom. deus . . D* (item D c ?) Dom. Iesu et pater deus | mortuorum 
(Lips* 1 edP r germ add vera) res. et (eaedem om) vita (eaedem vwenHum vita, 
Hal vita viventium) | EdP r germ sic Kerr Jhesu Christe, got und ain ware urstend 
der todten, ain leben der lebendigen. \ myst. per mort. cruc. tuae cum D b . . D*° 
mysteria tua quae post mortem crucis tuae vidimus . . Havn mysteria quae post mor- 
tem crucis fecisti . . Lips ed Hal divina (Lips ed om) maiestatis tuae mysteria, item 
edP r germ die haymligkait deiner mayestat, die du durch den todt deines Creutz ge~ 
thon hast (eadem add Hal Lips ed ?) . . edP r myst. tuae crucis \ per te coniurati 
(d* adiur.) sumus cum D ba Havn, item edP r germ • . D c eoniur. su. per nomen 
sanctum tuum . . edP r om (quia coniungit statim cum iussisti servis tuis nemini 
etc) | servis tuis cum d*° edP r , item addito per Michaelem archangelum Lips ed 
. . edP r germ D b om | iussisti et nemini referre . . D a prohibuisti et ne referrent \ 
qu. in inf. (d* apud inferos) fee. . . edP* quae in inferno sunt, omissis tuae div. 
mai. | Nos autem (edP r igitur) cum D ftc edP r germ . . D b om autem \ omnibus 
cum D b Amb edP* germ . . D* edP* om | positi in prof, (d* add inferni) . . 
D c Amb om | in calig. tenebr. . . edP* caliginis \ aur. sol. calor cum D bo Amb 
edP r . . Fabricius pro calor edidit color. Havn aeris aique solis splendor. Ed? r 
germ ist gemacht worden uber uns ain Jcunigliche scheynends liecht in guldner farb 
der Sonnen (Hal subito facta est in aureo solis lumine purpureoque regali quaedam 
lux illustrans super nos. Similiter Lips ed ) | regalis . . D* realis, edP r om | super 
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timque omnis generis humani pater cum omnibus patriarchis 
et prophetis exultaverunt dicentes: Lux ista autor luminis 
sempiterni est, quae nobis promisit transmitter e lumen coae- 
ternum. Et exclamavit Esaias et dixit: Haec est lux patris, 
filius dei, sicui praedixi cum essem in terris vivus: Terra Za- 
bulon et terra Nephthalim trans Iordanem, Galilaeae gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam; et qui 
sunt in regione umbrae mortis, lux fulgebat inter eos. Et 
nunc advenit et illuxit nobis in morte sedentibus. 

2 Et cum exultaremus omnes in lumine quod superluxit 
nobis, supervenit nobis genitor noster Simeon, et exultans 
dixit nobis: Glorificate dominum Iesum Christum filium dei: 
quia ego eum suscepi infantem natum in manibus meis in 
templo, et compulsus spiritu sancto dixi ad eum confessus 
quia nunc viderunt oculi mei salutare tuum, quod praeparasti 
in conspectu omnium populorum, lumen ad revelationem gen- 
tium et gloriam plebis tuae Israel. Haec audiens omnis mul- 
titudo sanctorum plus exultaverunt. 

3 Et posthaec supervenit quasi heremicola, et interro- 
gatur ab omnibus: Quis es tu? Quibus respondent dixit: 
Ego sum Iohannes, vox et propheta altissimi, praevius ante 



(edP r om) no* . . D g om | Statimque cum D c edP r . . D ab om que \ omnis . . edP* 
totius | lumen (edP r om) coaetemum . . d c add suum, edP r sanctum suum \ E$aiat 
cum D b edP r edP r germ . . d*° add propheta \ lux patris JUius dei cum d** 5 . . 
edP r germ dises liecht ist der Sun des vatters . . edP r lux filii dei patris . . d* Us 
pa. et fifii dei \ Galilaeae gentium cum D b . . edP r edP r germ marUima . . D** 
om | sedebat cum d c edP r edP r germ, item ambulabat D* . . D b sedet \ vidit 
cum d*° edP r edP r germ . . D b videbit | et qui sunt cum D bc . . D* et qui habi- 
tabant, edP r germ die da gesessen segnd | fulgebat inter eos cum D c ; D* orta est 
eis; edP r germ ist auffgangen Hber due . . D b fulgebit super eos | EdP r om ef qui 
sunt usque sedentibus 

* 2. quia ego eum - natum in man. meis cum D b . . D 10 quern ego in man. 
meis suse. inf. \ dixi ad eum (j>° deum) confessus . . edP r dixi ei | D* quod pa- 
rasti ante faeiem \ plebis tuae cum D** . . D b populi tui \ Haec audiens - ex- 
ultaverunt (D b -tavtt) cum D cb . . D* Haec audientes omnes samcti qui erant in 
profundo infemi pi. exs. . . edP r om 

3. heremicola cum D bc Lips ed , item heremicula edP r . . D* eremitula, Hal 
heremita | EdP r edP r germ interrogate - respondit \ Iohannes, vox et cum D b 
edP r germ . . d* (item D°?) vox clamantis in deserto, Ioh. baptista et . . edP* 
Ioh. baptista \ praevius (d bc praeiens) . . edP T praevenim enim | ante faeiem -pecc. 
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faciem adventus eius praeparare vias eius, ad dandam scien- 
tiam salutis plebi eius in remissionem peccatorum illortim. 
Et videns eum venientem ad me compulsus spiritu sancto 
dixi: Ecce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. Et ba- 
ptizavi eum in flumine Iordanis, et vidi spiritum sanctum de- 
scendentem super eum in specie columbae, et audivi vocem 
de caelis dicentem: Hie est filius meus dilectus, in quo bene 
complacui. Et nunc praeivi ante faciem eius et descendi an- 
nuntiare vobis quia in proximo est visitare nos ipse oriens 
filius dei ex alto veniens, sedentibus nobis in tenebris et umbra 
mortis. 

Caput III. (XIX.) 

Et cum haec audisset protoplastus Adam pater, quia in 
Iordane baptizatus est Iesus, exclamavit ad filium suum Seth: 
Enarra filiis tuis patriarchis et prophetis omnia quae a Mi- 
chaele archangelo audisti, quando te transmisi ad portas pa- 
radisi, ut deprecareris deum quatenus transmitteret tibi an- 
gelum suum ut daret tibi oleum de arbore misericordiae, ut 
perungeres corpus meum, cum essem infirmus. Tunc Seth 
appropinquans Sanctis patriarchis et prophetis dixit: Ego Seth 
cum essem orans dominum ad portas paradisi, ecce angelus 
domini Michael apparuit mihi dicens: Ego missus sum ad te 



iUorum (D b om iUor.): its etiam edP* germ omisso illor. („und zu geben das ver- 
steen des hails seynem volck in vergebung der sund") . . edP r ante foe. domini pa- 
rare via* eius | JEt videns eum cum D b edP* edP r germ . . D* et ego Johannes 
videns Iesum \ ven. ad me . . D c add baptieari \ compulsus (d° et comp.) sp. (d* 
«w» a sp.) sa. (D b add confessus) dixi (d* et di.) cum edP r edP r germ (zwang 
"rich der hailig gagst tu sprechen), item D c D g D b | ecce qui . . edP r om ecce | 
de coeUs cum D b edP r . . D* de coelo \ bene cum D b . . reliqui mihi bene | com~ 
placui cum D bo edP r germ . . I) a edP r add ipsum audits \ praeivi cum D bo edP r , 
item et descendi . . I)* praeviante me, turn descendi | in pr. est vis. nos (d c vos, 
item edP r germ) cum D bc edP' . . D* in pr. visitavit (corrige -bit) nos \ ipse 
oriens fil. dei (d c et ipse fil. de. est) ex (D b db ex?) - sed. nobis (ita etiam D°) 
- et umbr. mort. (haec D c om) cum D 1 " 5 . . D a ipse filius eius dei oriens ex alto ve- 
niens ad nos sedentes in te. et in u. m. . . edP r om 

III. Et cum haec . . D EC Cum autem haec \ pater . . edP r edP r germ add 
noster \ Iesus (edP r om) . . D c ipse filius dei \ audisti . . edP r didicisti | ut de- 
vrecar. de. quatenus (d c ut) - ut (p° et) - de orb. miseric. (d c vitae. D a om 
quatenus usq. miseric.) ut (d* et) - infirmus . . edP' pro oleo arboris misericor* 
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a domino: ego sum constitutus super corpus humanum. Tibi 
dico enim, Seth, noli laborare lacrimis orando et depre- 
cando propter oleum ligni misericordiae, ut perungas patrem 
tuum Adam pro dolore corporis sui, quia nullo modo poteris 
ex eo accipere nisi in novissimis diebus et temporibus, nisi 
quando completi fuerint quinque millia et quingenti anni: 
tunc veniet super terram amantissimus dei filius ad resusci- 
tandum corpus Adae et corpora mortuorum, et ipse veniens 
in Iordane baptizabitur. Cum autem egressus fuerit de aqua 
lordanis, tunc de oleo misericordiae suae unget omnes cre- 
dentes in se, et erit oleum illud misericordiae in generationem 
eorum qui nascendi sunt ex aqua et spiritu sancto in vitam 
aeternanu Tunc descendens in terras amantissimus dei filius 
Christus Iesus introducet patrem nostrum Adam in paradisum 
ad arborem misericordiae. 

Haec autem omnia audientes a Seth patriarchae omnes 
et prophetae exultaverunt magna exultatione. 

Caput IV. (XX.) 
1 Et cum exultarent sancti omnes, ecce Satan princeps 



diae propt. inflrmitatem meam \ ego sum consttt. super oorp. (Havn genus) hum. 
cum D ab edP r , item edP* germ . . D c quia oonstitutus sum princeps ab eo super 
omne genus humanum \ Tibi (d c St tibi; edP r sdd autem) dico enim (d c edP r 
om) Seth (edP* ante die.) | d* edP r noli in (edP r om) lacrgmis deum orare et 
(edP r orando) deprecari pr. ol. (edP r pro oleo) miser, ligni (edP* om) | corporis . . 
D* capitis | ex eo (d m om) accipere . . ed? r impetrare | diebus et temp., nisi 
quando . . edP r diebus, quando | edP r V milia nongenti quinquaginta duo anni | 
dei filius cum D ac edP r germ . . D b add Christus, edP r lesus \ ad resusc. cum 
edP' . . D gc resuscitare . . D b qui facit resurgere \ corp. Adae cum D b edP r edP r 
germ . • D M corp. humanum Adae \ et corp. mort. cum edP r , item edP r germ . . 
D* bo (si collationibus fides est) et conresuscitare co. mo. (d° add cum eo) | D*° 
in lordanis aqua, edP r in lordanis fiuvio \ Cum autem (d* c Et cum) egr. fuerit . . 
edP r et egressus, et om de aqua lordanis \ unget cum d c (item edP 1 ^ . . D ab add 
ex eo | illud (ita D bc edP r ; D a om) misericordiae (edP r om; D* add suae) \ in 
generationem eorum (D b om) qui nascendi (d* nascituri) sunt cum D ba . . edP r 
in generations et generationem eis qui renascendi sunt . . D c in generationes quae 
nascendae sunt \ in vit. aeternam . . D b add amen, non item D M edP r edP r 
germ | edP r om amantiss., et Chr. Jes. . . d c om descend, in terr. am. de fit. 

magna exult, cum D b ; edP r cum magno gaudio , item edP r germ . • D*° 
magis 

IV, 1. dixit (d° praem adveniens) ad inferum (d° infemum) . . D* dix. ad 
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et dux mortis dixit ad inferum: Praepara temetipsum susci- 
pere Iesum qui se gloriatur filium dei esse, et est homo ti- 
mens mortem et dicens: Tristis est anima mea usque ad 
mortem. Et permulta adversatus est mihi male faciens, et 
multos quos ego caecos claudos surdos leprosos et vexatos 
feci, ipse verbo sanavit; et quos ad te mortuos perduxi, hos 
ipse a te abstraxit. 

* Respondens inferus dixit ad Satan principem: Quis tarn 
est iste potens, cum sit homo timens mortem? omnes enim 
potentes terrae mea potestate subiecti tenentur, quos tu sub- 
iectos perduxisti tua potentia. Si ergo potens es tu, qualis 
est homo ille Iesus, qui timens mortem potentiae tuae adver- 
satur? Si ita potens est in humanitate, vere dico tibi, omni- 
potens est in divinitate et potentiae eius nemo potest resistere. 
Et cum dicit se <timere mortem, capere te vult, et vae tibi erit 
in 6empiterna secula. Respondens autem Satan princeps tar- 
tari dixit: Quid dubitasti et timuisti suscipere ilium Iesum, 
adversarium tuum et meum? Ego enim tentavi ilium, et po- 
pulum meum antiquum Iudaicum excitavi zelo et ira adversus 
eum: lanceam exacui ad percussionem eius, fel et acetum mi- 
scui dare ei potum, et lignum praeparavi ad crucifigendum eum 



principem inferorum \ Praepara - Iesum cum D** 5 . . D* Apparo suscipere ipsum 
Iesum. Praeterea d m add Natarenum . . edP r Praepara te ad deglutiendum Chri- 
stum | JUium dei . . D b praem Christum (edP r germ add et Chr.) \ St permulta 
(D c Multoque, nisi forte scriptum est Multoque) adv. est mihi male faciens 
(d° maUficiis suis) com D bc , similiter edP r (ipse est qui multum etc) . . d* et 
multa mihi mala inferens | et multos (d° om) ipse verbo (D b vero?) sanao. cum 
D*>« edP* . . D* et pluribus aliis quos ego coecos feci et claudos, insuper et quos 
ego variis daemoniis vexavi, ipse verbo sanavit \ a te abstraxit (ita D* edP r ; 
D b adtraxit?) . . D c a te vivos extraxit 

2. D* PLespondens autem princeps inferorum ad Satan dixit . . edP r respon* 
dit vKfernus \ iste . . D a add princeps \ Si ergo potens es tu - adversatur cum D bc 
edP r edP r germ . . d* om | Si ita (edP r tarn, alii tantum) potens cum D° edP r . . 
D b Si talis potens . . D a Si ergo pot. \ omnipot. est (d* add et, item D b ? non 
edP') in . . d° potens esse debet in \ princeps tart, (haec edP r om) dix. cum 
D bc . . D g dix. ad principem tartari | Iesum cum D b edP r edP r germ . . D ac add 
Natarenum | tela et ira cum D ab edP r . . D c in telum et Warn \ percussionem cum 
D c edP r . . D b persecutionem , d* passionem \ dare (edP r om) ei (d* et iussi ei 
dare) potum (ita D a , edP r m potum, D b pocuUtm, D° in poculum) \ et aculeos 
ad conflg. cum D b . . d m et clavos ad perforandum manus eius et pedes . . edP r 
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et aculeos ad configendum, et in proximo est eius mors, ut 
perducam earn ad te subiectum tibi et mihi. 

8 Respondens inferus ait : Tu mihi dixisti quia ipse est 
qui mortuos a me abstraxit. Multi enim sunt qui a me hie 
detenti sunt, qui dum vixerunt in terris a me mortuos tule- 
runt, non suis potentiis sed divinis precibus, et omnipotens 
deus eorum abstraxit eos a me. Quis est iste Iesus, qui per 
verbum suum mortuos a me traxit sine precibus? Forsitan 
ipse est qui Lazarum quatriduanum foetentem et dissolutum, 
quern ego tenebam mortuum, reddidit vivum per verbum im- 
perii eius. Respondens Satan princeps mortis dixit: Ipse est 
ille Iesus. Haec autem audiens inferus dixit ad eum: Coniuro 
te per virtutes tuas et meas, ne perducas eum ad me. Ego 
enim tunc quando audivi imperium verbi eius, contremui per- 
territus pavore, et omnia officia mea simul mecum contur- 
bata sunt. Nee ipsum Lazarum tenere potuimus, sed excu- 
tiens se ut aquila per omnem agilitatem et celeritatem salivit 
exiens a nobis, et ipsa terra quae tenebat Lazari cprpus mor- 
tuum statim reddidit vivum. Ita nunc ego scio quia ille homo, 
qui haec potuit facere, deus fortis est in imperio, potens in 



edP r germ om | ut perducam cum D b edP r edP r germ . . D ac et perducam \ tibi 
et mihi (d m m. ei t.) . . edP* mihi 

3. inferus cum D b (edP r in/emus) . . D* princeps tartari \ Multi (n b 3Vi) 
enim (d° om) sunt - abstrax. (D b adlraxit) eos a me com D 1 * (accedit Hal 
Multi enim sunt hie qui etc) . . Havn Multi sunt hie detenti qui de eo in terris lo~ 
euti sunt, qui etiam a me mortuos tulerunt non sua potentia sed divinis precibus . . 
D* Qui hie detenti sunt, dum viverent in terris, non suis potentiis sed divinis predb. 
ablati sunt, et omnipotens etc . . Lips ed edP r germ om, item edP r Bed post habet 
consimilia quaedam. Legitur enim ibi sic : Tu dicis quia ipse est qui mortuos tulit 
a me solo iussu sine precibus. Forsitan ipse est qui Lazarum fetentem ei disso- 
lutum vitae restituit. Multi enim sunt hie detenti qui non sua potentia sed die. 
prec. mortuos tulerunt a me. Resp. Sathan Iste est Iesus. \ D M Quis ergo est 
iste Ies. Nazarenus qui suo verbo etc | quatriduanum cum D b . . n M quatmor 
diebus mortuum . . edP r om | tenebam mort. cum D b . . D*° mort. detineb. \ red- 
didit - imperii (d c ipsum) eius cum D bo . . D a redivivum suo imperio a me traxit 
. . edP r vitae restituit | princ. mort. dix. cum v 1 * . . D a ad principem inferorum 
dix. | Iesus cum D b edP r . . D ac add Nazarenus \ inferus (d c edP r infernus) . . D 1 
princeps inferorum \ Coniuro cum D b edP r . . d* adiuro \ officia mea cum n c edP r 
germ . . D ab edP r add impia | D ft edP r om ut aquila \ agilitatem • . D a maligni- 
totem 1 salivit exiens cum D bc . . D a salvus exwit . . cdP r exiliit \ mortuum cum 
©ao edP r edP r germ . . D b mortale \ Ita nunc ego - haee (d c edP r hoc) - in (d° et) 
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humanitate, et salvator est generis humani. Et si perduxeris 
ilium ad me, omnes qui sunt hie in crudelitate carceris elausi 
et in insolutis vinculis peccatorum constricti, solvet et ad vi- 
tam divinitatis suae perducet in aeternum. 

Caput V. (XXI.) 

1 Et cum haec ad invicem loquerentur Satan princeps et 
inferus, subito facta est vox ut tonitruum et spiritualis cla- 
mor: Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternales, et introibit rex gloriae. Haec audiens inferus di- 
xit ad Satan principem: Recede a me et exi de meis sedibus 
foras: si potens es praeliator, pugna adversum regem gloriae. 
Sed quid tibi cum illo? Et eiecit inferus Satan foras de se- 
dibus suis. Et dixit inferus ad sua impia officia: Claudite 
portas crudeles aereas et vectes ferreos supponite et fortiter 
resistite, ne captivemus tenentes captivitatem. 

2 Haec autem audiens omnis multitudo sanctorum cum 
voce increpationis dixerunt ad inferum: Aperi portas tuas ut 
intret rex gloriae. Et exclamavit David dicens: Nonne cum 
essem vivus in terris, praedixi vobis: Confiteantur domino 
misericordiae eius, et mirabilia eius filiis hominum, qui con- 



humanitate - $alv. est g. h. cum D b , item D c . item (- d. f. est et imperio po- 
tens et salvaturus genus hum.) edP r . . D a JSgo autem nunc scio quod kaeo it a 
potuit facer e deus ommipotens, qui potens est imperio suo et potens in humani- 
tate, qui et salv. est g. h, | Et si perduxeris - crudelitate (D b credulitate) - 
elausi (ed pr hie detenti sunt, omissis et in usq. constricti) - peccatorum (d° om) 
- divinitatis suae (ita D c edP r , item D a ; D b -tate sua) perd. in aet. cum D bc 
edP r . . D a hunc ergo ne perduxeris ad me: omnes enim illos quos hinc detineo 
sub incredulitate carceris clausos et vinculis pecc. constrictos, solvet et ad aeter- 
nam vitam suae div. perd. 

V, 1. Sat. princ. et inferus (d c infern.) . . D a Sat. et princeps inferni | 
aeternales: infra est infernales. Videtur alteram ad alteram corrigendum esse. | 
infer. (d° edP r infern.) dix. ad Sa. pr. cum D bc edP r . . D* princeps tartari dix. 
ad Sat. | D° pugna cum rege glor. \ inferus (edP r infern.) Satan (D a om infer.) . . 
D c eum | foras de . . D b foris | inferus (d° infern.) ad - officia . . D a prin- 
ceps ad suos impios mmistros \ captivemur (edP r capiamur) ten. capt. cum D bo 
ed pr . . D a captivi ducamur in capt. 

2. voce cum D b ed* r . . d m praem magna | dixerunt cum D M . . D b edP r 
dixit | ad infer. (d c edP r infern.) . . D a ad princip. infer or. \ David dicens cum 
ed? r edP r germ . . D b om David , . D M praem divinus ills propheta | D^ bene vob. 
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trivit portas aereas et yectes ferreos confregit: suscepit eos 
de via iniquitatis eorum. Et post haec similiter Esaias dixit: 
Nonne cum essem in terns vivus praedixi vobis: Exsurgent 
mortui, et resurgent qui in monumentis sunt, et exultabunt 
qui in terris sunt, quoniam ros qui est a domino sanitas est 
illis. Et iterum dixi: Ubi est, mors, aculeus tuus? Ubi est, 
infere, victoria tua? 

8 Haec autem audientes omnes sancti ab Esaia dixerunt 
ad inferum: Aperi portas tuas: nunc victus, infirmus et im- 
potens eris. Et facta est vox magna ut tonitruum dicens: 
Tollite portas principes vestras, et elevamini portae infernales, 
et introibit rex gloriae. Videns inferus quia duabus vicibus 
haec clamaverunt, quasi ignorans dicit: Quis est rex gloriae? 
Respondens David ad inferum ait: Ista verba clamoris co- 
gnosco, quoniam ego eadem per spiritum eius vaticinatus sum. 
Et nunc quae supra dixi dico tibi: Dominus fortis et potens, 
dominus potens in praelio, ipse est rex gloriae. Et ipse do- 
minus de caelo in terris prospexit ut audiret gemitus compe- 
ditorum et ut solveret filios interemptorum. -Et nunc, spur- 
cissime et foetidissime infere, aperi portas tuas ut intret rex 
gloriae. Haec dicente David ad inferum supervenit in forma 
hominis dominus maiestatis, et aeternas tenebras illustravit 



praedixi. Item infra. | de via iniq. eorum cum D bc edP* edP r germ . . D a add 
propter inwsUtias enim sua* humiUati sunt | similiter dix, JSeaiae cum D b edP r . . 
D M alius propheta, videlicet sanctus Esaias, similiter dix. | D° ed pr om et exult ab. 
- sunt. Item edP r edP r germ om quoniam - sanit. est illis (d c sanabit eos) \ 
JEt iterum . . D b Et sicut iter. | mors aoul. tuus efc inf. vict. tua cum D bc edP r 
germ . . D a edP r mors vict. tua, et mors stimulus (edP r acul.) tuus 

3. D a dixer. ad princip. inferor. | Aperi (D ac add nunc) po. tuas cum D b 
edP r germ . . D ac add et vectes ferreos submove \ nunc victus inf. et imp. eris . . 
D ac quoniam vinctus eris et nullius potentiae (pro null. pot. D c et infimus et infirm, 
eris) | EdP r om Haec autem aud. usque impotens eris | ut (d c et) tonitruum . . 
D a ta+quam sonus tonitrui \ Tollite (d 40 Attoll.) - rex gloriae . . edP r nil nisi 
Tollite portas \ Videns (D ao add autem, non item D b edP 1 ") inf. (d* princeps in- 
feror.) quia (D ac quod) dual. vie. (edP r secundo) haec (d m edP r om) clamaverunt 
(d bo edP r -verat) \ D a David vero respondens ad princip. inferor. dixit . . edP r 
Bespondit David | in praelio cum D 40 edP r . . D b in bello \ de coelo in terris 
(ed pr i» terram) . . D ac in c. et in terra \ gemitus compedit. cum D a edP r edP r 
germ (die seufftzen der gefangen) . . D bc gemitum vinculorum \ infere . . D a princ. 
inferi | rex gloriae . . D a add quia ipse dominus est coeli et terrae | D a David ad 
princip. inferor. \ dom. maiestatis . . J>° rex gloriae, edP r rex glor. deus maiesta- 
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et indissolubilia vincula disrupit: et invictae virtutis auxilium 
visitavit nos sedentes in profundis tenebris delictorum et- in 
umbra mortis peccatorum. 

Caput VI. (XXTT.) 

1 Haec videns inferos et mors et impia officia eorum, 
cum crudelibus ministris expaverunt in propriis regnis agni- 
tam tanti luminis claritatem, dum Christum repente in suis 
sedibus viderunt, et exclamaverunt dicentes: Victi sumus a te. 
Quis es tu qui ad dominum dirigis confusionem nostram? 
Quis es tu qui sine exitio corruptionis, incorrupto argumento 
maiestatis, furore condemnas potestatem nostram? Quis es tu, 
tarn magnus et parvus, humilis et excelsus, miles et imperator, 
in forma servi admirabilis praeliator, et rex gloriae mortuus 
et vivus, quern crux portavit occisum? Qui mortuus iacuisti 
in sepulcro, vivus ad nos descendisti: et in tua morte omnis 
contremuit creatura et universa sidera commota sunt: et nunc 
factus es inter mortuos liber et legiones nostras perturbas. 

tis I indissolubilia (edP r insolubilia) . . D b insoUUa \ inv. virt. auxilium (d c -Uo) vis. 
nos cum D bc . . D a invincibUi virtute visitavit . . edP r visitavit nos 

VI, 1. videns . . d* audiens \ inferus - officia eorum cum crud. min. (d° 
off. crudelis ministrt) - agnitam (d c et agnita) tanti (d° tanta) Um. claritatem 
(d c -tote) cum D bc . . D a mors impia cum crud, ministr. suis exp. in pr. regnis 
agnita luminis clar. 9 item edP r in/emus et mors agnita claritate luminis | dum 
(d c om) Chr. (d c Iesum) rep. in (d° de) - vider. (D a add constitutum) et (ita 
D c ; reliqui om?) . . edP r et viso Christo rep. in s. sed. | Victi sumus cum D bc 
edP r Hal Havn Lipi ed edP r germ . . D a vmcti iam sumus. Praeterea Hal Lips^ 1 
edP r germ add o Iesu | Qui* es tu qui (haec omnia D a om) ad (edP r usque ad) 
domin. dir. (D b a domino dirigis [-geris?~\ ad) conf. nostram . . Hal Lipg ed edP r 
germ Quisnam es tu>.o homo (edP r germ om), qui ad deum petitionem tuam dirigis 
in conf us. nostr. . . Havn Quis est enim qui domino nostro Satan adversatur | Quis 
- exitio corruptionis (d c et corruptions) incorrupto argumento (d*° -ptum -turn) 
mai. (edP r om inc. org. mai.) furore (edP r add tuo) cond. pot. nostr. (d c meam) 
com D bc edP r ; item D a , sed pro furore etc corrnptiuime habet fulgores hales 
contemners . . Hal Lips ed edP' germ Quis es tu qui sine virtutis damno et absque . 
maiestatis tuae corruptions potentiam nostr. cond. . . Havn Quis - sine potestate 
condemnas pot. nostr. \ tarn (D a add potens out [corrige et] impotens) magnus et 
(d° om) parv., hum. et (d c om) exc, miles et (d c om mil. et) imper. (D a mil. qui im- 
perare potest) , in f. servi (d c add adparens) admir. (edP r tarn adm. f D a ut hu- 
milis) prael. | Qui mortuus . . edP r om Qui \ contremuit . . edP r tremuit, D b ter- 
ruit | creatura • . ed pr terra, torn pergit et universa creatura commota est et 
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Quis es tu qui illos qui originali peccato adstricti tenentur 
absolvis captiyos et in libertatem pristinam revocas? Quis 
es tu qui peccatorum tenebris excaecatos divina et splendida 
luciferaque luce perfundis? Similiter et o nines legiones dae- 
monum, simili perterritae pavore, ex pavida subvertatione 
una voce clamaverunt dicentes: Unde es tu, Iesu, tarn fortis 
homo et splendidus in maiestate, tarn praeclarus sine macula 
et mundus a crimine? Hie enim mundus terrenus, qui nobis 
subiectis fuit semper usque nunc, qui nostris usibus tributa 
persolvebat, nunquam nobis talem mortuum hominem trans- 
misit, nunquam talia munera inferis destinavit Quis ergo 
es tu qui sic intrepidus nostros fines ingressus es, et non 
solum nostra supplicia non vereris, sed insuper de nostris vin- 
culis omnes auferre conaris? Porsitan tu es ille Iesus, de 
quo princeps noster Satan dicebat quod per mortem tuam cru- 
cis totius mundi potestatem accepturus esses. 

2 Tunc rex gloriae maiestate sua conculcans mortem et 
comprehendens Satan principem tradidit inferi potestati, et 
attraxit Adam ad suam claritatem. 

Caput VH. (XXTTT.) 

Tunc inferus suscipiens Satan principem cum nimia in- 
crepatione dixit ad eum: O princeps perditionis et dux exter- 
minationis Beelzebub, derisio angelorum, sputio iustorum, quid 



sydera | EdP r Quis es qui orig, peccato astrictos absolvis et in | EdP r om et splend. 
lueiferaq. | ex pan. subvertatione cum D b . . D ao pavida subiectione | EdP r Simi- 
liter et omnia legio demonum una voce clamabat \ Unde es tu Ieeu cum D b edP r . . 
D" Quomodo et unde tu Ieeu Christe | et (edP r tarn) splendidus (d° -dido) in 
(D° edP r om) maL | EdP r om qui nostris (D a in tetris) usib.. tr. pert. | EdP r tal. 
mort. destinavit, nunq, inferis (d* principib, inferor.) tal. mum. transmisit \ nostra 
suppl. non vereris . . D a nobis supplicia magna inferre non ver. \ D a de quo nunc 
Satan ad princip. nostr, dicebat | D* c totius mortis potestatem \ esses . . edP r com 
aliis habet esset 

2. D M gloriae dominus | mat. sua cum D b edP r germ . . reliqui om | Satan 
prime. (edP r om) . . D a princip. inferor. \ traditU (d c praem catenis igneis con- 
strictum) inf. pot. . . D a privavit omni sua potestate | Adam cum D b edP r edP r 
germ . . D ao patrem nostrum terrenum 

VII. inf. susc. Satan prime. (edP r om prime.) . . D a principes tartari suser- 
pientes Satan, item dixerunt \ BeeUebub . . Hal add tricaput, Havn tricapita 
sputio cum D b , item (ain spaychel der hagligen) edP r germ, Hal sputum* HaTn 
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haec facere voluisti? regem gloriae crucifigere voluisti, in 
cuius exitu mortis tanta spolia nobis promisisti? Ignorasti 
ut insipiens quod egisti. Ecce iam iste Iesus suae divinitatis 
falgore fugat omnes tenebras mortis, et firma ima carcerum 
confregit, et eiecit captivos et solvit vinctos. Et omnes qui 
sub nostris solebant suspirare tormentis insultant nobis, et 
deprecationibus eorum expugnantur imperia nostra et regna 
nostra vincuntur, et nullum iam nos reveretur genus homi- 
num. Insuper et fortiter nobis comminantur qui nunquam 
nobis superbi fuerunt mortui nee aliquando potuerunt laeti 
esse captivi. O princeps Satan, omnium malorum impiorum 
et refugarum pater, quid haec facere voluisti? Qui a prin- 
cipio usque nunc fuerunt desperati salutem et vitam, modo 
nullus eorum hie iam solito mugitus auditur nee ullus eorum 
personat gemitus, nee in alicuius eorum facie lacrimarum ve- 
stigium invenitur. O princeps Satan, possessor clavium infe- 
rorum, illas tuas divitias quas acquisieras per lignum prae- 
varicationis et paradisi amissionem, nunc per lignum cruris 



sputa . . edP r despectio, D ac spurcitia \ haec cum D b Lipg ed edP r germ (due Ding) 
. . Hsvn Hal hoc . . d*° edP r hie \ exitu mortis cum D b Hal, item omis&o mortis 
edP* . . D M exitio \ Ignorasti (D w Hal -rans. Lipg ed add cants immunde et, item 
Hal cants) ut (Hal Lips ed om) insip. quod (d* Hal quid) egisti (d m egeris, Lips ed 
elegisti) . . edP r om | D a iste les. Nazarenus gloriosae suae - omn. horribiles te- 
nsor, mo. | et firma (d c haec om?) ima (d c infima, edP r om) carcerum (edP p 
earceris) . . D a ima care, et summa . . Havn ima claustra carceris \ et (D ac add 
eunctos) eiecit capt. et (D b om) solv. vi. (D ac universos vi. so.) . . Havn et capt. 
vi. solv. | sub nostris - torm. cum D b edP r . . D 40 pros tormentis gravibus susp. 
et gemere soleb. | et deprec eor. (Lipg ed suis ad Iesum) expugnantur (d* -namur) 
imperia nostra et (D a impia, om no. et) • vine. . . edP r om | et nullum (d c nul- 
lus, Havn non) iam nos rev. (D a nobis relinquitur, Hal ad nos revertetur) ge. ho. 
(Havn humanum; D° om ge. ho.) . . edP r iam non verebitur nos gen. humanum . . 
Lipg ed et ampUus iam non est gen. hum. apud nos | insuper . . D a imo potius | 
qui (D a quod) nunq. - fuerunt (D a fuerint, D c fuerant) mortui - captivi (d c om 
mori. usq. capt.) . . Lips" 1 qui nunquam poterant erga nos superbire; et qui 
nunquam laeti fuerunt, modo admirabili exultatione pervenerunt in laudem Iem 
. . edP r om | D c om imperior. et refug. \ haec . . D ac hie \ Qui (ita D c Havn ; D b 
quia qui, Lipg ed ecce qui, D* quod) a princ. - salutem et vitam (d* salute et 
vita; D° salutem, invenerunt vitam) modo nullus (d c Nullus ergo) eorum (ab hoc 
D a trangilit ad sequens eorum) - mugitus (D c mugitu) • gemitus . . edP r om O 
princ. Satan usque dum sequitur alterum O princ. Satan | possessor (v a pos- 
session) clavium D c olim, D a om) mferor. (D ac infernor.) . . Havn poss. cloacarum 
atque puiredinum . . edP r om | nunc per cum D c edP r . . D ab praem et | EdP r 
Evaug. apoer. ed. Tiaoheudorf. Ed. II. 26 
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perdidistij et periit omnis laetitia tua. Dum istum Christum 
Iesum regem gloriae suspendisti, adversum te et adversum 
me egisti. A modo cognosces quanta tormenta aeterna et 
supplicia infinita passurus eris in mea custodia sempiterna. 
princeps Satan, auctor mortis et origo omnis superbiae, 
debueras primum istius Iesu causam malam requirere: in 
quern nullam culpam cognovisti, quare sine ratione iniuste 
eum crucifigere ausus fuisti, et ad nostram regionem inno- 
centem et iustum perduxisti, et totius mundi noxios impios et 
iniustos perdidisti? 

Et cum haec loqueretur inferus ad Satan principem, tunc 
rex gloriae dixit ad inferum: Erit Satan princeps sub pote- 
state tua in perpetua secula in loco Adae et filiorum eius, 
iustorum meorum. 

Caput VIIL (XXIV.) 

1 Et extendens dominus manum suam dixit: Venite ad 
me, sancti mei omnes, qui habetis imaginem et similitudinem 
meam. Qui per lignum et diabolum et mortem damnati fui- 
stis, modo videte per lignum damnatum diabolum et mortem. 
Statim omnes sancti sub manu domini adunati sunt. Tenens 
autem dominus manum dexteram Adae dixit ad eum: Pax tibi 



om Chr. Ies., item adv. te usque egisti | cognosces cum D a , item non cognosce* 
D c . . D b edP r cognosce | d c om aeterna, edP r om aet. et supp. inf. | pass, eris 
cum B bc . . D a edP* pass, es | D a om in mea oust. semp. (d c in meam -am -nam) 
| O princ. (d* add malorum omnium) Sat. - superbiae (edP r hue usque om) - 
Iesu (d* add Nazareni) ca. mal. (edP r mortis) requirere (d* edP r inquir.) . . 
Hal (similiter Lips ed edP r germ) O auctor mortis , pessime Satan, et origo 
superbiae, debueras primum causam illius requirere. Praeterea add et si di- 
gitus esset (Lips ed edP r germ add morte), occideres, si non, dimiiteres eum. \ 
in (Hal praem sed, D b et) quern (ita D ac Hal ; D b in quo) null. culp. (d** add 
mortis) cogn. 

D a Et cum loqu. princeps inferor. ad Satan, tunc r. gl. dix. ad ipsum prm- 
dp. inferor. Beelzebub \ in loco cum D b edP r . . D ac substitutus in locum \ iustor. 
(edP r et iust.) meorum . . D c iustorumque omnium . . Hal et sanctorum 

VIII, 1. dom. cum D b edP r germ . . D ac Iesus . . edP r om | habetis imag. et 
sim. meam cum D bc edP r edP r germ . . D E creati estis ad imag. meam | fuistis . • 
D a estis | modo videte (d c videtis) p. lign. (edP r germ add crucis) - mortem cum 
D bc e( jpr g Crm ( m e &pT mQ&o cincite per lign. crucis damnatum dgabolum et mortem 
. . D a modo vivite per lign. crucis meae, diabolo mundi principe damnato et morte 
prostrata | Statim (D a Tunc sta.) - domini (D a altissimi dei) • dominus (D a 
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cum omnibus filiis tuis, iustis meis. Adam vero genibus do- 
mini advolutus lacrimabili cum obsecratione deprecatus ma- 
gna voce dixit: Exaltabo te, domine, quoniam suscepisti me, 
nee delectasti inimicos meos super me. Domine deus cla- 
mavi ad te, et sanasti me domine: eduxisti ab inferis ani- 
mam meam, salvasti me a descendentibus in lacum. Psallite 
domino omnes sancti eius, et confitemini memoriae sanctitatis 
eius: quoniam ira in indignatione eius, et vita in voluntate 
eius. Similiter et omnes sancti dei genibus advoluti ad pedes 
domini una voce dixerunt: Advenisti redemptor mundi: sicut 
per legem et prophetas tuos praedixisti, factis adimplesti. 
B-edemisti vivos per crucem tuam, et per mortem crucis ad 
nos descendisti, ut eriperes nos ab inferis et morte per maie- 
statem tuam. Domine, sicut posuisti titulum gloriae tuae in 
caelo et erexisti titulum redemptionis crucem tuam in terris, 
ita pone domine signum in inferno victoriae crucis tuae, ne 
mors dominetur amplius. 

2 Et extendens dominus manum suam fecit signum crucis 
super Adam et super omnes sanctos suos, et tenens dexteram 
Adae ascendit ab inferis; et omnes sancti secuti sunt eum. 
Tunc sanctus David fortiter clamavit dicens: Cantate do- 
mino canticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi 
dextera eius et brachium sanctum eius. Notum fecit dominus 
salutare suum, ante conspectum gentium revelavit iustitiam 
suam. Et omnis multitudo sanctorum responderunt dicentes 
Haec est gloria omnibus Sanctis eius. Amen, Alleluia. 



add Iesus) ma. dext. (D a om) - domini (d* add Iesu Christi) advolat. edP r 
provol.) lacrimabili - magna voce (edP r om lacr. usque voce. Passim differt D a ) 
dixit . . D c nil nisi Tunc magn. voce Christus dix. \ genibus adv. ad pe. (D ac om 
ad pe«) dotn. (d* add Iesu) . . edP r om | proph. tuos . . D ac add sanctos | EdP r 
om factis (d* iam fa.) ad imp I. \ ab inf. et morte . . d c add perpetua \ Domine 
(edP r Et) sicut pos. titul. - erex. (edP r om tit. usque erex.) - sign, in inf. (edP r 
post tuae) vict. cruc. (edP r om) . . Lips ed Sicut pos. in coelo, domine, tit. tuum, 
et sicut erex. crucem in terris, ita tit. redemtionis pone, domine, et inferno in si- 
gnum redemtionis et victoriae tuae 

2. extend, dominus . . D* add Iesus \ tenens (D a appreliendens) - ascendit 
(D a descend.) ab infer. \ omn. sancti cum D b edP r genu . . D ac add dei \ D c se~ 
cuti su. dominum | sand. David . . D ac praem prophefa ille regius D ac in con- 
spectu gentium | D ac omnis gloria omnib. sa. dei 

26* 
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3 Et post haec exclamavit Habacuc propheta dicens: Ex- 
isti in salutem populi tui, ad liberandum electos tuos. Et 
responderunt omnes sancti dicentes: Benedictus qui venit in 
nomine domini, deus dominns et illuxit nobis. Amen, Al- 
leluia. Similiter post haec et propheta Michaeas exclamavit 
dicens: Quis deus sicut tu, domine, auferens iniquitates et 
transgrediens peccata? Et nunc contines in testimonium iram 
tuam, quoniam voluntarius misericordiae es: et ipse averteris 
et misereris nostri, et absolvis omnes iniquitates nostras, et 
omnia peccata nostra demersisti multitudine mortis, sicut iu- 
rasti patribus nostris in diebus pristinis. Et omnes sancti 
responderunt dicentes: Hie est deus noster in aeternum et in 
seculum seculi, et ipse reget nos in secula. Amen, Alleluia. 
Sic et omnes prophetae de suis laudibus sacra referentes et 
omnes sancti Amen Alleluia clamantes sequebantur dominum. 

Caput IX. (XXV.) 

Dominus autem tenens manum Adae tradidit Michaeli 
archangelo: et omnes sancti sequebantur Michaelem archan- 
gelum, et introduxit omnes in paradisi gratiam gloriosam. 
Et occurrerunt eis obviam duo viri vetusti dierum. Interrogati 
autem a Sanctis: Qui estis vos qui nobiscum in inferis mortui 
nondum fuistis et in paradiso corpore collocati estis? respon- 
dens unus ex eis dixit: Ego sum Enoch, qui verbo domini 
translatus sum hue; iste autem qui meoum est Elias Thesbites 
est, qui curru igneo assumptus est. Hie et usque nunc non 



3. electos cum D b , Hal dilectos . . D ac populos | Amen, Allel. cum D b . . 
D ao om | Simil. pott haec et proph. (d c Poet haec proph.) Michaeas - Quis deus 
sic. tu do. (ita D b edP r edP r germ; D c Quis est dominus sicut tu) - confines 
(d c continent) in test. (d° om) Warn tuam (d c om) - absolvis (D b -Ives) - de- 
merststi (d c add in) - in dieb. (haec om D°) prist, cum D bo edP r germ, item 
(sed permultis omissis) edP r . . D a om | Et omnes sancti resp. die. (haec omnia 
om D a ) Sic est deus (ita D b edP r edP r germ; D c dominus) - Am. Allel. (haec 
D c om) | de suis (D b add praedictis) laudibus \ D a om et omn. sa. Amen Allel. 
clam. | EdP r et sequel, dom. omissis Sic et usque clamantes. 

IX. omnes (D a om) in paradisi %(D ac -diso) gratiam alor. (D a -tia -osa; 
(d c gratiae et gloriae) . . edP r in paradisum \ EdP r eis duo viri venusti | EdP r 
Interrogati a sa. qui essent, respondit \ in inferis mortui cum D b . . D M apud in- 
feros | verbo domini cum D b edP r . . D*° om dom. | hue ex edP r est; reliqoi 
Aic, quod D a cum iste coniungit. D ac om autem \ Hie et usque . . edP r om Hie 
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gustavimus mortem, sed in adventum Antichristi reservati 
sumus, divinis signis et prodigiis praeliaturi cum eo, et ab 
eo oceisi in Ierusalem, post triduum et dimidium diei iterum 
vivi in nubibus assumendi. 

Caput X. (XXVI.) 

Et cum haec loquerentur Sanctis Enoch et Elias, ecce 
supervenit alius vir miserrimus, portans humeris suis signum 
crucis. Quern videntes omnes sancji dixerunt ad eum: Quis 
es tu? quia visio tua latronis est. Et quid est quod portas 
signum in humeris? Quibus respondens ait: Vere dixistis 
quia latro fui, omnia mala faciens super terram. Et Iudaei 
crucifixerunt me cum Iesu, et vidi creaturarum mirabilia quae 
facta sunt per crucem Iesu crucifixi, et credidi eum esse crea- 
torem omnium creaturarum et regem omnipotentem, et de- 
precatus sum eum dicens: Memor esto mei, domine, dum ve- 
neris in regnum tuum. Statim suscipiens deprecationem 
meam dixit mihi Amen dico tibi, hodie mecum eris in para- 
diso. Et dedit mihi signum istud crucis dicens: Hoc portans 
ambula in paradiso: et si non dimiserit te ingredi angelus 
custos paradisi, ostende illi signum crucis, et dices ad eum 
quia lesus Christus filius dei qui nunc crucifixus est trans- 
misit me. Cum hoc fecissem, dixi ad angelum custodem pa- 
radisi haec omnia. Qui cum haec a me audivit, statim ape- 
riens introduxit me et collocavit me ad dexteram paradisi 



| in adv. Antichr. reserv. cum D bc edP r edP r germ . . D a in adv.Christi reverturi | 
praeliaturi (edP r pugnaturi) . . D a praecincti ad praeliandum J oceisi (edP r occisuri) 
cum D bc . . D a occidi \ post cum edP r . . reliqui et post \ dimid. diei (d m die- 
rum) . . edP r 8emissem \ iterum vivi (d c om ; edP r add et) in nub. (d c add sumus, 
sed reliqui om) assumendi (ita D ac edP r ; D b assumpturt). 

X. Sanctis . . D M sanctus | Quern vid. (D b Vid. eum) cum edP r D b . . D 40 
St cum viderunt \ Et (d c om) quid est quod port. sign. (d c edP r post est) in 
(d c om) humer. (edP r om) | Iesu crucif. cum D b edP r germ . . D ac praem do- 
mini | dum veneris cum D 40 edP r . . D b quando ven. \ Statim (edP r Qui stat.) 
9*sc. deprec. (d c edP r orationem) meam dix. (edP r ait) mihi (d m ad me; edP r 
om) | sign, istud . . D b edP r hoc sign., et edP r om cruc. \ Hoc (D b haec) por- 
tans cum D cb . . D a Hoc porta et \ transmisit me cum D b . . D w misit me hue 
ad te. EdP r sic: "Et dedit mihi hoc sign, mittens ad paradisum f ut viso hoc signo 
angelus cust. par. intromitteret me. Et collocans me angelus in dexteram par ad. 
etc | D b om haec omnia - audivit \ ad dexteram . . D c add partem \ sustine • . 
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dicens: Ecce modicum sustine, et ingredietur omnis generis 
humani pater Adam cum omnibus filiis suis Sanctis et iustis 
post triumphum et gloriam ascensionis Christi domini cruci- 
fixi. Haec omnia verba latronis audientes, omnes sancti pa- 
triarchae et prophetae una voce dixerunt: Benedictus dominus 
omnipotens, pater aeternorum bonorum et pater misericordia- 
rum, qui talem gratiam peccatoribus tuis dedisti et in gratiam 
paradisi reduxisti et in tua pinguia pascua: quia haec est 
spiritualis vita certissima. Amen, Amen. 

Caput XL (XXVII.) 

Haec sunt divina et sacra mysteria quae vidimus et au- 
divimus, ego Karinus et Leucius. Amplius non sumus per- 
missi enarrare cetera mysteria dei, si cut contestans Michael 
archangelus dixit nobis: Euntes cum fratribus vestris in Ieru- 
salem eritis in orationibus clamantes et glorificantes resur- 
rectionem domini Iesu Christi, qui vos a mortuis resuscitavit 



D a add te hie | et ingredietur cum D b edP r . . D* ut ingrediatur . . & c et videbis 
ingredi, pergens - patrem Adamum | post triumphum et gloriam ascensionis Chri- 
sti do. cruc. cum p° . . D ab Christi do. cr. omissis prioribus . . edP r om una cum 
et iustis | Haec (d° add autem) - audientes cum D bc edP r . . D a Cum audit- 
sent omn. ve. latr. | sancti (edP r om) pa. et proph. cum D° edP r edP* germ . . 
D ab patriarehae | Benedict. (edP r om) . . D a add es \ domin. cam D b edP r edP r 
germ . . D*° deus \ pecc. tuis (D ao eius) dedisti . . edP r dedit, pergens ut in 
gaudia parad. introduceret eos ad pascua pi. et amena, et spiritali vita reflceret, 
Am. | D a spiritualia et pinguia pose, | quia etc cam D b . . D c spirituali vita quam 
certissima . . D a spirituali vita sanctissima collocasti. Amen. EdP r germ sic : Oe- 
segnet sey der almechtig herr ain voter der ewigen gaist, ain voter der barm- 
hertzigkait, der sdlliche gnad hat geben seynen sundern, und uns eingefirt t» 
das Paradeyss, und auff die wayd des woUust, und in das ewig leben Amen. 
Ex Amb extvema baec notavi : Benedictus qui venit in nomine domini, deus do- 
minus et illuxit nobis. Amen et Alleluia. 

XI. Haec sunt - ego Karinus (edP r Car., D ac Char.) et Leuc. (d m Le*- 
thims, edP* Leuntius ; praeterea edP r Hal Havn uddJVatres germani [Havn genuini], 
Lips 64 /rater meus). Amplius (edP r add que) cum D abo edP p . . Amb St postguam 
scripserunt Leutius et Carinus singulos tomos cartas, dixerunt ad omnes Amplius \ 
enarr. cet. myst. dei cum D abc edP r . . Amb dicere secreta divina et sacra myst. 
Christi domini \ contestans (edP r testans) . . Amb astans | vestris cam D bc Amb 
edP r . . D a meis \ eritis (D b et er.) in or. clam, et (edP r om cl. et) glor. cum D ,bc 
edP r . . Amb adorate loca passionis domini nostri Iesu Christi, glorificantes | dor*. 
I. Chr. . . Amb dom. eius | qui vos cum Amb edP r Lips ed . . D a (item D 1 *?) q*os 
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secum. Et cum nemine hominum eritis loquentes et sede- 
bitis ut muti, usque dum veniet hora ut permittat vobis ipse 
dominus referre suae divinitatis mysteria. Nobis autem iussit 
Michael archangelus ambulare trans Iordanem in locum opi- 
mum et pinguem, ubi sunt multi qui nobiscum resurrexerunt 
in testimonium resurrectionis Christi domini : quia tantum 
tres dies permissi sumus, qui surreximus a mortuis, cele- 
brare in Ierusalem pascha domini cum viventibus parentibus 
nostris in testimonium resurrectionis Christi domini: et bapti- 
zati sumus in sancto Iordanis flumine, accipientes singulas 
stolas albas. Et post tres dies celebrato pascha domini rapti 
sunt in nubibus omnes qui nobiscum resurrexerunt et per- 
ducti sunt trans Iordanem, et amplius a nemine visi sunt. 
Nobis autem dictum est in Arimathia civitate in orationibus 
persistere. 

Haec sunt quanta nobis iussit dominus referre vobis: 
date illi laudem et confessionem, et poenitentiam agite, ut 



(ex errore compendii natum) | et sedeb. (edP r sed eritis) ut muti . . Amb om | 
usque dum veniet (Amb veniat) . . D ac donee veniat \ vob. ipse (edP p om) dom. . . 
Amb vos deus \ suae div. . . Amb maiestatis suae . . Lips ed sua | Nob. autem 
(Amb St nob.) cum D bc Amb . . D a edP r Nos autem (edP r que) | opimum: ita de 
coniectura editi pro optimum | CAr. dom, (D ac om do.) . . Amb dom. nostri Ies. 
CAr., ed? r Iesu CAr. \ quia tantum tres - qui surr. a mo. (D ao a mo. qui surr.) - 
cum viventib. (ita D b edP r germ, item addito adhuc Hal Lips ed ; D ac om) - re- 
surr. (d 4 * om; edP r germ om in test. usq. domini) CAr. dom. cum D bac edP r 
germ . . Amb (sed vide post) edP r om | Amb edP r ora sancto I accipientes singu- 
las (ita ex Amb Lips ed ; reliqui singuli) - celebrato pa. do. (haec edP r ; D b cele- 
brantes pa. do., de celebrationis pascae do.) rapti (cum D c edP r ; D b reperii) sunt 
(edP r sumus, sed postea sunt) in (D b a) nubibus - el (D b om) perducti (edP r om 
et perd. usq. lordan.) - amplius (D b iam) a ne. visi sunt cum D cb ed pr . . D a 
et iam a ne. vi. sunt, omissis priori bus . . Amb accipientes singulas stolas albas 
(etiam Lips ed habet accip. singulas stolas Candidas) non manu factas inconsutiles. 
Eevnde tres dies permissi sumus omnes in Ierusalem pasca domini celebrare, et 
quibus voluit dominus revelare ex ipsis in testimonium resurrectionis eius. St 
post triduum per acta pasca iacti sumus a nubibus trans Iordanem ut a nemine 
videamur usque in diem secundam (sic; secundi?) adventus domini cum Sanctis 
omnibus exultantes. | Nobis autem dictum est (Lips ed add a Michaels arcAangelo 
quatenus) in Arimathia civitate in orationibus persistere (Lips ed perseveraremus) 
cum Amb Lips ed . . reliqui om 

quanta . . D c mysteria quae \ dominus (D ac deus) ref. vob. (Amb om) | date 
(D abc praem et) illi laud. (Amb add et gloriam et Aonorem) • ut (ita Amb, D b 
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mi8ereatur vestri. Pax vobis ab ipso domino Iesu Christo et 
salvatore omnium nostrorum. Amen. 

Et postquam compleverunt omnia scribentes in singulos 
tomos chartae, surrexerunt. Karinus autem quod scripsit, 
dedit in manus Annae et Caiphae et Gamalielis; similiter et 
Leucius quod scripsit, dedit in manus Nicodemi et Ioseph. 
Et subito transfigurati sunt candidati nimis, et non sunt visi 
amplius. Scripta autem eorum inventa sunt aequalia, nihil 
maius aut minus littera una. 

Jsta omnia admiranda Karini et Leucii dicta audiens 
omnis synagoga Iudaeorum, ad invicem dixerunt: Vere ista 
omnia a domino sunt facta, et benedictus dominus in secula 
seculorum, Amen. Et exierunt omnes cum magna sollicitu- 
dine, cum timore et tremore percutientes pectora sua, et ab- 
ierunt unusquisque in propria sua. 

Haec omnia quae dicta sunt a Iudaeis in synagoga 



et) misereatur (D ac et miserebitur) vestri . . edP r om | ab ipso dom. cum D b edP r 
• . D* c a dom. deo | et salv. omnium nostrorum . . edP r salv. nostro | Amen . . 
D* ter habent . . edP r oin. Amb om Pax usque Amen. 

Et postquam - in (d* om) sing, torn. cha. surrex. (d* scripserunt) . . Amb 
om | Karinus (ut supra) - scrips. (d c add in tomo chartae) . . Amb Et tomum 
cartae quern scripsit Car. \ in manus cum D b . . Amb in manu, D* c in manibus | 
sim. et Leucius (ut supra) quod scripsit (D b add in tummum cartae) . . Amb et 
quern scr. Leucius | in manus: ut ante. EdP r sic: Et completis omnibus Carinus 
reddidit Nicodemo et Joseph thomas cartae | Et subito - visi amplius . . Amb Et 
statim non apparuerunt | Scripta - inv. su. aequalia cum n* edP r . . D b Scriptae 
(scripturae?) - inventae su, aequales . . Amb om | nihil mai. aut (D b vel) min. 
(d m add habentia, item edP r post una; D b add vel in) litt. una (Hal add in 
vno quam in alio, similiterque alii habent) . . Amb om 

Ista omnia adm. Kar. et Leuc. (de tois nominib. vide supra) - omnis sifn. 
Iud. (edP r om omn. et Iud.) ad inv. dix. (Amb Omnes autem cum audissent verba 
scripturarum , dix. - dominus (cum D b edP r ; d m add Iesu*, Amb deus Israel) - 
Amen . . Lips ed Iudaei ergo postquam haec scripta viderunt legerunt et intelle- 
xerunt, turbati commoti et confusi in se dixerunt Vere, vere t vere, quia ista mfaUa- 
biliter a deo facta sunt: et benedictus sit deus in secula seculorum, Amen. Saec 
enim omnia Iesum dei fiUum esse testantur; quod tamen utfateremur, absit a nobis. 
Similiter edP r germ | Et (Amb om) exier. omnes . . edP r add de synagoga, Amb 
de synagoga templi \ cum tim. et tremore . . Lips ed tremore timore et pavore . . 
edP r et timore . . Amb om | percutientes cum Amb edP r Lips ed aliisque codd . . 
D abc et percutierunt (-cusserunt) \ et abierunt (Havn redierunt, edP r abiitque) • 
sua . . Amb om 

Saec omnia • ipse (d* c om) - publicis . . Amb Ioseph autem et Nieod. 
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eorum, statim Ioseph et Nicodemus annuntiaverunt praesidi. 
Et ipse Pilatus scripsit omnia quae gesta et dicta sunt de 
Iesu a Iudaeis, et posuit omnia verba in codicibus praetorii 
sui publicis. 

Caput XII. (XXVIH.) 
Posthaec ingressus Pilatus templum Iudaeorum congre- 
gavit omnes principes sacerdotum et grammaticos et scribas 
et legis doctores, et ingressus est cum eis in sacrarium templi, 
et iussus ut omnes ianuae clauderentur, et dixit eis: Auditum 
habemus quod quandam magnam bibliothecam habetis in tem- 
plo isto: propter hoc rogo vos ut ante nos praesentetur. Et 
cum apportaretur ipsa bibliotheca a quattuor ministris auro 
et gemmis pretiosis ornata, dixit Pilatus ad omnes: Coniuro 
vos per deum patrum vestrorum, qui iussit vos templum istud 
aedificare loco sacrarii eius, ne verum mihi taceatis. Vos 
nostis omnia quae scripta sunt in ista bibliotheca; sed nunc 
dicite si vos in scripturis invenistis istum Iesum, quern cru- 
cifixistis, esse filium dei venturum pro salute generis humani, 
et in quantis annis temporum venire debebat. Manifestate 
mihi si ignorantes eum crucifixistis aut scientes. 



annunciaver. omnia supra dicta Pontio Pilato. Raec audiens Pil, tulit exempla 
dicta Leucii et Carini a Nic. et Ios. tradita et posuit ea in publicis codd. praet. 
sui . . edP r Ios, vero et Nic, statim annunciav. praesidi omnia, quae ipse posuit 
in codd. publ. praetorii . . Havn om 

XII. Omittunt hoc caput D bc Havn ed*> r ; habent D a Amb Hal Lips ed 
edP r germ. 

Posth. - omnes . . Amb Et posthaec ingressus Pil. in tempi. Iud. invenit in 
sgnagoga magna et (dele ?) congregatos omnes . . Hal Posth. ingressus Pil. templum 
convocavit omnes \ princ. sac. et gramm. (et gr. ex Amb Lipg ed ; d* om) - 
doctores . . Hal Iudaeos et grammaticos \ et iussit - dix. eis . . Amb et rogavit 
Pil. omnes, et praecepit claudere ianuas et dix. ad omnes | Amb Audivimus quia 
magna bibl. est in templi isto sacrario (Hal om in te. isto). Rogo vos ut praesen- 
tetur ipsa bibl. in manibus vestris. \ St cum apportaretur etc ex Lips ed . . V* Et 
cum deportassent illam bibl. magn. a qu. ministris - omatam, item Amb Hoc facto 
Iudaei itaque bibliothecam magn. a qu. min. deportaverunt - ornatam | Amb ex 
auro | et gemm. pret. cum D a Amb . . Llps ed et argento \ Coniuro . . D a Adiuro 
| patrum vestror. cum Amb . . D a etc patrem vestrum \ qui iussit • saer. eius 
cum Amb . . D a qui fecit ac iussit tempi, istud aedificari \ Amb om ne verum 
mi. tac. | sed nunc dicite (D a dicitote) si cum Hal Lips®* . . Amb et si \ de- 
bebat cum Amb . . D a debuisset \ si ignorantes - scientes cum Amb . . D ft 
etc om 
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Ita coniurati A Tin as et Caiphas iusserunt exire de sacra- 
rio ceteros omnes qui cum ipsis erant, et ipsi clauserunt 
omnes ianuas templi et sacrarii, et dixerunt ad Pilatum: 
Coniurati sumus a te, iudex bone, per aedificationem templi 
istius, veritatem et rationem manifestam tibi facere. Post- 
quam crucifiximus Iesum ignorantes dei filium esse, putantes 
per aliquod carmen facere eum Virtutes, fecimus synagogam 
magnam in isto templo. Et conferentes ad invicem de signis 
virtutujn quae fecerat Iesus, multos ex genere nostro testes 
invenimus, qui dixerunt Iesum post passionem mortis vivum 
se vidisse et in altitudinem coeli penetrasse. Et duos testes 
quos Iesus a mortuis resuscitavit vidimus, qui multa mira- 
bilia quae fecit Iesus in mortuis annuntiaverunt nobis, quae 
in manibus nostris scripta habemus. Nostraque consuetudo 
est quod omni anno ante nostram synagogam aperientes istam 
sanctam bibliothecam testimonium dei exquirimus. Et inve- 
nimus in libro primo de Septuaginta, ubi locutus est Michael 
archangelus ad tertium filium Adae primi hominis de quinque 
millibus et quingentis annis, in quibus venturus esset de coe- 



Amb JSt coniurati - exire omnes de sacr. qui erant in templo - dauserunt 
ianuas etc | lone cum Amb Hal Lips ed . . D* om | Lips ed per aedificatorem | 
templi istius . . Amb add et sacrarium eius \ veritatem (Amb add dioere tibi) et 
rat. manif, tibi (Amb om manif. ti.) | Lips ed ipsum filium esse dei viventis in se- 
aula | per aliquod carmen cam D* Hal Lips ed (add et arte diabolica) . . Amb per 
aliqua carmina \ facere . . Amb fecisse | in isto templo cum Amb Lips ed . . d* ad 
templum istud \ ad invicem . . Lips ed add sapienter et mature \ de signis virt. 
quae (Lips ed quae) cum Amb Lips ed . . D a signa virt. quae \ qui dixerunt . . 
Lips ed fide dignos dicentes . . Amb om | Iesum cum Amb . . Lipa ed D a om | post- 
pass, mortis (Lips ed om) . . Amb post mortem et passionem \ se vidisse . . Lips® 4 
add loquentem cum discipulis suit audivisse | et in (Lipg ed om) alt. c. penetrasse 
(Lips ed penetrantem vidisse) cum Amb Lips 6 * 1 . • D a om | quos cum Amb Lips 6 * 1 
. . D a quorum corpora \ Iesus . . Lipg^ add dei filius \ qui (Amb et) m ulta . . 
Lips ed praem coniuravimus cum ipsisque locuti sumus | in mortuis . . Amb m in- 
femum . . Lips ed inter mortuos et apud inferos I quae (Lipg ed add omnia) - 
scripta (Lipg ed add interpretaia et declarata) habemus . . Amb qu.scripsernntmanib. 
suis | Nostraque (Lips ed enim) cons, est- et invenimus; similiter Hal sieut (prae- 
oedit facere miracula omisiis fecimus synagogam etc) consuet. est quod omni anno 
ante templum aedpientes istam bill, et testem (sic male) dei exquirimus, et inv. . . 
Amb haec omnia (adde habentes ?) not duo principes, requirentes omnem synago- 
gam, aperientes istam bibl. testimoniorum dei, exquirentes invenimus | Adae . . Amb 
add Sed (cf. infra ubi idem nomen, Seth, ex Amb edidimus) | de quinque • ven- 
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lis dilecti8simus dei filius Christus: et adhuc consideravimus 
quod forsitan ipse esset deus Israel qui dixit ad Moysen: 
Fac tibi arcam testamenti in longitudinem cubitorum duorum 
et semis in latitudinem cubiti unius et semis, in altitudinem 
cubiti unius et semis. In istis quinque semis cubitis intelle- 
ximus et cognovimus fabricam arcae veteris testamenti, quia 
in quinque et semis millibus annorum venturus esset Iesus 
Christus in area corporis, et invenimus ipsum deum Israel 
esse, filium dei. Quia post passionem eius nos principes 
sacerdotum, admirantes signa quae propter eum fiebant, ape- 
ruimus bibliothecam istam, exquirentes omnes generationes 
usque ad generationem Ioseph, et Mariam matrem Christi ex 
8emine David esse computantes: et invenimus quod, quo fecit 
deus caelum et terram et primum hominem, ab ipso tempore 
usque ad diluvium sunt anni duo millia CCXII; et a diluvio 
usque ad turris aedificationem anni quingenti XXXI; et a 
turris aedificatione usque ad Abraham anni DCVJ; et ab 
Abraham usque adventum filiorum Israel de Egypto anni 



turns esset . . Amb dicens In quinque mil. quing. ann. venturus erat | et adhuc 
(haec Amb om) consid. quod (D a quia) for*, ipse (D a iste) esset (D a est) de. Isr. 
qui (Amb vel qui) - latitudinem (d* altitud.) - altitud. (d* latitud.) - semis . . 
Hal om una cum seqq. usque deum Isr. esse filium dei. | In istis (d* his) quin- 
que semis cubitis (D a quinq. cub. et semis) int. et cogn. fabricam (D a infabrica) - 
wi (Amb om) qu. et semis mil. annor. (D a qu. millib. annorum et semis) - in area 
corp. | et invenimus cum Amb . . D a et sic scripturae nostras testantur \ ipsum 
deum Isr. esse fll. dei cum Amb . . D a ips. fil. dei esse et dominum et regem Isr. \ 
Quia post - princ. sacerd. Lipg ed add et seniores plebis Iudaeorum) - quae 
propter (Lips ed per) eum fiebant (Lipg ed add confestim) ap. bibl. ist. (Lips ed add 
cum magna sollicitudine et ingenti labore ac summa diligentia) . . Hal Et passionem 
eius nos admirantes et signa quae faciebat, propter eum aperientes bibl. Item Amb 
Per multos dies nos duo principes transeuntes omnem bibl. | exquir. (cod. add per) 
omn. gen. usq. ad gen. Ioseph, et Mariam - computantes, et inven. quod quo (cod. 
om) fecit • duo millia CCXII cum Amb . . D a Lipg od ewquir. omnes gen. (Lipg ed 
add ab Adam) usque ad gen. Ioseph et Mariae (Lips ed add St invenimus generatio- 
nem Ios. et Mariae) matris Iesu, computantes (Lips ed om) ex semine David esse 
(Lips'* 1 add computantesque), invenimus ea quae fecit dominus, et quando (Lips ed 
omnia quae fee. dom. deus quando) fecit ooelum et terram et primum hominem (Lips ed 
add omnium hominum patrem) Adam usque ad diluvium, anni duo millia ducenti et 
duodecim (Lipg om eztrema usque ad diluv. unaque omnia reliqna quae com- 
putationem annorum continent) . . Hal ewquir. gener. ab Adam usque ad Ma- 
riam et Ioseph, invenimus ab Adam usque ad diluv. duo millia annorum quadrin- 
gentos et duodecim annos | et a diluvio - de Egypto CCCCLXX (numeri poste- 
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CCCCLXX; ab exitu filiorum Israel de Egypto usque ad 
templi aedificationem anni DXI; et a templi aedificatione usque 
ad ipsius templi destructionem anni CCCCLXTTTT; usque hie 
invenimus in bibliotheca Esdrae: requirentes ab incendio tem- 
pli usque adventum Christi et nativitatem eius invenimus annos 
esse DCXXXVL Qui fuerunt simul anni V millia quingenti, 
sicut invenimus scriptum in bibliotheca praenuntiasse Michael 
archangelum ad tertium filium Adae Seth, in quinque et semis 
millibus annorum advenisse Christum filium dei. Usque nunc 
nemini diximus, ut non esset dissensio in synagogis nostris: 
et nunc coniurasti nos ? iudex bone, per istam sanctam biblio- 
thecam testimoniorum dei, et manifestum tibi facimus. Et nos 
coniuravimus te per vitam et salutem tuam, haec verba ne- 
mini manifesta facere in Ierusalem. 

Caput XHI. (XXIX.) 

Haec verba Annae et Caiphae audiens Pilatus omnia re- 
posuit in gestis salvatoris domini in codicibus publicis prae- 



riores tres LXX non satis certi sunt) - anni CCCCLXHII - DCXXXVI. cum 
Amb . . D a , item Hal et a diluv. usque ad Abraham anni nongenti duodeekn 
(Hal quadragintos et viginti duo*) et ab Abraham usque ad Mot/sen anni qua- 
dringenti triginta: et de Moyse usque ad David regem anni quingenti decern 
(Hal ducentos decern): et a David usque ad transmigrations Babglonis anni 
quingenti (Hal annos ducentos): et de transmigration Babylonis usque ad t»- 
carnationem Christi anni quadringenti (Hal annos quadringentos triginta et 
octo), | Qui fuerunt simul anni (Hal et hi anni simul iuncti fiunt; D a et JUmt 
simul) V millia et quing. (Hal D* semis pro quing.). Hanc computationem 
vitus laborare in codd. nostris tribus omnibus facile patet. In Amb enim 
singuiorum annorum computatio facit 5480, ut desint 70; in D* 4964, defi- 
ciunt igitur 536; in Hal denique non numerantur nisi 4112 i. e. 1388 minus 
quam 5500. | sicut invenimus - manif. facere in Ierusalem cum Amb . . D* et 
sic apparet quod Jesus quern crucifiximus Iesus Chrittus dei filius est, verus et 
omnipotens deus. Amen . . Hal nihil simile habet. 

XIII. Haec verba - dicens ex Amb* sunt. Priora una cum cap. praece- 
dente omittunt D bc edl )r , sed posteriors similiter exhibent. Etenim d*** sic 
habent : St (d° om) post haec (d c add ipse) Pilatus scripsit epistolam ad urbem 
Bomam Claudio (d c add imperatori) dicens. Porro edP r Posteaque volens Oesari 
nunciare haec omnia scripsit epistolam dicens, Denique cod. Hal. cum D b facit, 
praeterea vero haec praemittit: Quae sequuntur non creduntur pertinere ad 
evangelium Nicodemi, quamquam sub eadem narrationis serie in nonnuUis exem- 
plaribus reperiantur adscripts. * 
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torii sui, et scripsit epistolam ad Claudium regem urbis Ro- 
mae dicens 

Pontius Pilatus Claudio regi suo salutem. 
Nuper accidit, quod et ipse probavi, Iudaeos per invi- 
diam se suosque posteros crudeli condemnatione punisse. 
Denique cum promissum haberent patres eorum quod illis 
deus eorum mitteret de caelo sanctum suum, qui eorum me- 
rito rex diceretur, et hunc se promiserit per virginem mis- 
surum ad terras: iste itaque me praeside in Iudaeam cum 
venisset, et vidissent eum caecos illuminasse, leprosos mun- 



Claud. regi (h. 1. Amb a D c , ante Claudio D b Hal; om Gue Amb b edP* Marc 
Heg, item text& r ) suo (cum Amb a D b , item Gue Amb b edP r ; om D c Hal, item 
Marc Heg text* 7 ) . . Six Claudio Tiberio Neroni imp, 

quot et: ita etiam edP r ; sed cdd. plerique et quod, Amb b quod, Amb a eo 
quod. Videbatur omnino quod et edendum esse. Graece legitur ozuep auTOff 
(cdd 3 out. eyc6, cd 1 eyai) eyunpaaa (-uooca) | ipse . . Amb b ego \ ee suosque 
cum Amb a Amb b D c Gue edP r etc, item text* r . . D b Hal om se \ posteros . . 
Marc male add Iesum. Amb a in margine adnotatum habet Christum crucifixisse, 
unde additamentum istud fluxisse videtur. | Amb a crudeli (Amb b om) damnation* 
■ punisse (Gue punwisse). Graece est eTi^tcopHcapTO . . Chas peremisse. Six hue 
usque sic : Nuper contigit, cuius re% ipse testis esse possum, Iudaeos sese ipsos posts- 
rioresque suos unwersos per invidiam crudeli damnatione perdidisse, | Denique cum 
cum Amb a Amb b Gue D c Heg Marc ; item Chas Six Cum enim . . D b edP r Hal De 
quo cum. De gr. text, hue quadrat d^eAei. | patres eorum . . Amb a patribus 
eorum \ sanctum suum cum Gue D° Amb b edP r Heg, item Amb a (praemisso 
JiUum) Chas (addito filium) ; item JiUum suum Marc . . D b sancto suo. Graece 
est Top ayiop auToG | et hunc se cum Gue D c Amb b (sed om se promis.) Marc 
Heg . . Amb a eum se; edP r Ihesum se; D b et haec. Graece est KCti (cdd 3 om) toG- 
Top, cd 1 tout, de | promiserit . . Amb a ipse promisit j ad (Heg in) terras (Heg 
Amb b -ram) cum D bc Gue edP r Marc ; item Amb b Heg . • Amb a Hal in terris. 
Graece ew\ thjj yAp | iste (cum Amb a Marc, item is Gue; D bc Amb b Heg istum) 
it* me praeside (pro his Amb a quasi rex Iudaeorum, et post in Iudaeam add et. 
deus Sebraeorum) in Iudaeam (Gue Marc Amb b -daea, et Gue a add Sebraeorum) 
cum venisset (ita Amb Marc; Gue cum esset; D bc Heg deus Sebraeorum cum mi- 
sisset, Amb b corrupte Sebraeor. deus cum essem) et vidiss. (Gue Marc audissent) 
eum (p b eum Sebraei, Amb Sebraei eum) . . edP r et me praeside in Iudaea hue 
misisset, videntes eum Iudaei. Graece sic habent: ov/too" Toipup e^xou Hye^ao- 
ueuopTOO* HA.6ep eio* THp"loudaiap. Kai e?6op auToy. Chas haec et superiora 
sic : quod deus illorum mitteret per mrginem sanctum suum filium, qui rex eorum me- 
rito diceretur, hunc me praeside misit in Iudaeam. Quern cum vidissent . . Six inde 
a Denique sic : Cum enim ex oraculorum promissis maiorum ipsorum auctoritate re- 
ceptis hoc exspectarent ut deus illorum per virginem iuvenculam mitteret qui iure 
rex eorum diceretur, hunc me praesente misit in Iudaeam. Is, quod omnibus notum 
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dasse, paralyticos curasse, daemones ab hominibus fugasse, 
mortuos etiam suscitasse, imperasse ventis, ambulasse siccis 
pedibus super undas maris, et multa alia signa miraculorum 
fecisse: et cum omnis populus ludaeorum filium dei ilium 
esse diceret, invidiam contra eum passi sunt principes sacer- 
dotum et tenuerunt eum et mihi tradiderunt, et alia pro aliis 
mihi mentientes dixerunt istum magum esse et contra legem 
eorum agere. 

Ego autem credidi ita esse, et flagellatum tradidi ilium 



est, coeds visum restituebat etc | Amb a daem. effugasse (etiam Amb b effugasse) ab 
horn.; mort. susc. ante leprosos ponit; item ante imperasse add mutos loqui fecisse 
D b om leprosos - suscit. \ etiam cum D bc Gne Heg . . Amb ab Hal edP r om, item 
text* 1 " . . Marc auctoritaie | D b imperare | signa miraeulor, cnm D b Amb* 
(item miracula et signa edP r , miracula 8ix) . . Gne Amb b Marc Chas mirabilia 
. . Heg om. Graece est Gau^acrra (cdd 2 OaujaaTa) | et (ita D b Amb* edP r ; 
Marc hunc; d c Gne aliiqne om) cum (edP r om, Amb b cum igitur) omnis pop. (ita 
Amb ab Gue Marc Heg Chas; d 1 * 5 edP r tnulfi de populo) - esse (Amb ab om) dieeret 
(ita Amb ab Marc Heg Chas , item dicerent Gne ; D b orederent, D c crediderunt \ 
invidiam co, eum passi sunt cnm D bo Amb b ed pr Marc Heg aliisqne . . Gne 
invidia co. eum ducti sunt, similiter Amb a | princ. sacerd. cnm Gne edP* Amb b 
Amb a (sed iste sic : et princ. sacerd. invidia co. eum ducti, et primi saoerdotes 
et scribae et Pharisaei comprehendentes eum %tc) Six, item princ. ludaeorum 
Marc Heg Chas . . D bc princ. sacerd. scribae et Pharisaei ludaeorum. | tenuerunt 
eum et mihi (Heg Chas mihique) cnm Gne Amb b Heg Marc Chas . . D bc Amb* 
edP r tenentes (Amb a comprehendentes) eum (d° om, edP r add et) mihi. Graece sic 
legitur <}>06jjcp oup (cd 1 Kai <}>0., cd 1 om oup) ot apx^peTo" icaf avrroG kijjou- 
\ie\io\ eKpaTHO-a^i auToy Kai e\xo\ (cd 1 KpcnrH0~apT€0~ e^oi) auTop zuap€- 
duJKap etc. Six post coecis vis. restituebat sic: leprosos mundabat, resolutos 
nervis curabat: viderunt quoque ipsum daemonia abegisse atque obsessos spiri- 
tibus immundis liber asse: mortuos item ex sepulcris ipsis resuscitavit ; obediebamt 
ipsi veniorum turbines, siccis pedibus mare inambulabat: fecit alia quoque per' 
multa miracula, ut vulgo etiam inter Iudaeos et plebem dei filius dieeretur. 
Principes vero sacerdotum aemulatione et linore instincti adversabantur illi, 
captumque ilium mihi tradiderunt etc | alia pro aliis (Amb b aliud post aliud) 
. . Marc add multa | mihi mentientes cnm Amb a , item text* 1, KaTa\J/€uo"a- 
|iepoi . . reliqui mihi de eo mentientes | dixerunt cum Gue Amb ab edP r , item 
text? r . . reliqui add asserentes \ istum (Amb a edP r ilium, Amb b eum) magum 
(Amb a malignum; Thi ex vitio edidit magnum) esse et co. leg. eorum (Amb a 
om; edP r co. deum) agere. Six post tradiderunt pergit emeniitis sceleribus 
eum reum facientes: magum appellabanf atque legis eorum desertorem et contra- 
dictorem. 

credidi cum Gue D c Amb b Marc Heg etc . . Amb (credens, sed sequente et) 
D b edP r praem verbis eorum. Graece est U)icn-euo~ao\ Six sic pergit: Quibus per- 
suasionibus seducius ipse Jidem querelis eorum adhibui, JlageUatumque ipsis tradidi 
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arbitrio eorum. Illi autem crucifixerunt eum, et sepulto cu- 
stodes adhibuerunt. Ille autem militibus meis custodientibus 
die tertio resurrexit. In tantum autem exarsit iniquitas Iu- 
daeorum ut darent pecunias militibus meis dicentes: Dicite 
quia discipuli eius corpus ipsius rapuerunt. Sed cum acce- 
pissent pecunias, quod factum fuerat tacere non potuerunt: 
nam et ilium resurrexisse testati sunt se vidisse et se a Iu- 
daeis pecuniam accepisse. 



ut pro arbitrio in eum animadvert erent. | crucifix, eum . . Amb* Hal D b edP r add 
in (D b edP r om) ligno, praetereaque Amb add aculeis inter duo* latrones \ et se- 
pulto (ita Gue Amb b [add eo~\ Heg; Marc Chas Six sepulcro) oust, adhibuer. cum 
Gue Ainb b Heg Marc Chas Six . . D bc Hal edP r et mortuum (d c om) sepelientes cw 
stodes potuerunt , perguntque D c edP r milites praetorii mei, et signantes monumen- 
turn abierunt (edP r ad mon. eius pro et sign, etc) . . Amb et mortuum sepellientes. 
Graece legitur Kai Ta<t>epTO<r auToG (^uAaKaa KaTtOTHO"ap euf auTop. | Ille 
autem (Amb b vero) - resurrexit cum Gue D° Amb b Heg Marc Chas, item text* 1 " au- 
too" de T<£>p orpcmooTdbp ^ov <J>uAaTTopTOop aijTop th TpiTH H|iep9 apecr-m 
. . D b Hal militibus praetorii mei monumentum eius custodientibus et signaniibus 
(D b -ntes monumentum) die tertio (D b -id) resurr. de monumento (Hal add vivus). 
Item edP r illis autem eum custod. et signantib. monum. die teriia resurr. vivus 
. . Amb a et milites custodientes monumentum, et die tertio resurr. a mortuis a 
monumento. \ In (Hal om) tantum autem (Chas add adversus eum) . . Amb b 
Iterum autem \ iniquitas (ita D b Amb edP r ; D c Heg Marc Chas nequitia; Gue 
Amb b invidia) Iudaeor. (edP r Hal Amb b eorum, Amb a cordis eorum) . . graece 
est { Tdbp "loud. mopnpia | pecunias cum D b , item dpyupia texts 1 " . . d c 
Amb ab etc pecuniam \ milit. meis (Amb nostris, text* 1 om) dicentes cum D b 
Amb text* r . . Gue Amb b Marc eis dicentes . . D c Heg custodibus et dicerent. 
BdP r ut data pecunia militibus suaserunt dicentes \ corp. ips. (Amb b eius) rapue- 
runt (£»c\€\|/ap) cum Gue Amb b Heg Marc Chas text* r (sed cd* add eA06pT€ff 
did thc puKTOO", vide post) . . D bc edP r corp. eius per noctem furati sunt; item 
Amb a nobis dormientibus node furati sunt eum, sed praeterea add et signatum 
monumentum (altera manu additum est non) invenerunt sicut fuerat. O quanta 
falsitas ludaeorum. Unde resurrexit, quia ostium clausum monumenti dimise- 
runt signatum et lapidem magnum superpositum. Six haec et praecedentia sic 
habet: Crucifixerunt igitur ilium, et sepulcro quo conditus erat custodes adhi- 
buerunt, inter quos etiam ex meis militibus nonnulli erant, qui tertio die ipsum 
ipsum a mortuis resurgentem viderunt. Nequitia autem ludaeorum magis hoc 
facto exarsit, numeraruntque magnam pecuniarum vim ipsis militibus, quatenus 
discipulos ipsius noctu corpus rapuisse praedicarent. | Sed cum cum Gue Amb b 
Heg, item text** . . D bc Amb a Hal Milites autem mei (d c Amb om) cum; item 
Marc Et custodes cum | pecunias cum D b Amb Hal . . reliqui pecuniam \ quod 
(Gue Marc quid) fa. fuerat (Gue Marc fuerit) tac. non pot. cnm Amb b Gue 
Marc Heg . . D cb Amb* Hal edP r tacere veritatem non pot. (Hal no. po. verit. 
eius) quod factum fuerat (x> b Hal est; edP r om qu. fa. /«.) | nam et ilium 
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Haec ideo ingessi ne quis aliter mentiatur, et existimes 
credendum mendaciis Iudaeorum. 



(Amb b Hit) resurr. (Marc Heg surr,, Amb b om) -ei.se (Gue om) - accepisse 
cum Gue Ainb b Marc Heg text* 1 . . D bc Hal Amb a sed (Amb et, D c et eum) 
de sepulcro resurr. (d c surr,, Hal eum surr,) testificati (Hal testati) sunt, et a 
Jud. se (D b om, Amb a om a Iud. se) pecuniam (D b -»<m) ace, dixerunt (Amb 
praeterea add et otnne miraculum quod eis ostensum coram hominibus anttuntia- 
verunt) . . edP r om. Six post praedicarent sic: Aceeperunt hi quidem pecu- 
niae, nihilominus tamen publice ubique professi sunt atque testantur se visiones 
angelorum vidisse ac lesum ilium a morfuis vere resurrexisse. 

Haec ideo ingessi cum Gue Amb b Heg Marc . . D bc Amb edP r Ideo sug- 
gero (edP r suggeres) regi (Amb pietati vestrae). Graece TauTa diet touto 
dyHYayop (cd 1 add o\>i, edd 2 to? KpaTet 0"Ou) j existimes (Hal aestime*-, D b 
oertimans) cum Gue Hal D b , text* r utDoAdfiHO" . . reliqui aestimet vel exixtimet 
(Amb* b extimet) | credendum cum Gue Amb* b edP* Heg etc . . D b credere 
mend. Iudaeorum: ita Gue Amb b Marc Heg; item text* r . . D bc Amb* Hal 
edP r add Direxi (edP r dirigendo; Amb* add autem) potestati (Amb* potentiae) 
vestrae (d c tuae) omnia (Amb* haec omn.) quae gesta sunt de lesu (Amb* om 
de Ie.) in praeiorio meo (Hal add Valete; Amb* add de lesu rege Iudaeorum 
quern cruciflxerunt Iudaei, et omnia in nostris codicibus praenotavimus, quoniam 
ipsius est regmtm et potestas in seeula seculorum, Amen,) . . Six postrema sic 
habet : Haec autem ideo scripsi ne quis nugis ac mendaciis Iudaeorum, si de re 
gesta aliter loquantur, Jidem adhibeat. Vale, 
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EVANGELIUM NICODEMI PARS ALTERA 

SIVE 

DESCENSUS CHRISTI AD INFEROS. 

LATINE B. 
Caput I. (XVII.) 

1 Tunc rabbi Addas et rabbi Finees et rabbi Egias, viri 
tres qui venerant de Galilaea testificantes vidisse se Iesum as- 
sumptum in caelum, surrexerunt in medio multitudinis prin- 
cipum Iudaeorum et dixerunt coram sacerdotibus et Levitis 
convocatis ad concilium domini: Venientibus nobis de Galilaea 
in Iordanem obviam facti sunt maxima multitudo hominum 
abbatorum qui olim fuerant defuncti. Inter quos Karinum 
et Leucium vidimus simul cum eis adesse: et appropinquantes 



I. Ad hoc caput cf. text, lat A I et XI. 

I, 1. Tunc (a add responderunt) - Addas (c Adam) - Egias (abc Egia) 
viri tree (haec AB om) - testificantes (a qui testificati sunt; B add ad omnem 
multitudinem) vidisse se (a quod viderant, B plane om) - surrex. - princ. Iud. 
(AB om surr. usque Iud.) et (B om) dix. (ab add ad omnem coetum Iu- 
daeorum) coram - Lev. (a om coram usque Lev.) | convocatis etc cum c . . 
AB Nos enim (b om) vocaH a vobis (a om) ad concil. et venienles nos (a om 
et ve. no.) a Gal, in Io. obv. fa. sunt (B obvia facta est) nobis \ hominum 
(a om) abbatorum (i: om) | Karinum (b Car.) et Leuc. (B Lent.) - adesse cum 
Be . . A erant Carinus et Lentius, quos vidimus cum eis adscendisse \ et ap- 
prop. - Merroff. eos cum AB . • c qui appropinquantes ad nos et amplexantes 
Evang. apocr. ed. Teschendorf. Ed. IT. 27 
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ad nos osculantesque ad invicem, quia cari nostri fuerunt 
amici, interrogavimus eos: Dicite nobis, amici et fratres, 
quae est haec anima et caro? et qui sunt isti cum quibus 
pergitis? et quomodo corporaliter manetis qui olim defuncti 
fuistis ? 

2 Qui respondentes dixerunt: Resurreximus cum Christo 
ab inferis, et ipse resuscitavit nos a mortuis. Et ex hoc 
sciatis quod destructae sunt portae mortis et tenebrarum, et 
animae sanctorum inde sunt exemtae et in caelum conscende- 
runt cum Christo domino. Nam et nobis ab ipso domino 
praeceptum est ut tempore praefinito perambulemus ripas Ior- 
danis et montes; tamen non omnibus apparentes neque cum 
omnibus loquentes nisi quibus ei placuerit. Et modo neque 
loqui neque apparere vobis potuissemus nisi a spiritu sancto 
nobis permissum fuisset. 

3 Audientes autem haec omnis multitudo quae aderat in 
concilio, timore perterriti ac tremore mirabantur si haec ve- 
raciter facta fuissent quae isti Galilaei testificantur. Tunc 
Caiphas et Annas dixerunt concilio: Modo apparere habet per 
omnia quae isti testificati sunt, prius et posterius: si hoc ve- 



ad inc., cognovimus manifest e. Quos interrogavimus | Dicite nobis . . c om | 
quae est (a sunt) haec anima (a hoe animae et caro (quid A habeat non satis 
assequor) - defuncti fuistis . . c quid est quod nos videmus vos corporaliter, 
scientes vos esse defunctos 

2. Qui (c St ipst) - Resurreximus (c Nos res.) - et ipse (c qui) res. 
nos (c om) - Et ex hoc (a quia hoc; C haec om) sciatis (c add fr aires - et 
tenebrarum (c -brae) | et animae - cum Chr. domino . . c per Jesum Christum 
dominum, qui expoliavit infernum et eius principem religavit. | Nam et (B om) 
nobis - praec. est . . c ipse nobis praecepit . . praeterea AB add qui nos a se- 
pulcris resuscitare dignatus est \ praefinito . . B porno \ et montes . . ABC et 
(b non) montium (c montibus) \ a tamen non omnib. apparentibus est Ueitum 
cum hominibus loqui nisi cui (?) ei pi. | B nisi a sa. sp. permissi essemus 

3. Audientes (b -tens) out. (B om) - aderat (b erat) cum CB • . a Tunc 
' audientes haec omnia qui erant \ B mirabatnr \ veraciter facta cum Be . . 

A facta vera | c testantur \ Tunc (ac Nam) Ca. et Annas (ab -na; c Anna 
et Ca. Infra in cdd. modo est Annas, modo Anna.) dix. concilio (a om ; 
c ad omne concilium) - habet per omn. (ita AC; B habent omnia) - testif. sunt 
(b testificantur) pr. et post, (a primitus et postea, c om): si (c et si) - Ka* 
rinus (b -num; cdd. b. 1. Ca.) et Leucius (B -turn; AB Lent.) vivi perm. 
(B vivos invenissent) in (c om) corp. f et si (AC om) nos (a om) eos oc. no. 
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rum fuerit compertum, quod Karinus et Leucius vivi perma- 

neant in corpore, et si nos eos oculis nostris contemplari 

poterimus, tunc per omnia verum est quod isti testificantur : 

invenientes vero, ill! nos certos de omnibus facient. Sin autem 
....... / 

minime, sciatis quia omnia mentita sunt. 

4 Tunc subito orto consilio placuit eis eligere viros ido- 
neos deum timentes, et qui noverant quando illi defuncti sunt 
et sepulturam ubi sepulti sunt, ut diligenter inquirerent et 
yiderent si ita est sicut audierant. Perrexerunt itaque ibidem 
viri numero quindecim, qui per omnia in dormitione eorum 
aderant et pedibus suis steterant ubi sepulti sunt et monu- 
menta eorum perspicuerant Qui venientes invenerunt mo- 
numenta eorum aperta et alia quam plurima, et nee signum 
ex ossibus aut ex pulvere eorum invenerunt. Et sub omni 
festinatione revertentes retulerunt quae viderant. 

5 Tunc moerore nimio conturbata est omnis synagoga 
eorum, et dixerunt ad invicem: Quid faciemus? Annas et 
Caiphas dixerunt: Dirigamus ubi audivimus eos esse, mitta- 
musque ad eos viros de nobilioribus, rogantes eos et depre- 
cantes: forsitan dignabuntur venire ad nos. Tunc direxerunt 
ad eos Nicodemum et Ioseph et tres viros rabbites Galilaeos 



(c om oc. no.; a oculi nostrt) co. polerimus (a potuerinf) \ tunc per omn. vc 
rum est quod (b vera sunt quae) - invenientes vero (a et de eis inveniendis) - 
minime (b om) omnia (b om) mentita (b nobis meniifi) sunt . . c corrupte 
sic: et ipsi narrent nobis haee; certe non est hoe sanae mentis quia non de- 
beret credere. Alioquin credemus quia quae usque nunc dicta sunt, esse irrita 
et vana. 

4. Tunc sub. orto (b accito) consilio (sic) - timentes cuui AB . . c Ele- 
gerunt itaque viros iustos de, tim. | quando illi de s. cum AB . . c Carinum 
et Leutium esse defunct os \ et sepultur, (c sepulcra eorum) ubi se. s. (c fuerunt 
positi) ut diligenter cum AC . . B ut diligenter sepultur. eorum \ Perrex. itaque 
tbid. (c add in sepulcris eorum) - dormitione (c morte) eor. aderant (c inter- 
erant) et pedibus - perspicuerant (pro his breviter c et viderant quomodo 
fuerunt sepulti) - quam plurima cum AC . . paullo brevior est B | c Revertentes 
autem cum festinatione 

5. eorum . . b Iudaeorum \ C om Ann. et Ca. dix. | Dirig. (c add ad 
eos) ubi - de nobilioribus (a nobilissimos) cum CA . . B Dirig. viros nobiles, ut 
audivim. eos esse | forsitan digital . cum Be . . A ut forsitan dignarentur | di- 
rexerunt . . B duxer. \ Nic. et Ios. cum B . . c add patres et sacerdotes, a sa- 

27* 
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qui eos viderant, rogantes ut dignarentur venire ad eos. Qui 
pergentes ambulaverunt circa omnem regionem Iordanis et 
montium, et non invenientes eos revertebantur. 

6 Et ecce subito ex monte Amalech apparuit descenden- 
tium plurima multitudo, quasi duodecim milia virorum, qui 
cum domino surrexerunt. Qui recognoscentes ibidem pluri- 
mos non potuerunt eis quicquam loqui prae pavore et visione 
angelica, steteruntque procul intuentes et audientes eos, quo- 
modo gradiebantur psallentes atque dicentes: Resurrexit do- 
minus a mortuis sicut dixerat: exultemus et laetemur omnes, 
quoniam ipse regnat in aeternum. Tunc admirantes qui missi 
fuerant prae pavore ceciderunt in terram, et receperunt re- 
sponsum ab ipsis ut Karinum et Leucium in domos suas per- 
quirerent. 

7 Qui exsurgentes perrexerunt ad domos eorum, et in- 
venerunt eos orationi vacare. Et intrantes ad eos proni cor- 
ruerunt in terram salutantes eos, et erecti dixerunt: Amici 
dei, omnis multitudo Iudaeorum nos direxerunt ad vos, au- 
dientes quod surrexistis a mortuis, rogantes et obsecrantes 
vos ut veniatis ad eos, ut sciamus omnes magnalia dei quae 
facta sunt circa nos temporibus nostris. Qui statim nutu dei 
consurgentes venerunt cum ipsis, et intraverunt synagogam 
eorum. Tunc multitudo Iudaeorum cum sacerdotibus libros 
legis posuerunt in manibus eorum, adiuraveruntque eos per 
deum Heloi et deum Adonai et per legem et prophetas di- 



cerdotes et Levitas \ rabbites cuin AC . . B -fas | rog. (B om) ut dign. ven. ad 
eos cam AB . . c om | a perambulav. omnem circa regionem 

6. Amalech cum a . . B Males, c Maleth. Cf. supra Evang. Nicod. 
P. 1. graece a XIV, 1. p. 242., item latin© pag. 350. Ibi A Manbre, alii 
vocant eum Amalech, B Mambre sive Malech | a Qui et recogn. | pavore . . A 
timore | intuentes . . a add et videntes | AC om eos \ B sicut dixit \ c om ad- 
mirantes | et recep. rerp. ab ips. cum B; item a hoc ab eis resp. accipientes 
. . c nam moniti sunt ab angelo domini qui elevavit eos a terra | ut - perquir. 
cum BC . . A Carinum et Lentium in domos suas exquirite 

7. vacare cum BC . . A vacanies \ c resalutanles | Amici dei cum C . • 
AB om | A audientes vos a mortuis suscitatos \ c ut dignemini venire | ut sci. 
omn. (b om omn.) cum ab . . c ut per vos edoceantur \ temp* nostr. cum AB 
. . c his diebus \ nutu dei . . B om, c add edocti | venerunt (a add ad eos) • 
intraver, (a intrantes) - tunc (a tulit omnis) multitudo - libros legis (a l&r. et 
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centes: Dicite nobis quomodo surrexistis a mortuis, et 
quae sunt baec mirabilia quae facta sunt temporibus no- 
stris, qualia nunquam audivimus aliquando facta: quia iam 
prae pavore obstupuerunt omnia ossa nostra et aruerunt, et 
terra commovet se sub pedibus nostris: adiunximus enim 
omnia pectora nostra ut effunderemus sanguinem iustum et 
sanctum. 

8 Tunc Karinus et Leucius annuerunt eis manibus ut da- 
rent eis tomum chartae et atramentum. Hoc autem fecerunt 
quia non permisit eos spiritus sanctus loqui cum illis. Qui 
dantes eis singulas chartas sequestraverunt seorsum unum ab 
alio in singulis cellulis. At illi digitis suis signaculum crucis 
Christi facientes, in singulis coeperunt scribere tomis: et 
postquam compleverunt, quasi ex uno ore a singulis cellulis 
exclamaverunt Amen. Exsurgentes vero Karinus dedit char- 
tam suam Annae et Leucius Caiphae, et salutantes invicem 
exierunt et reversi sunt ad sepulcra sua. 



egem et) posuerunt - Seloi (ita c ; A J&loy, B Oloy) - Adonai (ita c ; B Ado- 
nay, a Adenay) - audivimus (b oin) aliq. facta (b add sunt) . . c venerunt in 
synagogam cum ipsis. Cum ergo vidissent eos principes sacerdotum, nimium 
conturbati [sunt], et tremor apprehendit eos, Demum Anna et Caiphas acce- 
perunt libros leg is dei et pos. in martib. eor. et adiur. eos dicentes Per deum 
Seloi et de. Ad., per leg. et proph, coniuramus [vos] ut dicatis nobis quomodo 
resurr, a mo, et haec mirabilia qu. fa, sunt his diebus, qualia nunquam visa 
sunt a constitutions mundi. | quia iam prae . . c et nos (corrige nobis) prae \ 
commov, se cum a . . B commota est, C movetur \ adiunx, enim - ut effund, 
cum a . . B quia effudimus , , c et creditur (sic) accidisse haec quoniam effu- 
dimus | iust, et sa. cum AB . . c innocentem et iust, 

8. Karinus et Leucius: ut supra | A innuerunt \ tomum chartae cum AC 
. . B chartas \ Qui - sing, (b om) sequestr, se unum (b separati sunt units) 
- cellulis cum AB . . C Postquam autem dederunt eis chartas et atramentum, 
diviserunt eos in sing, cell. | At illi - in sing. coep. scr, torn, (b om in sing, 
torn,) - Amen cum AB . . c Qui antequam incepissent scribere, levaverunt ambo 
manus dextras et fecerunt signaculum crucis, et tunc coeperunt scr. in sing, 
tomis. Finitis vero scripturis clamaverunt a sing, cellul. Amen | Karinus (de 
his nominib. vide supra) - Caiphae cum B . . AC Kar. et Leuc. dederunt 
scripturam (c porrexer. chartas suas) Annae et (a om Ann, et) Caiphae \ 
et (c ipsi vero) salut. invic. (c resalut. Iudaeos \ exier. et (b haec om) rev, 
sunt (b redierunt) ad sepuU-ra (a sepulturam) sua (a suam) . . c recesser, de 
synagoga 
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9 Tunc Annas et Caiplias aperientes tomum chartae coe- 
perunt singuli secreto legere. Sed omnis populus graviter 
accipiens, ita ab omnibus proclamatum est: Palam haec 
scripta nobis perlegite; et postquam perlecta fuerint, nos ea 
conservabimus, ne forte Veritas dei haec ab immundis et fal- 
lacibus vertatur obcaecatione in falsitatem. Dehinc tremore 
confecti Annas et Caiphas tradiderunt tomum chartae rabbi 
Addae et rabbi Finees et rabbi Egiae, qui venerant a Gali- 
laea et annuntiaverant Iesum assumptum in caelum: illis cre- 
didit omnis multitudo Iudaeorum ut hanc scripturam legerent. 
Et legerunt chartam continentem haec. 



Caput H. (XVHI.) ' 

1 Ego Karinus. Domine Iesu Christe, fili dei vivi, 
permitte me loqui mirabilia tua quae apud inferos gessisti 
Cum igitur essemus in tenebris et umbra mortis detenti 
apud inferos, subito illuxit nobis lux magna, et contremuit 
infernus et portae mortis. Et audita est vox filii patris 
altissimi tanquam vox tonitrui magni, fortiterque procla- 
mans sic intulit: Portas principes vestras retollite, portas 



9. Tunc - torn, chart, (B chartas) coep. singuli (B om) - omnis pop. 
gr. accipiens (a omnes populi gr, aecipientes) - proclam. (a concl.) - haec 
scripta (b hanc scripturam) - fuerint (b -rit) $ nos ea (B eas) - vertat. obcaec. 
(B obcaecetur [ifca videtur] et vertatur) - Dehinc (b Be hoc) - torn. cha. (b 
chart as) - Addae (a Addas) - et rabb. Egiae - assumptum in coelum (a om et 
rabbi Egiae usque in coelum) cuin AB . . c (prioribus omnibus omissis) An- 
nas vero et Caiphas tradiderunt scriptionem Carini rabbi Adam et rabbi Fi- 
nees, Hits qui venerant de Gal. et annunc. vidisse [so] lesum assumptum | illis 
cred. - Jud. (b om lud.) . . c om | ut hanc - haec cum B . . a ut ha. scr. per- 
legerent. Tunc invent urn est ibidem scriptum . . c ut legerent coram populo 
scriptum quod manu sua Carinus perscripserat : quod per omnia sic contiuebai. 

II, I. Cf. A II, 1. V, 1. Ego Karinus cum a . . B om, sed postea 
habet permitte mihi Carina . . c om, sed vide ad tin em cap. I. | fil. dei vioi 
cum BC . . A om | gessisti . . c gessil potentia tua \ c lux magna mirabiUs 
tonitrui cum bc . . A tonitru (omisso magni). Item infra omnes tres toni- 
trui. | fort. prod, sic intulit (a ait) cum BA . . C sic fort, proclamantis \ 
Portas (a Tollite port.) vr. oe. retollite (b aitoll.), portas (ABC -toe) aeU su- 
sioll. (c add quia) 
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aeternaJes sustollite: rex gloriae Christus dominus intraturus 
adveniet. 

2 Tunc Satanas dux mortis advenit, fugiens territus, di- 
cens ministris suis et inferis: Ministri mei et omnes inferi, 
concurrite, portas vestras claudite, vectes ferreos supponite, 
et pugnate fortiter et resistite, ne tenentes captivemur a vin- 
culis. Tunc impia officia eius omnia conturbata sunt et 
coeperunt portas mortis cum omni diligentia claudere, seras- 
que et vectes ferreos paulatim iungere, omniaque ornamenta 
sua strictis manibus tenere et proclamare ululatus dirae vocis 
ac teterrimae. 

Caput III. (XIX.) 

1 Tunc Satan dixit ad infernum : Praepara te ad reci- 
piendum quern tibi deduxero. Dehinc infernus Satanae ita 
perintulit: Vox ista non fuit nisi a clamore filii patris altis- 
simi, quia ita terra et omnia inferi loca sub ipsa contremuit: 
unde puto me et omnia vincula mea iam aperta patescere. 
Sed adiuro te, Satana, caput malorum omnium, per tuas 
measque virtu tes, ne perducas eum ad me, ne dum velimus 
eum capere captivemur ab eo. Nam si ad vocem eius tantum 
omnis virtus mea ita destructa est, quid putas eum facturum 
dum praesentia eius advenerit? 

2 Cui Satan dux mortis ita respondit: Quid clamitas? 



2. Cf. A V, 1. Tunc (b Et tunc) Satanas. (c Satan) . . c add cum au- 
disset | c ora fugiens | ministris (B -steriis) suis et inferis (ac om et inf.) | 
Min. mei et omn. inf. (b Ora et o. inf.) . . c O inferi \ c rcvludite \ ne tenentes 
(c detenti) captivemur (a vatinemur) a (c in) vine. | B om eius omnia \ orna- 
menta cum A . . C armamenta . , B om | tenere . . AC perlegere \ proclamare 
. . A promere | C ululatnm 

III, 1. Cf. A IV, 3. Satan cum BC . . A Satanas dux mortis \ tibi d*- 
dux. cum BC . . A dixero tibi \ perintulit cum c, A pertulit . . B respondit | 
omnia inferi loca (c om loca) . . a omnis vix infernus | c Adiuro igitur te, 
frater Satan \ cap. mal. omn. cum Be . . A qui es omnium motor, intemptor \ 
vwMes cum BC . . A penas \ ne (B et, c quia) dum velimus (b volnmus, a vel- 
l&mus) - ab eo (c ipso) \ Nam si - ita (c om) destr. est cum AC . . Nam si 
omnis mea virt. iam defuncta est \ eum (ita a; b me) facturum . . c facturus 
est | dum . . B cum \ praesentia . . c potentia 

2. Cf. A IV, 2. Satan • respondit cum AC . . B Satan dixit | Quid - 



Digitized by VjOOQIC 



424 EVANG. NICODBMI PARS II. 

noli timere, antique amice nequissime: quia ego populum Iu- 
daeorum concitavi adversus eum, alapis eum feriri praecepi 
et traditionem per eius discipulum in eum peregi; et est homo 
multum timens mortem, qui ex timore dixit: Tristis est anima 
mea usque ad mortem; et ad hanc ilium perduxi, quia modo 
levatus in cruce pendit 

8 Tunc infernus ait ad eum : Si ipse est qui Lazarum de 
sinu meo iam quatriduanum solo verbo imperii sui velut aqui- 
lam avolare fecit, iste non homo est in humanitate sed deus 
est in maiestate. Rogo te ne perducas eum ad me. Cui 
Satan ait: Praepara te tamen, ne timeas: quia iam in cruoe 
pendet, non possum aliud agere. Tunc infernus Satanae ita 
perintulit: Si ergo aliud agere non potes, ecce appropinquat 
tua perditio. Ego denique deiectus et sine honore manebo: 
tu tamen cruciatus sub meo eris dominio. 



Caput IV. (XX.) 

1 Audiebant autem sancti dei contentionem Satanae et 
inferni; ipsi tamen adhuc intra se minime se recognoscentes 
nihilominus erant in cognitione. Sed sanctus pater noster 
Adam ita Satanae respondit per omnia: Dux mortis, quid 
formidas et trepidas ? Dominus ecce venit qui omnia figmenta 
tua nunc destruet, et tu captus ab eo religatusque eris per 
secula. 

3 Tunc omnes sancti audientes voccm patris nostri Adae. 
quam constanter Satanae respondit per omnia, in gaudio con- 



nequissime: quia cum c . . AB om | et est homo - dixit cum c, item A et ho. 
est mort. tim. et dicens . . B et hie timens mort. dixit | B et ideo usque ad hoc 
ilium perduxi et iam modo etc. 

3. Cf. A IV, 3. iufemus . . c inferus. Item alibi. | Si ipse est • non 
(edd om) homo est - maiestate: ita a; paucis diflerunt bc. | pendet cum B* * 
AC pendens | perintulit cum c, A pertulit . . B dixit | A proieetus | tu tamen 
(c semper) - dominio cum BC . . A tuque sub meo dominaberis cruciatu. 

IV, 1. c contentiones \ minime se: cdd. om se \ in cognitione: cdd. omnes 
tres habere videntur ineogniti. \ Sed . . c Tandem \ venit . . B adoeniet | nunc 
. . a om | B om et tu captus, item que 

2. Cf. A III. quam const. - per omnia cum BC . . A const. Satanae re- 
pondentis | coneurrentesque - conglobati (c add prope eum) cum B, item C . . A 
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fortati sunt: concurrentesque omnes ad patrem Adam ibidem 
sunt conglobati. Tunc pater noster Adam intuens omnem 
illam multitudinem diligentius mirabatur si omnes ex eo pro- 
creati essent in seculum. Et circumpiectens circumquaque 
secum adstantes, amarissimas profundens lacrimas, filio suo 
Seth intulit dicens: Enarra, fili Seth, Sanctis patriarchis et 
prophetis quod dixit tibi custos paradisi, quando direxi te 
adducere mihi de ipso oleo misericordiae, ut perungeres cor- 
pus meum cum essem infirmus. 

3 Tunc ille respondit: Ego, cum me dirigeres ante portas 
paradisi, oravi et deprecatus sum dominum cum lacrimis, et 
vocavi custodem paradisi ut mihi exinde daret. Tunc egres- 
sus Michael archangelus dixit mihi: Seth, ut quid tamen 
deploras? Scito praenoscens quia pater tuus Adam de hoc 
oleo misericordiae non accipiet modo sed post multas gene- 
rationes seculi. Veniet enim amantissimus dei filius de coelis 
in mundum, et baptizabitur a Iohanne in Iordane flumine: 
et tunc recipiet pater tuus Adam de hoc deo misericordiae 
et omnes credentes in eum; et eorum qui crediderunt in 
eum, regnum illorum permanebit in secula. 

Caput V. (XXI.) 

1 Tunc audientes haec omnes sancti iterum exultaverunt 
in gaudio. Ex quibus unus "de circumstantibus, Isaias no- 
mine, fortiter proclamans intonuit: Pater Adam et omnes cir- 



concurrentesque ad eum congratulati sunt ei \ m seculum cum AC . . B in seculo 
circumpiectens (c amp I.) . . B conspiciens \ custos paradisi . . c add et Michael 
archangel** \ adducere . . c ut mitteretur 

3. Cf. A III. Ego - et depr. sum (b haec om) - daret cum ab . . c 
Ego Seth, cum me dirigeret pater mens Adam ante po. parad., oravi et depr. 
turn deum cum - cust. parad. et petit ab eo de ipso oleo misericordiae \ Scit pr. 
quia etc cum AC . . B Cito praenoecet pater tuue Adam quod de hoc | modo ted 
cum AB . . c modo nisi \ amantissimus cum c . . AB altissimus I A om flumine | 
B accipiet I et eorum (a illi t B om) qui credit?, (a credent) in eum, regn. illor. 
(ab eorum) etc 

V, 1. Cf. A II, 1. Tunc - in gaudio cum c . . AB om | Ex quibus cum 
AC . . B Et I c om fsaias nom. (a praenom.) | fort, proclam. (c clam.) int. 
(c ita int.) cum BC . . A dixit \ meas sententias (b -am -iant) . . c me \ essem 
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cumstantes, audite meas sententias. In terris cum essem, et 
docente me spiritu sancto, in prophetia de hoc cecini lumine 
quia populus qui sedebat in tenebris vidit lumen magnum, 
habitantibus in regione umbrae mortis lux orta est eis. Ad 
cuius vocem pater Adam et omnes conversi interrogabant 
eum: Tu quis es? quia vera sunt quae loqueris. At ille sub- 
iungens ait Isaias ego sum nomine. 

2 Tunc apparuit alius iuxta eum quasi eremicola. Quem 
interrogantes dixerunt: Tu quis es, qui talia gestas in cor- 
pore? At ille constanter respondit: Ego sum Iohannes ba- 
ptista, vox et propheta altissimi. Ego praeivi ante faciem- 
domini eiusdem ut deserta et aspera in vias planas perage- 
rem. Ego agnum domini et ' dei filium Ierosolymitis digito 
meo ostendi et clarificavi. Ego baptizavi eum in Iordane flu- 
mine. Ego vocem patris de caeio super eum intonantem au- 
divi et proclamantem Hie est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacuit. Ego ab eo responsum accepi quia ipse 
descensurus esset ad inferos. 

Tunc pater Adam audiens ista clamavit voce magna 
Alleluia conclamitans, quod interpretatur : Dominus venit per 
omnia. 



(c add in corpore) et . . B om et | B om in prophetia | quia (b om) popnUu 
- lumen magn. (c lucem magnam), habit antib. (b ambulantib.) - est eis cum BC 
. . a quia pop. qui ambulabat in ten. lux orta est eis, turn pergit his quae 
cad em c addit et in regione mortis habitantium (sic uterque) vident (c vide- 
runt) gloriam dei perUicidam \ conversi . . c gavisi \ quia (c om) vera sunt (c 
add ista) quae cum AC . . B qui 

2. Cf. A II, 3. A quid am alius, omis8i6 iuxta eum \ A om baptista | B 
ante fac. eiusd. dom. in deserto aspera vias planas peragere | agn. domini cum 
AC . . B agn. dei I AB Ierosolimis \ et clarificavi cum a . . B om . . c dicens 
JScce agnus dei, ecce qui tollit peccata mundi. Tu a me venis baptizari, et ego 
a te debeo baptizari. Turn idem pergit "Et dum baptizarem eum in Iordane, 
audivi vocem de caelo super eum intonantem Hie est etc. | B complacui 

Tunc pater Adam etc . . c sic: Tunc pa. Ad. cum aliis interrogaverunt 
eum Tu qui* es, qui talia egisti in corpore? At ille Johannes baptista sum. 
Cumque audisset pater noster Adam, voce magna clamavit Alleluia, quod inter- 
pretatur Deus venit. 
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Caput VI. (XXII.) 

1 Deinde alius ibi adstans quasi quodam imperatoris si- 
gnaculo praeeminens, David nomine, ita proclamans aiebat 
Ego in terris cum essem, de dei misericordia et eius visi- 
tatione populo revelabam, prophetizans futura gaudia, dicens 
per omnia secular Confiteantur domino misericordiae eius, et 
mirabilia eius filiis hominum, quia contrivit portas aereas et 
vectes ferreos confregit. Tunc sancti patriarchae et prophetae 
coeperunt inter se invicem recognoscere et de prophetiis suis 
singuli singula dicere. Tunc sanctus Ieremias suas prophetias 
examinans taiebat patriarchis et prophetis quia cum essem in 
terris prophetavi de dei filio, quod in terris visus est et cum 
hominibus conversatus est. 

3 Tunc omnes sancti exultantes in lumine domini et in 
aspectu patris Adae et in responsione omnium patriarcharum 
et prophetarum proclamaverunt dicentes: Alleluia, benedictus 
qui venit in nomine domini: ita ut exclamatione eorum ex- 
pavesceret Satanas et quaereret aditum fugiendi. Et non 
poterat, quia infernus et satellites eius tenebant eum in in- 
fernum constrictum et muni turn per omnia; dicebantque ad 
eum: Quid trepidas? Nos nullatenus te hinc exire permit- 
timus. Sed ista suscipe, si cut dignus es, ab illo quern ex- 



VI, 1. Cf. A V, 2. Deinde cum B . . AC Denique | B procedens impera- 
toris signaculo \ de dei mis, et eius vis, (b om et ei. vis.) populo . . c haec om 
| C prophetans | B om futura gaudia, item per omnia sec. | confregit: solus 
C add Interrogate autem a Sanctis patribus quis esset, respondit David sum 
nomine. | coeperunt - de prophetiis suis (a -tia sua) sing, singula (a om) die. 
Tunc sa. let. cum AB . . c coeper. intra se de prophetiis suis singuli per- 
cognoscere, inter quos Ier, \ examinans etc cum AC . . B referebat patribus et 
prophetis dicens Ego 

2. Cf. A VII. lumine . . B nomine | c conspectu, item responsis | in no- 
mine domini cum AB . . c add deus dominus et Uluxit nobis: Alleluia in se- 
cula seculi: laus honor et gloria, qui advenisti ex alto nos visitans. Alleluia 
cantantes per omnia \ exclamatione . . c ex clamore \ El non (c Nee) - in- 
fernus (a servi) - in inf. constrictum (a om) et munitum (c iniectum) - ad eum 
cum AC . . B Nee - tenebant eum. Infernus contristatus munitusque [?] per 
omnia dicebat ei | C Quid formidas, Satan, et trepidas? | Sed ista etc cum 
A . . BC corrupte; C sic: Ista suscipe, si ausus es, quia hucusque expu- 
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pugnabas quotidie; sin autem minime, scias quia religatus ab 
eo meae suberis custodiae. 



Caput VH. (XXIII.) 

1 Et iterum facta est vox filii patris altissimi quasi vox 
tonitrui magni dicens: Tollite portas principes vestras, et ele- 
vamini portae aeternales, et introibit rex gloriae. Tunc Sa- 
tanas et infernus clamaverunt dicentes: Quis est iste rex glo- 
riae? Responsumque est illis voce dominica: Dominus fortis 
et potens, dominus potens in proelio. ' 

2 Post hanc vocem advenit homo cuius visio erat quasi 
latronis, portans crucem in humero, damans a foris et di- 
cens: Aperite mihi ut intrem. Cui aperiens Satan per mo- 
dicum introduxit eum interius in hospitio, iterumque clausit 
post eum ostium. Videruntque eum omnes sancti perluci- 
dum, dixeruntque ei continuo: Visio tua latronis est. Indica 
nobis, quid est quod in dorso tuo baiulas? Qui respondens 
humiliter dixit: Vere latro fui per omnia, et suspenderunt 
me Iudaei in cruce cum domino meo Iesu Christo filio patris 
altissimi. Ego denique veni praeconcitus : ipse vero post me 
venit continuo. 

3 Tunc sanctus David adversus Satan ira succensus pro- 
clamavit fortiter: Aperi spurcissime portas tuas, ut intret 
rex gloriae. Similiter et omnes sancti dei consurgebant ad- 
versus Satan et volebant eum comprehendere et inter se di- 



gnabas animus coiidie et affligebas; nunc religatus eris ab eo, sub arcta eris 
custodia. 

VII, 1. Cf. A V, 3. c St subito audita est | filii patris: AB om filii, 
C utrumque om | tonitrui magni: ita ABC | dicens cum c . . A om; B inquit 
post Tollite | B om dorn. potens 

2. Cf. A X. Post hanc . . a praem Tunc, c St | B cuius erat simili- 
tudo quasi | c Aperiens autem ei Satan per mod. introivU, iterumque cl. post 
eum ost. diligenler. St cum tndissent Dismam omn, sa. per lucid., direr, ad 
eum | a Bio nobis \ latro fui cum AC . . B latro fuissem \ et (c sed) suspend, 
. . B om et | AC cum (c add Christo) domino filio (c add patris) altissimi | 
Ego denique (c itaq,) veni praeconc. (c concitus) cum AC . . B Sgo eum prat- 
veni concitus 

3. Cf. A V, 3. spurcissime cum BC . . A fortissime | inter se (c add ei 
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videre. Et iterum clamatum est intus: Tollite portas prin- 
cipes vestras, et elevamini portae aeternales, et introibit rex 
gloriae. Interrogaverunt iterum infernus et Satan ad vocem* 
illam perspicuam dicentes: Quis est iste rex gloriae? Dictum- 
que est illis a voce ilia mirabili Dominus virtutum ipse est 
rex gloriae. 

Caput VIII. (XXIV.) 

Et ecce subito infernus contremuit, et portae mortis et 
serae comminutae et vectes ferrei confracti sunt et ceciderunt 
in terram, et patefacta sunt omnia. Et Satanas remansit in 
medium, stabatque confusus et deiectus, conligatus compede 
in pedibus. Et ecce dominus Iesus Christus veniens in cla- 
ritate excelsi luminis mansuetus, magnus et humilis, catenam 
suis deportans manibus Satan cum collo ligavit, et iterum a 
tergo ei religans manus resupinum eum elisit in tartaruro, 
pedemque suum sanctum ei posuit in gutture, dicens Per 
omnia secula multa mala fecisti, ullo modo non quievisti: 
hodie te trado igni perpetuo. Vocatoque cito inferno ait illi 
praecipiens: Tolle hunc pessimum ac nequissimum, et sub tua 
habeto custodia usque in diem ilium quo tibi praecepero. Qui 
accepto eodem sub pedibus domini demersus est cum eo in 
profundum abyssi. 

Caput IX (XXV.) 
1 Tunc dominus Iesus salvator omnium, pius et mitissi- 



illum) dividere . . B int. se illudere \ JSt iterum . . c Inter ea \ intus cum B . . 
AC om | Jnterrogav. - dicentes (a add per omnia) . . c Responderunt freme- 
bundi Satan et inferus \ Dom. virtutum . . B Dom. noster 

VIII. Cf. graece V, 3. VI, 2; item latine A VIT. tic et serae et vect. 
ferrei (b -rreae; item A atque etiam confractae) comminuti (b -tae) sunt | re- 
mansit in medium etc . . c stabat in medio confusus \ conlig. comp. in ped. 
cum c; a conlig, compedibus . . B om | excelsi luminis (b him. excellentissimi), 
mans. ma. et hum. cum AB . . c excelsus humilis, magnus et mansuetus | Sat. 
cum collo ligav. cum A . . B Sat. conligavit . . C Satanae earn ligav. ceroid- 
bus | c desupinum, et om t» tart. | B om per omn. sec. \ Vocatoque cit. inf. (a 
Vooatusque citius infernus) - praecip. (a om praecip.) Tolle cum ba . . C Tunc 
vocari fecit infcrum. At ille tremebundus apparuit demissa facie, quia Christum 
non audebat respicerd Tunc dixit illi Maledicte, damnate, tolle | B in prof undo 
tartari, c in profunda tartara 

IX, 1. Cf. A VIII, 1. Tunc dom. (b om T. do.) Ies. (b add vero, 
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mus, resalutans Adam benigniter aiebat illi: Pax tibi Adam 
cum filiis tuis per immensa seculorum secula, amen. Tunc 
# pater Adam provolutus pedibus domini, sursumque erectus 
manus eius deosculatus, fortiter lacrimas profudit dicens: Ecce 
manus quae plasmaverunt me, testificans omnibus; et dicebat 
ad dominum: Advenisti rex gloriae, liberans homines tuoque 
perpetuo aggregans regno. Tunc et mater nostra Eva simi- 
liter domini pedibus provoluta ac surstim erecta manus eius 
deosculans et profundens fortiter lacrimas dixit: Ecce manus 
quae me fabricaverunt, testificans omnibus. 

2 Tunc omnes sancti adorantes eum clamaverunt di- 
centes: Benedictus qui venit in nomine domini, deus dominus 
illuxit nobis. Amen per omnia secula. Alleluia in seculum 
seculi: laus honor virtus gloria, quia advenis'ti ex alto nos 
visitans. Alleluia cantantes per omnia et congaudentes de 
gloria concurrebant sub manibus domini. Tunc salvator per- 
scrutans de omnibus momordidit infernum, quantocius partem 
deiecit in tartarum, partem secum reduxit ad superos. 

Caput X. (XXVI.) 

Tunc omnes sancti dei rogaverunt dominum ut victoriae 
signum sanctae crucis relinqueret apud inferos, ne praevale- 
rent ministri eius nequissimi aliquem retinere culpatum quern 
absolverit dominus. Et factum est ita, posuitque dominus 
crucem suam in medio inferni, quae est signum victoriae et 
usque in aeternum permanebit. 



C add Christus) salv. omn. (b noster et dominus omnium) pius (c magnus et 
excels**, pius) et mit. \ homines (a -nem) . . c nos | fabricav. cum AC . . B 
plasmav. 

2. Cf. A 1. 1. Benedictus - dominus (a benedict, dom. et) illuxit - can- 
tantes (b contemns) - congaudentes (b -deamus) de glor. (b add quae) concur- 
reb. (B concurriC) sub man. domini cum AB . . c Bened. qui venit in uom. 
dom., dantes laudem Iesu Christo altissimi filio; concurrebantque omnes laetati 
(sic fere) sub manib. dom, | B salv. noster \ de omnibus . . C omnia | momordid. 
infern. cum B . . a doluit infernus ..com | quantocius cum A . . BC om | 
B deduxit 

X. Cf. A VIII, 1. 2. vict. sign. sa. crucis cum a; c sign, sanctae cru- 
cis victoriae . . B sign, victoriae suae | B om culpatum | A absoloit | c r uee m 
suam . . B sign, crucis suae | c sign, victor, usque in aet. per omnia perm ane nt 
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Deinde exivimus exinde omnes cum domino, relinquentes 
Satan et infernum in tartarum. Nobisque et aliis multis prae- 
ceptum est ut cum corpore resurgeremus, in seculo dantes 
testimonium resurrectionis domini nostri Iesu Christi et de 
lis quae gesta sunt apud inferos. 

Haec sunt, fratres carissimi, quae vidimus et testifica- 
mur adiurati a vobis, illo attestante qui pro nobis mortuus 
est et resurrexit; quia sicut scriptum est, ita gestum est 
per omnia. 

Caput XI. (XXVII.) 

At ubi charta completa et perlecta est, audientes omnes 
ceciderunt in facies suas, lacrimantes amare et crudeliter per- 
cutientes pectora sua, clamantes et dicentes per omnia: Vae 
nobis: ut quid nobis miseris contingit hoc? Fugit Pilatus, 
fdgit Annas et Caiphas, fugiunt sacerdotes et Levitae, insuper 
et populus Iudaeorum, plorantes ac dicentes: Vae nobis mi- 
seris, sanguinem sanctum in terra effudimus. 

Tribus itaque diebus et tribus noctibus panem et aquam 
non gustaverunt ullo modo , neque in synagoga aliquis 
eorum est reversus. Tertia vero die iterum congregato con- 
cilio perlecta est alia charta Leucii: et nee plus nee minus 
inventum est, quantum ad litteram unam, in quantum scri- 
ptum Karini continebat. Tunc conturbata est synagoga, et 
luxerunt omnes XL diebus et XL noctibus, exspectantes 
a deo interitum et dei vindictam. Sed ille miserator pius 



Cf. A XI. omnes . . A add sancti | Sat. et inf. in tori, cum C . . ab 
Satan in infernum | BC Nobis quoque et | a cum corporib. nostris | c om de its 
| A et quae gesta s. ap. inf. referremus 

adiur. a vobis . . B apud vox 

XI. Cf. A XI. At ubi - die. per omnia cam C. Paulo breviores sunt 
AB. I Fugit Pilatus etc cam c . . AC Fugit Pit. et (b om) Iudaeor. pop. 
fugit. Anna et Caiph. pariter ibant (a pariter, anfequam) plorando (b -ntes ae) 
dicentes 

iterum congr. concilio perlecta (h. 1. a praelecta habet, sed supra 
locis iis pluribus obi praeleg. in alia quam perleg., lectio non flue tu at) etc 
. . c resumpto spiritu congregaverunt concilium ut legerent Leucii chartam: in 
qua conHnebatmr totum illud quod scripserat Carinus, nee plus nee minus una 
littera sive unum iota. \ a exspectando | a deo etc cam c . . A quando veniat 
eis interitus; B corrapte quando deus veniret in terris 
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et altissimus non eos perdidit continuo, dans eis locum 
poenitendi largiter. Sed digni non sunt inventi converti ad 
dominum. 

Haec sunt testimonia Karini et Leucii, fratres carissimi, 
de Christo dei filio sanctisque suis gestis apud inferos: cui 
agamus omnes laudem et gloriam per immensa seculorum se- 
cula, amen. 



pius et altiss. cum c . . AB et misericort | B om non eot perd. oontinmo \ da*9 
. . B dedit 

cui agwnu* (b agimu*) omn. (b om) laudem (a laudes) et (a cut) gloriam 
(a honor et gloria) per etc 
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EPISTOLA PONTII PILATI 

QUAM SCRIBIT AD ROMANUM IMPERATOREM DE DOMINO NOSTRO 

IE3U CHRI8TO. 

Pontius Pilatus Tiberio Caesari imperatori salutem d. 
De Iesu Chris to, quern tibi plane postremis meis decla- 
raveram, nutu tandem populi acerbum me quasi invito et 
subtimente supplicium sumptum est. Virum hercle ita pium 
et severum nulla unquam aetas habuit, nee habitura est. Sed 
minis exstitit ipsius populi conatus omniumque scribarum 
principum et seniorum consensus, suis 'prophetis et more 
nostro Sibyllis contra monentibus, hunc veritatis legatum 
crucifigere; signis et supra naturam apparentibus, dum pen- 
deret, et orbi universo philosophorum iudicio lapsum minan- 
tibus. Vigent illius discipuli, opere et vitae continentia ma- 
gistrum non mentientes, imo in eius nomine beneficentissimi. 
Nisi ego seditionem populi prope aestuantis exoriri perti- 



Epistola etc: ita ex Yen. 

Pont, (ita Yen Bodl, Flor om) Pil. (Bodl add ludaeae procurator) 
Tib. Cast, imp, (ita Yen Bodl, Flor om) salutem (Bodl s.) d, (Flor om de 
Bodl p.) 

subtimente cum Yen Chass . . Flor subticente, Bodl subnitente \ et (Flor 
Chass ac) severum (Flor sincerum) cum Yen Flor Chass . . Bodl ita severum 
| unquam cum Yen Flor Chats . . Bodl ante | omniumque . . Yen om que | 
principum et cum Yen Chass, item Bodl et princ, ac . . Flor et | et mor< 
cum Yen Flor Chass . . Bodl om et | contra monentib, (Yen moventib.) cum 
Bodl Yen . . Flor Chass praemonentib. \ Flor crucifixere \ signis et (Flor 
etiam) cum Ven Flor . . Bodl om et | Bodl mimtantibus \ Vigent . . Chass ur- 
gent | illius . . Yen eius | beneficentissimi: Yen praem ubique unicuique \ Chass 
Evang. apoor. ed. Tischendorf. Ed. IL 28 
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muissem, fortasse adhuc nobis vir ille viveret: etsi tuae magis 
dignitatis fide compulsus quam voluntate niea adductus pro 
viribus non restiterim, sanguinem iustum totius accusationis 
immnnem, verum hominum malignitate inique, in eorum tamen 
ut scriptiirae interpretantur exitium, venundari et pati. Vale. 
V. Kal. Aprilis. 



om prope \ aesluantis . . Flor vitiose aestuant, omUso exoriri \ nobis vir ills 
(Flor ille vir) . . Bodl vir ille nob. | tamen cum Bodl Chass . . Flor fame* 
(bine Fabr exitium cum pati coniungit . . Yen om | venund. et pati cum 
Bodl . . Flor Ven pati et venund. \ V. Kal. Apr. cum Ven Bodl . . Flor Chati 
Quarto Nonas Aprilis. 
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9 ANAc|>OpA niAATOY 

ureMONOc nepi toy AecnoToy hmcdn ihcoy xpicToy 
n€Mc|>eeicx xyroYCTO) Kxicxpi eN th pcjomh. 

"Gp ^Kefpaia tcl?<t H[jepai<T OTaupooOepToa toO KUpfou Hpufcp 
"Ihctou XptoToG £m\ FlopTfoii DiAaTOu Hye\i6\iO<r th<t rjaAcu- 
o-TtjjHO" Kai th<t <T>otpfKH<r TauTa ep " lepo<ToAu^JOi<T yeyopep TCL 
\jwo\x\iH\iaia Ta Kcrrd tou KUpfou ajpaxfe'pTa (sujo T<2>p "lou- 
£afoop. 6 oup ritAaTO<T \i€T oiKefaa cujtoG dpa<J>opa<T e^ajepn 
\^ep aura t<x> Kafaapi €*p t£ *Pcfo[j^ ypd\(/a<r outooct. 

KpaTfoTCp aefiaorcp OeioTaTqp Kai 4>ofiepooTdT<x> Auyouorop 
Kafaapi rJtAaToa 6 thu ducrroAiKHU &\4mco[t dpxnp. 



*) It& titulum habent cdb . . a "Xpa4>. IliA. tou Hy. toe. t. Ki/pfou h^j. 
" 1. Xp. uj. Tifiepicp Kaia. ep * f. . . b praemiBsis Actis quae dicuntur Pilati 
sic habet: *Y ZD0 HH l ^H aTa wpayxepTa (corrige ropaxO.) zuepi tou Ki/piou 
■H^ioSp *Iho\ Xp. ew\ JlopTiov riiAaTOu toO Hyeyopoa T " a "loudaiaa, dtuep 
auToa 6 niAaToa t|ero€p\|/€p did Tdiaa dpa<t>opdo Xuyouorcp Kaiaapi cp 
th "fmyiH. Seqnitur ilia temporis nota quam vidimus supra pag. 211 sq., 
(sub cod. e) *Gp eTei usque ypd^paaip efipaTicoTa. 

*€3p (e praem *Gytp€To) - Hyepopoo (a toO Ay.) - yeyopep (a yeyo- 
jjaci) Ta Crooyp. (cd om) - Oroo t/Iou6. cum acde . . b ep Tata h\i. eicefp. 
<rraup. toO"IhooO, Kai JlopTiou JltA. HyeiiopeuopToa tho t€ llaA. k. t. 
<t>oip. (ista omnia prioribus annexa habet) TauTa (cod. TauTHa) 6e ep'le- 
poa. yeyope Ta OrDopp. to ropaxOepTa koto tou "Ihoou roapd To3p "lov/5. 
| 6 oup (a 5e) DiA. [xer* oiKeiaa (a -Kiacr: Fabr. edidit ^eroiKiao „8ed et 
Pilatu* ex provincia sua scripto retulit Romam" etc. Thilo: }j€t' oiKiaa 
i,cum domo sua," „cum domesiicis suit") out. dpa4>opdc e^ero. auTa' (a au- 
toO, Fabr auTcp) TCp Kafo\ etc. B sic: [a] dY dpacJxDpda i6iaa dpeu7€|j\|/ep 
XuyouoTcp Kaioapi ep t. * f. yp. oOtodo 6 niAaToa. 

KpaTiOTcp . . b om | Kai (e om) 4>ofiepcoTaTcp . . b 4>o&epcp | Xu- 
youorcp cum cdb . . b T\8ep\cp Xuyo'orcp, a Titfepicp | 6 t. dpaT. dt£. 
clpXHp (a ezuapxiap) cum cdba . . b dpaToAAa TeAoopdpxno 

28* 
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1 Mnpuaei K^xp H M al &\ H<r <J>6ficp Kai Tpojaqp aupexoyai, 
KpaTtoTC. "Gp TavrrH yap fipcoep 6i&dco &napxfap, htict \iia 
Tcop ajoAecop KaA€?Tai''lepouo , aAHpi, Sao ay to ojAhOoct Tcop"lou- 
oafoop ajap^ScoKcip \io\ apOpcoaJop Tipa A€y6|i€|jop' , lH<ToO|j, zuoAAd 
^YKAHjaaTa €Tm4>€p6|JGpoi KaT auroG, aaoep ouk H6upHdHo*ap 
Tcop Aoycop th or/OTdaei 6teAeyjai. Mfa 8^ ti<t auToTa aTpe- 
<ri<T Hp KaT auroG, oti to adtffiaTop auToTa £\€yep 6 "Iho-oGo- 
\ih etpai o^oAAp h ajapaTHpeTaOai. njoAAda yap tdaeia otjo 
TeAeaep £p airm t£ Hja^pa, TU<J>Aou<r eajofHaep dpafiAeajeip, 
XCoAoua ajepuuaTeTp , pekpoucr dp^orHaep, AeajpovW eKaOeptaep, 
ajapoiAuTiKOua TdaaTO, jaA dupapi^poua to oripoAop [ihte op^iAp 
tou adb^aToo- pHTe peupoop ordaip ^'x^r 1 ^T pm |i6pop <J>oopAp 
Kai dppiopfap, Kat mapeaxep qutoTo" oupapiip tou coepiajaTeTp 



1. Mnpuaei cam bcb . . d pHpHaai, a jinpueip | 6i h<j - 0\jpe\O(iai 
(a -xopepoa) cam cda . . e dY hc <J>6fioa Kai Tpopoa e\ei pe . . b Tpopcp 
ovpexopepoa (sed in codice scriptam est TpopoaAp exopepoa) | Kpd- 
Tiore: sequitur in codd. cd th (d THp) Tdbp erDiorape'pcop Kai poujA 
touto Te Kaipop (d Tcop tot€ Kaipdbp) 6£opTa AaBcbp Top ye Aeiop (d 
Mop) xpopop ieiicpi/aip: quae corruptissima esse apparet. Nee fere aliter 
in b videtur scriptam esse, ande haec tantum adnotavimas: th Tcop euw- 
orapepcop poxDH Top tot€ Kaipop de\>pTa. a sic: Tdbp ezoapiorapepoop 
Kaipdbp poznAp T6p t€ Kaipop deopTa Aa&cbp Top TeAeiop XP°P°P epdeiK- 
puaip. Cf. alteram textum, ibiqae codd. OB. Codex vero b earn locam 
plane omittit. | "Gp touth y. Hproep (ita ao; d Hp) -KaAeTTai (ita cd; a 
Keic\HTai) - poi (a add epa) dp8p. Tipa (c Tip. dp6p.) Aey. "Iho\ cam cda 
. . b Mia Tdbp urn' epou dioiKOupepcop ro6Aea>p k€kAhtoi * lepouaaAH^i, ep 
h (cod. db) znap to tdAh6. Tdbp "loud. kotoikoT* outoi TuapedooKap poi 
Tipa dp6p., "iHaoOp Tcp opopan | d 4>epopepoi, omisso kot* auToO (a ante 
<£ini<t>cp. pon) . . B <j>epopTea et kot* auTop | Tdbp Aoy. th ovorr. (a t. 
ouot. t. A6y.) cum ca; item b THp ouoraoip t. Aoy. . . d Top Aoyop ToTa 
aupzoaai | b ouk Taxuaap dieAey^. | Tia (ita od; b wa, a Toia) aOrroTa (it* 
ad, b auTHO, c om) aTp. ^p (b corrupt© epeaeooa. d add auTdbp) | auTOia 
^Aey. 6 "Ihc (ita ad; c om) pn eTp. (d add opOnp) oxoA. h (a om; Fabr. 
edidit pA ep oxoAh) roapaT. cum aod . . b ou THpeT pHde axoAAp eTpai 
dyaddbp ^pyoop | tooAA. yap (ita acd; b 6e) ido\ eioeTeAeaep (ita acd; b 
dro€Td\€i dyaOcop ?pya>p) ep (ita od, a om; b om ep outh) out. th Hpepa 
(b add toO <jclBB6to\j) \ exooJ. dpafiAenj. (d fiAexoeip) . . b dpt^AerDep (sed 
postea njepiroaTeTp) | Aerop. eKaO^pioep (a eKaOdpiaep) cam oda . . b om 
| b nrapaAuTOua \ pA 6up. to aupoAop (ita acd; b to acopa Kipnaai) pi. 
6pp. t. cdbp. pHTe (b h Tdbp) peup. or. ^xeip (a ^xa>p) €i pA popop (b 
popHp) <|>a>pAp Kai (b om <)). k.) dppopiap (ita ab; cd -ptao) | map^axep 
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Kai Tpe\6ip , pHjjaTi (i6(jqp to daOep^o* dmoorpe\(/ao\ aAAo 
mdAip ti SupaTarrepop mpdypa, omep &rrip map a toT<t map' 
HjjTp OeoTa |epop- T€TpaHpepop peKpdp dpeorHaep, Aoycp [iopqp 
KaAe<Ta<T auTop, toO Tedpe&Vroa Top \\6bpa £x H TOa ' Ka * ^ ia ~ 
<J>8ap^pToa eK T&bp yepopepoop oxcoAHKCop tou <rd)|iaToa auTou 
Kai to ow<£>6ea toG Kup6a £x°H T0 °" ^p Woty ^ T <P "rdo)>cp 
K6i(j6(J0|j eK^Aeuaejj Tpexeip, pHT€ oAooa peicpoG ti £)(OH TO(r i 
aAA* coa €K maoroG pu[jo)>ioa outooo- e^HAOep €k toG Tac|>ou 
^GcocMaa mAefaTHO" memAHo-jjepoo". 

2 Kai ^epoua o-aojx&a Sarjjopi^op^pouo" Kai THp otKHorp £p 
€pHjjiaio- £x°H Taa Kai adpKaa TpcbyopTaa too- i6faa, opofooa 
TOia KTHpeorp Kai epm€TO?a ol/^Ja^JaoTp€4>o^J^^JOuo■, Kai toutoikt 
KaTtOTHO"€|j oiKHTopaa moAeoop Kai 5id Aoyou crdb(}>popacr dm- 
e6ei|€jj, ao^ouov T€ Kai oupaTOua Kai £p66;£Oua mapeoxeuaaep 
yepeadai, ffupeaOfopTaa maorp ToTa moAepu'oia T&bp mpeupurroop 



cum cd . . b TOap€?xep, a roapexeip | 6up. toG roep. k. Tpe\. cam acd . . b 
to znepiujaTeip j to da6. diDoaTp. cum b . . acd Tcp daOepeT €njiTpe\|/aa | 
aAAo cum D, item b (dAA ot€ 6£ ti dup., a aAAop) . . c dAAa 1 b om to?o~ 
wop' t\x. | b TeTapTaTop dpaoTHoaa | Aoycp - 6ia<J)6apepTOO" (cod. -too) - 
Kupoa (cod. KupoG) exopToa (cod. -too) cum b . . acd Aoycp (a ep Aoy.) 
pop cp (a (jopop) KaAeaaa auTou (sed d auTop) toO TeOpecoToa to opopa, 
xai auTop Top ixcopa 6ia<J>6apepTa (a 6i&J>6eip€p) uujo Tcop OKCoAt^Kcop Kai 
to duacooea toO Kupoa (cd KOipoO) exopToa ( A ^X°H Ta ) I ^H : ab °d °ni | 
€K€Aeuo\ Tpex- cum acd . . b ToGrop Aoycp dpecrmoep Kai Tpexeip eKe- 
Aeuaep | b om \\Hie oA. - ^xopToa (a -to) | dAA* cba . . b Kai cba | a pup- 
4>copoa et e^HAOep | b ejeAOopTa | b eu. tdA. TDezuAHpoopepoa . . a euco- 
diap roAeioTHp K€KTHpepoa 

2. Kai 2€p. aa<J>. (a Kai kco<J>ouo pro aa<J>.) 6aiu. cum cd, item a . • 
b Kai ;epop etcoep erepop * Tipda daipopi|. roopHpcbo (cod. -poo) | Kai 
THp (a tout) oTkho. (b kotoik.) I Kai adpKaa (ita cd) Tpcby. too ioiao 
(c THp idiap) cum CD . . A Kai odpKa Tp^4>opTao THp i6eiap . . b (om Kai) 
oapKOTpo^oua Tdbp idicop opTao touo KappopTao | opoicoa toTo - oup- 
apaoTp€<{>. (c ovpapaTp6<)>.) cum do . . b Kai eprjoeTdbp Kai Onpicop ovp- 
apaoTpe^opepouo ep Tata uAaio . . a opoiooa toTo kt. k. epro. aupapa- 
c^Tpe^J). | Kai (a praem TAeouo opTao) toutouo - au3e6e\\e\i (a aped., d Oroed. 
auToua) ao<J). T€ (haec d om) - zuapeoK. (a njapeKaAeaep) yepeVO. cum oda 
. . b Kai tout, did Adyou acb^popaa dpedej^ep, oo(t>o\io re Kai ovpeTOuo 
KaT^OTHaep Kai etDomoep oiKHTopaa njdAecop, Kai epdd^ouo yepead. roa- 
paoKeuaoep (sic) | oupeaO. (a -a0iop) zudoip toTo (a TDaprjoaaip) xnoAe- 
pioia (a -yioua) t. wp. Tdbp (a Kai) ok. Tdbp (c om) - a (c fiia, a om) 
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T<2>p aKaOapToop Tdbp £p auToTa opTCop oAeOpfcop, a &u6cp 8a- 
Aaa<TH<r KaT^ppi\|/€jj. 

8 FJaAip 6£ aAAoo" uajfipxep ^Hpdp ^X 00 ^ T "P X^P ^' 0l * 
popop 6£ THp x^P au i dAAa paAAop to Kpnou piepoa tou adb- 
paToa daJoAi8co8£p OujHpxep tou dp0pc6ujou, ^ht€ ajAdo-tp dp- 
6p6a h adbjjaTOO" ^x 00 ^ oiaoroAHp* KaxeTuou Aoycp Idoxrro Kat 
GytH awibe\^e[i. 

4 Ka\ yupaTica 6£ aijjoppoouaap £m\ aJoAAoua xP°H 0U<r ' 
dajo tho- puaeooa tou aTjiaToa Taa dpjjoufao- k6\ tout <J>A^fia(r 
^lapTAHOcTaau Kcrt piHT€ to dpdpcdrotpop adbjja <koic|>€pO[jepHfj, 
ueKpH da7€iKao > (j^uHu , d4>copop Ka6* ^KdoTHp oucrap, door oi &c 
tho* £popfao~ xuduTeo" TaTpot o&x eupop 0€paajeuaai • out€ yap 
\xia tho- ^ooho- eKm\<r aur£ urjaHpxep* Ka\ puoriKcoa oiepxop^poi/ 
tou "^Haou To*xup Aafioucra dia tho* ecmcnaacreooo- aurou otnia8ep 
ftyaTO tou Kpaoraj^oou auTOU, Kat euOeooa cujtth th copq dp- 
£m\H<re\j Superior Ta KepoopaTa auTHa, oba |jHo&noT€ md8o<r 



fiu6. (a koto fiu6op) 8a. kot. (a KaTappfyaa) cam ca . . b kcu Ta rope)- 
paTa dtcdOapTa ep auT0?a oAeOpcp oetpep KaTopu^aa fiu6cp 6aAaaoHff 
KaTexudpTiaep 

3. ndAip de (a om) aAA. OroApx. (ita ab; c uttjAp^ep) - x e7 P a P (*** 
abc) | ou pd p. 6. t. X^P a H cum b . . ac om | dAAa (a add *ai) piaAAo|i to 
hjjiou p^poa . . b corrupte dAAd mdpTa upHOip (iepoo | ^X^P ( AC ^X €, H) 
diaoT. (a AiapaToA.) cam bca | TdaaTO k. 0y. ( A uy'^H) ** Wm cnm A0 * ' * 
Taadpepoa njapeoTHaep OyiA 

4. eini (a om) tooAAouo XP« cum ca . . b ep ujoAAoTo xpdp© 1 * | dtno 
t. fu'aecoa t. at. too dppopfcur - e^apTA. (a e^apTAAaaaa) cum ca . . * 
doore outAo (corrige drod) tho (hjaccoa t. aT. airrAa tAo (too?) dpuo- 
piaa k. 4>\e8aa e^apTAAaai | icai jiht€ (ita ca, b pmde) to dp0p. (b enJ* 
dpOpobnjoia) a. emx^epopepHp (a -pH, b -pop) | peicpA (a -icpota 6e) da> 
eiKaa^i£pHp . . b peKpAp dmoKei^iepop . . c om | d<J>. - ouaap cam c . . a 
d<t>a>poo KaO* €k. ouaa . . b om | &><t o\ • tndpTeo (a om) la. oux ^P* ^ 
auTHp ouk Hv/pop) 6ep. (a laTpevcai) cam c, item a . . b roapTeAcoa laTpo? 

OUK TOXUO^P TOUTHp THp ^UCTip TOO aTplOTOO TDaOoai I 01/T6 y« ^ a T ' ?• 

e"Atn. (a om) a. (a outho) OroApx. cam c, item a . . b vitiose \i\a tho aO- 
tAc ^ooAff ouk cTUYX a P € P I °^d tAc (o di' outAo) eruiOKida. (c exDiawdaai) 
aOrrou (b om out.) | b om t. Kpacrro. | k. eu6. (a om) - dpenjAHcep (ab 
dpeoaAHpooaep) to K€p. out. (b touo K€poua outho totdouo*) | dbo pH6. 
n*d6. (a njaOouffa) roeiDopOuTa (b znemopOouoa, a th iDewopOefcji) Hpf 
(ao Kai Ap^.) 6po(ia(a^(AC -afcoa) - eauTHC (a outAo) m. K€<t>appaoup 
(Ke<|). cam b, a Ka<J>.; c Karoepp.) - THp (b om) - €| 
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rocojopOuTa Hp^crro Spopafa Tpexeip etc* th(j ecurrHo- rooAip Ke- 
4>appaoup, oba ojAHaid^eip THp roopefap fipepdbp «%. 

6 Kai TauTa pep, a ajpoo^dTCoa Kcrrd |joG(j ^X°°H ^M"" 
pi/aa, aajep ep o-afifiaTqp eT^Aeaep ©"IhctoGcf* Kai eTepa jjef- 
^opa TOUTCop ixnoinae aHpeta, oba oti kcu amp a touct 6eou<r 
ouc* <T€&6\ieQa pefyopa KorrepoHaa Oaupcn-oupyripaTa map* auroG 
yeyopoTa. 

6 TouTop 6e "HpcboHo- Kai "ApxeAaoa Kai d>fAiajajo<r, 
""Appao" Kai KaYd^aa roape^ooKap [io\ aup ajapTt too Aacp, eocri 
to TouTop dpeTaaai aioAAHp cooiHorapTeo* kcit e*poG ordo-ip. 
eK^Aeuaa oup TouTop oraupcoOHpai , nrpooTop ^payeAAcoaao" 
auTop, Kai pHoepiap aMap eOpdbp kcit auroG KaKcop eyKAHpaToop 

H CDpd|€00|J. 

7 "Apa oe eoTaupo66H, o-kotoq; e'ye'peTO €<J>' oAhjj thjj ol- 

KOUp€*pHp, TOU HA(0U \l£(FH<F HpepaO* O"KOTIO"8^pTO0T Kai TOOp 

aor^pcop 4>apepTCop, e'p oT<r AaproHdcbp ouk e^afpeTO" aeAHpH 
6e to ^eyyoo" we ciV aT ^ 0ll(ra 8ieAiaj€jj • koodoo- 5e Tdbp 
KaTaxOopfoop KaTeajoOH • oba aurd oajep etxop dyfaopa paou 
Aeyopepop auToTa to?o* "lou6afoia jjh 54>0Hpai th Touroop ojtco- 
o~er x** ! 101 T "°" Y" a &*J€iAHpiJ^poop flpopTdbp hxco KaT€ajf6oaap. 



5. a (a aroep) ujpocr<t>aTa>a (a TDpdacJmToa) - epHpuoa (a -<*€p) 
oa7€p . ereAeaep (a eruotei) - ezDoma. OHpeTa (a ch-epop toutou ecoou 
OHpeTop) cum c, item a . . b aroep topoo^aToa 6 poGo yeoopYHaao* edH- 
Acooep, ep aafifi. e6aupaTOi/pyHoep • pei$a> de Kai eTepa oh p. eujoi. 6 
"Ihc\ I cba oti (b om) Kai (c om) roapd t. 6e. oGa (bo om) oefi. pei^opa 
(b pei$a>p Tipd) KaT. 6aup. map* out. yey. (b om to. a. y.) cam abc. 

6. ToOrop 6e cum ac .. b ToOt. oGp | 'HpdbdHa: b praem oi Mou- 
daToi | Kai <J>iAiZDiu. cam b . . ac om Kai | dpeTaaai: o dpaTd^ai | wo\- 
\Ap (b Kai zoo.) ojoiho. (b KipHoapTeo) k. e. OTaoip (ab pogt ojoM.) | 
€k4\. ovJp (it» aod; b om) tout, (b tou) oraup. zup. (b add 6^) 4>P* aUT * 
| Kai (it* cd; a om) pndep. aiT. eupobp (a eupop) - ropaj. cnm cda . . b 
oOdepiap 6£ eupcbp (evipop?) kot auTop eyxAHpaToop zupa^ip 

7. "Xpa: b p6pop | Kai t. doTepoop (ita cd; a dor-poop) - e<f)aip€TO 
cam aod . . b Kai Ta dorpa oa>pHd6p ouk ?4>eyyop | b cooroep ep aTpaTi 
ouaa | b Koapop 6. t. k. KaTaxooOupai | d>o avrro oxoep cam a . . bod d>oau< 
Tooa (o oba avrroa) Kai (b om) oioep | auToto toTo (a om; od oi) "loudafoia 
(cd -aToi) pA d<j>6. cam acd . . b auTop MoudaToi pH cb<|>6Hpai (sic) J th 
TOUTOop xDTdboei (d -Oip) cam od . . b THp aCrrou urrcoo'ip, a th toutou 
TOTdWei | xdopa thc yna cam acd . . b xdopaTi yH | €nJ6iA.HppepoDp (ita 
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8 ""CO4>0H<ra|j o£ £p aurcp tod o)>6ficp peKpoi dpacrdpTea, 
cba avjrroi 01 "louoaTot £pKipTupHaap , Kai etcaop etpat "A^padpi 
Kat "laaaK Kai "laiccbg Kai touct 5o66eKa ajaTpidpxaa Kat Mooanp 
Kai "Icofi, touot ajpoT€TeA€UTHKOTa<r dW $aorp aceTpot ajpo Tpio*- 
XiAfcop nJ€jjTaKO<rfoop ^Tdbp* Kat ajAeTorot ojoAAoi ou<r Kaydb 
e?6op ep acopiaTt <J>ajj^pTa<T, Kai 6pHpop 8£ ckoofoup ajepi Tdbp 

"louoafoop ota THp yepop^pHp * ! * avrrdbp ajapapopifap Kai dajco- 
Aetap Tobp "louSafcop Kat tou |j6(jou airrdbp. 

9 ""Goth 6£ o 4>6fioa tou <rei<r|iou dajo copacr &ctho* th<t 
njapa<TK€i/H<T gooor dSpaa epaTHa. Kat 6\|/fa<r yepop^pHo* th<t 
pu$a Tobp aafifidioop fixoa £yepeTO €K tou oupapou &<rre Top 
oupapop yep&rOat 4>coTaycoy6p eajTaujAaafaxr uaj£p njd<ra<r 
Ta<r Ap^pao\ doo)>8H 6£ TpfrHa <x>pa<r th<t puKroo* Kai 6 hAioct 
otocr ou5<^ojot€ £Aap^ep ^ODTayooyoa , Top ajdpTa ajoAop 
4>atopupao\ Kai ffiornep 6£ dorpaajai a<J>pa> x 61 ^ 000 " ^°" 



CD, b om) SpopToSp Hxqp (cd h6h hx o<t » b **$ €| ^X 00 ) KaT€roi6o<rap (oo 
-idouaap; b touo OepeAia KaTaxnoiouo-a) . . a corrupte cAeijiepoa. 6popTcop 
h6* hxoo KaTenjaidouaap 

8. "CO^OHaap (b co<J>6h) 6. <=p (ita ab; cd om) auTCp t. <J>. peicpoi 
dpq<rrdpT. (b peKpcop dpdcrraoio) - epapTupHonp , Kai erroop etpai (baec 
ita habet b; acd papTupHoapTeo* etroop. ep cp [a otaj) - k. t. <5db5. roaTp. 
(haec b om) Kai (b om) Mcoo>ip (ita a [Mooua.] c; d Mooch, b Ma>uo*£a) 
k. "lobfi (a Ma>appHp) t. ujpoTeTeAeuTHK. (a t. TDpoTeAeuTHonpTaa, b t. 
Kat njpo TDdAeooff [sic] TeAeuTHaapr.) - TpioyiA. (b duaxiA.) znepT. (b om) 
€Ta>p | k. tdA. (b add 6e dAAoi) too. oua Kdycb (a Kai) eft. (ac Td.) - Kai 
(ab om) 8pAp. 5e (ita oab; D,om) ernoioup (ita D; c rooioupTOop, a tooih- 
aapTa, b outoi njoioupTea) u*€. t. "Iou6. (haec d; abc om) - yepopu (ad 
yepap.) 6Y (ita ad, c njap'; b om 6Y out.) out. (b add €io Top "tHcroCp) 
mapapopiap (ita CD ; ab -popop znpd^ip) - Tcop (b praem tou ^0pouaMou6. 
- a\/To3p (b auToO) 

9. ""Goth 6& - thc njapaaK. c. oopaa (a om) epaT. Kai (a om) - ye- 
popcpHa (a yepa-) gk t. oupapou cam ca . . b d>a pH orepjai Top 4>d£op 
tou aeio-p. toO yepop^pou droo obpao €ktho" TAff mapaaK. eooo* 6\piaa 
tou aafifiaTOu Ax 00 " eyepeTO €k t. oup. | doore (b add tndAip) - y€p£o~6. 
(b om) <))a>Taya)y6p (b -ya>ye?p) enrraroAacriooa (a -aiopa) - Hpepaa (b add 
db()>6Hpai sic; ant igitor <J>coTaycoydp restitaendum, ant ob(j)6iPpai delendum 
est qaippe ortnm ex db(|>6H 6c, quod rarsas oompensasse videtur librarios 
addito co4>6h post hAioo*) | 6d(})6h 6d (haec b om) TpfTHO* (b add ouo-ho) - 
Kai 6 (a om k. 6) HAioa (b add ocx^Oh) otoa (ba otcoa) oud. €\ap\|/. 4>cot. 
(b om) t. urdpTa (b am.) rodAop (b kdapop) <j>aidp. (b tdoAu 4>ai6p. t a £\. 
4>oot. Tdbp rodpTcop ujoA\d 4>ai6p. | Kai (ab om) daoTDep 6k (a om) - dpop. 
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^PX°H Tai » outooo- - dpSpea €<J>afpopTo vrvlmAoi £p otoA$ Kai 66|h 
tnndpxopTea , ujAhOoo" dpapfO^jHTop , Kpd^opTeo", &p h <J>oopH 

HK0U6T0 OOOTJO€p fipOJJTHO" TDCi\l\iey£QoV<J • 6 OTaupOO0€la dp&TTH 

"Iho-oGo"* dp6\8aT€ i\ qtoou 01 SeoouAoojjepoi ep toTc Kcrra- 
xOojjfoior toO 4^ ou * Ka * H|i to yjac[ia th<t yntr dba jjh opToop 
e&paorjidTOD|j • dAA* oirraxr Hp oo<r aura Ta depieAia thot yfia 
<|>apHpai |i€T<i Toop fiooopTCop ep TO?<r oupapota Kai ajepiajaTOup- 
Toop e^j (ToojiaTi ep \xe<rco Tobp dpaonrdpToop peKpobp. o 6e dpa- 
<rrH<ra<r ojdpTaa touct peKpouo' kcl\ aupflHaao* Top 56hjj eXeyep* 
eTaoaTe toTot |ja8HTaT<r pou cm ajpodyei updcr ei<r THp FaAi- 
Aafap, exe? aurdp o\|/€<r0€. 

10 Ddcrap 6e THp puicrap eKefpnp ouk eajauaaTO to <j>coa 
<J>a?pop. Tdbjj 6e "louoafcop ajoAAot e*8apop ep Tcp x^M 011 ^ 1 T " (T 
yfior KaTaaJo8^|jT€<r , db<r jjh eupeOfipai £m\ tAjj aupiop roAef-^ 
otoint Tdbp KaTa toO "IhcoG yepojjepcop. ciAAoi <J>apTaafap 
ecdpcop dpacrrdpTcop, oucr ouSeajoTe Hpdbp Tier 5p Oeaadpepoi. 
et |iH jafa Tier ovpaycoyH Tdbp "louflafoop oux Caj€Aef<|>0H ep 
auTH t£ "lepouaoAHiJ, eajel ajaaai d<J>ape?cr th ajTcdaei eKefpn 
dujHA0op. 



€<j>aip. (a €<J)dpHaap apdp.) 0\|/hA. ep (a e<J>* 0\|/hAh) <rro. (b add jieydAoi) 
k. ddjH (b €pdo;oi, a add laeydAH) - cop (b <ba, a Kai) h 4>oofjH (a ai <|>a>- 
pai) HKOU6TO (a -opTo) &. SpopTHa roappeyeOova (b -thct -e6Ha, a -eOAa 
-tho\ c -€6h -th) "O (b praem Aeycop) <nr. dp. "Iho\ (ita c, A dp. Xpior., 
b 6e6<r 2oth) dpe\6aT€ e\. 9. of (0 of e|. 9.) de6ouA. (b KaTepxdpepoi) - 
toO (b thc yh<t tou) 9601/ (b add dnjo "X^dpi) cum abo | dbc \ih opToap 
edp. cum ao . . B [xeya tea [in etpat edpaapa | b om oirraxr Hp | aOrd to 
Q€[i. t. yhc cum c . . ab auTa Ta udaTa Otdokotco thc dfiuaaou | ()>apH- 
pai yiera t. SoaSpT. e. t. oup. Kai roepinjaToupT. - ep yeacp (a add toO 
xuAHOoua) t. d. peKpdbp cum oa . . b 6pda6H, Kai uj\h6o<t tooAu icop dpa- 
ordpT. p€Kp. I 6 6e dpaoTHaaa - t. pia6. jjoi/ (a om) - o\|/ea6€ cum ao . . 
b 4>afj€pAcr (-pH?) be ti<7 fip \i\a <j>oopH *HA6ep 6 <rraupco0ei<r 6e6a dpa- 
OTHaaa xudpTaa t. peicp., Kai oti TOpodyei u^ida - o\|/€a6e. 

10. puicrap: ita abo | b dro^Oapap | a Kai KaTaroTCodepTea | roAeicT. 
tcojj k. t. "I. Y€po(j^pcop cum c . . b touo" xuAeiopaa Tcop "loudaicop koto 
Top "iHcroOp yepop^poua . . a to tdAhOoo* Tdbp "loud. Tdbp koto tou "Ih- 
(ToO Aeyo^epcop I aAAoi (ac dAAa) 4>a. edbp. (b add peKpcop) dpaordpT. 
(a om) ouc (a touct) oudeuj. fijiep (a A^iTp, bc Hjicop) 6ea<rd^epoi (ita b, 
ao Oeaadjiepoa) | ei jiH \x\a Tia (ita 0, a om) oupaycoyH . . b koi \ih~ 
de^iia tic ovp. I b om outh th | eroei - dnJHA6. cum . . a corrupte etuei 
zudaai d^apiaOn nrrooaip CKeipH . . b om. 
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11 Tq> oup 4>6&co €K€i'pop ep €Kord<rei yepoiaepoo- Kai Tpojicp 
fceipoTaTCp a\j\ie\6[ie\io<T , atnep e?6op kclt avjrrHp thjj <x>pap 
Ypdv^aa dpHyayop too acp Kpcrrei • e\rTa\a<r kcO Ta Kcrrd tou 
"Iho-ou capaxOepTa Gaio Tcop " louSafcop e^eajejjvj/a th <r£ Oeto- 
thti, 6e<n0OTa. 



11. Top oup - 6eipoTaT. (b deipop) avpexoiiepoor cam bc . . a dronA- 
8op oup <J>68cp eK€?poi ep ckot. yepdiiepoi Kai Tp. dupaTCOTaTcp Kcrrexo- 
\xe\toc (sic) | atnep etdop (a T6op) cum acd . . b om | iccrr' airr. (ita CD; 
ab Kcrrd tout.) t. dbpap . . a add yeyepH^itpa | dpHyay. cum iod . . b 
dpcpcyKa | ep-rdjaa (ita od; ab Ctcdot.) icai (a om) to ica. t. "L cap. (b add 
OxuojipHiiaTa) Goto (b ajapd, a om) t. *\. eiiw. (ab icai ej.) th o~A Ociot. 
(ita cd; ab OeoT.), deam. (b add fiaaiAeua ep TH*pd>pH) 
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ANAcj>opA noNTioy Toy niAAToy 
HreMONOc thc lOYAAixc neM<|>eeiCA Tifcepicjo Kxicxpt 

eiC PCDMHN. 

KpcnrfoTcp o-efiaoTcp 4>ofiepa> OeioTaTop AuYouoTcp DiAaToo- 
FlopTioa 6 thjj dpcrroAiKHp oiernoop dpxHp. 

1 MHjjGaai K^xpH|jai zupoa THp cAp eua&teiap 6ia THaoe 
^ou tho" ypa^Hcr Tp6(iqp znoAAcp Kal <|>6fiq> aupexdnepoo", Kpd- 
Ticrre gacnAeG, thjj Tcop ^pioraijepoop KaipcSp poaJHp, Ka8db<r 
to Touroop Td\oa unj^6€i|€. TaurHp y<*P oi&uopToo- [iov thjj 
&napxfcnj, dt> 6e<nnoTa, Kcrrd capoora^ip tho* afia yaAHpoTHTOO", 
htio" £ort T<X>p dpaToAiK<X>p znoAeoop |jfa KaAoup^pH "lepouaa- 

*) "Apct<|>opd Flo. toO (ita b; a om) FIiA. - eia (b €K)*pcopu (b*Pco- 
^apiaa) com ab . . c *Apa4>. IliAaTOu roe^ic^deTo-a ep'pcb^iH mp6o Tifie- 
piop Kcrfoapa* c&epi toO ta/pfov H}icdp "IhooG XpioroG copaxQepTa . . d 
"GnJiOToAH riopT. FliA njpoor Top fiaaiAea Tifieptop coepi toO Kupiou Aticop 
"IhooG XpiOToO. Eadem, additis Hff h &Drypa<|>H §x €l outcoo, in cod. a 
praemissa leguntur inscription]. 

Monac 624 "Xpa<|>opd riopTiou FliAaTOu THoMoudaiaa Kcnrd toGMhooG. 

KpaT. aefiaorcp (ita bod; a <yeBac\±icp) <{>o8€pcp (ita ab, item o post 
OeiOTciT., d om) OeiOT. (d om; b auTOtcpaxopi OeiOT.) Xuy. (ita a, item b; 
o Tiflepicp AuyouoTcp, d Tifiepicp Kaioopi) - dukncop (ita ad, o eroexoop; 
b dioiKCop post dpx.) Monac. Cegcurrcp OeiOTaTcp c^ofiepcp Tigepicp Kaf- 
oapi AuyouaTCp €TdiotoAf. 

1. MHpOaai . . bo -aei | rop. t. o. €uo££. cum abd .. oth OjieTepo: 
eOoefieiq | mode ^iou t. ypa<J>. cum abd . . o Tviade tho €\xhc dpa4>opaa 
(dpa<|>op. pro YPC")*- «tiam b habet) | Tpopu (h. 1. bo ; a ante oupex.) rooAA. 
(h. 1. ab, o post <\>6Bcp) k. <|>. ovpex* | KpaTioTe . . o om | T^p t. e. k. fkronp 
cnm abc . . b to t. €. k. I to tout. t&\. Owed, cum AB . . cb t6 TeAeiop 
Tcop epeoTcbTCop dpeSeije Kcupc&p | o Tcu/THp dtezncop THp dpxnp, Kcrrd 
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Ahjj, e\i h to Tepdp tou T<5bp "louoafoop £8poi/o- Ka6(6pirrai, oujj- 
a)(6£y aarap to ojAh6o<7 T<5bp "louSafcop ajapaoeoooKaor |joi ay- 
Gpooajop Tipa Aeyopepop "iHo-oup, ajoAAa Kai dajeipa €yKAA|jaTa 
4>^popT€0" Kerr auTou- ouk AoupAGHo-ap o£ £p Tipi Aoyop £A£y- 
^ai aurop. pfa 6£ afpeoro" Sp auToTa kclt cujtou, oti to 
o-dgficrrop £Aeyep [in eTpai opOAp TouTcop o~xoAAp. ojoA- 
Ada o£ Tdo-610" ^ajGTeAei em dyaOoTa ^pyoia o apOpcoajoo- 
eKetpoa* tu^Aouct eajofHaep fiAemeip, Aeajpoua €Ka6dpiaep, 
p6Kpouo~ fiyeipe, caapaAuTiKoua idacrro, jiA Supa^poucr to otjfjjo- 
Aop KipeTaOai, e\ jjA jjopop £x°H Tao " ^^H^H Ka * T "H T0 °H ooreoo^j 
dpyopfap, Kai map£<r£€\) auTota oupamp. tou aj€piajaT€?p T€ Kai 
Tp€)(6ip , pHjjaTt [iopqp eajiTp^ao*. aAAo T€ oupaTdVrepop 
ujpdyjia eajoiWep, ozuep Ap ^epdp Kai roapd toTo* 6eo?<r Ajjdbp* 
peKp6p Tipa Ad^apop TeTpaA^jepop £k peKpdbp dp&TTHaep, Aoyop 
popcp KeAeuaao- ^yepGfipai Top TeGpe&YTa, Sie4>6apfj€pop hoh 
^opTa to adb[ja Oujo Tabp £AKoyepATCop oxcoAAKCop- Kai to 
duo , d55eo- eKetpo aobjja to Kef^jepop £p too Ta4>cp ^K^Aeuaep 
Tp^eiy, Kai obo- £k ajao-roG puii^foa outgoo- €k tou Ta4>ou e\- 
HAGep exjcobiaa uj\e\<TTH<r aj€tuAHpa>ii^poo\ 

tupa^ip THff upeTepaa yaAHpoTHToa | c pia Tc3p ujoAeoop | to lepop tou 
t. "I. ^dpoua cum a , , b to fep. Tc3p "loud. Kai to £6poa . . c to Tcop 
"loud. £8poa | KaOidp. cam ab . . o epidpirrai | atuap (ita o; ab map) to 
(a om) mK. Tcop (a om) "I. TuapaoedcbKaoi (ita ab; c roapedooKap) p. dpOp. 
ti. (c ti. dpGp.) Aey/lHO. (ita bo; a M. A-ey.) - dzneipa (c aKaipa) - ouk nd. 
6£ (c om) - a\/Top (c TOx/Top. b om ouk A6up. usq. airrop) | aYp. Ap (a 
Ap eupHOio) aOToTc (a auTcSp) k. outoO . . B om pia usque k. out. | £\ey€ 

- oxoAAp cum ab . . c £\ue, Aeycop pA etpai oOto 6p0Ap ax. | €uj€t£\€i 
cum bod . . a €TOiT€\eT | ero* . . o ep | o om 6 dpOp. 6k. I o dpafi\^nJ€tp 
| \erop. €Ka6dpiO€p (ita b; a Ko6api;ei; d Ka0api?oop) pe. Ayeipe (ita B; a 
eyeipcop) roap. idoaTO (ita b; a Tcb^iepoo) . . c pro hit x&A.oua nrepitDa- 
T€?p, tuapaA. icb(i€poa | \ih 6up. - zoepiro. re (b om) k. Tpex»» {>Apu (sadd 
Kai) \x. emiTpfc\j/ao (b -\|/ai?) cum ab . . c om | d\\o ye (b ti) - enjoiHaep 
(b om) - 6e. H^icop cum ab . . o om | pexpop t. Ad;. Terp. (b T€Tp. Ad;.) 

- Aoy. (b add koi) pop. - TeOpeaVra (a -pHKOTa) 6i6<|>6appepop (ita b; a 
apud Bch 6iH<t)0€ip6pepop) - ^A.Koy€pHTa>p (b si Fl. recta legit £\kouo" yep- 
poopTCop) ck. koi (ita bd-; a om) - outcoo (ita B; a ouToa) €k tou (b om) 
Ta<|>ou - roAeiOTHa (a? b? zuAnpHO; fortasse ujAh or h<t scriptum eit) xne» 
uj\Hpco[i€\)o<j cum ab . . c (eaque post eKTuepx^aa eic OaAaaoap babet) 
koi Tipa dpOpconjop opopaTi Aa;apop Te6pecoTa TeTpaApepop Ayetpep, 
neAeijaaa Top p€Kpop eyepOApai €K Ta<}>ou cooroep pup<|)iop 6K zuaoroO. 
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2 Kaf Tipaa a4>€i6db<T 6ai[jopK;ofj€uouo- Kai Taa oiKHaeio* 
e'xopTaa £[i £pHpfai<r Kai <rapKo4>ayoGpTa<r T&bp fofcop jjeAabu 
Kai toTo- epaJ6ToTa Kai ToTa dypfoio- 0Hpfoia <TupapaoTp€<}>op^- 
poua oiKHTopacr KaT^OTHaep aJoAecop £p toTct T6foi<r oYkokt, Kai 
6id Adyou acb4>popao- auToua auj£be\\e, Kai aupeTouo" Kai ep- 
66|ou<r yepecrOai TTjapecrKeuaaep tow (hud aKaOdpTCop ajpeu- 
\xaicD\) i\to\\o\j[ie[to\j<Tj Kai touct <=p clutoTct dafyjopacr £p dyd\H 
Xofpoop £Km£[i>\ra<y eta 0dAa<ro-ap daj&npiiep. 

3 ""AAAop cadAip Tipd |Hpd(j ^)(0|rra THp X € ^P a Ka * ^H ^" 
maia ^abpTa« Kai jjh&£ hjjictu o-cbpaToa £x°H Ta Gyi£<r Aoyqp 
lidpqp ocxap^oTHcrep uym. 

4 Kai yupa?Ka aT[joppooucrap eaji xpOH 01<T hjoAAoTo", cW €| 
auTHa tho" puaecoa tou aT^iaToa ajdcrap THp T&bp doreoop dp- 
|jopfap 4>afp€0-6ai Kai u^Aou 6fKHp diauyd^eip, Kai yap ma[iT€<r 
TaTpoi dpeAaJiOTCOO" aurHp dajemjd^iepoi ouk (kaOafpoup* ouk 
H|j yap £p auTH &W0ou ti<t o-coTHpfaa eAujfo" ojot^ y' oup 
arapepxo|i€pou tou "iHaou H\}/aTO oanaOep tou Kpaorn^&ou Tdbp 



2. d4>€i6<ft<r cum a . . bc aa<j>coa | dai^iopi;. cum ao . . b add kqi 
aTOKToOpTao' | ex. ^P ^p. (b add kqi opeoi) cum bc . . A ep ep, ex- | k. 
t. eproeToTc - ovpapa<rrpe<{>. (ita bd ; a oupapaTpe<|>.) oik. kot. (A add cooei, 
non item bd, nee o) tdoA. . Aoyou (b add jaopou) oa><|>p. out. am£6e\}. (ita 
b, item c; a Ozuedei?. out.) - mpeujjaTOO^ (ita d, item b addito deornoTa; 
a deoujoTa) epoxA. (b oxA.) cum ab(d) . . c Kai uAaKToGpTaa did Aoyou 
adx^popaa dme6eiie, aoc^ouo k. oupeToua k. ep6o^. oiKHTOpaa w6\. kot- 
eoTHaep | Kai touo ep av/T. - dmeiDpi?. cum a . . o k. touo aOrrou 6ai^o- 
paa oAedpfcp 8icp dyeAH xo'poop €KT€|i\J/aa e?a OaAaooap. 

3. *XAAop - TAp (ita b, a om) x« *<*' *P Aurnaio ^copTa (haec d ha- 
bet, a Top zuoGopTa [?] fiiop ep Auujh K€KTH}iepop; b om) Kai - Aoycp (b 
add Kai) }i6pcp (b add iaod}iepoo) m. uym cum ab(d) . . c om 

4. ew\ cum ab . . c ep | coo q . . b om coo | kqi OeAou 6ik. diauy. 
cum D . . c om . . ab Kai jiHTe (b ^hti) o^ioiop dpOpconjipHO ^uaecoo" (a 
add tou cob^iaToa) eaji4>6po^iepHp (b -jaepHa) aAAa Kai (a om) ucAou (a 
fiaiAou ex confusis u et &) 6ikh^j diauyd^eip (ad eiui4>epO|jepHp et drooKei- 
(iepHp magi/ quadrat diauyd^oucap), Kai foe (b ^a>a) peKpdp dmoKei^iepHp 
dnj6 tho" ai[iopota<r (a dnjo aT^aToa fuaecoo") | Kai yap (c a>o~re) njapTea 
(ita ac; b add oi) TaTpoi dpeAm. out. (c om dp. out.) droeixu. ouk eKaOai- 
poup (ita c; ab ouk e6ecbpoup) . 6htuou tic (ita D; ab 6eotDOTa; c deornoTa 
auTOKpaTcop, ^iia) | ototc (ita B, a tot€; c htic omisso y* oup) y' oup (b 
ydp) tnapepx. t. "IhcoO . . ab (c nihil add) add ouyfiaAouaa did tho erm- 
OKexJ/ecoo (b eroiOKidoecoo) auToO (b auTop). Thilo horum loco reposuit 
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TyaTfoop auTOU, Kai aur(i th 65pa dp€zuAHptib0H h 6ujjc^jio" toG 
aoo^aToo- auTHa, Kai yeyopep Gyma d><r \in6e\i KaKop £x ouaa * 
Kai Hp^aTO dpopafooo* Tp^\eip e\<r THp auTH<r aioAip Jlapedoa. 

6 Kai Tairra [ley outooct eTxop* KaT6|jHpi/op 6£ oT "louiaToi 
€KT6\eTp TauTa £p aaB&arcp Top^HaoGp. eyob be Kai arapd touct 
6eo\i(r ou<r aefiopeGa ^€fc;opa KaTepoHaa Oaufjaaia roap* auTou 
yeyopoTa. 

6 ToGrop oup *HpobSH<r Kai "Apx^Aaoa Kai rofAiajajoa Kai 
""Appaa Kai KaTd<j>aa ajapadedooKaaf \io\ <rup ajapTl to? Aacp 
ujpo<r to eTaaai auTop. Kai znoAAcbp ardaip KipH<rdpTa)p KaT 
^ou eKeAeuaa OTaupooGfipai. 

7 "Hpfoa be e<rraupa$8H, oxotoo- £yepeTO ecj)' oAHp thjj oi- 
Kou|iepHp, toG HAfou Kpufi^pToo" TeAefooo* Kai toG ujoAou otco- 
TeipoG 4>aipop^pou H^iepaa ouaHa, Share acrrpa 4>apHpai dAA* 
o[ico<T THp THAauyoTHTa £<TKOTio-|j^pHp ^xeip, dxr oG6£ h u\xe- 
Tepa otjiai euaefieia dypoe?, oti £[) roapTl tod Kooycp Htyap 

ex altero textu Toxup AafioGaa did thc euJiaKida. auToO. | c toO fpaTiou 
ai/ToO | Kai oCth - t. adb^aToa auTHa cum AC . . B om | Kai Yeyopep (b 
eyeyopei) - auTHa (b eauTHa) woK. Flapcdda (ita ex coniectura cum Thi- 
lone scripsimus ; uterque enim codex Onapiap babet) cum ab . . C om, item 
(nisi forte priora babet) D. 

5. KOTepmpuop cum BCD . . A KaT^peipop | Ta\rra ep (ita B, a TCp) 
caBB. cum ab . . c om | eydb 6£ - Y€yop6Ta cum a . . c d>c on Kai mapd 
t. 6. oOo* aeB. |i€^a>p (sic) Orudpxeip . . b om 

6. Tov/Top oup k. "App. (baec b ante k. <i>i\.) - eTaaai ovtoji cum 
ab . . c toOtop oup^Appaa k. KaTd4>ao Kai droop to otAhOoo" Tdbp *lou- 
daia>p TuapedooKap poi eroi toO dperdaai ToGrop | Kai njoAAdbp ordffip 
KipHcrdpToop kot* €}ioG, eKeAeuaa oraup. cum c . . ab (similiterque d at 
ridetur) zuoAAnp or-daip KipHaapTca kot' epou zuepi obp KaTHyopoup au- 
toO (b auTop). ep zupaVroia 6e (b pep) 4>payeAA.d)aaa auTop (b om) ou- 
depiap eupop arriap (b aiT. eup.) znepi (a add outou) &p eAeyop kot' 
auTou. Aoinrop oup ajape6a>Ka (b roapadedcoKa) ToOrop roaAip (b ma. 
tout.) auTotcr. 

7. "HpiKa St eoraup. cum c . . abd oT (d op) Kai oraupobaapTeff I 
€<}>* dAnp t. oik. cum ab . . c €t»i zudoap THp Y^p | KpufifcpT.*T€A.€ia><y (ito 
bd; a TeAeiou) cum abd . . c aKOTiaGepToo roapTeAdba | Kai tou rooAou 
- dorpa (ita bd; a add ^ih) <|>apHpai - eoKOTicji^pHp (a aKOTeipoyepHtf) 
^X e, H ^ita de coniectura; videtur enim ex £\\ quod est compendium infiui- 
tivi, ortum esse crouch?, quod bd habent; A ouch? habet) cum bda .. c 
om | dbc oude h (a om) ujaer. ofyi. (a post euc.) eua. dypoeT cum ab . . c 
d>a ouk dypoeT A upierepa deioTHa | H\j/ap . . c H\^ajiep 
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Auxpoua droo £kth<t &pcur &x>a o\^(«kt. aeAHjjH 6£ coa aTjja 
ouo~a oAhjj thjj jJUKTa ou 6i£\a|jaj€, kcu'toi y € OTaiiajAHOoua 
auTHa tuyxQH ^ "" "' T< * dorpa 6£ Kcrt 6 "COpfcop GpHpop 
^mofoup zuep! Toby "lou6afcop old thjj amp* auT<5bp y € H°M^H h I j 
ajapauofjfay. 

8 Mia 5£ i6b\i <ra&BaTCD\i mepi TpfTHjj &pap thct jjukto<t o 
hAioct <£>4>8h oToa ouS&uot€ ^Aapv^ey, Kai roaa o oupapocr £<|>ai- 
opupOH. Kcri dxr dorpamat x^M^H 00 " ^aj^PX H Ta, » o^co " dp- 
Spea ityHAof Tipec koo"|j»W€coo- otoAho* Kai 56^0- dpeK6i«YHTou 
uajdpxopTecr etyafpopTO iy tco d^pi, ko\ tb\hQo<t djjap(0|iHTo^ 
ayy4\co\i Kpa^opTOO^ Kai AeyopTCop' 66^a ep uv^foroio" 6ea> 
Kai £m\ y" " €ipH(jH, ep dpOpcoajoicr €u6oK(a* dp&\6aT€ &i S6ou, 
oi dedouAoojj^jjoi ep to?o" KaTaxOopfoiO" tou qdou. €k 8e tho* 



d\|/iaa" . . c oopaa eoroepao | aeAi'pH 6e cum bc . . A A oeA. 6e | dba 
ai^ta . 6\e\a[iwe (ita b, a dieAtroe) cum ba . . c eio~ atjia ou dieAime (sic) 
| njapnj\H0oC<r auTHO (b om) cum ab . . C to map tijAh6oo~ auTOop (sic) | 
to doTpa 6e etc haec h. 1. cum b posui, quocum fere facit o; A vero, ad 
quern prope accedere videtur d, h, 1. sic: kqi oA,o<t 6 koojioo eVaAeueTO 

UTDO dp€KdlHYHTCOp <TH|J€(00p, KOI e'jieAAep TDCLGa A KTIfflO' UTDO TCOp KOTO- 

XOopicop KaTanjipecrOai • dboauTCoa 6e Kai oroep e?xop ayiaaya tou paou 
atirrcop oxiodApai dwo dpcoOep eooa kotoo. gpopTH 5e xudAtp Kai hx 00 " 
^leyacr eK tou oOpapoG eyepeTO, &0T€ toacrap THp yAp Aycop (d om) aa- 
AeuOApai (d aaAeueaOai T€) Kai Tpepeip. lam vero addit dS^OHaap de ep 
auTcp tco 4>6ficp usque <|>ap€pdta, quae post videbimus sect. 9., ubi in codd. 
bc seqauntur. | tc\ d. de (a 6. a.) - OpApop (a -poua) ern. roepi (a om) - 
Tuapapo^iiap cnm ba . . c vero propria haec habet: Ap^apTo de yipeadai 
aeiopioi ep h a>pa ezudyHoap oi hAoi ei<r too x € Ypao Kai touo Tuodao 
tou Mhoou eoDO eoTuepao. 

8. M19 6e t. aaBB. cnm d . . a ^era 6t to odfifiaTop . . bc om | 
niepi (bc add 5e) TpiTHp (b -tho) dopap (b -acr) | 0T00 oud. €Aa}i\|/. (c om 
2A.) cnm BCD . . A«oToa 0O6. co<}>6h, oude oudeujoTe outcoo ^Aa^\}/€p | Kai 
mac 6 (ita bcd; a pro his Katoep) oup. e<})ai6pup0H (b -6picb0H) | Kai 000 
(c coamep) doTparoai (b -iuh; d deficit inde ab dorpanjai) X 6, H* €iuGpX' 
(ita cs; b om, a om emepx* ° 1 ^ T -)» °^ T - dpdp. u\}/. (c om) Tip. (b om) koo^i. 
otoA. (ita A, b otoA. kog[i., c om ko. ot. usque urndpxopT.) - OrodpxopT. 

- Kai (0 om) ojAA0. dpap. (c dpeKdiHyHTCop sic) aYyeA- (c om) Kpa^. k. Aey. 
(k. Aey. ex c, ab om) Ad^a (i*» bc; a vero sic: "O oraupcoOeio- XpioToo 
dpeoTH Oeoo cop. Kai <|>copH hkou€to doaruep (jeyeOoo fipopTCop Aeyouoa 
Ao^a) - dpe\6aT€ (ita AC; b -OcTe) e\ §6ou (ita c; ab 01 ei [b ep] $6ou) 
01 dedouAco^i. (ita ab; cb dedejaepoi) - t. qldou | ck 6e tho <j>cop. avrrcop 

- AieppAyp. (ita a, vide etiam c; b pro bis omnibus sic: $6&og 6e Kai €k- 
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4>a>(jHa auTdbjj a&dpTa -*a opH Kai ot goi/poi eo-aAeuopTO Kai 
meTpat oieppHypupTO Kai x^°"M aTa ey^popTO M € Y^ a ^M T £ Y 1 ?* 
&xrre Kai Ta tho" dguaaou <J>apHpai. 

9 ^CJD<J>6H(rafi 5£ £p aurcp tod 4>6ficp peicpol ajja<rrd|rr€a, <ba 
aurol eoopaKOTea oi "louoatoi etojop oti eY6o|J€p "Afipad^i Kai 
"laaaK Kai "laKobfi Kai tou<t 6o6SeKa ojaTpidpxaa Toua ajpoT€T€- 
AeuTHKOTao- njpo 6iaxiAfa>p ojepTaKoafooiJ ^rdbp, Kai Ndbe eT6o- 
\ie\t ep <ro&\ia.T\ <j>apepcbo\ Kai ajepieojaTei a&dp otAhOoo- Kai 
dpu(j|J6i Top 8eop p€Ta 4>a>pH<j jjeydAHa Aeyoop "O dpaoTda 
£k T<5bp peKpabp Kupioa 6 Geoa Hjjdbp rodpTaa touct peKpoua 
€^a>oojoiWep, Kai Top a&Hp ovAHaaa epeKpooae. 

10 Jlao-ap oup th|j puKTap eWpHp, & SeVrooTa fiaaiAeu, to 
4>dW ouk eajauero. Tdbp 5e "louoafoop ujoAAoI doj^Oapop Kai 
KaTeojopTfaGHo-ap Kai KaTeaj66Haap toTo* x<*°Vaaip ^H Tl ? H UKT ' 
eWpH, <5&otg ^ih5^ Ta o-o6|jaTa aurabp <|>apHpai- eKefpoua 5e 
AeyoD aiaOeTp Tdbp "louoafoop Toua KaTa toG "Ih<7oG AeyopTao". 
|j(a 5e aupayooyH KaTeAetyOn ep "lepoaoAu^JoiO", eajel indaai 



<rraoia yeyouep °^ 0<r ouderooTe yeyopep" aeiapoi eyepopTO ouk oAiyoi) 
Kai xd<^H* ^Y^H> ( B om ) l i€ Y* ~ <|>ayHpai cum ba . . c ck de tho 4>cop. aO- 
Tdbp tuaoa h yA eaeio~6H, axrre njap' oAiyop eia dnjcbAeiap oAoa 6 Koapoa 
npX€TO* pn popop oaAeuOApai (sic omnia) th^j rodAip dAAd Kai Toepetp. 

9. *(JO<|>6Hoap etc: its h. 1. BO; A vero, in qno cb4>6HCap usque 4> a - 
pepdbc gnpra legi indicavimus (cf. 7), h. 1. haec add: Kai xnoAAa ccbpaTa 

TCOy K€K0ipHp6pC0p p^Kpdbp eiOpeOTHOap aXpl TDepTOKOO-foOp. | "CO<})6. 06 

. . o add Kai, omissis ep out. t. <j>6fi. | coo (nescio an praestet ouo) out. 
ecop. o\ (b om) Moud. (c om oi "l.) - etdouep (c add Top) - t. wporereK 
(ita 0, ab add ji€Ta Moooea; d tovjo ropo Moootooo habet, omissis t. mpo- 
T6T. et ujpd) ropo (c om) 6iox. roepT. er. (a add koi ^repouo zdoAAouo), 
Kai Ndbe usqae 4>ap€prfbo (haec ab habent, CD om) | koi njcpietuaTei - 
dpuppei (b epujjp.) - A^yo>p (ita ab) - t. peKpouo (a ajid Hfiobp) t^ooon?. 
- epeKpoooe com ab . . c om, sed add oucr Kayob Tdop ep acbiaaTi nrcpi- 
TDaToupTaa, dbore deotuoTa OeoopHoai [xe Tipd p€Kpop dpxaioTaTop oTop 
oudeTDOT€ TeOeaKa, quorum posterioram similia in cod. a inepte poBt koto 
tou "Iho. AeyotiTaa adduntnr, in hnnc fere modnm emendanda: doore do- 
K€ip (cod. doKop) |j€ 4>apTaoia Tipi (cod. ti^jo) Oeoopetp ck peKpdbp dpxaio- 
TaTOuo ojoAAouo, ouo oudenjOTC HjieTo eGeaod^ieOa (cod. -ocbjieOa). 

10. Ildoap - co 6eam. (b add euoefieoTOTe) fiao. • KaT€TDo6Hcrap (b 
KaT€TDTcb6Hoap [?] ante k. KOTeroopT.) - cootc usque 4>apAp. (haec b om)* 
CKeipouo - TDaOeTp (ita b; a dcornoTa, \ih <|)apHpai) - AeyopTao cudab.. 
o om | \i\a 6& (a add tio) o\ KaTeA. (c eKaTeA.) ep "Up. (c ep auTH th 
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cri ouuaycoyai £k€?ucu ai ye[i6\ie\ia\ Kcrrd toO "Iho-ou KaT6*nou- 
Tf<y6H<rau. 

11 Top ouu 4>o£cp e*u ^K<rrd<T€i yeuopeuoa Kai aJoAAcp Tpopqp 
auaxeOela kot* aunty thu copau €iDiTd|a<r ypdvj/ai T< * ajpa- 
X^pTa amp' auTobu ajduTOop dpftyayou tco acp Kpcrrei. 



DAFAAOCIC niAATOY- 

1 <T>6aaduTCOu 8£ t<2>u ypajj^idTOou £u th "poojjaCoou m6\e\ 
Kai duayucoaO^uTOOu tco Kafaapi, ouk oAfycop €o~tc6tcou £k£?, 
aayauT€<r ^KOa^ifioi ^y^uouTo oti 5iol thu tou rjiAcrrou ajapa- 
uo^fau to o-kotoo" Kai 6 aeiapoa <=y^ueTO ty' oAhu thu oIkou- 
jj^jjhu. Kai 6upoG ajAnaGeio- 6 KaTonp £Km4\itya<r OTpaTicoTao- 
^K^A€ua€u S^afjiop dyayeTu tou FIiAcitou. 



iDoAei) - e*K€?pai ai y *• t. "IhooG (o om eKeTpai usque " IhooC) KcrreuJopT. 
(o eroeaop) cum ac . . b om 

11. Top oGp (ita BO, a y' °ty) 4* 08 * (° *<* d €K€ipqp) - auffxeOeic (ita 
ab; o aupexo^iepoa) | kot* auTHp (a koto tout.) t. dbpap - njap' auTCop 
xndpT. (its a, b map* aUToG) dpHY a Y« ( B dpHYYeiAa) t. o\ KpaTei cum ab 
. . o Ypd^ac th copa touth dpHYaY. to? \i[i€Tepq> KpaTei* OrooTajaa de 
koi tcl ropaxO^pTa vojo T&p "loudaicop kotc\ toO "IhodG ejernejjrvj/a tA 
u^ierepq euaeflefa, deainoTa auTOKpaTCop. 

* Titulis iste apponi non solet in libris scriptis. Sumsimus ex a, nisi 
quod demum verbis: Kai dx^epToa auToG appositum habet. In codicibus 
vero nostris bcde paradosis baec Pilati adiuncta est anaphorae eius- 
dem, nulla interposita nova inscriptione. 

1. ep th " fcoy. tooA. cum BCD . . ae ep th (a om) * fo6\iH | koi dpaYp. 
tco Kaia. (a om t. K.) cum cda ,.bk. YH 00 P ,0 ^H Ta) y TC P AGyouoto> Kaioapi 
Kai dpaYpooaOepTcop . . s koi etDapaYpoua (sic) eroi Top Ti&epicp Kafoapi | 
ouk (b om) 6\\y. £otc6t. ckcT (ita CD ; a ep th TOoAei ante eoT., b om) cum 
cdab . . b om | diDapT. (ita bcd; a rodpT.; b dujap to otAhOoo-) £k6. ey. 
(b add Koj eOAifiopTO AeYopTea) | oti (b om) did Tvip (a 6Y auTHp) - to 
(b oti Te) okot. koi 6 aeioy. (b koi aeia|joi) eyepeTO (b eYepopTo) | 6u^i. 
idA. cum acd . . be Guycoeeia | eiciD. orp. (baec B om) - aYOY^Tp (b dx^H- 
pai) t. FliA. (b add ep'fcb^iH, item d koi KaTOK€Kpuppepop dx^Hpai a\jrr6p 
ep ih "pco^iaicop rooAei) cum aodb .. b ezneji\J/ep OTp. Tpa 6£g[i, ayccfcac\\j 
Top FliA. 

Er&og. apocr. ed. Tiscbendorf. Ed. n. 29 
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* Kai ax0^pTO<r avToG £p th *fcD[iaicD[i xuoAa, cucouaaa o 
KaTcrap oti ajap^orH 6 riiAaToo", ^Ka8^<r6H £p tod pacp t&jj 
Oedbp &b\ wa<TH<r tho" ouykAi'tou Kat <nip tnapTi tod orpaTeu- 
jjaTt Kcri ajajjTl tod otAh8€i tho* oupdfiecocr auToO, Kai cbcdXa/rep 
£p mpoodcp orfipai Top riiAaTop. Kaf <}>H<np o KaTfrap ajpoa 
cujrrop* t( TOiauTa ^ToAjiHo-ao-, duffo-efl&rraTe, ecopaKcba thAi- 
KauTa o-Hjjeta e\<T Top apopa ^K€?pop; KaxAp *upa|ip ToApiWaa 
oAop Top K^opop flbAeacHT. 

r O^ FIiAaTOO" ^4>h* avTOKpaTCop fiaorAeu, £ycb dpahrioa 
toutcop TuyX^H 00 ' °t ^ njponj€T€to" Kcrt aTrioi to otAhOoo- Tdty 
"loudafcop &rrfp. Kcrt 6 KaTaap &|>h* Kai Tfpeo- outoi; A£yei 6 
rjiAaTOff* "HpcboHO", "Apx^Aaoa, <T>{AiaJinoo~ t "''Appao' *al Kala- 
wao- , Kal aurap to cjAhGoo- Tdbp "louoafoop. A^yei o Kataap* 
Tfpoa gpeicep t£ fiouAiS ^icefpcop o~u ^HKoAoudHo-ao- ; Kat 6 Hi- 
AaToa A^y 61 ' OTaffiaorop Kai dpuajOTaiarop eorip to £6poa 
airrdbp, \xh uucroTacrcrofjepop tod o~cp KpoVrei. Kai 6 KaTaap etajep* 
ajja ujap^ocoxap aoi aijrr6p, ctyeiAeo- £p do^aAefa aroitWai au- 



2. Kai dx6. . rodAet cam ao . . B Kai ApexdH - moKei . . d om (ride 
ante), e sic: Kai 6h ropOKaOioao eroi to KaroercbAiop €K&\evo€p ^p mpo- 
ddcp etc., omiitis iis quae praecednnt. | B dK. 6£ 6 K. oti Hpex©H | a 6ko- 
Oioep | b toO 0eoO | orApai . . b etpai, e (Tide ante) dxOApai | Kai ^HOiy 
(b £c|>Hoep) 6 K. rop. a\/T. (b om TDp. out.) . . b add haec : Aeye KaTapare 
Kai duaae&eoraTe, ou €? rhAaToa 6 Kai Hyeporfp, dpaToAncAp emex<x>Y 
dpx"P i o 6£ JliAaToa £<(>h Nai, deorxroTa auTOtcpaTCOp, eyaS et\i\ 6 oovAoa 
tho GpeTepao yaAHpoTHTOo* eycb €ipi niAd-roa 6 ndpnoa 6 drod "Apa- 
oiaa tu6A€cdo" tho Fl6pTOu dioiKHoeooo. Kai 6 KaTaap eftncp | be duooe^A 
(b -fi^t) | eoopaKOOo thAik. (ita ao; db Toiairra) OHji. eio t. apdp. (b dp- 
OpODUJ.) eK. cnm acbb . . b €io t. dpdpap ^K^Tpop Toiavrra onji. luap' outoO 
ecopaKcba | KaxAp (cd Kai kok.) mp. ToAjiHoao (d eToA^noao; CD add koi) 
6A. t. k. (b t. k. oA. et add did tAo oho TDapapopiao) coAeo*. (bc 6A. . . 
b koko ropdjai Kai OapaToo mapa6o0pai avrrop 

3. avrroKpaTOop (-Tcop abcdb) 8ao. cam acd . . b out. KaTaap, i 6t- 
onjoTa out. | dpa(T. (e oTt.) TOUTcop (ita bc; ae toutou, d om) "ruyx* ( B 
e\[i\ , e ouk ei\i\) | Kai (ita cd; a add of) oTtioi . . b om (b om oi 6e asq. 
eorip) | eoTip cnm acd . . b eioip THp. "Apx. d>i. *App. cnm acd . . B*Hp. 
Kai "A. Kai <|>. Kai ""App. . . e om "H. "X d>. | b xodp | Tcop "loud, (a add 
eo-Hp) . . b auTCop | Aeyei . . a €<J>h | c th fiouAnaei | ou (ita bd ; ac om) 
cjhk. | b dpaorao-iaoTop | b om dpunjoTaiaop | to 20p. (c tdAhO.) out. (b 
Tcop Moudalcop) | a t. KpaTei aou | a\ia . . be yopop | e TDapa6e6coKap | 
o<t>€t\€a: ita bcde (a cormpte cbo<})L\Ha) a eTaujeji\|/ai | ZDeiadApai . . b 
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Top Ka\ ^ian^|i\J/ai ajpocr [i4, Kai jiH aieiaOHpai auroTo" <rraup<55<rat 
Top ToioGrop dpdpa ifcaiop opTa ical toiclGto. (m^ieta dyaOd 
ajomcrapTa, dxr au eTaiaa did th<t o-h<t dpa<j>opao" &k yap Tdbp 
toioutoop o-H^iefcop 4>apep6o* Sp 6 "Iho-oGo- o Xpi<rrd<r 6 gaorAeiKX 
T<X>p "lovdafoop. 

4 Kai Taura eTocropTOO" tou Kafo-apoa Kai dpoiido-apTOO" au- 
toG to S\iO[ia tou Xpiorou, aaxap to txj\h6o<t Tdbp Oeribp ovp^ne- 
aap Kai ^y^popTO obaei KopiopToc, £p8a ^KaOe^ero 6 KaTaap pierd 
tho- ovyKAHTou. 6 &£ &H\io<T o ajapeoTHKcbo- tod Kafo-api tfjdpT€o~ 
£pTpopoi ye>f6\ia<T\\i did THp toO pHpurroo- pfiorp Kai arrdborp Tdbp 
dedbp aGrobp, Kai ajdpTeo- <)>6&cp ovaxeO^pTea dtuHAOep &caoToa 
etc Top oTkojj auroG, daupLa^opTeo- to ye>(0[i6<T. ^K^ewep d£ 
6 KaTaap [iera do^aAefaa ^v/AdTTeo-dai t6|j FIiAaTop, Sajooa 
ypo? to oAhG^o- ayept tou "InaoG. 

6 Th d£ &Dauptop Ka0(o , aa' 6 KaTo-ap £p tod KcuneTcoAicp 
jj€Ta ma<TH<r thV auyKAHTOU iujexparro znaAip £pa>Tap Top Fh- 



momaoi to 6&\Hpa | cravpdoaai cum CD • . abb icai or. | 5ik. opTa (haec 
ao; bdb om) kqi toi. ?M. dy. (haec ita bc; b om dy.; similiter reliqui) 
TDOiHa. I d>a (ita acd, b KaOdxr, b a) c\ eimaa (b ecTH^ayaa ApTp, a add 
kqi) ) €K yap Tcop - 6 8a. t. "loud, cum b . . acd |jieAAopTO<r auToG OTau- 
poua6ai* outoo yap eorip 6 Xp. 6 &. t. "I. . . b Kai p^AAopToa aunroa 
crraupoOaOai ^pa^aa ep TiTAcp Kai njpooHAoooaa ep Tcp }u\q> toO orau- 
pou ovToa €<mp "iHaoua 6 Xp. 6 fia. t. "l. f atque addit njdpTCoo fiouA.6- 
pepo? icaicd erod^ai koto toO Kpcrrouo- pou touto enjoiHcaa. 

4. Kai t. eiroopT. (ita ci>, b efcocbp; ab AeyopT.) t. K. (b om) k. opo- 
^idoapT. (b •oac) out. (bb om) t6 op. t. Xp. (haec ab; b t6 op. auToG 
toO "lHaofl, bd Top Xpiordp) | Tdop Oedbp cum ab . . bcd Tcop eidobAcop 
htoi (b ^b) t. deobp | aupemeaap (-aop od) k* £y£pop-ro cum bod . . ab 
ovucroeoep k. eyepeTo | €p6a - \xera. (a add rodoHo) t. ovy»c\. cum acd . • 
b om . . b Kai 6 t6zdoo 6^ cup&ueoep 2p0a ^k. 6 K. \i. rodaHa t. auyic\. 
auToO | b om Tcp Kaio. | ujdpTeo epTp. (a ovpTp.) com acd . . b Kai rodp- 
T€or oi thc ovykAhtou avrroO dpa Tcp Katoapi 2pTpopoi | yeyopaaip - to* 
yeyopoo cum acd . . B yepo^iepoi 6id THp yepo^pHp XDTdboip Td6p Oedbjj, 
dxuAAOep eKaaTOcr eio Top o?KOp oa/toG. £ vero omissii 6 &£ 6hhoo" uique 
Tdbp 6e. auTCOp sic: Kai 4>6fiqp ajoWcp avaxeOepTea dpexoSpHaap anjaprea 
eKa<rroo eio Top oTk. outoO | ck^A. 6£ (ita CD; b ^k. oup, a Kai €k.) - ye. 
da4>. 4>v;AdTT€a6ai (ita CD, a -TTeip; b pro his do^aAiaOHpai) - ZD€pi t. 

Ihoou . . B^ om 

5. Th de (b om; e Kai zuaAip th) enjaup. | KaOia. (b KadcaOeia) - ep 
too (a elc to et -Aiop) KaroeTCoAicp (-zdc- abcd; omnes vero -toA-) - €pco- 
Tap (ita bcd; a tiuep.) - k. 4>hc 6 KaTcrap cum abcb . . B ropOKadiaaa 

29* 
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AaTop. Kaf <j>Horp 6 KaTcrap* A^ye to &\h0^<t, oWaefi^aTcrre, 
oti old TH<r o*ho* aaeBova ropajeooa fi<r ^uexefpHo-ao* Kcrra tou 
*Mho-ou iccrt £pTaG6a <=6efxOH T&p kqk&p <tou £pycop " ro P^I |0 "i 
to touxx 6€ou<t Txrx<b<re\ CiuofiAH6Hpa». \£ye oup # t(<t &rnp 
^KeTpoo- 6 (rraupooOefo- , oti to opopa auroG ical tow Oeouc 
tndpTaa drotibAeaep; FIiAaTO<T &)>h- kcl! (JH|j tol GinoppHpaTa 
auToO o\h6h efofp* kcU yap ^Y^ a GTda £oj€f<r6Hp €k T<fcp £p- 
ycop auToO oti peh;oop urnApxep indpToop cop aetfopeOa 0€<S>p. 
Kai o KaTaap &J>h • Tfpoo* oup gp€K6p TOiauTHp ToApHp tccrt 
ajpd^tp ^ujHpeyKaa Kerr* auToO, pA dypo&p TouTop, h ajdpTcoa- 
KaKop ti tfouAopepocr arepl th<t <=pHo~ gaorAefaa; 6 o£ HiAaToo* 
^4>h* old THp xuapapopfap Kai ordorp Tdbp dpopoop Kai dO^oop 
"loufiafoop touto &DofH<rcL 

6 OupoG o£ ajAHffOeta o KaTaap auplouAiop ehnofHaep \iera 
waana th<t auyKAHTOU Kai THa oupdpecoo* auTOu, Kai KeAeiei 
ioypa ypa4>Hpai Kxrrd T<55p "loudafcop ouTaxr* AiKiapcp too Ta 
ajpaVra th<t dpaToAiKHcr &u^x°H T * x<bpa<r xaipe\\). TAp £p toTo~ 



eroeipa^ep €TD€pooTobp t. JliAaTop | Aeye - ouaaeleoT. (b ouaaelA) . h<t 
(ita ab; od Aproep) - eoefxOH (b hA^yX® h ) •» ^PY* A ropd-pa (b ropdjecoy Ta 
€pya) to (ita ab, od om) - Dtrrdxrei GrooflAHd. (b nrrdxnp OrooldAAeip) . . 
b om | Aeye oup - eKeTpoa (b outoo) . Kai (a om) t. Oe. rodpT. (b om) drod>- 
Aeaep com abod . . b A£ye o5 KaTapaTe Kai dWaefieoraTe," tIc Ap 6 dp. 
Opooro. eKcTp. 6 OTaup., oti to op. out. Aex©^p epTaOOa ToTa OeoTo urrd&aip 
ero&taAep | IliA. (it* cd; abb 6 111.) &|>h (bb efarep) | Kai pAp - Kai yap 
(b add icai) ey. out. (b a. e.) eroeicOHp (o eroeipdadHp, b eanaTapai) €k t. 
€py. aCnrou (ab €j auTAp Tobp [a om] Spy.) oti cum abod . . b Td utdo- 
ppHpara auToO, 6e<rujOTa avrroKpaTOOp, ampa dtneoreiAa TdkOper^pa 
8€iothti, dAndA Tuyxdpouoip' koi yap eyob eiDeladHp oti | CmHpxep (ita 
ac, B Onjdpxei, bd eori) rodpT. (ita ab; cdb om) 6bp (b add HpeTa) ve&. 
Oe. | Tip. oGp (b Kai Tfpoa) cpeKep (b -ko) toi. ToApHp (ita aob; bb om 
ToAp. Kai) k. TOpaj. (b Tipop(ap) enj^peyic (ita A, CD OroUp., b 6fAp., 
b eTObyay.) kot* avjrr. (b auTcp) - toOtop (ita CD, b toOto, b oOtou THp 
dOpapip, a ToCrroop pergens roapToa* ti KaKop) A (ab om; Thil. cd. A) 
TOdpTOOff etc (b mdpT. 8ouAop6pocr koko. koto, tou vipeTepou KpaTOua) | 
B om dpop. Kai, Bom dpop. k. dOcoop 

6. b Gup. oOp iDaAip tuA. 6 Kato. oupfiouA. re moiAaaa perd - kc- 
Aeu€i | b aup£. njoiHadpepoo- p. TAa ouyKA. eKeAeuae to 66ypa yp. | ko. 
TAp (od add d6^oop) "\ou6. (d om) out. (b mepiexop out.) | AiKiapop (-p<p 
sio cd) . . b AiKippfop, pergens THp dpaToAAp ^mexopTi eiDapxiap | TAp - 
yepopepHp (a yepap.) ToApap (ita b. 1. acd) otKOupT. (a dioiic) 'Ut. rot. 



Digitized by VjOOQIC 



PARADOSIS P1LATI. 453 

mapoOen KaipoTcr yepo^pHp T6A.|ja|j arapd T&p THp "lepouaaAH^ 
okoupTcop ko\ Ta<r m£p\^ ujoAeur "loudafcop roapapo^iop T€ njpa- 
^i|j £ypcop, dxr 0e6p Tipa Aeyopepop "IncroOp FliAaTop KaTHpaY- 
Hacrap OTaup<£>crai, 6id tou toioutou avrrdbp aj\H^pe\H|jaTO<r 6Y 
ou 6 K6<T|iocr <7KOTi<r6€i<r el<r cuucbAeiap ^TAk€to. 8^Ah<tou oup 
<rajou6a(oo(j Spa otAhOouo- OTpaTiarr<X>p njapaY€jj^<r6ai toTo* 
£k&<T€ Kai atx^aAoocrfap £k6^<x6cu Sid toutou tou 86ypolto<t. 
ineiOapx&p KipHaai kot' auT<X>p Kai £p diaornopaTo- auToua 8^- 
\i€[to<T £p aracnp toTo- €0p€Oip KaTadouAco<xop auTOua, Kai thct 
"louoafaa dajdcmcr ^K^idb^acr oAryoordp to €0poa atrrdbp o^fyop, 
£<)>' aaKunp |jh o^Onpai £ti touto, ujopHpfao" \ie<rr6\ "oryx**" 
popT€o\ 

7 Kttt TOU doYpciToo- TOUTOU ^Gdo-ajJTOO" £p TH dpOTOAlKH 

XaSpq, AiKiapda TneiOapxHtfao- tco <)>6&q> toG 8oy|jaTO<T <?p dpa- 



rooA. (a om k. t. in, uj.) map. re. (a om) - Aeyopepop - FliAaTop (ito c, i> 
-tcd, a peTa IliAdTOu) KcrmpdyKaaap (AC -peyKacap) oravp. cum aod • . 
b cornipte Kcrrd THp ddeop tho xoapd T&p Moud. aupyepay^Hff ToApHO* 
idbp THp "lepovaaAAp k. tckt roep^ zdoA. oncodpT. "loud. Tuapapopcap deop 
Tipa AeyopToa "IhcoO KaTaijayKacapTea oTaupdbaai . . b "S\t Tcp Tuapopn 
Kaipcp ToApH xP H *dpepoi oi KaTOiKoGpTec ep * lepoaoAupoia Kai Ta<r 
roepij x<£>P aa roapdpopoi "louda?ot Top 6eop Top Aeyopepop "InaoGp perd 
J1iA.citou KaTHpayKaaap enraupcoOHpai | did tou (ita cd, a om) toi. auTdbp 
(a om) m\. 6\* ou (codd. di* cop) - eTAKeTO cum aod . • b d>a did rdbp 
TOiouToap toAMppeAHpaTCop TeAeop (sic) 6 KOffp. aKOTiffdeia €ia dm. eTX- 
k€to . . b Kai did t6 toioOtop roAHppeAHpa TeAeicoa 6 KOffp. €<tkotio6h 
Kai map' dAiyop €10* dio. dXicero | dpa njAHdouc (0 -0€i) . . b ap. ayAef- 
onroop I kai aixp. ^k6^<j0. (a cornipte oOp 6Aaop) 6. r. t. 56yp. cum CD, 
item A . * b k. aixyaAooTHaai did t. t. d6ypi. TOdpTac auToua, item b k, 
oixpoAoTTeOaai airroua alxtioAcaoiap jaeydAHp | met6opx* tcipAaai (a -pH- 
cop) Kai ep . dxodo'HO' (a om Kai i\i usq. dxadoio) eKdicb^ao (a koi ^k- 
dico|op avrroua Kai) detgop - €ti (codd. erui) touto - TuyxdpopTea cum 
(pott 64>6Hpai deficit) D, a . . B m6i6apx(£»p oOp Top d6y|jaTi H(i6op 
idpHaop kot* aOrrou (corrige -Tdbp) Kai did roetpda (sic) auToOa 0^|i€poa 
diaoKOpujiao^j auTOuc e\t mac. t. 20p. KOTadouAdbp auTOuc Kai tho"Iow- 
da(ac TDapTaa eKdicb^aa oAiyoordp to ^6p. out. del^aa, ^<j>* ain. pn 6<|>d. 
ep dp^aei, €ID€i6h toic xuopoia yie (corrige thc TOopHpiao" jieoroi) Tuyx^- 
poucip . . b corruptittime did to pA roeiOapx^Cp ae (corrige meidapxfi- 
ffai) Tcp H^i€T€pq> ddypaTi Kai momaai (moinaop omisso KaiP) auToua 
etc diaoiDopdp, ep (corrige piA) 6<|>6€{Hoap ep Tata rooAeaip avrrcop, oti 
tDopHpfao* roAHpeio* Tuyxdpouaip. 

7. b AiKfpptoa I ep dpaAdbcei (pro hit b inepte eTtoep) map - erDofna. 
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Adbcrei rodp to £6poo~ T<5bp "louoafoop eajofnaep, tow i£ KaTa- 
A<6i4>6^jjTao" c?p t£ "louoafa eia thjj 6ia<nnopdp T<5bp £6p<ftp 6ou- 
Aeueip xnap^o~x€p, ffiore ypooffdHpai Top Kafaapi TauTa to 
yeyepHp^pa xnapa Awiapou Kcrrd T<5bp "loudafoop ep t$ dporro- 
Aikh x°opa Ka ' apedai avjrrcp. 

8 Kai tnaAip e'OeTO 6 KaTaap eparrHorp rooiHaai tou HtAd- 
tou, Kai KeAeuei epl d'pxopTi opopaTi "AAfifcp TAp K€4>aAAp 111- 
Acltou dajoTepeTp, ^Haao-' KaOdxr outo<t x € ^P ao " enjAyayep 
iw\ Top apfipa Top oficaiop Top Aeyopepop Xpiarop, Kcri aurda 
opofooo* ajeo-etTai thg aooTHpfaa dujoTeu^opepoa. 

r O W JliAaToo" dajeA0obp euri Top Toajop hC^oto otoozdh 
Aeyoop- K\ipi€, pA aupanjoA^aHa pe perd T&bp njopHpdbp"G8pa(oop t 
3ti eydb x&pa<r xaTa aou ouk e?xop eWepeyKeTp ei pA 6id to 
£6poa Tdbp znapapopoop "louoafoop, oti o-rdorp KaT epoG ^othy 01 " 
yop* dAAa <ru yipoooxeio- oti dypodop eajpa^a. pA oup dajo- 
Aeo-Ha pie th? dpapTfa |jou tcujtth, dAAa dppHOTKaKHO"op £w' 
e'pof, Kupte, Kai t£ 6ouAh aou JlpoKAa t£ TaTapepH per* epoG 
£p th &pa TauTH tou 0apaTou pou, Hp dp^€i|ao- ajpo<J>HTeu€ip 
oti el\e<r OTaupd) iOJpoo-HAooOHpai. pA ep th e^ dpapTfa Kai 



cam d (item at videtur b) . . A dpaAcboH xuop to €6poa t. "I. erooiHO. . . b 
c^edfco^e njdpTaa t. "lou6aioua | touo de kotoA. ep tiJ "louS. (ita ad; 
b om) - ujape*ffx. 0** ad, b njapecKeuaoep) . . e Kai AxpaAooTeuoep aO- 
touc ep 6ia<JTDOp$ tuaai to?o edpeaip, Kai mapaoKeuaoe toutouo 6ou- 
Aeueip. Praeterea bd add ecoo (b add THp) otipepop npepao (b -pap) | 
d tout, t. y^opepo | ep th dp. x« **** dp. auTCp cam ad . . b om | i pro 
coore etc sic: orocoo ypeooOdtaip Kai tco Kaicapi to mepi atirnftp 

8. Kai TDaAip (b JldA. oup) - TDomaai (b moiHcaadai) - dpxopn 
(b nrpo<|>€KTop, corrige njpe<j)eKTCp - FliAaTou (b tou Flu) dnJOTep. (b dioo- 
iconrreip) . . b Kai eiceAeuaep 6 KaTaap njpe()>eKTidAde (sic, vide post) opo- 
paTi THp k€<}>. dnjOKO\)/ai OiAdTou | oti Top - Xpiordp . . b KaTa tou 
OeoO, b koto tou "IhcoO | njeaefTai (a WHoeTai, d rooin'aeTai, b t€v>- 
jeTat, b TeujeTai tou OapaTou) thc coot. dnJOTeuj. (d drooTajdp., b om 
t. o. a.). 

9. "O 6e JliAaToo etc: d hauc libelli finem habet: Aco^ep 66^ap 
Top deep Hpcop, oti auTcp ZDpenjei h 66\cl koi h ti^h *a\ A xupoaicupHOTO', 
Top TOaTpi Kai Top uicp Kai Tcp dyicp mpeupaTi, pup Kai dei Kai eta touo 
aicopaa TCop aicbpa>p. | pn aupamoAeoHa (b -ceio) cam bb . . a \it dnjo- 
Aeoeio- | ouk e*xop cam bb . . a ouk HdeAop, idqae post etDepeyKai | b ei 
ph did to mopHpop 20p. k. doTaoiaorop Toop "lou6. touto eroomaa | 
B dA\' Tdaa deaxn. icupie | pA oup (ita b; a pA oup-, b dA\d pn oup.) 
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TauTHjj KaTa6iKcicrHcr, aAAa auYX°op Hao H hjiTji Kai ^jj pepfii T<5bp 
oiKafoop aovi (ruyKaTap(6^Hao(j fipdo\ 

10 Kai ioou TeA&rap-roa TAp euxAp tou HiAaTOu HAOep 4>oopA 
£k tou oupapoG A^Y ouaa * patcapioGafp <re aracrai ai yepeai icai 
at uiaTpial T&bp £6pdbp, oti £m\ aoG 4ujAHpo66Ho-a|j TaGra tndpTa 
to. utjdo T<5bp mpo4>HT<55p etpHpe^pa mep\ £poG' Kat <ni b£ auToa 
^jdpTucr pou £p th oeur^pa pou ajapouo-fa (tyOApai ^xeio*, oTap 
^jeAAoo KpTpai Taa 6o66eKa <j>vAao- toG "UrpaAA KaS tou<t pA opo- 
AoYHo-apTao- tod opopaTf pou. Kat ^eTfpa^ep tAu Ke<|>aAAp 
HiAaTou o ajp^4>€KTOO" , Kai T6ou ayy 6 ^ 00 " KUpfou e^e^aTO au- 
THp. fooGaa 6£ h yupA auToG HpoKAa t6u ayyeAop £pxopepop 
Kai oexdpepop TAp k€<J>oAhjj auToG, x ^ " ajAHaOeTaa Kai aurA 
njapauTa dcae^coKep to ajpeGpa, Kai eTa<j>H peTa toG dpopoo 
auTHa. 



dnjoAeana (- ab -aeia) pe (a add oeornoTa icupie) | th (a THp etc) dp. 
pou touth . . b touth th dp., B Tata dpapTiaia pou Kai th dypoiq pou 
touth | aAAa appHaiKOKHOop (its b et dAA' dpp. a) em* epol taJp. Kai 
th etc. . . b dAAa eAeHaop pe Kai TAp 5ou\Hp o\ FlpoKAap | B ep t. <bp. 
THff TeAeuTHa pou, a om ep et touth | Ap dpedei^. (ita b; a Hproep £6., 
b Hp £6.) njpo4>HT€ueip (ita be; a -Teuoai) | b om oti e?\. <rr. cap. | b pA 
ep th dp. Hpdbp Kupie koto5ik. Hpdo | epn: a pia | ouyx- HpTp (b poi; 
b add to roapanrTdbpoTa Apdbp) k. ep pep. t. 6. aou (e peTa Tdbp dyicop 
oou (ouyKaTap. (ita b, ab oupapid.) Hp. 

10. a T6\€id)<rapTO<r | b ck T&p oupapdop | paK. ce (a add JliAaTe) 
id. ai yep. Kai ai tuaTp. (ita haeo b; b id. at yep.) t. eOp. (b om) | eroi 
aou cum a . . b uzdo aou | a eTDAHpcb8H | touto - eipHpepa cum a . . b 
tndpT. [to adde] vinjoppHpaTa Tdop rop. Ta eip. | b om oti usq. inepi 
(a xoap*) epou | koi - auToo (be om) pdpTuo pou (b pap-rupeTa pou, b p. 
p. €ffn, a pdpT. €oh) ep th (ita b, b eon tho etc, a ep ydp th) - 6<J)e. 
ex. (haec om b) | b ot€ peAAco | too 6tf>6. - opoAoy. tco op. p. (ita b, a 
Kat TDiOTeuaapTaa pro t. 6. p.) ...b ;dbpTao" k. pexpouo, koi Tao dcbd. $v\. 
Taa pA opoAoyHodoao pHde toioTeuodoaa eTo to op. p. | Kai ejeTipaj. 
(B*Hpe 6e) t. k. FIiA (b oOtou) 6 (a om) TOpe^eKTOO -(b ojep^eKTidAdeoa 
aic, vide ante) cum ab . . b tot€ oup 6 DiK eKTeipao Top TpdxHAop au- 
tou, dxoe^Tepep TAp Ke<j>. qutoO 6 njp64>eKTOo (sic) | icai idou - e6. aOrAp 
cum ab . • b om | b OecDpoGca 6e | Top dyy. epx. - t. k€. auTou (b om 
epx« u»<l« auTou) cum ab . . b om | to ropeupa . . a add auTHO | peTa t. 
dudp. qutho: his libellus flnitur in bb . . a add FliAaTou, OeAAaei Kai 
eudoKia tou larpiou ApAp "Ihoou XpiOToC, op h 66^a tou zuaTpoa Kai 
tou uiou Kai tou dyiou xupeupaTOC pup Kai dei Kai eio touc ai&pao Tdbp 
aidbpcop, dpnp. 
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Cum autem Tiberius Caesar l ) Romanorum imperator 
gravi morbo teneretur, et intelligens quia Ierosolymis esset 
quidam medicus, nomine Iesus, qui omnes infirmitates solo 
verbo curat, nesciens quod Iudaei et Pilatus eum occidissent 
praecipit cuidam suo familiari nomine Yolusianus Yade citius 
quam potes trans partes marinas, dicesque Pilato meo servi- 
tori et amico ut hunc medicum mihi mittat qui me pristinae 
sanitati restituat. Qui Yolusianus audito praecepto impera- 
toris statim discessit, et ventus est 2 ) ad Pilatum sicut prae- 
ceptum est ei. Et narrans eidem Pilato ea quae sibi a Tibe- 
rio Caesare commissa fuerant, dicens Tiberius Caesar impe- 
rator Romanorum , tui dominus, audito quod in civitate ista 
est medicus qui solo verbo sanat infirmitates, rogat te vehe- 
menter ut eum sibi mittere debeas pro sua infirmitate cu- 
randa. Audiens haec Pilatus territus est valde, sciens quod 
per invidiam eum occidi fecerat. Respondit Pilatus eidem 
nuntio sic dicens Hie homo erat malefactor et homo qui tra- 
hebat ad se totum populum: sic habito consilio sapientum 
civitatis eum crucificari feci. Qui nuntius rediens ad eius 
ho3pitium obviatus est cuidam mulieri nomine Yeronica, quae 
fuerat familiaris Iesu, dicens O mulier, medicus quidam qui 
in hac civitate erat, qui solo verbo aegros sanabat, cur oc- 
ciserunt 3 ) eum Iudaei? At ilia coepit flere dicens Heu me, 
domine, deus meus et dominus meus, quern Pilatus pro in- 

1. Codex h. 1. et infra semel Caetarius habet, item a Tiberio Caesario 
commissa, 

2. ventus est: ita codex. Similiter post habet obviatus est* 

3. oceiserunt: ita codex. 
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vidia tradidit, condemnavit et cmcifigi praecepit. Tunc ille 
nimi8 dolens ait Vehementer doleo quia id pro quo dominus 
mens me 4 ) miserat explere non valeo. Cui Veronica Domi- 
nus mens cum praedicando circuiret, et ego eius praesentia 
nimis inyita carer em, volui mihi depingi imaginem, ut dum 
eius privarer praesentia, saltim mihi praestaret solatium 
imaginis suae figura *). Cumque linteum pictori deferrem 
pingendum, dominus meus mihi obviavit et quo tenderem 
requisivit. Oui cum yiae causam aperuissem, a me petiit pan- 
num, et ipsum mihi venerabilis suae faciei 6 ) reddidit insigni- 
tum imagine. Ergo huius aspectum si dominus tuus devote 
intuebitur, continuo sanitatis beneficio potietur. Cui ille Est 
huiusmodi imago auro vel argento comparabilis ? Oui ilia 
Non, sed pio aflfectu devotionis. Tecum igitur proficiscar et 
videndum Caesari imaginem deferam, et revertar. 

Venit igitur Volusianus cum Veronica Romam dixit- 
que Tiberio imperatori Iesum diu a te desideratum Pilatus 
et Iudaei iniustae morti tradiderunt et per invidiam crucis 
patibulo affixerunt Venit igitur mecum matrona quaedam 
ipsius Iesu imaginem deferens, quam si devote prospexeris, 
mox sanitatis tuae beneficium obtinebis. Caesar igitur pannis 
sericis viam sterni fecit et imaginem sibi praecepit prae- 
sentari: qui mox ut earn fuit intuitus, saJutem est pristinam 
assecutus. 

Pontius igitur Pilatus imperio Caesaris capitur et Ro- 
mam perducitur. Audiens Caesar Pilatum Romam advenisse, 
nimio contra eum furore repletus est et eum ad se adduci 
fecit. Pilatus autem tunicam Iesu inconsutilem secum de- 
tulit: quam indutam coram imperatore portavit. Mox ut im- 
perator eum vidit, omnem iram deposuit et ei protinus assur- 
rexit, nee dure sibi in aliquo loqui praevaluit: et in eius 
absentia qui videbatur tarn terribilis et ferus, nunc in eius 
praesentia invenitur quodammodo mansuetus. Cumque eum 
licentiasset, mox contra eum terribiliter exardescit, se mise- 
rum clamitans quia ei furorem sui pectoris minime osten- 
disset. Statimque eum revocari fecit iurans et contestans quia 

4. me: in codiee desideratur. 

5. figura. Post hanc vocem in codiee additur Cui refert. 

6. Codex venwdbili sua foci*. Leg. aur. insignitum. Imaginis ergo 
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filius mortis est et nefas 7 ) est eum vivere super terrain. Qui 
cum eum vidit, coutinuo eum salutavit et omnem animi fero- 
citatem abiecit, Mirabantur omnes, mirabatur et ipse, quia 
sic contra Pilatum dum abesset exardesceret, et dum prae- 
sens esset nil ei loqui posset aspere. Tandem divino nutu vel 
forte alicuius Christian! suasu ipsum ilia tunica expoliari fe- 
cit, et contra eum pristmam ferocitatem animi mox resumsit. 
Cumque de hoc imperator plurimum admiraretur, dictum est 
sibi quod ilia tunica fuisset domini Iesu. Tunc imperator 
eum in carcerem recipi iussit, donee sapientum consilio de- 
liberaret quid de eo fieri oporteret. Post autem paucos dies 
data est igitur in Pilatum sententia ut morte turpissima dam- 
naretur. Audiens hoc Pilatus cultello proprio se necavit, et 
tali morte vitam finivit. 

Cognita Caesar morte Pilati dixit Vere mortuus est morte 
turpissima, cui manus propria non pepercit. Moli igitur in- 
genti alligatur et in Tiberim fluvium immergitur. Spiritus 
vero maligni et sordidi corpori maligno et sordido congau- 
dentes omnes in aquis movebantur, et fulgura et tempestates, 
tonitrua et grandines in aere terribiliter gerebant 8 ), ita ut 
cuncti timore horribili tenerentur. Quapropter Romani ipsum 
a Tiberis fluvio extrahentes, derisionis causa ipsum in Vien- 
nam deportaverunt et Bhodani fluvio immerserunt: Vienna 
enim dicitur quasi via gehennae, quia erat tunc locus male- 
dictionis. Sed 9 ) ibi nequam spiritus affuerunt, ibidem eadem 
operantes. Homines ergo illi tantam infestationem daemonum 
non 10 ) sustinente8 vas illud maledictionis a se removerunt et 
illud sepeliendum Losaniae territorio commiserunt. Qui cum 
nimis praefatis 11 ) infestationibus gravarentur, ipsum a se re- 
moverunt et in quodam puteo montibus circumsepto immerse- 
runt, ubi adhuc relatione quorumdam quaedam diabolicae ma- 
chinationes ebullire dicuntur. 



7. Codex per errorem fas. 

8. Fortasse rectins Leg. aur. congaudentes et nunc in aquis nunc in aere 
rapientet mirabiles mundatumes in aquis movebant, et - generabant 

9. Adde et? 

10. non deest in codice. 

11. Codex nimiis praefactis: quae fortatae ferri possant. 
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Y<J>HrHClC IC0CH<J>. 
Y4>HrHCic icjl)ch<|> toy *no xpinxexixc toy xithcx. 

MGNOY TO CCJDMX KYplOY' €N CO KXl TXC TCJDN AYO 

xhctcjon xmxc 6M4>epeu 



1 "Gyob *Icoo~h<|> 6 dxno "ApijiaGafaa 6 armo'dpepoo' xnapa 
FIiAaTou to (rdbjja tou Ki/pfou "IhctoG xupoa Ta<J>Ap Kai £p Seajjcp 
w\e^6\ie\to(T ujapd T<5bp <J>opeoop Kai Oeopdxcop "loufiafcop Sid thjj 
ToiauTHjj aiTfap, on-iyeo* Ka\ Top popop KcrrexopTeo" aurcp too 
Mcouo-h ujp6|€poi y^Y^H 00 "^ ^AfxJ/eoDO-, Top 8£ po^joG^THp xnap- 
opyi(ra\iT€(T Kai \ih ^xney\icoKOTe(T Top 6e6p ^oraupcoo-ap Kcrt eu- 
ShAojj 26epTo toTo* iy\iC0K0(T\ tojj utop tou 6eoG oraupcoOHpcu, 
aypo earrd H^iepdbfj tou njaGetp Top Xpiorop, too Hy^^opi J~Ji- 
AaTCp map€tD£\i$dH<ya\i 6uo AyoTai dajo "lepixob KcrraKpiG^pTeo*, 
fi>p h afTfa Hp quth. 



*) 'Y^Y*** 1 * (* ta **>> c apud Birchium Hh 6iHyHaur) "looo\ (d tou 
"loo.) . tou (o om) Kupiou (a add H}i<£>p "Ih<toO XpioroO; o add zuapadcb- 
aeooa?) - €^<j)epet (o ep4>^pei|i) . . b non habet inscriptionem. 

I, 1. "Xpi(ia6aia<r cam ad . . bo -6eiaa | b om map. FJiA. | tou (c om) 
icup. (b om) "iHaoG (d om) top. tcl$. (b om n*p. t.) | kcu (o om) ep 6. ujie- 
soy. (ita a, o una;.; b eTa;6^., d emi;6|j.) - deo^idx. (b 6eoicr6pa>p, o add 
dpdpobiaoop) "tou6.- 6. t. toicujtt. (b qutou) cut. | b inpoj. ey£popTo | 0\i- 
\J/€a>a (o add aioop(ou) Top d£ (ita ad, o om 6L b oorrapte sic: 8Aty. cu- 
pula Top toutoop) po(iod. | b zuapopy. \ih eypooKOTea oti 8eop eoraupoo- 
aap, €k6h\op eOe^iH (eorrige £8epTo) ToTa cypcoKoVip Top tajrpiop H^idop 
"ItiaoGp XpiaTop Kai deop | ep e*. (b add yap) tcu\j - Kcrreicpipap t. vu 
(b KaT€Kp(6H 6 ui.) - FIiAaTop (b FJopTiop FIiA.) - tfp QUTH. 
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2 *0 ujpdbToo-, ouojja a\jrr<p F^oraa, oioiaTOpouuTao* £u 4>6uop 
yaxafpaa daj&<Teiueu, aAAoua 8£ yv\i[icD<T€\ uaj&SaAeu, yv[iafiKa<r 
8£ £k T<5bu o*4>up<£>u KaTa K€<()aAH<r Kpe^ipdbu touo* jiaaOouo" <=|£- 
Koarreu, unojfcou yeAdbu aipoajoTHa uajHpxeu, 6eou [xh eyjjooKdxr 
aJdbojOTe, pou-oia ^jh aKoAou6dbu ? fifcuoa TuyX^M^H ^1 ^PX* " ^ 
Ta<r TOiauTacr ajpd^eia. 

"H 8£ toO eT^pou arrfa ToiauTH hu. AHu.da ^KaAdrro, Fa- 
AiAaToa jj£u hu tco Y^H 61 ' ajau8ox€?ou 8£ € ^X € H* tnAouafoou 

UJ€lpaTHp(0l(T ^K^XpHTO, OJTCOXOTO" *^ €u &0Of€l' K\^TDTH(T Ji£u 

dba ToofifT, ueKpoua y<*P nnrcoxouo" ^Oaarreu. Ahot€U€Iu £mey(ei- 
pei to T<5bu "loudafcou xnAHGocr, auTou tou uopou eu "lepouaaAHjj 
oxfAjtaaa Kai thu tou KaTd<J>a OuyaT^pa yu^Audboxux, tepaTt&a 
uajdpxouo-au tou dYidau.aTOO', auTHu thu tou CoAojjdbuTOo- roa- 
paTeO^toau jjuotikhu tnapaKcnraOHKHu tod tohjcd d4>eA6u.euoo\ 
TOiauTai uajfipxou auTou at arpa^eia. 

8 CuueAti<t>0H 8£ Kai o "Iho-ouo- aypo tho~ H^paa tou aidaxa 
TpfTHa, ovj/faa oucrHcr. ouk hu 8£ tod KaTd<J>a Kai too ajAAOei 
T&bu "louSafoou ujdaxci, aAAd uieuOoa hu auToTa H^ya, cbo~ did 
thu tou Ahotou o-uAho-iu Y € H a ^H HU ^H TC P dyidajiaTr Kai Ka- 
A^aauTeo- "loufiau tou "loxapiaVrHu A^Y 0U<nu ciutoV ducrd d5eA- 
4>ou y<*P KaTd<|>a tou tep^ooa hu. ouk hu 8£ |ia6HTHa KaTa 
ajpoffoourou tou "Iho^ou, aAAa 80A00 njpo€Tp^\J/auTO auTou roau 
to ojAhOoo- Tabu "loufiafcou Tua aKoAouGHaei Top "Iho-ou* oux fya 



2. c opo^ian PeaTaa (b PeuaTaa) | ao drodicTepep | ac ep yuppdbaei 
urnefi. | paadoOa: ita a, b ^a^oua, c iiaoTovo" | Oe. ^ih eyp. zucbzuoTe 
(c uJOTe) . . a om | b eta t. toi. Kakda Kai ataxpda njpdj. 

c M 6. t. e. AhotoG ah-fcu TOiauTaf eTaip | AH^iaa cam bc . . a Au- 
|jaa | m\oi/<r(oop - eu enjoici: hsec varie in codd. corrnpta leguntar | k\. 
ji^p (b add Ap) dba Too6. (b 6 Ta>6fa<r) | b nrroox. &€ peicp. ^danrr. | to t. 
"■^oufi. td\A6. cum ao . . b touc t. "I. \epe1a | b \epaTiKAp Orndpx. I b tDapa- 
Ohkhp I d4>e\6|iepo<r cum a . . bo d<j>HAd^6po<r (sic) | auTou . . b AH<rrdbp 

8. &£ Ka( . . B 0\jp | B TDp6 fy. Hp€pdbp T. TudoXQ, Tp(TH<T 6\J/. OU(T. | 

b om doc I b t. Ahot. ^4>o8op THp Y€po(iepHp ep T<p iDpaytiaTi | "loudap 
(b Top M.) T6p "laic cum ab ... o oi "loudaToi Top CkapicbTHp | Aeyouoip 
auTcp* droo (cod. praem euyepea y^P 0<r » quod ex margine irrepsiaae ri- 
detur) d6. ydp • Ap cum a, item c A£y. aUTcp* evyepAa y£\ioG cop* axno 
d8eA<f>o\} KaTa<(). t. t. Ap . . b icai A^youaip avrdp ck Y^pouc opTa dd€A- 
4>Aa tou KaTd<|>a Tepecoo 1 | kclto tupoccoro. cum ac . . b koto Tporoop | 
c ropoeTpe^aTO | b om Tdbp "lou8. | Tpa dtcoAouOAffti cum B . . AC ciko- 
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ro€i6apxHO'€i ToTa amp' auTou yeuojj^uoio- <TH[xeio\<r ou8£ Yua 
ojjoAoyHaei auTop, dAA* tya mapaitfxrci auTou auToTa, \|/€u8do~ 
pHjja aCrou GeAoop KcrraAafi^aGai, 86jjaTa oefiopKOTea auTcp Gto£p 
tou toioutou dpdpayaGH^jcrroo- dud. o($pay^iop xpvo~fou Ka ^' ^K<i- 
othu H^<=pap. hu 8£ Kai 8uo £th tooittaaa jiCTci ToClnaou, &a 
4>hotu €*<r t<£>u |ja0HTdb|j KaAou^poa "IcoduuHo-. 

* Ka\ tki Tpfrij H^pa uapd tou KpaTH0Huai tou^Iho-ouu Ae- 
yei ToTa "MouSafoia 6 "louoaa AeuTe crupfiouAioy OdbjieOa, oti 
urep ouk £ovAho~€u 6 AyorAa t6|j uoyou aAA' auTda 6 "Iho-oGo-, 
Kaydb ^A^yxgo auTou. T<5bu o£ toioutoou {mudTcoy phG^utoou 
€\<rie\ \xe& H\x6b\i NiKdoHjjoo- 6 KaT^xoou Taa kA^kt tou ayid- 
a^aToo-, Kai &J>h rodartu MA toioutou ajpayjaa oiatopd^acrOc. hu 
yap dAHOHa 6 Nikooh^oo- uxn£p wa\i to zdAhGoo- t<56u "louoafoop. 
h 8£ tou KaTd<J)a GuyaTHp ouojaaTi Cdppa Kpauydaaaa (Qh 
Autoo- yap &J>h <hul induTOOu Kara tou dyfou toojou toutou 
Auua^iai KaTaAuaai t6u uaou toutou Kai £u Tpiaiu H\i£pa\<r 
£ye?pai aurou. Aeyouoru oi "louoaToi aurij flforiu £x €l<r roapa 
ajduTaa Haider- €?xou ydp auTHu aba aypo<j)HTHu. Kai 5h tou 
au^ouAfou yeuojj^pou CKpaTHGH 6 "Iho-ouo\ 



AouOh (a -6ei) | b h o^ioAoyHffei out. deop | \|/€u6£ff - KOTaAa&. cum b . . 
▲0 om | 8i8payjjop: its ABC j Hp 6£ Kai duo (c om; A praem deKai, quod 
videtur ex repetito 5£ Kai ortum esse; sed Tide B, unde 6e*a 6uo legere 
possis) • }j. t. MnaoO . . b Ap ydp 6a>5&aT0a too ma. [iera haec pessime 
tic script* sunt: TOaaip y£p Tac) t. "I. 

4. Kai TpiTH A)j€po (c -THff -paa) xupo cum ac . . b Kai Kaip6p €U- 
pebp th Tp. H|i. TOpo I b aup£ouA€uoxb|i€6a I b ouk £ic\€\)/ep to ayfaa|ja | 
eToiei cum a, item o . . b flp | b 6 kot^x. Top p6}iop Kai Taa icAeTa (c kA€?- 
5aa) | Mh to i. TOp. (b add ti) 6 lamp, cum ib , . o Mh TotouTcop TOpay^id- 
Tcop TOpa^cb(i€6a | Hp ydp dAHGAa (o -6ip6a) • TcSp "loud, cum ac . . b eia 
eK€?pop Top dpOpcoTOop* oud^p ydp Toioihrop eroomaep. Kai o06ei<r au- 
Top HKOuaep* o06^ ydp Ap europofffieKTOO' 6 Nik. uro£p map t. to\. t. 
")ou6. | h 6& toO (it* ab; o Hp de Top) Ka. - Cdppa (b Cepa) Kpauydaaaa 
(o Kai Kpauydaaa, b KAauaaaa) (a h. 1. add eroi TOdpTcop, quod cum bo ad 
€o)>h seq. transferendum videbatur) 2<j)H | Xutoo ydp (o oti TO€p) £$h (o add 
6 *lH<roCa) ^roi'TOapT. (o e. rodai; de a vide ante) koto cum ao . . b 
"HKOuaa eyeb oti nrdonp ^Aeyep koto | b A^ycop oti 6upa^iai kotoA. aCrrop, 
Kai eTroap o\ '\o\j6. | outh nior. - Hjjda cum c . . b TaUTHp toicTip £%& 
Oto^p TOapTaa uyiaa . . a Xuth toiCTOTepa eorip TOapTcop H(icop | TOpo- 
4>HTHp: ita abo | Kai 8k tou (c Kai did touto) au^itf. yep. (c yip.) cum 
ao . . b Ka? 8h tou Aoyou- CTOixAaapToa oupfiouAiou yepo^pou 
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ix 

1 T£ 8£ &uaupiou, N^pa tho- T6Tpd8oo, efo-nueyKau giutou 
<5Spq ^(jaTH eTo~ thu auAAu tou KaTa<J>a. Kort A^youaiu a GTa> 
""Apuaa Kcri KaTa4>acr &m£ h^Tu, Tfjjocr gueiceu t6|j uojjojj Hfidbp 
^<ruAHo-a<r, Kal Mooo^ooo- Ka\ tAjj ropo<J>HT<£>u Taa (huayyeAfaa 
dajeKHpu^aa; o 8£ "Iho-oGo* ou8£u dujeKpfuaTO. xudAiu 8£ £k &eu- 
T^pou ujap6jjTOO' Ka\ tou ajAtWoua A^youoru auTop To dyfaaiia 
o ^KTiae CoAo^icbu £p TeoaapaKOUTa Kat 8j £t€otu ? 8id t( <rit 
fiouAy £u ^iici potDH KaTaAuaai; Ka\ ouddu dajeKpfucrro ujpoa 
TauTa 6 "Iho-oGo\ hu yap t ho~ ovuayooyHO- to dyfao|ia o-eau- 
Ah^uou 8id tou A^otoG. 

* "CtyfcKr 8£ T€A€a6€f<7Ha tho* T€Tpd8oo- aurau to ojAhOoo 
6;irr€i thu OuyaT^pa tou KaTd<£a an/pi £uaAfl>oxu 8id thu tou 
uopou dardbAeiau, oti ouk efyou to tbSmt to xudaxa aroiHO-ai. 
Ka\ eTareu auTota £k€(uh "GaniaefuaTe T^cua Kai tou "Iho-ouu 
toutou drooA^o-oo^eu , ko\ 6 u6^o<t eupfoxeTai Ka\ h eopTH h 
ayfa ^ajiTeAou^i^uH &nn-€A£?Ta!. AaOpafoo- 8£ €8a>Kau *Auuao 
iced Kalawao* ^pucfou iKauou "louSa too "laicapicbTH, A^youT€<r 
Gtaj^, KaOdbo- ujpoerajeor H^Tp, oti £yd) oT8d. t&u p6^iou KAa- 
ar^UTa arapd tou "Iho-ou, oxnooa eta avrrou to ^yicAH^a TpaajH 
Kai [XH €?0" THU KOpHU TaUTHU thu djjejioJTop. Kai TauTa ovu- 
Ta|d|j€uoa 6 "lou8a<r etareu auToTa Mh roau to xdKhQqv yuq> 
oti £ydb u<J>' u|i(S>u £in€8i8dx6Hu touto Kcrrd toG "Iho-oG tnpd'jar 

II, 1. a dSpap £ppd-mp | a xai nypo<J>HTdop Kai Mooa&xxr (b Mania. | 
dxD€K^pu^aa (sn potiai tcribss dro6<pu\|/aa P) com ao .. b Htcupcoaea | araA. 
6e (o om, b atramqae om) «=k 6eur, (b add oOp) map. Kai (ao om) t. mK. 
A.ey. (b etmap) out. | to ay. o cam ao . . b Top paop op | b ep pons? 
KatpoO | fip yap (c add Tupo) thct <rup. to ay. <rea. did t. \Honr. (o om 8. 
t. A.) cam ao . . b ep aAH6eia yap fip h avpayooyH Kai to ay. eauAo^iepop 
(sic vitiose) 8. t. A., Top po^iop jih ^xovcra 

2. b "OJ/. 8^ yepotiepH? th<t - e^HTOup t. OuyaT^pap - dpaA. av- 
THp • €*xap to roaox. hjco<t ujoi. | to tdoSo* . . a om t6 | k. e\w. avhr. ^iceipH 
cam ao . . b 6 8^ KaTd^aa e$H tnpoa Top Aa6p | b MefpaTc T^icpa Kai 
<rup8pd^i€T€ H^itp oiDooa dTUoA^coD^ep T."lHa. | Kai h ^opT. - erorreAouyepH 
(o om) erniT. cam ac . . b Kai eopTAp T€Ae(ap emiTeAou^iep | ko6. nip. hjjTjj 
cam b . . ao om | TparoA cam b . . ao A | TauTHp (ac om) t. d(i€|inrr. 
(c d|id>^iHTop) | aupTa^d^i. cam ac . . b KaTa8€|d^i€poa | b <|>o£oOpai [in 
map | ypcp . . c add touto | bc e8t8dx0Hp | b ropd^at, Kai drotoTHaooaip* 
dAAd touto iooiHaapT€a duroAvaaTC Top " iHa. etc 
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dAAd aajoAu<raT€ Top "iHaoGp, Kayd) aj€(6a> to ujAhOoo- oti 
TauTa o\hco(T ^xei. Kai 56Aop daj£\uaap Top "Ih<toujj. 

8 "O 8£ "louoao- €?aeA6d>p €io~ to ayfaajia oia^auouo-Ha 
H^^pacr aj^prcrrrHO- A^yei mpocr rodpTa Top Aaop Tt O^Aer^ ^ioi 
ooupai, Kayd) v\i\\i roapaoobaoo tojj Ka6aip£mp tou popiou Kai 
T<5bp ujpo<|>HT<5bp ctuAi4th(j; A£youorp auTcp 01 "lou8a?oi" , Gdp aja- 
paSooo-HO- H^Tp avjrr6p, ocoacoiJ^p o~oi TpicucopTa dpyupia xpvo~fou. 
ouk ijftei 6£ o Aaoa oti uiept tou "Ihcou A^yei 6 "loufiao" ojjio- 
Aoyoup yap auTdp wapol eTpai uidp 6eoG. Kai £Aafiep o "louSacr 
Ta Tpidw>pTa dpyupia )(pu(rfou. 

* Kai £|€A6d>p th copa th T€TapTH Kai t£ uj^inrrH €upfo"Hei 
Tdp"lHo~oGp ucrepinjaTOupTa £p th arAaTefa. lieAAouaHo- 6£ o^fao- 
yep^frOai A^yei Tota "louoafoia 6 "louSao- BonGeiap oTpaTiarrdbp 
8oTe [xo\ |i€Ta ^a\aipdb|j Kai ^uAcop, Kayd) mapaftooaoo up?p au- 
Tdp. £8a>Kap oup auTcp unJHp^Tao" &nl to xuidaai a(jnr6p. ojo- 
peuop^pcop 8£ auTdbp A£ye» auToTa 6 "louSaa *Op ap £ya> <|>t- 
Aitaco, KpaTHaaTe auTdp* auToo* yap Top po^op Kai tou<t ujpo- 
<J)HTa<r £ovAHaep. ' ajpoaeAOcop oup too "Iho~oG KaTe^fAHaep 
auTop A^ycop Xatpe j>ag£l, d^faa oucHa tho- zn^ajTHa. Kal 
KpaTiWapTeo- toap^ScoKap auTou arpoa Kautyap Kal touo- dpxie- 
p^Ta, A^yopToo- tou "louoa oti outoo* £orip 6 tojj pd^jop ouAh- 
<rao- Kal touo- arpo^HTao-. aSiKou o£ £^ TCUnu ^Sfooup oi "lou- 
oaToi too "Iho-ou AeyopTea Aid t( TauTa iwoiHcracr; Kal ouS^p 
dareKpfuaTO. 



3. "O 6e ete . . C corrupte | 6ia<j>. (o 8ia<|>aouo\) ftpep. (c th<t) zueparr. 
cum ac . . b th npepa th njepurm | "Gap ujapadcbaHO' (o -aeia) Ap. av- 
Top . . B om | ddbaoopep cum b . . a didd>p€p, c Sidoupep | dpy. XP u<r * cum 
ac . . b xpv/cipa (lie) | 6|ioAdyoup yap (c 6po\OYo0pTaa?): iU abo | ka- 
poi . . b oi TO\€iop€<y | b Ta TptaK. xP^^pa 

4. Kai ^€\6d>p (o -66pT€<r) - t£ TerapT. Kai (b«ec b om) - eupfcKet 
(o cupop) | OTpaTiooTdbp . . b AHorpiKHp | o Kai eydb | iw\ to roidaat 
cam bc . . a €TDt Top TDidaai | b Kai t. ropo^HTacr k. Top p6p. ^auAeuaep | 
tho* meyTDTHG cum bc ... a th To^proTH | Kai KpaTHaapT€<r - toikf dpx»€- 
p^Tc (o ToTa -peOen) . k. t. xopo^HTaa cum ac . . b Kai icapedcoKep auTop 
toT<t "lou3alo»<r. o\ 6£ Aa£dpT€<r avhrop droHyoyop TDpoo* KaTacJ)ap k. t. 
dpx.» A^YopTec oti ovtoc e<mp 6 Top - xnpo<|>HTa<T | ddixop 6£ ejer. e6f- 
doup cam ab . . c ddiK&p. e\&r. 6& edidouaap (sic) | eaJoiHaaa cum b . . ac 
mo\e\<T (a TauTa mdpTa zuoi. code) | Kai oOdep ..bo Se^lHCoOa o06^p 
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S£ NiKd$H|iO<T Kaydb "looorty i66\trea THp KaOeopap Tdbp 
Aoip&p aar^oTHpep daj' auT&p, pA OeAttaapTea t£ fiouAH T<5bp 
daefi&p (TujjaaJoA^<r6ai. 

ni. 

1 DoAAa p£p oup Kai d*AAa Seipd 8ianjpa|dpepoi KaTa toC 
"Iho-oC t£ (jukti ^K€f(jH, uaap^oooKap auTop niAchrcp t© fiyepopi 
6ta<j>auouo~Ho- tho- arapacKeuHa iw\ to oraupobaai aur6p, kgl\ 
iw\ touto ovpHAGop ajdpT€o\ iieraaecoa oup ycpop^pHo* ^ k ^~ 
Aeuaep auTop HiAaToa o Hyepdbp perd ouo AHOTdbp tod oraupcp 
njpoaHAoo0H(jau ajpocmAoSOHaap 8£ aGrrcp Spa TCp^lHaou £j dpi- 
(rrepdbp p£p o F^orao*, £k Se^idbp S£ 6 AHpdc 

2 Kai Sp^aTo fioap 6 &% eucopupoop A^yoop T^ *1 H0, ° u ~We 
xnoaa kuko £6pao~a £p t£ yij # Ka * € * ^YH 000 oti ^ € ^ flaor- 
Aeua, Kai o~£ eTxop dpaAdtaat. t( 8£ A^yeio-' £auTop uidp GeoG, 
Kai £oH0H<rai eairrcp £p dpdyK^t ou dupaaat; m aerobe aAAqp eu- 
Xop^pop au dupaaai gonOeiap njapaaxeTp; €t <ru eT 6 Xpioroor, 
xaTeAOe dmo tou oraupou, Tpa <roi njKrreuaoo • pup 8£ ou\ obc 
dpOpooarop ae opdo aAA' oba Ofipa dypiop aupaajoAAupepop poi. 
Kai rooAAd ?T€pa Hp^crro A^yeip KaTa tou "Ihoou, fiAaa4>Hp<5bp 
*ai Tp(^oop Toua ooopTaa auTou £m 9 auTop* £p yap t(J roa- 
yfd> tou oiafioAou e^ooypHp^poa Hp o A^otho\ 



"O 6£ Niko*6 # Kdyo> (o Kai 6) "Ioooho) cum ao . . B "(ryco 6e "looa. 
Kai NiKod. 

Ill, 1. diaippaj. cum a . . c AiaTa^dp., b mpd^apTea. b sic: JloAAd 
oOp dupaTa mpd^apTea KaTa tou^ho. tm p. gk. koi rooAAa KpiTHpia dfii- 
Kiaa, TDap€da>Kap etc ) bo diao^aouoHO | etui to (a too; c add koi, b ko- 
Adaai Kai) <rr. auTdp | b om Kai eroi t. a. xodpT. | e^erda. oOp (b to (pup 
\|/eudoOa) ye\>o\se\}u<r (b yepap.) - AHOTOop (b add TCop KaTa6iKOop) Top ot. 
TDpocHA. (a.c om t. ot., b OTaupoodHpai) | iDpooHAd>6Hoap o^ auTcp (iU 
de conieetora tcriptimnt: ao mpooHAoodepToop 6^ [a om] auTCop, b icpepa- 
oO^pTOop 6e auTCop) dpa Top 'Iho. (haoc ex b sunt; o dpa exoi tco orraupcp; 
a om. Praeterea vero b add ep Top onraupcp) - AHpdo (ita oj ab Aupao) 

2. e\ €uoop. (o dpioTepoop) . . b add r£oTac | "\6e zuooa . . b rioAAdj 
26paaa cum a . . bc -aaa | Kai e» eypcop - dpaAcooai cum a, item corrapte 
o . . b Kai ou eTroeo oti fiaaiAeuo et Tcop "Jou6., Kai o£ dpoAcooai €?xop | 
t( &£ A^ycio eauT. cum a . . o oti A£yci eauT., b Aeyeto 6£ oeauT. | Kai 
fioHOAaai tavrrcp etc cum a . . bo plura corrupt© exhibent | ens' aOnrop 
(o -Top) . • b koto tou "Ihoou J €;a>ypH}ju cum ab . . o ejopioptpoo 
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8 "O 6£ €K Se^tdbp AyorAcr, cp opojja AHjjaa, Wcbp thjj 
OeTxAp xap\\i T0 ^ "Ih<toG ouTcoer iBoa OWd *€, "Ihctou Xpior^, 
oti uiocr toG 6eoC el* Xpicrrop ere opdb Goj6 jaupfoop pupidScop 
dyY^Acop njpoaia/|jou|j€jjO(j. cnryxcfrpHcrop \xo\ Tac a^ap-daa \iov 
dcr ^upa^a* ^ih iy i\eTa<je\ \xov rootHcretcr Ta aorpa e'AOetp 
KaT* e^ioG h THji creAApHp, OTap ji^AAi^r KpTpai tndoap TAp oi- 
icoup^pHp, oti ep puKT\ eajpaTTop Tacr xaKdcr \io\j fiouAacr* pA 
KipHaeia Top HAiop Top pGp <XKOTi^6^i6pop 6id ere etiueTp Ta KaKa 
thct Kapofaa (iou* ouftep y^P dej^crecoer djjapTi&p odbpop Siipa- 
jia( eroi ajapaax^Tp. h8h 6 OdpaToer 4>6dpei |j€ Tdbp dpiapfidbp 
|iou* aoG 64 eVnp 6 SgiAao^o" pGcraf [ie 1 SeVajoTa T<5bp daadp- 
Toop, thct 4>ofiepa<r crou Kpfaecoef pA Scpcr e^ouorfap tco ^X^P^ 
KaTaiuieTp pie Kai KAHpopopop yepeoQax T " <y ^^uxhct l* ou ^^ 
toG e^ eucopupioop Kp€(ia|i^pou * Oecopdb yap ajdbcr 6 6idfioAoer 
Xafpoop THp >jAixnp auroG Aapifidpei, at 5e erdpKeer airrou dcj>a- 
peTer yfpopTai. [xh Kai eier THp |J€p(&a T<5bp "louoafoop ujpoord- 
|6i<r ^ie dajeAGeTp* B\£ujcd yap McoucrHp Ka\ touct araTpidpxacr 
e'p KAauOjJcp peydAcp OajdpxopTacr Kai Top 3id£oAop eajixcupo- 
|iepop em auTdbp. ajpo tou oup, 6e<nnoTa, to m\te\j\ia pou 
e^eAOetp KeAeucrop e|aA6i<|>0Hpaf pou Tacf dpapTiacr, Ka\ ppA- 
o-6ht( pou toG dpapTcoAoG ep t£ fiaorAefa eroij, ?Kfr em* toG 



3. * O 6e - Ahot. cp op. (b om A. cp op.) cam ab . . c * O Ahot. 6 opo- 
paaOeia | AHpaa cum c . . ab Aupaa | OT6a oe "Ih. Xp. (c pou pro Xp.) 
- c? cum ao . . b oTdaa icupie "Ih. Xp. oti viop ae eTpai 6eoO coiot€uco | pup. 
pupictd. dyy. cum . . a om pupiad., b om dyy- I e|€Tdo€t cum b . . ac €k- 
ordaei | njomaeio: ita abc [ o om kot' epoO | OTap peMHcr (c -Meio) Kp. 
to. t. oik. cum ac . . b oti [i^\\e\(T Kpipeip TDoa. t. KTfcnp | oti e. p. £ropaTTop 
(b diecopaTTopHp del) cum ab . . c OTap e. p. eujpa^a | pH KipHoeio (o pi- 
kh<jh) Top hA. Tdp cum b(o) . . a pA KipAo"^ 6 hAioo Top | KaKa . . b Kpu- 
<j>ia | TuapaaxeTp cum ac . . b ropoaepeyKeTp | h6h (a ei 6£) 6 6dp. <}>6. pe 
(c poi) Tcop (c Kai Tcop) dp. pou* ooO b& ear. (c ou 2oTip sic) 6 e^iA. 
cum a(c) . . b idou yap 6 0dp. 4>6. pe, Kai Tcop dp. pou ouSeiff eonp g^i- 
AaoTHO | fuaai pe, 6e<rm. t. dro. (o om 6. t. d.) - Kpiffecocr cam ac . . b oc 
puoeTai pe Horn. t. dto., th* <}>og. ^. Kpio-eooa | KcrranjieTy (c -cooteTp) . . b 
KaTaxuaTeTp | Kai KAHp. (b add pe; o KAHpopopoff) yeptoOai (B -eodco) thct 
\J/. pou (b om t. \|/. p.) | Oecopco, Aa^iBdpei, Y»P P Tai cnm a . . c Tdop, etAH- 
4>ep, eydpopTo | pn Kai . . bc om Kai | b pepidap | ropooTd^eiO' pe . . b pe 
Tajeio | eroixaipopepop cum ab . . c eroexeipopepop (sic) | ero' auTcBp cum 

A . . B KOT* aUTOp, C KOT* aUTOU | TO TOp€Up. p. CUm AB . . C TO Kpipa OOU | 
Evang. apocr. ed. Tischendorf. Ed. II. 30 
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Opopou toG jieyaAou tou un^otou jieAAeia KpTpai tout ioofteca 
4>uAdo- Tou^lcpai^A* inoAAAp yap KoAaaip HTofjiao-aa too koodoo 
aou £V eairrop. 

* Kai TauTa eiajopTOff toG AyoToG A^yei auToo 6 "Iho-oGo* 
"A^Ap dpwp A^yoo aoi, AHjia, oti cmpepop \xer 9 £fioG £o*h £p too 
ajapaiefaop. oi 6£ uToi tho- fiao-iAefaa, oi ujaWea "Afipadp Kai 
"laaaK Kai "laKdbfi Kai Mooo-^ooa, £K&\H6ri<ro|jTcu €i<r to okotoo- 
to ^arrepop* £k£? £orai o KAauOjida Kai o fipuyiioo- T&bp o6op- 
too|j. o~u o£ ^6poa oTKHcreia £p too ojapaSeforp gooo* tho- 6eu- 
T^pcw jiou ajapouo-fao-, ot€ p^AAoo KpCpeip tow jjh ojaoAoyH- 
o-ajjTour too opopurrf jjou. eTajep 6£ tod A^ot^J "AujeAOdbp eiaj£ 
ToTa Xepoufiip Kai TaTc Supd^eo-ip, toTo* THp <J>AoyfpHp po{j<t>a(ap 
orp&J>ou<np, toTo" <J>uAaTTOUorp Top ajapaSeiaop £$ ou o "ASdp 
o ojpooToajAaoToo* £p ajapaSefcop ely^peTo Kai map&H Kai tout 
^pToAdo* jiou ouk &J>uAa<£€p Kai e^fiaAop auTop e^eTdep* otoeio- 
8£ T&bp ajpooTOop otyeTai Top ajapddeiaop gooo- p&\Aa> £k 8euTepou 
£pXeo*6ai KpTpai ^dbpTao- Kai peKpouo- — ypdxlmo- outooo- "Iho-oGo* 
Xpioroa 6 uToa toG Oeou 6 KcnreAOoop £k Tdbp u\[/oo^idTOop Tdbp 
oupapdbp, o £j€A6oop £k tou koAojou tou dopaTou njaTpoa dxoo- 
pforooo- Kai KaTeA6oojf eio- Top Koopop 8id to aapKooOttpai Kai 
oTaupcp iM<tomfcoo0Hpai, Tpa aobaoo Top "Addpi op ucrep ^ojAao-a, 
Ta?o> apxayyeAiKaTa M ou Svpdpeorp, toTo- toG ajapaSefaou dju- 
AoopoTa, ToTa tou ojaTpoa pou uajHp£raio\ G^Aoo Kai KeAeuoo 
eiaeAOetp Top ovpoTaupoujjepop pioi ? a<|>€aip dpiap-ndbp AafieTp 
6Y e|i€, Kai d<|>6apTop o-oojja Hjj<J>i€0-|i^pop etaeAOeTp £p too coa- 



b ep Opopcp Tcp 0\l/foTop KaOHpepoa | rooAAnp ydp - i»d eavrrop (a -tou) 
cam AC . . b om 

4. AHpd cum c . . ab Aupa | b om oti | c om tco | b ot 6£ uioi th<t 
duJOoAeiaa, omissis o\ roaTdea usque Mcdo'&xnt | a epfiAHdHaopTai | OT6 [ieWco 
- Tcp opop. ptou (b pou to 6popa) cum ab . . c OTap peAAoo icpTpai tovc map- 
opyto'apTdo' fie | Bom etoaep de Top Ahoth usque dum sequitur Ka» \6o\i tou- 
Toop ^HdtpTODp. | ToTa (a Tata, c Kai toTc) - OTpe<}>ou<Tip (o dpaoTpe<)>.) - e) 
ou (c cop) - ep mapadeiaqp (c ep roapafidaei) ey. Kai map. Kai (c 5*n pro 
k. m. k.) - eK fieuTepou (c -pao*) | c eV t. 0\]/cop. t. emoupapicop | tou dop. tdo. ' 
dxoopioT. cum a . . c tou dop. pou roaTp., omisso dxoop. | o male om did to 
aapKCoO. | a op ezuAaaa | Tata apxayy* «tc : c male praem ep | T.ovpoTau- 
poupepop (c -pcopepop) poi (o th epij Ocothti) | 6\' £\l4 cum c . . a 6i* 
tpoO | c 0O6. dujjaTai ujotc 
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oabexacp Kai oiKHcrai auTOji £p0a ou8eia ardburoTe SCpaTai 01- 
KHcrai. 

Kai !8ou Tourajp pnO^pToop ajape6a>K€p to tnpeGjja o^lHaoGa, 
th Hjiepa tmt roapaaKeuHa <5Spa epaTH. Kai oxotoct 8£ Hp ew\ 
oodVap THp yi3p ? Kai o-eiopoG peydAou yepHOepToa t0 ^yCao-pa 
avp^ineaep Kai to ajTepuyiop tou Tepou. 

IV. 

1 "HiTHo-djjHiJ 8£ eyco "looaHcJ) to ado^a toCIho-ou Kai £0HKa 
auTO ep (jjjHpcm Kai pep oaoou oudeia Hp T€0ei|j^poo\ toG 8e Ah- 
otou toG €K Se^icop ou\ eupe0H to adbjaa* tou 8e £\ eucopu- 
jjoop aWajep SpaKopToa i8ea, outooo- Hp to adbfja auroG. 

"&d€i8h 8e HTHaajjHp to ad) pa tou "iHaoG ajpoa to epTa- 
4>idcrai, ^hAco 0u|joG 4>€p6|jepoi oT "lou8a?oi epeKAeiadp \ie eia 
<j>uAaKHp, oojou £i'a Hp to?o~ KaKaba SiaaopaTTOuorp. Hp 8e toGto 
[xo\ yepopepop o^iaa ouaHO" aaEfiaTOp, <x> arapapopoup Hp to 
e'Gpoa H^cop. Kai T8ou auTO to e0poa H|jdbp too aafifiaTcp 8ei- 
pdo* 6Af\l/eio- ume\xe\\ie\i. 

2 Kai 8h oxl/fao- y 6 H°M^H H0 " T " <r M 1 ^ " T0 °H oxiSfidTOop, 'ftpa 

€ THa pUKTOO", £pX€TCU OJpOO- [i£ 6 "IHO-Ollr i\i TH <|>uAaK^ [iUu 

toG AhotoG toG or/poraupooGepToo- auTcp €K 8e|ioi|j, op dajt- 
oreiAep auToa ep too ajapa5e{orx>. Kai 4>cocr fcapop H|j ep too 
oiKHjaaTr Kai 6Kpepdcr0H 6 oTkoo" €k Teaadpoop yooptcop. Kai 
eAu0H 6 Torooa, Kayoo e|HA0op. eypcdpiaa oup Top "iHaoGp 

Kai J6ovj t. pH6epT. cum AC . . b Kai toOtq outoO AeyopToa | copa 
cpaTH (c 6) cum ac . . b cop. £kth | Kai (a om) <tk. 6e (b om) Hp (a om, 
b eyepeTo) eroi to. t. y. (b emi radcM th KTiaei) Kai (b post yepHOepToa pon) 

IV, 1. b £6hko auTop ep upHueiop | Tedeipepoa (cum a . . c Tedap- 
ue^oa, b K€i|i6poa | a o\jx eOp. to a6b\k. airrou, omissis toO 6& ej euoop. 

(C TOU 6& €T€pOl/) &OTD. dpaKOpTOCT (O -KODp) id. - to c6b[i. auTou. 

"GxDeidH de ht. cum b . . ic "Ot€ oup (a om) ht. | to a. toO "I. cum 
ab . . o Top 'iHaoOp J b ;H\op Kai Ouucp . . a $hAo? de 8u|io0 (coniungit 
ore HTHa. cum praegressis) \ aafiflaTop cum ab (b Tcp aa&B.) . . c cafifid- 
Toop | cp . . ac o, b 5uJ€p | uiapapouoOp . . a -udbp, bc -[io\> \ auTO (a add t€) 
to edp. H\i. Tcp oaBB. (b to adflfiaTop) 6. 6A. urue^eipep (b idoop [Tdep?] 
cum ab . . c to odfifiaTop Hudbp TuoAAaa* 6A. uTuejjepep 

2. b yepapepHa | bc th uici Tcop aafifi. (b toO -tou) | b copa dp 

UDCjilDTH THff pUKT. | €p TH <}>uAaKH CUm B, item TH pUKTI A . . C Om I B 

auT. eia Top zoapadeicrop | np cum ac . . b eAapv^ep | c ep too otKcp | a Kai 

30 • 
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tnpcoTop, Kai ipdAip Top AnorAp ypdypaTa KO(jfc;opTa ropocr Top 
"InaoGp. Kai ooeuopTOop Ajaoop £p tk! FaAiAafq 4>ob(T p^ya ^ a H* 
\J/-€p oroep ouk £'4>ep€p A kt(oto-' Sp 5£ Kai euooifa lieydAH tou 
AhotoG A €k toC roapadefaou. 

8 KaOeaO^Too- o£ tou "hurou £p toujco Tipi dp<=ypco outooo" 
Td Xepoufiip Kai Ta £2 aarr ^P u Y a K€Aeu6^pTa amo tho- o-fio- 6€d- 

THTOO" <j)UAdTT€l(J TOp ToG IDOpaoefo'OU KHTUOp 6id TOU OXfpOTaU- 

pooO^pTOO" th cry oTKO|JO|ifa AhotoG toGto OHAoGiaep. Top Tuaiop 
ToopTeo- Tdbp nAdop toG ovpoTaupa^epToo- <roi AhotoG Kai Tdbp 
ypa|jpdToop to <j>^YY 00, t m<J" <thg OeoTHToa, to roup eafi^aOH pep, 
[in Supdpepop 4>^peip r\\\t <J>aGo-ip toG tutdou, Kai A^eTo- £p 4>6Sqp 
peydAqp Y € H^M € H 01 ^WT^a^ep* HKouaapep yap T °H rooiHTAp 
oupapoG Kai yfic Kai ajdano" KTfaecoo" dajd uxl^uo" £\ibH\xH<ya\na 
e\<r Ta KcrrcbTepa \iepn tho~ yfio- Sid Top ajpooToajAaorop " Aod|i. 
Top oraupop ydp Oeaadjjepoi Top a\papTop diet toG AhotoG 
doTpdarropTa, feccnraujAdoTop to 4>^yyoo" toG AAfou daroorfA- 
fiopToa, Tp6^iOO". ey^peTO €<j>* Haider, KaTax^opfoop fipaafjop £o~xh- 
KOTao 1 , Kai <J>oop£ peydAH o\ Aerroupyoi toG a8ou Spa Apffp A£- 
yopTGO" "Ayioo- ayioo- ayioo- o ep dpx$ &p ^p toTo* uxj/foroio". 
KaJ at oupdpeio* fioAp dpeajepujop Kupie, &J>ap€pa>6HO" i[i oGpapcp 
Kai em\ •ywo' x a P^H njap^x°°p T( ^H a »c"OH°°H T0 ^ 0I0 P a*Adopa 6a- 
paTou puadpepoo^ 



eyco | Kai ujaAip etc cum a, item omissis yp. Kop. rop. t."1. B .. c om 

ep t. PaAiAaia . . b add th puirri eKefpn | o eua>6fa peyiorH | hckt. map. 

cam b . . a did Top roapddeiaop, c did toO ck roapaSeiaou 

8. Hanc totam sectionem omittit b. 

KaOeffdepTOC . , a KaOeorepToa, c KaTeOepToc | c om aAa | tA oA oik. 
cam a . . o <roi | touto 6HAoGpep etc: haec corraptistime o exhibet. | <roi 
. . o th <xh deoTHTt niiOT€i | [in dupdpepop (cod. -pai) - Y€f6p€poi (cod. 
-pai) carrH^. cam a . . b om. Praeterea possant haec etiam eic tcribenda 
Tideri : icai To3p ypappaTCop to <|)eYY 0<r » T ^ c a A<r OeoTHToa to inCp, ee&e- 
<jQh\i€\) pA dupdpepoi etc; sed nostra scriptara praestat. | eurraroAaoiop 
(c -opa) t6 4>tyY» (a toO 4>cotoo) toO (o om) hAiou dmooriA^opToa ; ri- 
dentar haec ita legi posse, quamvis coniectora emendare facile sit. | Kcrra- 
xOopicop (o ep KaTaxOopicp) gpaffpop (c -apou) eoxHKOTaa (a -oto, o ioxh- 
koto9) : fortasse minas recte scripsimas. | Kai ai . . A cp a\ | dperuepiDOp 
cam a . . c dparoepiDopTea | pet^op (c -50Dp) toioutou (a -Top) dobpou 
(a -pep): Yidetar in his vitiam latere | Toop aTobpoop . . c Tcop oAoop aioopicop 
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V. 

1 TauTa <?y(b 6eacra|i€(jo<x ajop€u6|J€|JO<r exa thu PaAiAafau 
jj€T<i toO "Ihctou Kai toO AhotoG, ^eT€pop<t>cb8H 6 "iHaoGa, Kai 
ouk hu 6bo~ to ajpoTepou znpiu oraupooGfiuai ai/Top, dAA* Hp 8ia 
ajapTOo- <|>6b<y ae\ 8£ dyyeAoi SiHKopoup aura), Kai avpeAaAei 
[xer' auTdbp 6 "iHaoua. &nofHaa 5£ \ier auroG Hjj^pao- TpeTcr* 
ouk hu 8£ outeia Tdbp |ja0HTdbu auToG \ier auroG el jjh u.6poo~ 
6 Ahotho*. 

2 Kai Tdbp d^uu.oop [xe<ra$6\iTCD\i £px€Tai o jjaGHTHa auToG 
"loodppHa, Kai ouk^ti Top Ahothjj £6eao-dpe6a to t( ^y^pero. Hpdb- 
THaep 8e ©"IcoappHa Top^lHo-oup Tfo* £orip outoo", oti ouk &do(h- 
<raa [xe o4>6fipa» auTcp; 6 Se^lHaoua ou5eu aura> dajGKpfGn. ajpoa- 
njeadbu 5e auTop etajeu Kupie, oWa oti e\ dpxHa ^{Ano-do- {ic, 
Kal 8ia t( ouk dajoKaAuajT€i<r jjoi tou duOpooajou ^KeTuou; Aeyei 
auTcp 6 "IhcoGct "AajoKpux^a t( eajt^HTeTa; aKu.Ap dovpeToa et; 
ou\ opqur thu euooofap tou ajapaSefaou ajAH<mo*au t6u t6htou; 
ou yipdbaKeio- tCo" hu; o ew\ oraupoG Ahotho- KAHpouojaoa e'TUxeu 
tou njapaSefcrou dpAu djiAu A^yoo ao\ oti auToG £orip jaouou 
gooa ou <j>Gd<yei h jjeydAH Au.dpa. 6 8£ "looduuHa etajeu "A^p 
(i€ arofHaou oajooa 8ed<ro(iai aurou. 

3 Kai £n AaAoGuToa toG "loodppou dtx^Gn 6 Aho~tho- atytco' 
xai ^KOajjfioa yepojjepoo- 6 "looduuHo- ^ajeaeu iw\ thu ynp. 0UK 
hu S£ t£ ajpooTH t6^a 6 AHcrnW t£ ucrpip &\6e?p tou "looduuHu, 



V, 1. Oeaaajjepoa . . b add "Iodoh^) | b ZDOpeuo^iepou \io\j ep th Pa- 
AiAaio. - €?6op oti }i€T€pop<}>. - xupipn OTaup. auT. dAAd - <J>c6o" Kai ouk£ti 
pu| ^ytpero, dAAd dyyeAoi dopaTOi 6ihk. aOr. | del 6£ dyyeAoi cum a . . o 
dyy. d^ | Kai aupeAaAet - 6 "lH<r. cam ab . . c om | emoiHcra 6e (b Kai eino(.) 
. ouk ^p de cam ab . . c Kai ouk h\> 6e, prioribas male omissis. 

2. eOeacaiieda cam ab . . c -cd^Hp | to (a om) r\ eyep. (o yeyopep) | 
c dnj€KpfpaTO | 6<)>(A.H<ra<r cam ac . . b <})iA€To" | drooKoAunrreto' cam ao . . b 
dineKdAuv|/ao > | b ;HT€Ta | xDA.H<xaaap t. tout, cum b . . ao TD€TD\Hpcou^pHp 
(c Kipou^pHp) THp mpoHp | 6 £m\ OTaupoO cam a . . bc oti (c otc) eroi 
toO or. | Ahotho- cam A . . bo om | tou mapadeioou . . b add €K€?p6<r 

^OTip | B OT! [l6[)OC €OTip €p TCp TOOpoAeiffCp €COO <|>0. HU^pa H [i€>(. \ 6cd- 

co[ia\ (b -ooo|iai) . . c Oeaadb^eOa 

3. Kai €n etc . . c Aa^DupT. tou Mod. oS<|>6h d^poo | yepo^iepoo- 6 
"\a>. &D€<T6p cam cd (b Y^pojjepoo "loo. Kai &u€ff.) . . a ey^pero 6 "loo. Kai | 

D OUK *p 6£ &)G Tfl TOpdbTH H^16p9 T\ji 
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dAA' 5p Aoroep fiafftAeuc ep ajoAAiji Jupa^ei, tojj crraupop h\i- 
$\e<r[i4yo<T. ko\ 4>oopH ajAriOoua ajoAAdbp thn^nj^TO *HAde<r eta 
Top HTOH-iaap^pou aoi Tonjojj tou ajapa6ef<Tou • <h~dyH|j€p utdh- 
pCTeTp vox arapd tou dnJOOTefAapToo- <re ?co<r th<t ^eydAHa 
Hp^pacr. Kcrt th<t <}>copHO~ TauTHa yepo^pHo- Ka * ° Ahotho- Kaycb 
"looaHcJ) d<|>ap£?<x ^yepopeOa, Ka * €i/p^0H|j £ydb e * a T °H ofcty yoir 
oCk^ti 8£ 78op tojj "Ino-oOp. 

* TauTa 8£ £yco ecopaKoda crupeypax^dpHp Tpa ajdpT€<r oji- 
OTeuoxxxrip e?<r t6|j oraupcoG^pTa "Iho-ouu Xpiorop tojj Kupiop 
Hjadbp Kai jjhk^ti AeiTOupyou<n|j Top pofjco McDaeooo-, aAAd an- 
OTeuacomp toTo- 8i' auToG yepo^poicr tTH\ieio\<T ie Kai T^paaip, 
Kai Vpa ajurrei aapT€<r ^coAp afcopiop KAHpojiO|iH(roo|J€(j Kai etor THp 
fiaaiAefap Tdbp oupapdbp eGpeOdbpep* oti auTcp ajp6n€i hb\a Kpa- 
too" atuocr Kai laeyaAoo-upH eta touo- atdbpao* T&bp alcopcop, djjHp. 



aAA' Hp cum ad . . bo om Ap | njoAAdop com ad; b otoAAoG • . c om 
| eco£[im. cum acd .-. B dperoepnj. | *HAd€0 cum acd . . B "GAde | b era- 
YH^i€p yap | b ptcyaA. Hjjep. Kai <j>ofi€pd<r | y€po^pH<r (c yip.) . . B yepan. | 
Kai (it* cd, AB om) 6 Ahot. Kaycb "la><JH<t> (b om "la>o\, c Kai "loocHa) 

4. eydb cam CD . . AB om | B €ypa\|/a | zudpTeo cam B . . acd om | kv- 
piop . . b 6edp | AetToupyouaip cum acd . . b AeiTOi/pyeTp (scriptam est 
•pyftp). Idem post habet dAAd nnoTajeip. | bc Top pojjop | c yipo^i£pota | 
TO»<rrejaapT€<r (c add airrop, d auTop) 500. at. kA. Kai (cd om 50. au kA. k.) 
eia - eOpeGoSjiep cum a, item cd . . b nnaT€uopT€<r €10 THp eroayyeAiap 
tou roapadefaou eupeG. | oti oOtcS cop. 66%. (a add Kai) Kp. a?p. (c TipiH) 
k. peyaAoaupH (ita ad; c ropoaKupHOto) . . b X°ptTi Kai 4>iAap6pa>TDia tou 
6€otd6tou (cod. add Kai) xudpTcop H}icSp MhjoG XpicnroG tou 6eoG HpKDp* 
auTcp h 6oja | eio t. aicop. Tcop ai. (c om ToSp ai.) djiHp cam bc; item ad 
sed praem oxp (d om) too ZDaTpi (d add Kai too uicp) Kai to? dyfcp TDpev- 
paTi (a add pup Kai dei Kai). 
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INCIPIT VINDICTA SALVATORIS. 

1 In diebus Tiberii Caesaris imperatoris, Herode tetrarcha, 
sub Pontio Pilato traditus fuit Christus a Iudaeis et revelatus 
a Tiberio. 

In diebus illis erat Titus regulus sub Tiberio in regione 
Equitaniae in civitate Libiae quae dicitur Burgidalla. Titus 
namque vulnus habebat in nare dextra propter cancrum, et 
habebat faciem dilaceratam usque ad oculum. s Exivit qui- 
dam homo de Iudaea nomine Nathan filius Naum: erat enim 
Ismaelita, qui pergebat de terra in terram et de mari in mare 
et in omnibus finibus terrae. Nathan vero missus a Iudaea 
ad Tiberium imperatorem ad portandum pactum eorum ad 



* Incipit vindicta Saloatorit: ita Amb . . Yen De pateione domini nottri 
letu Chritti . . ASax 8. Veronica, A8ax b Nathanit ludaei legaHo. 

1. In diebus Tiberii - a Tiberio: ita ex Yen conieci, adbibito Amb. Sic 
enim Yen In diebut Ulie imperatorit tetrarcha tub pontio pilato traditut fuit 
jckrietui a ludeie et revelatue a tiberio . . Amb In diebue tiberii ceearie impera~ 
tor it tetraroa eupontio pilato, \ In diebue Ulie - Burgidalla: haeo rnrsus ex utro- 
qne conoinnavi. Yen sic: In diebue ilUe erat titut tub braviie eindonie in regione 
equitanie in civitate quae dicitur burgidalla . . Amb In diebue Ulie erat titue re- 
gulue tub tiberio in regno equitanie in civitate libie que dicitur burgidal. 

Tota prima sectio aptiore modo procedit in ASax, nbi sic fere legitnr: 
Factum ett diebue Tiberii magni imperatorit, brevi pottquam dvoinut dominue 
meter ettet crucifix**, ut ettet quidam vir nobUit cuiut nomen erat Tyrut (ASax b 
Tirut). St it erat rex in Equitania tub Tiberio ignperatore, et plerumque ha- 
bitabat in civitate quae dicitur Lgbia (ASm£ Libia). Atque idem Tyrut, ut 
libri dicunt, erat laborant in facie tua, habent morbum quern dicimue cancerem 
in nato tuo, a dextra nare pertinentem, utque ad oculum. 

2. Nathan: ita nbiqne Amb, item uterqae ASax; Yen Vero Naiham \ 
Naum cam Yen ; reHqni Nau | Itmaelita (cod. hytmaelita) . . ASax ategque fiUue 
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urbem Romanam. Erat autem Tiberius insanus et ulceribus 
et febribus plenus, novemque genera leprae habebat. 8 Vo- 
luitque Nathan ad urbem Romanam pergere. Insufflavit vero 
ventus septentrionalis et impedivit navigium illius, et deduxit 
eum ad portum Libiae civitatis. Videns autem Titus navem 
venientem cognovit quod de Iudaea esset: et admirati sunt 
omnes et dixerunt quod nunquam viderant aliquod lignum sic 
inde venisse. 4 Iussit autem Titus nauclerum venire ad se, 
et interrogavit quisnam esset. Et dixit Ego sum Nathan 
filius Naum de genere Imaelitarum, et subditus sum in Iu- 
daea Pontio Pilato. Et missus sum ut irem ad Tiberium im- 
peratorem Romanum ad portandum pactum de Iudaea. Et 
irruit validus ventus in mari et adduxit me in terram quam 
nescio. 

6 Et ait Titus Si aliquando posses invenire aliquam rem 
aut pigmentorum aut herbarum quae valeret curare vulnus 
quod in facie habeo, ut vides, ut sanus fierem et reciperem 



civis Israelis \ eorwn: ita Arab; Yen om | insanus et - leprae habebat: ASax 
haec brevins habet: laborabat ex variis vulneribus ut afflceretur lepra. 

3. vero: ex A8ax addidi; in latino non est. | et impedivit - Libiae civi- 
tatis earn Amb (item ASax) . . Ven et intravit navigium illius in portum qui 
est in civitate libie \ quod nunquam - venisse cnm Amb . . Yen corrupte num- 
quid talia vidimus aliunde . . ASax Nunquam antea vidimus tarn mire factum, 
ut Iudaei homines venirent hue nave. 

4. Iussit - nauclerum (ita Amb; Yen navem) - quisnam esset • . ASax 
baec paullo latins sic exprimit: Tyrus rogavit aliquem ut curreret et vocaret 
ad se eum qui esset principalis vir in nave. St Nathan venit iUico ad eum. 
JEl Tgrus interrogavit eum et dixit Quit es tu in veritate, aut unde venistit | 
Et dixit JSgo - Ismaelitarum (cod. rursns hgsmaelitarum; Amb vero grecorum) 
- quam nescio: ASax Nathan respondit ei et dixit Ego sum Nathan, filius Nam, 
et veni hue a Oraecia. Et eram apud Iudaeos, subiectus Pontio Pilato; atque 
turn missus eram ut irem ad imperatorem Tiberium et ferrem nuntkm eims a 
Iudaea Bomam. Bed contraries ventus supervenit me et duxit me in hun* locust, 
ut ubi sim nesciam. 

5. Si aliquando - in facie habeo cnm Amb ; neque differt ASax . . Van 
8i aliquando posses herbam imfienire aut aliquam pigmentorum curam propter 
infirmitatem corporis mei quae est in facie mea \ muUis bonis erogarem te : ASax 
daturus essem tibi rsmumeraHonis daussa sine ullo dubio tantum auri vel argenU 
quantum velles, posteaque te esnem. ducturus in praesentiam Tiberii imperatoris. 
Ab hoc inde loco ASax b mnlto brevior est in tradenda Nathanis historia qnam 
ASax: hqp nsqne vero non ita graviter differebant. 
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aanitatem pristinam, multis bonis erogarem te. * Dixitque 
ei Nathan Nescio, neque talia novi, domine, qualia tu mihi 
dicis. Sed tamen si fuisses praeterito tempore in Ierusalem, 
ibi invenisses electum prophetam, cui nomen erat Emanuel: 
ipse enim salvum faciet populum a peccatis eorum. Qui pri- 
mum signum in Cana Galileae de aqua vinum fecit, et verbo 
suo leprosos mundavit, nato caeco oculos illuminavit, para- 
lyticos sanavit, daemones effugavit, tres mortuos suscitavit: 
mulierem in adulterio deprehensam, iudicatam a Iudaeis ut 
lapidaretur, liberavit: et aliam mulierem nomine Veronicam 
quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis et accessit 
ad eum retro et tetigit fimbriam vestimenti eius, et sanavit 
earn: et de quinque panibus et duobus piscibus quinque 
millia hominum satiavit, exceptis parvulis et mulieribus, et 
remanserunt de fragmentis duodecim scophini: ista omnia et 
alia multa ante suam passionem completa sunt. Post resur- 
rectionem suam vidimus eum in carne sicut ante fuerat. 
7 Dixit autem Titus ad eum Quomodo resurrexit a mortuis, 
quia mortuus fuit? Respondens autem Nathan dixit Mani- 
feste mortuus fuit et in cruce suspensus et iterum de cruce 
depositus, et per tres dies iacuit in sepulcro : deinde resur- 
rexit a mortuis, et descendit ad infernum, et patriarchas et 
prophetas et omne genus humanum liberavit: deinde apparuit 
discipulis suis et manducavit cum illis: deinde viderunt eum 
ascendentem in coelum. Et sic Veritas est, hoc omne quod 



6. Nescio - mihi dicis: similiter ASax O domine mi, ego non possum in- 
venire ullam rem eiusmodi, neque novi talium quicquam | Emanuel: ASax domi- 
nus Jesus Christus | Qui primum signum in Cana (Veil cena) Gal. de aqua (Veil 
add in) vinum* fecit - leprosos mundavit - paralyi. sanavit (in ipso codice vero 
eat lepros. sanavit - parol, mundav.) - in (codex de) adulterio - et tetigit fim- 
briam (ita Amb; Ven tetigit eum fimbriam) - et sanavit earn (sic Amb; item 
Ven omisso earn) - completa sunt . . ASax brevins sic: atque etiam (praecedit 
hie ipse salvum fecit populum suum a peccatis eorum) suo verbo mundavit le- 
prosos et illuminavit caecos et revocavit mortuos. JBt quaedam femina patiebatur 
fluxum sanguinis duodecim hiemes, nomine Venmie/t, et accessit retro ad eum et 
tetigit fimbriam vestimenti eius, et illico per hoc sanata est. JBt satiavit quin- 
que milUa hominum quinque panibus et duoitus piscibus. 'Atque haec omnia at- 
que plura alia complevU ante suam passionem* 

7. Dixit autem Titus etc ex Amb; Ven sic: Dixit autem etiam quomodo 
resurrexit a mortuis et quomodo occisus fuit et in cruce suspensus - $n his non 
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dico vobis. Vidi ego oculis meis et tota domus Israel. 8 Et 
dixit Titus in verbis suis Vae tibi, Tiberi imperator, plenus 
ulceribus et a lepra circumdatus, quia tale scandalum com- 
missum est in regno tuo; quod tales leges in Iudaea fecisti, 
in terra nativitatis domini nostri Iesu Christi, qui apprehen- 
derunt regem et gubernatorem populorum occiderunt, et non 
fecerunt eum venire ad nos ut te curaret a lepra et me mun- 
daret ab infirmitate mea : propter quod si fuissent ante faciem 
meam, cum meis manibus occiderem eorum Iudaeorum cor- 
pora et in lignum crudum suspenderem, quia perdiderunt do- 
minum meum, et non fuerunt digni oculi mei videre faciem 
suam. 9 Et cum hoc dixisset, statim cecidit vulnus de facie 
eius Titi, et restituta est sanitati caro et facies eius. Et 
omnes infirmi qui ibidem erant salvi facti sunt in ilia hora. 
Exclamavit autem Titus simul cum omnibus voce magna di- 
cens Rex meus et deus meus, quia nunquam te vidi et sanum 



differt) ascendentem in coelum. Reliqua Et sic Veritas - vobis ex Van sunt; 
Arab Et sic est omnis Veritas quam dico tibi. A Sax ita pergitt 8ed Jmdasi 
erant repleti invidia et apprehenderunt eum, et seniores et pontifices flagellarunt 
eum, et rogaverunt Pilatum ut possent eum supendere in Ugneo pattbulo; et fe- 
cerunt ita, et dederunt ei bibere vinum cum aceto mixtum. Et ipse in cruee 
reddidit spiritum, et posthac descendit ad infemum ibique visiiavit omnes sanctos 
et Uberavit humanum genus. Atque Joseph dives sepeliit eius corpus, et Judasi 
posuerunt custodes ut custodirent super eum, ne discipuli eims venirent ac rape- 
rent corpus. Sed dico in veritate, eodem corpore quo sepultus erat biduum eum 
resurrexisse ; item scio in veritate eum esse verum deum. \ Vidi ego usque Israel 
ex Ven; contra Amb: Credidit autem Titus et domus eius tota; similiterque 
A Sax Tgrus audivit omnia haec libentissime , et levavit caput suum et professus 
est Christum, ipse et tota eius domus. 

8. Et dixit Titus etc : et Amb et ASax om Titus. | Vae tibi Tiberi (Amb 
om) - quod tales leges usque qui apprehenderunt (ita Amb; V#n quod talem 
regem iudei pleni invidia occiderunt. hoc malum fecerunt in terra ubi natus est 
dominus iesus christus. qui apprehenderunt) - faciem suam, Haec multo bre- 
viu§ in ASax .leguntur. Ibi est enim fere sic scriptum: Oh, si ego fuiseem 
ibi et vidissem faciem eius et nossem eum, ego ultus essem eum acerrima ulr 
tione et delevissem omnes mimicos eius, propterea quod ita tractarunt do mimum 
nostrum. 

9. Et cum hoc dixisset - facies eius: similiter ASax | Et omnes infirmi - 
dicens: ASax prioribus omissis sic: et exclamavit clara voce et dixit | Bex (Ven 
praem Iuda; item Amb ? Pro eo ASax index invenisse videtur) - mens: ASax 
Oh, hie est verms index et potens rex et rectus deus | quia (sed Amb qui) nmnquam 
- me fecisti ex Amb ; Ven quia te nusquam vidimus credimus (potius nee credi- 



Digitized by VjOOQIC 



VINDICTA SALVATORIS. 475 

me fecisti, iube me ambulare cum navigio super aquas in 
terrain nativitatis tuae, ut faciam vindictam de inimicis tuis; 
et adiuva me, domine, ut possim eos delere et mortem tuam 
vindicare: tu domine trade eos in manu mea. 10 Et cum hoc 
dixisset, praecepit se baptizari. Vocavit autem ad se Nathan 
et dixit ei Quomodo vidisti baptizari eos qui in Christo cre- 
dunt? Venias ad me et baptiza me in nomine patris et filii 
et spiritus sancti, amen. Nam et ego firmiter credo in do- 
minum Iesum Christum ex toto corde meo et ex tota anima 
mea: quia nusquam est alius in universo mundo qui me crea- 
vit et a vulneribus me salvum fecit. 

Et cum hoc dixisset, nuntios misit ad Vespasianum cum 
omni festinatione venire cum viris fortissimis, sic paratis quasi 
ad bellum. 

11 Tunc Vespasianus tulit secum quinque millia viros ar- 
matos, et concurrerunt ad Titum. Et cum venissent ad civi- 
tatem Libiae, dixit ad Titum Quidnam est quod hue me 
venire fecisti? Hie autem dixit Scias quod Iesus venit in 



dim**?), et salvum me fecisti et omnes astanies, A Sax: nam nunquam vidi eum 
nee credidi in eum, usque dum nunc audivi nomen eius, ei per eum sanatus sum. | 
iube me - in manu mea : A8ax Et Tyru* prostravit se in terram ei preces fecit 
ad dominum ei ita dixit O deus omnipotent, rex omnium regum ei dominus omnium 
dominorum, supplico te, pertniiias mihi ut me confer am in terram ubi tu eras 
naius, ut videam tuos imimicos ei deleam eorum nomen et ulciscar mortem tuam. 

10. St cum hoc - baptizari - baptiza me (ita Amb; Yen baptizari ab eo 
[adde ut it 7] qui crediderunt in eo qui dicitur Christus. JSt dixit Titus ad Na- 
tkam Veni et baptiza me) - nusquam (Amb nunquam) - salvum fecit: A Sax JSt 
postquam ita precatus est, vocavit Nathan ad se ei dixit ei Ecce, quomodo vi- 
disti eos baptizari qui crediderunt in Christum? Veni ciio et baptiza me, ut toto 
corde meo credam in eum: nam nunquam vidi eum ei tamen sanum me fecit. 
Turn Nathan aocessit ad eum ei baptizavit eum in nomine patris ei filii et 
sancti spiritus, et abstulU ab eo nomen Tgri, ei vocavit eum in baptismo eius 
Titum, quod est in nostra lingua Pius, De mutato Tyri nomine nihil legitur 
in ASax b . 

St cum hoc dixisset etc: A Sax Et Titus misit nuntios ad socinm imperii, 
nomine Vespasianum, qui etiam gentilis erat; ei simul ire volebant suscepturi ex- 
peditionem militarem., 

11. Tunc Vespasianus etja> Jfax cum septem mUlibus armatorum virorum 
habet. | Et cum venissent - Libiae (podd. Itbie): ASax consentit, niti quod ve- 
nisset habet. | dixit ad Titum - fecisti ex Ven ; Amb interrogavit fratrem suum, 
quisnam essei sermo pro quo venire se fecisset ad se . . ASax statim interrogavit 
quidnam esset propter quod arcessierint eum tamfestinanter. 1 IUe autem dixit etc: 



Digitized by VjOOQIC 



476 . VINDICTA SALVATORIS. 

hunc mundum, et in Iudaea in loco qui dicitur Bethleem na- 
tus est, et traditus fuit a Iudaeis et flagellatus et crucifixus 
in calvario monte, et tertia die resurrexit a mortuis: et vide- 
runt eum discipuli eius in eadem carne qua natus est: et ma- 
nifestavit se discipulis eius, et crediderunt in eum. Et nos 
quidem volumus discipuli eius fieri. Nunc eamus et deleamus 
inimicos eius de terra, ut nunc cognoscant quia non est si- 
milis domino deo nostro super faciem terrae. 

18 Consilio autem inito exierunt de civitate Libiae quae 
dicitur Burgidalla, et ascenderunt in navigio et perrexerunt 
Ierosolimam, et circumdederunt regnum Iudaeorum et coepe- 
runt mittere illos in perditionem. Cum audissent reges Iu- 
daeorum eorum opera et dissipationem terrae, irruit timor 
super eos et turbati sunt valde. Tunc Archelaus est turbatus 
in sermonibus suis et dixit filio suo Pili, accipe regnum meum 
et iudica illud, et apprehende consilium cum aliis regibus qui 
sunt in terra Iuda, ut possitis evadere de inimicis nostris. Et 
cum hoc dixisset, evaginavit gladium suum et incubuit su- 
per eum, et flexit gladium suum acutissimum et inseruit in 
pectore suo, et fuit mortuus. 13 Pilius autem coniungit se 
cum aliis regibus qui sub ipso erant, et acceperunt consilium 



ASax Titus respondit ei et dixit Oh, quid non consideras in corde tuo, U dobere 
credere in omnipotentem deum et vivum patrem, et quomodo salvator Christms 
filius dei natus erat in Iudaea, in Judaica dvitate Bethleem, et quomodo Judaei 
flageUaverunt eum et suspenderunt in cruce, per invidiam, et quomodo poetea 
surrexit a mortuis tertia die; et discipuli eius et plures alii posthae videruut 
eum in eadem came in qua erat antea; et intra quadraginta dies post resur- 
rectionem suam visus est discipulis suis, et U omnes viderunt ubi ascendU in ces- 
ium cum magna potestate. Atque ego scio eum esse verum deum, 8ed veni, 
fiamus ambo eius discipuli, et eamus et ulciscamur eum et deleamus omnes eims 
inimicos de viva terra, ut omnes nationes in posterum cognoscant et agnoscant, 
nusquam in terras similem eius quemquam apparuisse, 

12. Consilio autem inito (haec ex Amb sunt; Yen corrnpte nil nisi 
Nuto) - quae dicitur Burgidalla (Amb burgidal) - sunt valde: similiter ASax, 
nisi qnod non habet quae die. Burgid. I Tunc Archelaus etc: ASax Et Me- 
rodes rex ita timefactus est ut diceret Archelao filio suo ete | iudica illud 
ex Amb; Yen iudica eum | evaginavit - odPNtiA ex Yen; Amb aumentavit (sic) 
lanceam suam et Jixit earn in terra, et Utotavtt se super earn et mortuus. Si- 
militer ASax. *- • 

18. Filius autem - conduxerunt (sic; deesse aliquid videtur) - annis 
septem: ASax Et Archelaus filius eius venit cum aliis regibus qui regnabemt 
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intra 86 et conduxerunt intra Ierusalem cum optimatibus eo- 
rum qui fuerunt in consilio suo, et steterunt ibidem annis 
septem. 14 Ceperunt autem consilium Titus et Vespasianus 
ut civitatem illorum circumdarent. Et ita fecerunt Impletis 
autem septem annis aggravata est valde fames, et pro neces- 
sitate panis coeperunt terram comedere. 16 Tunc omnes mi- 
lites qui fuerunt de quatuor regibus apprehenderunt consilium 
intra' se et dixerunt Nos autem morituri sumus: quid faciet 
nobis deus? aut quid prodest nobis vita nostra, quia ve- 
nerunt Eomani nostrum locum et gentem accipere? Melius 
est nobis ut nosmetipsos interficiamus, quam dicant Romani 
quod illi occidissent nos et fecissent super nos victoriam. Et 
extraxerunt gladios suos et percusserunt se, et mortui sunt 
numero duodecim millia hominum ex ipsis. 18 Tunc factus 
est foetor magnus in civitate ilia ex cadaveribus illorum mor- 
tuorum. Et timuerunt timore magno valde reges eorum us- 
que ad mortem, et non potuerunt sustinere foetorem illorum 
nee sepelire eos nee foris civitatem illos proiicere. Et dixe- 
runt intra se Quid faciemus? Nos quidem tradidimus in mor- 
tem Christum, et iam nos ad mortem traditi sumus. Decli- 
nemus capita nostra et tradamus claves civitatis ad Eomanos, 
quia iam ad mortem tradidit nos deus. Statimque ascende- 
runt muros civitatis et clamaverunt omnes voce magna dicen- 
tes Tite et Vespasiane, accipite claves civitatis, quae vobis 
datae sunt per Messiam qui dicitur Christus. 

17 Tunc tradiderunt se in manibus Titi et Vespasiani, et 



per ioiam Judaeorum terram, et omnes fecerunt concilium et constituerunt ut 
se ipsos concluderent in Ierusalem cum omni populo etc. Ibi erant primum 
octo reges octo regnorum cum omni populo qui ibat cum eis, et manserunt intus 
septem annos. 

14. ASax Sed prudentia crevit cum Tito et Vespasiano, ita ut mox per- 
lustrarent omnia regna et redigerent in paupertatem. Et factum est octavo anno 
ut magna fames superveniret eos, ita ut comederent terrain ex penuria panis. 

15. ASax Sed principes miUtum, qui erant in Jerusalem et qui erant octo 
regnorum, ceperunt malum consilium inter se etc. A latino textu non ita dif- 
fert ; nisi qnod in fine habefe undeeim millia, 

16. Tunc factus est - *f iam nos (ita prorsus ASax; Amb et nos; Ven 
1 intra \intereaf] nos) - per M As iam qui dicitur Christus: in his nihil est quo 

graviter dine rat ASax a latino textu. 

17. Tunc tradiderunt - suspenderunt in lignum (ita Amb; Ven in ligno 
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dixerunt Diiudicate nos, cum debeamus mori, quia Christum 
nos iudicavimu8 et sine causa traditus fuit. Titus et Vespa- 
sianus apprehenderunt eos, et ex parte lapidaverunt, et ex 
parte suspenderunt in lignum, pedes sursum et caput deor- 
sum, et lanceis percusserunt eos; alios autem tradiderunt in 
venditionem, et alios diviserunt inter se,.et fecerunt quatuor 
partes sicut et illi fecerunt de vestimentis domini. Et dixe- 
runt Vendiderunt Christum triginta argenteis, et nos venda- 
mus triginta ex ipsis pro uno denario! et sic fecerunt Et 
cum hoc fecissent, apprehenderunt omnes terras Iudaeae et 
Ierusalem. 

18 Tunc inquisitionem miserunt de facie sive vultu Christi, 
quomodo possent invenire eum. Et invenerunt mulierem no- 
mine Verbnicam habentem eum. Tunc apprehenderunt Pila- 
tum et miserunt eum in carcerem custodiendum a quatuor 
quaternionibus militum ad ostium carceris. 19 Tunc statim 



sed ab hoc inde loco usque initium sectionit 26. in codice Veneto textus 
varie turbatus ett maximeque eo quod librarius folia exempli sui permiscuit. 
Locum Et dixerunt Vendiderunt usque et tie fecerunt ex Ven sumsi ; multo 
brevius Amb sic : et dabant imdeos triginta pro uno denario) - Iudaeae et Ieru- 
salem: ASax Et cum haec dixissent, statu* apprehenei sunt undique et Ugaii et 
undique lapidati; et alii suepenei sunt in arboribus aridity pedes sursum et ca- 
pita deorsum, et alii percussi sunt lanceis, et alii venditi pro servis, et alii di- 
visi in quatuor partes quemadmodum ipsi diviserant in quatuor partes Salvatoris 
vestes. Et Titus et Vespasianus ceperunt consilium ut Iudaeorum reliquorum tri- 
ginta venderentur pro uno denario, propierea quod etnissent nostrum Salvatorem 
triginta denariis a Iuda ipsius discipulo, Et Titus el Vespasianus occupaverunt 
omnes terras Iudaeae, 

18. Tunc - facie sive (haec om Amb) - quomodo usque eum (it* Amb; 
Ven ubi eum invenire potuissent) - carceris: ASax Et diligenter inquisiverunt 
an forte ibi esset aliquis qui haberet miraculosas reliquiae Salvatoris de vests 
eius vet alias res pretiosas; et tarn diligenter quaesiverunt ut incenirent mulie- 
rem nomine Veronicam, et haec erat fidelis Christiana, dUecta et honoraia ab 
omni populo. Erat eadem Veronica quae tetigit Salvatoris vestem eoque sanata 
est a fluxu sanguinis. Ea habebat particulam de vests Salvatoris et summo loco 
ponebat, et aestimabat quasi esset ipsa Christi fades. Et Titus et Vespasianus 
miserunt ad earn, et ipsa mansit cum eis aliquot dies, usque dum Volusianus im- 
peratoris cognatus veniebat : atque in illo tntsrvailo occupati erant ut compreken- 
detent Pilatum, et duxerunt eum in cavea ferrea Hn urbem Damascum, ibique in- m 
cluserunt eum una cum cavea in carcere munito, et collocaverunt custodes ad 
portam, milites quadraginta quatuor. 

19. Tunc statim - ad se: ASax Ac turn miserunt nuntios Homam ad im- 
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miserunt nuntios suos ad Tiberium imperatorem urbis Roma- 
nae ut mitteret Velosianum ad se. Et dixit ei Accipe omne 
quod necesse est tibi in mari et descende in Iudaeam et in- 
quire unum de discipulis eius qui dicebatur Christus et do- 
minus, ut veniat ad me et in nomine dei sui curet me a 
lepra et infirmitatibus quibus quotidie nimis gravor et a vul- 
neribus meis, quia ego male iaceo. Et mitte super reges Iu- 
daeorum qui sunt imperio meo subditi fortias tuas et terri- 
bilia tormenta, quia occiderunt Iesum Christum dominum no- 
strum, et condemna eos ad mortem. Et si inveneris ibi talem 
hominem qui me possit liberare ab ista mea infirmitate, ego 
credam in Christum filium dei et baptizabo me in nomine 
ipsius. Et Velosianus dixit Domine imperator, si invenero 
talem hominem qui nos iuvare et liberare possit, qualem ei 
promittam mercedem? Dixit autem ei Tiberius Dimidium 
regni sine fallo, ut sit in manu eius. 

20 Tunc Velosianus statim perrexit et ascendit in navem 
et levavit velum in navigio, et perrexit per mare navigando. 
Navigavit autem uno anno et diebus septem, quibus pervenit 
Ierosolimam. Et statim iussit aliquos ex Iudaeis venire ad 
eius potentiam, et diligenter coepit inquirere quae fuerant 
gesta de Christo. 21 Tunc Ioseph ab Arimathia civitate et 



peratorem Tiberium, eo fine ut mitteret Volusianum cognatum suum in Iudaeam, 
cogniturum ibi multas res cuiusmodi imperator nunquam audisset. | St dixit ei 
Accipe - credam in Christum filium dei (ita Amb ; Ven credam Christum filium 
deum esse dei vivi) etc: A Sax Turn imperator fecit ita, et dixit ad Volusianum 
cognatum suum: I et praepara omnia quae tibi necessaria sunt in mari et na- 
viga in Iudaeam, ibique inquire unum de Salvatoris discipulis, et fac ut veniat 
ad me in nomine domini et sanet mea vulnera quibus tarn diu graviter vexatus 
sum. JEt die talem sententiam in Iudaeorum reges qualem ipsi dixerunt in Sal- 
vatorem, et trade omnes ad supplicium. JEt si tu mihi adduois virum curaturum 
vulnera mea, ipse profitebor Salvatorem filium dei et baptizabor in nomine eius, 
Volusianus respondit ei et dixit Stiam, domine; et si invenio talem hominem, 
quam mercedem promittam ei? Tiberius respondit et dixit Quisquis sit, fac earn 
regem post me. 

20. ASax nomen maris addit idque Licostratum dicit, iter vero Volu- 
tiani octo diebus absolvi facit. (urn habet: Iussit omnes qui scirent aliquid 
de Christo ad se venire, et turn quaesivit ab iis omnibus quae gesta essent de 
Christo. 

21. Ioseph i orationem ASax sic habet : Soio quod deposuerunt eum de cruce 
et posuerunt in sepulcro quod ipse excideram de rupe: et eram unus de iis qui 
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Nicodemus insimul convenerunt^ Nicodemus autem dixit Ego 
vidi eum, et scio vere quia ipse est salvator mundi. Iosepli 
autem dixit ei Et ego deposui eum de cruce et posui eum in 
monumento novo, quod erat excisum de petra. Et Iudaei 
tenuerunt me clausum in die parasceve ad vesperam: et dum 
starem in oratione die sabbati, suspensa est domus a quatuor 
angulis, et vidi dominum Iesum Christum sicut fulgur lucis, 
et prae timore cecidi in terram. Et dixit ad me Eespice in 
me, quia ego sum Iesus, cuius corpus sepelisti in monumento 
tuo. Et ego dixi ei Ostende mihi sepidcrum ubi posui te. 
Et Iesus tenens manum meam dextera sua adduxit me in 
locum ubi sepelivi eum. 

22 Venit autem et mulier nomine 'Veronica et dixit ei 
Ego autem tetigi in turba fimbriam vestimenti eius, quia an- 
nis duodecim sanguinis fluxum passa sum, et statim sanavit 
me. 33 Tunc dixit Velosianus ad Pilatum Tu Pilate impie et 
crudelis, quare interfecisti filium dei? Pilatus autem respon- 
dit Gens sua et pontifices Annas et Cayphas ilium tradiderunt 
mihi. Velosianus dixit Impie et crudelis, morte dignus es et 
poena crudeli. Et remisit eum in carcerem. M Et Velosia- 
nus demum inquisivit faciem sive vultum domini. Dixerunt 
ei omnes qui ibidem erant Mulier nomine Veronica est quae 



custodiebant eius sepulcrum, et inclinavi caput meum ei cogitavi videre eum; 
sed conspexi ibi nihil de eo, ted vidi duo angelos unum ad caput ei alterum ad 
pedem, et interrogarunt me quern quaererem, Respondi ei$ et dixi Quaero cru- 
cifixu'm Salvator em. Bur sue dixerunt mihi I in Galilaeam; ibi videbitis eum, 
quemadmodum praedixit vobis. Atque eiiam poet haec, ait Ioeeph, vidi eum in 
eadem came in qua erat antea, et dedit diecipulie tuts edere et bibere. 

22. Venit autem et mulier - et dixit ei. Sic de coniectura scripsi: in 
codice enim est Venit ad me mulier - et dixit mihi. Sed loous corrnptus est, 
etsi nostra scriptura prope accedit ad Anglosaxonicam, quae ita habet: Post- 
quam Ioeeph ita locutue est, venit venerabilie mulier Veronica et locuta est sic 
Ego scio hoc, Quum eram in turba populi* non poteram prope accedere ad 
eum; sed tantum tetigi fimbriam vestimenti eius: et cum fluxue sanguinis me 
affllixerat ad minimum duodecim annis, illico sum sanata; atque ego semper ere- 
didiy eum esse vivum deum ex omni aeternitate. 

23. ASax Turn Volusianus iussit Pilatum adduci, et dixit ad eum Quid 
caussae fuit ut traderes ad mortem filium dei? etc 

24. Priora in ASax mnlto brevius absolvuntur. . Postquam enim dictum 
est Et Volusianus iussit eum mitti inferream caveam et coniici in carcerem, statim 
pergitur ac turn ita dixit ad venerabilem mulierem Praecipio tibi, Veronica, ut 
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habet vultum domini in domo sua. Et statim iussit earn ante 
potentiam suam adduci. Et dixit ad earn Tu habes vultum 
domini in domo tua? At ilia negavit. Tunc Velosianus ius- 
sit earn mitti in tofmentis, donee vultum domini insinuaret. 
Ilia autem coacta dixit Ego habeo ilium in sindone munda, 
domine mi, et quotidie adoro ilium. Velosianus dixit Mon- 
stra mihi ilium. Tunc ilia ostendit vultum domini. Velosia- 
nus ut vidit ilium, prostravit se in terram; et promto corde 
et recta fide apprehendit eum et involvit in sindone aurea et 
collocavit eum in scrinio, et sigillavit annulo suo. Et iuravit 
cum saeramento et dixit Vivit dominus deus et pro salute 
Caesaris, non videbit eum amplius homo super faciem terrae 
usque quo videam faciem domini mei Tiberii. 25 Et cum 
hoc dixisset, optimates qui erant Iudaeae optimi apprehen- 
derunt Pilatum ut ducerent ad portum maris. Hie autem 
apprehendit vultum domini cum omnibus discipulis suis et 
omnibus stipendiis suis, et eadem die ascenderunt navem. 
28 Tunc Veronica femina dereliquit omnia quae possidebat 
pro amore Christi et secuta est Velosianum. Et dixit ad 
earn Velosianus Quid vis aut quid quaeris, mulier? At ilia 



mihi des sanctas reliquiae quas habet apud te. Sed Veronica vehementer ei recu- 
tavit et dixit te non habere tecum tanetat reliquiae. Sed Volusianut ei non ere- 
didit, ted quamquam negaverat earn compulit cum multo terrore, ita ut conflteretur 
et dicer et O domine, inclutum id est in cubiculo (lectof) meo, ubi quotidie precet 
facto ad dominum meum. Volutianut 'dixit Da mihi dominum quern adoras, et 
ego quoque adorabo eum. Veronica itaque tic fecit nee auta ett id recutare ei. 
Volutianut, reliquia ei allot a y prottravit te in terram et cum vera fide adoravit 
earn, et exittimavit ette vultum domini ipsius, etti minime erat, ted erat vestit 
quam Salvator ipte portaverat. St cum Volutianut surrexit, apprehendit vultum 
et putavit ette Christi vultum, et involvit % in tindone purpurea quae et auro testa 
erat; et collocavit tindonem in urna aurea eamque sigillavit annulo tuo, et dixit 
Vivit dominus atque anima mea vivit, nunquam adtpiciam mei domini faciem us- 
que dum veniam ad Tiberium dominum meum eumque fecervm certiorem de rebut 
ut omnibus quae hie gestae sunt. 

Extrema usque quo videam etc ex Amb sunt; Veil quoutque viderit eum 
dominus, 

25. A Sax breviter sic: Et, scio, iussit Pilatum tradi petsimae morti, et 
turn that ad suam navem. 

26. ASax priora sic exhibet: Et venerabilis mulier Veronica reliquit omnia 
quae possidebat pro nomine Christi et secuta ett Volusianum, et ascensura erat 
navem cum eo. Et Volutianut dixit ei O mulier, quid quaeris? lU-a respondit 
ei et dixit Quaero dominum meum. ■ 

JEjTAng. apoer. ed. Teschendorf. Ed. IL 31 
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respondit Ego quaero vultum domini nostri Iesu Christi, qui 
me illuminavit non meis mentis sed per suam sanctam pie- 
tatem. . . . Redde mihi vultum domini mei Iesu Christi: nam 
hoc morior desiderio bono. Si autem tion reddideris mihi, 
non dimittam eum, usque dum videam ubi ponetis eum: quia 
ego miserrima serviam ei omnibus diebusVitae meae. Credo 
enim quod ipse redemptor mens vivit in aeternum. 

* 7 Tunc Velosianus iussit mulierem Veronicam deportari 
secum in navem. Et elevatis velis navigio pergere coeperunt 
in nomine domini, et navigaverunt per mare. Titus vero cum 
Vespasiano conscenderunt in Iudaeam, vindicantes omnes na- 
tiones terrae illorum. Anno completo pervenit Velosianus ad 
urbem Rom an am, dimisit navigium suum in flumine quod di- 
citur Tiberis sive Tiber, et intravit civitatem quae vocatur 
Roma. Et misit nuntium suum ad dominum suum Latera- 
nensem Tiberium imperatorem de adventu suo felici. 



Post pietatem qnae in Yen seqnnntur hand dubie corrnpta sunt. Legitur 
enim ibi sic : Et misera ego quia contra legem iniuete imo iniuetieeime egi. He* 
me mieeram, quia abetuli mihi dominum: stent iudei contra legem fecerunt quo- 
que crucifixeruni dominum ieeum christum in hoc mundo, quern non viderunt oculi 
mei nee cesaris nostri. Ego autem mitera contra legem feci, merita eum hoc 
pati supplieium. Redde etc. Pro bis mnlto pandora in Amb leguntur, sed 
et ipsa corrnpta. Snnt antem fere haec: quod(?) enim contra legem abetuUsH 
mihi, et iudei tulerunt christum de mundo, quern non vidit gen* tua. haec (?) 
autem quern (?) contra haec (?) merita eum. Sedde etc. 

ASax sic pergtt, iis qnae latine corrnpta snnt non expressis: Et ehcu, 
quid commiei, precor te, ut non habeam dominum meumf In veritate dico tibi, 
ei tu non vie reddere mihi, ego te nunquam deeeram usque dum videam ubi po- 
me eum, et turn adorabo eum et semper serviam ei dum vivam. Iamvero addit 
qnae latine non babentnr haec : Cum populme audibat quemadmodum Veronica 
locuta eeset, omnes ehu vicini cum viri turn mulieres plorabant valde. Sed Ve- 
ronica dixit eis O nati HieroeoUfmae , ne ploretie me sed voe ipsoe et liberoe 
vestros ploraie: mirum enim est si nunquam audistis deum ipeum loquentem di~ 
cendo, quicunque pro nomine Chrieti reliquerit omnee res euae, eum recepturum 
eeee centies et habiturum vitam aetemam. 

27. ASax Turn Volusianus remiges suo* fortiesime remigare iussit, et re- 
liquit ibi Titum et Vespasianum, et navigavit usque dum veniret in fluvium T%- 
berim; et reliquit natem euam in fluvio, et ivit in caetellum quod vocatur Late- 
ranum; at que inde misit nunfios ad imperatorem Tiberium et iussit quaeri ab 
eo an vellet ut ad eum veniret. 

Lateranensem : in cod ice est latanensem. 
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38 Tunc Tiberius imperator audito nuntio Velosiani summe 
gavisus est, et iussit ut veniret ad faciem. Qui cum venisset, 
vocavit ©urn dicens Velosiane, quomodo venisti, et quid vidisti 
in regione Iudaeae de Christo domino et discipulis eius? In- 
dica mihi quaeso sanaturum me de infirmitate mea ut possim 
subito mundari a lepra ista^uam habeo* super corpus meum, 
et totum regnum meum i\ potestate tibi et sibi trado. 

19 Dixit autem Velosianus Domine mi imperator, ego 
servos inveni Titum et Tespatianum in Iudaea timentes do- 
minum, et mundati sunt ab' omnibus ulceribus et passionibus 
suis. Et inveni per Titum omnes regps et dominatores Iu- 
daeae suspensos; Annas et Cayphas lapidati sunt, Archelaus 
in semetipso lanceatus; Pilatum autem in Damasco dimisi li- 
gatum et in carcere positum sub fida custodia. Sed etiam de 
Iesu comperi, in quern pessime Iudaei irruerunt cum giadiis 
et fastibus et armis et crucifixerunt eum, qui nos debuit 
liberare et illuminare et venire ad nos, et suspenderunt eum 
in ligno. Et venit Ioseph ab Arimathia et Nicodemus cum 
eo, ferens mixturae myrrhae et aloes quasi libras centum 
propter corpus Christi ungendum: et deposuerunt eum de 
cruce et posuerunt in monumento novo. Tertia autem die 
certissime resurrexit a mortuis, et manifestavit se discipulis 
suis in eadem came in qua natus fuerat Demum post qua- 
draginta dies viderunt ascendentem in coelum. Multa qui* 
dem et alia signa fecit Iesus ante passionem suam et post. 
Primum de aqua vinum fecit, mortuos suscitavit, leprosos 
mundavit, caecos illuminavit, paralyticos curavit, daemones 
fugavit, surdos audire fecit, mutos loqui; Lazarum quadri- 



28. ut veniret ad faciem ex Yen; Amb eum venire ante conspectum suum \ 
sanaturum me de: in ipio codice est sanitatem super me de 

ASax St Tiberius valde gavisus est, et invitavit Volusianum ut cito vent' 
ret ad se. St statim interrogavit eum quid invenisset in Iudaea quod aHinet 
Sahatorem vel discipulos eius; rogo te ut id omne dicas mite. 

29. Dixit autem - sub fida custodia: bis satis retpoudet ASax. Titum 
enim et Vespasianum Volusianus dicit ndelissimos reges ;ricarios; guberna- 
torem Iudaeae suspension, Caiapham et Arebelaum lapidatos, Pilatum ligatum 
in ferrea cavea positum et in urbe Damasco carcere incluium. 

Sed etiam de Iesu comperi {comperi de coniectura addi$) post (in co- 
dice est per) quadraginta dies - sanam fecit: haec ex Veneto petita mult 

31* 
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duanum de monumento suscitavit; muHerejn Verqnicam quae 
fluxum sanguinis patiebatur duodecim knnis et tetigit fim- 
briam vestimenti eius sanaflfo fecit *° Tunc placuit domino 
in coelis quod films dei, qui* in hunc Aundum missus pro to- 
plastus mortuus est in terris, mitteret angelum suum, et im- 
peravit Tito et Vespasiano, qujp <iovi in loco isto ubi est 
solium tnum. Et placuit deo omfipotenti <quod perrexerunt 
in Iudaeam et Ierusalem, et , apprehenderunt subditos tuos et 
miserunt in eo iudicio quasi qaomoHo fecerunt quando appre- 
henderunt subditi tui lesum ei ltgaverunt eum. 31 Et Vespa- 
sianus postea dixit Quid faciemus de his qui remanebunt? 
Titus respondit Suspenderunt illi dominum nostrum in ligno 
viridi et lancea percusserunt eum: nos autem suspendamus 
eos in ligno arido et lancea perforemus corpora eorum. Et 
ita fecerunt. Vespasianus autem dixit Quid de' istis qui re- 
manserunt? Titus respondit Apprehenderunt tunicam domini 
nostri Iesu Christi et de ilia quatuor partes fecerunt: nunc 
apprebendamus illos et dividamus in quatuor partes, tibi 
uflam, mihi unam^ ad viros tuos aliam, et pueris meis quar- 
tam partem. Et ita fecerunt. Et dixit Vespasianus D# iis 
qui remanserunt quid autem faciemus? Titus respondit illi 
Iudaei vendiderunt dominum nostrum triginta argenteis: nos 



panciaribus in Ambrosiano exprimuntar. Ambrosiano vero propior quam Ve- 
neto est textus Anglosaxonicus, qui sio habet: Atque haec omnia facta sunt 
propterea quod Iudaei lancet* et fustibus percusserunt Salvatorem Christum et 
faoibue sUjfocaverunt et lumen nostrum exstinxerunt, et non passi sunt ut per- 
veuiret hue ad nos. Jam igitur Titus et Vespasianus tradiderunt eos malae 
morti et oocideruni muUos ludaeos. St duo fideles servi tui venerunt ab Art- 
matkia, nomine Iosepk et Nicodemus, et petierunt Safoatoris corpus et sepelierunt 
in novo sepulcro. Atque idem ipse Salvator surrexit tertia die a moriuis, et 
visus est ipse disdpuUs suis in eadem came in qua fuerat ante, et discipuli eius 
viderunt eum ascendentem in coelum. Praetereaque fecit multa miracula ante 
suam passionem: suscitavit mortuos et iUuminavii caecos et mundavit leprosos et 
expulit diabolieos morbos, et alia plura fortia opera perpetravit: et Iudaei occi- 
derunt eum sine ullo crimine et suspenderunt in arbors viridi. 

30. Hanc to tarn sectionem ASax exprimit his Et TUus et Vespasianus 
cumulate reddidemnt eis haec omnia, propter eaque suspenderunt Iuiaeos pedes 
sursum et caput deorsum. 

31. Bursas haec brevissime ASax habet p erg ens Salvator ooeisms erat 
sine ullo crimine; et Iudaei passi sunt ignominiosissimam mortem, et eorum no- 
mina exstmcta sunt de lota terra quemadmodum meruerunt. 
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autem vendamus ex eip triginta,pro uno argenteo. Et ita fe- 
cerunt. Et apprahenderunt Pilatum et tradiderunt ilium raihi, 
et ego ilium posui in ^,iv.eiv ad custodiendum quatuor qua- 
ternionibus militiim !n Damasco. 3 * Inde miserunt inquisitio- 
nem cum magna dfligentia ad inquirendum vultuni domini: | 
et invqperunt mulierem nomine Veronicam .liabentom vultuni 
domini. ^ Tunc Tibefius imperator dixit Velosiano Quo- 
modo ilium habes? Qui responds Habeo ilium in sindone 
munda aurea invijutum pallio. Dixit autem Tiberius impe- 
rator Duc^ eum ft<l fie et pande ante faeiem meara. ut ego 
procidens in* terrain et genua fteeten* adorem eum sup$r ter- 
ram. Tunc Velosiamus expandif pallium jjmm cun^ sindone 
aurea, ubi erat vultus domini censignatus: et tvidit 'eum Ti- ; 
berius imperator. Qui statim adoravit imaginem domipi puro 
corde, et mundata est eius caro sicut caro pueri parvuli. Et 
omnes caeci lqprosi claudi mutt surdi et variis detent* lan- 
guoribus, qui ibi aderant, sannbantur, et cutati fc enrundati 
sunt. M Tiberius autem imperator inclinato capite et fl^ctens 
genua, considerans ilium sermonem ,Beatus| vtnter qui** te por- 
ta^ et ubera quae suxisti, ingemuit a£ dominum cum licrf- 
mis dicens Deus coeli et tarrae, non me permSftarf peccare,* 
sed confirma animam meam et corpus meum et colloca in 
regno tuo, quia in nomine tuo confido semper; libera me ab 
omnibus malis sicut liberasti tres puer&s de camino ignis ar- 
dentis. 



— -. . 

32. Bursas brevii time ASax Atque praeterea hnenimus mulierem ibi, fguam 
dixerunt domini faeiem habere. . * . A v * 

33. ASax lam attulimus hue, inquit, et'mutiefem et faeiem. Turn dixit 
Tiberius Vehem^ntex desiderabam vibere earn et adorare earn. Turn Yolusianus 
surrexit el explicavit purpurea* eindonem in qua dmnini faciei involuia erai, 
Et Tiberius vidH faeiem et existtmavit vere esse domini faeiem. Tamen unnime 
erat, sed vestis erat guam dominus ipse port aver at* Sed quicunque aentUium 
primum aspexerunt, puf about esse domini faeiem. Et Tiberius humiliter venmatus 
est earn, et lepra quam torn dim habuerat illico deoidit ab eo, et corpus eiusmun* 
dum erat sicut parvuli pueri. 

in e\tf,one munda aurea involutum pallio: Yen in dKdone munda aurea 
conpalio cOPerto; Amb tfi sindone munda involutam pallio 

£4. 35. Utramque secfAonem ASax breYiter sic exprimit Et staUm ere- 
didit et baptizatus est cum lota sua domo et omni populo, qui erat subiectus im- 
peria tins, in nomine nostri domini Iesu Christi. 
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466 * . V1NWCXA SALV^TJORIS. 

:• # * /* 

38 Deinde dixit Tiberius, iuiperat-or Velosiago Velosiane, 
vidisti aliquem hominem de his qui vidi8sent Christum? Ve- 
losianus respondit Vidi. Dixit Interrogasti quomodo bapti- 
zant eos qui credebant in Christum? *Velo8ianu| dixit Hie,* 
domine mi, habemus ufaum ex discipulis ipsius Christi. Tunc 
praecepit vocari Nathan venire ad se. Venitjergo Nqjtitan et 
baptizavit cum in nomine patria et filii $t ^piritus sancti, 
amen. Statim Tiberius imperii tor factus sanu»*ab omnibus* 1 
languoribus suis ascendit super soHum,^|0m et dixit Bene- 
dictus es, domine deus omnipotens et laH^prttlis, (yii liberasti 
me de laqueo mortis et imiiybtsti me ab omnibu^ iniquitatibus 
meis, owia multum peccayi coram te, domine deus mens, et 
non sum digmis videre fackm tuam. Et tiftic ^Tiberius iitt- 
perato* fuit instructus in omnibus artictdis fidei plenarie et 
firm a fide. 

5 Ipse deus omnipotens qui est rex regijm et dominan- 
tium domiftus, opse nos in fide sua protegat et defendat et 
liberct ab omni periculo et malo, et dignetur nos perducere 
ad vitain acternam, vita temporali deficiente. Qui est bene- 
diotus in saecula saeoulorum, amen. ft 

? , •». v • •"» • . . 

% . 36. deus omnipotent - (lomintu: Yen deus omnip. qui est regnum et domi- 

nantium dommus; Amb est real Tegum, deus et dominus dominant turn \ Qui est: 
.^ Ven qui u ' * , • "* ' 

m A Sax fcroviter sic: 'Cui sit gloria et honor in saecula Musculorum, amen. 

^ • 
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